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है ॥ 


हक कू. 


| मरुमप्रकष्व्या७जेष्डारीस्गेहिरमिाख्रिंणांगू(पचिशथ पुण्य स्मारकं- 
` श्रीराजस्थान-संस्कुत-कालेज-ग्रन्यमालाया! परीक्षोपयोगि-प्रसरूनं- 


महाकवि-श्रीकालिदास.प्रणीतम्‌-- 


आ।नज्ञान-शाकुन्तळ 


नाम नाटकस्‌ । 


> a 
परीक्षोपयो।गन्या, सरलया- 
अभिनवराजलक्ष्मी! समाख्यया संस्कृतटीकया 
विस्तृतया भाषाटीकया, दाक्षिणोस्यपाठेच चं “ब्रिराजितम | 


संस्कृतटीकाकाराः-- ` ` 


श्रीगुरुप्रसादशास्रिणः | 


व्याकरणाचार्याः, न्यायाचार्याः, GAARA, 
[ भध्यक्षा:--श्रीराजस्थान-संस्कृत-काळेज, मीरघाट, TART] | ४ 


OS 


भाषाटीका दिप रिष्कारकारकः— है बह 
आचाये-श्रोसीतारामशाक्लो, व्याकरणाचायः साहित्यरत्नं, USAT 


प्रिन्सिपल-सेठ राधाकृष्णपोद्दार-संस्कृत-विद्याळय, रामगढ़ (जयपुर) | 


प्रकाशक--भार्गव पुस्तकालय, गायघाट, बनारस १. 


( त्राश्व-कचोड़ीगली, बनारस )। 
i | j है 
cae serene pe RATS, मरकाशकायत्त। ) सूय 8) 
११०४४ 


ri Collection 


अपागया। | Disitzed AERA TATE मण्डं स ०००१७०७ छप गया i 
काशी की नयी राजकीय नियमावली के अनुसार परीक्षा में पाठ्य 


नागानन्दनाटक 


परीक्षोपयोगी, सरल, 'अभिनवराजळ्मी' टीका और*कलभाषिणी?भाषाटीका-सहित 
टीकाकार--काशी के सुप्रसिद्ध विद्वान 
पं० श्रीशुर्प्रसादशास्री 
व्याकरणाचार्य, न्यायाचाये, दशनाचार्य, 
अध्यक्ष--श्री राजस्थान संस्कृत कालेज, मीरघाट, काशी | 


विद्ठदूवृन्द ! वि री ली रि अ डर 
नागानन्द नाटक के परीक्षोपयोगी सबगुणसम्पन्न, अति सरळ सस्करण को 


वेना गुरु की सहायता के 


शः 


परीक्षार्थी छात्रों को बड़ी आवश्यकता थी । BATT । 
“भी जिसकी सहायता से छात्रगण स्वयमेव अर्थ, माचार्थ आदि समझ सके-ऐसी 
टीका की कमी को दूर करने के लिये यह दो टीकाओं के साथ नवीन संस्करण 


निकाला गया है | 
इसमे एक-एक शब्द क आवश्यकतानुसार AAG पयाय दूकर पदार्थ अच्छी 


तरह समझा कर लिखे गये हैं । पर्यायशब्द भी साधारण संस्कृत की योग्यता रखने 
वालों के हिताथ--सरल ही रखे गये दें । साथ में पाठान्तर भी दिय गये हैं । 
अतः यह संस्करण परीक्षार्थी छात्रों के लिए बड़ा ही उपादेय हो गया हे । 
एक प्रति AMAT अवश्य अपने पास रखनी चाहिए | कागज की कमी के कारण 
थोड़ी ही प्रतियाँ छपी हैं । जल्दी Hay ळें, नहीं तो पीछे द्वितीय संस्करण की 
प्रतीक्षा करनी पड़ेगी । मृल्य ३) 
प्रथमपरीक्वो पयोगी 
~ 
रामवनगमन---विदुलोपास्यान 


अभिनवराजलक्व्मी नामक अत्युत्तम टीका तथा भाषाटीका सहित 
छात्रों के विशेष आग्रह से छपकर तैयार हो गया है । 


_रामवनगमन १॥ विढुळोपाख्यान i!) 
प्रकाझक-भागंवपुस्तकालय, गायघाट, बनारस १, 


इ: 


IAAP क्रो होगी, TAA! 


ee 


| 


BE ७ 
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नाटकस्याऽस्य प्रणेता महाकविः श्रीकालिदासो fester 
सभायामदश्रं शारदावैभवं विस्तारयन्नासीत | 

तेन वत्सराणां द्विसाहस्री ( २००० वर्षाणि ) समतीताऽस्य जन्मत 
आरभ्याऽद्य यावदिति प्रसिद्धमेतत्‌ । 


काचन कम्पना | 


अन्न नाटके व णितः- काइयपा श्रम! इदानीं | काशीपुरः-( नैनीताल) 
नान्ना प्रसद्धः स्यात्‌ । अप्सरस्ती थैश्व--दापुड” ( मेरठ- ) नाम्नाउद्य 
प्रसिद्ध स्यात । शक्रावतारतीर्थश्च ¬ सूकरतालः नाम्रा वा ('सोरों-एटए 
Met) इदानीं प्रसिद्धं स्यात्‌ ¦ हापुड़” समीपे वा तीर्थान्तरं स्यात्‌ | 
_ राज्ञश्च दुष्यन्तस्य हस्तिनापुरं ( गढमुक्तेश्वरः-“गजरौरछाः-'परी- 
क्षितपुरः ) पयन्तं बिस्वृतं प्रसिद्धं निवासस्थानं राजधानी स्यात | 

किपुरुषवषश्च~इदानों ‘eer इति प्रसिद्धः स्यात्‌ । साइवेरिया- 
मान्त, काइयपसागरे वा मारोचाश्रमः स्यादिति । देवनित्रासञ्च 
'उत्तरशरुवः्रान्ते स्थात्‌ इत्यादि रीत्या केषांचन कल्पना | 

केचित्तु सहारनपुरसमीपे मालिनी नदी, कण्वाश्रमश्चास्तीति 
प्रतिपादयन्ति । 

अस्मिन्त्संस्करणे दाक्षिणात्यपाठोऽपि परिशिष्टतया निवेशितइछा- 
pa ओर स्वर्ण-सोरभयोग एवायम्‌ | अद्य याबदेकत्र 
सस्करण गांड-दाक्षिणात्यपाठानां समन्वयस्या5भावा 
संस्करणं सर्वी तिशायीति चेति-- कोअर 


काशी, --श्रीगुरुप्सादशाश्निण!ः | 
१-११-५१ आचार्य-भ्रीसीतारामशास्त्री च । 
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अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ । 


अभिनवराजलक्ष्मी-भापाटोकाइया5ठडकरतम्‌ | 


SS ss SO 


i ad ~ 
या सृष्टिः स्रष्टुराद्या, वहति विधिहुतं या हविर्या च होत्री, 


॥ श्रीः ॥ 
२४ श्रीणरुप्रसादशास्रिङ्तता अभिनव-राजलक्ष्मीः 
श्रोतन्मदभरोदप्रकरं करिवराननम्‌ | 
गुज्ञदिन्दिन्दिरोद्गीता5वदानं दुण्डिमाश्रये ॥ १॥ 
~ ~ च en 
नमो विद्वच्छिरोभूषारत्राय न्यायवाडूये | 
पितामहाय गुरवे स्नेहिरामजिशास्िणे॥ २॥ 


“घमाऽथ-क्ाम-मोक्षेषु बेचक्षण्यं, कलासु च । 
करोति, alfa प्रीति च, साधु काव्यनिषेवणम्‌ ॥१-- 
— इति भामहोक्तेर्विद्वद्धिः arena निषेवणीयस्‌ । तञ्च द्विषा । 


'हृश्य-श्रव्यत्वभेदेन पुनः काव्यं द्विधा मतम्‌ | 
zou तत्राभिनेयं, तद्रपारोपात्त रूपकम्‌ ॥ 
बेदभिनयाऽवस्थानुकारः, स चतुविधः 


आचाय 
श्रीसीतारामशाल्तिपरिष्कता अभिज्ञान शाकुन्तलभाषाडीका 


अथे--जो मूत्ति विधाता-ब्रह्माजीं की पहिलो सृष्टि है, ( -अर्थात्‌ जळ, ) 
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——— 
आङ्गिको, वाचिकश्चेवमाहायः, सार्विकस्तथा || इतति । 
तत्र—हृङ्यं = नाव्यम्‌ | तदुक्तं दशरूपके 
'अवस्थाऽनुक्रतिर्नाट्यम्‌? इृति । 


— 


अझिएराणेऽपि-— 
,  _ 'न्रिबगेसाधनं नाठ्यम्‌? इति । 
रसाणंवसुघाकरे$पि-- 
ISNA नाट्यं रूपकमित्यपि | 
नरस्यातिप्रबीणस्य कर्मत्वान्नाव्यमुच्यते || 
यथा मुखादो पद्मादेरारोपो रूपक्रप्रथा। 
THT नायकारोपो नटे रूपकमुच्यते !-इसि ॥ 
तदेवंरूपे नाटके ससुपनिवद्ध॑ ब्रूचं-“बस्तुः इत्युच्यते । 
तत्र--नाटकलक्षणमुक्त साहित्यदर्पणे-- 
नाटक ख्यातवृत्त स्यात्पञ्चलन्धिसमन्चितम्‌ | 
विलास ट्रयांदिगुणवचुक्त नानाविभूतिभिः ॥ 
सुख-दुःखसमुङ्ूति, नानारसनिरन्तरम्‌ । 
Tallest दशपरास्तत्राङ्काः परिकीत्तिताः || 
read राजपिर्धीरोदात्तः प्रतापवान्‌ | 
दिव्योऽथ दिव्याऽदिन्यो वा गुणबाज्ञायको मतः | 
एक एव भवेदङ्गी we, बीर एव बा। 
अङ्गमन्ये रसाः सर्व, कार्यो निवेहणे5ड़तः | 
चत्वारः पञ्च वा सुख्याः कार्यव्याष्टतपूरुषाः | 
गोपुच्छाग्रसमाग्रन्तु बन्धनं तस्य कीर्तितम्‌ ॥'--इति ॥ 


तदेवंरूपस्य नाटकस्य--पूर्वमाचरणीयः पुर्व शङ्गः; | 
तथा च भारतः-- ह 


'यस्माद्रङ्गप्रयोगोऽयं पूर्वमेव प्रयोज्यसे | 
तस्मादयं पूर्व रङ्ग; 
विश्वनाथोऽपि— 
¢ ६५ शी 
यन्नाट्यवस्तुनः पूव रङ्गविन्नोपशान्तये | 
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ये इं कालं विधत्त, भ्रुतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वम्‌ । 
कुशीलवाः प्रकुवन्ति पूर्वरङ्गः स उच्यते ॥ 
प्रत्याह्दारादिकान्यङ्गान्यस्य भूयांसि यद्यपि । 
TAIT कत्तव्या नान्दी” बिज्नोपञान्तये ।।? 
इव्युक्त्याडवरय साचरणायास १ 
'आझीवचनसंदुक्ता स्तुतियंस्मात्त्रयुज्यते | 
देव-द्विज-नृपादीनां तस्मान्‌ 'नान्दी? ति सञ्जिता ip इति 


“© (5 ~ x 
‘AMAR RATE: तोकः काव्याथंसूचकः । 


(eee र ख्य ie [a 
चान्द? त कथ्यत?---द्वात, 


ot ना त्ता fs a 
पूत्रधारः Wales सध्यमं स्वरमाश्रितः | 
नान्दी पदेद्वीदाभिरष्टाभिवी य 
नान्दा पदड्राद्याभरष्टाभिव [प्यळङक्रता Ip 
इति च सरतादिभिर्व्याक्कतस्वरूपां, सङ्गळा चरणास्मिका-- 


“छोकपादः Ge केचित्सुप्तिङन्तसथाऽपरे | 
परेऽवान्तरवास्येकस्वरूपं 'पदःमूचिरे ॥! 
: हति नाव्यप्रदीपछ्ृत्संमतावान्तरवाक्यास्मक्ञा्टपद्‌भूवितां सकलाचन्दिनां 
पूबरङ्गाङ्गभूतां-'नान्दीं? नाटकादौ सूत्रधारः पठति-या सृष्टिरिति । [३ एषे] । 
[ अन्वयः ] या--लष्ट्राद्या सृष्टि, या-विषिहुतं इविवहृति, या च~ 
होत्री, ये a—ale विधत्तः, श्रुतिविषयगुणा या—विश्वं व्याप्य दियता, याम्‌— 
“सवबीजप्रकृति? Reare:, यया--प्राणिनः प्राणवन्तः, प्रत्यक्षाभिः ताभिरशभि- 
स्तनुमिः प्रपन्न ईशः--वः अवतु | 
[्‌ अथे ] या = तनुः, सष्टु:--वेघसः | “Aer प्रजापतिबंधा: इत्यमरः | 
आद्यास्प्रथमा, सृष्टि: = सर्गः | ब्रह्मणा सवतः प्रथमं रचिता | जल्मयी मूत्तिरिति 
यावत्‌ । तथा च मनुः— 
“सोऽभिध्याय झरीरास्स्वास्सिसरक्षुविविधाः प्रजाः । 
अप एव ससजादो, तासु बीजमवासृजत्‌ || इति | 
आर जो ale विधिपूर्वक हवन की हुई हवि = घृत आदि की आहुति को देव- 
ताओं तक पहुँचाती है, ( अर्थात्‌ अभि ), और जो मूि हवन करने वाढी हे 
( अर्थात्‌ यजमानरूपी aft), ओर जो दो मूत्तियाँ काळ = समय का विधान 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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यामाहुः 'सर्वबीजप्रकृति'रिति, यया प्राणिनः प्राणवन्तः, 


या च=तनुः, विधानं---विधिः, विधिना हुतं-कल्पसूत्र-गहासूत्रादिबोधिते... 
तिकत्तव्यतापूबक समुपक्षिप्तं, दविः = हवनीयं घृतादिकं, वहति = देवान्‌ प्राप- 
यति । बह्लिमवी मूत्तिरिति यावत्‌ । 

ेहविनेतृत्वं च मनुस्मतो -- 
‘mt प्रास्ताऽऽहुतिः सम्यगादित्यसुपति ते | 
आदित्याज्ञायते वृष्टिवृष्टेरन्नं, ततः प्रजाः ||? इति । 
—“अस्निमुखा हि देवाः” इति च । 
_ अत एव कोरे देवनामसु--ब मुखा? इति नाम दृश्यते | तत्र बर्हिः = 

आयनः | ये र ह व्हॉ 

या च = अपरा तनुः:--जुद्दीतीति,--हांत्री = हवनकतृत्वेन निर्देश । यज- 
मानरूपा भगवतो विश्वेश्वरस्य तनुः | 

ये दवे = तनू , काळं = सौर-सावन-चान्द्रमासादिकं, विधत्तः = कुरतः | सूर्य- 
रूपा चन्द्रलपा च मगवतस्तनुः कालविधातृत्वेन प्रसिद्धेव | 

या च तनुः--श्रुतेर्विषयो गुणो यस्याः सा--श्रुतिविषयगुणा = श्रोत्रेन्द्रिय- 
ग्राह्मशब्द व्दाख्यविशेषगुणशालिनी, विश्वन्‌ छ व्याप्य = अवष्टभ्य, स्थिता = 
वत्तते । आकाशाख्या भगवतो मूत्तिरिति यावत्‌ | “आकारस्य तु विज्ञेयः शब्दो 
वैशेषिको गुणः? इति विश्वनाथः । श्रोतरन्द्रियग्राह्मो गुणः दाब्दः? इति च । 

श्रुतिः श्रोत्रे तथा55ग्राये? इति विश्व: | 

किञ्च-यांन्तनुं, सर्वाणि बीजानि सवंबीजानि सर्वबीजानां प्रकृतिः---सर्दबीज- 
प्रकृतिः = सवविधसस्थायक्लुरयोनि: | “बीजन्तु रेतसि । स्यादाधाने च तत्वे च 
हेतावकुरकारणे” इति हमः । “प्रकृतिगुणसाम्ये स्यादमास्यादिस्वभावयोः। 
याना (ङ्ग पारवग” इति मेदिनी । इत्याहुः = इति लोका वदन्ति । प्रथित्रोरूपा 
हि तनुः सवांक्रुरकारणभूता लोके विदितैव | 


NN 


करने वाळी हैँ, ( अर्थात्‌ सूयं और चन्द्र रूपी शङ्कर भगवान्‌ की दो मूत्तियाँ ) 

= > 
और जो मूर्ति शब्द गुण बाळी हे, और विश्व को व्याप्त करके भी अवस्थित हैं; 
( अर्थात्‌ आकाश रूपी सूति ), ओर जो मूत्ति संपूर्ण बीजोंकी उत्पन्न करनेवाळी 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रत्यक्षाभिः प्रपन्नस्तचुभिरवतु वस्तामिरष्टाभिरीञ्चः ॥ १ ॥ 


यया च = ARAL, प्राणिनः = दारीरिणः, प्राणवन्तः = चेतन्यभाजः, जीवन्ति। 
वायुरूपा भगवतो Aras प्राणापानादिभिजगदिदयुद्विभत्ति, प्राणयति चेति 
स्पष्टमेव । 

“प्राणो-हन्मारुते बोळे काये जीवेऽनिले वले? इति विश्वः । “प्राणी तु 
चेतनो जन्मी जन्तुजन्युद्यरीरिणः? इत्यमरः। “प्राणोऽपानः समानश्चोदानव्यानो 
च वायवः”? इत्यमरः | 

ताभिः = एताभिः पूरवोक्ताभिः, अष्टाभिः = जल-वहि-बजमान-सूर्य-चन्द्र- 
गगन-धरणि-पवमानाख्याभिः, प्रत्यक्षाभिः [ प्रत्यक्षमुपलम्यमानाभिः |, तनुभिः = 
प्र्यक्षात्मकत्ञानविषयीभताभिमूत्तिभिः, प्रपन्नः = युक्तः, ईशः = a 

वः= युष्मान्‌, सभासदः, अवतु = रक्षतु, अभीष्टसिद्धि वितरतु | 

वायोस्स्व गिन्द्रियेण प्रत्यक्षं, झब्दरूपविशेषगुणस्य श्रोत्रेन्द्रियेण प्रत्यक्षं 
तदाश्रयस्य च गगनस्योपचारिकं प्रत्यक्षं बोध्यम्‌ । अत एवैकतारं नभो न 
पञ्येदिव्यादथः प्रयोगाः प्रामाणिकानां सुष्ठूपपद्यन्ते, विशेषणप्रत्यक्षेण विशेष्य 
प्रत्यक्षाभ्युपगमात्‌ | 

[ भावाथेः ]--जलख्पया, पावकरूपया, यजमानरूपया, चन्द्ररूपया, 
सूर्यरूपया, WAST, AMAT, वायुरूपया च मूर्त्यां युक्तोऽष्टमूत्तिः प्रस्यक्ष- 
मनुभूयमानमादात्म्यातिशयो भगवान्‌ सिवः सभ्यान्‌ , नादश्च अवतु--शुभोद्येन 
योजयतु, भद्रं वितरतु च सवभ्यः। 


है, (अर्थात्‌ थिवी), और जिस मूत्ति से प्राणी मात्र अनुप्राणित जीवित होते हैँ 
( अर्थात्‌ वायु रूपी मूक्ति ), इस प्रकार प्रत्यक्ष सिद्ध आठ सूत्तियो से युक्त 
भगवान्‌ श्री शङ्कर आप सभासद्‌ लोगों की रक्षा करें । 

भावाथे--देवताओं के भी देवता भगवान्‌ श्रीशङ्कर की लोक प्रसिद्ध आठ 
मुसिया (विभूति) हें । अर्थात्‌ भगवान्‌ के आठ प्रकारके शरीर हैं | जिनके नाम हैं- 
१ जळ, २ अभि, ३ यजमान ( यज्ञकर्ता ), ४ सूय, ५ चन्द्रमा, ६ आकाश 


>>> 


RE ल roca कस lw LE मूर्तिभिस्प छक्षितः bsp is 
जनोपरि कृतप्रसादः, ईंशः-अवतु-इत्यथः 
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pe की CSCS so 
अत्र यथा--'एकतारं नभो न पश्येःदित्यादिवाक्यानां--गगनस्य साक्षा 
देशनाऽसम्भवेऽपि गुणप्रत्यक्षेण गुणिप्रत्यक्षमाश्रित्यौपचारिकतयोपपादन क्रियते, 
CANAAN गगनस्य शब्दप्रत्यक्षेण प्रत्यक्चव्यवद्दार ओपचारिक इति सूचनाय 
रोत्रेन्द्रियग्राह्मशब्दगुणबच्वं नभसि विशेषणमुपादीयतें | एवञ्च शब्द्स्य प्रत्यक्ष 
ज्ञानसत्त्वानभसो$पि प्रत्यक्षत्वमुपचर्यते इति--साधु सूचितम | 
अनेनैव 'छोकेनेतन्नाटकप्रतिपाद्यो विषयोडपि सूचनीयः | 
तथा च विश्‍वनाथः-- 
TH प्रसाद्य सधुरेः Hl: काव्यार्थ सूचेः? इति । 
स चेत्थं 


PRIA nnn 


(१) या खष्टुराद्या सुष्टिः = शकुन्तला, सौन्दर्यातिशयशालित्वात | (२) 
याच ics =; Tara वि (> क f 
या च--वाधद्ुत = गभाबानादविचिना led, हृविः = लक्षणया=, दष्यन्त- 


बीजं,-वद्दति = धत्ते । तेनास्या गर्भावस्था सूचिता। (३)या च द्दोत्री > 
कण्वो मुनिः। (४ ) ये द्वे = सख्यो, काळं = शापावसानकालं, विधत्तः = 
जानीतः । एतेनानुसूया-प्रियंवदे सख्यौ निर्दिष्टे । (५ ) श्रुतिविषयो गुणानाम्‌ 
अयः = भावदो विविवस्याः सा-'श्रुतिविषयशुणाऽया? । एतेन--शकुन्तलछा- 
5आमन,तत्तिरोधानं च सूचितम्‌ | विषयो देशोऽपि, तेन~श्रुतो-विपयैः = विषय- 
वास्तव्यैॉकेशुणानामयः “अभावहो विधियंस्याः-सेत्येवमपि तस्या दुष्यन्तराष्ट्रा- 
गमनं सूच्यते | (६) व्याप्य fat = सकलं विळङ्खव स्थितेति मुदूरकव्यपाश्रमः 
निवास; सूच्यते । ( ७ ) 'थामाहुः सर्वबीजप्रकृतिः रित्यनेन-नामैकदेशे ara 
FEMA UATE योनिरत्यत्तिकारण मिध्यथछा भात्‌-सब दमनः कुमारः, 
तदुसत्तिवां aad | (८) 'यया प्राणिनः = प्रजाः, प्राणवन्तः = ee इत्य- 
नंन राकुन्तळा-सवदमन-दुष्यन्तानां पुनः स्वराज्ये प्रत्यागमनम्‌ | ईशः = राजा 
gard इत्यमशाभिरविभूतिमिः, प्रपन्नः = युक्तः, अधष्टछोकपाछांशत्वादशपिः- 


i 4 वायु । ये आठा सूत्तियाँ (भगवान्‌ के आदों स्वरूप) जगत्‌ प्रसिद्ध हैं, 
र्‌ autores को इनका छजुमव प्रत्यक्ष होता हैँ । इन आउों मूर्तियों से विरा- 

ka होने कारण ही भगवान्‌ श्रीशिवजी का नाम “अष्टमूत्तिः लोक में प्रसिद्ध 
~ खि 2 Shasij जु | 

| जेते अमर कोश“. ह०<"महिशुष्यी 99१ गजारिश्च महानटः ।?? 
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( नान्य़न्ते-- ) 
तनुभिः = कलाभिः प्रपन्न इति वाऽथः । स्वराज्यम-अवत्विति नाटकोक्तोडर्थों- 


ऽपि सूत्रितः | 

इत्थमपि नाऽत्र नान्दीत्वहानिः | 

--'स्तुतियेस्मात्ययुज्यते | 

देव-द्विजनपादीनां तस्मान्नान्दीति सङ्झ्ञिताः-इति दपस्तुतेरपि तत्र 
परिगणितत्वात्‌ | 
“पत्रावळी? नामिका चेवं नान्दी | तदुक्तं नाट्यदर्पणे-- 

यस्यां बीजस्य विन्यासो हाभिधेयस्य वस्तुनः | 

TROT वा, समासोक्त्या नान्दी पत्त्रावळी तु सा |!-इति | 

अत्र च्छेकवृत्तिश्रत्यनुप्रासाः, पयायोक्तञ्च ॥ १ Il 

नान्यन्त इति । ‘ar सुष्टिःरिस्यादिशछोकरूपनान्दीपाठानन्तरमित्यथः | 
पद्यस्याऽस्याऽवान्तराष्रवाक्यवटिततयाऽऽशीवचनसंयुक्कशिवस्तुत्यात्मकतया च 
नान्दीस्वं स्पष्टमेव | तदुक्तं 

“आझीवंचनसंयुक्ता स्तुतियेस्मात्मयुञ्यते | 

देव-द्विज-नृपादीनां तस्मान्नान्दीति सञ्ज्ञिता ॥॥? 

मङ्गल्य-शट्क-चन्द्रा-ऽब्ज-कोक-केरव-ञ्ंसिनो | 

पदेयुक्ता ढ्वादशभिरष्टाभिवो पदेरुत ॥ इति [ साहि० ६ प० ]। 

इत्थन्ञ प्रकृते `ये द्वे काळं विधत्तः? इतिरीत्या चन्द्रनिद्देशान्नान्दीव्यव हारे 
बाधक़ाऽभावः | 


किञ्च-स॒ड्मात्र का संचालन भी इन आठ मूर्त्तियों से ( आठ तों से ) ही 
होता है। ये आठ मूर्तियाँ-'पूथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश, कोळ (= सूय) 
आत्मा (=यजमान) ओर मन (= चन्द्रमा ) ही हैं | ओर ale के ये ही yea 
तस्व भी हैं ॥ १॥ 

( नान्दी = मङ्गलाचरण--श्छोक-के पाठ के अन्त से-- ) 


१ 'कालो हि भगवान्‌ सूर्यः? इत्युक्तेः | २ चन्द्रमा मनसो जातः इत्युक्तेः | 
कायकारणयोश्वाऽमे दः ee Pier Satya Vrat Shastri Collection. 
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ON RII Peer 9: I 


काचत्तु-- या GIS: लष्टुभरत्यादिपयं रङ्गद्वारमेव, न तु नान्दी | 
तदुक्तं भरतनार्यशास्त्रे-- 
'यस्मादभिनयो ह्यत्र प्राथम्यादचतार्थते | 
रङ्गद्वारमतो ज्ञयं वागङ्गाभिनयात्मकम्‌ः || इति | 
नान्दी? तु रङ्गद्वारात्पूवमेव नटेरेव क्रियते | 
अत एव ASTI 
“नान्दी, शुष्कावक्कष्टा च, रङ्गद्वारं तथेव च । 
चारी चेव ततः कार्या महाचारी तथेब च ॥ इत्यादिना र्गदरारा- 
त्पूवमेव "नान्दी? परिगणिता । इत्थञ्च या सुष्टिःरित्यादि मद्लं-रक्षद्धारा 
पूवरङ्गस्याङ्ग, नान्दी तु--इतो रङ्गद्वारात्पूवमेव at: सम्भृयेव वहिः कृता, ग्रन्थे 
च नोपनिवद्धे”१ति प्राहुः । 
= (afi seat Ca Ga ee नटकृतनान्दीपाठसमा प्त्यन्तरं, सूत्रधार:,---'या खष्टिः 
CUA मङ्गलःछोकं रङ्गद्वाराख्यं पृर्वरङ्गाऽङ्गमृतं-पपाठेति योजनीयम्‌ । 
इत्थञ्च केचित्‌-'या सृष्टि, रिति पद्यं "नान्दीं मन्यन्ते, केन्रिद्च 'रङ्गद्वार’ 
मिति सङक्षेपः | 
अस्य लोकस्य नान्दीत्वमिति पक्षे-- 
न्यते = 'नान्दी'पाठानन्तरं, सूत्रधारः = नटमण्डलपतिः cep. 
द्वहिर्निगतः? इति रोप; | तदच्यते--- 
garg विधायेव gaa निवर्त्तते ||” इति । 
सूत्रघारळक्षणं तु माव्रगुप्ताचार्या आह 
चतुराताद्यानष्णतोउनेकभूपासमाबूतः । 
नानाभापणतत्त्वज्ञा नीतिशाश्रार्थतत्ववित ।| 
नानागतिप्रचारज्ञो रसभावविशारद: | 
नाव्यप्रयोगनिपुणो नानाशिल्पकलान्वितः | 


१. “नास्योपकरणादीनि 'सूत्र/ मित्यभिधीयते 
सूत्रं घास्तीक्क्फाः Sate! Seize rion 
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सरत्रधारः---अलमतिविस्तरेण । ( नेपथ्याभिसुखमवलोक्य-- ) 
गय ! यदि नेपश्यविधानमवसितं, १तदिहा55गम्यताम | 


छन्दोचिधानतत्त्वज्ञः सवंशास्त्रविचक्षणः | 
तत्तदूगीताचुगलयकलातालावधारणः ॥ 
अवधाय प्रयोक्ता च योक्तुणामुपदेशकः | 
एवंगुणगणोपेतः-सूत्रधारोऽभिधीयते” ॥ इति ॥ 
सूत्रधारः = सूत्रघारतुल्यः “स्थापकःनामा नटोपाथ्यक्षः । इत्थमादेत्येवं 
योजनीयम्‌ | 
तठुऋू— 
WAST स्थापकस्तद्वत्काव्यमास्थापयेत्ततः? |! इति 
[ साहित्यदपणे ६ go ] 
RR न sc OPS. 
अलसिति | अतिविस्तरेण = प्रपञ्चेन, अलम्‌ = नास्ति किमपि प्रयोजनम्‌ | 
एकं शछोकं पठित्वैव विरम्यतेऽस्माभिरित्यर्थः | 'विस्तारो fae व्यासः, स च 
शब्दस्य विस्तरः? TART: | 
नेपथ्येति | कविवाक्यमेतत्‌ | नेपथ्यं = यवनिका [ पदां? इति भाषा ]। 
तस्याभिमुखं नेपथ्याभिमुस्वं = नेपथ्यं प्रति | रूपपरिवतनगृहं प्रतीत्यप्यथः | 
नेपथ्यं स्याद्यवनिका रङ्गभूमिः प्रसाधन” मिति कोशात्‌ । 
आये ! प्रिये? | पत्नी चायति संभाष्या? इति भरतः | 
विश्वनायोऽपि— 
'वाच्यो नटी-सूत्रधारावायेनान्ना परस्परम्‌? इति । 
नेपथ्यस्य विधानं नेपथ्यविधानं = वेषरचना । 'रामादिव्यञ्जको वेशो 
नटे नेपश्यमुच्यते? इति नास्यशाल्लम्‌ । 


सूत्रधार--भब और ज्यादा विस्तार की आवश्यकता नहीं है । ( नेपश्य= 
पर्दे पीछे स्थित नटशाळा-की ओर देखता हुआ-) प्रिये ! यदि नाटकोचित 
वेश-परिवत्तन ( रूप बदलना, बनाव ag als आवश्यक कार्य ) तुमारा 


समाप्त हो चुका हो तो यहाँ आना । 
_TCC-0. Prof: Satya Vrat Shastrr Collectio ग 
१ 'इतस्तावदागम्यताम्‌? | पाठान्तरम्‌ । 
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१० अभिज्ञानशाकुन्तलम-- [ प्रथमो- 


अजो को णिओओ 


ह ऽ भु | ; 


नटी=-( प्रविश्य) १अज्ञ, इअंहि, ama 
अणुचिट्टीभदुत्ति | 

[*आर्य! इयमस्मि, `आज्ञापयत्वायः को नियोगोऽनुष्ठीयतामिति]| 

घूत्रघारः- आय ! इयं हि रस-“भाव-विशेष-दी क्षागुरो विक्रमा- 


'गुहमात्र गाणकायाः सद्मनि वेशो भवेत्त ताळःयः | 
ताळव्यो मूधन्योऽळड्करणे काथत भाचाय?? इत्युष्म बिः 


जज “a | 


यदि अवसितं=यदि सम्पूण जातम्‌, तत्८तहि, इह रङ्गालायां 
[ स्टेज? इति 'थियेटरहाल? इति च प्रसिद्ध १8) 
आय * हे प्रिय !। ‘area नटीसूत्रधारावायनास्रे'त्युक्तेः स्थापकनास्नो 

नटस्य सम्बोधनमेतत्‌ । इयमस्मि ७ इयमह भवन्नियोगादपस्थिताऽस्मि । 
[ एवञ्च नेपर््यवि वानमवसितमित्यर्थादवसेयम्‌ | । 
भवान्‌। को नियोगः !=कः खल्वादेशाः | 
कत्तव्यः | मया किं करणीयमित्यथः | 

रङ्गं प्रसाद्यः मधुरः ae: काव्याथंसूचकेः | 

रूपकस्य, कवराख्यां, गीत्राद्यपि स कीत्तयेत ॥ 

ऋत च कञ्चस्रायेण "भारतीं? वृत्तिमाश्रितः |? 


[ साहिस्वदुर्षगे ६ प० | 


आञझापयवु = निर्दिशतु 
अनुष्ठीयताम्‌ = मया way: | 


¬ इह्युक्तेः-नाटकस्य कवेश्च नाम निर्दिशन्‌ ,--- 
भारती संस्कृतप्रायो बाग्क्यापारो नटाश्रयः | 

तस्याः प्ररोचना वीथी तथा प्रहसना-55मुखे | | 

]नि,--अथोन्मुखीकारः प्रशंसातः प्ररोचना |! ~ 


नटी--( wane में प्रविष्ट हो ) आर्यपुत्र! ( हे प्राणनाथ! ) में उपस्थित 
हू, कहिए, आपकी किस आज्ञा का में पाळन करूं ? | 


सुत्रधार--प्रिये ! रस ( शङ्गा आदि) और भाव ( = रति आदि 


१ अजउत्त । [ आयपुत्र ] । २ अयं पाठः क्कचिन्नास्ति | 
३ “आर्ये | अहढळ्पाभूलाफप्रस्थिद्दिथेश्या ०१९०९ पसा च्य? 
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&55दित्यस्य अभिरूपभूयिष्ठा परिषत्‌। अस्याश्च ae कालिदासग्रधित- 
वस्तुनाऽभिज्ञानञाकुन्तळनाम Aaa नवेन नाटकेनोपस्थातव्यमस्माभिः 
तत्प्रतिपात्रमाधीयतां यन्नः | 


“+इंव्युक्तस्वरूपां आरतोत्रृस्यङ्गभूतां प्ररोचनामारचयति-- 
आय इति | आर्य ! = श्रेष्ठे ! 
रसाश्च भावाश्च रसभावाः, तेषां विशेषाः रस-भावविशेषाः, तेषां दीक्षा 
दायको गुरुः रस-भावविदोपदीक्षागुरुस्तस्य रस-भावविशेषदीक्षागुरोः=श्ङ्गा- 
रादिरस-देवादितिषयकरत्यादिभाव-प्रभेदप्रवत्तकस्य | मददाकवेरित्यथः | 
रख-सावावदकश्च साइत्सडपण— 
“बिभावेनानुभावेन व्यक्तः सञ्चारिणा तथा | 
रसतामेति रत्यादिः स्थायीभावः सचेतसाम्‌ UW इति,— 
“स्वा रिण: प्रघानान, देवादिविषया रतिः। 
उदूवुद्धसात्रः स्थायी एव? इत्यभिधीयते ॥ इति च । 
अभिरूपा भूयिष्ठा यस्यां सा-अभिरूपभूयिष्ठा = पण्डितप्रचुरा । विद्वत्सङ्क 
लेत्यथः | चेतश्चमत्कारकारिणी वा । “अभिरूपो-बुधमनोज्ञयों ?-रित्यमरः | 
परिषत्‌ = राजसभा | एतातता सम्धप्रशंसोपन्यस्ता | 
अस्याञ्चन्एवंप्रासद्धायां, विद्वत्मचुरायां राजसभायाञ्च | कालिदासेन ग्रथितं 
वस्तु यस्मिन्‌ तेन-कालिदासम्रथितवस्तुना = कालिदावगुम्फितकथाभागशालिना 
नवेन = प्रत्यग्रितन, अभूतपूवण वा, अभिज्ञानाकुन्तलनामवेयेन=अभिज्ञान- 
शाकुन्तलाख्येन | अभिज्ञायते ऽस्मिन्‌ तदभिशानं, दाङुन्तलामधिक्ृत्य कृतं शाकुन्तलं, 
अभिज्ञानं च तत्‌--शाकुन्तलं च--अभिशानशाकुन्तलम्‌ , उपचारान्नाटकमपि 


स्थायी भाव, देव ge आदि विषयक रति आदि ) के दीक्षा गुर = प्रधानवेत्ता 
आर ममज्ञ महाराज विक्रमादित्य को. विद्वानों से परिपूण यह परिषत्‌ ( सभा ) 
है। इम Agata के सामने हम ळोगोंको ( महाकवि ) कालिदास के बनाए 
हुए “अभिज्ञान शाकुन्तल? नामक नवीन नाटक का खेळ दिखाना है। अतः 


न्त CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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[ प्रथमो- 
नटी---सुविदिदप्पओअदाए अजस्ल ण कि वि परिहाइस्सदि । 
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[ सुविहितप्रयोगतया55ग्रेस्य न किमपि *परिहास्यते ] । ` 
सूत्रघारः--( सस्मितम्‌ ) आय ! कथयामि ते भूताथम्‌-- 
at परितोषाद्विदुषां न साधु मन्वे प्रयोगविज्ञानम्‌ | 
बलवदपि शिक्षितानामात्सन्यप्रत्ययं चेतः ॥२॥ 


तथा | नायकेन = रूपकमेदेन, उपस्थातव्यम्‌ = अभिनेतव्यम्‌ । तत्‌ = तस्मातू , 
पात्र पात्रं प्रतीति-प्रतिपात्रं = प्रतिनरम्‌ , यत्न: = प्रत्यवेक्षणम्‌ | आधीयतां = 
क्रियताम्‌ | 

एवं विधायाः परिषदो रञ्जने प्रबत्तेरस्माभिः परमव हितेभाव्यिमित्यादयः । 
“पात्रं~नास्यानुकतेरी'ति हेमः | एतावता-नाटकस्य, कवेश्च नामादि समुपन्य- 
स्तं वेदितः्यम्‌ | 

सुविहितः प्रयोगो येन, तस्य भावस्तया-सुबिहितप्रयोगतया = बहराः कृत- 
नाटकाभिनयतया, निपुणस्य, आयस्य-भवतः १परिद्ास्यते=त्रडितं भविष्यति i 
सर्वेषां नटानां, भवतश्राभ्यासनेपुण्येन सर्वे झोभनमेवेदं भवेदिति नव्याः 
सम्भावनमेतत्‌ । 

सस्मितमिति | आत्मप्रशंसयाऽत्न स्मयः | भूतार्थम्‌ = तस्तम्‌ । “भूतं 
क्ष्मादों पिशाचादौ न्याय्ये सत्योपमानयोः? इति विश्वः | कथयामि-निर्दिशामि | 


2 ee el 
प्रत्यक पात्र ( नाटक के खेळनेवाळे नटों ) को बड़ी सावधानी से झाये करना होगा | 
अर्थात्‌ पात्रों को पूरी तरह से तैयार करना, कोई त्रुटि न होने पावे, क्योंकि बड़े २ 
विद्वानों के सामने महाराज विक्रमादित्य की सभा में नाटक खेलना है । 

नटी--आप (तथा आपकी मण्डळी ) नाटक खेलने में अत्यन्त निधुण व 
सिद्धहस्त हैं, अतः किसी प्रकार की ale होने का भय है ही नहीं | 


सूत्रधार--(थोडा हंसकर) आर्य | में तुमसे सच (असली) बाघ कहता हूँ- 


१ परिद्ापयिष्यते इति 'परिहायिष्यते? इति टे ः 
कर्मणि रूप॑ बोध्यम? Prot Satya Vrat Chast oR, णिजन्तस्थ झुद्धस्य च 
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नटी---( सविनयम्‌ ) अन्न, एवं णेदस्‌ । *अणन्तकरणिजं दाणीं अज्ञो 


आणवंद | 
[ "आय | एवमेतत्‌, अनन्तरकरणीयमिदानीमा्ये आज्ञापयतु ] | 
सूत्रधारः---आय॑ ! किमन्यदस्याः परिषदः अश्रतिप्रमोदहेतो 
गींतास्करणीयमस्ति ? । 


भूताथमेवाह--आ परितोषादिति । आ परितोषात्‌ = सहृदयप्रीति 
यावत्‌, प्रयोगस्य विशिष्ट ज्ञानं=प्रयोगविज्ञानम्‌=अभिनयकोशलं, न साधु मन्ये = 
न शोभनं मन्ये | यतः--बछूवदपि = दढतरमपि, शिक्षितानां = कृताभ्यासानाम्‌ , 
विदुषामपि, आत्मनि = स्वात्मनि, चेतः = चित्तम्‌ , अप्रत्ययम्‌ = अविश्वासि | 
भवतीति रोषः | 

त्र विद्वांस एव मत्पयोगपरिचयकांशल जञास्यन्तीति हृदि निहितो भावः | 

[ अत्रोत्तराद्धेन-वळव दपीःत्यादिना-पूवा दवोपात्तविरोषाथस्य समर्थनादथां- 
न्तरन्यासोऽलङ्कगारः | एव te च गम्यस्य पाण्डतंरव विज्ञेयमस्मन्नाटकको शळ?- 
मित्यस्याथस्य स्फुटं प्रतिपादनास्यायोक्वमलङ्कारः ] ॥ २ उ 

एवमेतदिति | यथा भवानाह तथैव तत्‌ । सत्यमिदमित्यथः | अनन्तरं 
करणीयमनन्तरकरणीयम्‌ = ad विधेयमिति | 

किमन्यदिति । अस्याः परिषदः श्रृतिप्रमोदहेतोः = कर्णानन्ददायिनः, 


जब तक विद्वानों को हमारे खेळ से सन्तोष न हो, तब तक अपनी प्रयोग- 
कुशलता को में टीक नहीं समझता हू । क्योंकि-मनुष्य कितना भी शिक्षित 
और कुशळ क्यों न हो, पर जब तरु कायं समुचित रूप से पूण न हो जाए तब 
तक उसे अपनी कुशळता में सन्देह ही बना रहता हे ॥ २॥ 

नटी--आयं ! आप बिलकुळ ठीक कहते हैं । अच्छा, भब आगे क्या 
HUST है, आज्ञा करें । 

सूत्रधार--प्रिये ! इस समा के अनुरञ्जन के लिए श्रतिमधुरगान से बढ़कर 
इस समय ओर क्या कार्य हो सकता हैं ? । अतः तुम मधुरगान करो। 


१ क्वचिन्न | = "एवमिदं? ate | ३ 'श्रृतिप्रसादनतः | 
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qa(— अध कदमं उण उदुं अधिकरिअ aged ? । 
[ अथ कतसं पुनऋतुमधिक्ृत्य गास्यामि ? ]। 
सत्रधारः--आय॑ ! नन्बिममेव* तावदचिरग्रवृत्तमुपभोगक्षमं 


SA 


ग्रीष्मसमयमसधिकृत्य गीयताम्‌ | 
सम्प्रति हि 
इभगसलिलावगाहाः पाटळसंसेमि-घरभिवनवाताः | 
प्रच्छायसुळमानद्रा दिवसा; पारणासरमणायाः | ३ ॥ 


® 


गीतात्‌ = गानात्‌, अन्यत्‌ = अतिरिक्त, न किमपि करणीवमस्तीति सम्बन्धः | 

कतममिति । षण्णामृतूनां मध्ये कमृदुमधिक्ृत्य सवा गानमाचरणीयमिति 
TATA: । 

अचिराप्रवृत्तम्‌ = इदानीमेव प्रादुभतम्‌ । अभिनवप्रत्रत्तसिति यावत्‌ । 
क्षमते इति क्रमः, उपभोगस्य क्षम उपभोगक्षमः--तं = सम्मोगसहं, ग्रीष्मस्य 
समयः, ग्रीष्मसमयः, तं~ग्रीष्मकालम्‌ , अधिकृत्य = विषयीक्ृत्य | 

WIAA ळस्यापभोगसहत्वञ्च-जळत्रो डा-पुष्पावचव -धारागुददायन-कञ्ञके 
लिकमनीयतवाऽवधायताम्‌ | 

“ऋत च Wao’ त्युक्तेत्रुतुवणनेन अचेतनप्रदांसां कवन ग्रीष्म- 
दिवसानां सुभगतामाह सम्प्रति हीति । ग्रीष्मकाले इत्यर्थ; | सुभगःूप्रिय- 
तरः,मनोहरः सलिलेषु अवगाहो येषु ते--सुभगसलिलावगाहा:-जलक्रीडामनोहराः | 
पाटळस्य ( गुलाब! इत्याख्यातस्य ) पुष्पभेद्स्य संसगोऽस्त्येषां ते-पारलसं- 
सांगणः, 'अत एव-सुरभया वनवाता येथ्रु ते-पाटळसंसर्गिसुरभिवनवाता 


ब 


नंटी--ठीक है, पर कहिए क्रिस ऋतु का मैं गीत गाउँ ? । 

सूत्रधार--प्रिये | थोडे ही समय से aga हुए उपभोग क्षम इस प्रीष्म ऋतु 
के ब्रसङ्ग में ही छुछ गीत गाओ | इस ग्रीष्म समय में-सायकाळ का समय बड़ाही 
सुद्दावना होता है, और इसमें सुन्दर २ जळाशयों में स्नान करने में बड़ा आनन्द 


तमिममेव? २ अयं पाठः कचिन्नास्ति | ३ संसर्ग? | | 
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नटी--तह [ तथा ] 
( —इति गायति ) | 
ईसीसि चुस्चिआई ममरेहिं [उअ] सुडमारकेसरसिहाइ । 
ओदंसयन्ति दअमाणा पमदाओ सिरीसकुसुमाइं ॥ en 
["ईषदीपञ्चस्वितानि भ्रमरः (पझ्य१} असुकुमारकेसरञ्चिखानि | 


SM 


अवतंसयन्ति दयमानाः प्रमदाः शिरीबकुसुमानि ॥ 9॥ ] 


गटळप्रसूनपरिमलसुरमिकाननमार्ताः, TERT च्छाया Ay ते--प्रच्छाया:--तेघु 
भा निद्रा येपु त~ प्रच्छायसुळभनिद्राः=निकुङ्जादिप्रदेशसुलभस्वापाः | परि- 

OTH रमणीयाः~परिणामरमणोयाः = अवसानमनोहृराः | दिवसाः = वासरा 

| एतेन —ग्रीष्मसमयस्योपभोगश्षमत्वं सूचितम्‌ | अत्र च परिकराऽ 

लङ्कारः, स्वभावाक्तश्च ॥ ३ Ul 


तथेति | यथाज्ञापयस्यायस्तथाऽनुतिष्टामि, इ 


सन्ती 
= इत्यांभघाय | 
ali FR: चुम्बितानि 
शिरीषकुसुमानि, दयमानाः = सप्रणयाः प्रमदा अवतंसयन्तीत्यन्वयः 

सुकुमाराः केसराणां शिखा येषान्तानि-सुकुमारकेसरशिखानि = sea 
ल्ककलितानि, अत एव भ्रमरः = रोलम्बेः, इषदाषत्‌ = मुहु मुटः, अल्पमल्पं 
चुम्बितानि = परामृशनि, [ आस्वादितानि, ] । श्रमरैमुहुरनुगम्यमानानीःति 
यावत्‌ । शिरीषाणां कुसुमानि --शिरीपकुठुमानि = हिरीषपुष्पाणि, दयमानाः = 
कुसुभकिञ्जल्कमङ्गो मा भूदिति दत्तावघानाः | अतएव कृपापराः, प्रमदाः = 


ईषदीषदिति | पझ्य-सुकुमारकेसरशिखानि 


जाता है, उद्यान, उपवन, एवं वनों में गुळाब की सुगन्धि से सुरसित पवन बहता 
रहता है,और कुञ्जोंकी शीतल छाया में सोने में इन दिनों बड़ा ही आनन्द आता है॥३॥ 
नटी--ठीक है, जो आज्ञा । ( गाती हैं--) 
देखो-भ्रमर जिनपर TAA करते हुए मंडरा रहे हैं, ओर धीरे २ जिनका रसपान 
कर रहे हें, जिनके केसर ( पतली नखुडियाँ ) ओर अग्रभाग बड़े ही सुकुमार हैं 


१ 'ईषच्चुग्बितानि? | क्षणं चुम्बितानि? | २ छाचित्कः पाठः | 
३ "सुकुमारतर | 
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सूत्रधारः आये | साधु गीतम्‌ 2 अहो ! १रागापट् 


"तचित्त- 
वृत्तिरालिखित इव २विभाति सर्वतो रङ्गः !!', तदिदानीं 3कतमं 
प्रयोगमाश्रित्येनमाराधयासः ? | 


यौवनावतारसुभगा मदविह्ला युवतयः, अवतंसयन्तिङकर्णाभरणतां aged. 
स्यथः । 'शिरीप्रस्तु कपीतनः | भण्डिलोऽपी? त्यमरः | 
ग्रीष्मे दिरीषकुसुमोद्गमः प्रसिद्धः । तदुक्तं काव्यानुशासने--- 
'विकासकारी नवमल्लिकानां, दळच्छिरीपप्रसबाऽभिरासः | 
पुष्पप्रदः काञ्चनकेतकीनां, प्रीप्मोऽयमुल्लासितधातकीकः ty 
इति [ १३३ पृष्ठे ] 
अत्र--'प्रमदा? इत्यनेन सखीसहिता दाक्ुन्तलाऽपि सूच्यते, तस्याः शिरीषः 
कुसुमभूषणवच्तस्याप्रे-“कृतं न कणार्पितबन्धनं सखे ! शिरीपमागण्ड- 
विळस्विकेसरम्‌? इति वक्ष्यमाणत्वात्‌ | [ Ho ६ छो० ३० ]। 
अत्र च--सुकुमारकेसरशिखावस्वं 'दयमाना अवतंसयम्तीःत्यत्र हेतुरिति 
पदाथहेतुकः काव्यलिड्ञालड्रार: | 
साधु = सुन्दर, ल्यतालादिललितं, गीतं=गानं कृतं । रागेणापहता 
चित्तदृत्तियस्थासो-रागापहतविततबत्तिः र्गीतस्वराकृष्टचित्तत्रृत्तिः, गानरसलीनः, 
अत नि लिखित :-चित्रलिखित इव = चित्रार्पित इव निश्चेष्टः, सवतः = 
सः, प्रथमार्थं aia, सवासु दिक्ष्विति वा, रङ्गः = नाट्यभूमिस्थो लोकः, 
ऐसे शिरीष ( सिरस के ) पुष्पों को दयाल सुन्दरी प्रमदाए ad: २ ( कोमळ | 
अंगुलियों से पकढ़ कर ) अलङ्कार रूप से अपने शरीर पर धारण करती हैं ॥४॥ 
व सूत्रधार--आययं ! बढ़ा सुन्दर गीत तुमने गाया | अहा ! तुम्हारे राग- 
uD SNe चित्त होकर यह रङ्गस्थळवत्तीं दर्शक 
म हो रह 
विद्वत्सभा के सामने कोन से नाटक का प्रयोग 
करना चाहिए ? । 


(8 । अच्छा, तो कहो-अब इस 
( खेळ ) दिखाकर इसे अनुरञ्गित 


१ “रागबद्ध” | 'रागनिविष्ट | 


२ काचित्कः पाठ: | ३ कतमत्पकरणं | 
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नटी --णं 'अजमिस्सेहि पढमं एव्व आणत्तं-अहिण्णाणसाउन्दलं 
णाम अउव्बं गाडअं अहिणीअदुत्तिर | 


[नन्वार्यसिश्रेः प्रथममेवाज्ञप्रमभिज्ञानशाकुन्तलं नामा5पूव नाटक- 
मभिनीयतामिति ] | 
` SVAN Lp ~ 
सूत्र धारः--आय | सम्यगनुतरो धितोऽस्मि, [ननु] अस्मिन्क्षणेऽ 
विस्मृतं खलु मयेतत्‌५ । 


कुतः 
“तात्स्थ्यात्ताच्छन्द्यम्‌ः | नात्ये-रणक्षिताःविति मेदिनी | प्रयोगं = नाटका- 


भिनयं | 'कमंणां च विधौ चापि प्रयोगः’ इति केशवः | एतंन्शङ्कस्थितं लोकम्‌ | 
आराधयामः = प्रीणयामः | प्रसादयाम इति यावत्‌ | 
नन्विति | अनुनयेऽत्र'ननुःः । “प्रश्नावघारणानुज्ञानुनयामन्त्रणे ननुः- 
इत्यमरः | आञ्चप्तम्‌ = आदिष्टम्‌ , अपूवम्‌ = अभिनवं, सर्वातिशायि च | 
अनुबोधितः = स्मारितः, अस्मिन्‌ क्षणे = अस्मिन्‌ प्रवत्तमाने महोत्सवे, 
“निव्यापारस्थितो कारूविशेषोत्सवयो:-क्षण:? इत्यमरः | एतत्‌ = केन प्रयोगे- 
णाऽनुरञ्जनीयो रङ्गः इति | 


नटी--अभी तो आपने आज्ञा की थी कि-*अमिज्ञानशाकुन्तळ नाटक 
का अभिनय किया जाए? 
ध ७). A > 
सूत्रधार--प्रिये ! तुमने ठीक याद दिलाया | इस समय में उस बात को 
भुल हा गया था। क्योंकि 


तुम्हारे इस मनोहर गीत के राग से हठात्‌ Aga हो में इस बात को इसी 


१ 'णं पढमं Seq अजेण आणत्तं? | [ननु प्रथममेवार्येणाज्ञसं]। 
२ 'अधिकरीयदुत्ति’ [अधिक्रियतामिति] | 


३ काचित्कः पाठोऽयम्‌ । ४ "अस्मिन्क्षणे खळ? | ५ 'मया’ | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


शि... 


Digitized by 3०80 Trust Foundation a. eGangotri 
r 


१८ भिज्ञानशाकुन्वटप-- [ प्रथमो- 


NA, 


“तवाऽस्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं हृतः | 
एष राजेव दुष्यन्तः सारङ्गेणाऽतिरंहसा ॥ ५ ॥ 


( इति निष्क्रान्तां )॥ 


प्रस्तावना | 
eet TONY tee 


तवेति । गीतस्य रागः-गीतारागस्तेन गीतरागेण = गानरागेण i “रागः? 
श्रीरागादिः प्रसिद्ध एव | द्वारिणा = मनोहरणशीलेन, प्रसभं = सहसा, हतः = 
अपहृतचित्ततृत्तिः, रदोऽतिक्रान्तस्तेन-अतिरंद्दसा, = अतिवेगवता, 'रंहस्तरसी 
$ ठु रयः स्यदः इत्यमरः । “चातके हरिणे पुंसि सारङ्गः? इति चामरः ! हारिणा- 
मनोहरेण, हृतः = दूरतरमानीतः-इति योजनीयम्‌ । 
इति = इत्युकत्वा, निष्क्रान्तो = र्भान्निगतो । नटीसूत्रधारो इति शेष: | 
प्रस्तावना = 'आमुख’नामकं भारतीत्ृत्तेरङ्गम्‌ । ‘aur मिति जोषः | 
प्रस्तावना च. 
“नटी, विदूषको वाऽपि, पारिपार्श्चिक एव वा | 
सूत्रधारेण सहिताः संलापं यत्र कुर्वते ॥ 
चित्रवाक्येः स्वकार्योत्थेः प्रस्तुताऽऽक्षेपिभिमिथः | 
‘Mage? तत्तु विज्ञेयं नाम्ना, प्रस्तावनाऽपि सा ip 
इति [ साहित्यदपंणे ६ परि ३२ कारि० ] 


- A CR NS SS ra Re, 

प्रकार भूल गया था, जसे अति वेगवान्‌ हरिण के पीछे रथ को दौड़ाता gal 
सह राजा दुष्यन्त सब्र कुछ भूर रहा है ॥ ५॥ 

भावाथ--तुम्हारे मनोहर गीत के राग ने मेरा चित्त सहसा उसी प्रकार 

हर लिया जैसे वेगधान्‌ हरिण ने इस राजा दुष्यन्त को हर लिया है-आकृष्ट कर 

लिया है । इस प्रकार सूत्रधार ने राजा दुष्यन्त का प्रवेश सूचित किया ॥ ५ ॥ 

( दोनों जाते हैं ) । 

_ _श्रस्तावना--यह प्रस्तावना हुई । क्योंकि सूत्रधार के साथ नटी या विदू- 

१ “दुष्मन्तः? | hes 
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(aa: प्रविशति रथारूढः सशरचापहस्तो मृगमनुसरन्‌ राजा, सूतश्च ) । 


तत्र— 
“उद्भातकः कथोद्भातः, प्रयोगातिशयस्तथा | 
प्रबत्तका-ऽवलगिते पञ्च प्रस्ताबनाभिदाः — 
ृत्युक्तेरवलगिताख्या अत्र प्रस्तावना ज्ञेया । 
तदक्त-— 


'युत्रेकत्र २्समावेझात्कायमन्यत्‌ प्रसाध्यते | 
प्रयोगे खळु तज्ज्ञयं नाख्राऽवळगितं बुधः ॥। 
रसाणवसुघाकरडाप — 
(द्विधाउवलगितं प्रोक्तमथोवलगनात्मकम्‌ | 
है अन्यप्रसङ्गादन्यस्य संसिद्धिः प्रकृतस्य च ||? इति । 
घनिकस्तु-- _ 7 4 
'एघो ऽयः मित्युपक्षेपात्सूत्रधारप्रयोगतः 
पात्रप्रवेशो aaa प्रयोगातिशयो मतः Wy 
--यथा--एप राजेव दुष्यन्तः इति वदन्‌ प्रयोगातिशयाख्यामिमां 
प्रस्तावना सनुत | 
निष्क्रान्ताविति | “एषामन्यतमेनाथ, पात्रं वाऽऽक्षिप्य Gaza । 
प्रस्तावनान्ते निगच्छेत्ततो वस्तु प्रपञ्चयेत्‌ ॥? 
--इ्ात दशारूपकाक्ता नटासूत्रधारयानगमाउत्रापानबद्धई । 
प्रस्तावनाळक्षणं च रसाणेवसुधारुरे-- 


'विधेयेथेव agen सुखतां प्रतिपद्यते । 


qe आदि इधर-उधर की बाते करते हुए, जहाँ प्रकृत विषय को सूचना दें, 
नाटक में वह 'प्रस्तावना' कहळाती हूँ । 

[ रथ पर चढ़े हुए, धनुषबाण चढ़ाएं हुए, द रिण का पीछा करते हुए राजा 
` दुष्यन्त और सूत ( सारथि ) का प्रवेश ] । 


१ `ततः प्रविशति मृगानुसारी सशरचापहस्तो राजा, रथेन सूतश्च? 


२ समावेशः = साहृश्यानुसन्धानम्‌ | 
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प्रधानस्य प्रबन्धस्य तदा प्रस्तावना सता Up इति | 
अथस्य प्रतिपाद्यस्य तीथ प्रस्तावनोच्यते! | इति च | 
दश्रूपके$पि— 
सूत्रधारो नटीं ae, माप वापि, विदूषकम्‌ । 
स्वकायं प्रस्तुताऽऽक्षेपि चित्रोकत्या यत्तदामुखम्‌ ॥ प्रस्तावना? इति। 
प्रकृते च सूत्रधारेण नटीं प्रति प्रस्तुताक्षेपक खकाथ प्रोक्तमिति प्रस्तावना 
स्पट्रेव । ¢ 
ततो वस्तु प्रपञ्चये’दित्युक्तेवस्ठु= कथाभागं, प्रपञ्चयति-तत इति। 
वस्तुबिन्यासप्रकारश्च दपंण-दशरूपकयोः-- 
'अवस्थाः पञ्च कार्यस्य प्रारब्धस्य फळार्थिसिः । 
आरम्भ-यन्न-प्राप्त्याझा-नियताऽऽपि-फलागमाः ।| 
बीज-बिन्दु-पताकाख्य-प्रकरी-कार्य क्षणाः । 
अर्थप्रकृतयः पश्च पञ्चावस्थासमन्बिताः ॥ 
यथासङ्कथेन जायन्ते मुखाद्याः पञ्च सन्धयः | 
मुखं, प्रतिमुखं, गर्भः, सविमर्शोऽथ संहृति: |? इति । 
तत्र सन्धिसासान्यळक्षणं दशरूपके--- 
अन्तरंकार्थसम्वन्धः सन्धिरेकान्वये सति ।? इति | 
एकेन प्रयोजनेनान्वितानां कथांचानामवान्तरैकप्रयोजनसम्बरन्ध!--- 
-सान्धारात तदथः | प्रक्रत च-'तत प्रवशता! यारभ्य--- “उमा पारक्रम्याप 
विष्टा? इत्येतद्‌द्वितीयाङ्काद्धभागपर्यन्तं मुखसन्धिः प्रथमः | 
“मुखं बीज-समुत्पत्तर्नानार्थरस संश्रया | 
अङ्गानि द्वादशेतस्य 'वीजारम्भ'-समन्वयात्‌ | 
उपक्षेपः, परिकरः, परिन्यासो, विलोभनम्‌ | 
युक्ति, प्राप्ति समाधानं, विधानं, परिभावना | 
उद्भेद-भेद-करणान्यन्वर्थानि!/---॥ ति॥ 
तत्रारम्मरूपकार्यावस्थाया लक्षण-भरतनास्यशास्त्रे-- 
ओत्सुक्यमात्रबन्धस्तु यो बीजस्य निबध्यते | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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LAAN: 


सूतः--( राजानं, मृगं चावलोक्य) आयुष्मन्‌ ! -- 


~~ 


यथाऽत्र-राजा-- “भवतु तां द्रक्ष्यामि’? इति राज्ञ ओत्सुक्यं दितम्‌ । | 
एवं “'शकुन्तछा--कर्घ इमं जणं पेक्खिअ?--इत्यादिना शकुन्तछाया 
ओत्सुक्यमप्युपनिबद्धम्‌ | 
बीजलक्षणं तु नाव्य गाखे--- 
“अल्पमात्रं खमुद्दिष्टं बहुधा यत्प्रसपति । 
फळलावसानं यज्ञेव “वीजं? तदभिधीयते ॥” इति । 
AMISH शकुन्तलादुष्यन्तयोरनुरागात्मकं बीजं बोध्यम्‌ | 
ततः = सून्रधारनिर्गमनानन्तरं, रथमारूढो-रथारूढः=रथोपविष्टः, शरेण 
सहितः-सशरः--चापो हस्ते यस्यासौ सशर-चाप-हस्तः, = अधिञ्यघन्वा | 
[ समारोपितबाणं धनुदधानः || Baa = हरिणमनुगच्छन्‌ , राजा = 
दुष्यन्तः, सूतः=सारथिश्च प्रविशतीति--कविवाक्यमेतत्‌ . 
 इुप्यन्तो राजा धीरोदात्तो नायकोऽतोऽस्य, सूतस्य च संस्कृतमेव पाठ्यम्‌ i 
तथा च भरतः-— 
“'धीरोद्भतेऽथ ललिते धीरोदात्ते तथेव च। 
घीरप्रद्यान्ते च तथा पाठ्यं योञ्यञ्न संस्कृतम्‌ ॥?--इति । 
तथा साठृगुष्ताचार्याश्च— 
“संसतानां देवतानां राजन्याऽमात्यसेनिके | 
वणिङ्मागधसूतानां पाठ्यं योञ्यं तु संस्कृतम्‌ ॥?”¬इत्याहुः | 
घीरोदात्तता चास्य दुष्यन्तस्य--- 
“अविकत्थनः, क्षमाबानतिगस्भीरो, महासत्वः | 
स्पेयान्ञिगूढमानो घीरदात्तो Fema: कथितः ॥।'? 
इति दपणोक्तलक्षणसङ्गतेज्ञेया | 
आयुष्मन्निति । “आयुष्मन्निति वाच्यस्तु रथी सूतेन सवदे? f भरतोक्तेः 
रायुष्मन्निति राज्ञः संबोधनम्‌ | 
आयुष्मन्‌ | = जेवातृक | 'जेवातृकः स्यादायुष्माःनित्यमरः | 


CN OY) NT SIS DO ie) मे व ल य यय 
सूत—( राजा की GAZ fi f उ की र. देखकर 0 आयुष्मन्‌ ! 23 काले 


ह. 
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कृष्णसारे ददच्क्षुस्त्वयि चाधिज्यकामुके | 
[os - 4) व्‌ 
AMSAT साक्षात्पश्यामाच पिनाकिनम्‌ ॥६॥| 
कृष्णसार इति । कृष्णसारे=्पुरो धावमाने हरिणविशेषे, ज्यामधिगतमू_ 
अधिज्यम्‌ , अधिज्यं कामुकं यस्य, तस्मिन्‌- अधिज्यकामुकेरअध्यारोपितगुण- 


शाल्धिनुदधाने,त्वयि च=दुष्यन्ते च, चक्षु-लोचनं, ददत्‌-अहं निक्षिपन्‌ , मृगः 
मनुसरति--तच्छीलस्तं--मृगानुसारिणं = मृगरूपधरं- दक्षप्रजापतियज्ञम नुसरन्तं, 
साक्षात्पिनाकिनमिवऱसाक्षाद्वनुण्पाणि भगवन्तं शिवमिव, भवन्तं पझ्यामिङ 
विभावयामि । तकयौमि । “पिनाकोऽजगवं धनु? रित्यमरः | दक्षयज्ञविध्वंसः 
वेलायां पिनाकराणिं हरे दृष्टा यशो मुगरूपमास्थाय पलावाञ्चक्रे, तञ्च शिवोडनुप्त- 
सारेति--पुराणकथाविदः । इत्थञ्च राशोऽपि मृगानुसारिणः शिवेनोपम्यं 


घटत एव | 
यद्वा-- 
“प्रजानाथं नाथ ! प्रसभमभिकं स्वां clear 


गतं रोहिद्धतां रिरमयिपुस्ृष्यस्य वपुषा | 
धनुष्पाणेर्यातं {दिवमपि सपत्राकृतममुं 
त्रसन्तं तेऽद्यापि त्यजति न मृगव्याधरभसः |)” 
इति पुष्पदन्तोपन्यस्तो ब्रह्मरुद्रयोमंगव्याधतरत्तान्तोऽनुसन्धेय इति । 


ग्ग की ओर देखकर तथा चढ़े हुए धनुष को धारण किए हुए आपको देखकर 
सुझे-स्ूग का पीछा करते हुए पिनाक (धनुष) धारण किए हुए साक्षात्‌ शिवजी 
का ही स्मरण होता है | अर्थात्‌ शिवजी ने waeqardt ब्रह्माजी का किसी मारी 
अपराध में दण्ड देने को धनुषबाण हाथ में ळे पीछा क्रिया था, उसी प्रसङ्ग का 
मुझे आपको इस प्रकार हरिण का पीछा करसे हुए देखकर ध्यान होता है । 
महिम्नस्तोत्र में कहा मी है-- 
प्रजानाथं नाथ! प्रसभमभिकं स्त्रां दुहितरं, 
गतं रोहिद्भूतां रिरमयिषुमृष्यस्य बपुपा | 
धचुष्पाणेयातं दिवमपि सपत्त्राकृतमभु, 
Ward तेध्ग्रापिक्जति जाऽरकभसः॥।” 


sa] अर्गिमपशमछकामावातकतकरशातवरे”५” २३ 


राजा--सूत ! दूरममुना सारड्भण वयमाकृष्टाः ! । 
' अयं पुनरिदानीसपि— 
५ ग्रावाभङ्काभिरामं मुहरनुपतति स्यन्दने बद्धदृष्टिः 


Gaga WAZ: शरपतनमयाद्‌ भूयसा WARM | 


[ अत्र--'ष्ण? “ञ्च? ` स्त्व? “ज्यः 'नु-सा? इया? इति भ्रुत्यनुप्रासः, द-द? 
“सा-सा? इति बृच्यनुप्रासश्व, “एकस्य सक्ृदप्येष दृत्त्यनुप्रास इष्यते’? इत्युक्तः | 
एकस्थ चक्षुषो युगपदनेकत्रेककालं वत्तमानताया वणनाद्विशेषश्चाथालङ्कारः 
चकारेणेककाल्मेकत्र चक्षुरनिक्षेपस्यैव प्रतीतेः। उगमात्प्रक्षे तु इह न सम्भवत 
इति सङक्षेपः ] || ६ ॥ 
सूत ! = सारथे ! अमुना = पुरो धावमानेन, सारङ्गण = हरिणेन, वयं दर 
HIG: = दूरतरमानीताः, स्कन्धावाराद्धिप्रकृष्ठ तर प्रदेश प्रापता 
अयं = मृगः, पुनः = दु, इदानीमपि = दूरतरमागतेष्वप्यस्मासु-- 
__“उदअप्लतत्वाद्वियति बहुतरं [ प्रयाति, ] उव्यां ठु स्तोकं प्रयाती? ति 
पद्येति'~इलोकह्यवाक्येन सम्बन्ध: | 
ग्रीवाभज्ञेति | ग्रीवाया भ्मङ्गेनाऽभिरामं यथा स्यात्तथा, FE! = वारं 
वारम्‌ , अनुपतति -पश्चाद्धावमाने [ सप्तम्यन्तमेतत्‌ |, स्यन्दने = रथे, वद्धा द४- 
यॅनासी -बद्धदृष्टिः = दत्तलोचनः | दष्टिज्ञानेऽदेण लोचन’ FART | 
शराणां पतनं, तस्माद्वयं, तस्मात्‌-शरपतनभयात्‌ = बाणपातभयात्‌ , 
भूयसा = अधिकेन, अपरमद्ध -पश्चाद्ध तेन-पश्चाद्ध न = कायपश्चिमभागेन, पूव 
Et ह... त कहे...“ “पे FE नी प स्स्स 
भावार्थे--हे आयुष्मन्‌ ! धनुष बाण हाथमे छेकर BAS पाछा करते 
ए आप मुझे साक्षात्‌ शिवजी की तरह ही AIGA हात ह॥ ६ ॥ 
राजा--हे सारथे ! इस हरिण ने तो हम छोगों को बहुत दूर खींच 
लिया है । फिर भी देखो, यह-- 
ह मारे रथ की ओर प्रीवा ( गदुन ) को घुमा २ कर मनोहरता पूर्वक देखता 


१ 'सोऽयमिदानीमछिठ हाम. 3०१प्ेक्r्ड।े्6स दलो वलनेन । 


FY 22242... 
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> क = ® ~ 
तोकपुव्या प्रयाति ॥७॥ 


Ane Ann . 


कर ~ 


¢ >... हे त ह 
कायस्य-पूवकायस्तं'पूवकार्य = शारीरस्य पूव भागं, प्रविष्ट इव । पुच्छादिपृष्ठान्तो 
भागः कायस्य पश्चाद्ध : । मुखादिः स्कन्धान्तो भागःपूर्वाद्व; | way भयाः 
पुच्छपदेशं सुखादिभागे प्रवेदायतीवेति भीतानां मृगाणां स्वभावाख्यानमेतत्‌। 
वठुलितसकल्शरीर इति यावत्‌ | 

श्रमेण विदतं यन्मुखं तस्माद्‌ श्रव्यन्ति-तेः--श्र मवित्रृतमुखश्चंशिभिः = धावन- 
AMAT TATA Mee AS मबलीटा अद्भांवलीढास्तैः-अद्ध विलीहै: 
किश्विच्र्विते;, दर्भः = GAUZE, कोण AH यस्वासो = कीण॑वर्त्मा-य्याप्तमा्ग, 


अर्व =मृगः, पुनरिदानीमपि = एवमत्मामिदूरतरमनुस्तोडपि, उदग्रं जतं 
a we १ ~ ३८ १ 


ad 
2 


वस्यासी तस्य भाव:,--तस्मातू-उदपग्रप्टतत्वातूऱ्‌उच्चतरोत््रवनवच्तवात, alse 
गगने, बहुतर = बहुळं, प्रयाति > गच्छति | कूदंनवद्याद्रगने एव बहकालं 
गच्छन्‌ दश्यते | स्तोकम्‌ = अत्यल्पं तु उर्व्यो = भूम्यां [ प्रयाति ]। i 
अथ मुगा बहुका ठपयन्तमस्म [भिरनुसुतोऽपि अत्यधिकोञच्चोदवन * शादी 
पूववदेवाऽश्रान्त इवेक्ष्यते । इत्थञ्च उत्सवनचपोड्य मृगः कथमस्माभिव्यांपा- 
दनीयः । मनागपि नास्य वेगोडर भूत इति राजाशय: | 
अन्न झुगयुभिरनुसुतानां मृगाणां स्वभाव आख्यात इति स्मभावोक्तिर- 
लङ्कारः, किञ्चेवमन्येऽप्यलङ्कारा अत्र यथायथमनुसन्धेयाः || ७ || 


gar, वाण छगन के भय से अपने पीछे के आग ( पीठ ) को शरीर के पूर्व भाग 
गाद > 7) = ~ रर 
( ney, ) का भार Gaze, आधे चबाय हुए कुशा, के आसों को परिश्रम से 
ले हुए पे सागं मंच 5 bie 
a ठ ue a Bin म फकता हुआ, (यह हरिण) आकाश में छळांग मारता 
ही ih हे TU पर तो इसके पैर कमीर पड़ते हैं| यह तो आकाश 
हा मानों उड़ रहा हे । अर्थात्‌ इतना दौड़मे पर भी Fa 
ड है. मौ Sa पर भा यह उसी वेग से चाकडी 
र रहा ह, आर हाथ नहीं आता हे ॥ ७ ॥: 
ET Rr 
१ उत्सव = Ha SH र्ड 
५ — कुदान दान! प्र 
CC-0. Prof. Satya Vrat 5 SI ५ | 
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( सविस्मयं-- ) 
"तदेष कथमनुपतत एव मे प्रयन्रप्रेक्षणीयः संवृत्तो[5यं*] मृगः १। 
स़रूतः--~ ` आयुष्मन्‌ ! 'उद्वातिनी भूमिःरिति-मया रश्मिसंयसना- 
द्रथस्य मन्दीकृतो वेगः, तेन सरग? एष विप्रकृष्टः संवृत्तः । संप्रति हि 
समदेशवर्त्ती न ते दुरासदो भविष्यति | 


तत्‌=तस्मात्‌ , इत्थमुदग्र्वना देव, अनुपततः = पश्चाद्धावतोऽपि, मे=मम 
प्रयलनेन प्रेक्षणीयः-प्रयलषपरेक्षणीयः = दूरङ्गत इति देतोम्रगोऽवं कच्छ ete 
नीयः, संत्रृ्तः = जातः | अतितरां धावनाद्राज्ञो विस्मयोऽत्र sez: | 

उद्धातिनी=स्खलनप्रदा [ समविषमा । adage यावत्‌ ]। "उद्धातः 
कथ्यते पादस्खळने ससुपक्रमे” इति विश्वः | 

इति = अतो tat, wai संयमनं, तस्मातू--ररिमसंयमनात्‌ = प्रग्रह- 

कपणात्‌ । “अभीषुः प्रग्रहे WH? इत्यमरः | अमन्दो मन्दः कृतो सन्दीक्ृतः= 

तनुतां नीतः | तेन = तेन देतुना, विप्रक: = दूरः, संत्रृत्तः = जातः, सम्प्रति = 
इदानान्तु, सम eal ddd तच्छालः = समादरा STARTS NIRA aa: 
अतएव न ते=न खळ तव, ठुरासदः = अप्राप्यो भविष्यतीत्यथः | 

मयैव रथवेगो मन्दीकृत इति-मृगोऽयं दूरं यातः, इदानीं समा मूसिः, 
तेन मृगो द्रागेव ते हस्तं प्रयास्यत्ययमिति-सूतादायः | 


( विस्मय = आश्चय के साथ-) देखो २, हमारे इतने वेग से दौड़ने पर 
भी यह हरिण देखते २ ही आँखों से ओझ ( दूर ) सा होता जा रहा 
अब तो यह बड़ी कठिनता से दिखाई देता Fi aga दूर चळा गया हे ! | 
सूत--भायुष्मन्‌ ! (= महाराज ! ) ॐँची-नीची ( ऊबड़-खावड़ ) भूमि 
होने के कारण सेने ही घोड़ा की wna खींचकर रथ का वेग कुछ कम कर 
दिया था । इसीलिए यह an इतना दूर चला गया है | परन्तु अब तो समतल 
भूमि आ गईं हैं, अतः अब इसे शीघ्र ही आप पा लगे | 


१ कचिन्न। RPE 5.9५8 अद्रेः णो शिका? पा० । 
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राजा--तेन हि मुच्यन्तामभीषवः | 
सूत!--'यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ | 


Guat निरूप्य -) आयुष्मन्‌ ! पश्य-पश्य !! । एमे हि 
मुक्तेषु रश्मिषु निरायतपूवकाया 
नष्कर्पचामरशिखार्च्युतकण भङ्गाः 
तरपि रजोभिरलङ्घनीया 
थावन्त्यमो सृगजवाऽक्षमयेव रथ्याः ॥८॥ 


मुच्यन्तां = शिथिलीक्रियन्ताम्‌ । अभीषवः = प्रग्रहाः | 

यथेति | “तथा करोमि? इति शेषः | भूयः = पुनः, रूपयित्वा = अभिनीय | 
[ तथा कृत्वा, विलोक्येति वाथः, ] | 

पद्य-पह्ये? ति सम्भ्रमे द्विरुक्तिः | 

एते दि = रथनियुक्ता एते वाजिनो [व । अस्य वक्ष्यमाणेन "धावन्ति वत्मनि 
तरन्ति नु वाजिनस्ते? इति छोकचतुथचरणेत सम्बन्ध: | 

मुक्तष्विति । रदिमिषु = "प्रग्नहेषु मुक्तेषु सत्सु, नितरामायतः [ पूर्व 
कायस्य] पूवकायो येपान्ते-निरायतप्रवंकाया: = विस्तारितस्कन्बमखपाद 
प्रदेशाः | [ वेगेन धावतां वाजिनां स्वभाव एपः |] | अत एब स्वेषाम्‌ = 
वखुरात्थतानां, प्रसरतां<बिसरणश्चीलानां, रजसामपि = धूलीनामपि, अगम्याः= 


Saar | स्वखुरोद्ध तघूल्िपिटलरपि दुष्प्रापा किमुतान्येरित रथवाजिनां 
वेगातिदायो निरूपितः | 


राजा--तो अब घोड़ों की छगाम छोड़ दो और रथ को तेज कर दो । 

सूत--जो आज्ञा महाराज की । 

( रथ के वेग को देखकर ) महाराज ! देखिए 

ळगाम ढीली करते ही रथ के ये घोड़े --अपने शरीर के पूव ( अग्र ) भाग 
को ळम्बा करके अनो भचा के बाळा को ( केसरो, की: ).निषक्रम्फ साथ से खड़ा 


१ a | a भूता रथव | ३ “निमृतोद् कर्णाः? | पा० । ४ “धावन्ति 
त्मान, तर व्य वाजिलूसतरे/् ७८ घोड़ों की लगाम? | 


se] अभिविधवकेआाओपनिकञधसािकिए.. २७ 
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राजा--( a7 —) *नूनमतोत्य हरिणं हरयो वत्तन्ते । *यतः 
~ यदालाक ZEA, AMA सहसा तडपुलता, 
यद्द्र PIA, भवात कृतसन्थानांमव तत्‌ | 
निष्कम्पा:-[ चासरमिव चामरं. तेषां-] चामराणां शिखा येपान्ते-निष्कम्प- 
चामरशिखा:-अतिशयवेगशालितिया निश्चलपुच्छाग्रमागाः। निश्चळस्कन्वप्र देशस्थ 
केसराग्रभागा इति वाड्थ: च्युताः कर्णानां wer येषान्ते च्युतकणभ 
निश्चलकर्णाः तेजतव अमी वाजिनः=अश्वाः, वत्मंनि = मार्गे, मृगजवाऽक्षमयेव = 
धावमानहरिणवेगास हिष्णु तयेव अमपात्‌-घावन्ति | पाठान्तरेतु-धावन्ति=सव्वरं 
गच्छन्ति नु ? | अथवा--तरन्ति नु = गगने सतवन्ते नु ९ [ पश्य -पश्वेति पूर्वेण 
सम्बन्धः ] | किमिमेऽश्वा भूमो चलन्ति, कि बा जलादायसदृरे आकाशे Fat 
इति वेगातिदायान्निणंठुं न शक्यत इत्याशयः | अत्र स्त्रभावोक्तिरलङ्कारः || = ॥ 
नूनमिति | सम्भाव्यत इत्यथः | हरिणमतीत्य = वेगेन मृगमुल्लङ्कय 
'हरितो हरींश्वेशति पाठेहरितः=सूयाश्वान्‌, हरीन्‌ = इन्द्रवाजिनश्चत्ययथा 
बोध्यः | हरितो नीळत्रर्णानिति हरिविशेषणं वा | तेन हरितो हरीन्‌ = नीलान्‌ 
सूर्याश्चानित्यथः | 'हरिदश्वोऽणरऱमयः इति कोरात्सूयस्याश्वा नीलवणा इति हि 
प्रसिद्धम्‌ | चकारोऽप्यर्थं बोध्यः | 
कुत एतज्ज्ञायते १ | अत आह-यत इति | अग्रिम्छोकेनेदं सम्बध्यते | 
यदिति | यत्‌ =किमपि वस्तु त्रक्षादिरूपम्‌ , आलोके = प्रथमददाने | 


करके, तथा अपने कानों को भी खड़ा करके, मानों हरिण के वेग को नहीं सह 
सकने के कारण इतने ang भाग रहें हें क्रि-इनके अपने पेर से उड़ी हुई ale 
मी इन ( घोड़ों ) को नहीं पा सक रहो हे ! । 
भावाथे--घोड़े जब वेग से भागते हें तब 
उठा ऊेते हैं, शरीर को आगे की ओर बढ़ा देते हैं 
के बाळ भी खड़े हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 
राजा --( बड़ी प्रसन्नता से-) निश्चय ही इन घोड़ों का वेग हरिण के वेग 


नी कनौती ( कानां ) को 
र 


प 
ओर उनके आयळ ( केसर ) 


१ “नूनमतोत्य हरितो, हरींश्च वत्तन्ते वाजिनःः। २ तथा हि? 
रे “यदद्धा’ | HACE हाल Saya Vrat Shastri Collection. 
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THM यद्वक्रं, तदपि समरेखं नयनयो-- 
न मे दूरे किंचितक्षणमपि न पार्थे, रथजवात्‌ ॥६॥ 


“आलोको TATA? इत्यमरः | सूक्ष्मं = तनुतरम्‌ । दृश्यते इति शेषः | 


[ वस्वुत-आलोक इति लोक्धातोलडि रूपम्‌ | यत्यूदममालोके = सूक्ष्म वस 
पश्यामीत्यथः ] | सहसा = द्रागेव, तस्मिन्नेव क्षणे, तत्‌ =तद्वस्तु, नयनयो; < 
नेत्रयोः, विपुलतां = विस्तीणतां, ब्रजति-बत्ते। अत्र र4ज Tia वक्ष्यमाणो 
हतुरासञ्जनीयः । 

यत = यद्वस्तु, अद्ध विच्छिन्नं-त्रुटितं, वृक्षपकक्तिमुतला दिक॑, तत क्र सन्धानः 
भिव = मिलितमिव नयनयाभवाति = जायते । एतदपि रथजवादेव | तोब्रवेग 
प्पवानादथायिनां वाद्तभेवेततू । SAT = स्वभावेन यत्‌ = वस्त. वङ्गः 
See तदापि नयनयोः = चक्षुषोः, समा रेखा यस्य तत्‌-समरेख॑ = सरलं | 
सखा = आमागः | Car स्यादल्पके SAA Meee Te] | dena 
रथजवात्‌ क्षणमपि दरे न क्रि चत्‌, पाइवऽपि निकटेऽपि, न किञ्चित्‌ | 
द RAAT वस्तु निकटे, निकस्थमपि च वस्तु दूरे-भतरतीत्यतितरां 
स्थवेगाऽन्र वणितः | am 

अन यदा-यदेति, 
सन्वयाः |] ६ || 


—— 


ध्व a व॒ So “५ n 
वति-वर्तेशति, 'नय नयो?रीत्या ss कानुय्रासादयाऽनु 


i ईभा दे | क्योंकि आदि जो वस्तु पहिळे छोटी दिखाई देती ह्‌, 
ढी सहसा ( तुरन्त ) बड़ी हो जाता ह, अर्थात्‌ नुरन्त ह 


वस्तु बोस म खडिति भी पड 


सामने भा जाती 
वे भी रथ के वेग से 


अधि के Fa, हृ 


आर न ay 
इतना बेग है 
क्षण भर में सेरे पास दिखाई देती है, और 


क्षणभर में बहुत दूर चछी जा है 
CC-0. Prof. Satya 


इस wh वेग के 
ई वस्तु मेरे पास भी 
कि जो वस्तु दूर भी है, वही 


जो 
पास | 
VlafSthstri Collection दे, bh भी 
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खतः--पह्येनं व्यापाद्यम्‌ । 
( “राजा--शरसन्धानं नाटयति ) | 
( नेपथ्ये-- ) 
भां भो राजन्‌ ! आश्रममृगोऽयं, न हन्तव्यो, न हन्तव्यः | 
सूतः ( आकण्यावलोक्य च-) आयुष्मन्‌ ! अस्य खल ते बाण- 
पातपथवतिनः कृुष्णसारस्याऽन्तरायो ( द्रौ ) तपस्विनो संबृत्तों ! ! । 


AANA A ee 


व्यापाद्यम्‌ = वध्यम्‌ । नाटयतिः=अनुररोति | 
नेपथ्ये इति | कविवचनमेतत्‌ । अप्रविष्टेनैव यजवनिकान्तरस्थेन कथ्यते 
तत्‌--नेपथ्ये?-इत्युच्यते | अन्तरसन्धिरयं, प्राकृताथंतूचनात्‌ | 
तदुक्त मातृगुस्ताचार्ये;-- 
स्वप्नो, दूतश्च, Seer, नेपथ्योक्तिस्तथेव च | 
आकाइवचनं चेति ज्ञेया ह्यन्तरसन्धयः ||? इति । 
राजन्निति। 'राजन्नित्यृषिभिर्वाच्यः इति भरतोक्तेुष्यन्तसम्बोधनमेतत्‌ | 
आश्रमस्य मृगः-आश्रममृगः=आश्रमवासिमुनिजनपालितोऽयं हरिणः | आकर्ण्य- 
श्रुत्वा, अवलोक्य =हट्रा च | वाणस्य यः पातत्तत्य यः पम्थास्तस्मिन्‌ 
वत्तते तच्छीलः- बाणपातपथवत्ती,-तस्य-वाणपातपथवर्तिनः=अतिनिकटवर्सिन 
कृष्णसारस्यन्कृष्णसगस्या ऽस्य, तपस्विनो = तापसो, अन्तरायौ = वाणपातविज्नौ, 


सूत-देखिए, यह आपकी शिकार ( खग ) सामने है । 
[ राजा धनुष पर बाण चढ़ाकर निशाना साधता है ] । 
["नेपथ्य में] 

हे राजन्‌ ! यह आश्म का खग हैं। अतः यह अवध्य है | यह मारने योग्य 
नहीं हे । इसे मत मारिए | 

सूत--( सुनकर ओर सामने देखकर-) महाराज ! आपके बाण की मारके 

१ 'सूत? । २ “व्यापायमानं? | ३ “इति रारसन्धानं नाटयति? | 

४ “स्यान्तरे तपस्विन उपस्थिताः? । 'स्यान्तरा’ 

५ पद के पीछे से जो बात कही जाए उसे नेपथ्य में कही हुई कहते हैं । 
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वहः ससंभ्रमम्‌ ) तेन हि* प्रगूह्यन्तामभीषवः? । 
पूतः--° यथाऽऽज्ञापयत्यायुष्मान्‌ | ( इति तथा करोति ) | 
( ततः प्रविशति सशिष्यो वेखानसः ) | 

वेखानसः--( दस्तमु्यग्य--) राजन्‌ ! आश्रमभ्रगो5यं, न हन्तव्यो, 
न हन्तव्यः | 

न खलु न खलु बाण; सान्नपात्याऽयमास्म- 
न्मृदुनि मृगशरीरे तूलराशाविवाउग्निः | 


r 


संबृत्तों = जातो । “बैखानसस्तु ना वानप्रस्थेड्प्यषिपु केषुचित्‌ । ald साम- 
प्रभेदे इति केशवः | 

संभ्रमेण सहितं यथा स्थात्तथा-ससम्भ्रमं = सत्वरम्‌ । उवाचेति शेप: | 
अभीषवः = GAA: | गृह्यन्ताम्‌ = नियम्यन्ताम्‌ | रथोऽवस्थापनीय इत्यथः | 

इति = इत्युक्त्वा | तथा करोति = रथमवस्थापयति | 

सशिष्यः = शिष्यसमन्वितः | छात्रानुगतः । वेखानसः = तापसः | हस्त 
मुग्मम्य = ऊध्ववाहुः सन्‌ । 

न खल्विति । अस्मिन्‌ agit मृगशरीरे --तूलराशावमिरिव- अयं बाणः-न 
ख न खलु संनिपात्य इति सम्बन्धः | अयमर्थः __ 
मृदुनि = कोमले, मृगशरीरे = हरिणवपुपि, aa राशि: = तूलरा शिस्त- 

मीतर आए हुए इस हरिण के बीच में तो दो तपस्वी /- 

“> हो कर खड़े हो गए हैं । 


— 


दो तपस्वी (सुनि) fae रूप(रुकावट) 


राजा--तो शीघ्र ळगाम कड़ी करो । जल्दी रथ को रोको । 
2. ५६ ~ 
सूत--जंसी महाराज की आज्ञा | 
[ विष्य सहित तपस्वी ( 
बेखानस ( तापस )--( हाथ gars 
र) हे राजन्‌ ! यह आश्र au 
है, अतः यह अवध्य है, इसे मत मारो । $ 
कचिन्न | २ ‘aay Meine on ca ie a 
; oh Ligh vit वथु जर्त स्थापयति } | 


( छगाम खींच के रथको -रोकता हे ) | 
ऋषि ) का प्रवेश ]। 


se: ] अखिमंब्र/सख्छमीग्धपीटीकी।पिशलिसिंमेंएश/ण.... ३१ 


ILIV IPI PPI RADAR AAA SANS ARARARAA 


HAI हरिणकानां जीवितं चाऽतिलोलं 
क च निशितनिपाता वज्रसाराः शरास्ते ॥१०॥ 
तदाशु क्रतसन्धानं प्रतिसंहर सायक्रम्‌ | 
आत्तत्राणाय वः शस्त्रं, न प्रहत्तमनागसि ॥११॥ 


स्मिन्‌-तूलराझाङकापासपुञे, अभिरिवस्पावक इव, अयं =ते बाणो न खळ न 
सळ = नेव खळ, सन्निषात्यः = प्रहरणीयः | अनुनयाथकोऽत्र “खडः? | “निषेधः 
वाक्यालङ्कारे जिज्चासाऽनुनये खछ?'--इत्यमरः | 

बत ! खेदे, अनुकम्प्या हरिणा-हरिणकाः, तेषां = वालमृगाणाम्‌-अति- 
लोलम्‌ = अतिसुकुमारं, जीवितं = जीवनं, क्क != कुत्र १ । 

निशिता निपातो येषान्ते-निद्चितनिपाताःन्तीक्यप्रहाराः, वज्र इव सारो 
येषान्ते बञ्राराः=वञ्त्रकठोराः, ते = तव, शाराश्च=्वाणाश्च | क !=क्कनु ॥ 
Hee TARA: | विषमाऽत्राऽलङ्कारः ॥।१०।। 

तादात | ASTI, अनाचित्यात्‌ , कृतं सन्धानं यस्य तं-क्रतसन्धानं-- 
धनुष्यारोपितं, सायकं = बाणम्‌ , asad, प्रतिसंहर = अवरोपय, तूणीरे 
स्थापय | मा-प्रहरेति यावत्‌ | यतो हि-वः=युष्माकं, क्षत्रियाणां शस्त्र = 
वाणादिकम्‌ , आत्तांनां त्राणाय-आत्तत्राणाय=विपन्नप्रतिपालनायैव, अनागसि= 
अनपराधिनि, प्रदत्त = आहन्ठुं, न=्नेव खळ । अतो निरपराधे मृगं मुञ्चेत्या- 
रायः | अत्र छक-श्रत्यनुप्रासां ॥ ११॥ 


इस सुग के कोमळ शरीर पर-रूई को ढेरी पर अभि के समान-इस बाण को 
मत छोड़ो | क्योंखि-ऊहा तो इन बेचारे हरिणों के अति कोमल प्राण, और कहां 
वज्र के समान कठोर एवं तीक्ष्ण हुमारे ये बाग ! । अर्थात्‌-तुमारे वज्ज सम कठोर 
बाणा के लक्ष्य तो सिह, sara, दुष्ट दस्यु आदि ही होने चाहिएँ, न कि कोमळ 
प्राण बेचारे ये हरिण । अतः इसे मत मारिए ॥ १० ॥ 

अत एव आप सन्धान किए हुए इस बाण को घनुष से तुरन्त उतार छे । 
क्योंकि--आपका यह शसख तो आत्तं = दुःखी-प्राणियों के रक्षा के लिए ही है, 
निरपराध जीवां को मारने के छिए नहीं ॥ ११ 


॥ 
tya-Wrat Shastri Collection 
१. तही 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
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राजा--( 


वेखानसः 


अभिज्ञान-शाकुन्तलम-- 


१सप्रणामम--) एष प्रतिसंहृत एवं! । 


(इति यथोक्तं करोति ) 


जन्म यस्य पुरोवंशे युक्तरूपमिदं तव | 
ुत्रमेवंगुणोपेतं चक्रवत्तिनमाप्लुहि ॥ १२ ॥ 


सप्रणामम्‌ =सादर प्रणम्य | एषः = कुतसन्वानाऽत दारः 


[ प्रथमो- 


__ ( सहप--) सद्टशमेवेतत्‌ः पुरुवंशप्रदीपस्य भवतः। 


ग्रतिसंहुत 


तूणारं स्थापित एव । वत्तमानसामाप्ये लट्‌ | इति=्इस्युकस्वा, यथोक्तं = यथा- 
कथितं, करोति = शारं निषङ्गे स्थापयति | 


एतत्‌ = तापसवचन 
प्रदीपस्य = पुरुवंदाभूषणस्य भवतः | 


वचनादरणम्‌, पुरोवशस्य प्रदीप इव-प्रदीपस्तस्य पुरुवंश- 


जन्मेति | यस्य पुरोवशे जन्म तश्य तव | इदं = मुनिवचनपालनम्‌, अति- 


दायेन युक्तं -युक्करूपम्‌ , | अत्र प्रशंसायां रूपप्‌ ]। एवं गुणं रुपेतस्तम्‌ 


IT a ग 


गुणोपेतम्‌ = स्वानुरूपं, सकळगुणगणोपेतम्‌ । चक्रे बत्तते तच्छीर:--चक्रवर्ती 
तं चक्रवत्तिनं = सावभांसम्‌ । “चक्रवर्ती सावभोम:7-इत्यमर; | आप्नुद = 
ळभस्व । प्रथमपदाथस्य द्वितीवपदाथ प्रति हेतुत्वात्काव्यलिङ्गम्‌ ॥ १२ |! 


राजा (प्रणाम करता हुआ-) लीजिए बाण यह उतार लिया । (बाणको 
धनुष पर से उदारता है ) | 
वेखानस--( हपंपूर्वक ) पुरुवंशके प्रदीप स्वरूप आपके लिए यह काय 
{ आश्रम को मर्यादा की रक्षा करना ) अनुरूप ही है । 
जिसशा पुरुवंश में जन्म है, ऐसे आपर लिए इस आश्रम खगा को अभयदान 
“देना, तथा तपस्वियों की आज्ञा को मानना उचित ही है । अत है राजन्‌! 
आपका-आपक ही सदश--चक्रवर्ती पुत्र wa हो ॥ १२॥ 


१ काचन्न । 
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इतरोअपे---( हस्तसुद्यमम्य- ) सवंथा चक्रवत्तिनं पुत्रमाप्नुहि। 

राजा--( सप्रणामं-- ) प्रतिगृहीतं arora: | 

वेखानसः--राजन्‌ ! समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌। एप 
>उचास्मद्गुरों: कण्वस्य कुळपतेः साधिदेवत* इव" शाकुन्तलया-अनु- 
मालिनीतीरमाश्मो हृऱ्यते, न चेदन्यकाय्यातिपातस्तदत्र प्रविश्य प्रति- 
]हाताम तिथिसत्कारः* । अपि च-- 


ष्‌ A 
उद्यम्य = ऊध्व कृत्व [, सवथा अवध्यम | 
समिधामाहरणं सांमदाहरणं, तस्सं--समिदाहरणाय यज्ञोपकरणकाएसंग्र 
हाय, प्रस्थिताः = चलिताः | कुलपतेः = दशसहलच्छात्राध्यापकस्थाचार्यस्य | 


मुनीनां दशसाहस्रं योउन्नपानादिपोषणात्‌ । 
अध्यापयति व्रह्मपिरसो "कुलपतिः स्मृतः py इति पुराणम्‌ । 
अघि देवतया सहितः-साघिदेवतः=्दाकुन्तलाख्ययाऽबिष्ठात््या देव्या सनाथः। 


2 


¢ 


अनुमालिनीतीरम्‌, = मालिनीन दीतटदेव्यसहृरादेव्यॉपळक्षितः । “यस्य चायामः 
इत्यव्ययीभावः । [ विभक्त्यर्थ, सामीप्ये वाऽव्ययीभावः । ] अन्यस्य कार्यस्याति- 
पातः-अन्यकार्यातिपातः = अन्यकारयविलम्बः. अत्र= कण्वाश्रमे, अतिथि- 
सत्कारः = अतिथिपूजा । 


शिष्य ( हाथ उडा कर-) आप चक्रवर्ती ga को अवश्य प्राप्त करें | 

राजा--( प्रणाम करता हुआ ) आप लोगों का आशीवंचन शिरोधार्य है । 

वखानस--हे राजन्‌ ! हम लोग समिधा ( हवन की लकड़ी ) लाने वन 
को जा रहे हैं यह सामने ही हमारे गुरु कुलपति कण्व का मालिनी नदी के 
तीर पर आश्रम दीख रहा है, जिसमें कण्व की कन्या शकुन्तला अधिष्ठात्री देवी 
की तरह विद्यमान है । यदि किसी आवश्यक कार्य की हानि न हो तो, आप 
इस आश्रम में पधार कर, अतिथि सत्कार ग्रहण करें । और भी-- 


` इतरां’ | २ 'हस्ताबुद्यम्य’ | ३ “एष खल कण्वस्य? | ४ चिन्न? | 
क "ब? i IU क t asi Collection 
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आन ak oo eae Pe se LRA NRHN 
घ्म्यास्तपोधनानां प्रतिहतविघ्नाः क्रियाः समवलोक्य | 
ज्ञास्यसि 'कियद्श्ुजो मे रक्षतिमोवींकिणाइ? इति ? ॥ १३ | 
राजा--अपि सन्निहितोऽत्र कुलपतिः ? | 
वखानसः-_इदानीमेव slat शकुन्तछामतिथिसत्काराया- 
ssfesa* दैवमस्याः प्रतिकूल शमयितुं सोमतीर्थं गतः | 


धम्यों इति । धमांदनपेता धर्म्याः = वेद्विहिता:, तप एव धनं येपाम्ते- 
तपोधनाः--तेषां = तापसानां, प्रतिहृता विध्ना याम्यस्ता:-- प्रतिहतविश्ना: == 
निरस्तान्तरायाः, क्रियाः = यज्ञादिक्रियाः, समवलोक्य = साक्षाद्‌ दृष्टा, मौर्व्याः 
किणेरङ्को-भूपा यस्यासो-मोरवीकिणाङ्कः = ज्याघात रूढव्रणभृ पितः, भजः = 
वाहटः, दक्षिणः, किवद्रक्षति ?-कीहग्रक्षति ?। इति = इत्येतत्‌ ’ ज्ञास्वसि 3 
अनुभविष्यसि । “अङ्को भूषणलक्ष्मसु? इति हैमः । [ श्रतित्वच्यनुप्रासी, काव्य. 
pir Ge आश्रमे, कुलपतिः = महर्षि: कण्वः, संनिहितः = स्थितः, अपि १ = 
कि ? | ग्रश्‍्नेऽत्रापिः | “गहां-समुचय-ग्रक्ष-शङ्का-सम्भावनास्वपि?' इत्यमरः | 

अतिथिसत्काराय = अतिथिसत्कारकायसम्पा दनाय, alee = नियुज्य 
ee द शङुन्तडायाः, प्रतिकूलम्‌ = अझभं, दैवम्‌ = अदृष्टम्‌, शामयित = 
Maga प्रतिविधाठुम्‌ | सोमतीर्थे = चन्द्रकूपः | [ च्यवनाश्रमे पि 
'ढोसी? ति प्रसिद्धो पवते ( 'नारनोळ? पटियाला )] i faecal 
Ges शान्तं भविष्यतीति शापान्तः सूचित इति बीजसूचकवाक्यमेतत्‌ | 


तपस्वी मुनियों की धार्मिक क्रियाओं को निर्विश्न 


मेँ ; होते देख कर आप ज 
सकेंगे कि-आपका धनुष की मौवी ( 4 


डोरी ) के आघात से कडिनी 
कैसी है . नाभूत यह 
हाथ- fi 
z । उत्तमता से प्रजा की तथा धार्मिक जनता की रक्षा कर रहा है ॥३३॥ 
oe कुलपति कण्व मुनि इस समय आश्रम में विराजमान हं?! 
__ नेस-कुळपति कण्व तो, अभी थोड़ा समय हुआ अपनी ह 
ne 2 ५9 


np 


x a 
६ रम्याः। २ 'नियुज्य? । "शशश 
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` राजा--भवतु, तामेव द्रक्ष्यासि, सा गनि, सा खलु विदि 
neat निवेदयिष्यति | 
वंखानमसः ATTA RATA | ( इति सशिष्यो निष्क्रान्तः ) । 
राजा सूत | चोदयाश्वान्‌? , पुण्याश्रमदर्शीनेनात्मानं पुनीमहे । 
aa! णपयदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ । (इति भूयो रथवेगं (नि) रूपयति )। 
र राजा--( समन्तादवटोक्य--) सूत ! अकथितोऽपि ज्ञायत एवाय- 
साभोगस्तपोवनस्य | 


Fr ‘Er व्या थस्य म त्यार स्प क्षेप ति ति ee 
[ गव्याथस्य ससुत्पत्तिरुपक्षेप इति स्मरतः इति नास्यशासरोक्तेरपक्षेपनामक 
प्रथम मुखसन्धेरङ्ग च प्रयुक्त वेदितव्यम्‌ ] | 

WSS = अस्त्वेवम्‌, तामेव = शकुन्तलामेव, विदितं भक्तियया सा विदित- 
भक्तिः=्ञातभक्तिः, महपय=्कण्वाय, निवेदयिष्यति=क्थयिष्यति | [ विदितमिति 
सामान्ये नपुंसकम्‌ | अन्यथा प्रियादित्वात्पुंबद्भावो न स्यात्‌ ] | 

_ SAR Siesta: । “प्रायेण ण्यन्तकः साधिगमेः स्थाने प्रयुज्यते? 
इति साहित्यद्प Ty | निष्क्रान्तः = रङ्गान्निःसुतः | 

तादय = मरय | पुण्यश्चासावाश्रमश्च, तस्य दनं, तेन-पुण्याश्रमदर्गनेनर्‌ 

पुण्यप्रदपवित्रतमाश्रमप्रक्षणेन, पुनीमहे = पवित्रमाचरामः | 


eee 


शकुन्तला को अतिथि सत्कार का भार देकर, अपनी इस कन्या शकुन्तला के. 
प्रतिकूछ अदृष्ट ( अहों ) की शान्ति के लिए सोमतीर्थ गए हैं | 
_ राज्ञा-अच्छा, में af की कन्या शकुन्तला के ही दशन करने जाता हूँ । 
बही सुनि के प्रति मेरी भक्ति ओर श्रद्धा की खूचना मुनि के आने पर उन्हें दे देगी | 
वखानस--तो इम लोग जाते हैं | ( शिष्य के साथ जाता है ) । 
राजा-ब्‌त ! घोड़ों को eta, आश्रम में जाकर सुनियों के पुण्यतम 
आश्रम के दशन से अपने को पवित्र करें | 


१ 'विदितमक्ति मां महषें?करिष्यति१०कंथैंकिश्ति॥१०४भ्तूण चोढयाश्वान? । 
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३६ अभिन्नानशाकुन्तलम्‌-- [ प्रथमो- 


सूतः--कथमिव ?। 


राजा--किं न प्यति भवान्‌? | इह हि~ 


~ कोटरे © J 
नीवाराः शुक-कोटराभक-युख-श्रष्टास्तरूणामधः, 
प्रसिग्धाः कचिदिडुदीफलभिदः सूच्यन्त एवोपलाः | 


भूयः=पुनः, (नि) रूपयति = करोति, [ रङ्गोतथा दशयति ] । समन्तात्‌ = 
सवतश्चतुर्दिक्षु । आभोगः=्परिसरप्रदेशः, आभुज्यत इत्याभोग इति व्युत्पत्तेः | 
“आभोगो वरुणच्छने पूण तायल्षयोरपी?ति विश्व-मेदिनीम्यां पूर्णतारूपोड्थॉप्यु- 
पलम्यते | 'कथमिव? इत्यस्य ज्ञायते? इति शेषः | ‘se ही? ति-अग्रि- 
सेणान्वितम्‌ | 

नीवारा इति । कचितू--झुकानां ये कोटराभकाः, नीडस्था अजातपक्षाः 
शावकाः--तेप्रां मुखेभ्यो wor = झुककोटराभकमुखभ्रशा: = कोरकुलायशावक, 
वदनच्युता:, नीवाराः = मुनिधान्यकणा: । “तृणधान्यानि नीवाराः? इत्यमर: | 
तरूणांन्यादंपानाम्‌ , अधऱ्तठेपु, ‘दृश्यन्ते? इति योज्यम्‌ । कचित्‌~इङ्गदीनां 
फलानि निन्दन्तात-इ्‌ङ्गुदाफलानदः = तापसतरुफलमद्‌काः, अतएव प्रस्निग्धाः = 
IE, उपलाः्त्यापाणाः, सूच्यन्त एव = दृश्यन्त एव । तापसा उपलेन 
भिचा इङ्कुदीफलेम्यरस्तेलमाक्रपन्तीति प्रसिद्वम्‌ | इङ्गुदी तापसतरुः इत्यमर्‌ः | 
मालूम हो रहा है, कि यह आश्रम का समीपवर्ती प्रदेश है । अर्थात्‌ हम छाग 
अब आश्रम की सीमा में हा आ गए हैं । 
क या आप यह a जानते हं, कि हमळोग आश्रम में 

हि तील देखत हो ? । इप जगह--कहीं २ वृक्षा के नीचे- 
सुग्गां क घासछ| में स्थित बच्चों के मुख से गिरे हुए नीवार धान्य ( तिज्नी ३ 
चावल ) बिखर हुए हैं, कहीं कहीं इंगुदी फलो हे सने र ने 

कने 


oo 


? “दापि? CCAR Yrat Shastri Collection. 


ङ्कः] 0अफ्निनिम श्न दमीि-माणपीकाग्धिश्तसिकिम ३७ 


विश्वासोपगमादभिन्नगतयः शब्दं सहन्ते सृगा- 
सतायावारपथाश्च वल्कलशिखानिष्यन्दरेखाङ्तिः ॥१४॥ 


PPI PDD DR IRR 


न च शबरादिवसतिष्वपि सम्मवेदेवमत आह--विश्वासेति । ऋचित्‌- 
विश्वासस्योपगमस्तस्मात-विश्वा सोपगमात्‌र्ज वेश्वासलाभात्‌ । जातविश्वासा: | अत 
एव-आभन्ना गतयपान्ते-अमिन्नगतयः = अत्यक्तसुखासिकाः, मृगाः = हरिणाः, 
राब्दं=रथशाद न्ते = aay श्रुण्वन्ति | ततो न पलायन्ते इत्यायः | न हि 
व्याधपल्लांय T व सम्भाव्यत-दात भावः। न च ग्रह्ममूगेष्वप्येवं सम्भाव्यत 
एवेत्यत आइ-_तोयेति । तोयानामाधारास्तेषां पन्थानः-तोयघारपथाः = 
FeRAM, वल्कलानां शिखास्तासां निष्यन्दास्तेभ्यो या रेखास्ताभिरङ्गिताः- 
वल्कलशिखानिष्यन्द्रेखा ङ्किताः = वल्कलाग्रररिखतजळ्धारारेखाविभषिताः । 
आचरस्नातमुनिजन-वृञ्चत्वग्वत्रददासुतवारिकणाङ्कितसेकतभुभागाः । अत्रापि 
काचत्‌ू-दृश्यन्तेर इति योजनीयम्‌ । [ वृत्ति-श्रत्यनुप्रासो, क्रियासरुचयः, 
कार्व्यालङ्कञ्चालंकाराः ]॥ १४॥। 


दिखाई दे रहें हें । an मी अत्यन्त विश्वस्त भाव से निडर हो शब्द को सहन 
करते हें । ओर जळाझयों के मागं मा सुनिथो के पहिरने के वल्कळ के वों के 
छोर से झरत हुए जळ की रेखाओं से अङ्कित हो रहे हैं । 

भावार्थे--नीवारधान्य gai का भोज्य पदार्थ है, जो यहाँ sais 
नाच, सुग्गा के घोसलों के नोचे इधर उधर बिखरा हुआ दिखाई दे रहा है। 
आश्रमस्थ झुनिलोग इंगुढी के फळों को पीसकर उससे तेल निकाल कर तेळ का 
काम लेते हैं, और यहाँ पर जगह २ इंगूदी ( गूंदी ) के फळ पोसने से चिकने 
हुए पत्थर दिखाई दे रहे हें । आश्रम के an पक्षी मनुष्यों के शब्द से भी डर 
कर भागते नहीं है । स्नान कर आने वाले ऋषि सुनिगणों के बल्कळ ( वृक्ष की 
छाल से बने ) वसो से टपकते हुए जलकी रेखा जळाशयों ( नदी, कूप, वापी 
आदि ) के मार्गो पर स्पष्टः दिखाई दे रही हे । इससे स्पष्ट मालूम होता है, कि 
हम छोग आश्रम के हासा / Shy AMA HAASAAAS ॥ ३४ ॥ 


Digitized by Sera ee 2४” [ प्रथ मो-- 
*अपि च-- 
Ser fi ba) FS LO ~ 
कुल्याम्भोभिः पचनचपलंः शाखिनो धोतमूला, 
भिन्नो रागः किसलयरुचामाज्यधूमो दमेन | 
त लू Coll (we य्‌ क 
एत WaT च्छन्नदभाड़राया 
a १ 
ट्र en 2K Ki cs 5 } 
नशऽऽशङ्का हारणशिशवो मन्द्‌-मन्दं चरन्ति ॥। १ VAI 
आपि च = किञ्च । कुल्याम्भोभिरिति। पवनेन चपलानि-तेः--पवन- 
SS > 2८5 > ~= ~ N 
चपल:-वबाताहते;, कुल्यानामम्मांसि-तेः-कुल्याम्मोमिः=्सारणीजलेः, आलवाल 
वारिभिरिति वा । 'कुल्याऽल्मा कृत्रिमा सरित्‌? इत्यमरः | [ “नहर? यारी? इति 
भाषा ]। झाखिनःन्क्षाः, धोतानि मूलानि येषान्ते-धोतमूलाः=क्षालितमूल- 
प्रदेशाः | सन्तीति शेषः | 
आज्यस्य यो धूमस्तस्योद्रमस्तेन--आज्यधूमोद्रमेन-ह॒विधुमपटलोद्रगेन, 
किसलयानां रुचस्तासां-- किसल्यरुचां=पल्लवद्युतीनां, भिन्नः=अस्वाभाविकरः-- 
रागः=वणः लोहित्यं | “हश्यते? इति रोप: | 
कि्च-एते=पुरो दृश्यमानाः, नष्टा आशङ्का येषान्ते-नष्टाशाङ्काः=निमंयाः, 
ERMA शिशव:-मृगशावकाः, अर्वाक्‌=समीप एव, fear दभाणामङ्करा यस्यां, 
>लित्रदर्भाडरायां-ढन द जनात ~ : 
तस्या-छन्नदभाकुरयांस्ून दर्भायाम्‌ , उपवनस्य भूरुपवन भू स्तस्यामुपवनभु वि-- 
आरामभूभागे | “आरामः स्यादुपवनं कृत्रिमं वनमेव AC? इत्यमरः | मन्द- 
मस्दूस>आतिमन्दम्‌ | चरन्ति=खेलन्ति । अत आश्रमप्रदेश एवायमित्याशय; | 
[ अत्र क्रियासमुन्चयः, अनुमानञ्चालङ्कारो, च्छ कश्रुतिबवृच्यनुप्रासाश्च ]॥ १५ | 


3 


और भी देखो-- 
यहाँ ब॒क्षों के मूळ भाग छोटी २ नहरों के (पवन के थपेड़ों से हिलते हुए) 
जळ से भरे हुए हैं । ब्रक्षों के कोमळ पछ॒वों का रंगभी-अझि होत्र के Bt ‘a 
से ei क धूएं से) धूमिल हो गया है । और ये छोटे २ हरिणों के बच्चे bets 
कुशाओं के उखाड़ ळेने से निष्कण्टक हुए उपवन के भूमाग में धीरे २ घूम f 
रहे हं । इससे स्पष्ट ही ज्ञात हो रहा EE! इससे स्पष्ट ही ज्ञात हो रहा है, कि-यह आश्र कि-यह आश्रम का ही Le हे ग re 
१ अय ala: क्रचिन्न | sia FE 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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SN RSPR RSPR RRR 


सतः--सव मुपपन्नम्‌ | 
राजा--( स्तोकमन्तरं गत्वा -- ) *आश्रमोपरोधो साभूत्‌ , 
व्तदिहँब रथं स्थापय, यावदवतरामि | 
सूतः शृताः प्र्रहाः, अवतरस्वायुष्मान्‌ | 
राजा--अवतीय्य, २आत्मानमवलोक्य च ) सूत ! विनीतवेषेण 
प्रवेष्टव्यानि तपोवनानि, तदिमानि तावद्‌ gare न्तामाभरणानि, धनुञ्च | 
( ¬ इति सूतस्यापयति | सूतो-गह्वाति ) । 


सव-भवदुक्तम्‌ , उपपन्न न्युक्तियुक्तिम्‌ । आश्रमाभोग एवायमित्यथः | 

स्तोकम्‌=अल्यम्‌ , अन्तरम्‌=अभ्पन्तरम्‌ , आश्रमस्योपरोघः-—आश्रमोपरोघः= 
आश्रमभवादाभङ्गः, मा भूत्‌ ,= मा भवतु, तत्‌=्तस्मात्‌ , इहैव=अ स्मिन्नेवाश्रम- 
Tuy, रथ स्थापवन्व्यवर्थापय । यावत्‌=तावसयन्ते-यावदहम्‌ , अवत- 
राम = रथादवराह्माम | प्रग्रह्मः-रुमयः, धृताः = आकृष्टाः । रथोऽवस्थित 
इति यावत्‌ । ‘ ae 

आत्मान=स्वव पुः, विनातश्रासां वेषश्च विनीतवेषः, तेन-अनुद्धतेन वेषेण । 
तपोवनानि=्आाश्नमाः | घनुः्=्कासुक्म्‌ । आभरणानि=्मूपणानि । ग्र्मन्ताम्‌= 
ग्राह्माणि, इति=इत्युक्स्वा, सूतस्य =सूताय, अपयति>ददाति | अत्र सम्बन्ध- . 
सामान्यविवक्षायां TW | ग्रहाति-घनुराभरणानि चादत्ते सूतः | 


सूत--आपका तक संथा युक्ति सङ्गत है । यह आश्रम का ही प्रदेश है । 
राजा--( $छ दूर ओर चळकर ) aa! इस आश्रम की मर्यादा का भंग 
न हो, इसलिए तुम रथ को यहीं रोक लो, जिससे में रथ से यहीं उतर जाऊं | 
सूत--महाराज ! घोड़ां की लगाम खींचकर मेंने wast खड़ा कर दिया 
है । श्रोमान्‌ अब saz 
राजा--( उतर कर अपनी वेश सूषा को देखकर ) सूत ! आश्रममें जिनोत 
( सादे ) वेष से ही जाना उचित होता है, अतः At इन आभूषणो ब धनुष को 
तुम यहीं रख लो । 
[ राजा--प्‌तझो अपने आभूषण आदि देता है | सूत-उन्हें लेता है ] 
Ce ee ee oe 


१ तपावननिवासना SE CIR PRA SEA SABA OoRemibaT | ४ प्रवेश्‍्यानि? | 
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४० भिज्ञानशाकुन्तलम्‌ -- [ प्रथमो- 


Nero दीदी वीक दिन 


शजा--वावदा श्रमवासनः प्रत्यवेक्ष्य 'निव त्तिष्ये ताबदाद्रप्रष्ठाः 


क्रियन्तां वाजिनः 
सूतः यथाऽऽञ्ञापयत्यायुष्मानः । ( इति निष्क्रान्तः ) | 
राजा--( परिक्रम्याऽवलोक्य च~ ) १इदमाश्रमपदं, तावत प्रवि- 


arta | ( af एकेन निमित्तं यृचयित्वा- ) ४अये | 

४ चान्तमिदमाश्रमपदं, स्फुरति च वाहः, कुतः फलमिहास्य? | 
_अथवा मवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति सर्वत्र ॥ १६ |) 
आश्रमवासिनः--तापरसान्‌ , प्रत्यवेक्ष्य रा, यक्त नवत्तिष्ये = 
निवत्स्यामि, तावत्‌ = तावत्कालपयन्तम्‌ , आरे = शीतलं पृष्ठं येषान्ते आद्र. 


एटा: = व्यगगतश्रमाः | कृतया पतापचारा डात याव 


rc 


त्‌ | 
ति = इत्युक्त्वा । निष्क्रान्तः = सूतो रज्नप्रदेशान्निर्गतः | 
परकम्य = किञ्चघरणविन्यासँ कृत्वा, अवलोक्य = इतस्ततो विलोक्य 
इदम्‌ , आश्रम एव पदमाश्रमपदं | ada इति दोषः | प्रविद्या [तावत्‌ = 
साविद्यासात्यथः | तावदिति वाक्यालङ्कारे | प्रवेष्टकेन = र हुना | दक्षिणेने- 
स्यथादेव । पुरुषदक्षाडृस्फुरणस्थेव शुभसूचकत्वात्‌ । तदक्त 


ay 


“वामेतरभुज 


स्पन्दो वरसत्राटामदायकः? इति याकुनयास्त्रे | निमित्त = 254. “निमित्त 
ad ira .» | 
ही 3 मरः | सूचयत्वा = नाटवित्वा | 'भज बाहू प्रवंध दाः रित्यमरः | 

यि! = अदो [| झान्तमिति | माश्रम्पद = पुरो विभाव्यमान- 


राज़ा--जब तक में आश्रमवातियों का दशन करके आता हूं, तब तक तुम 
वाड़ा को, रथ से खोलकर, घास पानी चारा-देकर ताजा कर ळो । 
सूत जी आज्ञा महाराज की | ( ऐसा कहकर सूत जाता है ) । 


राजा ( थोड़ा चछक 
प्रवेश करूं | 53 र सामने देखकर ) यह आश्रम प्रदेश है 


आश्रम के 
हे ! यह आम हज दाहिनी शुजा का फड़कना सूचित करता हुआ-]। 
तो शान्तिका स्थान है, न कि शङ्कार का परन्तु मेरी दहिनी 


१ 'प्रत्यवेक्ष्याधहमुपावत्त? | २ 
तथा? | 
शामि। (प्रविश्य, निमित्तं सूचयन्‌ )? ३ इंदमाश्रमद्वारम्‌ | यावत्यवि- 
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( नेपथ्ये ) 
इदो इदो पिअसहीओ | 
[ इत इतः २प्रियसख्यो ]। 
राजा--( कण दत्त्वा-- ) अये! दक्षिणेन वृक्षवाटिकामालाप 


माश्रमस्थान शान्तम्‌ = श्रृङ्गाररसाननुगुणम्‌। वाहुः=मम दक्षिणो भुज: | 
चे = पुनः ¦ स्फुरत = स्फुरन्‌ कान्तालाममादिशति । अस्य = भुजस्कुरणस्य, 
इद्‌ = अस्मिन्नाश्रम्‌, फळं कुतः ? = कयमत्य साफल्यं Vas युज्यते | 

अथ बाकि वा । अल चिन्तया । भवितब्यानाम्‌ = अवझ्यम्भाविनां 
दाराण=्अभ्युपायाः । “अभ्युपाये निगमने च द्वारमित्यभिधीयते? इति विश्वः | 
सववत्र >सवधु प्रदेशेष्वांप | भवन्ति= जायन्ते । [ सामान्येन विशेषस्य 
समथनाद्थान्तरन्यासः । अनयाऽऽ्यया परिकर’न।मकं मुखसन्वेद्वितोयमङ्ग 
सचत | तल्लश्नणन्तु-समुत्यन्नाथवाहुल्‍यो ज्ञेयः परिकरः इति दर्पणे । सङक्षेपेण 
सूचितस्याथस्य बाहुल्येन सूचनं परिकर इति च तदथः । ओत्सुक्यं बीज- 
मत्र वृद्धि गतम्‌ ]॥ १६ ॥ 


नेपथ्ये = यवनिकायाम्‌ | इत इतः = अस्यामस्यां दि प्रियसख्यो = 
अनसुया-प्रियंवदे ! आगच्छतं य॒वाःमिति शेषः | नायिकानां, सखीनां उ. 
शारसेनी प्रकातिताःइति भरतोक्केरासां प्राकृतभाषा प्रयज्यते | 


कण दत्त्वा वा | ताटगभनायत्यथः | वृक्षाणां वाटिका, तां-- 


सुजा फड़क रही है, जो कि सुन्दर खी के राम को सूचित कर रही है। मला 
इस शकुन का फळ इस शान्त तपोवन में कैसे हो सकता है! अथवा 
भवितव्यता को तो कोई रोक नहीं सकता है, मावी के द्वार (मार्ग) तो 
सवन्न हो रहते हैं | अथात्‌ होनहार सब जगह ही हो सकती है। अतः यहाँ मीं 
सुन्दर खी का लाम सम्मच ही है ॥ १६ ॥ 
[ नेपथ्य मे--] 
अरी प्रिय सखियों ! इधर आओ, इर । 


राजा*-( कान देकर ) इस वाटिका के दाहिनी ओर कुछ शब्द सा सुनाई 
= य यी PS 


र्‌ ‘zal zal सहीह्ो?//०/२क्कन्निक। ७ Bhastri Collection. 
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[ प्रथमो- 


इव श्रयते, यावदत्र गच्छामि । ( परिक्रम्याञ्वळोक्य च-- ) अथे ! 
एतास्तपस्त्रिकन्यक्राः स्वप्रमाणानुरूपेः सेचनधटेवीलपादपेभ्यः पयो 
दातुमित एवाभिवत्तेन्ते | (१निपुणं निरूप्य-) अहो ! मधुरमासां दर्शनम | 
A न्त SNS =] IN [oN = स्य 
शुद्धान्तदुलभामद्‌ वपुराश्रपवासनो याद जनस्य | 
दूरीकृताः खलु गुणरुद्यानलता वनलताभिः ॥१७॥ 


रक्षवाटिकाम्‌ = उपवनं । दक्षिणेन = उपवनस्य दक्षिणस्यां दिशीत्यर्थ: | 
'अमात्यगणिकागेहोपवने वृक्षवाटिके'त्यमरः | “एनपा द्वितीया? । आलाप 
इव = वात्तांलाप इव । 

एता: इमाः, तपस्विनाम्‌ [ अल्पाः कन्याः~] कन्यकाः-~तपषस्वि- 
कन्यकाः = सुनवरलिकाः । स्वस्य यत्प्रमाणं तस्यानुरूपैः = स्व्चक्तियोस्यैः | 
“प्रमाणं मान-शास्त्रयोरिति धरणिः । सेचनस्य घटाः~सेचनवटास्तैः— 
सेचनघटे:-सेचनोपयोगिकलशे: । बाला: पादपा-बालपादपास्तेभ्य:-बालपा द- 
पेभ्यः = बालतरुपोतेभ्यः, पयः=जलं, दातुम"प्रदातम्‌ , इत एव-अस्थामेव 
ail, अमिवत्तन्ते = आगच्छन्ति | 

निपुणं = वाढं, निरूप्य = दृष्टा । अहो ! = आश्चयंम्‌ ! | मधुरं = मनो- 
हारि | “मधुरं रसवतस्वादुप्रियेष्वि?? ति विश्वः | हश्यते यत्तत्‌ दशनं = स्वरूप | 

झुद्धान्तेति | शुद्वान्तेपु दुलभं-आुद्धान्तदुलभम्‌ । इदम्‌ = ददं | पुरो 
इश्यमान | वपुः = शारीरं | यदि आश्रमे वसति तच्छीलस्तस्प-आश्रमवासिनः == 
_ वनवासिनोऽपि, जनस्य =मुनिवालिकालोकस्य | अस्तीति शेषः । तहिं ख ड = 


दे रहा है, अच्छा, पहिले यही चळ । (कुछ चळकर सामने ओर देखकर) ये तप रिवो 
की कन्याएं अपने ही अनुरूप छोटे २ सेचन घट ( झारियाँ, कळशी ) fer इप 
Wat में जळ देने के लिए, gaz हो आ रही है । ( अच्छी तरह हे 
अहो ! इनका सुन्दर रूप व आकृति भी बड़ी ही मनोहारिणी हे | 
यदि-राजमहलों में भी कडिनता से मिळ सक 
( शरीर ) इन भाश्रमवासी fact का हो सकता 


देख कर=) 


त चाळा ऐसा सुन्दर स्वरूप 

है, तो यह कहना पड़ेगा 

१ अयं पाठः क्वचिन्न | 3 ane 
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SIR 


'यावदेताशछायामिमामाश्रित्य प्रतिपालयामि | 
( इति विलोकयन्‌ स्थितः ) | 
( ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां शकुन्तला ) | 
[ शकुन्तेला--इदो इदो प्रिअसहीओ |! 
[ *इत इतः प्रियसख्यो ]। 


निश्चयेन, वनल्तामि;-अरण्यवल्लीमि:, गणे: = सोन्दय-कोमल्त्वादिभि:, उद्याने 
लता-उद्यानलता: = आरामवीरुषः, दूरीकृताः = निराकृता: | धिक्कृता इत्यथः । 
LAA निदशनाऽलङ्कारः, अप्रस्तुतप्रशांसा च, तयोः संसृष्टिः । प्रतिवस्तूपमां 
कंचन मन्यन्ते, छक-व्रृच्त्यनुप्रास च । ] 

यावत्‌ ८ काखत्कालं, छावामिमां=्संनिहिततरच्छायामिमाम्‌ | आश्रित्य- 
आस्थाय, एताः = इमा युनिऊन्यकाः, प्रतिपालयामि = प्रतीक्षे | “यावत्तावच्च 
कल्येऽवधा मानेऽवधारणे? इस्यमरः | 

उक्तमनातक्रम्य यथोक्तव्यापारा यस्याः सा-यथोक्तव्यापारा = वृक्षान- 
मिषिङ्चन्ती | 


कि-वनकी लताओं ने diana आदि अपने गुणों से उद्यान (बगीचे) की ळताआं 
को मी मात कर दिया । 

अथात्‌-अन्तःपुर की सर्वविध उपभोग साधन सम्पन्न राजळलनाओं के रूप 
को तिरस्कृत करनेवाळा रूप-पोन्दर्य यदि, वनवासिनी आभूषणादि झून्य इन 
तापस कन्याओं का हो सकता है, तो यही कहना होगा झि—जङ्कली छताओं ने 
उद्यान ( बगीचे ) की ळताओं झो मात कर दिया | ( तापसऊन्या-जंगळी 
Sal | राजाङ्गना-उद्यान लता ) ॥ ५७॥ 

च्छा, इस ब्रृक्ष को छाया में खड़े होकर इनकी प्रतीक्षा करूँ । 
( छाया में खड़ा होकर उनको देखता 2 ) | 

Lat सखियांके साथ घड़ोंसे geist जड़में जळ सींचती हुईं शकुन्तला का प्रबेश ]। 

शकुन्तछा--भरी प्रिय सखियों ! इधर भाओ, इधर । 


सावदा छाया TRB वेजकेताड काचञ्च | 
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एको---हळा सउन्तले | gaat वि तादकण्णस्स अस्समरुक्खआ 

3पिअद्रा त्ति तक्केमि, जेण णोमालिआकुसुमपरिपेलवाबि 5 तुभं 

एदाणं आळवालपरिऊरणे णिङत्ता ! | 

[ हला शकुन्तळे ! त्वत्तोऽपि तातकण्बस्य आश्रमवृक्षाः प्रियतरा 
इति तकयामि; येन नवमालिकाकुसुमपरिपेलवाऽपि स्वमेतेषामालवाल- 
परिपूरणे नियुक्ता ! ]। 

शकुन्तला-_हला अणसूए" ! ण केवलं तादस्य ः णिओओ, मम 
वि एदेसुं सहोअर सिणेहो | ( --इति वृक्षसेचनं ७नाटयति ) | 

leer अनसूये" ! न केवलं तातभ्य नियोगो, ममाउप्येतेषु 


RAR 


NNN ee 


सखीभ्याम्‌ = अनसूयाप्रियंवदाभ्याम्‌ । दला ! = आय ! | 'समानामिस्तथा 
अस्या 'हला' माष्याः परस्परम्‌? इति नास्यशास्रम्‌ । नवमालिकायाः कुसुमानि, 
तद्वसारपलवा-नवमालिकाकुसुमपरिपेलवा = प्रत्यग्रन वमालिकाकुसुमसुकुमारा | 


Wet कोमळे तनो? इति झाश्चतः | आलवालानां पूरणे आलवाळपूरणे = वृक्ष- 
मूळवत्तिजलाव स्थितिस्थानपरिपूरणे । “स्यादालवालमावालमाबायः? इत्यमरः | 
* आलवालं विदुधाराधारणं द्रवतो ऽम्भसः?? इति च कोझान्तरम्‌ | 
तातस्य नियोगः — (वातनिवोगः ) = पितुराज्ञा, सा एव सेचने न कारणं, 
किन्लु--मम एतेषु = आश्रमतरुपोतेपु, सहोदरेष्बित स्नेहः-सदो दरस्नेहः = 
aaa: । अस्तीति दोषः | नाटयति=रूपयति | तथाऽनुतिष्ठतीस्यादाः | 
शक एकसखी--सखी राङुन्तळे ! में समझती हूँ, क्रि-तात कण्व को आश्रम 
के ये वृक्ष तेरे से भी अधिक प्रिय'हैं- ।'इंसीलिए तो नव मालिका ( नेवारी ) के 
Ret स मा कोमळ अद्भ वाली तुझको इन वृक्षों के आलवाडों ( थाळ, क्यारी ) 
में जळ देने के लिए उन्होंने लगा रखा है | 
, शकुन्ता-- अरी प्रिय सखी अनुसूये|! पिताजी की आज्ञा है इसीळिए से 
इनमें दता हू, यह बात नहीं है, किन्तु सेरा भौ इन वृक्षों में सहोदर भाई 
का सा ही स्नेह है । (--वृक्षो में जळ देती है )। 


वार्त a Berea उ उ कि 
$ कचिन्न। ६ तादणिओओ एव्व, अत्थिमे सोद्रसिणेहो एदेसु? | 


9 * ति? 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. रूपयति? | 
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द्वितीया-सहि सउन्तले ! उदअ लम्भिदा एदे गिह्यआलकुसुम 
दाइणो अस्समरुक्‍्छ़॒आ | दाणि अदिक्कन्तकुसुमसमए वि रुक्खके 
fama, तेण अणहिसन्धिगुरुओ धम्मो भवस्सदि | 

(ate! शकुन्तळे ! उदकं लम्भिता एते यीष्मकाळकुसुमदायिन 
आश्रमवृक्षाः इदानीमतिकान्तकुसुमसमयानपि वृक्षान्‌ सिञ्चामः, तेन 
अन।भसन्धि-शुरुको धर्म्मो भविष्यति ]। 
_ शङुन्तेछा-दळा पिअंबदे | रमणिज्ञं मन्तेसि । (--इति मूयो इक्ष- 
सेचनं नाटयति ) | 

[ हला श्रियंवदे ! रमणीयं मन्त्रयसि ] | 

राजा--( निवर्ण्य, आत्मगतं- ) कथमियं सा कण्वदुहिता 
राकुन्तला* ! ( सविस्मयम्‌ ) २अहो ! असाधुदर्शी खलू 3 भगवान्‌ 
“eral य इमामाश्रमधर्म नियुङ्क्ते । के 


खम्मिताः- area: । ग्रीष्मकाले कुसुमं ददति तच्छोला:-- ग्रीष्मकाल- 
ऊँसुमदायिन:--औष्मत्तुपुष्पप्रदा:, अतिक्रान्तः कुसुमसमयो येपान्ते - अतिक्रान्त- 
कुठुमसमया:, तान्‌--व्यतीतपुष्यसमयान्‌ , नात्ति--अभिसन्थिः यस्मिनेवंविधो- 
ऽत एव [ गुरुरेव] गुरुकः -- अनभिसन्धिगुरुक: = फलानुसन्धानरहितत्वाद्‌ुरु- 
तरः | रमणीयं = सुन्दरं, मन्त्रयसि=वद्‌सि | . 

निवण्य =नितरां विलोक्य | आ!त्मगतम्‌ = स्वयमेव | Remy 


तदक्त मः Stor: =F a > > र 
त दु क्तमू--- "अश्राव्यं खलु we IS लत तादह स्वगत मतु”? मिति | [ aro द्‌० ]। 


पूः ९ [a ~ 
साऱ्शुतपूवा, प्रसिद्धा च । कण्वदुहिता = कण्वतनया | शकुन्तला | 


दूसरी सखी--सखी शकुन्तले ! ग्रीष्मकाल में फूल देनेवाळे इन आय 
वृक्षों a तो जळ देही दिया गया । अब जिन वृक्षों का अमी फूलने का समय 
नहीं हैं, उनको भी asl जल दें ¦ इपसे हमें निःस्वार्थ गुरुतर धम प्राप्त होगा । 
शकुन्तला--अरी प्रियंवदे ! तू बहुत ठीक बात कह रही हे । 
राजा--( अच्छी तरह देखकर, मन हीं मन ) Fal यही वह कण्व की पुत्री 
Sy याचक हह PO MES) 


१ (प्रियंवदा? । २०क््विक्षण- लत्रकेषॉ१$९६७००. 'काश्यपः पाऽ | 
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Neh eh een ae een ae ae NI ANN 


४ इदं किलाऽव्याजमनोहरं वपु- 
स्तपःक्षेमं साधयितुं य इच्छति । 

ध्रुव॑ स नोलोत्पलपत्रधा (या 
शमीलेतां छेत्तुमपिव्यंवस्यति ॥१८॥ 


` न साधु पझ्यतीत्यसादुदर्श=असाधुकारी, भगवान्‌ = सकल्जश्ञाननिधिः, काश्यप: = 

कण्वः | कण्व? इत्येब वा कचित्‌ पाठः | आश्रमस्य धमस्तस्मिन्‌ आश्रमधर्मे = 
तपोवनकठिनकमसु-बृक्षसेचनादिप्‌, नियुङ्क्ते = विनियोजयति | 

इदमिति । नास्ति व्याजः=्आभूषणादिधारणं यत्र-तदव्याजं, [ सत्‌] 
मनोहरम्‌ = अव्याजमनोहरं = स्वभावसुन्दरम्‌ , इदं=शाकुन्तलाया, चपुः=दारीरं, 
तपसः क्षमं तपःक्षमं-तपश्चरणयोग्यं, साधयितुंस्कत्तु , यः किल ऋषिः-कण्व: | 
इच्छति = समीहते, सः = ऋषिः, ध्रुवं =चूनं, नीलमुसळं-नोलोसलं, नीलोत्पल्स्य 
पत्राणां थारय़ा-नालॉसळपत्रधारया=नीलकमलपलाशाग्रभागेन, झम्येच लता ~ 
तां--झमीलतां = सक्कुफलावृक्षं | कण्टकितकठोरत्वचं aia ] छेत्त॑-. 
व्यवस्यति=समीहृते | है 

[ दामील्तासादइद्योद्धावनादमिप्रायनामकञ्च नाटकलक्षणमुपन्यस्तम्‌ ,--- 


los 


¢ 
"अभिप्रायस्ठु साइ्श्यादद्भधुताथस्य कल्पना?--इति साहित्यदर्पणोक्ते: J ॥१वा। 


शककुन्तळा है ! । ( आश्चर्यं के साथ ) अहो ! भगवान्‌ कण्व तो बड़ा ही अनुचित 
कर रहे हैं, जो इस कोभळाड़ी बाला को इस आश्रमोचित धर्म ( तपस्या एवं 
वृक्षों को जल देना आदि कठिन काम ) में लगा रहे हैं ! । ; 

इस स्वभाव सुन्दर, मनोहर शरीर वाळी बाळा को जो ऋषि तपस्या 
= ~ = हॅ = = ~ 
के आय्य बनाना चाहते हं, वे ऋषि तो मानों नीळ कमल की कोमळ पत्ते की 
धारा से शमा वृक्ष ( जांटो, छोकरा ) को काटना चाहते हैं । 

( दाकुन्तळा-नीळोसखळ की कोमळ पत्ती के समान है | तपस्या---कण्टक 
युक्त कठोर-शमी वृक्ष के समान हे) ॥ १८ ॥ 


१ ‘ma २ “समिल्लतां 


Woy At enc, मरी 
5 
जि Vrat Shastri Collection. 
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PAPAL OAR AA DADS A ARARRRARDAAR ARRAS. 


Annee 


भवतु, पादपान्तरित एव *विश्वंस्तां तावदेनां wah | 

(इति तथा करोति ) | र डू 

शङुन्तला दला अणसूए! अदिपिणद्धेण वक्कछेण पिअंबदाए 
दढं 3पीडिदा ह्यितासिढिळेहि दाव णं | 

[ हळा अनसूये ! अतिपिनद्वेन वल्कलेन प्रियंबदया ee पीडि- 
“तास्मि, तत्‌ शिथिलय तावदेनत्‌* ]। 

[ अनसूया--शिथिल्यति J | é 

प्रियंवदा--( सहासम्‌--) एत्थ दाव पओहरवित्थारहेटुअं 
अत्तणो जोब्वणारम्भं उवाल्ह, सं कि उवालहसि 2 | 

( अन्न तावत्‌ पयोधरविस्तारहेतुकमात्मनो योवनारम्भमुपालमस्व, 
मां किमुपालभसे 0 ] । 


पादपेरन्तरित:-- WAAR Ta Sea za, विश्वस्तां-निःशड्भाम्‌ | 
तावत्‌ = काल्लेन, एनां = Iga, पश्यामि = निर्वणयामि | 
इति=इत्युक्स्वा तथा करोति=निमृतं पञ्यति | 
अतितरां पिनद्ेन- अतिपिनद्धेन = दढं बद्धेन, वल्कलेन = व्रक्षत्वगू- 
TAN, हढं = भृशां, पोडिताऽस्मि = बात्रिताऽस्मि | शिथिलय = शिथिलं कुरु | 
व्यपनयं बन्धनम्‌ | 
दासेन सहितं--सहासं = सोपहासं | जगादेति शेषः । पयोधरयोविस्तारे [हेतु- 
रेव— | देतुकस्तं--पयोधरविस्तारहेतुक = स्तनाभोगवद्ध॑नकारणम्‌ , आत्मनः= _ 
अच्छा, वृक्ष के पीछे छिपकर निभय होकर में विहार करती हुई इसको 
देखता हूँ । ( दक्ष के पीछे छिपकर शकुन्तला को देखता है ) | 
राङुन्तला--अरी अलुतूये ! देख प्रियंवदा ने मेरे इस वल्कल वस्न को 
( आंगी-चोळी को ) बहुत कस कर बान्ध दिया है, जिससे मुझे बड़ी पीड़ा 
हो रही है अतः इसे थोड़ा ढीला तो कर दे। 
[ अनुसूया--अजञ्जुकी को ढीळी करती है ]। 
प्रियंबदा--( हंसती हुई-) इसमें तो तूं अपने यौवन के आरम्भ को- 


व व is PrN Sins i न 
१ ‘raed? । २ ‘ae Prof क्षध्वितहि पति कनिङळस्मि] । ४ "देतत्‌? | 


- 
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राजा--सम्यगियमाह--- 


इदभुपहित सूक्ष्म्रन्थिना स्कन्धदेशे 
स्तनयुगपरिणाहाऽऽच्छादिना वल्कलेन | 
वपुरभिनवमस्याः पुष्यति स्वां न शोभां 
कुसुममिव पिनद्धं पाण्डुपत्त्रोदरेण ॥ १६ || 


स्वस्य, योवनस्थारम्भस्तं-यो वनारम्भ =यौवनोद्भेदम्‌, उपालमन्त = तस्मे कुप्य, 
साम्‌ = प्रयंवदा, किबुरालभसे १ = कि निन्दसि ? | नात्र मम कश्चनाऽपराधः | 
सम्यक्‌ = सत्यम्‌ , इयं = प्रियंवदा | 
४ इदमिति | स्कन्धदेशे > अंसप्रदेशे, उपहितः = दत्तः | सूक्ष्म: = तनुतरो - 
ग्रन्थिः = वन्धनं Wea तेन, स्तनयोः = वक्षोजयो;, TRE = आभोगम्‌ , 
आच्छादयति = पिधत्ते तच्छीलेन, वल्कलेन = वल्कलकञ्चुकेन, अस्याः = 
शङुन्तलायाः : इदम्‌ = चारुतरम्‌, अभिनवम्‌ = ATA > Agee seen 
पाण्डून ISAT SIT, पत्राणां = तरुदलानाम्‌ » उदरेण = अभ्यन्तरेण 
seu, पिनद्ध = संसक्तं, कुसुममिव = प्रसूनमिव ,~ स्वाम्‌ = आत्मीयां 
FE याभाऱछाव, न पुष्यति = न बिभत्तितमाम्‌ | अथवा काकुरियम | 
[ कुसुमस्य अरठमत्राच्छादितस्येव राकुन्तलावपुषः शोमां वल्कलमिदं 


Wat | तदियं न वल्कलयोग्येत्याशय: | उपमाऽत्राऽलङ्कारः ] ॥ १६ || 


MoMA eres Se 
fi Sa तर य पयोधर ( स्तन ) बढ़ते हो जा रहे हैं--उछहना ( दोष) दे 
मुझ Fal उछाहना देती है ? । अर्थात यौघन वे मो 
कटा हैँ !। LAT के उमाड़ के कारण ही तेरे यह 
कच pe IE (ड हृ । जिससे वल्कल aq ( कन्चुक्री ) भी कसते जा रहे 
ह । मळा, मेंने कहाँ कस के इसे बांधा हे ? | : 
राजा--यह सखी ठीक ही कह रही हँ । 


स्कन्ध प्रदे में न्थ ी 
प्रदेश पर जिसमें सूक्ष्म aia ( घुण्डी ) लगी हुई है, तथा विशाल 


] ४. ऑमिनयशअह#भोशमेविटोकीविश्निय ४९ 


PA DALDRIS PRIDE SAIS AANA ~ 


eae SANA 


अथ वा काममननुरूपमस्या वपुषो वल्कलं न पुनरलङ्कारश्रियं न 
पुष्यति । कुतः 
PX eX » च [oN ° 
~ सरसिजमलुविद्धं शेबलेनापि रम्यं 
मालनमाप हिमांशोलक्ष्म लक्ष्मीं तनोति। 
इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी 


कासव le मधुराणां मण्डनं नाकृतानाम ? ॥२०] 


अथ वा=किं वा, कामम्‌ = अत्यन्तम्‌, अस्या वपुषः = शरीरस्य, अननु- 
रूपम्‌ = असहृशम्‌ , अयोग्यमपि, वल्कलं = वृक्षत्वग्वस््रं, yee रस्य=भूषणस्य 
श्रिय = शामा, न पुष्यति = न लभते, इति पुनः न = नैव किन्तु लभत एत 
Tadd प्रक्कताथदाव्यवोधनात्‌ | कृतः ? = कर्मा देतत्‌ ? उच्यत? इति 
शेषः | तत्स्वयमेवा ह--- 

सरसिजमिति | शेवलेन *-शेवालेन, अनुविद्धं = संसक्तमपि, सरसिजं = 
कमलम्‌, रम्यं =मनोद्दारि। भवति’ । मलिनमपि = मलीमसमपि, लक्ष्म = 
कलङ्क, हिमांशोः = चन्द्रस्य, लक्ष्मीं = शोभाम्‌, तनोति = पष्णाति 
एब- ] । वल्कलेनापि = बल्केनापि इयं तन्वी = कुशतराङ्गयष्टिरियं 
तरा, अधिकं = कामं, नितरा, मनोज्ञा = मनांहारंणी | यतः-मधुराणां = 
aM ! आङ्ृतीनां = रुचिरसंस्थानानां वस्तूनां, किमिव = कि तत्‌ ? यत्‌ 
मण्डन = भूषणं, न=न भवति ?। अपितु स्वमपि रम्याणां श्रममेव पुष्णाति 
~ PE किवी 


थवा--इसके अनुरूप नहीं होते हुए सी यह वल्कल इसके शरीर पर 

नस अलङ्कार ( आभूषण ) की तरह ही, इसके शरीर की शोमा को बढ़ा 
रहा है | क्योंकि 

कमळ का पुष्प यदि शेवाळ ( जळ की काई) से भी युक्त हो, तो मी 

सुन्दर ही मालूम होता है । चन्द्रमा का कळछू--मसळिन होते हुए मी चन्द्रमा 

का शाभा को बढ़ाता ही है । इसी प्रकार य कोसळाङ्गी बाळा भी इस वल्कलवस्त्र 

स अधिक सुन्दर ही मालूम होती है । ठीक ही हे सुन्दर मनोहर आकृति वाळों 


१ केचिन्न । २ ASAT Rae ज़ कामिलतप्ताउ-0०३ - 
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Wrannnan: 


अपि च-- 

कठिनमपि सूगाक्ष्या वल्कलं कान्तरूपं # 
न मनास रुचिभङ्गं स्वल्पमप्यादधाति 

विकचसरसिजायाः स्तोकनिघुक्तकण्ठं, 
AMAT कमाढन्या; BRA वृन्तजालम्‌ || २१ |) 


कण्ठे विषांमव नीलकण्ठस्य, अतः-कलडेन चन्द्रस्येव, शंवालेन 

वाऽस्या वल्कळन शामेतत्यादयः । अथान्तरन्यासः | । २० ॥| 
कॉठनमपात | मृगस्येवाद्षिणी यस्यास्तस्याः-मृगा पाः = चपलावतलो- 

AAA, MSTA, तद्गपुषोऽनद्मपि, अतिशयेन गन्तं 


कमलस्य व 


न्तुरूपऱ्ट 
कमनीयं, कान्ताङ्गसंस्परवत्कान्तम्‌ , वल्कर » विकचानि सरसिजानि यस्याः 
WTA = SHAT, स्तोकम्‌ अल्पं, निर्मक्त त्यक्तः, सकण्ठो 
यन तत्‌ सताकानसुक्तकणठ=कण्ठा दधोऽधःप्रसृतं, कमलिन्याः पदभ गयाः, निजं 
स्वकाय, ककराऱ्कठोरं, बृन्तजालमिव्प्रसवबन्धनपटळसि सऱ्स्वान्ते 
स्वल्पमाप = काश्चिदांप, रुचे: - कान्तेः, भङ्गं = eos नादधाति-न कुरुते । 

[ आगळमाप्रपदं च बद्धस्य वल कलस्य कठिनेन कमलिनीवन्तजालेन 
MISE: | 'ग्रसिद्धिलोकसिद्वार्थे त्कृ ष्टेरथसा धन मित्युक्त प्रसिद्धिनाटक- 
लक्षण च सूचित -छोकहयेन ||| २१ || 


होता हे !। अर्थात्‌ सुन्दर भाळतिवाले क 
WUT पर साधारण खी वस्तु भी awe के तुल्य हा मालूम होती 

आर भी 

इस स्टगाक्षी के शारीर पर कण्ठ से नीचे तक बघा हुआ, यह वल्कळ- 
कठोर होत हुए भी, उसी प्रकार मन में थोड़ी सी भी अरुचि Yar नहीं करता 
है, जेसे विकसित कमळ रूपी दुष्पों वाळी कमलिनी (कमळ की छता) का, फूलों 
से लेकर जड़ तक नीचे की ओर लगा |, अपना कठोर नाळ ( कारों से अरी 
हुई कमळ की डण्डी ) बुरा नहीं मालम होता है ॥ २१ ॥ 


` क्रचिन्न । २ 'कण्ठो गले सन्निधाने ध्वनौ = fy ae - 
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के लिए कोन वस्तु शोमाधायेक नहा 


॥ २० tf 
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शकुन्तला --( अग्रतोब्वलोक्य-) सहीओ ! एस वादेरिदपल्वाड़ः 
wie किम्पि वाहरेदि fra मं चूअरुक्खओ | ता जाव णां 
सम्भावाम | (--इति रतथा करोति ) । 
[ सख्या ! एप वातेरितपल्लवाङ्छीभिः किमपि व्याहरतीब मां 
चूतशक्षः, तद्यावदेनं सम्भावयामि ]। 
प्रयवदा--हळा सउन्तळे ! इध aa सुहुत्तअ चिट्ट | 
| Sel शकुन्तळे | इहव ges तिष्ठ ]। 
शकुन्तला---किंणिमित्तम 2 | 
[ किनिमित्तम्‌ ? ] | 
अयवदा---ठुए समीवड्टिदाए ळदासणाधो विअ अञ्ज चू अरु- 
कख ओ पडिहादि | 
(त्वया समीपस्थितया लतासनाथ इबाऽयं “yaaa: प्रतिभाति] | 


WAT =पवनेनारता अतएव चञ्चलाः पल्लवा एवाङ्ल्यस्ताभि aaa 
केथवताव । आहुयतीवेत्यथः । चूतबृक्षकः- आम्रतरुपोतः | सम्भावयामि = 
पश्यामि । [ अनुभवामि, जळं सिञ्चामि वा ] । तथा करोति = जल्सेचनं 
नाट्यति, विलोकयति वा । 


_ 
= 


ईव = आत्रवाल्यादपसन्षिधाने । किंनिमित्तम्‌ = किमर्थम्‌ । त्वया 
राकुन्तला--( आगे को ओर देखकर ) प्रिय लखियों ! यह आम का वक्ष 
ईए पत्ता रूपा अपनी कोमळ अङ्गछियों से मानों मुझसे कुछ कह रहा 
व: इसक पास जाती हूँ । [ पास जाकर इसका सिंचन करती हूँ]! 
प्रयवदा-सखि शकुन्तळे ! कुछ देर तो इस आम के वृक्ष के पास 
ही तूं ठहर । 
शकुन्तछा--क्यों, क्या बात है ?। 
प्रियंबदा--क्योंकि तुम्हारे पास में खड़े रहने से यह आम का वृक्ष सुन्दर 
कोमळ छता से युक्त सा मालूम होता 


अ? किसश्कक्षण BOSS Gel वमि ign. 
१ 'केसररुक्खओ? [केशन 990३ vaygh ३ 'केसरशृक्षःः | 


D>, 
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श्र अ भिज्ञान-शाकुन्तलम्‌-- [ प्रथमो- 
शकुन्तला--'अदो जेब तुमं पिअंबद त्ति भणीअसि | 
[ अत एव--त्वं प्रियंवदेति भण्यसे | | 
राजा-- अवितथमाह प्रियंवदा । तथा ह्यस्याः 


“ अधरः किसलयरागः, कोमलविटपानुकारिणो बाहू | 
सुममिव लोभनीयं यौवनमङ्गेषु संनद्वम्‌ ॥ २२ ॥ 


शकुन्तलया, समोपे = निकटं, स्थितया = व्यबस्थितया, लतया सनाथः = वल्ली 
पारबृत;--इव, चूतबृक्षकः = रसालवालपादपः, प्रतिभाति = ज्ञायते | 

अत एव = मधुरभापितया, प्रियं बदतीति-प्रियंवदा, भण्यसे = गीयसे | 
अन्वर्थं नाम भवत्या इत्यर्थः | अवितथं = सत्यं, तथा = यथा ग्रियंवदयोक्त 
तथव, अस्याः = दाकुन्तलायाः~ 

अधर इति | अस्याः-अधरः=अधरोष्टः, किसळयस्येव=पल्लवस्येव रागो = 
लोहित्यं यस्य तथाभूतः | कोमलं विटपमनुकरुतस्तच्छीलो-- कोमलविटपाःन- 
कारिणो = मृदुतर्चाखानुकारिणो, बाह भुजो, कुसुममिव = पुष्पमिव-च, 
लोभनीयं = हृदयावजकं, यौवनं = तारुण्यम्‌ , अङ्गेषु = अवयवेषु, सन्नद्धम्‌ > 
सवतोभावेन प्रकटितम्‌, स्थितं वा । एवञ्चाऽस्या लतासाइञ्यं प्रियंव दोक्त 
ged Gata: | [ उपमाऽलङ्कारः, “सञ्चयोऽर्थानुरूपो यः स पदानां 
पदाचयः? इति दपणाक्त्या पदोच्चयो नाम नाटकलक्षणञ्च सेयम्‌ | ॥ २२ || 


नी eee 


राकुन्तला--तू मीठा बोळना बहुत जानती हे, इसीलिए तो तूं प्रियंवदा 
कहळाता El अथात्‌ तूं तो मेरी सुन्दरता की इस प्रकार प्रशंसा कर रही हैं । 

राजा--प्रियवदा तो बिळकुळ सत्य कह रही है । क्योकि. 

इसका अधर कोमळ पर्त्ता की तरह है, दोनों भुजाएं कोमळ २ डालियों के 
समान AIGA हाता ह, अङ्ग में लुभावना योवन भा fas हुए फूलों की तरह 
मालूम हाता हृ । अतः यह बाळा लता की तरह स्पष्ट ही मालूम होती है ॥२२॥ 


NN 


अदाक्खु पिअंबदासि तुमं । [ अतः खडु प्रियंबदाऽसि स्वम्‌ ] | 
“प्रियमपि तथ्यमाह शकुन्तलां प्रियं द्‌।? 
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अनस्रूया--दला सउन्तळ | इअं सअम्बरबहु सद्दआरस्स तुए 


किदणामद्दआ वनदोसिणी त्ति णोमालिआ, ot विसुमरिदासि 0 । 

[ हला झकुन्तळे ! इयं म्वयंबरवधूः सहकारस्य-स्वया कृतनाम- 
येया 'वनतोषिणी'ति वनमालिका,--एनां विस्मृताउसि ? ]। 

शकुन्तळा--तेदा अत्ताणान्पाबसुमारस्सं । (लतामुपेत्य, अवलोक्य 

च~ ) eer! रमणीओ क्खु कालो इमस्स पादवसिहणस्स २रदिअरो 
agua, जेण णवकुसुमजोव्वणा णोमालिआ, अअं पि बहफलदाए 
उअभाअकखमा सहआरी | ( इति पश्यन्ती तिष्टति ) | 

( तत आत्मानमपि विस्मरिष्यामि । हछा ! रमणीयः खळ 
कालोऽस्य पादपमिथुनस्य रतिकरः da, येन नवकुसुमयोवना 
नवमालिका, अयमपि बहुफलतया उपभोगक्षमः सहक्रारः ! ]। 


~ ~ 


टला = हे सखि | ‘202 हज्ञे हलाहाने नोचां चेटीं सखीं प्रतीःत्यमरः | 
सहकारस्य = आम्रपादपस्प, स्वयं वृणीते इति स्वयंवरा, सा चासो 
वधूश्च-स्वर्यवरवधूः = स्वयमेव कृताइलेषा | त्वया कृतं नामधेयं यस्याः सा = 
त्वयैव वनतोषिणीति कृतनामसंस्कारा, नवमालिका = लताप्रभेदः | “सप्ला 
नवमालिके?ति कोश: । [नवमालिका=सिवती गुलाब” ]। विस्मृता=विस्मृतवती | 
तदा = यदीमां विस्मरामि तदि, आत्मानमपि =स्वशरीरमपि | मत्प्राण- 
समेयमित्यारायः | “अथ पतिंवरा स्वयंवरा च वर्या चे” त्यमरः | 
रमणीयः = मनोहरः, कालः = ग्रीष्मसमयः | पादपमिथुनस्य = वनमालिका- 
CHIRAL | राति करोति तच्छीलः रतिकरः=्आनन्दप्रदः, GIG: = जातः, येन= 


अङुसूया-सखि शकुन्तळे ! इस आम के पाधे की स्वयंवरवधू यह नव- 
मालिका रता है, जिसका तुमने 'वनतोषिणी' नाम रखा हुआ है, क्‍या इसे 
तुम भूल गई ?। क्या इसको नहीं सींचोगी ? | 

शकुन्तला यदि इसे भी में भूल जाऊँगी, तो फिर में अपने को ही भूळ 
जाऊंगी | अर्थात्‌ इसे में क मी नहीं भूछ सकती हूँ | देख सखि ! यह रमणीय ग्रीष्म 


१ "रमणीये खल कालेट-0. Roa VrA Shastri Collection. 
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प्रियंवदा--( सस्मितम्‌--) अणसूए ! जाणासि | कणिमित्तं 
सउन्तला *वणदोसिणीं अदिमेत्तं पेक्खदि नि 
[ अनसुये ! जानासि कि निमित्तं श्ञकुन्तल वनतो पिणीमतिमात्रं 
hn 
प्रेक्षते इति ? ]। 
अनस्रूया--ण क्खु विभावेमि, ता कधेहि मे | 
[ न खलु विभावयामि, तत्कथय मे ] 
प्रेयंवदा--जह 'वणदोसिणी' अणुरू्वेण पादवेण दा, तह 
अहम्पि अत्तणो अणुख्वं वरं छहे अ त्ति | 


यतः, नवान -कुसुमान्येत्र-योवनं यस्याः सा = नव कुसुमसम्पत्तितारुप्या, नव- 
मालका = पाटलाऽऽख्या लता (सेवती गुलाव इति प्रसिद्धा ) । बहनि फलानि 
नस्य तस्य भावस्तया = फलभरनम्रतया, उपभोगस्य = संभोगस्य, क्षमः = 
याम्यः, सेवना5हः, सम्मोगसमथश्चेति । सहकार: आम्रमेदः | "सहृ कारोऽति 
वारम» इत्यमरः, नाविकापक्षे-कुसुमम्‌ आत्तवम्‌ । किंनिमित्तम्‌ ? = कुतः | 
अतिमात्र = वडुकाळं, प्रेक्षते = निरीक्षते,। विभावयामि = तकयामि वेद्मि | 
— ~ | ह 
काळ इस पाइपमिथुन ( नवमालिका और आम ) के लिए तो रतिकारक ( आन- 
न्ददायक ओर Raa योग्य ) ही हो गया है | क्योकि-इधर तो नवीन कळों 
के आजान से नवमालिका ( नेवारी ) नवयौवनबती हो रही है भार उधर यह 
सहकार भी फळ भार से छदे रहने से उपभोग के योग्य हा रहा हैं [कुसुस-पुष्प । 
आर स्त्री का मासिक धर्म ऋतु । पुष्प आजाने से लता पूरी जवानी पर आजाती 
उसी प्रकार ऋतुकाळ आने ख स्त्री मी रतियोग्य हो जाती है ]। 
प्रियंबद[--(मुसऊराती दई) अनुसू ! कया तूं जानती है. (# शकुन्दळा 
क्यों इस नवमालिका को इस प्रकार चाव से बार २ देख रही है ?। 
अनुसूया--नहीं में तो नहीं जानती हूँ, तू ही बता । 


प्रियंबदा--जैसे य वनतोषिणी ( नवमालिका ) अपने अनुरूप वक्ष 


¦ वनजोसिणी? [वनज्योतत्ना] | | = 
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[ `यथा *वनतापिणी-अनुरूपेण पादपेन सङ्गता तथा-अहमपि 
आस्मनोऽनुरूपं वरं ळभेय’इति | 
शङ्कुन्तला--एस दै अत्तणो चित्तगतो मणोरहो | 
[ एप ते आत्मनश्चित्तगतो मनोरथः ]। 
(~ इति कलसमावजयति ) | 
अनघूया--इळा सडन्तळे | इअं तादकण्णेण तुमं बिअ सहत्थेण 


संवडढिदा माहवीळदा, ता कधं zat विसुमरिदासि ? | 
[ हूडा झकुन्तळे ! इथं तातकण्वेन स्वमिव स्वहस्तेन संवद्धिता 
माधवाछता, तत्कथ मिमां विस्मृताऽसि ? ]। 


कुन्तला--तदो अत्ताणस्पि विसुमरिस्सं | ( लतामुपेत्याऽवलोक्य 


च सदपम्‌-) अञ्चराअं age, प्रियंच दे ! पिअं दे णिवेदेमि | 


~ 


वनतोपिणी, <नज्योत्लेति वा वनमालिकानामवेयम । रूपमनुगतोऽनुल्यः, 
[ यद्वा-रूपस्थ योग्यमनुरूपं, ] तेन = स्वयोग्येन, पादपेन = हकारतरुणा, 
सङ्गता = मिलिता, अद्दमपिन्शक्कुन्तलाऽपि, अनुरूपं=रूपस्य योग्यम्‌-अनुरूप= 
स्वसटरां, वर = भत्तारं, लभेय = प्राप्नुयाम्‌ | 

चित्त - स्वान्ते, गतः = स्थितः, मनोरथः = अभिलाषः | त्वमेवेत्थममि- 
लष्यसि, नाऽददमित्यादायः। आवजवति=जल्सेकायाऽधोमुखं नमयति | माधवी = 
न्ती | “वासन्ती माधवीलतेः त्यमरः | लतां = वासन्तीम्‌ । उपेत्य = गस्वा 


व 
( पति ) से संगत (विवाहित) हो गई है, इसी तरह में मी अपने अनुरूप पति 
को प्राप्त करू--यही इसकी इच्छा है 
शकुन्तछा--यह बात तो तेरे ही मन में होगी । 
( कलस से वनतोषिणी में जळ देती है )। 
अनुसूया-सखि शकुन्तले | पिता कण्व के हाथ से तेरी ही तरह पाळी 
हुईं यह माधवी लता है, इसको मला तूं कैसे भूल गई ? | 
राकुन्तला--इसको यदि में भूल जाडँगी तो फिर अपने को ही मैं भूल 


१ 'बनजोसिणीं' ( (ढकजमोन्ञा 5० रीर पताएव्भास्मगतो मनोरथः | 
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[तत आत्मानमपि विस्मरिष्यामि। आश्चरयंभ ! आश्चर्य 
प्रियंब दे ! प्रियं ते निवेदयामि ] | 
प्रियंवदा--सहि ! किं मे पिअं ?। 
[ सखि ! कि मे प्रियम्‌ ? ]। 
शङुन्तला-असमए क्खु एसा आमूळादो मुउळिदा 
माहवीळदा | 
| असमये खल्वेषा आ मूळान्मुकुलिता माधवीळता ! ]। 
उभे ( सत्वरमुपगम्य-) सहि ! ast ast ? | 
[ सखि ! सत्यं सत्यम्‌ ? i 
शङुन्तला--सञ्चं, कि ण Geez ? | 
[ सत्यं, कि न प्रक्षेथे 2 ] | 


[ प्रथमो- 


| 
° 


असमय = पुष्पोद्वमाऽयोग्येऽपि ग्रीष्मकाले, मुकुलाः संजाता अस्याः सा- 
इड़ालता = जातमुकुलोद्रेदा । वसन्ते हि वासन्ती पुष्यति, न ग्रीष्मे | “मूलं 
इुन्नाऽङाघनामकः?? इत्यमरः | “कुठालो मुकुलोडस्त्रिया!मित्यमर: । प्रतिगतं 


जाऊंगी । ( pe छता के पास जाकर, उसे देखकर, सहर्प-) आश्चर्य ! 
आश्रय !! सखि प्रियंवदे ! देरे को में प्रिय बात ( खुशखबरी ) सुनाती at 

प्रियंबदा--प्रसि ! मेरे को क्या पिय बात सुना रहो हो ?। मेरे बो 
प्रसन्न करने वाळी क्या बात है ?। 

राङुन्तळा--देख, यह माधवी छता अकमय में ही नीचे से ऊपर तक 
फू की कलियों से लद्दलहा रही हे | ( माधवी कता वसन्त मे फूलती हे, गर्मी 
में नहीं, अतः प्रीष्मऋतु में इसका फूळना आश्चर्यजनक हे yi , ४ 

दोनों सखियाँ--सखि ! क्या यह बात सत्य 2? 

UH AST— ei, बिळकुळ सत्य है, तुम मी क्या नहीं देख रही हो ! 
क्या तुम दोनों को यह बात नहीं दिखाई देर ही z a 

a bl olle 


CC-0. Prof. Satya Vr. ton’ की 
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प्रियंबदा--( सहप निरूप्य-) सहि ! तेण हि पडिप्पिअं दे 
णिवेदेमि ]। 
[ सखि ! तेन हि प्रतिप्रियं ते निवेदयामि ]। 
शकुन्तला--किं मे पडिप्पिअं ? । 
[ कि मे प्रतिप्रियम्‌ १ ]। 
प्रियंवदा---आसण्णपाणिग्गहणासि तुमं । 
[ आसन्नपाणिप्रहणाऽसि त्वम्‌ ]। x 
श कुन्तला-( साऽदयमिव- ) एस दे अत्तणो चित्तगतो मणोरहो, 
ता ण दे बअणं सुणिस्सं | 
{ एष ते आस्मनश्चित्तगतो मनोरथस्तन्न ते वचनं श्रोष्यामि ]। 


~ क 


प्रियंवदा--सहि ! ण क्खु परिहासेण भणामि, सुदं मए तादः 


~~ *४५५५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/५/४८- 


कण्णस्स मुहादो 'तुह कल्लाणसूअअं एदं flaw fe | 
[सखि! न खलु ते परिहासेन भणामि । ad मया तातकण्वस्य 


प्रियंडप्रतिप्रियम्‌ । प्रियंवदाया: प्रियं निर्दिशन्स्याः शकुन्तलाया अपि ते प्रिय = 
शुभमित्यथः | 


आसन्नं = समुपस्थितं, पाणिग्रणं=विवादोन्यस्याः सा-आसन्नपाणिग्रणा = 
उपस्थितविबाहमङ्गला | विवाहृस्तेऽचिरेणेव भवेदिति | असूयवा सहितं यथा 
स्यात्तथा--सासूयं = प्रियंवदावाः झकुनज्ञतामविक्षिपन्तीव, कुप्यन्तीब वा | 
श्रोष्यामि = श्रद्धे | “असूया दोषारोरो गुणेष्वपी'त्यमरः। परिद्दासेन = उपहासेन, 


प्रियंबदा-तो हे सखि! ले में मो तुमको प्रतिप्रिय ( बदले में दूसरी 
प्रिय ) बात सुनाती हूँ । 

शाकुन्तला--कडो, मेरे को क्या प्रिय बात सुना रही हो ? । 

प्रियंबदा-तेरा पाणिग्रहण ( विवाह ) aa शीघ्र ही होगा | 

झकुन्तला--(ताने के साय ) यह मनोरथ तो तेरे ही मन में हो रहा है! 
अतः जा, में तेरी बात हो अब नहीं सुनूंगी । 


प्रियंवदा--सखि-!:सैं वेरे-से हंसी, नह ऊर ही है. मेने तो तात कण्व 
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मुखात्‌ू--'तव कल्याणसूचकमेतन्निमित्तःमिलि || 
अनस्र्या--हळा पिअंबदे ! अदो sig ससिणेहा सउन्तला 
माहवीलदां सिञ्चदि ! । 
[eer प्रियंवदे ! अत एव सस्नेहा शकुन्तला भाधवीळतां 
सिञ्चति ! ]। 
शकुन्तला--जदो बहिणी मे भोदि, तदो कि त्ति ण सिद्चेमि ? | 
( --इति कलसमावजयति ) | 
[ यतो भगिनी से भवति ततः किमिति न सिञ्चामि ? ] 
राजा---अपि नाम कुल्पतेरियमसवर्णक्षेत्रसम्भवा भवेत्‌ १। 


तातकण्यस्य = पितुः कण्वस्य। 'तातोऽनुकम्प्ये पितरी'ति हेमः । पालकत्वासित- 
सादृश्यात्‌ 'तातेश्त्युक्तम्‌ | इदं निमित्तं = दाक्ुनमिदं, माधव्या अकालक्नमोद्म- 
रूपं, कल्याणस्य = शुभस्य त्वत्पाणिग्रहणात्मकस्य, सूचकं = प रिचावकम्‌ | 

अत एव=स्वविवाहसूचकत्वादेव, स्ने हेन-प्रेग्णा सहिता -सस्नेहा । भगिनी= 
ANAT, ततः = तस्मात्‌ , क्रिमति न=कुतो न | अवदयमेवेति यावत्‌ | 

[ 'राजा-कथमियं सा कण्बढुहिते? त्यारभ्य 'कुलसमावर्जवती? त्यन्तं 
elas नाम नाटकलळक्षणमुपक्चिप्तम्‌ | तल्लक्षणं ~ गुणानां वणनं तज्ज्ेविलो- 
भनमितोरितम्‌? इति ] | 

अपि नाम = कि नु ! | कुलपतेः = कण्वस्य | असवे = स्त्रजात्यतिरित्त 


के सुख स हा यह सुना है, कि--जब यह माधवी war असमय में हा फूछगा | 
तो यह कुन्तला के लिये मङ्कळ ( विवाह ) सूचक शकुन होगा | 
अघुखूया--अरी प्रियंवदे ! इसीलिए यह शकुन्तला इस साधवीछता को 
बडे स्नेह से सांचा करती है ! । र 
_ सीङुन्तला--यह छता तो मेरी बहिन के तुल्य है ( क्योकि-पिता कप 
के हाथ से ळगाई हुई है ) अतः इसको में कैसे नहीं सींचूं ? । 
( Sea से माधवी लता में जळ देती है ) | 
राजा--मैं समझता हू कि--कदाचित्‌ यह a 


असवण क्षेत्र ( ब्राह्मणेतर स्त्री से उत्पन्न कन्य 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri हवाली 


कृन्तळा मह! कण्व को 
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SNOT ASIANA EA ANT AIRES AIA NSN PIN RASA APL A सा SASS SS IRN SSO 


अथवा कृतं सन्देहेन 
असंशयं क्षत्त्रपरिग्रहक्षमा, यदाव्यमस्यामभिलापि मे मनः | 
सतां हि सन्देहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरणग्रवत्तयः ॥ २३ ॥ 


>>> न्य 


पत्र = कलन, सम्भवः = उत्पत्तियस्याः सा | सदेहेन = संशयेन, कृतम्‌ = अलम्‌ | 


कद-युगडलमथ स्या? दिति मदिनी । अग्रिमछोकेन सह वाक्यमेतत्सम्वव्यते । 

असंशयमिति | किन्तु इयम्‌-असरायं = निस्संशयं, क्षत्त्रेण-श्षत्त्रियेण मया, 
Tg: = "स्वीकारः, तस्य क्षमा = योग्या,-यत्‌ = यस्मात्‌ , मे = मम महाकुली 
नस्य, आय = पवित्र, मनः=स्वान्तम्‌, अभिल्यति तच्छीलम्‌ अभिलाष = 
एना।मच्छाति | 

तद्व सङ्गमथाते-सतामात। दिन्यतः, सतां=सस्कुळप्रसूतानामायाणाम्‌ | 
आवः साक्षा Altea? इति विश्व सन्देदस्व = संशयस्य, पदेप = त्यानेप । 
वस्ठ॒पु STAT, अन्तःकरणस्य = चित्तस्य, प्रवृत्तयः = FAA एव, प्रमाणम्‌ = 
निश्चयहेतुः । अन्तःकरणपरिणामविशेषो हि वृत्तिः । [ अत्राऽर्थान्तरन्यासः | 
राकुन्तलाऽनुरागरूपकाव्याथस्य निश्चयेनोपपत्तेः परिन्यासनामकमङ्गं निर्दिष्टम्‌ । 
तदुक्तं विश्वनाथन --'तन्निष्पत्तिः परिन्यासः? इति ]॥२१॥ 


अथवा इसमें सन्देह करना ही व्यर्थ हे । क्योंकि-निश््य ही यह कन्या 
क्षत्रिय के (मेरे) विवाह करने योग्य है, क्योंकि मेरा आर्य (धसं मर्यादानुयामी) 
मन इसमे अजुरक्त हो रहा हे | यदि क्षत्रिय के योग्य यह कन्या न होती, यदि 
यह ब्राह्मण कन्या होती तो, तो मेरा मन इसमें कभी आसक्त होता ही नहीं । 
अतः यह कन्या अवश्य ही असवर्ण क्षेत्र समुझूत है। क्योंकि सन्देह स्थल में 
सञ्जनों को अन्तःकरण को वृत्तिया ही प्रमाण ( निर्णायक ) होती हैं । अतएव 
यह कन्या अवश्य ही क्षत्रियादिक्षेत्र प्रता हे | ब्राह्मणक्षेत्रजाता नहीं है । इस 
बात को मेरा मन ही कह रहा है ॥ २३॥ 


परिजने पत्न्यां स्वीकारमूलयो'रिति विश्वः | 
TET Lah PLP Saya Haast लाए, 


|| 


१ परि 
२ 'पद्‌ं 
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--तथापि तत्त्वत *५बेनासुपलप्स्ये | 
शकुन्तला--( ससम्भ्रमम्‌) अम्मो ! सलिअसेअसस्भमुग्गदो 


णोमाछिणं उज्झिअ वअणं मे महुअरो अहिबट्रदि | 
( इति भ्रमरबाघां *नाटयति ) | 
[ अम्मो ! सलिलसेकसंभ्रमोदतो नवमालिकामुज्झित्वा बदन मे 


मधुकरो5भिवत्तते ] | 
'राजा--(--सस्एहं विलोक्य ) साधु ! बाधनमपि रमणीयमस्याः | 


तथाप = युक्तिभिरन्तःकरणप्रवत्तेनेश्च मत्यरिग्रहक्षमेयमिति निधारणे तेऽ 
पि | तत्तत एव = याथाथ्यनेव, UA SAH ae, उपलप्स्ये = सास्याम, 
यांदयं मत्ररिग्रहयोग्या न वेति । 

ससम्भ्रमम्‌ = साध्वसम्‌ । 'संभ्रमः साध्वसेऽपि स्यास्संवेगादरयोः रिति 
दिनी । अम्मो !=अत्यादितम्‌ | “विस्मये mak अम्मो नित्यं site: प्रयुज्यते? 
हात भरतः | साललस्य-जल्स्य, यः सेकः = अभिषेकः, तेन-सम्भ्रमेण = agar 
उद्गतः = उत्सतन्‌ , उज्झित्वा = परित्यज्य, मे = मम, वदनं = मुखम्‌ , अमि = 
aM, मधुकर: = Fav, वत्तते= समागच्छति | [ अनुवर्तत इति वा--प्रति- 
वत्तत इत्यस्याथः | । इति = इत्युक्त्वा, भ्रमरस्य बाधां = श्रमराक्रमणपीडां, 
नावति = आभनवति । [ नास्यदालास्थितान्‌ सभ्यान्‌ तथा दशयति JI 

Tel सहित यथा स्थात्तवा--सस्पृहं = साभिलाषम्‌ , अस्या बाधन- 
माप >पाडा5प, साधु = कामं, रमणीयं = मनोहारि | 


ती मो म--इस बात का टीक २ निर्णय अवश्य करूंगा क्रि--यह किस 
वण की कन्या है ? | र 
... रीकुन्तळा--( संभ्रम = घबड़ाहट के साथ ) अरी मैया री मैया ! जल के 
छाट छगन स सहसा नवमालिका से उड़कर यह मोरा मेरे मुख पर हो मंडरा 
रहा हैं । ( भ्रमर-बाधा प्रदर्शित करती हुई इधर-उधर दौड़ती है )। 
राजा--( बड़े चाव व प्रेम से देखकर ) षाह! इस ( शकुन्तळा ) की 
यद्व घबड़ाइट मी कया ही रमणीय माळूम होती हे । 


eens 


१ तत्वत एनी fa र 
9 
me Goo ons ३६५ ह हैं-) | 
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यंतो यतः पटचरणो5मिवत्तते 
ततस्ततः प्रेरितवामलोचना । 
विवत्तितश्रूरियमद्य शिक्षते 
भयादकामाऽपि हि दष्टिविश्रमम्‌ evil 
अपि १च--( सासूयमिव-) | 


~ चलापाङ्गां ef wate बहुशो वेपथुमतीं 
रहस्या्यायोव स्वनसि AT कणोन्तिकचरः | 


रमणीयतासेवोपन्य qi हि = यतः, यतो-यतः = यस्यां यस्यां 

शि | सप्तम्यर्थं सावविभक्तिकः तसिल्‌ | परे तु यतो-यतः =यं यं प्रदेश 
द्वितीयार्थं तसिल्‌ | अभियोगे द्वितीया | षट्‌ चरणा यस्यासा षट्चरणः = WAG 
अभिवत्तते = अनुधावते | ततस्ततः = तत्र तत्र, प्ररिते=प्रश्चिस्त, वामे = सुन्दरे 
लोचने = नेत्रे--यया सा, विवत्तिता = तिययुन्नमिता, भ्रः = भ्रुकुटियया सा 
इयं = शक्कुन्तला, अद्य = इदानीम्‌ , नास्ति कामः = अभिलाषो यस्याः सा- 


आप, आनच्छयाडाप, दष्टावभ्रमसविवत्तन, . कटाक्ष-[नक्षपकलाम्‌ ] । शक्षत< 
अभ्यस्यात | 


[ सकामत्वरूपकारणाऽभावेऽपि कार्यस्य शिक्षणस्थ सच्वाद्विभावनाऽलङ्कारः, 
उत्प्रेक्षा च । तदनयोः संसृष्टिः ] URI 

सासयमिव = सोपालम्भमिव | चलापाङ्गासिति। चलोऽपाङ्गो यस्य 
सा तां = चञ्चललोचनान्ताम्‌ | 'अपाङ्गौ नेत्रयोरन्ता? इत्यमरः । वेपथुरस्त्यस्याः 


जिधर २ भोंरा जाता है, उधर ही यह अपने सुन्दर नेत्रा से भोंह तान कर 
देखती है, मानों अमर के मय से बिना इच्छा के भी यह नेत्रों का सविलास 
विक्षेप ( सकटाक्ष निरीक्षण ) करना ही सीख रही है ॥ २४॥ 

और भी--( ईर्ष्यायुक्त असहन भाव से-) 

हे भ्रमर ! तूं इस मनोहारिणी बाळा के कटाक्षों से देखा जाकर, बार २ इसके 
कापते हुए अङ्गां का स्पर करता है । (कृतार्थ कामी भी कान्ता कटाक्षों से देखा 


१ कांचन्न | २ “चलापाङ्गं दृष्ट? | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


६२ Digitized by 32 मिशन शी c(t: ala [ प्रथमो- 
करो व्याधुन्वत्याः पिबसि रतिसस्वमधरं, ॥ 
वयं तस्वान्वेपान्मधुकर ! हतास्त्वं खलु कृती ॥२४॥ 


Mr .. 


सा तां,--वेपथुमतीं = भयतरलितां, हृष्टे = नयने, बहुशः = अतिवेलं, स्प्र॒सिङ 


चुम्बसि । किञ्च कणस्यान्तिके चरति तच्छीलः-~कणाऽन्तिक चरः = OTRO 
अमन , रहस्यमाख्यातुं शीलमस्य स इव, मृढु= मधुरं, स्वनसि  ध्यनसि | 
अन्याडाप कार्मा कामन्याः कणयोमृदु किमपि ध्वनस्येव | 

_ किश्व-करो = हस्तपल्लवा, व्याधुन्वत्याः = कम्पयन्त्याः, रतेः सर्वस्व 
UATE = संश्रयोगमूधाभिपिक्तम्‌, अधरम्‌ = ओष्ठम्‌, पिबसि = cane | 
Aas कामुकः कान्ताधरबिम्बमनुभवतीति कामिसाम्यम्‌ | अतः-हे मधु- 
कर ! = भ्रमर! त्वस्त्वमेव qe = निश्चयेन, कृती = भाग्यशाली | ईहशमग्धारतेः 
सवांभिळप्रणीयाया अनायासेन लाभात्‌ | वयं = वयन्तु-सकलकलासो भाग्य 
शालिनः कमनीयाकृतयोडपि,--तत्त्वान्वेषात्‌ = वास्तवत्रत्तान्तजिज्ञासया [ किमियं 


क्षत्रिययाग्या न वेत्यादि तत्त्व गवेषयन्तः ], हृताः = वञ्चिता एब । त्वं कताथों 
नादामत्छुपमानाथिक्वकथनाद्वथतिरेकाळङ्कारः । ie: 


नीलोत्पलादिभ्रान्त्या अमरस्थानुवत्तनाड्रान्तिमानलझ्जरोडपि | "स्वभावोक्तिः? । 
“बं कृती?त्यत्र त्रयं हे fac प्र त क ~ : : 
त्व कृता त्यत्न चरणत्रयं हेतुरिति काव्याळडु?, GHG, श्रुत्यनुप्रास इत्येव- 
FACS गवेषणीया: | साधारणच्छात्रायासकारकत्वान्न ते तन्यन्तेऽस्माभिः।।२५।| 


जात हुआ झुग्धप्रिया के कॉवते हुए शरीर का आछिङ्गन करता हे र eS 
कना के पास जाकर मानों कोई रहस्य की बात कहने के लिए तू. बार २ मधुर 
गुंजान करता हैं | (कामी भी अपनी प्रिया के कानों के पास सुँह ले जाकर मीडे 
Weal भ रहस्यमय प्रेम की बातें करता हे) । और अपने हाथों को झटकारती हई 
इसके रति सवस्व स्वरूप अधर का भी तूं पान करता है । (कामी भी-अपनी a 
के अधर रस का-पोडा के कारण प्रिया के हाथ झटकारते रहने पर भी-बळास्कार 
से पान करता हे ) । अतः हे भ्रमर ! हमसे तो तूं ही भाग्यशाली है ' 
विचार ही करते करते इस सुख से वंचित रह ग५। और तूंनेही a री 
प्राप्त किया है | ( तत्त्वान्वेष-यह मेरे योग्य है या नहीं। कहीं यह eee 


न हो इत्यादि विचार )॥ २५॥ 
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4 ञ्ज पि ऱचृ--- 
डाला दाष्टासतरस्त 


Waa सश्रलताविश्रमा- 
ना वलिमता मध्येन कम्रस्तनी | 


~ 


नाति पल्लवानि शोत्कारमिल्नाउधरा 
भ्रमराभि gah या वाद्येविना ATH ॥ २६ ॥ 


od 
J ° a 


लोळामिति | इयं = शकुन्तत्य, भ्रुवो लते इव,-भ्रूलते, तयोविभ्रमेण = 


ह = > ~ ~ 


टोला >: तरलां, दृष्टि = चक्षः, इतस्ततः = 
वितनुते = क्षिपति। आरुग्मेन = te 


| > 
विवत्तिना = भ्राम्यता, मध्येन = मध्यभ उपलाक्षता, अत एव. Har 
मनोहरा स्तना यस्याः सा कम्नस्तनी । 'विर्वा 
पल्लवांनभं = किसलयाकारं ताम्रं = कराग्रभागं, विधु- 


युताष्वर| यस्याः सा शात्काराभन्नाधरा> 


यद्मिल्छनं = समाक्रमणं, तस्माद्धीस्तया, 
वाद्य: = मृदङ्गादिमिर्विने¥, नतकी = नतनशीला. जाता = निष्पन्ना । 


ओर भी-- 

यह बाला Beat (मा) के विश्वम ( विळासपूर्ण विक्षेप ) से युक्त अपनी 
चञ्चल दृष्टि को इधर उधर फेंक रहो हैं । [नित्तकी सी-नाचते समय अपनी चञ्चल 
दृष्टि को इधर aay फॅंकती है ]। तथा अमर के मय से अपनी त्रिदली 
युक्त देढ़ी कमर को इधर उधर घुमाने से इस बाळा के कुचकळस बड़े ही कमनीय 
मालूम होते हैं | [ नत्तकी भी नाचते समय अपनी कमर को इधर उधर टेढी 
करता हैं, घुमातो हैं | होर कमर के इधर उधर घुमाने से व टेढे करने से उसके 
स्तम भी अधिक उभड़ आते हैं, जिससे वह ओर भी मनोहर मालूम होती है] । 
पल्लब के समान आरक्त और कोमल अपने Tea को इधर Tay झटकारती है, 
ओर range अधर से शोभित है ` [ नत्तंकी मी--नाचते समय अपने हाथों 


१ इत आरभ्य ` अतिथिसमाचारमेवाऽवलम्बिष्येः? इत्येतावान्‌ ग्रन्थ इह 
aha net > et >> -> पा; ate 
'चिन्न इश्यते, अप्र BEATS त ac tataoale | 


7 
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शङ्कुन्तला- हेला | परित्ताअध परित्तअध a इमिणा दुट्ठमहु- 


अरेण अहिहूअमाणम्‌ | 
[ इळा ! परित्रायेथां परित्रायेथां मामनेन दुष्टमधुकरेणा5भिभूय- 
मानाम्‌ ]। 
उभे--( सस्मितं) का अह्यो परित्ताणे ? | एत्थ दाव हुस्सन्दं 
अक्कन्द, जदो राअरक्खिदाइ तवोवणाई । 
[ के आवां परित्राणे ? | अत्र तावदू दुष्यन्तमाक्रन्द, यतो राज- 
रक्षितानि तपोवनानि | | र 
राजा--अवसरः खल्वयमरमाकमात्मानं दर्शयितुम्‌ | न भेतव्यं ! 
नत्तक्यपि--लोलां दृष्टिम्‌, इतस्ततो विवत्तमानं मध्यं, हस्तचालनञ्च घचते इति 
युक्तमुक्तम्‌ | चठुथचरणाथे पादत्रयाथस्य देतुस्वाल्काव्यलिङ्गम्‌ | भ्रूळता,-- 
पल्लवनिभपदयोरुपमा । अत्राऽन्येऽप्यलङ्काराः सन्ति,ते तद्रसिफैराकळनीयाः ।।२६। | 
अनेन = मामनुसरता, दुष्टेन = पापिना, मधुकरेण = भ्रमरेण, अमिभूय- 
माना = ५।ब्यमानां, परित्रायेथां = यवां रक्षतम्‌ | 
सस्मितमिति | मनाक्‌ पीडितां प्रेक्ष्य स्मितमत्र। आक्रन्द्‌ = आह्वय | 
आक्रन्दः क्रन्दनाद्वाने? इति मेदिनी । स्वगतमिति । 'अश्राब्यं ख 
यद्वस्ठु तदिद स्वगतं मतमिति विश्वनाथः । आत्मानं दर्श 


को इधर उधर Heal हे | साथ ही सीत्कार मी करती हे ji अतः अमर के भय an 
यह बाळा (शक्कुन्तला) नत्तकी की तरह नाच रही है। केवळ वाद्य (बाजे) की ही 
वहाँ कमी है । अर्थात्‌ नत्तकी के साथ दो नाचते समय बाजे मी रहते हैं, पर 
इसके पास बाजे नहीं हैं, बस. नर्सकीमे आं । eal 
१ चेस, नक्तकों म ओर इसमे इतना ही अन्तर है ॥२ ६॥ 

शकुन्तछा-- अरी सख्यों ! कष्ट देनेवाले इक दुष्ट अमर से मुझे बचाओ । 
दुष्यन्त राजा को बुळा, वही तुझे बचायेगा । क्योंकि तपोबन 
तो राजा पर ही होता है । 
राजा--यही मेरे प्रकट होने का अवसर हे । “मत ठ 


| र्‌ rh? 
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न भेतव्यम्‌ ¦ (-इत्यद्धोक्ते, स्वगतम्‌-) एवं हि 'राजाउह मस्मीःति परिज्ञातं 
भबिष्यति | भवतु। अतिथिसमाचारमेवाउवलम्बिष्ये । 


शकुन्तळा---ण एसो दुव्विणीदो विरमदि, *ता अण्णदो गसिस्सं। 
( *पदान्तरे, स्थित्वा, सदष्टिक्षेपमू--) ३हूद्दी ! edt! कथं इदो वि मं 
अणुसरदि, ता परित्ताअध मं । 
[ नेष दुर्बिनीतो विरमति | तदन्यतो गमिष्यामि । हा धिक! हा 
wa! कथमितोऽपि मामनुसरति । तत्‌ परित्रायेथां साम्‌ ]। 
राजा---( सत्वरमुपगम्य) आः ! 


MR 


आत्मनः प्रकटनल्य | अवसरः = कालः । प्रकाशम्‌ = सर्वश्राव्यम्‌ Sa: | उक्तस्य- 
अद्धम्‌-अद्धाक्तं, तस्मिन्‌-अरद्वोक्त = किञ्चिदुक्त्वा मध्ये एव | 

एवं = 'दुष्यन्तमाक्रन्दे'त्युक्तिं श्रुत्वा, मया यदि प्रतिवचो दीयेत तदा 
राजाऽदं =दुष्यन्तोऽद्दमिति, परिज्ञातंन्ज्ञातम्‌ । अतिथेः समाचारः=व्यवहारस्तम्‌ । 
अवर्लाम्बरष्ये = आश्रयिष्ये | चोरादिभये समुपस्थिते समापन्नोऽतिथिर्यंथा परित्रातु 
धावति, तथैवाहं करोमि--इत्याशयः | 

दुर्विनीतः = वृष्टः, एप: - भ्रमर: | अन्यतः = अन्यत्र । पदान्तरे = किश्वि- 
दत्वा, सहश्क्षिपं = तियक्‌ लोचन क्षिपन्ती, इतः = अत्रापि | 

स्वरया सहितं-सत्वरम्‌"आझु, उपगम्य =समीपं गत्वा । आः ! इति 
क्रोबेड्ययम्‌ | "आस्तु स्यात्कोपपीडयोः रित्ययरः | 


(इतना कहकर बीच में ही रुककर, मनही मन ) इस प्रकार कहने से तो 'में राजा 
हूं! यह प्रकड हो जायगा। अच्छा, अतिथि माव के अनुरूप ही सें बात करूंगा । 
शकुन्तछ[--यह अविनीत ( दुष्ट ) Ala मानता ही नहीं है। इसलिए 
यहाँ से अन्यन्न चला जाती हू । ( कुछ दूर जाकर, इधर उधर देखकर ) हाय ! 
हाय !! यहाँ भी यह मांरा मेरे पीछे ही आ रहा है । सुक्त बचाओ, WR बचाओ | 
राजा--( जल्दी खे पास में जाकर-) आह ! दुं को दण्ड Faas ge 


१ कचिन्न। २ 'पदान्तरे गत्वा!। ३ 'इदो वि आअच्छदि, इला 
परित्ताअह मं इमिणा GEE BEN SRG Bein, 
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शटर 
कः पौरवे वसुमतीं शासति शासितरि दुर्विनीतानाम्‌ | 


अयमाचरत्यविनयं मुग्धासु तपस्विन्याए || २७ i! 
( सवां राजानं दृष्टा किश्चिदिव सम्भ्रान्ता yt 
संख्यो--अज ! ण ( *क्खु ) किम्पि अञ्चाहिङं, *किण्ण zy 


ce 


क्खु पिअसहि उ्हुट्टमहुअरेण ध्ञा ग्रीकिअमाणा कादरीअदा 
(--इति शकुन्तलां "दर्शयतः ) | त. 

[ आय्य | न (२खलु) किमप्यत्याहित॑ | किन्तु इयं खळ नः प्रिय 
सखा दुष्टमघुकरेण आकुडीक्रियमाणा कातरीभता ji टं 


क इति । दुविनीतानांस्थृ्टानां-दष्टानां शासितरि-शासके, [२ यितरि ], 
युरारपत्य-पारवः, अथवा पुरूणां राजा पारवः, तस्मिन्‌ परके = प “se 
इथ्यन्त, वसुमती = भृमि, श्ासति< पालयति सति सास etl 
तपास्वना = मुनीनां, कन्यासु = कुमारीत् BISA = कोऽसा ? Aisa ; 
बाष्ट्यम्‌ , आचरति = समाचरति | | अप्रद्त॒तप्रश सा? | ary 
अनन दण्डस्त्वविनयादीनां दृष्ट्या AAA asa मिति ad 
नामक मुखसन्ध्यङ्गं च दर्शितम्‌ )॥ २७॥। — ` 

किञ्चादव = स्तोकं, सम््रान्ता चाकताः | अत्याहितं = मह 
अत्याहते महाभोतिः रित्यमरः | आकुलीक्रियमाणा = बाध्यमान 4 a 


०39 al ना, कातरीभृता= 

paige Pas 9 टता 

के ape राजा दयन्त के see ae कोल aoa पा 

ळी तपस्विकन्य १ » Bou Stet 

THAT से धृष्टता का ब्यवहार करता हैं !। [ उनसे हे 

करता है ? ] ता उनसे छड्खाना 

हे रक. शी देखकर सभी चकित हो, घबड़ा-सो जाती yi 

क साखयां--आयं ! और तो ऊँछ विशेष बात नहीं हे) हो ३ 

द सखी Tras इस दुष्ट अमर से ae हा, केवळ 

गई हे । [ शकुन्तला की आर संकेत करती हैं Ji a ee tet 


Tanne 


है 


१. ATG? | २. 'कचिन्न? | ३, * क 
२. इअ णो पिञ्सद्दी स 
[ अभिभूयमाना ]। ५, 'दर्शयति?। सही? । ४, 'अहि अमाणा? 
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राजा--- ( 'शकऊुन्तलामुपेत्य--) *अयि ! तपो aaa ? | es 


~ 


( झकुन्तछा--ससाध्वसा STAT yal? तिष्ठति ) । 
अनस्र्या--दाणिं अदिधिविसेसलाहेण | 


| 


( इदानामातथिविश्येष्ााभेन ] ! 


८४) 
G 


~ क 
ध्रियंवद[्‌---लाअद्द अजस्स | हला सडन्तले | गच्छ, *उटआरदो 
फळमिस्सं अग्धभाअणं उवहर, इदम्पि पाओदअं भविस्सदि | 


[ स्वागतमार्यस्य | हळा शकुन्तळे ! गच्छ ‘SEI फलमिश्रसव्य- 
भाजनमुपहर, इदमाप पादोदकं भविष्यति ] | 


त्रस्ता। तपा वद्धत !-पमानुष्ठानं, वृक्षस्ेचना दिकं च निविदं ¦ वांत? | ससाध्वसा= 
सभया | अत एव अवनते सुखं यस्याः सा-- अवनतमखी-3 वाडा | इदान 


लामेन=भवादशातिथिल्ाभेन | 'तपो नूनं बद्ध ते? इति शेषः । [ एतेनानुत्रन्ि- 
नामा नाटकालङ्कारो दर्शितः | तल्लक्षणं रसाणवे ~'प्रश्नयादनुवत्तनम्‌-अनु्व त्तिः 
रित | । उटजात्‌ = पणञ्चालायाः | 'सुनीनान्तु पर्णज्ञालोटजोऽस्नियाःमिल्यमरः | 
IR "टम्‌ , अव्यस्य भाजनम्‌=अव्यपात्रम्‌ » उपह्र=उपनय | आनय, प्रय- 
च्छति वा। इदमपि = घरस्थमपि, पादयोरुदकं--पादोदकं, = पाद्प्रक्षालनजळं ¦ 


राजा--( शङ्न्तला के पाख जाकर ) अयि सुन्दरी ! तुम्हारी तपस्या 
(बत नियम आदि) तो ठीक से बढ़ (चळ) रही है न ?। सब कुशल तो 
| शकुन्तछा-- कुछ डरती ( घबड़ाती ) हुई, नीचा सुख किए हुए, खड़ा 


रहती हैं |! 
अनसूथा- कि समय भाप सदश अतिथि के प्राप्त होने से ( हमार 


तपस्या अवश्य ही को प्राप्त हो रही है ) । 

[प्रयंवदा--आय ! आपका स्वागत हे । अरी शकुन्तला ! जा कुटी से फळ 
मिश्रित अध्य पात्र ले आ । पादोदक [ पाद्य ] के लिए तो इस घडे में जल हे 
ही । ( घड़े की ओर इशारा करती है ) । 


१. शकुन्तलाभिमुखो भृत्वा? कचिन्न। ३. ‘are | 
¥ उः | Saw? ] | CC-0. Prof. Satya mi Shastri एतना ताक! 
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राजा--भवतीनां सूनृतयेव *वाचा कृतमातिथ्यम | 

अनस्र्या--तेण हि इमस्सि *दाव पच्छा असीदलाए सत्तवण्ण- 
वेदिआए उवबिसिअ अञ्जो परिस्समं २अवणेद | 

[ तेन हि अस्यां तावत प्रच्छायद्ीतळायां सप्षपणवेदिकायामुप- 

विश्य आयः परिश्रममपनयलु ] | 

राजा--चूनं यूयमप्यनेन ४धम्मंकम्मणा परिश्रान्तास्तन्मुहठ ते. 
मुपविशज्ञत । है 

प्रियंबदा--(जनान्तिकं--) हला सउन्तले ! उइदं णो अदिधि- 
पज्ञुआसणं, ता एहि, उबविसद्दा । ( इति "सवा उपविर्शाः I 


सूद्धतया = मधु र-प्रयया | Sara प्रियेःइत्यमरः | आ | 
तथ्ये इदम-3 = 
अतिथिसत्कारः | ee" 


AEST छाया यस्यां सा,--प्रच्छाया च सा शीतला च, तस्यां प्रच्छायशीत 
SS मकटच्छायाशालिन्यामत एव AUT, सप्तपणस्य = विषमच्छ दस्य 
वादकार्या-्यस्तरखण्डनिवरद्धकुद्टिमभुवि । “सप्तपणो विशालत्वक शारदा विषम 
च्छदः? इत्यमरः | 'स्पाद्वितर्दिस्तु वेदिका? इत्यभरः | परिश्रमम्‌=ः क्रान्तम्‌ | 

अनन = जल्सेचनरूपेण, धर्मोत्पादक॑कम-- धर्मकर्म | ( मध्यमपदलोपी 


समासः )। तेन-धमवद्ध केन वृक्षसेचनव्यापारेण | तत्‌ = तस्मात्‌ , मुद्दत्त = 


राजा--आपळाग क्यों कष्ट करती हैं १। आपलोगो की स प्रकार a 
आर मधुरवाणी से ही अतिथि सत्कार ( मेरा सत्कार ) तो हो गया | 

अनसूया--तो अच्छा, इस छायादार और शीवल सप्तपण ( qatar ) 
की वेदि ( चबूतरे ) पर बैठकर आप अपना मागश्रम ( थकावट 

राजा-सुम ऐस। मालम होता है कि आप सब भा sa 2 ee 


इस धम काय से थक गई हैं, अतः आपलोग भी थोड़ी देर ( दो 
बैठकर विश्राम कर & तो अच्छा ह्रो । be 


प्रियंबदा--( हाथ की जाइ करके केवळ झकुन्तला से + 
१ 'गिरा/ । २ कचिन्न। ३ 'परिस्मातित) गळ 
i २ 'परिस्समविणो करेद ; 
विनोदं करोत्वार्यः ]। ४ धर्मेति ahaa SER 


‘ 
(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection सव | 
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leer aga ! उचितं नोडतिथिपय्युपासनम्‌' । *तदेहि 
उपविशामः ]। 
कुन्तला--( आत्मगतम्‌) कधं 3इमं जणं पेक्खिअ अतबो- 
(बण) बिरोहिणो विआरस्य गमणीआ हि संबुत्ता ! । 


[ कथमिमं जनं प्रक्ष्य वतपोविरोधिनो विकारस्य गमनीयाऽस्मि 
सवृत्ता . ] 


राजा---( सर्वा अवलोक्य *स्वगतम-) अहो ! *समानवयोरूप- 
रमणीयं सोहाह्षमत्र भवतीनाम्‌ | 


क्षणमात्रम। जनान्तिकम्‌ = अन्यानपवाय | “केवलं शकन्तलाया एव करणे 
जगादे/ति शेषः । aga धनिकेन--“त्रिपताककरेणान्यानपवार्या5न्तरा 
कथाम* | अन्योन्यामन्त्रणं यत्स्याज्जनान्ते तज्ननान्तिकम्‌ ॥? इति । 
“स एव त्रिपताकः स्याद्वक्रिताना5मिका5डइलिः?? इति रत्नाकरे । अतिथि- 
पकुपासनमूआंतथिनिक25वस्थितिः | अतिथिसत्कारः। तद्वचनरक्षणमिति यावत्‌ | 
एद्‌ = आगच्छ । आत्मगतमिति | प्रियंवदादीनश्रावयन्ती स्वयमेवाहित्यर्थः । 

तपावनस्य विराधा, तस्य = झान्ततपोवनाऽननुरूपस्य । विकारस्य=चित्ताव- 
स्थाविशेषस्य । कामोद्रेकस्येति यावत्‌ “तपोविरोधिन? इति तु युक्तः पाठः । 
गमनाया = विषया, संबृत्ता-जाता | [अनेन भावो नामाङ्कजो विकारो दर्शितः | 
नविकारात्मक चित्त भावः प्रथमविक्रियेति विश्वनाथः] | सवा: = शकुन्तलाद्या- 


शकुन्तले ! हमलोगों को अतिथि के पास बैठकर उसका सत्कार व आदर करना 
उचित एवं आवश्यक है, अतः आओ थोड़ी देर इनके पास बैठ जाएं । 
शकुन्तला --( मन ही मन-) आश्चयं है, कि--इस व्यक्ति को देखकर में 
तो तपोवन के विरुद्ध मानसिक विकार ( काम विकार ) की शिकार हो रही Et 
अथात्‌-मेरा इसके प्रति आकषण बढ़ रहा हे | 
राजा-- सब की ओर देखकर मन ही मन ) अहा ! परस्पर समान 


१ 'पजपासणं अहदीणं? [पयुपासनमतिथीनाम्‌ ]। २ कचिन्न । ३ 'किण्णु . 
क्खु इमं पेक्खिअ? | 'देक्खिआ? | [किं नु खल इमं दृष्टा] ४ 'तपोवनविरोधिनः 
इति पाठान्तरम्‌ । ५ ABER dich 5:छप्रसय़ो 5॥०७७ SSB इत्यथ; 


Qe 
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वगाहगम्भीराकिदी महुरं आवलन्तो पहुत्तदाकिखिण्णं वित्थारेदि १; 

ला अनसूये ! को नु खलु एप स्दुरवगाहगम्भीराकृतिर्मधर 
माळपन्‌ प्रभुत्व-दाक्षिण्यं विस्तारयति ? ]। 

अनप्र्या-- हला! मम वि अत्थि कोदृहलं, "ता पुच्छिस्सं 

दाव णं । (प्रकाशम--) अज्ञस्स महरालावजणिदों वीसम्भो मं 

श्आलावेदि | "कदरो राएसिवंशो अछङ्गरीअदि अज्जेण ? । कदमो 


RGSS, समानेन = सहशेण, रूपेण वयसा च रमण =a re त्र 
स्वतानाऱपूज्यानां भवतीनाम्‌ | “पूज्ये तत्रभवानत्रभवा”निति हैमः= | सुहृदो 
भावः सोहाद-सख्यम्‌ | 
जनान्तकमू = त्रिपताककरेणा5न्यानपवाय | दुष्यन्तमश्राववन्ती-- आहेति 
यावत्‌ | हुसवगाहाऱदुवाधा, अत एव गम्भीरारगभीरा, आक्रतिः = मखमद्रा 
TAM, मधुरं = सरसम्‌, आलपन्‌ = वार्तालापं कर्वन, प्रः पुत्वञ्चन्प्रभावञ्च 
त iu se है 
SMA SAGA | प्रभुत्व-दाक्षिण्यं, विस्तारयति = प्रकटयति | स्व [विकारं 
चाठुवण प्रकटयतीस्वथः | कांतूहलंस्कोतुकम्‌ | 


प्रकाराम्‌ = प्रकटम्‌ | सवश्चाव्यू प्रकाश काश स्यात --इति विरवनाथ | 


अवस्था एव समान रूपवाळी इन सबका प्रेम और अनुराग मी आपस में कैसा 
रमणाय है | 


प्रियंबदा--( हाथ की नाडकर केवळ अनसूया से-) यह कौन व्यक्ति 
जा दुखन म गम्भीर व सुन्दर आकृतिवाछा माल होता है, एवं जिसके मधुर 
भाषण म भी प्रभुत्व टपक रहा है, ओर जो बड़ी ही चतुराई और 
(अनुकूलता) से हमळोगों से घुछ--मिछकर इस प्रक २ आर कुशलता 


र सडा २ बातें करर ? 
a, > at | 
अनसूया--( भडग से ) हे सखि ! मुझे भी इस बात का बढ़ा ही कुतू 


१ कचिन्न। २ “चटरगम्भीराकि 
प्रयं ]। ३ “सहिः [ साख ]। pie vb चतुरगम्मीराडुतिश्व 
विद्‌? | मर 
कदमो? [ कतमो ]। [सन्त्य ] । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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वा tal विरहपञ्जुस्सुओ करीअदि ? । किं णिमित्तं वा अज्जेण 
GT तवोवणगमणपरिस्समे अप्पा उबणीदोत्ति ? ! 

[ | समाप्यस्ति कोतूहछम्‌ । तत्‌ प्रक्ष्यामि तावदेनम्‌ । 
आय्यस्य मधुरालापजनितो विश्रम्भो मामालापयति। कतरो राजर्षि- 
वंशोऽलं क्रियते आयण १। कतमो वा देशो विरहपयुत्सुकः क्रियते ?। 
किनिमित्तं वा आय्यण सुकुमारेण तपोवनगमनपरिश्रमे आत्मा 
उपनोतः ? इति ]। 

शकुन्तला--( आत्मगतम्‌- ) हिअअ ! al sara, जं तुए 
चिन्तिदं तं अगसू आ wate | 


क्र 


[ हृदय ! मा उत्ताम्य, यत्त्वया चिन्तितं, तदनतूया मन्त्रयति ] । 


आर्यस्य न्भवतः, मधुरेण=प्रियेग | रमणीयेन आलापेन=भापणेन, जनितः = 
विश्रम्भः=विइवासः, आलापयति-सम्भाषणं कारयति । कतरः=सोमसूयवंशयोमध्ये 
कतरः | विरहेण पयुत्सुकः = उत्कण्ठाकुळः, सुकमारेण = कोमळगात्रेण, तपोवने 
Aaa, तत्र यः परिश्रमस्तत्र=ईद्ृरो आयासे, आत्मा उगनीतः=शरीरं योजितम्‌ | 
केन हेतुना च भवानत्राया हि प्रश्नाशयः | 

सा उत्ताम्य =मा व्याकुलीभूः ¦ मन्त्रयति = प्रच्छति | परिहारं-निगृहनं, 


हल हो रहा हैं ! अतः मं इनसे ही पूछती हूं । ( प्रकट सें-) आये ! आपके इस 

AM भाषण से जो विश्वास casi में उत्पन्न हो गया हे, उसी से में आपसे 

ह पूछने की 'रष्टता कर रही हूं, कि-आपने किख राजर्षि वंश को अपने जन्म 

से अलंकृत किया है ? | ओर आपने कोन से देश को अपने विरह से उत्सुक 

किया हैं ?। और किस लिए आपने अपने इस सुकुमार शरीर को तपोवन में 

के कष्ट में लगाया हैं ? । ( अर्थात्‌-आप किस राजवंश के हें ?, और कहाँ 

के रहनेवाले हैं ?, ओर इस तपोवन में आपके आने का क्या कारण है ?, 

कृपया कहिए ) | 

शकुन्तला ( मन ही मन ) अरे हृदय ! मत घबड़ा । तूं क्यों उतावळा 

हो रहा है ? । जो बात तूं जानना चाहता है, उसी बात को तो अनसूया स्वयं 
at पूछ रही है । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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PARA A 


राजा--( खगतं- ) कथमिदानीमात्मानं निवेदयामि, कश्च 
वा55त्मनः* परिहारं करोमि ९ | भवतु । एवं रतावत्‌ । ( प्रकाशम- ) 
भवति ! वेदविदस्मिः राज्ञः पोरवस्य नगरधर्माधिकारे नियुक्त 
पुण्याश्रमद्शनग्रसज्ेन धर्मारण्यमिदमायातः । 


i 


भवतुरअस्तु | एवं तावत्‌-इत्थं कथयामि | ेपेण ब्राहाणमात्मानं नि हिंशामि | 
प्रकाशंस्प्रकटं | वेदवित्‌ = विद्वान्‌ | स च क्षत्त्रियो, ब्राहाणश्च भवतीति 
स्वजातिगूहिता । पौरवस्य=( पूरूणां देशविशेपाणां राजञः--पोरवस्य ) 
मत्पितुः, दुष्यन्तस्य वा, नगरधर्माधिकारे = नगरधर्माधिकरणे [ प्रधानन्यायाल- 
याध्यक्षपदे वा, राज्ये वा ]। नियुक्तः = अधिक्रतः । ब्राह्मणोऽपि धर्माधिकारी 
भवति, राजापि | avait स्वपित्रा प्रजापतिनैव वा नियुक्तः | अनेन वाक्येन 
विप्रोऽयं नगरधमांधिकारी, राजा वाऽयमिति न स्फुटम्‌ | इत्थं शेप्रेगाऽऽत्म- 
प्रकटनं, गोपनञ्च कृतम्‌ । 
Taser == धर्मारण्यं, तस्य दशनं, तस्य प्रसङ्गेन = पुण्याश्रम- 
दशनाथम्‌ | 
इदञ्च पताकास्थानम्‌ | तदुक्तं विश्वनाथेन 
व्यर्थो वचनविन्यासः सुर्िष्टः कान्ययो जितः | 
प्रधानार्थान्तराक्षेपी पताकास्थानक परम्‌ ॥? इति | 
RR OE न lh UU 
राजा-- मन ही मन-) में अब अपने को कैसे प्रकट करूँ ?। ओर केसे 
fone ?। अच्छा ! । इस प्रकार PEE | (प्रकट मे) श्रीमतीजी ! में तो पौरव 
राजा ( अपने पिता ) का आज्ञाकारी एवं वेदवित्‌ हूँ औ। उनके ( अपने पिताक्रे) 
नगर की रक्षा करने के अधिकार पर नियुक्त एक अधिकारी हू । और पुण्य 
आश्चर्मो के देखने की इच्छा से ही इस घर्मारण्य ( तपोवन ) में आया हूं । 


करताल RUS 


१ आत्मापहारम? । २ एवं ताबदेनां वक्ष्ये | 
३ 'यः पौरवेण राज्ञा मत्तित्रा धर्माधिकारे नियुक्त; सोऽइमाभमिणामवित्न- 


क्रियोपलम्माय धर्मारिण्यमिदमायातः | पा० | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अनस्रूया-' अज्ञ सणाधा धम्मआरिणो | 
[ अद्य सनाथा धर्मचारिणः ] | 
( झाकुन्तळा-शरङ्गारलज्ञां नाटयति ) | 

सख्यो--( उभयोराकारं विदित्वा, जनान्तिकं ) हला सउन्तले ! 
जइ अज तादो इध सण्णिहिदो भवे | 

[ हला शकुन्तले ! यद्यद्य तात इह सन्निहितो भवेत्‌ ]। 

शकुन्तला तदो कि भवे ? । 

[ ततः कि भवेत्‌ ? ]। 


£ lon 


राज्ञो दइयथकवचनेन “अवं राजप्रतिनिधिःरिति ज्ञात्वाऽनसूया वक्ति सनाथा 
इति | सनाथाः = अनुण्हाताः | VERSA = भ्रूभङ्गादिना साकूतं AAAI 
सत्रांड नाट्यात = सलजमाभनयात | तदनंन हावा नाम नायकाऽङ्गजाS 
GERI दाशतः | तदुक्त 
“नेत्रादिविकारेस्तु सम्भोगेच्छाप्रकाशकः 
भाव एवाल्पसंळक्ष्यविक्ारो हाव उच्यते |! इति । 
उभयोः=शक्कुन्तलादुष्यन्तयोः, आकारं=्मुखाक्कति, विदित्वा = आका- 
रेणोभयोरनुरागं ज्ञात्वा । इद = आश्रमे, संतिहितः=उपस्थितः, जीवितस्य = 


अनसूया--आपके आने से आज इन सब घर्माचरणशोल आश्रमवासी 
सनाथ हो गए । 

[ शकुन्तला --हाव भाव कटाक्ष आदि काम विकार प्रदशन पूवक शङ्कार 
wal का अभिनय करती है ] । 

दोनों सखियाँ--( राजा और शकुन्तला की ऐसी चेष्टा च दशा एवं 
उनका आकार प्रकार देखकर, शकुन्तला से-) सखि शकुन्तले ! आज यदि यहाँ 
तात कण्व भी उपस्थित होते ate 

शकुन्तछा--तो क्या होता ?। 


१ 'सणाहा दाणीं धम्मआरिणो? | [ सनाथा इदानीं धमचारिणः | | 


२ काचन्न | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सख्यो तदो भजीविदसब्वस्सेण वि इमं अदिहि वसेसं 
कदत्थं *करेदि | 
~ ~ वि ` COOLS € ~ 
[ ततो जीवितसबस्वेनापि इममतिथिविसेषं कृताथ करोति ]। 
शकुन्तला-- ( सक्तक-कोपम्‌- ) अवेध४ | get किम्पि हिअए 
कदुअ मन्तेध, ण वो बअणं सुणिस्सं | 
LN ae > ~ 
[ अपत युवा, किर्साप हृदये कृत्वा "मन्त्रयथः, न वां वचनं 
श्रोष्यासि ]। 
राजा-ऱवयर्मापे. [ *तावतू ] भवत्योः सखीगतं किञ्चित्‌ 
प्रच्छामः 


ee ~ 


AMAA, सवस्वेन = शकुन्तलाख्येन,  अतिथिविशेपं = विदिषएमतिथि | ; 
WAG | कृतो्यो यस्य तं = सफलाभिलापम्‌ | 
जीवितसवस्वपदेन शकुन्तला$मिहितेति-- 
सदसवाऽथसम्पत्तिनायकस्योपकारिका | 
पताकास्थानक सन्धी प्रथमं तत्प्रकाततम्‌ ||” 
इति मरतोक्तं पताकास्थान 
att = कृत्रिमेण, कोपेन = क्रोषेन--सह यथा स्यात्तथा न | 
अपत=गच्छतं | किमि माद्विपयम्‌ ( विवाहादिकम्‌ ) 


a 
दोनों सखियाँ--तो अपने जीवन के सचस्व ( 
इस विशिष्ट अतिथि का सत्कार करते | 
राङुन्तळा( बनावटी कोप से ) जाओ हरो 
क्या मन मे रखके ऐसी २ बातें कर रही au मं तुमारी 
राजा--मभो आप Shit at इस सखी ( 
आप लोगों से कुछ पूछना चाहता ह) 


रशकुन्वला ) की देकर मी 


तुम दोनों तो न मालूम 
एसा बातें नहीं सुनू गी । 
सकुन्तला ) के विषय में 


१ काचन्न । २ 'इमं जीविदसब्बर्सेण बिः । ३ ‘a a 
४ तुम्हे अवेध! | ५, 'मन्त्रयेथे! रस्सदि? | [करिष्यति] | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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ख्यो---अज्ज *अणुग्गहे वि अव्भत्थणा 0 । 
[ आय्य ! अनुग्रह्ेडपि अभ्यर्थना ? ]। 
राजा--तत्र भगवान्‌ कण्वः apad ब्रह्मणि *वत्तते, इयग्व वः 
सखी *तस्या55त्मजा, कथमेतत ? | 
अनस्रूया--सुणादु अज्जो, अस्थि को वि कोसिओ त्ति गोत्त- 
णामहेओ महाप्पहावो राएसी | 
[ श्रणोस्वाय्यंः, अस्ति कोऽपि 
महाप्रभावो राजर्षिः ] । 
राजा--स aes “भगवान्‌ कोशिकः ! [ अस्ति । श्रयते ] । 


¢ 


alfa इति गोत्रनामधेयो 


सखीगतं = दाकुन्तलाविषयकम्‌ | अनुग्रहे = कृपाप्रददानेऽपि | अभ्यर्थना= 
प्राथना | एवञ्च प्रश्नोड्यमनुग्रहतुल्य इति ani cea भवानिति सूचितम्‌ । 
तत्रभवान्‌ = पूज्यपाद: | झाश्चते ब्रह्मणि = अखण्डिते ब्रह्मचर्य | गोत्रनाम = 
यंशनास | यथा--गाग्यः, वात्त्य इति । कुसिकस्यापत्यं~कोसिकः | महान्‌ 


यभावा यस्यासा=महातपाः | राजसु ऋषिः, राजपिः=क्षल्त्रियश्रे्ठो विश्वामित्रः | 
भगवान्‌ काशिकः खल = जगति-- | अस्माभिज्ञायते एवेत्यथ: | 


दोना सखियाँपएछिए, पूछिए wet, अनुग्रह में भी क्या प्रार्थना की 
आवश्यकता होती हैं ? अर्थात्‌ आप यदि कुछ पूछेंगे तो वह तो हमारे ऊपर 
AZAS हो होगा । अतः इसमें प्राथना की क्या आवश्यकता है | अवश्य पूछिए । 

राजान पूज्यपाद कण्व ऋषि तो सदा से ही नेष्ठिक ब्रह्मचारी प्रसिद्ध हैं 
आर यह आपकी सखी उनको पुत्री हे-- ऐसा आप लोग कह मी रही हैं | तो यह 
केली बात हैं ? । अर्थात्‌ alee ब्रह्मचारी कण्व ऋषि के यह पुत्री केसे हुई ? । 

अनसूया--द आय ! ging | 'काशिक' नास के कोई महाप्रमाव राजि हैं। 

राजा--हॉ हो! वेही तो सुप्रसद भगवान्‌ कोशिकजी ( विश्वा 
मिन्रजी ) हैं | उनका नाम तो मेने भी सुना हे । 


१ 'अणुग्गहो विअ इअं अन्मत्यणाः [ अनुग्रह इवेयमभ्यथना ]। 
= Tal 9 
५ eae हात ak 6 Sana St हतिः, CollSctigh St । शरूयते 
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अनब्रूया - ते 'सहीए Tet अवगच्छ ! उज्झिदाए सरीर- 


सम्वड्डणा!दाहि *उण तादकण्णो *बि एदाए पिता | 
[ तं सख्याः प्रभवमवगच्छ, उज्झिवाया; रारारखंवद्धनादिभिः 
पुनस्तातकण्बोऽपि एतस्याः पिता ]। 
राजा--उञ्झितराब्देन जनितं अनः कुतृददलम्‌ । *तदामूछा- 
च्छोतुमिच्छामः" | 
अनद्वया--सुणाइ अज्ञा, Sour किल तस्य राएसिणो wh 
तवसि वत्तमाणस्स कर्धाम्प Mage देवेहिं मेणआ णाम अच्छरा 
णिअमविरघआरिणी पेसदा | 
[ श्रृणोतु Aa — WU किल तस्य राजपरुग्र तपसि वत्तेमानस्य 
SAAT जातराङ्कद्‌ वेमेनका नाम अप्सरा तियमविन्नकारिणी प्रेषिता Jt 


AVIS Reg | “प्रभवो जल्मूछे स्याजन्महेतो/ = त मांदनी । उज्झिताया 
गरत्यक्तायाः, एतस्याः = दाङुन्तलायाः dasa पालनम्‌ | 

Shakes = परित्यक्तेति कथनेन | आमूलातू = प्रथमतः, जाता शङ्का 
MASTS: | [अस्मद्राञ्यं ग्रददीष्यतीत्याश देवानाम्‌ || नियमस्य= 
तपसः, विनं करोति तच्छीला-बिन्नकारिणी 


# > = oP ° -----+ 
अनसूया -इमारी सखी के वे ही वि सत्र जी जन्मदाता पिता हैं| परन्तु 


इस शकुन्तला को इसकी माताने यों हो छोड़ दिया था, अत इसका पाळनपोषण 


a 
Bf 


जार यह यों ही छोड़ दी गई थी? इस बात को सुनकर कुछ 
दा रदा हृ । इसलिए इस प्रसङ्ग को में प्रारम्भ से ही पूरा 

अनसूया-आय ! सुनिए । थे कौशिक ( विश्वामित्र ) नामक राजि 
जब (गोदावरी के नट पर) उम्र तपस्या कर रहे थे भौर समाधिस्थ थे तो उनकी 


१ 'तं णो पिअ सहीए? | तमाबयो fader: ] | J) aie aad 
है म कुतूहलम्‌ । ४ आमूला! | ५ "मिच्छामि? 


६ गोदमीतीरे पुरा? [ गोतमीतीरे परा ]। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Ay कोतूहल 
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राजा-- 'अस्त्येवाडन्यसमाधिभीरुत्वं देवानाम्‌ । *ततस्ततः ९ | 
अनप्रया-तदा *वसन्तावेदाररमणोए समए उगम्मा 
ताए रूवं पेक्खिआ........ । (--इत्वद्धॉक्ते ऽलज्ञां नाटयति ) । 


- (तता *वसन्तावताररमणोये समये उन्मादहेतुकं तस्या रूपं 
प्र्व्य........] । 


राजा--पुरस्तादवगम्यत एबं, सर्वथा अप्सरःसम्भवैषा | 
अनप्रू्या--अध ३ ¦ 
[ अथ किम्‌ ] | 


अन्यषां-समावः = तपसः | ततस्ततः = अग्रे | वसन्तस्य = वसन्तत्तो: | 
अवतारेण = आविभांवेण, रमणीये = मुन्द्रे, समये = काले, उन्मादस्य = 
चित्तविकृतेः, हेतुकं = हेतुभूतम्‌, तत्याः र्‌ मेनकायाः, रूपं = सौन्दर्यम्‌ । 
इति = इत्येतावन्मात्रेण, adi = मध्य एव विच्छिन्ने वाक्ये, Sai नाटयति = 
लाजताऽभूत्‌ , अग्रे ऽस्याथस्याऽःछीलप्रायस्वात्‌ | 

पुरस्तात्‌ = अग्रे, अत्रगम्यते=्ज्ञायते एव | अप्सरःसम्भवा = अप्सरोजाता | 
तपस्या स शात हो देवताओं ने उनको तपस्या में faa करने के लिए मेन था 
नामक अप्सरा को उनके पास भेजा | 


राजा--ठाक ह, दवता लोग तो दूसरों की समाधि एवं तपस्या से सदा 
डरते हो रह Fi हा, फिर आगे क्या हआ ? | 

अनसूया ता वसन्त ऋतु के आगमन से जब चारों ओर बहार हो रही 
थी, ऐसे रमणीय मनोहर व सुद्दावने समय में मेनका के उन्माद ( उमङ्ग ) पैदा 
करन वाळ रूपका TAR ऋषि का मन ABS हो उठा, ay eee 
( इतनी बात कहकर बीच में ही wha हो चुप हो जाती हे ) | 

राजा--हा ठीक हे, आगे का वृत्तान्त तो स्पट ही है, ( कि--वे ऋषि 
उस मनका पर आसक्त हा गए । ओर इस प्रकार विश्वामित्रजी के द्वारा मेनका 
के गर्भ से यह शकुन्तला उत्पन्न हुईं )। तो इस प्रकार तो यह अप्सरा का पुत्री है ?। 

अनसूया--जी हाँ, और क्या । 


क ण उ NS DA मड अिती 
१ 'अस्त्येतदन्य' । ३ नगः; सस०॥॥ॐ SAT विरमति’ | 
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राजा--- उपपद्मते । 
“सानुषीस्यः कथं नु स्यादस्य रूपस्य सम्भवः | 
न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वसुधातलात | || २८ ¦! 
( शकुन्तला --सत्रीडा5धोसुखी तिष्ठति ) । 
राजा--( आत्मगतम्‌--) seat! लब्धा5बकाशो मे मनोरथः | 


6 त 


“अथ किम्‌-इति स्वीकृतिसूचनाय नारके प्रयुज्यते | एवमेत दित्यर्थः | 
उपपद्यते = युक्त्याऽप्यवगम्यते | 

मानुपीभ्य ata । अस्य रूपस्य -शकुन्तछासोन्दयस्य, मानुषीभ्यः कथं 
नु सम्भवः १८ नोद्ववोऽस्य सम्भवति । यतः-प्रभया = मयूखमण्डलेन 
REA = उज्ज्वळ । 'तरलञ्चञ्चले षिद्धे हारमध्यमणावात्ि | भासुरे5पी? ति 
विश्वः | ज्योतिः = चन्द्रादि, वसुबातलात्‌ = भूमण्डलात्‌ , नोदेतिङनाविर्मवति | 
[ श्रुति-इच्त्यनुप्रासी, प्रतिवस्तूपमा च । 'निदर्शनं? च नाटकभघणं — 

“यत्राथानां प्रसिद्धानां क्रियते परिकीतेनम्‌ | क 

परपक्षब्युदासाथ तन्निदशनमुच्यते” इति तल्लक्षणं ade | विलोभनं 
नाम Bates, "गुणाख्यानं विलोभन? मिति दपणात्‌ ]॥ २८॥ ish 
a सनाडा=सळजा, स्वप्रशंसया स्ववृत्तान्तेन च सलजता । लब्धः -- प्राप्त 
अवकाशः = अवसरो चेनाडां तथा । मनोरथः-हृदयामिलाष: | फलिष्यतीत्य्थः | 


ff Cee Se ण ठीक ही है । क्यॉकि- 
न पका माजुषी ( मनुष्यस्धियों ) में कहाँ सम्मव हो सकता है ? । कहीं 
मनाउज स चमकता हुईं ज्योति (बिजली) भी भला एथिवी से पेढा री 

= a दि in ह. ben, ; gH 
हैं ?। सर्थातू--विजळी कोसी ज्योति वाळी ऐसी कन्या तो $ ड : 
सम्नव हा सकती हँ, एथिवी पर नहीं ॥ २८ ॥ is *' 

[ शकुन्तछा--अपनी प्रशंसा से रजि i 

४ - य री 
रहती है ] | कक 
_ राजा-अद्दा ! हा! तब तो मेरी ( शक्कुन्तला के पाने की 
णा क खम >, a 3 T 
पूण होने का कपाळ रह्म की पुत्री 


सुख कर, बेटी 


) इच्छा के 
है » प्राह्मण 
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प्रियंवदा--( सस्मितं शकुन्तलां विलोक्य *नायकाभिमुखी भूत्वा--) 
५पुणो वि वत्तकझामो विअ अञ्जो लक्खीअदि | 
[ पुनरपि वक्तकाम इव आर्यो लक्ष्यते ] । 
( शकुन्तळा--सखोमडुल्या तजयति ) | 
[जा--सम्यगुपलक्षतं भवत्या। अस्ति नः सञ्चरितश्रबण- 


AAAI ANNAN 


प्रियंवदा--तेण हि अळं विआरिदेण, अणिज्जन्तणाणजोओ 


[ युक्तिनाम सन्ध्यङ्गमेतत्‌ ! सम्प्रधारणमर्थानां युक्तिःरिति-साहित्यदपंणम्‌ । 
तत्र—सम्प्रधारणं = निश्चयः | | 

स्मितं शङ्कुन्तलां Wena मनोरथ इति साकूतं विलोक्य, 
नायकः = दुष्यन्तः | लक्ष्यत इति । स्वविवक्षितं निदशङ्कमाख्याद्दीस्याशयः । 
तजयति-ताडयति | माऽनल्पं जल्पेति सङ्केतं करोति-इति वा । सम्यक-सत्यम्‌ , 
उपलदितं = शातं | सत्‌ च तञ्चरितञ्च तस्मिन्‌ लोभः, तस्मात्‌ = पुण्यप्रदोपाख्या- 

वणछोभात्‌ | अन्यदपि = अवरिष्टं किञ्चित्‌ । अलं विचारितेन = विचारेणा- 


का कन्या नहाँ हे, भत: A इसे अब प्राप्त कर सकूंगा | परन्तु इसकी सखीने 
परिहास में इस ( शकुन्तला ) से जो यह कहा था, कि--- तेश जब विवाह 
शीघ्र ही होगा”, इससे तो सं शङ्कित ओर व्याकुळ सा हो र | कहीं इसका 
विवाह सम्बन्ध अन्यत्र तो ठीक नहीं हो गया है !। 

प्रियंबदा--( सुसकुरातो हुई शकुन्तछा की ओर देखकर नायक को ओर 
सुख करके-) मालूम होता हे-आप ओर मी कुछ पूछना चाहते = | 

[ झकुन्तला-सखीको अङ्गुली से मना करती है, या अंगुळी से कोंचती 
( खोदती ) है ] | 

राजा--आपने ठीक ही समझा । सुरे इस अच्छे प्रसङ्ग को सुनने का 
छोभ-सा हो रहा है। अतः में इस प्रसङ्ग में और मी कुछ पूछना चाहता ‘| 
प्रियंचदा--तो ठोक बात है । आप कुछ विचार न करें । हम तपस्वी-छोगों 


fe 


१ Hae । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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क्खु तवस्सिज्ञणो | 
[तेन हि अळं विचारितेन, अनियन्त्रणाऽनुयोगः खलु तपस्विज्जनः]| 
राजा--एतत्‌ प्रच्छामि-- 
“Farad किमनया व्रतमा ग्रदाना- 
इथापाररोधि मदनस्य निपेवितव्यभ्‌ ? | 
अत्यन्तमेव सच्शेक्षणवल्नभामि- 
राहो ! निवत्स्यति समं हरिणाङ्गनाभिः ? | २६ ॥ 


लम्‌ । न प्रयाजनमित्याशयः। अनियन्त्रणो अनुयोगो यस्मिन्नसो --अनियन्त्रणा 
नुयोगः=निःशङ्कं प्रश्नयोग्यः । 

 वेखानसमिति | अनया = शकुन्तलया, मदनस्य = स्मरस्य, व्यापारं 
रुणाद्ध तच्छाल-व्यापाररोधि = प्रसरावरोधकं, वैखानसानामिदं-चैखानस 
नस, ब्रत =तापसत्रत-ब्रह्मचयम्‌ , आप्रदानात्‌=विवादावधि, कि निघेवितव्यं ? = 
किम्‌-आचरणीवयम्‌ ?। आहो ?=अथवा | | उताद्दो किमुत विकल्पे” 
इत्यमरः | सदृराराक्षणवल्लभाभि संटराक्षणवल्लभामि एतल्लाचनसाहऱ्यात्‌- 
ददपवल्लभानिः, दवरणाङ्गनाभिः = हरणीमिः, समं = साकम्‌, अत्यन्तमेव = 
आजावनमेव, निवत्स्यति = वासं करिष्यति | विवाद्दावधि ब्रह्म चयमस्याः ? 
उत जोवनावधिकं नैडिकंत्रह्मचर्यमस्या भविष्यतीत्याशय: | [वृत्त्मनुप्रास;] ॥ 


से तो निभय हो जो चाहे सो पूछा जा सकवा है | 
टोक नहीं है । 
राजा--म॑ यह पूछता हं--क्या य 
कामोपभोग को रोकने वाळे तपरिवयों के इन कठिन घरो च नियमों 
विबाह तक हो करेगी, या सदा के लिए अपने कुक यमां का पाळन 
दड क तायि होगे ती! steer विह 
5 


दा ब्र 
लाला चारिणी ही बनी FET ६७ 


इमे feat बात की रोक- 


दे आपको सखी ( शकुन्तला) 
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प्रियंबदा-अञ्ञ ! धम्माअरणे वि परवसो एस जणो । गुरुणो 
उण से अणुरूअवरप्पदाणे संकप्पो । 


[ आय्ये ! धर्माचरणेऽपि परवश एष जनः | गुरोः पुनरस्या 
अनुरूपवरप्रदाने सङ्कल्पः ] | 


राजा-( सदपमात्मयतम्‌ )-- 
४ भव हृदय ! सामिलापं, सम्प्रति सन्देहनिणयो जातः | 
आशङ्कसे यदसि, तदिदं स्पशक्षमं aT! ॥ ३० ॥ 


बसाचरण = FHI | Iककरणायासत्यादानणय परवशः=पितुरधीनः | 


स एवोचितं विधास्यति | पुनः >. परन्तु | अस्वाः- गुरोः = कण्वस्य, अनुरूपाय = 
हृशाय, वराय = पत्ये, प्रदाने = समपणे, सङ्कल्पः = अभिलाषः । [ अनेनोत्तरेण 

दुष्यन्तस्य मद्योग्येयमिति निणवाइुत्तरालङ्कारः। तथा च विश्वनाथः-ऊत्तरं,- 
पश्चस्योत्तराठुन्नेयो यदि’ इति । ] एवश्ञाप्रदानाद्ह्मचयमस्या इत्युत्तराशयः | 
[ “राजा--वयमप सलखोगतं किद्चित्यच्छाम:?---इत्यत आरसभ्यात्मगतमित्यन्तं 
युक्तिनामाङ्गं, 'सम्प्रधारणमथानां युक्तिःरिति तल्लक्षणम्‌ | 

सवेति । हृदय !=दे मनः ! झङ्रुन्तळायां-साभिलापं = प्राप्त्याासमन्बितं 
भव | सन्देहत्य-किमय सद्योग्वा,? न वेति संशयस्य, सम्प्रतिञइदानीं निणयः= 
निश्चयो-जातः | त्‌ = यद्वस्तु, अन्निम्‌ = पावकम्‌ , आशङ्कसे = चिन्तितवानसि, 
तदिदं = दाङ्कुन्तलास्यं वस्तु, स्पशस्य क्षमं-स्पञक्षमं = ग्रहणाहं, रक्षम्‌ । नेयं 

प्रियंवदा--हे आय ! हम छोग ( अथवा यह शकुन्तला ) तो धर्माचरण 
में मी परवश (पिताजी की आज्ञा के अधीन) ही हैं । परन्तु इसके गुरु (पिता) 
कण्वजी की इच्छा इसे किसी योग्य वर को प्रदान करने की ही हे । अर्थात्‌ 
faareqaea ही इसका यह तापसोचित धर्माचरण है । 

राजा--( हषंपू्वक मन ही मन-) 

हे हृदय ! तू अब इसकी इच्छा कर सकता हे । क्योंकि-अब तो सब सन्देह 
दूर होकर निर्णय हो गया, कि-यह तेरे ग्रहण करने योग्य ही ata है। 
जिसको त्‌ असनि ( Bag pam माने A gta at तरह हो 


प. 
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शकुन्तला --( सरोषमिव) ange! अहं गमिस्सं | 
[ अनसूये ! अहं गमिष्यामि ]। 
अनस्रूया“-किणिसित्तं (| 
[ किंनिमित्तम्‌ ? ] | 

शङुन्तला- इमं असम्बद्धप्पलाविणि प्रियंवदौ अञ्ञाए गोदमीए 
"गदुअ णिवेदइस्सं । ( -इ्युत्तिष्टति ) | | 
| इमामसम्बद्धप्रलापिनी प्रियंबदामाय्याये गोतम्ये 
निवेदयिष्यामि ]। 

अनश्रू्या-सहि ! ण जुत्तं अस्समवासिणो जणस्स अकिदसक्कारं 
अदिधिविसेसं उज्झिअ सच्छन्ददो गमणं | 


"गत्वा 


दृणाहँति भावः | [अत्र उत्तराद्धे 
सून] वाक्याथ ' टैच्यनुप्रासश्च | समाधानञ्च मुखसन्ध्य ङ्गम्‌~ 
बाजल्यागमनं यच तत्समाधानमुख्यते इति दर्पणात्‌ ] || 

सरोपमिव=्सङ्गतकक्रोधम्‌ | असंबद्ध प्रलपितुं शीलं 
भाषणप्रबणाम्‌ | आयांये = पूज्यायै । 


ब्राह्मणबालिका, किन्तु-अप्सर:सम्भवा मदपसझ् 
& ¢ Me Nr SS 
पूवाद्धवाक्याथों हेतुरिति काव्यलिङ्ं 
३० || 

mar यस्यास्ताम्‌=अचसङ्गताथ- 
नवदायष्यामि = कथयिष्यामि | न 


पत अयोग्य ) समझता था, वह तो स्पश के योग्य शीतळ रत्न ही 
pod | SAT यह ब्राह्मण कन्या होने के कारण दूर से ही दे सने की चया 
नहीं है, किन्तु अप्सरा की कन्या होनेके कारण at परिब ल 
IF ISI—( कुछ कुपित सी होकर 
अनसूया--किसलिए ? | 
शाङुन्तळा-इल असम्बद्ध प्रकापिनी ( व्यर्थ 
प्रियंवदा की शिकायत में आर्या गोतमी सजवा isch anil 
—— का के लिए उठती है ]] 
इस ___ अनसूया-हे सखि! आश्रमवासी जनको ( तुमको ) यह कदा 


ee 


हृ के योग्य ही है ! ॥३०॥ 
) सखि अनसूये ! में जाऊँगी । 


१ क्चिन्न | 
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[ सखि ! न युक्तमाश्रमवासिनो जनस्य अकृतसत्कारमतिथि- 
वदोषमुञ्झिस्वा स्वच्छन्दतो गमनम्‌ ]। 
[शकुन्तला--उत्तरमद्तैत्र प्रस्थिता ]। 
राजा--( *स्वगतं--) कथमियं गच्छति १। ( जिवरक्षरिव | पुन- 
रिच्छां निग्द्य--) अहो ! चेष्टानुरूपिणी कामिजनचित्तवृत्ति;। अहं हि-- 
“ अनुयास्यन्मुनितनयां सहसा विनयेन वारितप्रसरः | 
स्वस्थानादचलन्नपि गत्वेव पुनः प्रतिनिवृत्तः ॥३१॥ 


कृतः सत्कारा यस्य तम्‌ = अङ्गृतपूजनेई | अतिथिविशेषम्‌ = seat महा- 
प्रभावमतिथिम्‌ | उज्झित्वा = अपद्दाय | परित्यज्य | स्वच्छन्दतः = स्वेच्छया । 
उपदेशो नाम नाव्यालङ्कारः | शिक्षा स्वादुपदेशन? मिति aoa: ] । 
(Mya: = ग्रद्दीतुमिच्छुः | इच्छां = ग्रहणेच्छां, निण्ह्मऽनिरुद्धध | 

Hal, मनसः = चित्तस्य, वृत्तिः र वत्तनं, चेट्टाम्‌-अनुरूपयति तच्छीला= 


चेष्टासहदशी | [ कायव्यापारसदृदी, गमनाऽऽगमनादिकशरीरव्यापारानुरूपैव मनो- 


वृत्तिरित्याशयः | | 
अनुयास्यन्निति | अहं हि-मुनितनयांज्शकुन्तलाम्‌ , अनुयास्यन्‌ = तां 
Fag जिगमिपन्‌ , सहसा = झटिति, विनयेन = नयेन । धैयण | वारितः प्रसरो 


oy 


५ 
यस्यासा = अवरुद्धवेग: | 'प्रसरः प्रजये वेगे? इति विश्व: । स्वस्थानात्‌ = स्व- 


न a = क्त 


हीं है, के-ऐसे विशिष्ट अतिथिका, उचित आदर-सत्कार किए विना ही, उसे 


छोड़कर, अपने मनसे ही उठकर यों चळा जाए | 

[ झकुन्तला-विना उत्तर दिए ही जाती हे ] । 

राजा--( अपने मनमें ) हैं ! यह क्यों जातो है ?। ( उसे पकडूना 
चाहता हुआ मी फिर अपनी इच्छा को रोकुकर--) अहो! कामी जनों की 
मनोवृत्ति मी चेश के अनुरूप ही होती हे । देखो-- 

यद्यपि में इस मुनि कन्या के पीछे २ ही जाना चाहता था, पर विनय (शिष्टता) 


है 
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प्रियंवदा--(शकुन्तलामुपेत्य-) हला चण्डि ! णारिहसि गन्त : 
है ७ 


ANNAN 7९८" 


F 
| 


{ हला चण्डि ! नाहंसि गन्तुम्‌ ]। 
शकुन्तला--( परिद्दत्य, सभ्रूभङ्गं ¬) किं त्ति? । 
[ किमिति ? ]। 
~ he र 7 Te Sc 
प्रियंवदा--डुवे मे रक्खसेअणके धारेसि, तेहि दाव अत्ताणं 
Marae, तदो गमिस्ससि | (--इति वलान्निवत्तयति ) | 
NA ~ ध स ce . . ~ 
[हे मे वृक्षसेचनके धारयसि, ताभ्यां तावदात्मानं मोचय, ततो 
गमिष्यसि ] । 
प्रदेशात , अचलन्नपि = अगच्छन्नपि, गत्वा पुनः प्रतिनिव्रत्त इव = गत्वा 
पुनरागत इव-जाता$स्म | एवञ्च गमनरूपा, प्रतिनिवृत्तिरूपा च चेष्टा कायस्य 
त 9 शर ya — fn = ry F, >) जज , ; ४ 
गाप मनला कृत गतागतमपि शरीरकृतभिवानुभवामि शरीरसादादिना, अतो 
= सेए stot क़ जि be व ‘a (5४5 As > ; र i 
युक्तउक्त-चष्टाउनुरू [ कामजनित्तवृत्तिरिते | घरीरेण गतमागतल्लानरबन: 
कलाफलाम्या TAM यथाऽनुभवति, तथैव मनसा तथा55चरन्नटं निवळ 
सात्खदमनुभवामात्यादायः । [ अत्र विरोधाभासः $ काव्यलिङ्गं, त्र ्तिश्रत्यनप्रासौ | 
तची य: CE Slt vg 
परिभावना नाम मुख्यसन्ध्यज्ञ -'कुतूइलोत्तरा वाचो विज्ञेया परिभावना? इति 
विश्वनाथ; | ] || ३१ || 
< iz क़ पे पृ ~ Sy te 
_ हला चण्डि !=अवि कोपने !, परिद्ृत्य-अभिमुखीभूय | भ्रवोः भङ्ग 
सहितं-सभ्रभङ्गं = प्रकर्टि ब किमिति = “oo मिल 2 
७७8 शका बदा | फिमिति= कुत एतत्‌ ? | sep सिच्यन्ते 
>->>>> See = ee 


से ही रोका गया हूँ । अतः अपने स्थान से यद्यपि में उठा भी न 
माळूम होता ह, जसे में जाकर ही छोट आदा हँ । 
और आगमन से, दारोर का भी गमन-भागमन 
BAHT TA का ही द्योतक है ॥३१॥ 
प्रियंवदा--( शकुन्तळा के पास जा इसे ली र 
( नटखट ! ) यहाँ से तूं. जा ही नहीं सकती ह! शी कर ) अरी चण्डी! 
बचा दर हरक कह धो अव बत ना ६ 
प्रियंवदा--तेरे में मेरे दो वृक्ष सेचनक 8 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri हिक सींचने का मेरा ऋण 


हीं हूँ, परन्तु 
री अर्थातू-मनके गमन 
सुक अनुभूत हो रहा हे । यह 


sx: | अनियमः LOE area aX 


राजा--भद्र | वृक्षसे चनादेवाउत्र *भवतों परिश्रान्तां तकयामि | 
तथा ह्यस्याः— 
*”स्रस्तांसावतिमात्रलोहिततलो बाहू घटोत्क्षेपणा- 
दद्यापि स्तनवेषथुं जनयति श्वास प्रमाणाधिकः । 
वद्धं कणेशिरोपरोधि वदने घ॒र्म्माम्भसां जालक, 
बन्धे स्रंसिनि चैकहस्तयमिताः पर्व्याकुला मूद्गजाः॥३२॥ 


आभ्यां-ते वृक्षसेचनकेस्तक्षसेचनकधटो | वारद्वयं वृक्षसेचनमिति यावत्‌ । वृक्ष- 
द्वयसेचनमिदानीमप्यवद्धिष्यते तवेति चाऽऽशयः | 

निवत्तेयति = प्रत्यानयति । भद्रे ! = सुशीले ! अत्रभवतीं = माननीयां 
शकन्तलां | तकयामि = अवगच्छाम | 

स्रस्तांसाविति । घटस्योत्लेपणात्‌्-उत्थापनात्‌ , लस्तोर्शिथिलो, अंसौ= 

धो ययोस्तो । अतिमात्रं लोदितं तले ययोस्तो = अतितरां लोहितकरतलां 
बाहू = भुजो, अद्याऽपि = इदानीमपि वर्तेते | घटोख्ेपणा देव । प्रमाणेनाधिकः- 
प्रमाणाधिकः = भृशमायतः, श्वासः = उच्छासः, अद्यापि-स्तनयोवपथुं = कम्प 
जनयति = करोति | घरोत््वेपणादेब च--अगद्यापि-वदने = मुखे, कण भूषण 
शिरीषं-कण दिरीप्रं, age. शीलमस्य-कण शिरीषरोधि = कणा मरणशिरीषकुसुम- 
रोधकं, घमस्याम्भसां = स्वेदवारिकणानां, जालमेव जालकं = बिन्दुकदम्बकं, 


तेरे ऊपर) बाकी हैं, पहिले उनसे अपने को छुड़ा, तब जा सकोगी । [ वृक्ष सेच- 

वृक्ष सींचने का करार । अर्थात्‌ दो वृक्ष तेरे पारी के सीचने और बाकी हैं । 

या घरों के समान उन्नत दो स्तन तूं छिपाए लिए जा रही है-यह मी अथं उपहास 
के लिये हो सकता है ]। ( जबरदस्ती शकुन्तला को पकड़कर खींचती हे ) । 

राजा--हे मद्रे ! वृक्षों के सींचने से आपी adi थक गई सी मालूम 

हो रही है | क्यॉकि-दोनों हाथ इसके घड़े उठाने से कन्धे पर से लटक आये हैं । 

दोनों हथेली भी छाल हो गई हैं । परिश्रम से श्वास मी ळम्बा २ चल रहा हे, 


'वृक्षसेचना हुव श्श्षान्वापत्र Maa, CID ॥ २ खस्त? | 


>, 
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तदहमेनामनृणां करोमि | (--इस्यङ्गलीयक त्ति) | 
[ २सख्यो-प्रतिणह्, नामाक्षराणि वाचयित्वा च परस्परः वलोकयतः J 


बद्ध =संसक्तं । दृश्यते । स्वेदजलेन कणाडारांप गण्डस्थलं आसक्तं सत्तथा 7 
तरलितं भवतीति-स्वेदोदकस्य कुसुमराधकता स्फुटा | TAG sy न 
बन्ध SGT = प्रााथले केशवन्वे सति, एकेन हस्तेन = पाणिना, यमिताः = 
नियम्निताः। धृताः । अत एव अद्यापि पयांकुटाः=विसंस्थुलाः । विपयस्ता 
शांत यावत्‌ | अस्या FAST: = चिकुराः | सन्तीति दोषः | 

[ श्रान्तजनवर्णेनास्स्वभावोक्तिः, स्तनकम्पात्ममाणाधिकश्वासानुमाना दनुमा- 
TACs, बन्थखंसनात्पयांकुला इति-काव्यलिङ्कञ्च, ३ नुप्रासश्च | “देशकाः 
स्वरूपण वणना दृष्टमुच्यते” इति canes [णमत्र सेद, “चण्ड ty 
इत्यारभ्य “ददाती” त्यन्तेन करणं नाम मखसन्ध्य मरणं पुनः प्रक्गताथ 
समारम्भ” इति दपणोक्तेः ] 

पत्‌ = परश्रान्ततया, एनां = शकुन्तलाम्‌ , san] = प्रतिवस्तुदानेन ऋण 
मुक्ता, करोमि = कारयामि । अङ्कुरीयकं=मुद्रिकां, ददाति = प्रियं ददाति | 

नामरूपाणि मुद्राक्षराणि-नाममुद्राक्षराणि=' 'दुष्यन्तः?' इति मुद्रोल्िखितानि 


जिससे इसके दोनों स्तन भी कम्पित हो रह है । आर शिरीष के फुलों के बने 
ईए कान के भूषण ( कणफूलों ) को रोकनेवाळा यह पसीने के बिन्द्रओं का जाळ 
सा सुखमण्डळ पर छा रहा है। और शिर का जूड़ा भो ढीला हो खुळकर- 
से पकड़े रहने पर भा--इधर-उधर विलर रद्वा हे, और 
पाश अस्त-व्यस्त हो रहा है ॥ ३२ ॥ 

इसलिय-अब ये वृक्ष सेचन म असमथ मालूम होली हँ । 
ऋणमोचन में ही कर देता हूँ । ( अपनी अंगूटं 

[ दोनों सखियाँ- उस अगूठी को लेकर उसमे 
के अक्षरों को बाँचकर, Sra राजा को पहिचान 
ळगती हैं ]। 


हाथ 
इस प्रकार इसका केश- 


खुद हुए 'दुप्यल्तः नाम 
कर, आपुस में देखने 


oon 
re 


१. 'दावुमिच्छति? । २. उभे-नामाक्षराष्र 22.4 a 
ee नुवा 
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राजा---*अलमन्यथा सम्भावनया, राज्ञः प्रतिम्रहोऽयम्‌। 

प्रियंवदा~तेण हि णारिहदि एदं अङ्गलीअञं अंगुळीबिओअं | 
AA वअणादो ज्जंव* अणिरिणा एसा भोदु | 

[तेन हि ति इदमङ्गळीयकमङ्गळीवियोगम्‌ | आयस्य वचना- 
देबाऽनूणंपा भवतु | | 

अनमूया--दला सउन्तले | मोआविदासि अणुकम्पिणा asim, 
अहवा राएसिणा | ता “ale दाणि गमिस्ससि ? । 

(zal ageae ! मोचितांस अनुकम्पिना आय्यण, अथ वा 
3राजषिंणा | *तत्कुत्रदानीं गमिष्यसि ? | | 
नामाक्षराणि | अन्यथा=राजा दुष्यन्तोऽयमिति | सम्भावनया = शङ्कया, अलंरन 
प्रयोजनं | ब्राह्मण एवाहमित्याशयः। राज्ञः=दुष्यन्तस्य, प्रतिग्रह:-मह्यं दानमेतत्‌ | 
राशः सकाझाद्वानेनेतन्मया रूब्धमित्याशयः | परिग्रह्‌ इति पाठे-परिग्रहः= 
प्रसादः | अङ्ुढीयकमेतद्राञ्ञा मह्यं प्रसादेन दत्तम्‌ अविक्रारचिह्ृखरूपमतो न 
शङ्का ऽत्रकायां भवतीभिरित्याशयः । 

अत्र “राज्ञः = मम दुष्यन्तस्य, परिग्रहः = भवत्यै उपद्दारः? इत्यप्यथाऽतो 
न राज्ञो मिथ्याभाषणदोषः । ee 

तेन = अधिकारचिह्वतया, agen वियोगं = पाथक्यम्‌। वचनादिति | 


~ 


राजा--आप लोग कुछ दूसरी बात न समझें । राजा दुष्यन्त से यह 
अंगूठी प्रसादस्वरूप ( या दान में ) मुझे मिली हुई हे । अतः आपलोग इसमें 
केसी प्रकार की शङ्का न कर । 

प्रियंचदा--यदि ऐसी बात है ( यह राजा की दी हुई है ) तो फिर इस 
अंगठी को आप अपनी अंगुली में ही रहने दें । इसे अंगुली से अळग करना ठीक 


नहीं है । ओर आपके वचनमात्र से ही यह शकुन्तला अपने ऋण से छूट गई । 
अनसूया-साख शकुन्तळे ! इन सज्जन ने तुमको ऋण से सुक्त करा 


, अलमस्मानन्यथा संभाव्य | राज्ञः परिणहोऽयरमित राजपुरुषं माम- 
बगच्छथ? | २. 'वअणेण अणिरिणा दाणीं एसा । ( किञ्चिद्विहस्य ) इला 


सउन्दळे! मोइदासि? | [बचनेनाडणा इदानीमेषा। ळा शकुन्तले ! मोचितासि] , 


ro । ३. महाराओण! [महाराजेन] | ४. "गच्छ दाणि’ | [गच्छेदानीम्‌ ] | 
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_शकुन्तला--( आत्मगतमू--) "ण एदं जणं परिहरिस्सं, a 
अत्तणो पहविस्स | 
[ नेतं *जनं परय्येहरिष्यं यद्यात्मनः प्राभविष्यम ] | 
प्रियंवदा--क्रिं दाणिं ण गच्छीअदि ? । 
ह [ किमिदानीं न गम्यते ? ]। 
शकुन्तला--दाणि किं] ge आअत्तद्दा ?। जदो भे रोअदि 
तदो गमिस्सं । 
इदानीं किं तव आयत्ताऽस्मि ?। श्यदा मे रोचेत तदा गमिष्यामि] | 


eee ger परत्याज्येति ध्वननात्‌ | अनुकम्पाऽस्त्यस्वासौ तेन = कृपा- 
रण | “कृपा दयाऽनुकम्पा ₹ ^”? दित्यमरः | 

राज़पिंणेति । अड्जुलीयकादिप्रत्यमिज्ञानाद्‌ दुष्यन्तो्यं राजर्पिरिति 
अस्मामिनिश्चितमित्याशय: । कुत्रेदानीं गमिष्यसि = ते गमनस्येच्छा, तत्र 
हट गम्बतामित्याशयः । अथ वा-इत्थं कृतोपकारं परित्यज्य a saci 
उम्माजप बाध्य: | अथवा प्रश्नमात्रमेतत्‌ | जनंस्दुष्यन्तम , पयहरिष्यम>अत्यक्ष्यम। 
लृङो रूपम्‌ | प्राभविष्यम्‌ = परतन्त्रा नाऽमविष्यम्‌ | { 'उद्धेदो' नाम खः 


>> TSF. नि -- “श्री थर rer ~ 
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गमनं यत्त तत्समाध इत्यक्ते: धानं 
न वत्त तत्समाधानम्‌” इत्युक्तेः समाधानं नाम एखसन्ध्यङ्गमिति परे ] | 


eR 


FR Toe ER यी 
र आ 
ईशा है। अथवा-(इस) राजि ने तुमको ऋण से छुड़ा दिया है| अच तुम 
है। अद 


जा सकती हो । अच्छा-बता तू अब कहाँ जाएगी ? | 
रो राकुन्तळा--( मन मे-) यदि में अपने aay होती, या मेरा ब 
तो, में इस ( प्रिय ) जनके पास से कहीं जाती ही नहीं । 
प्रियंबदा--अब क्यों नहीं जाही है ?। अब क्यों ख डी हे? 
शकुन्तळा--अव मी में क्या तेरे आधीन है ?। ५ ७ 
EP A ety तेन). 
होगा, तब तहो जाऊंगी । तू कोन पूछने वाळी हँ? क > कक 


— 


श चळता 


ज्र जहाँ मेरी इच्छा 


` १ जद अत्तणो पहविस्स स | (प्रकाश 
¬) का तुम विसजिदव्वस्स सरि 
दव्वस्स ay | [यद्यात्मनः प्रभविष्यामि | का त्वं विसित hae 
र्र Ds ९ 


२. कचिन्न । ३. 'यतो मे रोचते तना? यश्य रोधितव्यस्य वा] | 
CC-0. Prof. Satya ही] astri Collection. 
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राजा--( शकुन्तलां विलोकयन्नात्मगतं--) किं we यथा वयमस्या- 
मियमप्यस्मान्‌ प्रति तथा स्यात्‌ ? । अथ वा छब्धाउवकाशा मे 
१मनोवृत्तिः । 
कुतः-— 
४ वाचं न मिश्रयति यद्यपि मद्वचोभिः, 
कणं ददात्यंवहिता मयि भाषमाणे | 
कामं न तिष्ठति मदाननसं्रंखीयं 
भराय मच्याचषया न तु SBA: ॥ ३३ I 


वायत्ता=त्वदधौना | यदा रोचेत=्यदा मे समीद्दा स्यात्‌ । यथा = 
अनुरक्तः | तथा=्प्रणयिनी | लब्धोऽवकाशो यया सा-लब्धावकाशा=लब्यावसरा | 
जाताश्वासेति यावत्‌ | अस्मास्वनुरक्तयमिति ज्ञातमस्मामिरित्यथः | 
कुतः = कुत एतदवगतमत आद चाचामति। यद्यपि-मद्वचोमिः = 
मद्वाक्यैः सह, वाचं=स्ववाणीं, न मिश्रयति-नानुसम्धत्ते, ( मत्यश्नादेसुत्तरं न 
प्रतिपद्यते )। मया सह नाल्पतीति यावत्‌ । तथापि-मवि भाषमाणे=किमवि 
कथयति सति, अवदिता= सावधाना सती, कर्ण ददाति = निभृतं श्गणोति । 
किञ्च-कामं = सत्यमेतत्‌ यद्यपि-मदाननसंमुखी=्मन्मुखसंमुखीना, न तिति, तुरु 
तथापि, अस्या हृष्टिः= नयनं तु, भूयिष्ठं = प्रायः, अन्यो विषयो यस्याः सा 
न्यविपया= मन्मुख्ा तिस्क्तिपदा थविपयिणी | न = नेवास्तीत्यथः | 


राजा--({शकुन्तळाको निहारता हुआ, मनही मन ) क्या मेरा जैसा इसके 
प्रति अनुराग हो गया है, इसका भो मेरे प्रति वैसा ही अनुराग होगा ?। 

अथवा-सेरी मनोबृत्ति को अवकाश प्राप्त हो गया हे | अर्थात्‌ इसका भी 
मेरे प्रति वैसा ही अनुराग है-यह मानने का कारण है | 

"योंकि--यद्यपि मेरी बातों का उत्तर देकर यह मेरे साथ वार्त्तालाप तो नहीं 
करतो है, परन्तु में जब कुछ बोलता हूँ तो सावधानता Ws कान देकर यह सेरी 


१ प्राथना? । २ SO Biya Vat ऽ)३खिर्तीn bn 


शि... 
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[नेपथ्ये] j 
भो भोस्तपस्विनः | १तपोबनसन्निहितसस्वरक्षणाय सज्ञजीभवन 
भवन्तः । प्रत्यासन्नः किल मृगयाविहारी २राज्ञा दुष्यन्तः | 


[ अनेन नायिकालङ्कारो विलासो नाम प्रकटितः | तदुक्तं विश्वनाथेन~ 
“'यान-स्थानासनादीनां मुखनेत्रादिकमंणाम्‌ | विशेषस्तु विलासः स्यात. 
इति । अनुरागेङ्गितं मदनोदये--* विकारों नेत्रवक्न्रस्य तद्वाक्यश्रवणादरः। 
अन्यव्याजेन तद्रोक्षा अनुरागेङ्गितं मत” मिति। अनुप्रासः । प्राप्मिनांम 
मुखसन्ध्यङ्गं, “प्राप्तिः सुखागमः? इति दर्पणात्‌ || ३३ || 

पकृतप्रसङ्गभ ङ्गाय मेदं मुखसन्ध्यङ्गमवतारयति नेपथ्य इति | तपोतरने 
सन्निहितानां=स्थितानां। पालितानां। सत्त्वानां=्मृगादिजन्तूनां, रक्षणाय=्पालनाव, 
सञ्जीभवन्दु = उद्यता भवन्तु | किल = प्रसिद्धं, मृगयया Aca शौलमस्य-मृगः 
याविहारी = आखेटरसिकः, प्रत्यासन्नः निकटवर्ती । येन वन्यसामान्यमृगादिः 
भ्रमेणाश्रममृगा न. हताः स्युरिति आश्रमतापसानां घोषणेषा | २चूलिकेयं,~ 
“अन्तववनिकासंस्थेः सूचनाऽथस्य चूलिके”ति दपणे लक्षणात्‌। | 


बाते प्रेम से सुनती हे । और यद्यपि यह ठीक है, कि-यह मेरी ओर सुख करके नहीं 
बैठती है, परन्तु इसकी दृष्टि ज्यादा देर दूसरे विषय में न लग कर घूस फिर का 
बार २ मेरे ही ऊपर आकर टिकती है | ओर ये लक्षण अनुराग के ही हं ॥३३॥ 
[ नेपथ्य में = पर्दे के पीछे से--..] 
हे आश्रमवासी तपस्वियो ! तपोवन के जीवों की रक्षा के लिए आप लोग 
सन्नद्ध a जाइए | _ क्योकि महाराज दुष्यन्त घूमते-घामते शिकार खेलने को 
इधर हा आए हुए ह । 


१. “संनिह्दितास्तपोवनसर्वरक्षायै भवतः | 

२ पार्थिवो’ | ३ “अङ्केष्वद्‌शेनीया या वक्तब्मैव 

थेपर्यन्तं कथा दिनद्वयादिजा ॥ अन्या च विस्तराः 
अर्थोपक्षेपकाः पञ्च विष्कम्मक-प्रवेशको | 


UES BTA /एाजक्वसुखतित्याफि॥) इति विश्वनाथः | 


च संमता | या च स्याद” 
खच्या साथोंपक्षेपकैबुधेः ॥ 


ऽङ्कः ] अ AAT! RU <१ 
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४ तुरग-खुर-हतस्तथा हि रेणु- 
विंटप-विषक्त-जलाद्र-वल्कलेपु । 
पतति परिणताऽरुणप्रकाशः 


शलभसमूह इवाऽऽश्रमद्र भेषु ॥३४॥ 
राजा--( स्वगतम्‌) अहा faa! ममऽन्वेषिणः सेनिकास्तपो- 
बनमभिरुन्धन्ति | 
( पुन: --लेपथ्ये ) 


राजसान्निध्यमेव दशयति--तुरगेति | तुरगाणांस्व खुरेः=शफैः,हृतः= 
क्षुण्णः | उत्थापितः, परिणतस्य = अस्ताचलोन्मुखस्य, अरुणस्य=सूयस्येव प्रकाश 
यस्य [ अरुणेन = सूर्येण प्रकाशो यस्येत्यथो वा । सूवकिरणसम्मे दाद्रेणुपरलस्या 
55रक्तवणता हि सन्ध्यावेलायां भासत एव ] | रेणुः = धूलिः, विटपेषु विषक्तानि 
जलाद्राणि वल्कलानि येपु तेपु = शाखासक्तजलाद्रवल्कलेपु, आश्रमस्य = तपो- 
वनस्य, BAY = FAI, दालमानां समूह इव =पतङ्गपङक्तिरिव, पतति | [ भेदः 
लक्षणन्तु--“भेद्‌ं संदतभेदनम्‌? इति । पुष्पिताम्रा वृत्तम्‌ | उपमा, दृत्त्य- 
नुप्रासः | 'ढुष्यन्तः प्रत्यासन्न? इस्यनुक्स्वा कायस्य रेणुपतनस्याभिधाना दप्रस्तुत- 

प्रशंसा च ]॥ ३४॥ 
|! धिक्‌! = आः कष्टम्‌ । अन्वेषयन्ति तच्छीला-अन्वेषिणः=अन्वेष्टार 


देखिए--घोड़ों की ent ( qi) से उठी हुई, डूबते हुए सूर्य को प्रभा 
से आरक्त यह घूलि--वृक्षों की शाखाओं पर सूखते हुए गोळे वल्कलों पर इस 
प्रकार गिर रही है, जिप्त प्रकार आश्रम के वृक्षों पर gt दळ आकर 
गिरता है ॥ ३४ ॥ 

राजा--(मन ही मन) आह ! बड़े अनर्थ की बात है कि--मेरे को खोजते 
हुए सेनिक गण तपोवन में गड़बड़ मचा रहे हैं । [या तपोवन को घेर रहे हैं |। 
[ फिर नेपथ्य में] 


१ अय पाठ इह क Hr Satya Vrat Shastri Collection. 
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Takara: ! पय्याकुलयन्‌ वृद्ध स्री-कुमारानेष गजः प्राप्न;। 
४ तीत्राचातादेभियुखतरुस्कन्ध भऽ्नेकदन्तः 
प्रौदाकृष्घततिवळयासज्ञनीजातपाश; | 
मूर्तो विन्नस्तपस इव नो भिन्नसार यृथो /| 
धमारण्यं विरुंजति गजः स्यन्दनाऽऽलोकभीतः॥३॥। 


जानरुन्थान्त = पीडयन्ति | पयाकुलयन्‌ = त्रासयन्‌ , वृद्ध न्‌, fart, कुमारांश्र- 
ल्राङ्मारान्‌ | प्रासःआगच्छति | गजः = वनगजः | राजसेनाग जो वा | 
WAT | War = दृढात्‌ ब्रातात5प्रहारात्‌ — मुखम मिंगत:---अपि: 
उवः = सुमुखा यस्तरु: = वृक्षः, तस्य स्कन्धेन भग्न एकदन्तो यस्यासा | किञ्च= 
ढा = दढा स्थूला चासावादृष्टा च या ब्रतति: = लता, तस्या वळयं, [ प्रोढं- 
(ee वद्टतातवळ्यमित्येबं रीत्या प्रोढमिति क्रियाविशेपणं वा ] तस्य समा 
सञ्जनं = सं&गस्तस्मातु ,--जात;-पाशो = बन्धनं TEATS तथा | 
Rad} = अस्माक, तपसः = धर्माचरणस्य Wl विश्न इव = मूर्तिमान्‌ 
विश्च इव | किञ्च भिन्नं = भग्नं, सार णा--म्गाणां, यूथं = समूही येनासौ 
तथा | स्यन्दनस्य = दुष्यन्तरथस्य ACHAT = दशनात्‌ , भीतः = त्रस्त सन्‌, 
गजः = हस्ती, थमारण्यं=तापसाश्रमं, विसजति = व्याकुलयति । [ “pat far 


इव Sa, अप्रस्तुतप्रदांसा चाल कारा पद्यंडस्मन्‌ ] Bah) 
a = 0. जा. 
हे तपास्वयां ! सावधान ! सावधान !! बाळक 27 


करता हुआ यह मस्त हाथी सिकड़ तुड़ाकर इधर हटी चला 

यह हाथी--जिसका एक दाँत सामने आए हुए वृक्ष में जोर से आघात 
करने से टूट गया है, और छताओं के जाळ की बलात्‌ खीचने से जिसके पेर में 
SUA का पाश सा लग गया है, हमारी पपश्चयो में साक्षात्‌ fan स्वरूप 
होकर, आश्रम के हरिणी के झुण्ड को छिन्न भिन्न च भय विद्रुत करता हुभा 
रथ को देखकर भड़क कर, हमारे इस घर्मारण्य को EST St नष्ट्ट कर रहा है ॥ ३५ १ 


१ अयं पाठः afar) २ तीब्राघातप्रतिहृततर स्कन्घलग्नैक 
7 


ह पादाकू | ल ag 
३ 5 | We ० say ३,५०६ र विह्लालिर 


354. 


एवं fait को ब्याकुछ 
आ रहा है | । 
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[ सर्वाः- श्रुत्वा ससम्भ्रममुत्तिष्ठम्ति ] | 
राजा--( "स्वगतम्‌ ) अहो धिक्‌ | 
सस्मि । भवतु | प्रतिगच्छासि तावत्‌ । 
सख्यो---महाभाअ ! इमिणा हस्थिसम्भमेण 
ता अणुजाणीहि णो उडअगमणे* | 
[ महाभाग ! अनेन हस्तिसम्भ्रमेण प्याुलाः स्मः, तदनु- 
जानीहि न उटजगमने" )। 


3कथमपराद्धस्तपस्विना- 


पज्ञाउला म्ह | 


अनद्वूया--( WH प्रत- ) हला सउन्तळे ! पञ्जाउला 
अज्ञा गोदमी भविस्सदि, ता एहि सीग्घं एकस्था होह्य। 
[ हला शङ्कुन्तळे ! पय्योकुछा आय्या गोतमी भविष्यति, तदेहि 
शात्रसेकस्था भवामः | | 


अपराद्धः = 


3 
LS 


ge Ta | गमन = 
चन्तादुरा, गातमा = आश्रमत्रद्धा 


व्याक el Re अनजानी i) जन 
UEC, अनुजानाह = अनुमात दाह । उर 
य 


अभिगमने। नः = अस्मान | पर 


[ सब--घबड़ा कर उठ खड़ी होती 

राजा--[ मन ही सन | अहो fare 
अपराध किया है । मेरे हो कारण सैनिकों 
अच्छा में जाता हूँ । 


any! | | || | 


हे ! 8a तपस्वियों का यह बड़ा 
ये उपद्रव खड़े हो रहे हैं | 


दोनों सखियां--महामाग ! हाथी के इस उत्पात से हम लोग मी घबड़ा 
गईं हैं अतः हम लोगों को अपनी कुटी में जाने की अनुमति दीजिए । 

अनसूया--( शङुन्तळा के प्रति) सखि ! शक्षुन्तले ! आर्या गोतमी हम 
छोगों के लिए ब्याकुल व चिन्तित होंगी । अतः आओ, हम सब एक ही जगह 
_पकन्नित हो जाएं | अर्थातू--आश्रम में ही चछकर पहुंच जाए । 


१ कण दत्वा किञ्चिदिव सम्भ्रान्ता/। २ 'आत्मगतंः । ३ 'सेनिका 
अस्मदन्वेपिणस्तपोवनमुपरुन्धन्ति। भवतु | प्रतिगभिष्यामस्तावत्‌ | ४ 'गमनस्स? 


(OS 
L गमनाय ] । ५ BAL | Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


काचन तापसी | एकस्थाः = तदान्तकगताः । गते 


हैं ( कि आप राजा दुष्यन्त ही हैं ) | 
= RR i 
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शकुन्तला--( गतिरोधं रूपयित्वा-- ) हद्दी हही | TRE, 
विब्भलस्भि संबुत्ता | 
[ हा धिक्‌ हा धिक! ऊरुस्तम्भविह्नछाउस्मि संवृत्ता ] 
राजा--स्बर स्वर 'गच्छन्तु भवत्यः। आश्रमवाधा यथा न 
भवति तथाहमपि व्यतिष्ये । 
संख्यो-- महाभाअ ! विदिअभूइट्रोसि । सम्पदं उवआर- 
मजत्थदाए अवरद्ध ह्म तं मरिसेहि। असम्भाविदसक्कारं भूओवि पञ्चः 
बेक्खणणिमित्तं अज्जं विण्णवे ह्य | 3 
[महाभाग ! विदितभूयिष्ठोड्सि । साम्प्रतम पचारमध्यस्थतया 


i राधस्त = गमनावराधं 
ख्यायत्वा = नाटायत्वा | हा घिक = आः ! घङमाम्‌ , ऊबाः स्तम्भेन I वह्ृला- 
HRI = पादप्रसुप्तिपीडिता सत्रत्ता > जाताऽस्मि | 
रनः-शरनः | ' मन्दस्वच्छन्दयोः स्वर!) मत्यमर; | 


स्वर-स्वर उ 


ie कती क. वादत भायष्ट = zee 


_ शङुन्तळा-[ अपनी गति के रोध ( पैर न उठने ) का अभिनय करती 
हुईं ] हाय ! हाय ! में तो ऊरु के स्तम्भ से ( जांघ मर आने से, या पेर सो 
जते से) विहल हो गई Bl अतः मरे से aay 
पर उठते ही नहीं हैं । 

राजा--घबड़ाइए मत, धीरे २ जाइए । को 


in 


में मी-आश्रम में कुछ गड़बड़ न हो-- 
दाना सखियाँ--ह महाभाग ! 


जाता हैं | मर ता 


है घबड़ाने की बात नहीं है। 
इसका प्रबन्ध जाकर करता हूँ । 

दम SIT आपको प्रायः पहिचान ही गई 
परन्तु CAB ने आपका उचित अतिथि 


rh oT 


१ “( ससम्भ्रमं he १ 
( ससम्भ्रमं ) गच्छन्तु भवत्यः | वयमप्याश्रमपीडा यथा न भवति 


तथा प्रयतिष्यामहे? । २ “प्रयतिष्यामहे | ( 

म सवे उत्तिष्ठन्त) । ३ ! 
oe oe सख्य a 
भाविद्ञहिथिसक्कारं भूओ वि पेवखणणि मित्तं ला न 
[ आय ! असम्भाविताऽतिथिसत्कार ais 


भृयाऽ 
विज्ञापयितुम्‌ ] साऽपि प्रेक्षण निमित्त लजावहे आय 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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अपराद्धाः स्मः, तन्मषय | असम्भावितसत्कारं भूयोऽपि प्रत्यवे 
क्षणनिमित्तमाय विज्ञापयामः ] । 


राजा--मा मेवं, दशनेनेव भवतीनां *सम्भूतसत्कारोऽस्मि । 
शकुन्तला--हला अणसूए ! अहिणव-कुस-सूइ-परिक्खदं मे 
चळणं, कुरुवअसाहापरिलमाब्व Tae, दाव परिबालेध मं-जाव णं 
मोआवेमि | [इति राजानमवलोकयन्ती सव्याजं चिलम य, सहः सखीभ्यां 
निष्क्रान्ता ] | 
[eat अनसूये ! अभिनव-कुशसूचि-परिक्षत॑ मे चरणम , कुरुवक- 


येनासा-विदितभृयिष्ट: = ज्ञातराकुन्तलाव्रत्तान्तः | [ अथ च--विदितं भविप्ठ 
PATA तथा, = भवदवृत्तं प्रायोऽत्माभिरवगतम्‌, मवान्‌ दुष्यन्त एवेत्यस्मा- 
भिज्ञांतमिदानीमिति भावः] । उपचारे = अतिथिसत्कारे | मध्यस्थतया = औदा 
सीन्येन, अपराद्धाः = कृतापराधाः स्मः । सपय = क्षमस्व । अनेनानुवृत्तिनास्या- 
ee, “प्रश्रयादनुवत्तनम्‌-अनुत्रत्ति’रिति विश्वनाथोक्तेः | न सम्भावितः = 
लब्धः सत्कारो येन तम्‌--अङ्रृतसत्कारसपि, आय = भवन्तं, भुयः = 
GR प्रत्यवेक्षणस्य निमित्तं-प्रत्यवेक्षणनिमित्तं-प्रत्यागमनाथं, विज्ञापयाम 
प्राथयामहे | 

मा मा>-नहि नहि, एवम्‌ = इत्थं मा वादिष्ट, सम्भूतः = जातः, सत्कारो 
यस्यासो = जातातिथ्योऽस्मि | 

अभिनवया कुदास्य सूच्या = कुशा FUR aha, परिक्षतं = विक्षतं, कुरु- 


सस्कार नहीं करे बड़ा अपराध किया हे । अतः आर हमारे इस अपराध को 

क्षसा कर । आर यद्यपि हमलोगों से आपका कुछ भी सत्कार नहीं बन पड़ा है, ` 

तो भी पुनः दशन देने की आप से हम प्रार्थना ( निवेदन ) करती हैं । 
राज्षा-ऐसा न कहिए, ऐसा त कहिए । में तो आपळोगों को देखकर ही 

पूरा सत्कृत हो गया हूँ । . 

शङ्कुन्तछा-सखि अनसूये ! देख तो-मेरा पैर कुशा की सूची ( जड़ के 


_ 


र GRSASRA b 0. Prof satya VEN esti Collection 
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ag ज्ञान-शाकुन्तलूमू-- 
Matera वल्कलम्‌ | तावत्‌ प्रतिपालयतं माम्‌, यावदेनन्मो. 
चयामि ] 

राजा--( निःश्वत्य*-) गताः* सर्वाः ! wag’, अहमपि 
गच्छाम। *शक्ुन्तलादशनादेव सन्दोस्सुक्योऽस्मि नगरगमनं प्रति। 
“यावदलुयात्रिकानतिदूरे तपोवनस्य निवेशयामि। न खल “am 
ऽस्मि "शकुन्तळादशनव्यापारादात्मानं निवर्सयितुम | 
वकस्य शाखायां परिलग्नं = कुरुवकशाखापरिटग्नं = कुरुवकतरुविटपासक्तम्‌ | 
दात = इत्यभिधाय | सव्याजम्‌ = एवं मिप्रेण, विलम्ब्य = रुद्धगमना | 


WAST यस्यासा तथा = मन्दोत्कण्डः, अनुयात्रा प्रयोजनं, झीळं वा 
चपरान्तान्‌ = अङ्गरक्षकान्‌ dard, निवेशयामि = स्थापयामि | शकुन्तलाया 
STAT व्यापारस्तस्मात्‌ = शाकुन्तलामुखावलोकनव्यस्नात्‌ » निव सैयित॒म्‌ = 
अवरोद्धम्‌ | ; 


ate अप्रमाग ) से विक्षत हो गया है | भौर देख, देख, यह seas की शाखा 
म सरा वल्कळ ( कपड़ा ) मी Ge गया है । थोड़ी देर तुम दोनों seh तो मैं 
से चुडा Gl तब में मी तमारे ही चल । [ a र न 
इसे छु Leal तब में ना तुमार साथ हो चलू । [ ऐसा कहकर वढकल छुड़ाने 
के बहाने से कुछ देर वहाँ रुककर, राजा की ओर कराक्षपात करती 
के साथ शकुन्तला जाती है ] । 
राजा-[ ऊँची सांस लेकर ] ये सब तो गई | 
pa का देखकर तो मेरी अब नगर ( राजधानी ) जाने की उत्सुकता 
(> ~ * a सा 4 SP 
( इच्छा ) ही नहीं हो रही है । अच्छा, पहिले तो मेरे साथ के सिपाहियों को 
तपोवन से दूर कहीं seus । क्या करूं. प्ले तो अपने ना 
देखने के व्यापार से ही नहीं र esl 
z स हटा हो नहीं सक रहा हूं | अर्थात्‌ मेरा मन तो बार २ 
कुन्तळ ने को ड 
शकन्तका हही देखन को ब्याकुछ हो रहा है । इसलिए राजधानी भी जाने की 
मरी इच्छा नहीं हो रही है । क्या करूँ ? | 


हुईं, सखियों 


अच्छा में सी as | 


३ थावदनुयात्रिकान्‌ समेत्य 
0० ४०हद्विश ने? ति केचिन्न | 


ETT RR eee Se 

१ छान्न । २ एतत्पयन्तं पाठ; कच्चिन्न | 
नातिदूरे तपोवनस्य निवेशयेयम्‌? | ४ "ठा 

890 VaR 
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मस हि— 

“गच्छति gu शरीरं, धावति पश्चादसंस्तुतं चेतः | 
चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं नीयमानस्य ॥३६॥ 
( इति निष्क्रान्ताः--सर्व ) | 

इति प्रथमोऽङ्कः 


ANNA nnn 


गच्छतीति | शरीरं = वपुः, पुर: = अग्रे, गच्छति = शनेः wa: कथञ्चि 
ययाति, चतः=चित्तन्तु, वातस्याभिमुखं-ब्रतिवातं = वायुसंमुखं । “लक्षणेनाभिप्रती? 
इत्यव्ययीभावः | नीवमानस्य = चाल्यमानस्य, केतोः=ध्वजश्य, चीनांशुक- 
मिव = पङ्गवन्त्रमिव, असंस्तुतमिव = दारीरेणाऽपरिचितामव, पश्चात्‌"शकुन्त छा - 
भिमुखं, aria = सत्त्वरसुपयाति | एतेन स्वचेतसश्चाञ्चल्यं+ वपुषो हृदयञ्चून्य- 
त्वात्काष्ठतुल्यत्वं च ध्वनितम्‌ | 
[शरीरमनसोः सम्बन्धेऽपि असम्बन्धकथनादतिशयोक्तिः | अपरिचितमिवेत्यु- 
प्रक्षा, चीनांछुकमिवेस्युपमा, व्रच्नुप्रासश्च ]॥ ३६ ॥ 
निष्क्रान्ताः सबं इति । 'पात्रेस्त्रिचठुरेरळुं, तेषामन्तेऽस्य निगमः/- इति 
aed, “अन्तनिष्क्रान्तनिखिलपात्रोऽङ्क इति कीत्तितः'-इति art च 
परतिपादनादङ्कान्ते सवपात्रनिगमः | तपोवनावरोधस्य साक्षा ददशनीयतयाऽङ्कान्ते 
aed इत्वत्नाऽङ्कसमासः | तदुक्त धनिकेन-- 
दूराध्वानं, वधं, युद्धं, राज्यदेशादिविप्ळवम्‌ | 
संरोधं, भोजनं, स्नानं सुरतं चानुलेपनम्‌ | 
रत्नस्य ग्रहणादीनि प्रत्यक्षाणि न निदिरोत्‌ ।१--इति । 


सरा ता 

यद्यपि शरीर आगे की ओर चळ रहा हे, परन्तु (मेरा) बेवश हुआ मन तो 
पीछे की ही ओर उसी प्रकार दोड़ रहा हे, जिस प्रकार हवा से विपरीत दिशा में 
ले जाई जानेवाळी ध्वजा का पतला कपड़ा पीछे की ही ओर दोड़ता है । ध्वजा 
को पूर्वं की ओर ले जावें, और पूव से ही हवा भी चल रही हो तो ध्वजा पूवं 


१ “असंस्थितं? 
र | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अङ्कलक्षणञ्चोक्कं धनिकेन-- ह, | 
“्रत्यक्षनेद्चरितो बिन्दुव्याप्तिपुरस् 
अङ्का नानाप्रकाराथसंविधानरसाश्रयः ||? इति | 
रारूपक-दप ण योर पि-.. 


eae 


"यदा GU वस्तु मूळादेव प्रवत्तते | 
आदावच तदाडूः स्यादासुखाक्षेपसंश्रयः ||”? इति | 
यथा प्रकृते--राज-सूतप्रवेश्षादेवाळमाररभः | 


१४४४ ver 


ति श्रोगुरुप्रसादशा स्रिक्रतायामभिनवराज मीटीकायां 
प्रथमोऽङ्कः | 
RC 3 


को जाएगी, 


ग पर डसका कपड़ा पीछे की (पश्चिम को ) 
रहेगा ॥ ३६ ॥ 


भोर ही उड़ता 
[ इस प्रकार सब अपने २ स्थान को जाते हैं ]। 


आचाय-श्रीसीताराम शांखरिकृतायां भापाटीकायां 
अथमाउछ्ठः AAT: | 


REID 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अथ [द्वतीयो5छ् | 


( ततः प्रविशति निर्विण्णो" विदूषकः ) | 
विदूषक; --( निःश्वस्थ- ) भो ! हदोह्मि एदस्स सिअआसीलस्स 
रण्णो बअस्सभावेण णिब्विएणो | अअं मिओ, अअं वराहो, अअं 


# आभनवराजलध्ष्मा। x 
विदूषक sla | केलिकलहदप्रयो, राज्ञः सहचरो, हास्यकारी 'बिदपक!--- 
इत्युः पकलक्षणं च रसाणवे— 

THUG AAAS अदूषकः? इति । 
तस्य च प्राकृतमंव प्रयोज्यम्‌ | dem 
| विदूषक-विटादीनां पाठ्यं तु प्राकृतं भवेत्‌? | इति । 
वश्वनाथाडाप-> 

“ARIA सँहाया विट-चेट-विदूपकाद्याः स्युः | 

भक्ता, नमंसु नपुणाः, कुापतवधूमानभञ्जनाः AST”? ॥ इति । 

“कुसुमवसन्तायभिधः, कमवपुवषभाषाद्यः 

हास्यकरः, BOSCIA, विदूषकः स्यास्वकमञ्ञः ॥!? इति च । 

आच नाटक इय पवदूपककशथा “पताका? | तल्लक्षण दपणकृदाइ 

‘cane प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यसिधीयते |? इति | 8 

भोः! हा !। ‘vey सम्बोधनविपादयो'रित मेदिनी । मृगया ae 
मृगयाशीलस्य = आखेटव्यसनिनः । वयस्यभावेन > मित्रभातेन, 


अथ Edit AX 
[ उदास मन विदूषक का प्रवेश ]। 
विदूषक--( sei साँस लेकर )-हाय ! इल शिकार के व्यसनी राजा 


पयन्त क॑ : 
दुष्यन्त की मित्रता से तो मं खिन्न आर दुःखी हो गया हुं । “यहाँ देखो-यह 


| XK 
विषण्णो? CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


यस्य तस्य 
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डो त्ति मञ्झन्दिणे वि fa विरळपादवर्‌ ठाआसुं बणराझ 
आह।णडअ पत्तसङ्ककसाअविरसाई उण्णकडुआई पिञ्जन्ति गिरिणई 
सलिलाइं | अणिअदवेळव्त् उण्णोण्णमंसभू sz -भञ्जीअदि 
उरअगआणाश्च सद्दे रत्ति पि मे णत्थि पकामसइदव्वं | महन 
ज्जेव पच्चूसे दासीएपुत्तेहिं साउणिअलडें कण्णोपवादिणा वणगमण 
कॉळाहडेण पडिबोधिदहि | 


> 


नतरां क्लिष्टोउस्मि | 
MES = व्याघ्रः | 'शादूलद्वीपिनो eq इत्यमरः । गच्छतीति, तिष्ठतीति वा 
रोषः | दिनस्य मध्यं--मध्यन्दिन THRESH | विरला=अत्य 
गादपाना-्बुक्षाणां, छाया यासु--तासु, बनाना रा गपु-प ङ्क्तिपु, आहिण्ड्य- 
इतस्तत गत्वा, पत्राणां = पणानां, सङ्करेण = स॑ मिश्रणेन, कपायाणि, अत एव 
विरसानि = विगतरसानि उन्णानि-घमतापात्‌, कटुकानि च-महिषादिवस्थ- 
जन्ठविगाहनविमदवदात्‌ , गिरिणदीसलिलानि = शळसतन्तीतोयानि, पीयन्ते = 
मयाऽःस्वाद्न्ते । a 

आनयता वेळा यस्मिस्तद्यथा स्यात्तथा आनयतवेलम्‌ = अनिश्चितकालम्‌ | 
SEH मांद भूयिष्ठं यस्मिन्‌ तत्‌ उष्णोष्णमांसभूयिष्ठम्‌ = उष्णमांसत्रहलं 
भाजने क्रियते । तुरगाणां = वाजिनां गजाना-करिणाञ्च, प्रकामं = यथेष्ठं । 
WAGs = शयनम्‌ | महत्येव प्रत्यूषे नचिरमद्त्तऽपि अहमुखे | [ किञ्चिदव- 
शिष्टायामपि रजन्याम्‌ ]। दास्या त्रेरिति । रण्डापुत्रेरित्यथः | आक्रोशे 


धष्ठया अल्क | भुजिष्यायास्तनये 
PPA ahs व 


सख्यन | नावण्ण:-खिन्नः | वषण्णः | अत एव हतोऽस्मि | 


न्त्‌ ग्ल्पाभूता, | 


Mo आज  . 
हरिण आया? “यह सूअर जा रहा है? 'यह देखो, इधर व्याघ-( चीता ) जार 


हे? इस प्रकार गामा को ऋतु म-जेठ की दोपहरियों में-बरक्ष ओर पेड़ों की छाया 
ले भा झून्य बीहड़ जङ्गलो में, मारे २ फिरते हुए, वृक्षों के पत्तों के गिरने से | 

ए-बस्वाद चन के झरना के पहाड़ी नदियों क-गम च कडुबे जळ को मुझ 
पीना पड़ता हे और अनियत समय में कमी उणडा, कभी बासी, कभी रूखा 
सूखा TFS मांस आदि खाने को मिळता है। हाथी और घोडे के शब्द से 


चिग्घाडूने व हिनहिनाने से मुभे 
स्का CC-0 ey Satya Verena टिली होती हैं। भाज वो 
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एत्तिकेण वि मे पीडाण संवुत्ता, जदो अअं गण्डस्स उबरि 
बिप्फोडओ संवुत्तो। | तेण हि किल अह्यसं अवहीणेसं तस्थभअदा 
मिआणुसारिणा अस्समपदं पविट्टिण मस अधण्णदाए सउन्तला णाम 
कावि तवस्सिकण्णआ दिद्वा, तं पेक्खिअ सम्पदं अरगमणस्स कथस्पि 
ण करेदि | एवं ज्जेव चिन्तअस्स मे पहादा अच्छिसुं रअणी। का 
गदी ९ | जाव ण॑ किदआआरपरिग्गहं पिअवअस्सं पेक्खामि | 

( परिक्रम्याऽब्रलोक्य च-- ) 

एसो वाणासणहत्थो हिअअ-णिहिदपिअअणो वणपुप्फमालाहारी 
दो ज्जेब आअच्छदि पिअवअस्सो | भोद । अङ्गभङ्गविअळो भविअ 
alge । एवम्पि णाम विस्सामं लहेअं | 

( —इति दण्डकाएमबलम्ब्य स्थितः ) | 

[ भोः! हतोऽस्मि एतस्य मृगयाशीलस्य राज्ञो वयस्यभावेन 
निर्विण्णः | “अयं aa, ‘अयं वराहः, ‘ad mee इति मध्यन्दिनेऽपि 
‘ed विरळपादपच्छायासु वनराजिषु आहिण्ड्य, पत्रसङ्करकषाय- 
वर्सानि उष्ण कटुकानि पीयन्ते गिरिणुद्रीसलिलानि। अनियतवेलव्व 
उप्णोपणमांसभू यिएं भुज्यते । तुरग-गजानाञ्च शब्देन रात्रावपि से 
नास्ति प्रकामशयितव्यम्‌ | महत्येव प्रत्यूषे दास्याःपुत्रः शाकुनिकः 
wea: कर्णोपघातिना वनगमनकोलाहळेन प्रतिबोधितोऽस्मि | 


pe oy 


+ 


A 


शकुनान्‌ = पक्षिणो हन्ति शाकुनिकः--तेः = पक्षिहिंसकेः । “जीवान्तक 
शाकुनिकः?? इत्यमरः | Tee = व्याधेः व्याधो मृगवधाजीवा मृगयुलब्ध- 
कप सः? इत्यमरः | शाऊनिकाश्व त खब्वाश्चात कमधारवः | कणाॉ-- 
उपहन्ति तच्छीळेन कणोपघातिना = कणदुःखदायिना, वने agud, तत्र- 


॥ 


बहुत तड़के से ही इन रण्डा-पुत्र बह्ेलियों ( चांड़यों को मारनेवाळे ), भोर 
शिकारियों (बाघ, चीता, हरिण आदि को ह[ककर फसानेवाळे ) के वन गमन के 
हल्ले से में ज्ञाग उठा हूँ इतना ही होता तो भी कोई बात नहीं थी। पर यहाँ 
तो 'फोड़े पर फोड़ा” (‘ara पर घाव? ‘aS पर निमक? ) एक ओर हो गया हे | 


वह यह हे कि-हमारी BINS He अ Sale ० में जाकर इस राजा 
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एतावताऽपि मे पीडा न संवृत्ता, यतोऽयं गण्डस्योपरि* विस्फोट, 
संवृत्तः, न 
-तेन हि किला$स्मास्ववहीनेपु तत्रभवता भ्रूगानुसारि णाऽऽभ्रमपं 
प्रविष्टन समाऽधन्यतया शकुन्तला नाम कापि तपस्विकन्यका दषा! 
ता अक्षय साम्प्रत नगरगमनस्य कथामाप न करोति | 


| *एत्रमेव 
चिन्तयतो मे प्रभाता अक्ष्णी रजनी । का गतिः? | या : 


छता चार- 


पट वाः पपप य्‌ क लाहलछ*' = तन > रि गदर 
[तदर्थं वा ] यः कोलाहलः = कलकलः, तेः | प्रतिबाधित: = निद्रा द द्धी- 
कृतोऽस्मि | ड 
एत = Fey SS रि f 
[वताऽपि कटप्रदाऽऽयासप्रतिदतस्यापि, पीडा संत्रृ्ता=नेतावता 
प्यनथपरर T व. 
पनर्थपरम्परा शाम्यति । अयं = वक्ष्यमाणः, शकुन्तलासक्तिलूपः | र,ण्डस्य = 


विस्कोटकस्य, उपरि | विस्फोटकः = पिटक ANH ATT जातः | दःखेऽपि 
खमुसन्नमित्याशयः | “शण्डः =कपोलः? इति व्याख्यानं त नप्र ताननुगणा ति- 
ममशा: । “गसण्डोपरि विस्फोटकः इत्याभाणक हि ( कहावत ) ल दतमेव | 


किन्तदित्याह- 

= - ह--तेनेति । तेन--राज्ञा अवहीनेथु = आखेटके पश्चादेव 
Ss टगाउुसारिणान्मृगमनुधावमानेन, आश्रमपर्द=तपोत्रनभसि मम 
घन्यतयारमहोभांग्यवि जम्मणेन ot 


साम्प्रतम्‌=इदानीं कथाऱव 

चामा, अक्षा: 
नेत्रयोरेव | [ असुप्तस्यैव ]। रज ME 
> 


जनी = रात्रिः | मभाताऽव्यृष्टा | गतेति याबत्‌ । 


SR 


दुष्यन्त ने, हमारे दर्भाग्य से, शक 
लिया है । अब उसका देखकर यह 
का बात भी नहीं करता z | 


न्तळा नाम की किसो तापस कन्या को देख 
राजा ता अपनी राजधानी को वापिस जाने 


इसी प्रकार की चिन्ता करते २ मुझे रा 
जागत सवरा हो गया। [ पाठान्तर* 


राजा को रांत में भी निद्रा नह 
। आई, भाज जागते 
Ces कि हा जागते इसकी रात बीती हे ]। 


ह तका नांद भी नहा ays) जागते 
उसा शकुन्तला की चिन्ता म इस 


१ गण्डः स्यात्पुंसि aie पण 
न। ग्रहरयागप्रभेदे त्र 
लेप वाध्य छू पिट = 
वीरकपोलेपु हृयभूपणबुदनुदे!-_ इति मेदिनी 0... केऽपि | { ह 
द्व q C= © 
ति भाषा । २ “अद्यापि तस्व तामेव चि MSIE (सोडा 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri एंश9५प्रशरातमायीत्‌ ० qro | 


4 ] अभि वर Saray “०० १०३ 


oe NAAN 
RR 


~. 


परिग्रहं प्रियवयस्यं प्रेक्षे । एप^ बाणासनहस्तो हृदयनिहितप्रियजनो, 
नपष्पमाळाधारी इत एब आगच्छति प्रियबयस्यः | 
भवतु | अङ्गभङ्गविकलो year स्थास्यामि । एवमपि नाम 
विश्रामं लभेय] । 
( ततः प्रविदाति यथानिद्दिशो राजा )। 
राजा ( आत्मगतम्‌ ) 


गतिः= उपायः | यावत्‌ = अस्तु तावत्‌ । कृतः-आचारस्य = नित्यकर्मणः 
परिग्रहः-—स्वीकारो येन तं=्कृताह्विकम्‌ , प्रियवयस्यं = राजानं, प्रेक्षे = पश्यासि । 

एपः = कृत प्रभातकृत्यों राजा, बाणासन = धनुः हरते यस्यासा वाणा- 
सनहृस्तः = धृतकामुकः | हृदये निहितः = स्थापितः, प्रियजन: = शकुन्तलारूपों 
येनासौ, वबनपृष्पाणां मालां धारयति तच्छोलः = वन्यकुसुममालाधारां । इत 
अत्रैव । अङ्गस्य-पादादेः, भङ्गेन-विकलः = पीडितः, भूत्वा = तद्वदाचरन्‌, 
एवं = पीडाव्याजेन । इति = इत्थ विचन्त्य | दण्डकाप्रस्लगुडम्‌ | अवप्टन्यर 
आश्रित्य | [ अत्र “सुखदुःखकृततो योऽथस्तद्विधानमिति स्मृतम्‌? इत्युक्तविधान 
नाम मुखसन्ध्यङ्कम्‌ | | यथानिर्दिष्टः = बाणासनहस्तो राजा | 


क्या उपाय है? । अच्छा ! नित्य कृत्य आदि से छुट्टी पाकर निश्चिन्त हुए प्रिय 
वयस्य ( राजा दुष्यन्त ) को चळकर देखू | ( कुछ चलकर सामने देखकर ) 
यह सामने से-घनुपबाण हाथ में लिये हुए, हृदय सें अपने प्रिय जन का 
( शकुन्तला का ) ध्यान SMA हुए, वन कें पुष्पां को माळा धारण किए हुए, 
मेरा मित्र ( राजा दुष्यन्त ) इधर ही आ रहा है । अच्छा, में तो अङ्ग-अङ्ग से 
विकल ( कुबडे) की तरह होकर यहीं बैठ जाता Ft इसी तरह यदि किसी तरह 
कुछ बिश्राम प्राप्त कर सकूं ता भी ठीक हैं । (लाठी का सहारा लेकर बैठ जाता है)। 
[ वनमाला पहिने, धनुपबाण लिये, चिन्ता को मुद्रा में, राजा का प्रवेश )। 


राजा--(मनहीं मन) यद्यपि मेरी प्रिया शकुन्तछा सुलभता से सुरे अभी 


“(परिक्रम्यावलोक्य च-) एप बाणासनहस्ताभिनवपुष्पमालाधारिणांभि- 


युबता[भः WaT इत TVA पाठान्तरम्‌ | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


. 


ize ara rust Foundation and eGangotri पु | 
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“ATER oo ee 
४ कामं प्रिया न सुलभा, मनस्तु तद्भावदशनाश्ाप्ति | 


र 
अकंताथडाप मनासज रतिसुभयप्राथन HET ॥१॥ 


( स्मितं कृत्वा-- ) 


एवसात्मा5मिप्रायसम्भावितेष्टजनचित्तवृत्ति: प्राथयिता विप्रठभ्यरे! 
कुतः | 
कार्मासात | कामं = यद्यपि, प्रिया = दाकुन्तळा | त = किन्त मनः = 


WAN, तस्याः = प्रियायाः, भावस्य = मय्यनुरागसूचकस्य विलम्ब्य गमनादे 
दशनेन=निरीक्षणेन, आश्वसिति तच्छीलं-तद्भाव दशनाश्चासि=्तदनुरगनिश्चया- 
त्कृताश्वासं | वर्त्तते इति शेषः | यतः मनसिजे = मन्म [, [ वाह्याभ्यन्तरसंप्रः 
योगाऽलाभात्‌ , ] अकृतार्थऽपि=अचरितार्थेऽपि, उभयो: प्रार्थना-उभय [[थनार्‌ 
परस्परामाङ्गतव्यतिकरेण स्वानुरागसूचनं, रति र सुखं, करते = विधत्ते एब | 
एउमा-समागमसुखाउलाभेडपि तच्चष्टाभिरेव मनो मे मोदते इत्याशय । [ अत्र 
RMT, शत्यनुप्रास:, रतिमुभवप्रा्थनेत्यादिनाऽर्थान्तरन्यासश्च ]॥ १॥ 

स्मितमिति। आत्मनोऽपि कन्दपकदर्थनात्स्मथ | आत्मनो5भिप्रायेण = 
मनारथन, सम्भाविता = कल्पता इप्टजनस्य प्र a 


निर af नासा 
तया पाथायताङकासजनः श विप्रलभ्यतङविडT यते | वञ्च्चत ति यावत | 
MENS ora ee 
हुई ह, ता भी मेरे प्रति उसके मी भाव 


करक जाना, कटाक्ष पूर्वक निरीक्षण आदि) 
बन्धा हुई हैं। क्योंकि मनसिज ( काम ) 


दानां का प्रस्पर- च्छाच चा i सुखप्रद ट्टो it है | अथात्‌-श कुन्त छा के 
हस्तगत न दोन से सुरत सुख की प्राप्ति के अभाव 
नहीं हुई है, पर “उसका भी मेरे प्रति वैसा ही bn 


भरा उसके प्रति हे! az जानकर ही मुझे आनन्द एवं सुख दो रहा है। | 
[ उभय प्राथना-दोनों की परस्पर चाह शी 

( छुछ हंसकर ) 

अपने अभिप्राय ( इच्छा ) के अनुसार ही 


श अपने प्रियजन की भी चितत्रति 
की संभावना करके प्रार्थयिता (कामी_ 
CC-0. Prof. Satya ९) ळाएयानच बहळाथा ही करता 2 ॥ 


तक प्राप्त न (अनुराग सूचक विलम्ब 


की दखकर मर मन की कुछ ay 
वासना य्‌ पि Aaa el, al al 


में भेरी कामवासना तो पूरी | 
च अनुराग है, Fay कि | 


——_. 
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सनि वीक्षितमन्यतोऽपि नयने यत््रेरयन्त्या तया, 
छ. यातं यच्च नितम्भयोगुरुतया मन्दं विलासादिव | 
मा गा इत्युपरुद्धया यदपि तत्साञयूयमुक्ता सखी 

सवं तत्किल मत्परायणमहो ! कासी स्वतां पश्यति ।।२॥| 


ज 
— 


सन्या: सहजामाप लांव्यमात्मानुरागकृतां कामी मन्यमानो वञ्चित एवेत्याशयः | 
कुतः = कस्मात | तदेव द्रढयति-- 
: ख्िग्धसिति | वत्‌--अन्यतोडपि = अन्यत्र वस्तुनि, नयने-= लोचनयुगं, 
AAAS = व्यापारयन्त्याऽपि । स्निग्धं वीक्षितं=मसूणमधुरया रृष्ट्या 
यदवळोकितं | स्निग्ध ष्टिलक्षणं च-- 
"विकाशि स्रिग्ध-मधुरा, चतुरे war 
कटाक्षिणी, साभिलाषा दष्टिः-'खस्िग्धा'5मिधीयते ||१--इ ति | 
यचच--नितेस्वया:स्वकटिपश्चाद्वागयोः, गुरुतया = गोरवेण, विलासादिवर 
पा यातं=्गमनं कुतम्‌ | विलासळक्षणं च द्पणे--- 
“यानस्थानासनादीनां मुखनेत्रादिकमणाम्‌ | 
वरोपस्तु विछासः स्या दिष्टसन्द्नादिना ॥-इति । 
बलासो हावभेदे स्या''दिति च मेदिनी | 
_ POS मा गा इवि=इत्युकल्वा,उपरुद्ववान्यारितयमनया शकुन्तल्या,. असूयया 
सहितं-सासूय यथा स्यात्तथा = सेष्य, सखी = प्रियचंदा, उक्ता अभिद्दिता | 
“असूया तु--दोषारोपो गुणेष्वपि? इत्यमरः । तत्सर्व = fags क्षणादिकं 


अर्थाल अपनी परिया की स्वामाविक चेष्टाओं को भी अपने प्रेम व अनुराग की 
ही सूचक समझता हुआ, कामी झूठी २ आशाएँ लगाया करता हे । क्योंकि-_ 

उस (शछुन्तला) ने दूसरी ओर नजर घुमाते हए भी स्नेहपूवक जो मेरे ऊपर 
दृष्टिपात किया था, अपने नितम्ब की गुरुता से लौलापूवक जो मन्द २ गसन किया 
था, अपनी सखियों के प्रति अथवा प्रियंचदा के प्रति अघूया पूर्वक जो 'भाग 


१ काम? इति BERR ८८. str Collection. 


> 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
EN AS 
९०६ अभिज्ञान-ाकुन्तलम्‌- [ द्वितीयो- 


विदपक/-- ( तथास्थित एव--) भो *वअस्स ! ण मे हत्यो 
'पसरदि, ता वाआमेत्तण *जआवीअसि | जअदु ( *जअदु ) भवं | 
[भो *वयस्य ! न मे हस्तः प्रसरति, तद्वाङःमात्रण *जापयि- 
ष्यामि | जयतु ( जयतु ) भवान्‌ | 
गाजा विलोक्य, सस्मितं) कुतोऽयं गात्रापघात bl 
विदषक!---कथं कुदो त्ति, सअं ज्जेव अच्छि भ।ञ्जअ अस्पु- 
कारणं पुच्छसि ? | 


'मत्परायणं = मदनुरागकृतमेव, इति--कामी = कामपरवशों मादृशो लोक! 
स्वताम्‌ = आत्मविषयतां, पश्यति = अनुसन्धत्ते | सम्भावयतील्वर्थः | [अर्थान्तरः 
न्यासः | विलासादिवेति Saat | छेक - वृच्यनुप्रासस्वभावोक्तयश्च ] ॥२॥ 

तथा = दण्डमवलम्ब्य स्थित एव । वयस्येति | “विदृषकेण वक्तव्यो 
वयस्येति च भूपतिः रित्युक्तेदुष्यन्तसम्बोधनं तत्‌ । प्रसरति ति | तत्‌ = 
तस्मात्‌ | वाड्यात्रेण = वाचेव । जापयिष्यामि=विजयं ते अभिधास्यामि | 
ण्यन्तस्य जिधातो रूपम्‌ । “क्रीङजीनां णा?’ बित्यात्वम्‌ | पुक्‌ | 


मत? 'थोड़ा ठहर! 'मं नहीं जाऊगो?, मं क्या तेर पराधीन हूं? इत्यादि वचन कह 4, 
ये सब बाते मेरे को लक्ष्य करके, एवं मेरे प्रति अनुराग सूचन के लिए ही का 
जाई हैं--कामासक्त में इस प्रकार अपने ऊपर ही सब समझकर, सनही मन प्रसन्न 
हो रहा हूं । wat! कामीजन प्रिया की सब चेष्टाएँ अपने ही ऊपर समझा 
करते हैं ॥ २॥ 
विदूषक--( ळाठी के सहारे हो बैठा या खड़ा हुआ) हे सखे ! मेरा 

दाथ तो उठता नहीं है, अतः वाणी से ही आपको आशीर्वाद दे रहा हूं । आपकी | 
जय जयकार हा | 


याजा देखकर, कुछ CAT हुआ ) यह ठुम्द्दारा अङ्ग वे केसे हो 
गया हैँ? । 


श्र a 


tz 'कैसे ह a > र, च 
विदूपक-- कँसं दा गया? यहद आप क्या पूछते El) जाप तो मानों अपने 


हारा महराज ४/३ उतमीत्रिश्षिशेश्‍ ०७ ae eee 
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[कथं “कुत इति?--स्वयमेव ala भङक्स्वा अश्रका रणं प्रच्छसि i 
राजा--न खल्ववगच्छामि, भिन्नाथमभिधीयताम्‌ | 
विदृषकः--ज वेदसो खुञ्जस्स लीलां विडम्बेदि, तं किं अत्तणो 

वेण ?, अधवा णईवेअस्स ? | 

[ यद्वेतसः कुब्जस्य लीलां विडम्वयति, तस्किमात्मनः प्रभावेण ? 

अथवा नदीवेगस्य ? | | 
राजा- नदीवेगस्तत्र कारणम्‌ | 


TIS AS व भव | 


[ मसापि भवान्‌ ] । 
राजा--कथमिव 0 । 


गात्रस्य-वपुषः | उपघात:-वैकल्यम्‌ | अवगच्छामिरजानामि | भिन्नाथर्‌ 
He | वतसः = वञ्जुलः | कुब्जस्य लीलां--कुब्जलीलां = गड़लविश्रमं,। वक्र- 
तामिति यावत्‌ | विडम्बयति=अनुकरोति, धत्ते । आत्मनः = स्वस्य | प्रभावेण= 
दोपेण | तत्र = वक्रतायां | कथमिव = कथन्तावत्‌ ?। 


~ 


ही हाथ से ( मेरी ) आँख फोड़कर (aia में चोट पहुंचाकर ) “ये आँसू के 
आ गये ?? यह पूछ रहे हैं !। 

राजा--भाई, में तो Gat इस पहेळी को नहीं समझा । साफ २ समझा 
कर कहो-क्या बात है ? | 


ay 


विदूपक---अच्छा बताइए--बेंत जो टेढ़ा होकर कुबडे की तरह हो जाता 
हैं, वह अपने से ही वैसा होता है, कि नदी के वेग के कारण वेसा होता है ?। 
राजा--नदा का वंग हो उसके टेदेगन का कारण हे । नदी के तटपर उगे 
हुए बेत नदी में छटकने से नदी के प्रवाह के कारण बहते रहते हैं, अतः ag at 
जाते हैं, ओर नदी में पडे रहते हैं । 
विदूषक--इसी प्रकार मेरे अङ्ग मङ्ग होने में मी आप ही कारण हैं । 


राजा--यह केसे 66 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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विदपकः--जुत्तं णाम एव्बं, जं तुए रज्जकज्जाईं उज्झिअ तादिसं 
अक्खलिदपदं पदेसं च बणचलवित्तिणा होदव्बंत्ति। कि इत्थ मन्तीअद 
हं उण ब्रह्मणो ase सापदाणुसरणेहिं संक्खोहिदसन्धिवन्धणाएं 
अत्तणो अङ्गाणं अणीसो fa | ता पसीद मे, एक्काहदम्वि दाव विसमीअद | 
[ युक्तं नासेबं,-यतस्त्वया राजकायाणि डञ्झित्वा ताहशमस्खलित- 
पदं Nene, वनचरवृत्तिना भवितव्यमिति !। किमत्र मन्त्र्यतामू । 
अहं पुनन्राह्मणः प्रत्यहं श्वापदानुसरणंः संक्षोभितसन्धिबन्धनाना 
मङ्गानामनीझोऽस्मि | तत्‌ प्रसीद मे, एकाहमपि तावद्विश्रस्यताम्‌ ] 


एवम्‌=इदं AMAA । युक्तं नामरकथंचित्‌ युक्तिसङ्कतं तव भवेदपि | 
डाज्झत्वा-वहाय | अस्खाळत पद यत्र तत्‌=समतल | समतळतया पादस्खलना 
ऽभावात्‌ । प्रदेशं-भूमभागं | नगरमित्यथः | राज्यं वा-- उज्झित्वेति योजनीयम्‌ | 
राज्यमपि-अस्खलितपद॑=्वद्धमूळं, वंझानुयातञ्च | वनचरवृत्तिना भवितव्यं = 
तव वनचरवदितम्ततोऽरण्ये धावनं सम्भवति। किमत्र मन्त्यताम्‌ = किमत्र 
विचारणया, परिश्राम्वठु भवान्‌ वनमनिरां, किमत्राऽस्माकं eather: | किन्तु 
अहं पुनः = अहं पुनव्राद्दाणो नाम भूत्वा [न हि ae मम मृगया भवति 
सहजस्नेहभाजनम्‌ | | 


श्वापदानां-हिल् जन्तूनां सिद्दादीनाम्‌ । अनुसरणे: 


= अनगमनेः | यंक्षोः 
मितान सान्धवन्धनानि येपां, तेपां=विशछथतराणाम्‌ , अङ्गानां = करचरणा 


क विदूषक राज्ञा होने के कारण आपका तो यह at क [चित्‌ ठीक ही 
मी सकता हे, कि-राजकार्य को छोड़कर, तथा अपने वशे परम्परा से प्रा 
निष्कण्टक, सचसुख युक्त राज्य को, तथा नगर को भी छोड़कर शिकार के लिए | 
याँ जङ्गली कोळ diet की तरह जङ्गळों में मारे फिर रहे हो । इसमें नाहीं| 
करने से मी आप मानेंगे थोड़े ही। अतः शिकार के लिप तो आपको नाहीं करना | 
ही व्यथ हं। परन्तु मता बराह्मण हूँ, मेरे तो प्रतिदिन जङ्गळी जानवरों के पीछे २ 
इसप्रकार दौड़ने से, हाथ पैर ही ढीले हो गए हैं । Sig २ मैं वदे हो रहा है । 


चळना-फिरना, दोह. हाना Salyanlem शोर पैर झी मैं हिळा-हुळा 
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राजा--( आत्मगतम्‌ ) अयमेवमाह, ममापि कण्वसुतामनुस्मृत्य 
anai प्रति निरुत्सुकं चेतः। तथा हि-- 
ion oC es त्स ON 
Y न॑ गसायतुसाधवज्यपुत्सादष्ये 
~ ~ . = 
बन्ारदमाहतसायक ATT | 
सहृवसतिमुपेत्य येः प्रियायाः 
ह 
OT इच लोचॅनकान्तिसंविभागः ।।३॥ 
दीनाम्‌ । 'चाळने? इति शेषः । अनीयोऽस्मि=अश्चक्तोऽस्मि | प्रसीद = Hi 
कुरु | एवमाह = “एकाहं विश्रम्यताम्‌--इत्याह | अनुस्मृत्य-स्मृत्वा | 
न नमयितुमिति । ज्यामधिगतम्‌--अधिज्यम्‌ = अध्यारूढमो वींकम्‌ | 
आद्दितः सायको यत्र तत्‌-आदितसायकम्‌=्धृतशरम्‌ | इदं घनुः=को दण्डमेतत्‌ , 
मृगेषु = हरिणेपु,-यैः-प्रियायाः्ञकुन्तलायाः, सहवसाति = सहवासम्‌ » उपेत्य 
समधिगत्य, लोचनयोः = नयनयोः, कान्तेःन्प्रभायाः, संविभागः = समादानं, 
कृतः-क्तम्‌ | [ मत्प्रियालोचनदुल्यनयनानां हरिणानामुपरि ]--नमवितुं्व्याषा- 
रयिठुं, नोत्सहिष्ये = वाणयातं कत्तु न समर्थोऽस्मि | प्रियालोचनसहशलोचनेषु 
हि हरिणेषु कथं प्रहरिष्ये ? । [ अत्र पूर्वाद्धवाक्याथ प्रति उत्तरा्डवाक्याथों 
हेतुरिति काव्यलिङ्गमलङ्कारः, उत्प्रेक्षा, ्रुत्यनुप्रा तश्च |] | ३॥ 


नहीं सक रहा हूं । अतः सेरे ऊपर तो दया करिए। एक दिन तो विश्राम कर- 
लीजिए | इस प्रकार हमें भी एक दिन तो कम से कम विश्राम ळे लेने द्‌ । 

राजा-(मन ही मन) यह मी ऐसा कह रहा है, और मेरा भो सन कण्ब- 
पुत्री शकुन्तला को याद्‌ करते रहने के ara gaa के प्रति उदासोन ही हो 
रहा है। जैसे-- 

अपने इस चढ़े हुए ( बाण सन्धान किए हुए) धनुष को भी उन झूगों के 
ऊपर नीचा करना (उन पर बाण छोढ़ना) में नहीं चाहता हूँ, जिन at ने मेरी 
प्रिया के साथ ही साथ चन में रह कर उ॑तही सी नेत्रकान्ति पाई हे । अर्थात्‌- 
मेरी प्रिया की ही तरह ga wat के मी नेत्र हे, अतः उन पर में बाण छोड़ना 


नहीं चाहता EUR १ चि कि भदक pets क 
Hepa 3 
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विदृषकः--(राशे मुखमवलोक्य-) अत्त अवं किम्पि हिअए कहु | 
सन्तेदि, अरण्ये क्खु मए रुदिदं !। 
[ अत्र भवान्‌ किमपि हृदये ऋत्वा मन्त्त्रयति ! अरण्ये खलु मया 
रुदितम्‌ ? ] | 
राजा--(सरिमतम्‌-) “अनतिक्रमणीयं सुट्टठाक्य'मिति स्थितोऽस्मि। 
विदूषक्/--(सपस्तोषम्‌-) तेण हि gd चिरं जीव | 
(—इत्युत्थातुमिच्छति ) | 
[ तेन हि त्वं चिरश्जीव ]। 
राजा--विष्ठ श्रृणु मे सावशेषं बचः | 
विदूषक; आणबेढ अवं | 
[ आज्ञापयतु भवान्‌ ] । 


किम पि हृदये ca = किमपि वस्तु मनसिकृत्य, मन्त्रयसि = विचारयसि, 
अरण्ये WMI = निष्फलं स्वदुःखं प्रकटितम्‌ » dara किमपि श्रुणोति मद्वाक्यः 
मित्यादायः | अनतिक्रमणीयम्‌ = अनुल्लङ्घनीयम्‌ । स्थितोऽस्मि = मृगयाविमुखी- 
भूतोऽस्मि | सपरितोषं = सानन्दं । तेन = अनेन निर्णयेन, अवशेषमप रित्यज्य- 


eee ० 


विदुषक--( राजा को सुख की ओर देखकर ) आप तो मन 
विचार रहे हैं । मानों किसी बात को हृदय में रखकर कुछ कह रहे 
जङ्गछ में ही रोदन किया हे? । अर्थात्‌ मेरी प्राथना क्या आप न 
राजा--( सुस्कुराता हुआ ) नहीं ३, 
अनुछ॑द्नीय ही है, इसीलिए में चुप हो गया 
मी स्वीकार है । 
विदूषक-- 
चाहता है ) | 
राजा--ठहरो-ठहरो । मेरी बात पूरी तो सुन लो । 
विदूषक--अच्छा, FUR SHAW el Beagtri Collection. 


ही मन कुछ 
हें । क्या मैंने 
ने अनसुनी कर दी ?। 
मित्र का ( आपका ) aaa तो 
हूँ । अर्थात्‌ तुम्हारा प्रस्ताव मुके 


( age होकर ) भगवान्‌ करें आप चिरंजीव हों । ( उठना- 
9 


sz Di एट by Sarayu-Jrust Foundation and eGangotri 
ङः ] अंभिनवरजिल्षमी-भाषाटीका-विराजितम्‌ १११ 


Pen 


SO 


राजा--विश्रान्तेन भवता ममाउन्यस्मिन्ननायासे कर्मणि सहायेन 
भवितव्यम्‌ | 
विदपक!---किं मोदअखञ्जिआए ? | 
[ कि मोदकखादिकायाम ? ]। 
राजा यह्क्ष्यास | 
विदपकः--गहीदो क्खणो । 
| गृह्णीतः "क्षण: ] । 
राजा--कः कोऽत्र भोः | । 
दौवारिकः (प्रविश्य-) आणवेद्‌ भटा | 
[ आज्ञापयतु भर्त्ता ]। 


"पर 
लावडापसम्पूणा | साकल्येऽव्ययीनावः | अनायासे=्परिश्रमञ्चन्ये | अन्यस्मिन्‌ 
DTT कायान्तरे | 

मांदकानां खादनं--मोदकखा दिका तस्यां = लडडुकभक्षणमहोत्सवे | यद्व- 
व्यामि-यत्काय कथयामि, तत्र, न तु मोदकभक्षणे | गृहीतः ` क्षणः=द्त्तोऽवसरः । 
सावधानाडहं कथयेति यावत्‌ | 


अन्न = द्वारदेशे, रेवत्यां जातो रेवतः, स एव रैवतक इति द्वारपाळ- 


ॐ ay 


राजा अच्छा, आप इस प्रकार विश्रान्ति प्राकर बिना परिश्रम के हो 
होसकनेवाळे सेरे दूसरे कार्य में सहायक होइए्‌ । 

विदूषक क्या SVE खाने में ? । तो में तेयार हूँ | 

राजा--नहीं २, जो में कहता हूँ उसमें । 

बिदूषक--ठो में खुन रहा हूँ, कहिए । 

राजा--बाहर पहरे पर कौन है 

दोवारिक--( सिपाही )— क्या आज्ञा है महाराज ! | 


ण 
१ क्षणः=अवसर be 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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राजा--रेवतक | सेनापतिस्तावदाहूयताम्‌ । 

दोवारिक/--तह | (-इति निष्क्रम्य सेनापतिना सद्द प्रविश्य-) yg 
एदु अज्जो, एस आलात्रदिण्णकण्णो भट्टा इधज्जेव चिठ्ठदि उव्वसप्पटु 
णं अञ्जो | द 

[तथा। एतु एतु आयः, एप" आलापदत्तकर्णा भत्ता इहेव 
तिति, उपसपत्वेनमायंः | | 

सेनापति!ः--(राजानमवलोक्य, स्वगतं-) दृष्टदोषाऽपि मृगया स्वामिन्न 
केवलं गुणायेव संवृत्ता | तथा हि भदे 

3 
अनवरतवनुज्याऽऽस्फालनफ्ररवष्सा 


रावाकरणसाहष्णुः GAIA: | 


नामेदम्‌ । आलापे दत्तो कणां येनासो = विदूषकेन सहालपन | दृष्टाः = 
aray निददिष्टाः, दोपाः=हिंसाजन्यपापादयो यस्यां सा-अनेक दोषनिन्दिताऽपि | 
[ यद्वा-दाः = संभाविता, दोषा यया सा-दृष्टदोपा = भूरिदोपजननीस्यथः ]। 
संबृत्ता = जाता तदेव दर्दायात--तथा हीति | 

देवः = महाराजः | पदमेतत्‌-छोकस्येन “विभर्ता त्यनेन सम्बध्यते | 


~ तज कक की. ee 


राजा--रेवतक्ष ! सेनापति को बुछाओ । 

दोवारिक--( द्वारपाल )--जो आज्ञा महाराज !। अभी बुळाता हूँ | 
( बाहर जाकर, सेनापति को साथ ले भीतर आकर सेनापति से ५ आर्य ! आप 
भीतर आइए, महाराज आपको प्रतीक्षा में हमारी बातें कान लगाकर सुनते हुए 
यहाँ ही विराज रहे हं । आप इनके पास पधारिए। 

सेमापति -- (राजा को देखकर, मनही wa) यद्यपि शिकार खेलने में भी 
बहुत दोष हैं शिकार खेलना भी एक व्यसन (दुगुंग) ही है, पर हमारे ga प्रभु 


१ 'एप आशाबचनीसकण्ः, इत एव Rae Ge) OT 
२ “देवेति दपतिवाच्यों yet: प्रकृतिभिस्तथ””ति भरत | 
6s 
शरीरं i ARERR hast Collection 
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अपचितर्माप गात्रं व्यायतत्वादलक्ष्यं 
[गारचर इव नागः प्राणसारं aha || ४ ॥ 


अनवरत | गारपु चरतीति-गिरिचरः=्शेलविहारी, नागः = कुञ्जर इव 
TSU | भवान्‌ | अनवरतं = निरन्तरं, धनुषः = दारासनस्य, ज्यायाः = 
मोव्याः, आस्फालनेन > समाकपणेन, क्रूरं, “वष्म-शरीर यस्यासौ = 
।नरन्तरधनुश्चालनव्यायामकठाोरकायः | रवेः किरणान्‌ सहते तच्छीलो-रवि- 
किरणसदिष्णुः = पर्वरदिवाकरकिरणरुहनशीलः | स्वेदस्य लेशेः-स्वेदलेशेः = 
घमजन्यध्रस्वदकणराप, अभिन्न: = असंस्पृटः; अपचितमपि = कृशमपि, [ उप- 
चितमिति पाठ-मांसळमपीत्यथः |, व्यायतत्वात्‌ = दृढ [ङ्गत्वात्‌ , [ उपचितमिति 


पा गयतत्वात्‌ = व्यावामशाळत्वात्‌-इत्यथः ], अलक्ष्यम्‌ -ज्ञातुमशक्यम्‌ | 
प्राण: सारा ARAL, तत्‌ प्राणसार =वबलपूण | 'प्राणोऽनिले बले? इति हैमः | 
“सारो वळे TTT चे त्यमरः । हढपागं वा, WaT: | a वपुः सहननम्‌?? 
इत्यमरः । 


गजपक्षेडपि--धनुपः = प्रियालतरोः [ “धनुस्सज्ज्ञा प्रियालद्रौ राशि- 
मेदे शरासने? इति विश्वः ] । ज्यायाः = भूमेः । “ज्या-मोर्वी च वसुन्धरे”ति 
धरणिः । आस्फालनेन = वपणेन, घर्षणेन च, क्रूरं वपुः शरीरं यस्यासौ 
रविकिरणसहिष्णुः = आतपसहः | स्वेदलेशेरभिन्नः = प्रस्वेदञून्यः, अपचित- 
aA = नातिस्थूलमपिःव्यायतस्वात्‌ = ESA, सन्नाहवत्त्वात्‌ , अलक्ष्यम्‌= 


के लिए तो यह मी गुणदायक ही हो रहा है। क्योंकि हमारे महाराज का तो,- 

ANAS कारण बराबर AFT को चढ़ाते व चलाते रहने से व्यायाम हो जाने से 
शरीर सुदृढ़ व कठोर हो गया है ओर सूय की प्रखर किरणों के सहन करने की 
क्षमता इनमें आ गई है। इनको परिश्रम से तथा घाम से भी पसीने नहीं आते 
Br शरीर भी इनका यद्यपि कृश है, पर गठा हुआ होनेके कारण कृशता प्रतीत 
नहीं होती है | अतः जैसे वनचर हाथी का शरीर कृश होते हुए मी वह बड़ा बळी 


‘= 93 
१ “व्यायतं वयत उति हिनी । 
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( उपगग्य-) 4 
जयति जयति स्वामी | स्वामिन ! ग्रहीतमृगप्रचारं सूचित 
सरण्यम्‌ | तत्‌ किमन्यदनुष्टीयताम्‌ ? | 
राजा--भद्रसेन ! भभोत्साहः कृतोऽस्मि सृगयापर्वा 
2 # दषा 
माधव्येन | 
__ सेनापातिः--( जनान्तिकम~ ) सखे ! माधव्य ! स्थिरप्रतिज्ञ 
AMR, गातच -वपु:-विभत्तींति-योजनीयम्‌ । एतेन-राज्ञो विरहकाओ 
र QTd 
सूःचतमू । | श्रतिद्वत्तिच्छकानुप्रासा: | ae: | परिकराळङ्कारश्च] ॥ ४॥ 
'राजा--स्वामीति देवेति मृत्यै्वाच्य'इति दर्पणोक्तेः स्वामीति राज. 


श्राप, 


सम्बोधनम्‌ | गृहीतो ज्ञातोऽवरूध्दो वा मृगाणां प्रचारो यस्मिन्‌ तत-ग्रहीतमृग. 
पचारम=नरुद्धसुगयाताऽऽयातम्‌ । सूत्रिताः श्वापदा यस्मिन तत्‌-सूनितश्वाः 
पद = जातसिंहा दि निवासम्‌ अर.यम >वनं । तत तस्मात. किमन्यः 
दनुठायताम्‌ = इताडघिक | कमाचरणायम्‌ १ | आश्ापयेत्याशय: | 

AMAIA तच्छौलेन-- मृगयापवादिना = आखेटनिन्दाप ण, माधः 
व्यन = तन्नाम्नाऽनेन विदूषकेण, भस उत्सह यस्यासो मन्दीक्कतोत्साहः | जना 
।न्तकम्‌=*त्रिपताककरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ | अन्योन्यामन्त्रणं FRAT 
जनान्त जनान्तिकम्‌ ||? इत्युक्तरीत्या हयाशुप्त भाषणं-जनान्तिकम्‌ | 


आर शक्ति सम्पन्न व प्राणसार हो 


ता ह, वसे हो हमारे महाराज का सी शरीर FA 
हात हुए भी ये प्राणसार ( सुदृढ, परिश्रम सहिष्णु क्षमता सम्पन्न है ॥ ह ॥| 
[ पास में जाकर- ] 
.._ भद्दाराज की जय जयकार हो । रमो ! 
किधर से आते जाते हैं? ‘fae व्याघ्र आदि कहाँ २ पर हैं?-ये सब खबरें 
शिकारियों द्वारा हमें पूरी २ प्राप्त हो गईं हूं । अब आगे क्या अ १ : 
राजा--मद्रसेन ! शिकार खेलने क oan 
ने मेरा शिकार खेळने का उत्साह हीभ 
शिकार नहीं Bem ) 


सेनापति-(-दु की आड़ Rafe ०१० ) मित्र ! 


११४ आंभज्ञानशाकुन्तछ॒म्‌--- [ द्वितीयो | 


शिकार के किए आवश्यक---'हरिण | 


। विरोध करके इस माघव्य (विदूषक) | 
मेकर दिया है। अतः अब में यहाँ. 


माघब्य ! ` 
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भव । अहं तावत्‌ स्वामिनश्रित्तवृत्तिमनुवत्तिष्ये । ( प्रकाशम--) देव ! 
\ 
प्रलपत्येष वैधेयः | ननु प्रभुरेव निदर्शनम्‌ । wag देवः 
~ सेदश्छेदक्ृशोदरं लघु भवत्युत्साहयोग्यं वपुः, 
सस्वानामपि लक्ष्यते विकृतिमचित्तं भय-क्रोधरयोः | 
उत्कः स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्ये चले, 
मिथ्या हि व्यसन वदन्ति सृगयामीदगख्विनोदः कुतः ॥ ५ ॥ 
त्रिपताककरलक्षणन्तु भरते— 
“प्रसारिताः समाः सर्वा यस्याङ्कुल्यो भवन्ति हि । 
कुञ्चितश्च तथाङ्कछः स पताक इति स्मृतः i 
पताके लु यदा वक्राऽनामिका स्वङ्गळिभ वेत्‌ | 
त्रिपताकः स विज्ञयः”-इति | 
स्थिरा प्रतिज्ञा यस्यास = दृढनिश्चयः । मृगयाविरोधी । मृगयाः 


निपेधमेव त्वं तावत्‌ कुरजित्याशबः । अहं तावत्‌ = अहन्तु । चित्तमनुवर्त्िष्ये= 


तदिच्छामेव प्रस्तोमि | दूषितामप झुगयां झोभनामेव निर्दिशामि, राजप्रीति- 
हेतुत्वादित्याशयः । प्रकादाम्‌ = सवश्राव्यम्‌ | “सबध्राव्यं प्रकास स्यात्‌? इति 
दपणम्‌ । वैधेयः = मूखः | “मूर्खवेषेववालिशाः” इत्यमरः । प्रलपति = निरर्थकं 
वक्ति | ननु ! = निश्चितं | निदशनम्‌ = उदाहरणम्‌ | पश्यतु = विभावयतु | 
मेद्‌ इति । मेदसः छेदेन कृशमुदरं यत्र तत्‌ = मेदोविनाशतनुतरोदरम्‌ , 
अतएव लघु = भारञून्यम्‌ | उत्साहस्य योग्यम्‌ = उत्साहयोग्यम्‌ = उत्साहशालि, 
वपुः= शरीरं | भवतिङ्जायते | भये च क्रोषे च भय-क्रोधयोः=भीतिरोषयोः । 


~ 


आप अपनी बात पर दृढ़ रहिएगा । में तो महाराज को प्रसन्न करने के लिए ही 
उनके मन की सी बात बनाता हूँ। ( प्रकट में- ) देव! यह तो मूख है, ऐसे 
ही बकता है । शिकार के गुणों को यह क्या जाने । इसके गुणों के तो आप ही 
प्रत्यक्ष उदाहरण हैं । आप ही देखिए 

शिकार Gor से पेट की चर्बी कम होकर शरीर फुत्तीला व उत्साह योग्य 
हो जाता है । ओर भय में-आर सवोधऽे)गीक्ं कऽ रिणव्भोरसिंह आदि का) 
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nnd 


विदूषकः ( सरोपम्‌--) अवेहि रे उच्छाअहेतुअ | क्क 
अत्तभवं vee आवण्णो। तुमं दाव दासीए पुत्तो अडइदो अह 
आहिण्डन्तो जाव सिआलमिअलोळुअस्स कस्स वि जिण्णरिच्छस्स म 
णिवडिदो होहि | छस्स मु 
[ अपेहि रे उत्साहहेतुक ]१ अपेहि, अन्रभवान प्रकृतिमापन्न/ stan 
दास्याः पुत्रो$टवीतो5टवीमाहिण्डमानो यावत * शगालमृगहो इपर 
> जब ~ _ ` 


विकृतिविद्यते यस्मिस्ततू-विकृतिमत्‌ = विकारि । asaya 
दीनां, चित्तं = मनः, लक्ष्यते = ज्ञायते च | किश्व-चले == चञ्चले, waa 
यत्‌ = यस्मात्‌ , इपवःवाणाः, सिध्यन्ति-अस्खलिता भवन्ति, स च-धन्विनाः 
घानुष्काणाम्‌ , उत्कपः=व RM, तच भवतीत्यनुपञ्जनीयम्‌ | अतो- मिथ्येवस्मुधेव, 
मगयाम्‌ = Wee, Sats दोषाधावकं, वदन्ति = लोकाः कथयंतिं। 
नीति विद्‌ इति वा शेष: । हि = यतः, इक = ईशः, विनोदः = गणाधाय#ं 
राझा क्रांडनकं | कुतः १>अन्यत्र या 
क्रियासमुचयाऽलङ्कारः, काव्यलि 
ee इत्युक्तेश्न चित्तानुवत्तनादाक्षिण्यं भूषणमुपक्षिप्तम्‌ । विद्व 
'ळोकद्रयेन मृदवं नाम Aas दा ताणा aa 
सुद है await दोः ] | ४: 
हेतुरेव-) देतुकः, तस्सम्बुद्धौ हे-उत्साह 


उत्साहे ( & 
र i >. र हृहतुक | = FAT उत्साह 


T= जन्तूनां, हरिणा 


क द्यते | नेव क्रचन दृश्यत इत्यादायः। [अश 
क्ष; gaa | “चित्तानुवत्तनं यत्र ae 


“दोपा गुणा, गुणा दोपा क 


| अन्रमवान्‌=महाराजो दुष्यन्तः | प्रकृ 
चित्त ह कप ; ee 
a तीव) कैसा होता हे ag शार भा होता है । बाण चढारे 
बाळा का विशेषगुण व CEN ह्‌ र 
अभ्यास भी र Saree पर ( aga हुए जीर्वो पर ) बाण मारने 
pa ता हैं। अतः लोग a + ही 

र. क व्र ८] गया को व्यथं ही ब्य ps गिना 
हैं । हक मनोविनोद अन्यत्र किस (खेळ) में है? । कहीं न ग में गिता. 

वदूपक--( कुछ के साथ नः र हा हैं ॥ ५ ॥ 


> = | द 
_दिलानेवाळे ! जा दूर इट । महाराज त जवे प्रक्रतस्थ हो गए हैं । तुमारे फेस 
a rere eee dee अम | 
चर |  ॥मााप्रिककोकबकणछएआ. || 


का ] or far ete pare Se TET RS eH RNG EP १० ११७ 


oa I I 
NIN Arne 


कस्यापि जोणऋश्षस्य मुखे निपतितो भव | 
राजा-सेनापते | 'आश्रमसन्निकर्षे स्थितोऽस्मी?ति वचनं ते 
नाभिनन्दामि ! । अद्य तावत-- 

“गाहन्तां महिषा निपानसलिलं शृङ्गेमृहुस्ताडितं, 
छायाबद्वकदस्बकं सृगङृलं रोमन्थमभ्यस्यतु | 
शान्तिम्‌ , आपन्नः=प्राप्तः | ता लम्मितो । वाऽव्मामिः | आदिण्डमानः=्सरिश्राम्यन्‌ , 
अटवाताऽटर्वा = वनाद्वनम्‌ | नरनासिकाया लोळपस्य-नरनातिकालोळपस्व = 
नरनासिकाच्छेदनठुळलितस्य, जीणस्य = वृद्धस्य, ऋक्षस्य = भल्ळकस्य । आश्र ` 
मस्य सन्निकषः = सान्निध्यं, तत्र स्थितोऽस्मीति न अभिनन्दामि=न स्वीकरोमि | 
अहमपि सम्प्रति मृगयां नेच्छामीत्यायः । अद्य तावत्‌ = इदानीन्तु | 

[ इदमग्रिमछोकान्वयि ] | 

गाहन्तामिति | मद्दिपाः = वनललायाः | ‘gerd महिषो वाहद्विपत्कासर- 
सेरिभाः? इत्यमरः। TS: = विषाणेः | सुदुः = वारंवारं | ताडितं = समास्फालितं । 
निपानस्य-आहावस्य । “आहावस्तु निपानं स्यादुपकूपजलाशये? इत्यमरः | 
सलिलं=जलं , गाहन्ताम्‌ = आलोल्यन्तु | निर्भयत्वा्येच्छं क्रीडन्तु | श्रङ्गेजलस्य 
ताडनं दि महिषजातिस्वभावः | किञ्च छायायां बद्ध कदम्बकं येन तत्‌-छाया- 
वद्धकदम्बकम्‌ = अवातपप्रदेशबद्धयूथं, मृगाणां कुलंऽ्मृगनिक्कुरम्वकं, रोमन्थं= 


अब नहीं पड़ खरुते हें | अतः अरे रण्डा के पुत्र! तू ही इस जङ्गल से उस 
aye में फिरता हुआ, धक्के खाता हुआ किसी gee रीछ के, जो मनुष्य की 
नाक खाने का अभ्यस्त=आदि हो-सुख में जाकर गिर । 
राजा--हे सेनापते! हम आश्रम के पास में हें -इसरिए तुमारे इस स्ुगया के 
लिए उत्साह देनेवाळे बचन का हम मी अभिनन्दन (समथन ) नहीं कर सकते हैं । 
आज्ञ तो--जगली भेंसे अपने सांगों से बारबार awe ताडन कर कुएं के 


पास के जलाशयों में ( खेळ-कोठों में ) अवगाहन ( स्नान ) करें | Ba भी 
१ पशुपद्ष्यादीनां जलपानाय कूयादुद्धृत्य यत्रेष्टकादिचिते जलाधोरे जलं 


स्थाप्यते तन्निपानम्‌। ‘ae 'कोठा? इति भाषा । ˆ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


F 
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easy क्रियतां वराहपतिभिमंस्ताक्षतिः wears 
विश्रामं लभतामिदश्च शिथिलज्यावन्पमस्मद्धल! ॥६॥ 


चवितचवणम्‌ । | ‘Saray 'जुगाली? इति च भाषा | | अभ्यस्यतुञ्यथे 


च्छ विध. 


WH! सुंगाणां--छायाबद्धयूथता, चवितचवणञ्च-स्वभाव | किश्च-वराह्मण| 
पतयस्तः--वराहृपतिभिः = सूकरयूथनाथे: । पल्वले = अल्पसरसि | Tay * 


इात यावत्‌ । "वेशन्तः पल्वलं चाल्पसर:४--इत्यमर: | मुस्तानां क्षति; = 


उस्तास्यजलतृणासखननम्‌ | “कुरुविन्दो मेघनामा मुस्ता मुस्तकमञ्धिया?? मित्र 
सर: Weed = निभयं यथा स्यात्तथा | शिथिलो ज्याया वन्धो 
शावळज्यावन्धम्‌ = अवरोपितशिञ्जिनीकम्‌ , अस्माकमिद धन I, 
विश्रान्त, लभताम्‌ = अधिगच्छतु | 'शिथिलज्याबन्ध? | 
[ केचित्त--महिषाश्व 


यत्र तत्‌~ 
विश्रामं = 
मति क्रियाविशेषणं बा | 
महिष्यश्र, मृगाश्च मृग्यश्चेत्येवे महिपादिमि TATA, 
इस्ता-वश्रान्ति-ज्यानां च स्रीलिज्ञनिर्दिशनां 
AIR, बन्धपदेन सुरतकरणाक्षेपेण, बन्धश्चब्दः य॒ स्नेहतराचकतया सुरत 
तान्तमांवारूपनाविकाप्रणयवस्चेन च नायक-नायिका मिथुनव्यापारसूचकतयाऽं 
व्यास्या।न्त, परन्तु च्छात्रानुपयोगितया ॥स्मानजाषमवास्यते | स्वभावोक्तिः, 
PARRA: समकालं कथनादतिशयोक्तिश्च अलङ्कारो ] || ६ ॥ 


नायकात्वारापेण, क्षतो च दत्त 


रक्षा का छाया में झुण्ड बान्धकर निभय हो रोमन्थ ( amet) का अभ्यास करें। 
[ पशु घासको खासकर फिर शान्ति से उसे उगाळ~उयाळ कर धीरे २ चबाकर 
खात ह, उसे रोमन्थ करना, या जुगाळी करना कहते हैं | । 

बढ़ २ जंगली सूअर मी छोटे छोटे ताळ 


घा के किनारे निय होकर मुस्ता | 
( मोथा ) को खोद २ कर खाएं | 


( यह सूअर्स का स्वभाव है हि वे छंटे २ | 
Heals किनारे नागरमोथा खोद २ कर खाया करते हैं ) । और जितकी | 


AAA = डोरी ढीळी करदी गई ईसा मेरा यह धनुष भी आज तो विश्राम | 


हा कर | अथात्‌-आज शिकार नहीं खेळी जायगी | अतः ग़हिष, सूय, खूकर आदि | 


बन्य पशुओं आगि तो निर्भय हो विचरने ह | 
१ 'विस्तम्यैःरिति पा८॥ २ पुतता ke 
9 = माथा ङ ज्र 
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सेनापाति;-- यथा प्रभविष्णवे रोचते । 

राजा-तेन हि निवत्तेथ पुरोगतान घलुग्राहिण:। यथा च में 
सेनिकास्तपोवनं नाभिरुन्धति, दूरात्‌ परिहरन्ति च तथा निपेद्वव्याः | 
पश्य — 
शमप्रधानेषु तपोवनेषु गृह हि दाहात्मकमस्ति तेजः | 
स्पशानुकूला अपि खूऱ्यंकान्तास्ते द्यन्यतेजोऽभिमवाहृहन्ति ७ 

भवति तत्साधुकारी-प्रभविष्णुः:, तस्मे—प्रभविषगवे = स्वामिने । यथा 
रोचते | “तथा (मया) करणीय? मिति दोषः । पुरोगतान्‌=अग्रेगतान्‌ | मृगयाव्यव- 
स्थाथ पुरो यातान्‌। धनु्ां हिणः = धानुष्कान्‌ । यथा दूरात्‌ परिदरन्ति=दूरत एव 
यजान्त, तथा नषेडव्याः = [नयन्तब्याः | 


Rim RAR RRR RA NN NANA 


शमेति । दि = यतः--शम एव प्रधानं येतु तेपु झमप्रधानेपुञ्शान्तिकलिते- 
ष्वपि, तयोबनेपु = आश्रमपदेयु, गूढ = प्रच्छन्नं, दाह एवात्मा यस्य तत्‌-दाद्व 
समक = दाहस्पभावक, तेज: > घाम । “तेजो aie पराक्रम” इति विश्वः | 
अता दूरत एव परिहरणीया आश्रमा इत्युपदिएं भवति । हि = यतः, स्मञ्चस्वानु- 
कूलाः—स्पशानुकूला--अपि =स्पदासहा अपि, सूयकान्ताः = सूयकान्तमणयः, 
ये भवन्तीति शेष: । तेऽपि,-अन्यस्य तेजसा--अभि=्चवतः, भवनं = प्रातिः, 
तस्मात्‌ अन्यतेजोऽभिभवात्‌ = अस्यतेजसा समाक्रमणात्‌ , दहन्ति-दाहुसमथा 
वन्ति। | एवञ्च वहिः युखस्प्या अपि यथा सूयकान्तमणयोऽभिभवाद्‌ 


खनापांत--असी प्रभु को ( महाराज को ) इच्छा । 

राजा--तो फिर शिकार की खोज A आगे गए हुए घचुधरों को तुम 
वापिस बुलाळो । ओर हमारे सैनिक इस तपोवन में कुछ मी गड़बड़ी व उत्पात 
न करें, ओर तपोवन से दूर ही रहें-ऐसा हुक्म सबको देदो । देखा 

झाम्तिप्रधान तपोवन में री दाहास्मक गुप्त तेज ( अझि ) रहती हो है । 
क्योंकि सूयकान्तमणि छूने योग्य च रुग्ठा होता हुआ सी दूसरे के तेज से ( सयं 


की किरणों के सम्पक से 2 अभिभूत होते ही जळाने ळगवा है । अतः ये तपोवन 
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सेनापति!--यथाऽऽज्ञापयति स्वामी | 

विदूषकः भो उच्छाअद्देतुअ | णिक्रम-णिक्कम | 

[ भोः ! उत्साहहेतुक ! निष्क्राम -निष्क्राम ] | 

( सेनापतिः--निष्क्रान्तः ) | 

राजा--( परिजनानवलोक्य- ) सूगयावेशमपनयन्तु भवस्त | 
रवतक ! त्वमपि स्वनियोगमझन्यं कुरु | 

रवतकः--जं महराओ आणवेदि | ( --इति निष्क्रान्तः ) | 

[ यन्मद्दाराज आज्ञापयति ] | 

दूषकः किदं भअदा णिम्मक्खिअं | ता इमस्सिं पादवच्छाआ. 
विरइदबिदाण-सणाहे सिलाअछे उ वविसठु भवं; जाव अहम्पि 


it 


सुहासीनो होमि। 


la 


दहान्त, त्व तपावनान्यपि पराभवाद्रहन्त्येवेति इष्टान्ताळङ्ारः | काव्यठिडू 
केचिदाहुः ] || ७ || 

निष्क्राम = अपगच्छ । परिजनान्‌ भृत्यान्‌ | मृगयानुक॒छों वेशो-मृगवा 
बेशः=सन्नादः, तम्‌ । अपनयन्तु = त्यजन्त =a 


।चयाग-स्वानयाग = 
MTNA, द्वारपालनम्‌ | अश्यून्यम-अरिक्त। स्वकार्यमाचर तावत्‌ । इतो वरि 


न 


( आश्रम वासी सुनिगण ) मी राजा या अर 
स उसे जलाकर राख ही कर देते हैं ॥ ७ ॥ 
सेनापति--जैसी महाराज को आज्ञा । 
वदूपक-अरे झूड़ा उत्साः दिलाने वाळे! निकड यहां से AST निकल। | 
। सेनापति जाता हैं ]। | 
राजा-- अपने मुसाहयों की आर देख 
STAT वध दूर करिए ( जाकर कमर खोलिए 
जाओ | ( अर्थातू-दर्वाजे पर जाकर बेठो | आवश्यकता होने पर बुलालेंगें )। 
रवतक्र--जंसी महाराज की आज्ञा | 


fr ( जाता है ) । 
आपनं aq नि 
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य किसी के द्वारा अभिभूत होने 


बकर ) आप लोग भी जाकर अपना २. 
/ । रवतक ! तुम सी अपने कामपर ' 
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[ कृतं भवता निम्मक्षिकं, क्तदस्मिन्‌ पादपच्छाया-विरचितवितान- 


सनाथे शिलातले उपविशतु भवान्‌, यावदहमपि सुखासीनो भवामि ]। 
राजा--गच्छाऽप्रतः | 


वेदपक!---एदु एदु भवं | 
[ एतु-ण्तु भवान्‌ }। 


गच्छेति यावत्‌ । साम्प्रतम्‌ = इदानीं, मक्षिकाणामभावो falas = मक्षिका- 
रहितम्‌ । जनशान्यमिति यावत्‌ | पादपानां छायासु विरचितेन वितानेन सनाथे- 
पादपच्छायाविरचितवितानसनाधे = त्रक्षच्छायाकृतोल्लोचमनोहारिणि । “अस्त्री 
वितानमुल्लोचः? इत्यमरः । “चन्दवा” इति भाषा । दिलातले = fiers, 
मुखमासीनः-सुखासीनः = सुखोपविष्टः | अग्रतो गच्छ=मागे प्रदशय 
कुञ्जशिलातलस्य | एतु = मस्त आयातु | परिक्रम्य-किश्विद्॒त्वा, उपविश = 
स्थता | 'वल्लीमण्डपसनाथे झिलाखण्डे? इति रोषः | 

राजेति | इत आरभ्य द्वितीयः प्रतिमुखसन्धिः प्रारभ्यते, स च ठृतीयाङ्क- 
समाक्षिपयन्तं भविष्यति | तल्लक्षणं च रसागवे— 

“बाजप्रकाशन यत्र दृऱ्याऽदृऱ्यतया भवेत्‌ | 

तत्स्यात्रतिमुखम्‌” इति | धनिकोऽपि 

बिन्डु-प्रयन्नानुगमादङ्गान्यस्य त्रयोदश | 

विलासः, परिसपश्च, fad, नम-हामंणी ॥ 

नसेद्यतिः, प्रगमनं, निरोधः, पयुंपासनम्‌। 

TA, पुष्पमुरन्यासो, वणसंहार इत्यपि ॥--इति | 
तत्र विन्दुळक्षणं~ 

“प्रयाजनानां विच्छेदे यदविच्छेदकारगस्‌। 


{ts 


यावत्समाप्ति बन्धस्य स विन्दुरिति सञ्ज्ञितः |?--इति मरते | 


अथात्‌ एकान्त) कर दिया , अब ATT TAT की छाया से वितान (चन्दवे) को तरह आ- 
च्छादित इस शिळा (पत्थर) के उपर बढ जाइए। मं भो यहा दीसुखपृव॒क बेठता हूँ । 
राजा--अच्छा तो तुम आगे २ चळो । 


विदूषक आप आइए, मेरे पीछे २ चळे आइए । 
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( उभा--परिक्रम्यापबिष्टो ) | 
राजा--सखे ! माधव्य | 
अनाप्षचक्षुःफलोऽसि येन त्वया द्रष्टव्यानां परं 
विदूषकः णं भवं जब से अग्गदो वट्टदि | 
= 
[ ननु भवानेव मे अग्रतो वत्तेते ] | 
राजा--सवः खलु कान्तमारमानं पश्यति, अहन्तु तामेवा. 
ऽऽश्रमळलामभूतां शकुन्तलामधिक्रत्य aziz | 


न इषम्‌ | 


Tid च सग वागुणदाषबणनप्रसक्षन वि 


फला5$स?'--इत्यादना पुनः अवत्तना हिन्दरयम | प्रयनल (WAY भरत 


अपश्यतः फळप्राप्र या व्यापारः फलं प्रति | 
पर चात्सुक्यगमनं प्रयत्न: स प्र ram ॥ इ 


वथा ~र, जा-तपस्तिभिः परिज्ञातोऽस्मिः? । PUTA ब्रजामः! 
इत्यादिः YAS: | व चत्त-द्वितीयाङ्कप्रारम्भादेव Wis कथयन्ति | 

अनाप्रंति | अनास-चक्षुषोः फलं येनासां = अनधिगतन यनसाफल्य: | 
द्रव्यानां = दशनीयवस्तूनामपि, परम्‌ = उत्कट 


» रीकुन्तलारूपं | भवानेवेति | 
AMIS सुन्द्रस्याऽसम्भवात्कथमुच्यते त्वया द्रष्टव्यानां परं न दृष्ट? मिति 
भवत एव तथात्वेन भया ददानादिति भाव | सवः=सकलोऽपि लोक: | कान्तं= 


SAR । परश्यतिमनुते | ळलामभूतांन््रधानमृतां | मूषणाभूताम्‌ | “ळलळामं ¬ 


च्छन्नस्य प्रथा जनस्य-''अनवाप् 


[A | 


| दानां कुछ चळकर, बैठते हे {i 
राजा--सखे माधव्य ! तुमने ze 


ब्थ पदार्था म Hl सबसे wag वसु. 
( रङुन्तळा ) को मंदा दस्रा ह अत तुम्हारे Haq ही निष्फ se, नेत्रां a 


फळ ता उस शककुन्तला के मुखका दर्शन ही हो सकता 
विदूपक्र-ऱदष्टव्य पदार्थों में सबसे Aa तो आप ही मेरे सामने बैठे हैं ! | 
अब इससे अधिक क्या देखना बाकी रह. गया है ? | | 


राजा--मित्र ! अपने को तो समी छोग सुन्दर समझते हैं । पर सें तो अपनी 
बात नहीं कह रहा हूँ । किन 
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विदषक;-- स्वगतम--) भोदु, ण से पस्सअं वड॒ढइस्सं | 
[ प्रकाश ~] भो ! जइ सा तवस्सिकण्णआ अणत््भव्थणीआ, ता किं 
ताए दिंटआए 9 | 

[ भवतु, नाऽस्य प्रश्रयं बद्धंयिष्यामि | [ प्रकाशं--] भोः! यदि सा 

तपस्विकन्यका अनभ्यथनीया, तत्कि तया दृष्टया ? ]। 

राजा--विङ्‌ मूख !-- 

निवारितनिमेपामिर्नत्रपडक्तिभिरुन्ुखः 

नवामेन्दुकला लोकः केन भावन पश्यत १ ॥ ८ ॥ 


पुच्छपुण्ड्राश्वमूपाप्राधान्यकेतुष्वि”त्यमरः । शकुन्तलामविक्ृत्यस्तां विषयीकृत्यैव 
मया द्रष्टव्यानां परं न Ewha, न स्वात्मन तथा मत्वेत्याशयः | 

अस्य = दुष्यन्तस्य । प्रश्रवम्‌=अनुरागातिशयम्‌ । “प्रश्नव-प्रणयों समो? 
इत्यमरः | अनभ्यथनीया = न प्राथनीया | 

निवारितेति | निवारितो निमेषो यासु तामिः--निवारितनिमेत्रामिः = 


~ 


निमेषश्यन्यामिः, नेत्राणां पङक्तिभिः, नेत्रपङक्तिभिः = लोचनराजिभिः, उत्‌ = 


शकुन्तछा के विषय में ही यह कह रहा हूं । उसको तुमने नहीं देखा है, यह 
तुम्हारे नेत्रां को निष्फलता ही हैँ । 

विदूषक ( मन ही मन ) इसकी इस प्रेमवासना को 
अधिक उत्तेजन नहीं दूँ तो ही झच्छा है । (प्रकट में ) दे मित्र | जब उश्च 
तापस-कन्या से हमें ओर तुम्हे कोई प्रयोजन ही नहीं है, तब उसे देखने को सी 
क्या आवश्यकता है ? | अर्यात्‌ वह तो ब्राह्मण कन्या होने से तुम्हारे विवाह के 
योग्य ही नहीं हे, अतः उसकी चर्चा ही ब्यथं है । 

राजा--धिक मूख! 

लोग ऊपर की ओर मुख करके, निनिपेष लोचनो से, नई चन्द्रकला को 
( दूजके चन्द्रमा को ) fea भाव खे, किस अभिप्राय से देखा करते हैं ? । वहाँ 


> 


* ay ¢ 
4 


भाव; GARTH HATA aac aay? इत्समरः | 
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न च परिहाय्य वस्तुनि दुष्यन्तस्य मनः प्रवत्तेते | ऱ्य 


विद्पकः--ता कधेहि । [ तत्कथय ] | 
राजा-- 
४” *'ललिता5प्सरोमवं किल gat तदुज्झिताऽधिगतम्‌ | 


अंकस्योपरि शिथिलं च्युतमिव नवमालिकाकुसुमम्‌ ॥ 


ऊध्व मुख यस्यासा--उन्मुखः = उद्भीवः सन्‌, नवाम्‌ = अभि [वो दिताम्‌ 
इन्दः कलाम्‌-इन्टुकलां = चन्द्रलेखां, केन भावेन = केन 


मच Te] 
पर््यात = दृष्टा मोदते ? | न केनापीत्यर्थ 


यथा--चद्ध रेखां दृष्टा फलानुसन्धान 

विकला सहजा प्रीतिोकस्य जायते, तथाऽस्माकमपि उ 

पड तारत्युत्तराशय: | [ अमरस्तुतप्रशांसा, दृष्टान्त इति 
परिहाय=क्षत्त्रपरिग्रहाऽयोग्ये | 


han nd 


केचित्‌ , अनुप्रासश्र ]॥5॥ 


छलितेति | शिथिलं-छ&थम्‌ , अत एव--अक स्य-मन्दाराख्यपा दपस्य 
SAR, च्युतू-यतितं, नवमालिकाया:-सप्तढाया:, कुसुममिव-पृष्पमिव, किलर 
पासद्धमततू ,-छाल्ताथाः-निकामरमणीयाया:, अप्सरसः = मेनकाया: । सका- 
यदात यावतू | भवः = उत्पत्तियस्य तत्‌-ललिताप्सरोभवं, तयाः पप्सरसा च 
डउाज्झतं-परित्यक्त,सत्‌-अधिगतम-तद ज्झिता 
एव-मुनेरपत्यम्‌ = मुनिपुत्री | कण्वदुहिता | 


SMTA SA Tales सत्पाप्तम,अत 


देखनवाळां को क्‍या मिलता है ? । ay नहीं 
को शोमा से आकृष्ट होकर ष्टी 
इसके अळोकिक सोन्दर्य के 


पर व चन्द्रमा की नवीन कला 
से निर्निमेष छोचनों से देखते | चंखे हां 
TH हो मे उसकी चर्चा (प्रशंसा ) कर रहा हैँ ॥८॥ 
आर-अयाग्थ वस्तु पर तो कमी दुष्यन्त का (मेरा) मन चळता ही न Tel 
विदषक--तो यह क्या बात है, स्पष्ट करि 


अथात्‌-तापस-कन्या 
( ब्राह्मण कन्था ) आपके 


ANA कसे हो सकती है ?। साङ्ग 2 af 
राजा--थद्द बाला ( शकुन्तला ) किसी सुर 
हुई हॅ, अतः यह ब्राह्मण कन्या नहीं है| कण्व सुनि 


=o । 
दरा अप्सरा से ही उत्पन्न 
को ता यह रास्ते में पड़ी हुई 


काऽकपण RSH रवा ताम्रे? ₹ 


oy _ SSR Vrat आर्वी Ghar 


गसान्यद्ून्यव तस्यां स्नेह. 


सुतः पुत्र; स्त्रियान्त्वमी | आढ द हितरं 
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“शशश शश शशश शशश ANN 


विद्पकः--( विदृस्व-- ) भो ! जधा पिण्डीखज्जूरेदिं उव्वेजि- 


~ 


दस्स तिन्तिडीए सद्धा भोदि, तधा अन्तेउर-इस्थिआरअणपरिभोइणो 
भअदो इअं पत्थणा | 
[ भोः ! यथा पिण्डाखञ्जूर रुद्वेजितस्य तिन्तिड्यां श्रद्धा भवति 
तथा अन्तःपुरस्रीरन्न रिभोगिनो भवत इयं प्रार्थना | | 
राजा---सखे ! तावदेनां न जानाति, येन व्वमेवमवादीः । 


सवंऽपत्यं तोकं तयोः समे??-इत्यमरः | एवञ्च पालकच्वादेव कण्वस्य शकुन्तला 
पितृत्वं, न तु तदात्मजेयमिति स्वयोग्यत्वमस्यां प्रकटितम्‌ | [ कुसुममिवेत्युपमा, 
अनुप्रासश्च ] | ६ 

विहस्येति | वनेऽस्मिन्‌ क विशिष्टस्त्रीरत्नसम्भव इति, अन्तःपुरगतरमणीय- 
रमणीरलसम्भोगवतोऽप्यन्यत्र भवतो वद्धाभिलाषितोपहासायैवेति भावः | 

पिण्डोखजूरेः=मधुरतरैः खजूरप्रभेदेः, उद्वेजितस्य, तिन्तिङ्याम्‌= अम्लि- 
कायाममधुरायामपि, श्रद्धा = अभिलाषः | अन्तःपुरे यानि स्त्रीरत्नानि, तानि 
परिभुङ्क्ते तच्छीलः, तस्य = त्रेलोक्तरसोन्दर्यालिप्रमदारलभोगञीलस्य, इयं = 
राकुन्तलाविषयिणी, प्राथना = अभिलाष: | तस्यासनुराग इति यावत्‌ | मधु- 
रेणोद्विमो यथाऽह्ृदयमस्लं चिञ्चिकाफळं बहु मन्यते, तथेव त्वयापि वनवासिनी 
तापसकन्या शक्कुन्तला प्रशस्यत इति भावः | 


मिळी है, इसीलिए यह कण्व सुनिकी कन्या कइळाती हे | अतः कण्व सुनिके 
पास ता यह उसी प्रकार भा गई है, Ga आक ( मदार ) के पोधे के ऊपर 
नवमालिका ( नेवारी-वासन्ती ) का फूल आकर टपक पड़े ॥ ९ ॥ 
विदूषके faa! मीठे २ पिण्ड खजूरों को खाते २ जब्र मनुष्य का मन 
उचट (मर) जाता है, तब उसकी खट्टी इमली खानेकी इच्छा होती .हे । मालूम 
होता है, अन्तःपुर की सुन्दर २ ख्रीरलों के उपभोग करनेवाले आपकी मी 
बैसे ही इस बन ( जंगली ) कन्या के उपर इच्छा हुई है । 
, राजा-मित्र ! तुमने उसे देखा नहीं है, इसीलिए तुम ऐसा कह 
रह हा । 0 0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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विदृषकः--तं क्खु रमणीअं णाम, जं भअदो चि Fars 
उत्पादेति | 
[ तत्‌ खळु रमणीयं नाम यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्यादय॒ति ]। 
राजा प यस्य ! कि बहुना-- ; 


“fad निवेश्य परिकल्पितसर्व योगान्‌ 
रूपोचयेन विधिना विहिता क्ृशाड़ी | 
Gia प्रतिभाति सा मे 
धातुविश्युत्वमनुचिन्त्य वपुश्च तस्याः ।।१ «|| 


त्‌ -तद्वस्ठु, रमणाय नाम = अवश्यमेव रमणाय भवत्‌ , विस्मयं = 
कातुकन्‌, उत्मादवात = जनयति | as [तुकात्सान्द्यातिशयदालिनी सेत्यन 
मनासीति भावः | ASAT = अनल्पजल्पनेन | 

चित्त इत । थातुः=घविधेः, विभत्व > निमाणकाशल, तस्याः = शकु- 
न्तलायाः, वपुश्च = अतुल्सांन्द्यसारसमुज्ज्व ले शरीर वे, अनुचिन्त्य = विभाव्य, 
VINA, म = मम,-वाधना = ब्रह्मणा पारकल्पिताश्च त सव योगाश्च तानू- 
पारकाल्पतसवयांगान्‌ = अद्य यावद्रह्मणा ये य [नमाणयागा अनुभृतास्तान्‌ 
सवानव ।नमाणसमर्थासद्धयांगाच चित्त =स्तान्ते नवृश्य = विभाव्य 
बुद्धयुपारूढान्‌ कृत्वा, रूपाणामुञ्चयः न-रूपांचयेन = सॉन्दयलावण्यादिः 
राशिना (विधिना=ब्रह्मणा) विदिता = YMA, कृदा ङ्गी = तनुतरगात्रयष्टि 
अपरान्यत्युत्कृष्टा>अच्य यावदनिर्मिता Ala elect तस्य ais: ae: | 


WEE ANSE: Snes सय शकुन्तता-- इति भे प्रातभाति = प्रतिभासते। 


बिदूपक्--तो अवश्य ही व अतिसुन्दरी 
मन में सी विस्मय उत्पन्न कर रही है | 


राजा--मित्र ! ज्यादा क्या कहूँ 
Aa को सब afi 
र कॉ, तथा उस 
सुन्दरी ( पाकुन्तळा ) के सुन्दर शरीर को देखने से पी शता 
९ 


ST चित्रे निवेदय 60% पाळरडळयेना्योबय ०११४१) भनसा कृता नु! कप 


हांगा, जो इस प्रकार आपके | 


सिरी by Sarayu Trust किरा and eGangotri 
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विदृषकः--सव्वधा पञ्चादेशो क्खु सा रूववदीणं | 


[ सवथा प्रत्यादेशः खलु सा रूपवतीनाम्‌ ! ]। 
224 मे मनसि वत्तेते-- 


अन्योऽप कुलः शिल्पी, -- आत्मनः सर्वतोऽनुभतैः सिद्धपरयोगेर्मदृता 
संरम्भेण विशिष्टसामम्रीतम्भारात्सारतरमाकूष्य पूवकल्पितस्वदिल्रजाला दुस्क्र्ट 
वस्तु सम्पादयति, AAA भगवान्‌ प्रजापतिर्य सकललोकसजन लब्धानुभृति 
विश्येपान्महता बुद्धियोगेन स्मारं स्मारं चित्रान्योगानिमां राकन्तलां निर्ममे 
कथमन्यथा जयदतिद्याविरूपसम्पदस्तस्याः TEA कत्तु' Ta, अद्य 
यावदीदशसूधेस्तनाऽकल्पनादिति AHA: सवतो वेरिष्ट्यं व्वनितम्‌ | 
aa निवेश्येशत्वादि पाठे तु-चित्रे-प्रतिरूप के | निवेश्च = आलिख्य | परि- 

कल्पितसत्त्वयोगा-आहितप्राणा | मनसैव व्रह्मणा कृता, न ठु हस्तादिना | 
दस्तादिस्पश हि नेददामनिन्यय॑ कोमलत्वसीमातिगं रूपं सम्भवेदित्यथों बोध्यः | 
‘aq स्वभावे सान्द्यःइति मेदिनी। “an सन्नहनोपावध्यानसङ्गतियुक्तिघु? 
इत्यमरः | [ अपरा-सकलस्तरीखुष्टिविलक्षणेत्यभेदे भेदारोपात्‌-अभेदे सेदरूपा- 
दायोक्तिः। श्रुति~त्च्वनुपासो। पूवाद्वाक्यार्थं उत्तराद्धवाक्यार्थस्य हेवुत्वात्‌ 
काव्योलङ्गद्चे | अनेन YUMA नाम नाट्यलक्षणमुक्तम्‌ । ] | १० | 

यद्येवं तहि--सवथा = रूपेण | लावण्येन | गुणश्च सवतो भावेन | रूप- 
वतीनां=घुन्दरीणां वरवर्णिनीनां। प्रत्यादेशःऱ्प्रत्याख्यानम्‌ । रूपयवस्येत्यथांद्‌ 
बाध्यम्‌ | 'प्रत्या दशा निराकृतिः -इत्यमरः । 
कि-ब्रह्माजीने आज तक जितने मो सृष्टि उत्पादन के उत्तम योग सीखे हैं, उन सब 
योगों को चित्त में रखकर, ओर अपनो सम्पूर्ण कारीगरी खच कर, रूप भोर सौन्दर्य 
की राशि (के ब्यय ) से इस कृशाङ्गो को बनाया हे । अतः यह ब्रह्माजी की 
वत्तसान सभी खी-सृष्टियो से अलग ही कोई अपूव खी-सछि है ॥ १० ॥ 

विदुषक--तो फिर यह शकुन्तला तो समी (azar, Ager खी आदि) 
रूपवती (ख्यां का प्रत्याख्यान है--यही समझना चाहिए | अर्थात्‌ तब तो यह 
संसार की खीजाति मात्र से बढ़ी-चढ़ी है ! 

राजा--मित्र ! मेरेन मलहा VSR REO है. कि: 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


१२८ अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌-- [ द्वितीयो | 


= AN NN NN 


अनाघ्रातं पुष्पं, किसलयमलूनं कररुहे 
रनाविद्धं रलं, मधु नवमनास्वादितरसम्‌ | 
अखण्ड पृण्यानां फलमिव च तद्रपमनध, 
न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यति विधिः ! ॥११॥ 


= | 
वब 


इद्म्‌ = इत्थं, वत्तते = तिष्ठति | ममेवं विचारो जायते | विचारमेवाह-अना 
प्रतमिति | न आघ्रातम-अनाप्रातम-अकलितब्राणसम्पकम्‌ । अङ्गतोपभोगं | 
पुष्पामब || एतेन परापमद्दाऽभावा दखण्डितसीन्द्यामोदशालिव्वं तस्या ध्वन्यते]| 
SAG: | अळूनम्‌ = अच्छिन्नं | किसलयमिव = पल्लवमिव । एतेना$क्ला. 
न्तत्वमुपभोगवे लूप्यशून्यत्वञ्च ध्वनितम्‌ | अनाविद्धम्‌ = अखण्डित, दोपरलेशाना 
लित वा । CAAT | न आस्वादितो रसो यस्य तत्‌-अनास्वादितरसम्‌ = अग्‌ 
हातास्वाद । नवं = सञ्यःसमानीतं । तेन रजोदोपलेदासम्पकराद्दित्यं, zag 
व्वन्यत | मधु इव=क्षांद्रामव | किञ्च-पुण्यानां = सुकृतान अखण्डं = 
सम्पूर्ण फळमिव=्सरिपाक इव | तेनाऽत्यन्ताभिलपणीयता तल्या व्यज्यते | अनधः 
निष्कळङ्कं | कलङ्कलेदाशून्यं | निदोपं | मनोज्ञम्‌ । अनघो निमलाऽपापमनोजेप 
च भेदवरदिति विश्वः | ( च=किञ्च-) । तस्याः शकुन्तलाया रूपं = सौन्दर्यम्‌ । 
लावण्यञ्च । इह > जगति | क॑ भोक्तारं = कं भाग्यवन्तं भोगशील पुरुषम्‌ । 
विधिः = दैवम्‌ | उपस्थास्यति = उपनयिष्यति | अन्तर्भावितण्यर्थः | कस्य वा 
भोगाय कल्पायप्यति | इति | न जाने =न वेद्मि ? [ मालोपमा | श्रुतित 
यासा | परकरालङ्कारश्च | ,छाकाम्यामाम्यां गुणकीतेनं नाम नास्यलक्षणश्व 
दशितम्‌ , 'गुणानां कीत्तनं यत्तु तदेव गुणकीर्त्तन!मति विश्वनाथोक्तेः ] ॥११॥ | ` 


—— = 7 oo 


यह-अळूता-बलरूघा हुआ-पुष्प, नर्खा से नहीं काटा गया कोमळ-पलछव | 
विना बीन्धा gua, किलीसे भी अनास्वादित नबीन-मध्ु (सहित) geal 
का अखण्डित-फळ, इएका निर्दोष रूप लावण्य, किल भाग्यशाली के उपभोग 
में विधाता ळाएगा ! । अर्थात्‌ इसका कौन स्वामी होता हे ? किस भांग्य 


'शाळी की यहृ देहानि किमी सोथ Naan 


5:] 3 ACHR ROR” ९२ 


बेदयक)--तेण हि लहुं छहुं गच्छदु भवं, मा जाव सा कस्सवि 
aan इङ्कदीतेल्लचिक्कणसीसस्य हत्थे णिवडिस्सदि 
[ तेन हि लघु-ळघु गच्छतु भवान्‌ , मा यावत्सा कस्यापि तपस्विन ' 
ङुटीतेळचिक्कगञीपस्य हस्ते निपतिष्यति ]। 
_ राजा--परवती खलु तत्रभवती, न च सन्निद्वितगुरुजना | 
विदषक!--अध तुह उवरि कोदिसो से चित्तराओ ९ । 
[ अथ तवोपरि कीडशोऊस्याश्रित्तरोंगः ? ] । 
राजा--वयस्य ! स्वभावादेवाऽप्रगलभास्तपस्विकन्यक्राः | 


तेन Saale सकलातिगं सान्दय तदा ठु | लघु-ल्घु=्द्रुततरं । “लघु 
क्षिप्रमरं ठरत मित्यमरः | यावत्‌=वावदेव। *इङ्गदीनां तैलेन चिक्कणं शीष 
यस्य, तस्य-इङ्गदीतेळचिक्कणीषव्य=तापसपादपफळ-तेललिप्षात्तमाङ्गस्य । दृत्तं 
निपतनं = विवादः | येषामिङ्गदोतेलेन केशप्रसाधनं, तेपां का कथाऽन्यमूषण- 
सम्पत्तेरिति तत्राऽनादरः सूच्यते | 

परवती = परतन्त्रा | तत्रभवती=्तपस्विनी | मान्या । न सन्निद्धितो गुरुजनों 
यस्याः सा तथा | एवञ्च न सहसा तस्या विवाहमङ्गळसम्भव इत्याशयः | 
PUT: = अनुरागः | 

अप्रगल्भाः = अनुरागप्रकाझनकाञ्चलयुन्याः, तथापि-एवं वस्तुस्यतावाप | 


विदषक--ता tna! तुम जल्दी से जल्डा वहाँ पहुंचा । कहा यह इङ्गदा 
के तळसे चिकणे दिरवाळे किसी तपस्वी ब्राह्मण कुमार के हाथ मंन पड़ जाए । 
अतः तुम qlee ही पहुँच जाओ। 

राजा--नहीं मित्र ! वह तो पराधीन है, ओर उसके गुरुजन (पिता कण्व) 
भी यहाँ नहीं हैं, अतः अभी तो उसके विवाह की कोई शङ्का नहीं है । 

विदूषक--अच्छा, उसका आपके ऊपर अनुराग कैसा है ? । 

राजा--हे वयस्य ! तपस्वियों की कन्याएं तो स्वभाव से ही भोळी-माळी 
आर अप्रगढभा होती हैं | अतः उनके मनके भावको ठीक २ समझना तो 
करिन दी है ) 
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जता पित्त हक .. ». 
J  अभिमुखे मयि संहृतमीक्षितं 
हसितमन्यनिमित्तकथीदयम | 
विनयवारितदृत्तिरतस्तया 
न विश्वतो मदनो, न च संबृतः ॥१२॥ 
विदृषझः--( विदृस्थ-- ) कि दिद्धिमेत्तण ज्जेव भअदो अह 
आ | 


| 
py 
७०१ 


तथाप तु-किन्तु पुनः | तया हृद्गतो भावः किथित्सूवितः, किञ्चिच संत्रत इत्यग्निपर | 
ळोकेन सहृ सम्बध्यते | अभिमुख इति । मवि अभिमुखेरसमुखं संस्थिसि सति।| 
तया-इक्षितम्‌=विलोकनं च | संहृतम्‌=गोपितम्‌ पराङ्‌मुस्वं कृतम्‌ | एतेन शङ्कार 
est प्रकटता | किञ्च-अन्येन-निमित्तेन=्द्ेतुना कथाया वाग्व्यवदारस्य उदयो 
यत्र ततू--अन्यनिमित्तकथोद्यं यथा स्यात्तथा=क्थान्तरव्याजेन । तया हसितः | 
हसन कृतम | एतन माये अनुरागः सूचितः | अत+--विनयेन वारिता वरत्तिःम्प्रसरे 
यस्यासा -वनयवारितव्रृत्तिः=लजावरुद्वप्रसरः | Wea: | न faa = न 
यकटाकृत: | न च स्ट्रतः= न tages: | अन्यनिभित्तकथादिमिहसितादिपिश्र 
स्वानुरागप्रकटनात्‌ , मुग्धात्वेन निगृह्ितोऽपि भावो हसितादिभिः स्फटीकृतः। 
०कटनाऽप्रकटनाक्वावराधा, मुग्धात्वेन परिद्दारश्चेति~विरोधाभासोऽलङ्कारः]॥१॥ 


— 


ता सा 


उसने मर aga होते ही अपने नेत्र इटा लेती थ्री। आर दूसरी रे बाता $ 
Tae के बहाने से वह हँसती थी | इस प्रकार विनय से अवरुद्ध प्रसर अपनी 
कामवासना को न तो उसने स्पष्ट प्रकट ही किया है » न छिपाया ही है | नेत्र हह 
लना-कामचासना का छिपाना है। हृसना-कामवासना का प्रकट करना है। At 


दाना हा बाप है| बह मरे मे अनुरक्त मी मालम होती हे, और agra भी 
करती है ॥ १२॥ 


विदृषक--( हसकर ) तो क्या मित्र ! आप चाहते हैं, कि आपको देखते 
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[ किं दृष्टमात्रणेव भवतोऽङ्कमारोहतु ? ] । 
राजा--['वयस्य | सखीभ्यां मिथः प्रस्थाने पुनः सलीलया तत्र- 
भवत्या मयि भूयिष्टमाविष्कृतो भावः | तथा हि 
“ दाइरेण चरणः क्षत? इत्यकाण्डे 
तन्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गत्वा । 
आसीद्विवृत्तवदना च विमोचयन्ती 
शाखासु वल्कलमसक्तमपि द्रमाणाम्‌ ॥१३॥ 


दृष्टमात्रेणेव = अवलोऋनादेव | अङ्कमारोइदु = स्वामभिसरतु | गने: रने: 
सब भविष्यतीति भावः । सखोभ्यांस्सखीभ्यां az | प्रस्थाने=गमने | सलीलवा= 
लीलाऽज्चितलोललोचनया | मिथः=रहसि। “मिथोऽन्यांऽन्यं रहस्यपीःत्यमरः ¦ 
भयिष्ठ = बहलम्‌ । आविष्कृतः = प्रकटितः | भावः = चित्तानुरागः | सख्योरग्रे 
एव गमनाद्रहस्वलाभः | 


दभति | तन्वीन््दातनुः | शकुन्तला । कतिचिदेव पदानि=किञ्चिदूर्द्रं | 


गत्वा = चलित्वा | दभस्याङ्करेण-दभाङ्करेण = कुशाग्रसूचिकया | चरणः = 
पादः | क्षतः = बिद्धः। इति = इत्युक्ता | अकाण्डे = अनवसरे एव | 'काण्डं 


चावसर वाणे? इति घरांणः | कुशाग्रण चरणकश्षताऽमावऽाप | [स्थता=विलाम्बत- 
गमनाऽभूत्‌ | च > कच्च | द्रमाणा =तरूणा | शाखासुऱावटपपु | अवक्तमाप= 


Basa | वल्कलं = वल्कवसनं | AGA वदन यस्याः, सा—विद्गत्तवदना= 
पराचीनमुखी । मत्संडुखीनेति यावत्‌ | विमोचयन्ती=विश्े्यन्तीव । आसीत्‌= 
स्थिता । कुशसूचीव्यघनाऽभावेऽपि तद्याजेन, वल्कलस्य शाखा्वनासक्तस्यापि 
विमोचनच्छलेन च रुद्धगमना स्वादायं प्राकाशयदिति भावः । विलम्बश्च पथि 


राजा-सखे ! सखियों के साथ जाते समय तो उसने (शकुन्तळा ने) बड़े 
ही हाच भाव कटाक्ष पूवक मेरे प्रति अपना प्रेसमाव प्रकट किया था । जेसे-- 

‘Ru तो पेर दभ के अंकुर ( तीखे जड़ के अग्रभाग ) से घायळ हो गया 

है? इस बहाने से वह कृशाङ्की मेरे ही वास्ते ठहर गई । शाखाओं में नहीं aes 


१ अयं पाठः HAA | 
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विदूषकः--गहीदपाघेयो किंदो सि तए, अदो अणुरक्त तपो | 
त्ति तक्केमि । 
[ गृहीतपाथेयः कृतोऽसि तया, अतो5नुरक्तं तपोवनमिति *तकंयामि]| 
राजा--सखे ! तपस्विभिः केश्चित्‌ परिज्ञातोऽस्मि, चिन्त 
तावस्केनाऽपदेशेन पुनरामश्रपदं गच्छामः | 


व्याजातरावृस्यापि दशन!मित्यादिना कामध्चा्नेपु- विलम्ब्य गमना देरनुराग- 
लक्षणतयाऽभिधानात्‌ | [ अनुप्रासः, हेठुश्चालङ्कारो ] || १३ || 

गहीतः Waal येनासो-- ग्रह्मीतपाथेय:-स्वीकृतशम्बल: | तया=्शकुन्तलया | 
प्रस्थिताय पथिकाय बान्धवा उत्साहवद्ध नार्थ पाथेयं प्रयच्छन्तो ति--लोक स्थितिः; | 
अनुरागसूचनेन च सा रतिमागें भवन्तमुत्साहयतीवेत्याशयः | पाठान्तरे त्वया 
तपोवनमङ=अआाश्रमपदम्‌ | उपबनं्क्रीडाकाननं । कुतंङनिष्पादितं | परस्परानु- 
रागाङ्कुरोसत्तेरनुलूपमुपवनमेव न तपोवनमिति ताहशानुरागचर्चाविष्करणादि- 
भिरिदमाश्रमपदसुपवनतां स्वया नोतमि ति, झमप्रधानस्य तपोवनस्वानुरागप्रधानः ` 
तेदानीं जातेत्यादायः । 

परिशातः = “मद्दाराजाऽयं दुष्यन्तः इति तेजञांताडस्मि | अत एव Aq 


हुए at अपने said को झूठे ही छुड़ाने के बहाने से, मुख घुमा 2 ; कर, 
सानुराग माव से मेरी ओर वह बार २ देख रही थी ॥ ५३ ॥ 

विदूषक--इस प्रकार उसने आपको प्रेममार्ग के लिए पाथेय का ही प्रदान 
किया हे । वाह ! इस प्रकार प्रमळोळा से तो आपने तपोबन को अपने अन्तःपुर 
( महर ) का उपचन ( बगीचा ) ही बना लिया है ! | [ पाथेय-परदेश जाते 
हुए बान्धव को बन्धुजन मागं में भोजन के लिए कुछ भोजन की आटी वसु 
weg आदि देते हैं, उसे “पाथेय? कहते हैं | | 

राजा-मित्र ! मुझे इस आश्रम के कुळ तपरिबयों ने पहिचान लिया है। 


अतः कोई ऐसा बहाना ढूँढ़ निकाछो जिससे मैं पुनः इस आश्रम में अपनी प्राण 
प्रिया शकुन्तळा से मिळने जा ag | 


GRR 0 मकता SSNS 


१ किदं तुए उवबणं तपोवणं त्ति पेक्खामि | 
(255 0 cw A 
[ Fa तयहरेपत A सेमा धधकागि०ण ०" 


se ] or PIPER RAE "RRR 


विदपकः--को अवरो अवदेसो, णं WF राआ | 


[ कोऽपरोऽपदेशो ननु भवान राजा ]। 
राजा--ततः किम्‌ ?। 
विदषक)-- णीवारच्छट्ठभाअं तावसा मे उवहरन्तुः त्ति। 

[ 'नीवारपष्ठभागं तापसा मे उपहरन्तुः--इति ] ;े 
राजा---मूखं ! अन्यमेब भागधेयमेते तपस्विनो मे निवर्पान्त 

यो रत्नराशीनपि विहाय[5भिनन्यते | पहय--- 

“यदुत्तिष्ठति वर्णभ्यो नृपानां क्षयि तद्धनस्‌। 

तप!ःपडभागसक्षय्य ददत्यारण्यका [ह नः ॥ १४ Ul 


संनिहितो मृगयाविहारी राजा दुष्यन्तः? इत्यादि तपस्विमिभांप्रितम्‌ | अता विना 
प्रयोजन तत्र गमनमिदानीं मम न सम्भाव्यते, राजञस्तथाऽनोचित्यात्‌। अपदेशेन= 
व्याजेन । “व्याजोऽपदेशो लक्ष्यञ्े? त्यमरः। तावता किं निष्पन्नम्‌ ? इत्यत 
आह--नीवारणां = तृणधान्यानां । पष्ठ भागं = राजदेयं करस्वरूप TBAT । 
तदुक्तं मनुना-- धान्यानामश्मो भागः, पष्ठो, द्वादश एव वरति | 

अन्यं = धान्यप्ठभागातिरिक्ते तपोरूपं | भागधेयं-करं । “भागधेयः करो 
बलिः? इत्यमरः | निर्वपन्तिरसमर्पयन्त | रल्षानां राशीनपि विह्यय-महाहरत- 
जातमप्यविगणय्य | अभिनन्द्यते=्राजमिःप्रशस्यते । नीवारपष्टांशापेक्षयाडमि- 
नन्द्नीयं पण्यभागं मे स्वयमेव वितरन्ति, अतो रलप्रदात्काचयाचनमिव तवेदं 
नीवारभागयाचनमिति भावः | पश्य=विचारय | यदुत्तिष्ठतीति। वर्णेम्यः=क्स्त्रिय- 


विदषक--दूसरे बहाने के Fea ढो अळा क्या आवश्यकता है, यही क्या 


कम हे. कि--आप यहो के राजा हैं । 
[जातो फिर राजा होने से ही क्या हुआ ? । 


विदूषक--यही कि-“अपने भोज्य नीवार ( तिन्नी के चावळ ) में से ही 
राजग्राह्म कर छटा हिस्सा तपस्वी छोग सुभे दे? 

राजा--भरे मूख, ये तपस्वी तो मुझे वह सवश्रष्ठ पुण्यका माग कर रूप 
में देते हैं, जिसे राजा छोग wi की राशि से भो अधिक पसन्द करते हैं । देखो-- 
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( नेपथ्ये--) 


i 
oc OST 


हन्त ! सिद्धाथो स्वः | 
राजा--(कणे दल्वा--) अये! प्रशान्तस्वरेस्तपस्विभिर्भवितव्यम 
(oie Si 
दोवारिक:--जअदु जअदु भट्टा। एदे ठ इसिकुमारआ 
पडिहारभूमिं उबस्थिदा | 
(Sag जयतु war! एतो द्वो ऋषिकुमारो प्रतिहारभूमिमुपस्थितो] 


वैश्यादिभ्यः | नृपाणां = राज्ञां | यत्‌ = करस्वरूपं | धनं > 
उत्ति्ठति=उत्पच्चते | लभ्यते | तत्‌=धनं | क्षयिङविनाराशीलम्‌ | arse मभ्यम्‌। | 
आरण्यकाः=अरण्ये भवास्तापसाः । क्षेतुं शक्यं--क्षव्यं | न 


स्वर्ण धान्यादिरूपम्‌ | 


क्षय्यम्‌ अक्षय्यमूर्‌ | 
अविनाशि । तपसः षष्टो भागर्तं-तपःपड्मागं | ददति = वितरन्ति | [ अत्र 
साधारणबनापक्षया सुक्रतांशस्याधिक्येन बणनाहातिरेकालङ्कारः । “Frere: 
सङ्गमाथस्ठु व्यापारः परिकीसितःइत्युक्ते: “चिन्तये'त्यारभ्येतदन्तं विलासो नाम 
मुखसन्ध्यज्ञमुपद दितम्‌ ] || १४ ॥ 

सिद्धोड्थों ययोस्तो--सिद्धाथो = कृताथाँ । स्व:-भवावः । हन्तेति | 
हर्षेऽब्ययम्‌ । 'हृन्त | दषे ऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादयो' रित्यमरः । प्रान्तः 
स्वरों येषान्तैः प्रान्तस्वरेः =~ 


यान्तमधुरस्वरेः | प्रतीद्दारभृमिम्‌ = दरार देशम्‌ | 
जो धन अन्य वणो से ( क्षत्रिय वैश्य आदि प्रजा 


| से ) कर ख्प में प्राप्त 
होता है, वह तो क्षयी -- विनाशी है, नष्ट 


होनेवाळा है, पर ये अरण्यवासी 
तपस्वी तो मुझे अपनी तपश्चर्या का ही छठा भाग देते हैं-जों कभी क्षय नहीं 
होता है, ओर बहुमूल्य मी हे ॥ १४॥ 
मर « [ नेपथ्य में = पर्दे के पीछे a ] 
हम ळाग कृताथ हा गए! | डु 
राज़ा--( कान छगाकर 


ग्रा ) यह प्रशान्त गम्भीर स्वर तो तपस्वियों का सा 
मालूम होता हैं | । 


Samet od [ दोबारिक का प्रवेश ] | 
!ीवारिक( दर्वान )--महाराज की जय जयकार हो | महाराज ! ये दो 
ऋषिकुमार दर्वाजे पर उपस्थित हैं | उन 
CC-0. Prof. Satya Viet Fal EGR है ? । 
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राजा--अविलम्बं प्रवेशय तो । 
दौवारिकः--जं भट्टा आणवेदि ( इति निष्क्रम्य, ऋषिकुमाराम्यां 
सह पुनः प्रविश्य ) इदो इदो भत्न्ता | , 
[ यङ्भचा आज्ञापयात | इता इत भवन्ता |¦ 

( उमो-<(राजानां विलोकयतः )। 

एकः---अहो | दी म्रिमतोऽपि विश्वसनीयताऽस्य वपुषः | 
_ > अथवा उपपन्नमेत दस्मिन्द्रषिकल्पे राजनि | कुतः-- 
अध्याक्रान्ता वसतिरमुनाऽप्याश्रमे सव भोग्ये, 
रक्षायोगादयमपि तपः प्रत्यहं सञ्चिनोति | 


“ञ्जी gait प्रतीहारः? इत्यमरः । अविलम्बं = सत्त्ररं | क्रियाविशेषणमेतत्‌ | 
विलोकवतः = पश्यतः | 

दीसिमतोउपि = तेजस्विनोऽपि । अस्य = दुष्यन्तस्य | वपुषः = शरीरस्य | 
वेश्वसनीयता = विल्म्भभाजनता । उपपन्नं = सङ्गतम्‌ | एतत्‌ = तेजोविश्वासया 
£ ईपदसमाप्त ऋषिः-ऋुषिकल्पः | तस्मिन्‌ WMH = म 
त्मनि । मुनिसह्शे | मुनिसाहश्यमेव दशयति-अध्याक्रान्तेति | अनेनाऽपि= 
दुष्यन्तेनाऽप | सवश्चतु ब्रह्मचायांदिभि: | भोग्ये = समाश्रयणोये | 


राजा--विना बिळम्ब--(तुरन्त) उन्हें भीतर लाआ। 
द्वारपाल --( पहरेदार )--जञो BFA ABT का | 
( बाहर जाकर ऋषिकुमारों के साथ पुनः भीतर आकर ) 

( ऋपिकुमारों से-) इस मागं से आप ळोग पधारिए । 

[ दोनों ऋषिकुमार--राजा को देखते हे ] । 

पहिला ऋषिकुमार-अहा ! ga तेजस्वी राजा को $भाकृति से मी 
विश्वसनीयता ( दरालुता, परोपकारिता एवं सञ्जनता ) ASH रही है । अथवा- 
ऋषितुल्य धार्मिक इस राजा में यह साघुशीळता तो उचित ही है, क्योंकि 


यह भी ऋषि-मुनियाँ की ही तरह सबके उपकार करने वाले आश्रम में 
(0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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orn 


अस्यापि द्यां wate वशिनश्वारणदन्दगीतः ) 
पुण्यः शब्दो 'सुनि'रिति ge: केवलं राजपूर्वः ||} ५॥ 
ह्वितीय!--सखे ! अयं स बलभित्सखो दुष्यन्तः ? | 
प्रथम।--अथ कम्‌ | 


आश्रम = शहस्थाश्रम | वसातरध्याक्रान्ता = वासा विधायत | उानभिर 
रछात्रातथ्यादाभराश्रवणोये तपोवने आश्रमपदे नवासा विधायते । 


पि सवे. 


सवभूतपाररक्षणस्य | प्रजापालनस्य --योगात = सम नुष्ठटानायासात्‌ । अ ह = 
TSTSIT | बी सुच एव | THY | प्रत्य [तादने | ds 
युण्यं | es = अजयति | मुनया हि--रक्षाड्य़ = इन्द्रयान्त;करणादि- | 
नयन्त्रणाथ। यागात्‌ = समाध्या दितः तपाऽजवान्त । बा = SISA: | 


अस्याऽपि = दुष्यन्तस्यापि | न केवर्ल मुनीनागेव | महः = भृशं । चारणानां 
हन्द्रगति:-- चारणामेथुनयीयमानः | पुण्यः = पवित्रः | केवलं राजपद 
वळ राजदाव्दविशिष्ट: | मुनिरिति शव्दः = राजर्षिरिति शब्द: | नां = स्वः 
Sila , स्प्रुदाति = व्याप्नोति । [ व्यतिरेकालङ्कारः, उप भानादृपसे यस्येषन्ब्य- 
नताया वणनात्‌ | इलेपश्च | || २५ || : 

बर्लामदः सखा--बछमित्सखः = वासवमित्रम्‌। 'वलभिद्रद्री वासवो 


FA त्रप त्यमरः। अयं स: ? = इन्द्रामत्रतया प्रसिद्धो दष्यन्तः | क्रिमयमेवेति 
qa | अथकिमित्युत्तरम्‌ | अयमेवेत्यत्तरवाक्यार्थ | 


( गृहस्थाश्रम में ) निवास करता है | प्रजा की उचित रक्षा करके यह मी प्रति 
दिन तपका सञ्चय करता हे अपना तप बढ़ाता है। और इन्द्रिय विजयी घामिक 
इस राजाका पुण्यकीतिवाळा, चारण मुना द्वारा राया जाता हआ, "राजः ais | 
मुनि! यइ नाम स्वर्ग तक छडारहाह। 
राजक्राप! नाम से स्मरण करते हैं । अत 


hil क ously नाम से जगत में प्रसिद्ध हो रहा है ॥१५॥ 
दसरा त्र्टापकुमार--सले! क्या बळ नामक असुर के सारने वाले | 
भगवान्‌ इन्द्र का मित्र राजा दुष्यस्त यही है?। 


पहिला ऽर क्या। Satyaey. रैभी? 


अश्वात्‌ इस स्वग मे भी देवता गण 
यह भी तपस्वी झुनियाँ की ही तरह 


पु]... ऑगेमवसनेशामापाशकसबसावलक” ३७ 
_ द्वितीयः--तेन हि~ र 


2 
नैतब्चित्रं यदयमुदधिश्यामसीमां धरित्रो- 
मेकः कृत्म्नां नगरपरिधप्रांशुवाहुओनक्ति । 
आशंसन्ते समितिषु सुराः सक्तवेरा हि देत्ये - 
रस्याधिज्ये vata विजयं, deed च वजे ॥ १६॥ 


Safa) यत-नगरस्यथ परिघ इव aig बाहू यस्यासो--नगरपरिघ- 
प्रांशुबाहः = पुरद्वारांगळदीघपीवरभुजदण्डः | अयम्‌=दुष्यन्तः | एकः = एकाको 
asad दष्यन्त:। उदधिरेव स्यामा | उदबिना श्यामेति वा | [यहा-द्यामश्वासाद- 

पश्चोद्धिव्याम: | राजदन्तादेराक्ृतिगणत्वाच्छघामशब्दस्य परप्रयोगः ]-सीमा 
स्याः सा-ताम्‌=उदविञ्यामायमानसीमां। समुद्रमेखलाम्‌ । ` कुष्णसागरपयन्ता- 
मिति arsa: | समग्रां = निखिलां । धरित्री = भुवं । भुर्नाक्त = पालव, 
एतन्न भित्रम = न--आश्रयेकारकम्‌ । हि = यतः। देत्येः = दानवः । सक्त 


येराः = वद्धवैराः | देवाः = सुरा | समितिषु = युद्धेपु । अस्य = दुष्य 
न्तस्य | अघिज्ये = समावी के | धनुपिस्कोदण्डे। पुरु हतस्येदं-पां रुद्रतं-तास्मिन= 


इन्द्रसम्वन्धिनि | बच्चे = कुलिशे च | विजयं = स्वकाय जयम्‌ । आशउन्त = 
सम्भावयन्ति | अभिलपन्ति | 
न केवलं निखिलभूवल्यपालकोऽयं, किन्तु-- महेन्द्रसमपराक्रमा देवाना- 


...............ह...े Ee 


दसरा--तो फिर-- 
aa कुछ भी आश्चयं को बात नहों हैं, झि-यह राजा जिसके BIA २ 
भुजदण्ड नगर के द्वार के ats { आगळ के दण्ड ) के समान ह-ससुट्र 
पयन्त-सम्पूण एथिवी को इछा हो रक्षा करता है, एवं उसका उपभोग 
करता है । क्योंकि-दैत्यों से वैर रखने वाळे देवता भी युद्ध में क्या,तो महेन्द्र 
के बज्र से, या इस राजा के चढे हुए धनुष स ह! अपना विजय को आशा 
करते रहते हैं । अर्थात--यह राजा संपूर्ण पृथिवी का राज्य करता है-इसमें तो 


g कृष्णसागर CON Had (हेतो ia eS प्रासद्ध । 
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उभो--( उपगम्य-- ) विजयस्व राजन ! | 
राजा--( आसनादुत्थाय--) अभिवादये भवन्तो | 
उभो--स्वत्ति भवते ( इति फलान्युपह्रतः ) | 


राजा--(सप्रणामं परिग्रह्म--) आगमनप्रयोजतं श्रोतुमिच्छामि! 
उभो--विदितो भवानिहस्थस्तपस्विनाम । ते च भवस्त- 
मभ्यथयन्ते। 


मपि युद्धेषु साहाव्यमाचरतीति-माद्ालम्यातियायो 5स्योक्तः ! [ “अनेन भुजः | 
बलात्‌ सर्वे झत्रवों जिता! इति कारणे वक्तव्ये, HAMA भुवलयविजय एवोक्त 
इति-पर्यायोक्तम्‌ | 'नेतचित्रःमित्यथे प्रति उत्तरवाक्याथस्य हेतृत्वात्काव्य- 
. लिङ्गञ्च | समुच्चयः, उपमा च ] || १६॥ 

उपगम्य = समीपमुपसुत्य । अभिवादये = प्रणतोऽस्मि | उपनयतः = 
अपयतः | a 

इहस्थः = आश्रमपारसरे स्थितः । तपस्वि नाम्‌ = आश्रमवासिमुनीनां | 


आश्चयं ही क्या है, इसकी सहायता की अपेक्षा तो tai के साथ होनेवाळे युद्ध 
में देवतागण ब इन्द्र मी करते हैं। क्योंकि स्वर्ग में जाकर यह इन्द्र की भी 
युद्ध में सहायता करता है ॥ १६ ॥ 

दोनों ऋषिकुमार--( राजा के पास जाकर- ) हे राजन्‌ ! आपकी 
विजय हो । 

राजा-( आसन से उठकर ) में आप छोगों को अभिवादन ( वन्दन 
करता हूं ओर आप छोगों से झुम आशीर्वाद की याचना ) करता हूं । 

दोनों ऋषिकुमार राजन्‌ ! तुमारा कल्याण हो । 

( दोनों ऋषिकृमार राजा को फळ सेंट करते हैं 3] 

राज़ा--( प्रणाम पूर्वक फळ छेकर 
सुनना चाहता हूं । 
दोनों ऋषिकुमार--आपका आना यहाँ के तपस्त्रियों को ज्ञात हो गया 
हॅ, अतः बे आपसे अव्युतः ग्र )०जकेज] (ation. 


१ - अजञफपर्वमिन्यपर 


) में आप ळोगों के आने का उद्देश्य 


उकः] अक्षिवराअशिक्ष्वी षििर्करिथिरीजितिध ०० १३६ 


राज-- किमाज्ञापयन्ति १ । 

उभौ-- तत्रभवतः कण्वस्य कुळपतेरसांनिध्याद्रक्षांसि न इष्टि- 
बिन्नमुत्पादयन्ति, तत्कतिपयदिवसमात्रं सारथिद्वितीयेन भवता 
सनाथीक्रियतामाश्रस इति | 

र जा--अजुग्रह्मीतोऽस्मि | 

विदपक्‌ः---( अपवाव्य ) एस दाणि भअदो अणुऊलो गलहत्थो | 

| एष इदार्ना भवतोऽनुक्रूलो गळहरुतः ] । 


LP PDD IE LEP AN eet 


अभ्यर्थयन्ते = प्रार्थयन्ते । असान्निध्यात्‌ = अनुपस्थित्या । इष्टिविन्नम्‌ 
यञ्चविन्नम्‌ | तत्‌ =तस्मात्‌ | कतिपये दिवसा एव-कतिपयदिवसम 
कियन्त्यपि दिनानि | सारथिरेव द्वितीयः-सहायो यस्यासो तेन = सारथिसद्दा 
येन | सनाथीक्रियतामञ्परिपाल्यताम्‌। राजपरिजनसम्बग्धे तपोवनोपरोधसम्भवा- 
स्सारथिद्वितीयेनेत्युक्तम्‌ | 

अपवार्य = परात्रृत्य | तल्लक्षणमुक्तं विश्वनाथेन,~'भवेत्तदपवारितं- 
रहस्यं ठु यदन्यस्य पराबृत्य प्रकाञ्यतेः-इति । अनुकूलः = अभीष्टः | 
गलहस्तः = अधचन्द्र इव | आवाससाध्यस्याप्यस्याश्रमनिवासस्य भवतोऽभि- 


aot 


राजा-पूज्य तपस्वियों की सुरे क्या आज्ञा ह? । 

दोना ऋषिकुमार--यहों के कुलपति ( आश्रम के अधिष्ठाता ) पूज्यपाद 
भगवान्‌ कण्व के किसी कारणवश बाहर चले जाने के कारण, राक्षस ळोग हमारे 
यज्ञ में चिन्न कर रहे हैं | अतः यज्ञ की waa थोड़े दिनों के लिए आप सारथि 
के साथ एकाकी ही यहाँ निवास करें | इस प्रकार आप इस आश्रम को रक्षा करें 
आर इस आश्रम को सनाथ करें । अर्थात्‌ इस आश्रम को शोमा को बढ़ावें । 

राजा- में इस प्रकार सेवा को आज्ञा से कृताथे हो गया । अर्थात्‌ मेरा 
अहोमाग्य है-जो ऋषियों ने मुझे इस कार्य के करने की आज्ञा प्रदान को है । 

बिदूषक--( अलग से ) यह तो आपकी इच्छा के अनुकूल ही गळहस्त 
( गदनियाँ, धक्का देना, अर्थात्‌ बलात्‌ पकड़कर काम में ऊगाना ) है । 
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१४० न-शाङुन्तलम्‌-- [ द्वितीयो 


es RAR ARRAN 


राजा--( स्मितं कृत्वा--) रवतक ! मदृचनादच्यतां सारधि 
सबाणकामुकं रथमुपस्थापयेति । 
दोवारिकः--जं देवो आणवेदि 
[ यद्दव आज्ञापयति ] । 
उभो--( रूहपंम-- ) 
४ अनुकारिणि पूवषां युङ्करूपमिदं त्वयि | 
आपन्नाभयसत्रेषु दीक्षिताः खलु पोरवाः ॥ १७ 


मतसाधकतयाऽनुकूलगलहस्तता । ग्रीवायां स्तं दत्त्वाउमिमतकारयें ages 
( वलान्नियोगः- ) प्रकृते *गलहस्तः। उप हासप्रियत्वा द्रिदणकस्येत्थर्मा 
मद्गचनाठुच्यतां-महाराजदुष्यन्त इस्थमाज्ञापयतीत्युच्यताम्‌। बाणे: कामकेण ` 
चे साढत-सबाणकासुकम्‌, धनुवाणसनाथम्‌ | उपस्थापय = आनय । उभौ = | 
तापसा | een? इत्यस्य Saw iets शेषः। अनुकारिणीति | पर्वेषांस्ययाति 
उस्यभृतिपूवन्पाणाम्‌ | अनुकारिणि = सदृशे । स्ववि = श्रीमति | इदं-मुनिवचः- 
पालनम्‌ | युक्तरूपम्‌=अनुरूपम्‌ | अतिशयेन युज्यते एव | खळ=निश्चयेन। आप 
नानाऱनवपन्नानाम्‌ | अभयमेव=अभयदानमेव। सत्याणिज्यज्ञा: | तेष विपन्नरश्षः 
“aay | सत्रमाच्छादने यज्ञे? इत्यमरः । पुरोरपव्यानि पौरवाः=परुवंद्या नृपाः | 
दीक्षिताः = धृतनियमा एव | [ काव्यलिङ्गं | रूपकमर्थान्तरन्यासश्च । ] || १७॥ 


eo 


ड राजा-( सुसकुरा कर ) रेवतक ! जाओ, मेरी आज्ञा से सारथि को कहो 
क-मर धनुष बाण के साथ ही रथ को यहाँ लावे | 
दोवारिक--जो इक्म म राज का | 


दाना ऋषिकुमार ( हर्ष के साथ ) हे राजन ! अपने पूर्व पुरुषों के 
समान हा उपकार पारायण आपके लिए तो यह-यज्ञ की रक्षाथ सन्नद्ध रहना- 
i भे oe राजवश ( दुष्यन्त का राजघराना ) तो बिपत्ति neat को 
SEA प ॐ पञ | (सदावर्त) सदा से ही दीक्षित (ग्ृहदीतव्रत) है ॥१५॥ 


सत्त्रे = ‘Svea मामा ३०४०१ ३४९४ नेत्री: a ee 


i 
| 


| 
|| 
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गाजा--( सप्रणामं- ) गच्छतां भवन्तो, अहमनुपदमागत एव । 
उभो---विजयस्व । ( इति निष्क्रान्तौ ) | 
राजा---माधव्य ! अप्यस्ति कुतूहलं शकुन्तलादडानं प्रति ? । 
बिदपकः---पढमं अपरिवाधं आसी, सम्पदं रकखसवुत्तन्तेण 
> 
सपरिबाघं | 
[ प्रथममपरिवाधमासीत्‌, साम्प्रतं राक्षसवृत्तान्तेन सपरि- 
बाधम्‌ ]। 
राजा--मा Hh, ननु मत्समौप एव वत्तिष्यसे | 


पद्मनु लक्ष्यीकृत्य-अनुपदं = पादन्यासचिह्दमनुसरन्‌ । आगत एव = 
आगन्तु प्रश्रत्त एव । आदिकर्माण क्तः। अप्यस्तीति। अपिरत्र प्रश्ने । 
प्रथमम्‌ = इतो राक्षसवृत्तश्रवणासूवं | सपरीवाहं = विपुलं । [ वेगेन बिपुळं 
वदन्‌ प्रणाळ इव कोठुकप्रवाह आसोदित्याशयः ]। इदानीं 
मुस्द्राक्षसतरृत्तान्तश्षवणात्‌ । विन्दुरपि = अल्पमात्रमरि । 


= संप्रति | तापस- 
नेदानीं तापसाश्रम 
निरगलम्‌ | सपरिबाघम्‌ = 
अवरुद्धमित्यथो बाध्यः | सत्समांप इति | एवञ्च मदमिरक्षितस्य कुतस्ते 


गतुर्माभलपामोत्याशयः । पाठान्तर अपारिबावम्‌ 


राजा--( प्रणाम पूवक ) आप ळोग Tae, F भी आप होगा के पाछ- 
पीछे आ ही रहा हूँ । 
दोनों ऋषिकुमार--आपकी विजय हो । ( दोनो जात हैं )। 
राजा--सखे माधव्य ! क्या तुमारी भी शकुन्तळा को देखने की 
उन्छण्ठा है ? । 
विदूषक--पहिले तो बड़ी ही इच्छा थी, परन्तु अब ( ऋषिकुमारों स ) 
राक्षसां का वृत्तान्त सुनकर तो अब उस इच्छा में कुछ कमी हो गई हे । 
राजा---डरो मत ! मेरे ही पास रहोगे । अतः मय की कोई बात नहीं है 


१ 'प्रथमं सपरीवाइमासीतू | दयी eased निन्दुरपि नावशिष्ट/ पा० | 
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१७२ अभिन्ञान-शाङुन्तलम्‌-- [द्वितीयो 


विदूषकः--एस तुह रघ-चक्करकखीभूदोलि, जइ ण को 


आअच्छिअ विग्घं करेदि | 
[ एप तव रथचक्रर्षीभूतोऽस्मि, यदि न कोऽपि आगत्य द्वि 
करोति ]। 
दोवारिकः-( प्रविश्य- ) जअदु जअदु भट्टा। सञ्जो रधो 
भत्तणो विजञअप्पअणं अवेक्खदि । एस उण णअरादो देवीनं आणत्ति 
हरो करभओ आअदो | 
[Sag जयतु भत्ता, सज्जो रथो भर्तुबिजञयप्रयाणमपेक्षते | एष | 
उुननगराद्दववानामाज्ञांप्हरः करभक आगतः ] | | 
राजा--( सादरं- ) किमम्बाभिः प्रेपितः ? | 


दवारकः-अध इ | 


राक्षेसाद्धवासत्यादाय: | रथचक्रस्य-रक्षीभूतः=रक्षको जातः | तब प्रत स्तिः्टामीःति 
अयातिशया दाशतः । ARTS साटोपमात्मन उच्यत इति परिहासानुगुण्यमस्य 
वचसा बाध्यम्‌ AA करोतोति। यावन्न कोऽपि तजयति मां तावदहं रक्षक 
इति--[ अहो ! शोय विदृषकमट्टस्येति )—परिद्दासपेशलं ,वचो वोध्यमेतत्‌ । 

सज: = सन्नद्धः | भत्तः = महाराजस्य | विजयप्रयाणम=विजयार्थं गमनम्‌ । 
MATS AMAT | देवीनां = राजमातृणाम्‌ । आज्ञप्ति हरति तच्छील 


बिदूषक -तो में आपके रथ के चक्र ( पहिया ) की रक्षाथं रक्षक बनकर 
चेठता हूं, यदि किसी ने आकर विध्न न किया तो । अर्थात्‌-यदि छड़ने भिड्ने 
का कहा काम पड़ेगा तो मं भाग जारऊमा । ( चाह रे रक्षक | ) 
[ दवारपाळ का प्रवेद | 
दोवारिक ( ठारपाळ)-मद्दाराज का नय i दो | भपका विजय रथ 
तयार @, आर आपके विजयार्थ प्रयाणकी प्रतीक्षा कर रहा है । और यह करमक 
नामक हरकारा राजमाताओं की कोई सूचना छेकर राजधानी से आया है | 
राजा--क्या हमारी माताओं ने उसे भेजा है १। | 
द्वारपाल 


2 i हाहि Satya Vrat Shastri Collection । 
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[अथ किम ]। 
राजा--तेन् हि प्रवेश्‍यताम्‌ । 
दोवारिक aa | ( इति निष्क्रम्य पुनः करभकेण सह प्रविश्य- ) 
करभअ ! एसो भट्टा, उवसप्पदु भवं | 
© ° 
[ तथा । करभक ! एष भत्ता | उपसपतु भवान्‌ J | 
करभकः---( उपसत्य, प्रणम्य च- ) जअदु जअदु भट्टा | देरीओ 
आणदेन्ति | = 
[ Hag जयतु भत्ता । देव्य आज्ञापयन्ति | | 
राजा---किमाज्ञापयन्ति ? । 
करभकः---आगामिणी चडट्रदिअसे *पडुच्यपालणो णास उब- 
वासो भविस्सदि; तहिं दीहाउणा अवस्सं अहये सम्भावइदब्व स्ति | 


° 


[ “आगामिनी चतुर्थ (रथी) दिवसे प्रवृत्तपारणो नाम उपवासो 


भविष्यति, तस्मिन्‌ दीघायुषाऽवश्यं वयं सम्भावयितव्या’ इति ]। 


आर्जञप्तहरः = समाचारवाहकः | अम्बाभिः = माठूमिः। अथ किम्‌ = एवमेतत्‌ | 
प्रत्ता पारणा यस्यासो-प्रवृक्तपारणः = क्रियमाणोपवाससमास्तिः । प्रारन्धस्यो- 
पवासस्य समाक्तिश्चतुर्थे दिवसे, चतुर्थ्यां वा भविष्यतीति भावः | सम्भाव- 
वितव्याः = तत्रोपत्थित्या वयं परितोष्रणीयाः । उपवासः प्रारब्ध एव केवलं 


राजा--तो उसे शीघ्र यहाँ लाओ । 

दोवारिक ( द्वारपाल )--जैसी आज्ञा । ( बाइर जाकर करभक के साथ 
पुनः प्रवेश कर- ) करमक ! ये महाराज बेठे हैं। आप जाइए । 

करभक--( पास जाकर प्रणाम कर के ) महाराज का जय जयकार हो । 
महाराज ! राजमाताओं की आज्ञा है, कि -- 

राजा--मातानो की क्या आज्ञा है ?। 

करभक--माताओं ने आज्ञा की हे, कि-आगामी चतुर्थी के दिन (या 
आज से चोथे दिन ) 'पुत्रपिण्डपारण” या ‘saeco नामक हमारा उपवास 


'पुच्रपिण्डपारणो? | ` -पूनुविण्डप लनो? । पा 
gala is रण] MER हल 0 


शि. 


| 
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१४४ अभिज्ञान-शाकुन्तलम्‌-- [ द्वितीयो. 


राजा---इतस्तपस्विनां कार्य्यम्‌ , इतो गुरुजनाज्ञा, TAA | 
नतिक्रमणीयम्‌ , तत्किमत्र प्रतिविधेयम्‌ ? । 
विदूषकः--भो ! तिसङ्कु बिअ अन्तरा चिह्न । 
[ सोः ! त्रिरङ्कुरिवान्तरा तिष्ठ ]। 


तस्य समासिश्चवर्थ5हि ह भविष्यतीति उपवासाऽकरणप्राथना नेवायुष्मता 
कायति व्यज्यते | पाठान्तरे -पुत्रदत्तपिण्डेन = कवलेन, पारणा == Aaa. 
स्यर्थो बोध्यः | अनतिक्रमणीयम्‌ = अनुल्लङ्कनीयम्‌ । प्रतिवि वेयम्‌ = कत्तव्यमू | 
_ अन्तरा >मथ्ये। न नगरं गच्छ, न च तपोवनं गच्छेत्याशयः | 
होगा । उस दिन आयुष्मान्‌ ( आप ) अव्य उपस्थित होकर हमारा सान 
एवं हष बढ़ावें । 
राजा--इधर तो सुरे तपस्विर्यो का कायं करना हे । उधर gaa 
(माताओं) की आज्ञा का भी पाळन करना है, थे दोनों ही आवश्यक कार्य टें । 
अब क्या करना चाहिए ? । 
विदूषक-हे faa! त्रिशंकु की तरह बीच में ही लटकले रहो । [त्रिशंकु 
राजा-सदेह स्वय जाने की इच्छा से यज्ञ करने को AIM SAL और अपने कुछ 
गुरु वसिष्ठजी से यज्ञ कराने की प्रार्थना की । गुरुजी मे किसा कारणवद तत्काल 
ऐसा यज्ञ कराने की अपनी असमर्थता प्रकट की । तब fara ने वसिष्टजी के 
विरोधी विश्वामित्रजी के द्वारा ऐसा यज्ञ कराया। मन्त्रों के oar 


Bat tame व से त्रिशंकु इसी 
देह से स्वर्ग को चळा । पर गु 


: रु वसिष्ठजी का अपमान करके उनकी अनुमति के 
बिना ही यज्ञ करने से देवता असन्तुष्ट हो गये | और उन्होन उसे स्वग से 

गिरा (ढकेळ) दिया । नीचे से विश्वामित्र जी मन्त्रों से ae स्वग भेजने के लिये | 
जार लगा रहे थे) फळ यह हुआ कि त्रिशंकु आकाश में अघर में ही लटकने 
रगा । स्वग में देवताओं ने नहीं घुसने दिया । भूमि पर विश्वामित्र जी ने उसे 
नहीं गिरने दिया | अतः वह न gar (भूमि पर वापिस) ही आ सका, न ऊपर 
ही जा सका। बेचारा बीच में (आकाश में) ही उळटा - छटकता रह गया! 
अतः AE आकाश में उल्टा होकर आज तक लटक रहा है | इसके मुख से जो 


ळार गिरती है हतश “शप Wiattshameltoeciogt पौराणिक कथा है }। 
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राजा--सत्यमाकुळीभूतोऽस्मि । 
कृत्ययोमिंन्नदेशत्वाद्‌ SARITA मे मनः | 
पुरः प्रतिहतं शलः स्रोतः स्रोतोवहां यथा Weel 
( विचिन्त्य- ) सखे ! माधव्य ! व्वमप्यम्वाभिः पुत्र इव गृहीतः, स 
भवानितः प्रतिनिवर्त्य तपस्विकाय्यव्यग्रतामस्माकमावेद्य तत्रभवतीनां 
पुत्रकाय्यंमनुष्टातुमहंति | 


ह 


सत्यमिति--अद्धाड्ीकारे । आकुलीमृतः = व्याकुछः । 


कृत्ययोरिति | FAT ययोः | भिन्नो देशों ययोध्ष्तयोभावस्तत्तवं, 
तस्मात्‌-भिन्नदेशत्बात्‌ = नानादेशस्थत्वात्‌ । मातृकाय' राजधान्यां, मुनिकार्य 
न तपोवने इत्येकदा द्वयोरनुष्ठानाइसम्भवादित्याशयः | मे सनः--पुरः = अग्रे । 
शोलेः = पवतेः | प्रतिहतम्‌ = अवरुद्ध । ख्ोतावहां 5 नदीनां । स्रोतः = 


प्रवाह: । यथा = इव | द्वेघीमवति = द्विधा भवति | संगयाकलं भवति | नदी 
प्रवाद्दोऽपि-पर्वतेरवरुद्धो fear भवति | | उपमा । अतिशयोक्तिश्च ]॥ १८ ॥ 
इतः = आश्रमपरिसरात्‌ । तपस्विनां कार्यपु व्यम्रस्तस्य भावस्तां-तपस्वि- 


राजा--मिन्न ! वस्तुतः में तो बड़ा ही व्याकुल हो गया हूँ । दोनों काय 
AST कत्तव्य हें । अब किसे करूं, किसे छोड़ो? । 

जसे सामने पवत के आ जाने से उससे अवरुद्ध हो नदी का प्रवाह दो भाग 
में बट जाता है, पवत के दोनों ओर बहने लगता हे, ऐसे ही इन दोनों कार्यों 
के भिन्न २ दिझाओं में होने के कारण प्रतिहत हो मरा भो मन द्विविधा में पड़ 
गया है । में ‘ga करूँ? या 'उसे करूं' इस संशय में पड़ गया हूं ॥१८॥ 

(- कुछ सोचकर ) सखे माधव्य ! हमारी माताओं ने तुमको भी पुन्न को ही 
तरह मान रखा है। अतः तुम यहाँ से राजघाना जाकर, माताओं को मेरी 
तपस्वियो के काय में ळगे रहने को सूचना देकर, मेरी आने में असमर्थता बता- 
कर, उनका पुन्नोचित कायं का सम्पादन तुम्हीं कर देना । [ इस ब्रत का पारण 
पुत्र के हाथ से दिए हुण:लोजत़ाऊं Sa ashastn Collection. 
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विदूषक!--भा । मा रक्खसभीरुअं सं अवगच्छ | न E 
[ भोः! मा राक्षसभीरुकं मामवगच्छ 
राजा--( स्मितं कृत्वा-- ) भो महात्राह्मण | कथमिदं ला; 
सम्भाउ्यते ? ! 
विदृषकः-तेण हि राआणुअ बिअ गच्छिठ्‌ं इच्छामि । 
[ तेन हि राजानुज इव गन्तुमिच्छामि ]। 


ss 


राजा-- ननु तपावनोपरोधः पारहरणीय' इति aaa 
यात्रिकांस्त्वयेव सह प्रेषयिष्यामि | 


कायव्यग्रतां = मुनिजनकायसंसक्तताम्‌ | भीरुरेव भीरकः, राक्रसेभींरकस्तं = 
राक्षसभीतम्‌ | 
यद्यहं राजधानीमभिगच्छामि तदा भवान्मा राक्षसमीतं मन्येत, अतो यदि तः 
न मनत भर्वांस्तदा गच्छामीत्यादायः | महाव्राह्मण ! = त्राह्मणश्रेष्ठ | अन्न महाः 
ब्राह्मणात सम्वोवनमुपहासादेव | महात्राहाणपदस्य पृण्यजनादिशब्दवद्विपरीत 
लक्षणया, रूढ्या वा निन्दितब्राह्मणपरत्वात्‌ | तदुक्तं--'शह्छ, तेले, तथा मग, 
चे, ज्यातिपिके, fas | यात्रायामथ निद्रायां महच्छब्दो न दीयते? || इति! 
राजानुज इव = राजकनिष्टश्रातेब | नन्विति । स्वीकृतावत्र ननः | तपोवनलो 
We: = तपोवनबाधा | इति-इति हेतोः | अनुयात्रिकान-सैनिकान | प्रेपयिः् 


विदूषक--हे faa! तुम मुझे कहीं राक्षसों से डरकर भागा zal तो 
नहीं समझ छोगे ? | 
राजा--( हँसकर- ) हे महाब्राह्मण ! ( ब्राह्मणों में श्रेष्ट चा सुदा-फरोश ) 
तुमका मळा हम डरकर भागा हुआ केसे समझ सकते हैं ? | तम तो बडे al 
हो । (ब्राह्मण को महाब्राह्मण कहना एक तरह की गाली ही है । क्योंकि मृतक 
| 


११ दिन के मीतर का दान लेनेवाळा ब्राह्मण ही महाब्राह्मण कहलाता है )। | 


विदूषक--तो में राजा के छोटे माई की ही तरह शान से, खूब seal 
से ही राजधानी में जाना चाहता हुँ । ध 
याकि अब ते छोटा माई 
याही ऐ में राजा का छो 


राजा क हैमेन अपने था ० सैनिक ब दर्बारी मुसा 
री र 


। 


| 
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विदपकः---( सगव--) जुअराजोह्यि दाणिं aga । 
[ युवराजो5स्मोदार्ना संवृत्तः ]। 
राजा---( आत्मगतं ) चपलोऽयं ब्राह्मणवडुः, केंदाचिदि- 
मामस्म्ार्थनामान्तःपरिकाभ्यो निवेदयेत्‌ | भवतु एवन्तावद्वक्ष्यामि | 
(विदूषकस्य हस्तं ग्रहीत्वा, प्रकाशं--) सखे ! माधव्य | ऋषिगोरवादाश्रम- 
पदं प्रविासि, न खळ सत्यमेव तापसकन्यायामभिलाषो मे । पझ्य- 
“ क वयं, क्व परोक्षमन्मथो 

ama: सह वद्धितो जनः | 


मीति । एवञ्च तव राजग्राठृवद्मनामिलापस्य साफल्यं सम्भवत्येवेत्याज्ञयः | 
यबवराज:-राजप्रतिनिधिः | ब्राह्णवटुःन्त्राह्मणबालको माधव्यः | अस्मत्प्राथनाम्‌= 
म झाक्रन्तला८नुरागम्‌। आग्तःपुरिकाभ्यः=अन्तःपुरसुन्दरोभ्यो, महादेव्ये च । 
एवन्तावदिति | मनसि तिद्चिद्विमाव्येत्ययः। ऋषीणां गारवात्‌=्छुनि- 
वचनादरात्‌ | आश्रमपदं=्तपोवनं | प्रवि्ञामिङ्गच्छामि। सत्यमेव=्वास्तविकम्‌। 
केति । छ वयं-दयं नागरिका मदाकुलीनाः। सम्राट दे स्थिताः, क । परोक्षो 


आदि को-तपोवन में विघ्न न हो-इसळलिये तुमारे साथ ही नगर ( राजधानी ) 
को भेज देना चाहता हूँ । अतः इनके साथ तुम खूब ठाठ से राजा के ( मेरे ) 
ई की ही तरह जा सक्ते हो । 

चिदषक--तब तो में युवराज्ञ (राज्य का उत्तराधिकारी) हो हो गया हूँ । 

राजा--( मन ही मन) यह ब्राह्मण बालक तो बड़ा चञ्चळस्वमाव का हे | 
कहीं शकुन्तला वाळी-हमारी इस बात को ATS को रानियों से जाकर न कह 
दे। अच्छा, इसको ऐसे कहता हूँ । ( विदूषक का हाथ पकड़कर, प्रकट में-) 
fra माधव्य ! में तो ऋषियों के कायं की गुरुता को देखकर ही आश्रम में जा 
रहा हूँ । सचसुच में मेरा किसी ase कन्या में मन नहीं लगा है । देखो-- 
कहाँ तो हम लोग शहर के रहने वाळे, ओर कहाँ aT के बच्चों के साथ 


x > 


® 
१ 'सममाधिता जनः? पा० | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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t 


परिहासविजल्पितं सखे ! ~ 898 
परमार्थन न शुह्यतां वचः ॥ १६॥ 
बिदूषकः--एवण्णेदं ! | 
[ एवमेतत्‌ ! ] । 
राजा माधन्य ! स्वमपि स्वनियोगमनुतिष्ठ, अह मति तपोवन 


मन्मथो यस्यासो=अज्ञातकामकथः। मृगाणां गावे: दे=दरिणदिशुभिः स 
परिवाद्धत:-पालित: | जनः =ाकुन्तळारूपः | क्क ? | महदन्तरमेतत्‌ | अतो 
ताह्माकन।शकमाणि कथमपि प्रत्रत्तिः सम्भाव्यते--इत्याशयः । 'मृगशावैः सर 
परिवद्धितः इत्यनन माग्ध्यातिशयः, कामकलाद्यून्यता च सू निता । अतः-सखे !- 
मित्र ! परिद्दसेन=उपहासेन । विजल्पितम मया TAHA । वनःम्त्राक्यं | 

परमाथन-तत्त्वतः | सत्यमेतदिति | न ग्रह्मताम-नेव त्वया विभाव्यताम्‌ | 
एतेन-शकुन्तलानुरागादिवणनं सर्व मत्कृते काल्मनिकमासोदित्पा्वः | 
[ एवञ्च 'संत्रतिः स्वयमुक्तस्य स्वयं प्रच्छादनं भवेःदिति दप ola संत्रतिनाम 
उवसन्ध्यङ्ग प्रदर्शितं वदितव्यम्‌ | विषमोड्ल्ड्डार: ]॥ १६ || 
एवमतत्‌ = सत्यमाह भवान्‌ | यद्वा एवमेतदिति काङ्कुः । ( अच्छा! 
क्वा एसी बात हे ! ) | स्वस्य नियांगः = कायम्‌ | राजघानीगमनळक्षणम्‌। 


पळा हुई। माळा-भाळी agai की बालिकाए, अळा हमारा इनका क्या जोड़ा। 
! 
aj सख . हमन हंसो १ में तुमसे शढुन्तळा के बार संजा गढकर बाते कहां 
या, उन 
» उन्ह सच्ची मत समझ लेना । यह तो केवल एक विनोद्मात्र ही al! 
इसमेंसचाई कुछ नहीं है । | 
fa दुष अच्छा ! 7 ` . 
दुपक--अ ध्य ' ऐसी बात है | | आपने हमसे यह सब हँसी में ही 
कहा था, अच्छा तो ठीक है | हि 


राज[--सखे माधष्य i} हम्मारे कः 
CC-0. Prof. छु म) SS के: अक्सर. नगर में जाकर म [ताभां 
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S¥ 
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रक्षार्थ तत्रध गच्छामि । 


( इति निष्क्रान्ता:-सव ) | 


तत्रेव = आश्रमपदे एव | 


इति श्रीशुसूप्रसादशा खिक्रतायाममभिज्ञानशाकुन्तळाऽ- 


नवराजळक्ष्मीटीकायां-ट्वितीयोऽङ्कः | 


SESE OED SS 


का काय करो और में भी तपोवन की रक्षा के लिये वहाँ जाता हूं | 


[ सब-जाते हें ]। 


आचाय-श्रीसीतारामञाख्निक्तायां भाषाटीकायां 
द्वितीयोऽङ्कः समाप्तः 


DOO 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


| 
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अथ ततोयोङ 
७ अथ तृतायोङ्कः। & 
ब ( ततः प्रविशति कुशानादाथ यजमानशिष्यः )। 
शिष्यः ( विचिन्त्य, सविस्मयम्‌ ) अहो ! महाप्रभावो रा 
को a 3 & . Ql < [ जा 
(५ 94० विष्ट न्न 2 श्र न्न > Or 
दुष्यन्तो येन पावष्टमा A एवाऽऽश्रम तत्रभवति सारथिद्वितीये राजनि 
\निरुपसतवानि नः कर्माणि संवृत्तानि | | जो 
4 RR aie 
का कथा वाणसन्धाने, ज्याशब्देनव दरतः | 
कर » are ९ 
7 ण त्र J q ह न ox घन Ne Te 
हुङ्कार वि सुपः स हि विश्वान्‌ व्यपोहति ¦ ।।9 || 
E> 
& आभनवराजलळच्मोः & 
जन कथान्तरमारभमाणो महाकविर्बस्तुसङ्गटनाय विष्कम्मकनामकमधोपे. 
पर्केमारचयति- तत इति | कश ; 
यज्ञकतुमुनेः | झिष्यः-छात्र: | Seer 7 
oe हा बे | है लिनः _विथिन्त्य = विचारमभिनीय | विस्मयेन aft 
प WaT eg स्मयन्‌ | उवाचेति शेषः | महान प्रभावा सस्य स महाप्रभावःड 
तत अठभावः--प्रभावेड्पीःत्यमरः । येन-यतः | सारथिद्वितीये- 
प्रविष्ट ज्य CURR | राजनि-दुष्यन्ते | आश्रमं = तपोवनं | 
~  “विश्टमात्र, तत्मिन्‌ प्रविष्टमात्रे = समागतवति | उपस्ञवात्रिगतानि 
निरपक्चवानिःनिङ्यातानि । i उप्चवान्षिगतानि- 
"तान | 'उपस्वः संहकेये वि बोस्यातयोरपी?ति-मेदिनी 
न;=अस्माकं | कर्माणि यज्ञादिकार्याएि RN 
Ur =45Ti TAT iz मि... ~ be 
हि = यतः, स; = राज TAT | संबत्तानिजनिष्यन्नानि । का कथरेति | 
> २9 || तः = ree, 


4 


[नादाय = वनात्कुशाना दाय । यजमानस्य = 


धनुः = कामुकस्य, हुङ्कारेणेव = | 
अथ तृतीय अङ्क] | 
[ Bat लिए तताय | 

शिष्य--(कुछ वि य हिलाल कि ) से (पिय का प्रवेश |। | 

ही प्रमावश्चाळी है | ae ical WE) अहो ! यह राजा दष्यन्व तो बढ़ा | 

he याक-सारविके साथ इस राजा Sp 

हमार यज्ञ आदि समी कार्य निर्विध सम्पन्न हो गये ! CO 
बाण के सन्धानकी तो दर om. 

ses सत SH Gated Caledon aq की रङ्कार रूपी 


MS | 


हु). अमिनिबश जे भा्ीटकी विश EE aye 


यावदेतान वेदिसंस्तरणाथ दभानृत्विग्भ्य उपहरामि । ( परिक्रम्या- 
वलोक्य च, आकाशे- ) प्रियंवदे ! कस्येदमुशीरानुलेपनं, मृणालवन्ति च 
नलिनीदळानि नीयन्ते ? । ( श्रुतिममिनीय- ) कि कथयसि--'आतप- 
लब्बनाइलव दसुस्थशरीरा झकुन्तला, तस्याः ठारीरनिर्वापणाये'ति ? । 


‘Pastis, ज्यायाः शब्देन = मोर्वीध्वनिना, Fara राक्षसादिक्रृतोपद्रवान्‌ 
व्यपोहतिङअपसारयति | बाणस्य सन्वाने=्शरसन्धाने तु, का कथा = प्रसङ्ग एव 
कः | विन्नानां कथंव aad विलयं ब्रजेदित्याशयः | एवञ्च दुष्यन्तेनाऽनायासेन 
वित्रा निरस्ता इति प्रकटितम्‌ | [ sears: J १॥ 
ष्यः स्वागमनप्रयाजनमाद यावदिति | एतान्‌ = मद्धस्तस्थान्‌ | वेद्या 
संह्तारणायतिवेदि्सस्तरणाथ = यज्ञवेदिसमास्तरणाथ । कुशकण्डिकार्थमिति 
यावत्‌ | ऋस्विग्भ्यः = होतृभ्यः | यावत्‌=प्रथमं तावदुपाहरामि = उपनेष्यामि । 
यावत्पुरानियातयो'रिति लट_। परिक्रम्य = किञ्चि्चलनं नाटयित्वा । 
ATH इति | रङ्गमध्ये नेपथ्यातिरिक्तं स्थानमाकाश इत्युच्यते | 
तदुक्त दशरूपक = 
कि ब्रवीप्येवःसित्यादि बिना पात्रं ब्रवीति यतू । 
श्रुव्वेवाइनुक्तमप्येक: तत्स्यादाकाशभाषितम्‌ ॥ इति । 
कस्य = कस्योपभोगाय, इदं = दव हस्तस्थम्‌ । उशीरकल्पितमनुलेपनम्‌-- 
उशीरानुलेपनम्‌ =बीरणमूलकल्पितमङ्गानुळेपनं | नलिनीदलानि-कमलिनीपत्राणि । 
म्रणालानि सन्त्येषां, तानि मृणालवन्ति = विससहितानि । ,सन्तीति शेप: । श्रुति 
मभिनीय - श्रवणं नाटविस्वा । fs कथयसि १=किमभिदधासि । १ आतपेन = 
घर्मेण | लङ्कनात्‌=अतिक्रमात्‌ । बळवत्‌=हढम्‌ | असुस्थारीरा=गीडिताङ्गयष्टिः | 


~~ 


हुँकार से ही-यह तो राक्षस आदि के विश्लों को दूर कर देता है ॥ १ ॥ 

अच्छा, तब तक वेदि के आस्तरण (आच्छादन, संस्कार विशेष) के लिए इन 
कुशाओं को में aay, छोगों (होताओं) को जाकर देता हूँ। ( कुछ चलकर, सामने 
देखकर, आकाश में-अर्थात्‌ स्वयमेव ) प्रियंबदे ! यह खस का अनुलेपन ( अङ्गराग ) 
ऑर BUS ( कमळ के सफेद तन्तु ) युक्त नलिनी (कमलिनी) कमळ को लता 


9 
क पत्त किसके लिये ले जा रही दो Ll PAL हाथ कराकर कुछ सुनने का सा 
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प्रियंवदे ! यन्नादुपचय्यंताम्‌। सा हि तत्रभवतः कुळपतेद्वितीय- 
मुच्छसितम | अहमपि तावद्वेतानिकं झान्त्युदकमस्यं [एव | गोतमीहस्ते 


विसजयामि | (--इति निष्क्रान्तः ) | 
[ "इति ] विष्कम्भकः | 


शरीरस्य तापस्तस्य निवापर्ण, तस्में--शरौरनवापणाय = शारारसस्तापद्ासमनाय | + 
इति = इत्येवं | त्वं वदसि किःमिति योजना | एतेन दाकुन्तलाया विरहावस्था 
दिता | यत्नात्‌  सावहितम्‌ | उपचर्यताम्‌ = चिकित्स्यताम्‌ । कुलपतेः = 
कण्वस्य | द्वितीयम=अपरम्‌ | उच्छ्रसितम्‌= जीवनम्‌ । तस्य बहिश्वरा; प्राणा इत्यथः | 
वितानस्य = यज्ञस्य सम्बन्धि - वैतानिकं = यज्ञियं | शान्त्युदकम्‌ = अभिमन्त्रितं 
रक्षाजलम्‌ | अस्ये > शकुन्तलाये | तदथमिति यावत्‌ । विसजयामि>्प्रेषयामि। 
गोतमी -ततन्नाम्नी कण्वभगिनी, ser तापसी वा काचित्‌ | 
विष्कम्भक इति | भूतभविष्यदंदासूचकः कथाभागः | समास? इति शेषः | 

age दपणे— 

'अङ्कषवदशनीया या, वक्तव्यंब च संमता | 

या च स्याद्रपंपर्यन्तं कथा दिनद्वयादिजा | 

अन्यात्वविस्तरात्सूच्या साउथ प्षेपकेयु थे: ||! इति । 


अभिनय करके- ) हैं ? कया कहती हो कि--'घाम एवं लू के लग जाने से 
दाकुन्तला बहुत बीमार हो गई हे, उसके शरीर के सन्ताप को दर करने के लिये ही 
संय ठण्ढ उपचार छे जा रही हूं? ? | अच्छा, तो प्रियंधदे ! देखो, शकुन्तलाका बढ़े | 


यल्न से उपचार ( दुवा / करना, क्योंकि यह तो हमारे पूज्य कुळपति कण्व का 
दूसरा प्राण ही-जीवन ही-हेँ । और मं भी यज्ञ का शान्ति सलिल ( अभिमन्त्रित 
जळ ) इसके अभिषेक के लिये गोतमी के द्वारा भेज रहा हैं । (जाता हैँ )। 

( यह विष्कम्भक हुआ ) । 


[ विष्कम्भक--अह्ढों में नहीं दिखाने योग्य भूत ओर भविष्यत्‌ बातों को 
संक्षिप्त सूचना देना ] । े 


१ क्रचिन्न | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection: 
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०७०23 आम आओ आय PARA 


( ततः प्रविशति स मदनावस्थो राजा ) | 
राजा--( सचिन्तं निःश्वस्य- ) 


“ जाने तपसो वीर्य, 'सा बाला परवती'ति मे विदितम्‌ | 
नं च निञ्नादिव सलिलं निवत्ते मे ततो हृदयम्‌ ॥२॥ 


अर्थापक्षेपकाः पञ्च विष्कम्भक-प्रवेशको | 
चुळकाऽङ्कावतारोऽथ स्यादङ्क मुख मित्यपि ॥? इति च ! 
णन्तु 
व्रत्तवत्तिष्यमाणानां कथांझानां निदशंकः : 
साश्षप्ताथस्तु ‘TACHA आदावड्डस्य Tara: ॥? इति । 
प्रकृते चाडनेन-दुष्यन्तत्या55श्रमप्रात्तिः, मुनिकायनिवहणं च भृतोऽथः,, 
राकुन्तलाविरहावस्था, गोतमीसमागमश्च भविष्यन्नथः सूचित,-इति— 
विष्कम्भकोऽयम्‌ | स च मध्यमयात्रप्रयोजितत्वाच्छुद्धविष्कम्भकः | तदुक्के-- 
'मध्येन, मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजितः | 
युद्धः स्यात , स तु सङ्कीर्णो नीचमध्यमकल्पितः ।? इति । 
संस्कृतभापिपात्रप्रयोजितः युद्धः । संस्कृत-प्राकृतभाषिषात्रप्रयोजितस्तु सङ्कीण 
इति तस्तम्‌ | 
ततः = शिष्यनिगमनानन्तरं । मदनस्वावस्था यस्यासो-मदनावस्थः = 
कामकृतावस्थां नाटयन्‌ | “कामयमानावस्थ? इति कचित्पाठः | तत्र कामयमानः= 
कामी, तस्येवावस्था यस्थेत्याद्यथः। सचिन्तं=चिन्ताव्याकुलं | क्रियाविशेषणमेतत्‌ । 
इति। तपस:-कण्वस्थ तपसः । वीर्ये =सामथ्यम्‌ | “वीर्ये शुक्रे प्रभावे च 
तेजःसामध्ययोरपी?ति वैजयन्ती । जाने-वेझि | एवञ्च-त्रलाद्यदि शकुन्तलां हरामि 
तदा शापहतो भवेयमिति ब्वनितम्‌ | AH AHA तु । बाला=्अप्रगल्मा | 


[ मदनावस्थायुक्त, विरहातुर राजा का प्रवेश ] | 
राजा--( चिन्ता पूर्वक ऊँची सांस लेकर-) तपस्या का बल-शाप देकर 
सुझे सपरिवार अस्म कर देने को कण्व को शक्ति-को मी में खूब जानता हूँ | 


fo NE 


नक्त नत सात We 
WEA त्त्‌ FP saa wit Shastri Collection Wea 
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( स्मृत्वा- ) आं ज्ञातम्‌ ! 


—__ 


रवती = गुरुजनपरतन्त्रा चेति | मेजमम, विदितम्‌ = मया ज्ञातम | अतस्तस्या 
स्वयमागमनमसम्भवीति ध्वनितम्‌ । तहि तत्क्व त्यज्यतामत आह-न चेति। 
निम्नातू-म्भीरात्यदेशात्‌ | निम्न गभीरं गम्भीर! मित्यमर: सलिलमिवञजलमिव | 
ततः -- शकुन्तलायाः सकाशात्‌ | मेज्मम | हृदयं = चित्तं । न निवत्तते= तां 
मनसो दूरीकत्त न झक्रोमील्यथः । [ ee हरणीयत्वा5भावे' प्रस्तुते कारये 
वक्तव्येडप्रस्तुतस्य कार्यस्य "तपसो वीर्ये जाने! इत्यस्थ कथनादप्रस्तुतप्रशंसा | 
उपमा च । “उपायाऽदशानं यत्त तापनं नाम तद्ववेःदिति विश्वनाथोक्रेस्तापनं 
नाम प्रतिमुखसन्ध्यक्ष्श || २॥ | 
मन्मथ ->हे कन्दप ! । कुसुमानि-आयुधं यध्यासौ-कुसुमायुधः 
तस्य=्पुष्पायुधस्य | एतत्‌ = ईदृशं | तीद्ष्णस्य भावस्तेक्ष्णयं  हृदयवेधकत्वम्‌ | 
“आम्‌? इति स्मृतो । ‘ai ज्ञाने निश्चयस्मृस्यो?रिति मेदिनी | 


आर यह बाळा पराधीन हे, कण्व की आज्ञावरत्तिनी है-यह भी में जानता हैँ । अत 
कण्व को आज्ञा के विना इसके साथ रसी प्रकार सम्बन्ध स्थापित करना 
विपत्ति से खालो नहीं है-यह भी में खूब समझ रहा हूँ । परन्तु क्या करू-मरा मन 
ता उसका भार से उसी प्रकार नहीं हट रहा है, जैप्ते नीची भूमि से ऊपर की 
आर जल | AM नीचे भूमाग से जळ को हटाना जैसे कठिन हे. Fa ही 
WEIS) का आर सेमर मन का हटाना भी अत्यन्त कठिन है ॥ २॥ 


सन को म्न करनवाळे हे भगवन्‌ ! कामदेव! तुम तो कुसुमायुध्च ( Hel 
के बाण रखनेव्राले ) हो, पर तुमारा इतना तीखापन कैसे है ? | फूळां के बाण 
चलाकर भी तुम इतनी मीपण व्यथा कैसे पहुँचाते हो ? | 


(कुछ याद करके-) ओह्द ! ठीक है, याद आ गया ! 


वि 0..Prof. Satya Vrat Shastri Collection:—-- ia कंकर 
मदनबाधा निरूप्य!ति पाठान्तरमधिकमुपलम्यते | 
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अद्यापि नूनं हरक्रोपवद्विस्त्वयि ज्वलत्यौव इवाउम्बुराशों | 
त्वमन्यथा मन्मथ ! मद्विधानां भस्मावशेषः कथमेवमुष्णः ? ॥३॥ 


अधि च-त्वया, चन्द्रमसा *चा5तिविश्वसनीयाभ्यामतिसन्धीयते 
कामिसाथः | कुतः-- 


अद्यापीति | मन्मथ ! > हे मदन ! । अम्बुराशों = समुद्रे । ओव इव = 
वडवानल इव | नूनंसनिश्चितं| त्वथि-मदने | अद्यापि = बहुतिथे काले गतेऽपि | 
द्रस्य कोष एव वहिः-दरकोपवह्ि:-रुद्रछोचनानकः | ज्वलति =नूनं दीप्यते । 
अन्यथाङनो चेत्‌ | भस्मावशेषः = भस्ममात्राव दिष्टः । त्वं-मदनः | मद्विघानां= 
AZ दीनानां विरहिणाम्‌ | एवमुष्णः = ईदक सन्तापकः। कथम्‌ ? । एवञ्च 
कालाशिवन्मदना मां दहतीत्युक्तम्‌ । [ PVM RAIA । पूवाद्धाथ प्रस्युत्तरा- 
रथस्य हेतुत्वात्काव्यलिङ्गम्‌। इरकोपवह्निशरिति च रूपकम्‌ । ममेत्यनुक्त्वा 
मद्वि थेत्युक्तरप्रस्तुतप्रदांसा च | ३॥ 

स्वयाङ्कुसुमायुधनामधेयेन । चन्द्रमसा=आह्वादकाथकचन्द्रपदाभिवेयेन । 
अतिविश्वसनीयाभ्वाम्‌ = उक्कनाम्रोरन्वथत्वश्रमेण सम्पादितलोकविश्चासाम्यां | 
कामिनां साथः-कमिसा थः = विरहिलोकः | अतिशन्धीयते = वञ्च्यते । जातवि- 
श्वासं लोकं पीडयन्तो नूनं वञ्चकावेव भवन्तावित्याशयः । बहिरीहृशं नामधेयम्‌ , 
अन्तस्ठु महती क्रूरतेत्यहा ¦ वज्ञनाचाठुरी मदनचन्द्रयोभंवतोरिति च हृदयम्‌ । 

“मुख में राम, बगल में छुरी” ] | 


ठीक हे, तुमारे भीतर तो अभी तक भगवान्‌ शङ्कर की क्रोधरूपी अभि बसे हो 
जळ रही है, जसे समुद्र के भीतर बड़वानल ( = ज्वालामुखी ) जळा करता हे । 
अन्यथा हे सन्मथ ! शिवजी के तीमरे नेत्र से जलकर भस्म होकर सी तुम 
हमारे ऐसे विरहियों के feo आग की तरह से सन्तापप्रद-कष्टदायक-केसे हो 
सकते थे ? । अतः अभी तक तुमारे मस्मावशेष शरीरके भीतर भी-शिवझोपवह्ि 
अवइय घधक रही है, तमी तो तुम हम बिरहियों को इतना सन्ताप दे रहे हो। 
[कामदेव को शिवजी ने अपने तीसरे नेत्र से भस्म कर दिया था, क्योंकि वह 
शिवजी की समाधि ag करने का उद्योग कर रहा था ]॥३॥ | 


१ *विश्वसनीया भ्यांए-पार्ज. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Y तब कुसुमशरत्वं, शीतरशिमत्वमिन्दो- 
द्वयामिद्मयथाथ दृश्यते We AT | 
विसृजति हिमगभरग्निमिन्दुमयूसे- 
स्स्वसपि कुसुमबाणान्‌ वजसारीकरोषि । yy 


कामस्य। कुसुमशरत्वं = कुसुमायुधपदवाच्मत्वम्‌ | इन्दोः = चन्द्रस्य । शीता 
र्मया यस्य, तस्य भावस्तत््वं-शीतरदिमत्वं = शीतकिरणनामव्यवहायंत्वं च | 
eae = उभवमेतत्‌ | अयथाथम्‌ = निरथकं । कथमेतदत आह--बिसजञ- 
तीति। यतः--इन्दुः = चन्द्रः । हिमं गर्भे येपान्तैः--हिमग मैं; = तुषारगभंः 
दूरः = करण: | अर्मि = दहनं | विसुजति=विकिरति । बहिश्शीतलेरपि अङ्गारै- 
रिवान्तःसन्तापकैः किरणेर्विरहिणों cedar: | एवं-त्वमपि- किसुमबाणो5पि | 
छुठमान्यव बाणास्तान्‌ = पुष्पमयानपि शरान। Te: पुष्परूपेण प्रतीयमानानपि | 
जविञ्रलारान्‌ वत्रसारान्‌ करोपि-वज्रसारीकरोपि = वज़कठोरान करोबि, चन्द्रो 
।दमाच्छादतमसिं वषति, त्वञ्च कुसुमत्वेन बहिःप्रतीतानपि कुलिशकट।रान्‌ 
ताणान मुञ्चसीति स्फुट युवयोवञ्चकत्यमित्याशयः | [ “मयीशति विशेषे वक्तव्ये 
MAPS सामान्योक्तरप्रस्तुतप्ररांसा, पूर्वा दवरथिं उत्तराद्वाथस्य देतत्वाच काव्य 
लिङ्गम्‌ | हिमगर्भरपि!मिति विरोधे5यि विराहृस्वामाव्याद्विरोधाऽऽभासः | कुसुमेपु 
TAT च विरहदुःखदत्वेन प्रकृतोपयोगीति परिणामश्च । यथासझख्य- 


~ 


क-दृत्वनुप्रासा इति च राववमट्रः ]॥ ४॥ 


tres 


कामदुब ! तुमारा नाभ कुसुमशर ( फूलों के कोमळ बाण घारण करने 

वाळा ) हैँ जार चन्द्रमा का भी नाम शीतरश्मि (ठग्डी किरण aren करनेवाला) 
। आपलोगों के थे दोनों ही नाम हमारे ऐसे विरहिकोगों के लिए यथार्थ 

( सञ्च, अन्वर्थ ) नहीं हैं । क्योकि--चन्द्रमा तो अपनी किरणों से हिम गर्भ 
अभि ( ऊपर से दीखने में उडा, पर भीतर में छिपी अझि ) चर्षाता है, और 
तुम भी नाम के ही कुसुमबाण हो, पर agg मी कठोर बाणलुम तो विरहियों पर 


वर्षति ह ai तुमारे पं est ya Vrat पीदे २ लासको सुनकर विश्वास में 


आए हुए विरद जन तुम लोगो द्वारा ठग जाते हैं, और पीडित होते हैं ॥४॥ 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
ऽङ्कः ]  अभिनवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजितम 


अथ वा— | f 
अनिशमपि मकरकेतुमंनसो रुजमावहन्नभिमतो मे | 
यदि मदिरायतनयनां तामधिकृत्य प्रहरतीति iy Ne 
भगवन्‌ ! एवमुपाल्व्यस्थ ते न मां प्रत्यनुक्रोशः 0 | 
वृथव सङ्कल्पशतरजस्रमनङ्ग ! नीतोऽसि मयाऽतित्रद्धिम्‌ | 


AS चाप श्रवणापकण्ट मर्येव यक्तस्तव चाणमाक्षः 2 ॥६॥ x 


अनिशमिति | यदि मदिरे-मादके आयते च नयने या सा, तां 
मादरायतनयनाम्‌ = उन्मादकविर्तृतलोचनां | तां = शक्रुन्तलाम्‌ | = 
तामपि विषयीकृत्य | दा अनि- 
शम्‌ = अनवरतम्‌ | मे = मम | मनसः = चित्तस्य | रुजं पॉडाम्‌ | आवहन्‌ 
कुवन्‌ । अपि | मकरः केता यस्वासो -- 
अभोष्ट एव | यदि साऽपि 


कृत्य = 
प्रहरात = तस्या अपि उपरि बाणान्‌ क्षिपति | तदा 


सकरकेतुः = मकरध्वजः | अभिमतः = 
विरहृपीडामनुभतवति, मां सानुरागं मनो वहः 


त्र 
a: | { रुजमावहन्नभिमत इति 


७ २३० 


तदा कामं कृतोपकारमभिमतमेव मन्ये--इति भा 
विरोधाऽऽभासः । ]॥ ५ ॥ 


उपाळब्धस्य = दत्तापाल्म्मस्य । अनुक्र [रुण्यम्‌ | 


वृथवेति । दे अनङ्ग | अजनम्‌ = अनवरतम्‌ । सझल्यानां शते —सङ्कल्प- 


शतः = FARAH: | TAT = सुधेव | मया = दृष्यन्तेन । अतितमां ale 


अथवा निरन्तर मेरे मनको सन्तस्त करनेवाळा भी मकरकेतु ( कामदेव ) 
सुक्त आमिमत (इष्ट, प्रिय) हो सकता है, यदि यह उस मदिर=उन्मत्त कर देने 
चाळ, आर भायत = बिस्तृत नेत्रवाळो सेरी रिया पर भी इसी प्रकार अपने बाणों 
का प्रहार करं ता | अथात्‌ मेरी-प्रिया शकुन्तला मी यदि मेरे कारण मेरी ही तरह 
विरह सन्ताप का धारण करे, तो मुक्त यह कामदेव अवश्य प्यारा ळगेगा ॥५॥ 

हे कामदेव ! आपको इतना उपाळम्भ ( उळाहना ) देने पर मी मेरे उपर 
आपको दया नहीं आती है ! । 


हे अनङ्ग ! तुमको मैंने प्रिया विषयक नाना प्रकार के aged से बया ही 
इतना बढ़ाया । ( करत HARM के ८ता्िवळ TRE = इच्छा 
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( सखेदं परिक्रम्य- ) क नु खलु निरस्त विघ्नेस्तपस्विभिरनुङ्ञात 
खिन्नमात्मानं विनोदयामि ? । न च प्रियादशनाइते शरणमन्यत्‌ । 
यावरेनामन्विष्यामि | (Se मवलोक्य-) "इमासुम्रातपां वेळां प्रायेण 


Ridge = परिपोषं । नीतोऽसि = गमितोऽसि । श्रवणस्योपकण्ठं, तस्मिन 
APHIS = आकण | चापं = धनुः | आकृष्य = आरोप्य | मय्येव = परि. 
पालक एव । तव--बाणानां मोक्षः—वाणमोक्षः = दारविक्षेप: । युक्तः ?= 
किमुचितः | यो हि सादरमभिराक्षितोऽपि तमेव रक्षितारं पीडयति तहिं स Say 
पारराक्षत? इत्युच्यते | एवमयं मम मनोजन्मा कामा मया सङ्ल्यशतेवर्ड्ितोऽी 
मामव राजान पवध्यताति तथा परिवद्धितःः खल्वयमिति युक्त एवोपालम्मोऽ- 
यत्याशयः | [ काञ्यसिङ्कमत्रालङ्कारः | || 

meq Ged यथा स्यात्तथा सखदमिति क्रियाविशेषणम्‌ | परिक्रम्य = 
किञ्चित्यादन्यासं कृत्वा । निरस्ता far येषान्तेः--निरस्तविग्रैः = निर्विश्नसमाप्त- 
qa: | तपस्विभिः = मुनिभिः | अनुज्ञातः = 'यथेष्टं विश्रम्यतां, जातं नः कायः 
मिति दत्तानुन्ञः । स्विन्नं = विरद्वविक्कवम्‌ | आत्मानं = मनः | व्रिनोदयामि = 
प्रसादयामि | प्रियाया दशनं--तस्मात्‌ शरणं = रक्षकम्‌ | [ ‘aa: प्रविशति 
कामयमानावस्थ' इत्यत आरम्येतदन्तं पञ्चमी स्वस्य कामावस्थोद्देगाख्या ahaa) | 
प्रयादशनात-प्रयाप्रक्षणात्‌ | यावदेनां = निश्चितमेनां शकन्तलाभ | यावदिति | 


> 


से ही उत्पन्न होता हे, और बढ़ता हे )। भला, AT ऊपर कान तक 
WII तुमारा बाण चलाना क्या उचित है | अर्थातू-मेंने ही तो तुम्हे प्रिया | 
विषयक्र नानाविष सङ्गदप करके इतना बढ़ाया, आर मर हो ऊपर AAT तानकर 
छम आक्रमण कर रहे हो, यह क्या तुमारा कार्य उचित है ?। कभी नहीं। 
क्योंकि-अपने बदानेबाळे, पाळने पोसनेवाळे पर ता कोई मी प्रडार नहीं करता 
है । तुम ही फिर ऐसा कुत्सित कार्य क्‍यों करते हो ? ॥६॥ 
( बड़े खेद व उदास माव से कुछ चळकर-] | 
यज्ञ के विघ्न दूर होजाने से, अब विश्राम करने की तपस्वियां की आजा , 
पाकर, म अपन मनको कहाँ Ages. ? । प्रिया के द्षन के विना मेरे चित्त की 


१ उग्रातपकत>॥२०४पक्यप्रक VyatiSpastri Collection 
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लतावलयवत्सु माळनातारेषु ससखीजना तत्रभवती इाकुन्तळा गम- 
यति | भवतु, तत्रव तावद्गच्छामि । ( परिक्रम्यावलोक्य च~ ) अनया 
बालपादपवाध्या सुतबुरचिरं गतेति तकयामि | कुतः 

समालान्त न ताव न्धसकोपास्तयाऽवाचतपुष्पाः 


श्ारा्ग्धाश्चाऽमा इश्यन्त [कसल्यच्छेदाः || ७ | 


निपातो निश्रयद्योतक: | अन्विष्यामिरअन्वेक्ष्यांम | 'यावस्पुरानिपातयो?रिति लूडथ 
लट्‌ | ऊध्व = गगनमाभ, SHAT: = आतपो यस्यां सा ताम्‌-उग्रातपां=्प्रखरातप- 
तताम्‌ | वळ = काळ | लतानां बल्यानि AT तेपु-लतावलयवत्सु = लतामण्डल- 
मण्डितेषु | सखीजनेन सहिता--ससखीजना = सखीसहिता | प्रायेण गमयति = 
यायाऽतिवाहयति | | 'यावदेना'मित्यारभ्य 'तावद्गच्डामीःत्यन्तेन परिसपों नाम 
पतिमुस्वाङ्ग दाशतम्‌ | 'हडनष्टानुसरणं परिसप इतीरितः? इत्युक्तेः ] । 

अनया = पुरता दृश्यमानया । वालाश्च ते पादपाश्च वाल्पादापास्तेप्ां 
ब थिस्तया-तालपा STA ASS MATIN TS HIRATA | FAT AHA | 
तकयाम = सम्मावदाम | समालन्तात | तया=्शङुन्तल्या | अवचितानि- 


पुष्गाणि यभ्यस्ते~अवचितपुष्पाः = आच्छिनकुसुमाः । बन्धनानां कोषाः 
वन्धनकापाः = प्रसवबन्धनोद्राणि । न यावत्‌=नाद्यापि | संमोलन्ति = 
agalea | क्षीरेण स्निग्धाः, क्षीरस्थिग्वा:सटुग्धमसूणाः । किसलयानां छेदाः= 


दान्ति का ओर कोई उपाय नहीं है, अतः उसे ही खोजता हूं । ( ऊपर आकाश 
को ओर देखकर-) इस प्रखर ताप वाले दोपहर के समय को तो शकुन्तछा अपनी 
सखियों के साथ शायः ळतामण्डपाँ से आच्छन्न मालिनीनदी के तीर पर ही 
बिताया करती होगी | अच्छा तो फिर वहीं चलता हूँ ( कुछ चळरुर आगे को 
देखकर ) इन छोटे २ पांचों को पङ्क्तियों के बीच से होती हुई ही वह सुतनु 
झकुन्तळा गई ह--ऐसा मालूम होता है | क्योंकि 
उसके हाथसे तोड़ गए पुष्पां के वृन्त (बन्धन-टंठळ) अभी तक संकुचित नहीं 
हुए हैं | अतः तत्काल ही यहाँ से पुष्प तोड़े गए हे-ऐसा ज्ञात होता है । और 
य कोमल पल्लवों केक. (हहाँउप्रज़े, FA GAH SHARMA ) मी दुग्ध से चिकने 
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( स्पश रूपयित्वा- ) अहो ! प्रवातसुभगोडयं बनोहेशः 
शकक्‍्योऋविन्दसुराभिः कणवाही मालन'तरङ्क [णाम्‌ | 
अङ्गरनङ्गतप्रानदयमालाङ्गठु पवनः || 


पल्लवभङ्गाः। अमी = इम पुरतः । दृश्यन्ते = विलोक्यन्ते | [ अव्विरावचित- 
कुसुमेषु पादपेपु कुसुमबन्धनाग्रभागस्थकोशा वित्रृता एव लक्ष्यन्ते | TAA FEAT 
च पयः क्षरदवलाक्यत इति नूनमद्यंवामुना पथा याता मेति सम्भाववित्‌ 
एवेति भावः ]॥ 
स्पश -वातस्पश | रूपायत्वा = नाटयित्वा | अद्दो ! = हें । gba वातेन 
उभगः-प्रवातदुभगः=सुराभिशीतलपवनललितः। वनस्योद्वेदाः~वनो देशः = नप्रदेशः। 
शाक्य इत । अरावन्दः सुरभिः-अरविन्दसरभिः = कमलामादवासितः | 


कयत 


मालन्यारुतरङ्गास्तषा मालनीतरज्ञाणां = मालिनीनदीकल्लोलानां । कणान वहति 


eae = जललवशौतलः | पवनः = वातः । अनङ्गेन ae 
Masa: = कामसन्तसः। अङ्गः = अवयवैः | नियता दया यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ः 
द्यम्‌ = aida | आलिङ्गितुं = समालिङ्गितं-शक्यः | एतेनास्य परदेशस्थ 


कामिजनसवनयाग्यत्वं, पवनस्य सुरमित्वं, दीतळत्व ala | इाक्यमिति 
पाट शक्यगमत्यव्ययं बोध्यम्‌ | यथा-'झाक्यमञ्जलिभिः पाठं वाताः केतकगन्बिनः’ 


हो रहे अथात्‌ जहा खर कोमळ पत्त तोड़ गए हैं, उस स्थान पर से निकला 
हुआ दूध सा द्रव पदाथ अमी ताजा ही टपक रहा है । अत फ़ूकपल्लव छुनता 
हुईं वह सेरी प्रिया शकुन्तछा इधर से ही गइ है, पसा मं समझता हॅ ॥ ७ ॥ 


( उण्डी २ हवा ळगने का अभिनय करता हआ ) 

अहा ! इस वन प्रदेश में कैसी सुन्दर च सुगन्धयुन्छ हवा चल रही हे! । 

यहाँ मेरे काम सन्ताप से सन्तप्त इए अङ्गा का मालिनी-नदी के तरङ्गों से 
डड OS २ जनक कणों को धारण करने बाळे कमळ की neg से सुगन्धित 


पवन के यथेच्छ सेवन से बड़ी. ही शान्ति प्राप्त हो सकती है । अर्थात्‌ ठण्डा 


गन्थित यह वन का पवन 
ओर सुगन्धित यह ततका पह डत सतना मालूप हो रहा है, 


१9 'दाक्र्यमरविन्दः-पा० | 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
) ११ अभि नवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजितम्‌ १६१ 


~ ~~~ ~ NS 


~~ VIP IAP I PPD ARADO 


( विलोक्य-- ) हन्त ! अस्मिन्‌ वेतसलतामण्डपे सन्निहितया 
न्तळ्या भवितव्यं । तथा हि~ 
अभ्युन्नता पुरस्तादवगाढा जवनगारवात्‌ पश्चात्‌ । 
रज्स्य पाण्डासकते पदपडक्त हेश्यतेऽभिनवा ॥ & i 


इति । [ अनुप्रासः । समाद्दितालङ्कारः | अर्‌विन्दसुरमिः पवनः = पवित्रः | 
कणवाही झीतलवुह्ृदिवाऽऽलिङ्गनाद्ृ इत्यप्रत्तुतमित्रव्यवह्ारस्थ समारोपा- 
स्समासोक्तिश्च ] || ८ 
हन्तेति हष | वेतसलतामिर्विरनिते मण्डपे-वेतसलतामण्डपे = वेत्रव्ली- 
विरत्रितमण्डपे । सन्निहितया = अवस्थितया | कथमेतञ्ज्ञायतेऽत आह-- 
अभ्युन्नतेति । पाण्डवः सिकता यरि मन्‌ तत्‌ पाण्डुसिकतम्‌, तस्मिन--पाण्डु- 
सिकत = पाण्डुरबालकासनाथे । अस्य = ळतामण्डपस्य । द्वारे = प्रतीद्दारे | 
पुरस्तात्‌ = अग्रभागे | अभ्युन्नता = समुन्नता | पश्चात्‌ = पाध्णिभागे | जब- 
नस्य गोरव, तस्मात्‌-जघनगोर तू = नितम्बपुर:प्रदेशभारात्‌ । अवगाढा = 
नखाता गनारा। अभिनवा = अचिरोद्घृता । पदपङ्क्तिः = चरणचिहश्रेणि: | 
स्वत = विलाक््यते | 'पदं शब्दे च वाक्ये च पाद-तचिहयोरपी!ति विश्वः | 
. अनुमानम्‌ | स्वभावोक्तिः । अत्रेव शकुन्तल्ा प्रबिष्टेःत्यस्य भङ्गधन्तरेण 
प्रतिपादनालयांयोक्तमपि | | ॥ & ॥ 


आर इसक यथेच्छ सेवन से काम के ताप से सम्तक्ष हुए मेरे शरीर को भी यहाँ 
बड़ी ही शान्ति मिल रही है ॥ ८ ॥ 


2 a 


( भागे की ओर देखकर ) अहा ! वेत की लताओं के इस मश्डप में हो सेर 
प्रिया शकुन्तछा होनी चाहिए | क्योंकि 

इस छता मण्डप के भूरी २ बाल से युक्त द्वार पर, आगे से ऊँची एवं पीछे 
से ( एडी की ओर से) जघन स्थल के मार से दबी हुईं ताजा पदपङक्ति 
( परां के खोज, चिह्न, लहातन:0/स७४७ही,/ हि अक्के ढ़ नहरे! हे ॥ ९॥ 


१६२ अभिज्ञा न-जाकन्तल्छम [ तृततीयो- 


या।वद्विटपान्तरेणाऽवलोकयामि । ( तथा कृत्वा, सद्र्षम्‌~ ) अये। 
लब्धं नेत्रनिर्वाणम्‌, एषा मनोरथप्रिया भे सकुसुमास्तरणं शिळा. 
पट्टमघिशयाना सखीभ्यामुपास्यते | भवतु | ळताव्यवहितः श्रृणोमि 
विस्रम्भ*कथितान्यासाम | (--इति विलोकयन्‌ स्थितः ) | 
( ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखाभ्यां शकुन्तला ) | 
सख्यो--( उपवीज्य-- ) हला सडन्तळे ! आनि सुहाअदि दे 
णलिणीबच्तबादो ९ । 
___[ हला शकुन्तळे ! अपिः सुखायते नलिनीपत्त्रवातः 0 ]। 
विटपस्य = शाखायाः | अन्तरेण = मध्यभागेन । तथा कृत्वा = विट्पा- 


न्तरेण विलोक्य | 'सइष?मिति क्रियाविशेषणम्‌ । नेत्रयोनिवांणं = लेचनसुखं | 
शकुन्तलेति याबत्‌ | मनोरथैः प्रिया = सङ्कल्मप्रिया | अद्य याबद्रतेरलाभाव्‌ । 
कुसुमानामास्तरणेन सहितं-सकुसुमास्तरणं = पुष्पास्तीणम्‌। शिलाया: पट्टे = 
emery | अधिशयाना = अधितिष्टन्ती । विस्रम्भेण कथतानि---विसग्भ- 
कथितानि = निदशङ्काऽऽलापान्‌। ‘eat विस्तम्भविश्वासौ? इत्यमरः | इति = 
इत्यमभिधाय | यथोक्तं व्यापारो यस्याः सा-यथोक्तव्यापारा = शिलाफलछकमधि- 
शयाना | उपवीज्य = व्यजनं दोलयित्वा । 


“अपिरत्र प्रश्ने । ‘गहासमुञ्चयप्रश्चशङ्कासम्भावनास्वपिः'-इत्यमरः | सुखायते. 


अच्छा, तब तक इसे मं वृक्षों की शाखाओं की आड़ से देखता हूं । (देखकर 
सहृपे-) ओह ! मेरे नेत्र इसे देखकर तृप्त दो गए । मैंनें नेत्रो का परमसुख पा लिया | 
ह मेरी मनोरथ विषयीभूता ( अभीष्ट ) प्राणप्रिया झकुन्तला फूलों की सेज से 
अलंकृत शिळातळ पर लेटी हुई है, ओर इसका दोनों ही सखियां इसके पास 
वेडी द | अच्छा, में इस ळता की आड़ में होकर इनके भापस के विश्वस्त वार्त्ताः 
छाप को सुनता हूँ | ( इनकी ओर टकटकी छगाकर देखता हुआ, बाते सुनता 
हुआ बैठता है । (या खड़ा रहता है ) | 


[ पूर्वोक्त प्रकारसे शिळातळ पर बिछी हुई nei की सेजपर लेटी हुई सखी 
सहित दाङुन्तळा का प्रवेश | 


दोनों सखियां--( कमळ की छता के पत्तों से हवा करके शहि सदी 


Se ae 


] aes पशि अ" १ G3 
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शकुन्तला--( सखेदं--) कि बीजअन्ति मं पियसहीओ 2 | 
[ किं बीजयतो मां प्रियसख्यो ? ] । 
[सख्यो--सविपादं परस्परमवलोकवतः ] | 
राजा--बल्वदसुस्थशरीरा तत्रभवती दृश्यते । ( सवितक--) 
तस्किमियमातपदोपः स्यात्‌ ९, उत यथा मे सनसि ada?) ( साभि- 
[ष निवण्य--) अथवा कृत सन्देहेन-- 


खं कराति | सुखमुत्पादबति | नलिन्याः पत्त्राणां वातः = कमलिनीदलपवमानः | 
किमिति प्रश्चे | मां भवत्या बोजयतः किम्‌ ?--इति प्रश्नः । कुत इति वा | एतेन 
वेषयान्तरज्ञानझूल्या विषयनिदृत्तिरूपा कामस्य पश्ठावस्था सूचिता। एतेन-विधूतं 
नाम प्रतिमुखाङ्गम- विधूत स्वादरतिःरित्युक्तं दर्शितम्‌ | सविषादमिति। 
इंट्शीमवस्थां दृष्टा विषाद: सल्या: आनिष्टाशङ्कया च परस्परावलोकनम्‌। बलवत्‌= 
अस्यन्तं | न सुस्थं-न स्वस्थं शारीरं यस्याः सा असुस्थवारीरा=अप्रङ्गतिस्थवपः | 
सवितकम्‌ = विचारममिनीय | मे मनसि वत्तते= कामसन्तापोऽयमिति मम 
चेतसि समायाति । कृतम्‌ = अलम्‌ । 


x 


के | कसलिनी लता के wai को यह ठण्डी २ हवा क्या तेरेको कुछ 
शान्तिदायक मालूम होती है ? 
शकुन्तछा--( बड़े ही दु 
इस कमलिनी ga से मुझे हवा 
शान्ति नहीं RIGA हो रही है । 
[ दोनों सखियां बड़े खेद ओर उदासी व निराशमाव से परस्पर देखती हैं ]। 
राजा--यः शकुन्तला तो बहुत बीमार मालूम होती है । ( विचार करता 
हुआ ) तो क्या घाम या लू ळग जाने से इसको यह दशा हुई हे ?। अथवा-में 
मन में जो सोचता हूँ वही बात हे । (मेरे में अनुराग व प्रेम का होना ही इसका 
कारण है ) १। ( बड़ी चाह से देखकर- ) अथवा मेरे प्रति इतका अनुराग ही 
इसके इस अस्वास्थ्य का कारण है, इसमें सन्देह करना ही व्यर्थ है । क्योंकि 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


) है सखियों ! ga लोग वृथा हो 
ही हो ?। ga तो इससे कुछ भी 


क 
~ 
क्य 
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* स्तनन्यस्तोशीरं, प्रशिथिलमृणालेकवलयं 
प्रियायाः साऽऽवार्धं तदपि कमनीयं वपुरिदम़ | 

समस्तापः कामं मनसिज-निदाघप्रसरयो-- 
न तु ग्रोष्मस्येवं सुभगमपराद्धं युवतिषु ॥१०॥ 


स्तनन्यस्त इत । पप्रयायाः = प्रेयस्याः, स्तनयोन्यस्तमुशीरं यत्र तत्‌ 
स्तनन्यस्ताशोरं = पयांधरोत्सङ्गनिविष्टवीरणमृळं | प्रकर्षण शिथिलं मृणालानामेक 
qed यत्र ततू=सन्तापशुष्कशिथिलबिसेकबलयम्‌ | एतेन-स्वर्णादिवलयं घारयितु- 
FATA ब्वानतम्‌ | आवाधया सहितं सावाधम्‌=व्यथितं | तदणि-तथापि | 
इदं वपुः=्शरीरमेतत्‌ | कमनीयंऽमनोहरं | कामं=्वाटं | मनसिजश्च, निदाघस्य 
प्रसरश्च-तयाः-मनासेजनिदाघप्रसरयाः = कामातपलळङ्गनयोः | तापः = सन्तापः | 
समः = ठ॒ल्य एव । कामताप-निदाधाभिगमनयोव्यथा तुल्येति सत्यमित्यायः। 

=्तरथांप | `तु स्याद्धेदेऽवघारणे’इत्यमरः । ग्रीष्मस्य = निदाघप्रसरस्य | 

BUI = तरुणापु | एवम्‌=इहदाम्‌। सुभगं-कमनीयतासम्पादकम । अवराद्ध= 
सन्तापः। न भवता?त दोष! | इयं च सन्तापेऽपि मनोहरो दृह्यते, लावण्यमात्र्ेषा 
च, न चातपळङ्कनादाटशी मनोहरता भवत्यतो नूनमियं कामसन्तापपीडितैवेति 
बाढमनुमीयत इत भावः | 'पीडाऽउत्राचा व्यथा दःखम' इत्यमर: | 

| अत्रोपमानोपमेययोः स्मरातपसन्तापयोरेकस्याधिक्यकथनाऱ्य तरेकाळङ्कार 
युवातपुः-हांत सामान्यनिद्र शादप्रस्तुतप्रदांसा च | अनुप्रासश्च । | toll 


मरी प्रिया के स्तनों पर उशीर ( खशा ) रखी हुई है, हाथों में ढीले २ 


AMG क हो awa ( चूड़ी, कङ्कण, बाजूबन्द आदि ) बंधे हुए हैं । यद्यपि मेरी 
प्रियाका शरीर तो अवश्य पीड़ित है, परन्तु दादीरकी कमनीयता तो इसको बसा 
को dat बनी हुईं हे । यद्यपि काम का सन्ताप और ग्रीष्मका सन्ताप ( लू ळग 
जाना ) समान हो सकता है, परन्तु घाम लगने से या लू छगन से सोन्द्य 
ओर कमनीयता जैसी की तेवी कमी नहीं रह सकती है । अत इसकी यह दशा 
ता काम क सन्ताप स हो ६, ग्रीष्म के सन्ताप से नहीं है अतएव यह मरं 


ऊपर भनुरक्त हाने BH अनह, हेजल ठ्काष्ट-७व्तीत हो रही है ॥१०॥ 


tized aye पी Foundatien and-eGangotri 
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ग्रियंबदा--{ जनान्तिकम्‌) ange! तस्स राएसिणो पढम- 
दंसणादो आराम्भअ पञ्जुच्छुअमणा सडन्तला। ण क्खु से अण्णणिमित्तो 
Taz भवे | 
[ अनसूये ! तस्य राजर्षेः प्रथमदशनादारभ्य पर्य्युत्सुकमनाः 
ARTS | न खल्त्रस्या अन्यनिमित्त आतङ्को भवेत्‌ ]। 
अनस्रूया --सहि | मम वि एआरिसी आसङ्का हिअस्स | भोदु। 
पुच्छिस्सं दाव णं । ( प्रकाशं-) सहि ! पुच्छिदव्वासि किम्पि। वळीओ 
क्खु दे अङ्गाण सन्दाबो ? | 
[ सखि ! ममाप्येताइशी आइङ्का हृदयस्य । भवतु । प्रक्ष्यामि 
तावदेनाम्‌ | सखि ! प्रष्टव्याऽसि किमपि । बलीयान्‌ खलु तेऽङ्गानां 
सन्तापः ? ]। 


जनान्तिकम्‌ = त्रिपताककरेणान्यानपवायं | तस्य=दुष्यन्तस्य | प्रथमं दरानं 
स्मात-अवलोकनमात्रादेव | THAR मनो यस्याः सा-पयुत्सुकमनाः=उत्कण्ठा- 
कुलिता। खळ=निश्चये | अन्यन्निमित्तं यस्यासो-अन्यनिमित्तः्=्कारणान्तरोस्पन्नः | 
आतङ्कः = सन्तापः । “क्वापञङ्कास्वातङ्गः?~ इत्यमरः । एतादृशी = इड॒शी | 
दुष्यन्तद्श नकृत एवाऽस्याः सन्तापप्रसरः इति । प्रष्टव्याऽसीति | भवतीं किमपि 
प्रष्टुमभिलपामीस्यथः | अतिशयेन बली-बलीयान्‌ = प्रबलतमः | सन्तापः=पीडा | 


~ 


प्रियंबद[ा--( अळग से अनसूया के प्रति) हे अनसूये! उस राजा 
दुष्यन्त को पहिले पहिळ देखने के साथ ही यह शकुन्तला इस प्रकार उस्कण्ठित 
ओर आतुर हो गई है। अतः दूसरे कारण ( घाम लगने ) से इसकी यह दशा 
नहीं हो सकती है | किन्तु इस दशा का कारण तो उस राजिं दुष्यन्त का 
प्रथम दशन ही हे । अतः यह उस पर आसक्त हो कर ही इस प्रकार काम दशा 
(सन्ताप) को प्राप्त हो रही है । 

अनसूया--( अलग से ) सखी प्रियंवदे ! मेरे मन में भी यही शङ्का हो 
रहो है, कि-यह दुष्यन्त पर आसक्त हो गई हे । अच्छा, इसी से पूछती हूँ । 
( प्रकट में ) हे सखि शकुन्तले ! में तुमसे कुछ पूछना चाहती हूँ । क्या तेरे 


agi में बड़ी १ 
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राजा--( कि ) वक्तव्यमेव ? । 
शशिकरविशदान्यस्यास्तथा हि दुःसहनिदाघशंसीनि | 
भिन्नानि श्यामिकया सृणालनिर्माणवळ्यानि ॥११॥ 
शकुन्तला-(पू्वांज्ञेण* शयनादुत्थाय-) car ! भण जं वत्तकामासि। 
[ eer! भण, यद्वक्तकामाऽसि ] | हि 
अनस्रूया--हला सः्न्तले ! अळब्भन्तरा अम्हे दे मणोगदस्स 
वुत्तन्तस्स | किन्तु जादिसी इदिहासक धाणुवन्धेसं कामिजणाणं अवत्या 


खल्वत प्रश्न | बक्कव्यमेव ?=किमेतद्‌पि वक्तव्यम्‌ ? | नन CUBA 


त्याराय: | 
डाशीति । तथा हिस्स्पष्टतामेव भणामि । अस्याः=्शकन्तलायाः | शाशन; 
करा इव विशदानि-शशिकरविशदानि = चन्द्रकिरणस्वच्छा न | दुःसह [नदा 


शसान्त तच्छालान-दुःसहनिदाघरांसीनिस्दःसहसन्तापसूचकानि । म्रणालर्नि्माणं 
यपान्तान वल्यानि मृणा लनिमाणवल्यानि = बिसनिमितकरकडःणानि | धयामि 
कया = कृष्णरखया, भिन्नानि = ससक्तानि । एवञ्च स्पष्टोऽस्या अज्भसन्ताप इति 
भाअः | [ वाक्याथ हेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ ]॥॥ ११॥ 

दूवाङ्गण = नाम्यूद्ष्वभागेन | 'पूवाद्वन9त्यपि पाठः | भण > वद्‌ । वक्त 
कामान्वक्तामच्छसि | न ळब्धमन्तरं याभिस्ताः-अलब्धान्तराः = रहस्था faa: | 


राजा-इसमं भी कुछ कहना बाकी हे, क्या ? । क्योकि, देखो-- 


_ चन्द्रमा को किरणों की तरह श्वेत और स्वच्छ aml (कमळ के तन्तुओं) 
ऊँ बने हुए इसके बल्य ( कक्कन, बाजूबन्द, चूड़ी, कड़े आदि ) दुःसह विरह 
सन्ताप से काळ पड़ गये हैं, सुरझा गए हें | इससे स्पष्ट ही सूचित होता है 
कि-यद्द अत्यन्त सन्ताप ( दाह, काम ज्वर ) से पीड़ित है। अतः यह तो 
पूछना ही ead है ॥ ५५ ॥ 

राकुन्तळा--( ales के सहारे थोड़ी सी ऊँची होकर ) हे सखि ! तु | 
जो कुछ कहना हो, कहो, जो कुछ पूछना हो सो पूछी । 


अनसूया सखि शकुन्तछे ! हम लोग तेरे हृद्य की बात को तो जानती 


; «_CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri टकाढह्लीला. ~~~ - णा 
पुवाद्न? प | 
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सुणीअदि तादिसी ga (त्ति)तक्केमि। ता कघेहि किंनिमित्तं दे अअं आआसो 
त्ति ? | बिआरं परमत्थदो अजाणिअ अणारस्भो किल पदी आरस्य | 
[ हला शकुन्तछे ! अळब्धान्तरा वयं ते मनोगतस्य वृत्तान्तस्य । 
किन्तु यादी इतिहासकथानुबन्धेपु कामिजनानामवस्था श्रुयते तादृशी 
लव (इति) तकयामि । तत्कथय किर्निमित्तं तेडयमायास इति 0 । विकारं 
परमाथतोऽज्ञास्वःऽनारम्भः faz प्रतीकारस्य ] | 
राजा--अनसूययाऽपि मदीयस्तर्का5वगतः | 


शकुन्तला--बलीओ आआसो, ण सक्कणोमि सहसा णिवेदिदधु | 
[ बछीयनायासो, न शक्कोमि सहसा निवेदयितुम्‌ ]। 


मनसि गतस्य-मनोगतस्य = हृदयनिहितस्य भावस्य | कामतस्वस्येत यावत्‌ | 
इतिहासेय याः कथास्तासामनुबन्ये --इतिदासकथाडनुबन्वेयु = पुराणादिकथा- 
प्रसङ्गेषु | atest = कामिजना5वस्थासदृद्ी | तत्‌ = तस्मात्‌ | किनिमित्तः = के 
पुरुषश्रेष्ठ लक्ष्यीकृत्य। आयासः = कामजनितः खेदः । तवायं सन्ताप इति यावत्‌ | 
विकारं=रोगम्‌ | तत्त्वतः = किंनिमित्तोऽयमातङ्क इत्यादिरूपेण यथाथतः | 
AAA = अविज्ञाय । प्रतीकारस्य = उपायस्य । न आरम्भःअनारम्भः = 
प्रारम्भः-कत्तृमाक्यः | किल = प्रसिद्धमेतत्‌ | 
म दीयस्तकः = कामङ्गतेयमवस्येति तर्कः | अवगतः = विज्ञातः | वलीयान्‌= 


~ NA 


नहीं हें | [ पाठान्तर में-हम लोग वनवासिनां होने के कारण मदन वृत्तान्त 
( काम कथा ) से तो सवथा अपरिचित ही = ji तो भो इतिहास पुराणों में 
कासी जनों की अवस्था का जैसा वर्णन सुना जाता है, वेसो ही तेरी अवस्था 
मालूम होती है | अतः बता-यह कास सन्ताप तुझे किस कारण से हो रहा है ? । 
क्योंकि वास्तविक रूप में रोग का कारण जाने बिना उसका प्रतीकार नहीं हो 
सकता है | अर्थात्‌ रोग को ठीक २ समभे विना उसके प्रतीकार का उपाय मी 
नहीं किया जा सकता है | 

राजा--अनसूया ने भी मेरा तक समझ लिया है । 

उाकुन्तला-हे सखि ! यह सन्ताप (सन्ताप का कारण) बहुत बडा और गूद्‌ 
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प्रियंवदा--सुष्ठ क्खु एसा भणादि, किं ud अत्तणो उपह 
णियूहसि, अणुदिअ्सं क्खु परहीअसि। अङ्गेसु लावण्णमई छाआ 
केवलं तुमं ण मुञ्चदि | 
[ सुष्ठु खल्वेषा भणति। किमेतमास्मन saga निगूह सि ?। अनुदि 
वसं खलु परिहीयसे | अङ्गेषु लावण्यमयी छाया kad त्वां न मुञ्चति || 
राजा--अवितथमाह प्रियंबदा | तथा हि-- 
~ क्षामक्षामकपोलमाननसुरः काठिन्यपुक्तस्तनं, 
मध्यः क्वान्ततरः, प्रकामविनतावंसौ, छविः पाण्डुरा | 
संबळ; | आयासः = सन्तापः | सहसा = झटिति । निवेदयितुं = तस्ततो निवेद 
यितुम्‌ । न शक्रोमि= आ मूलाद्वक्त न शक्कोमि | 


एपा=अनसूया | भणति=्वदति। तव कामिजनसहृद्ी किलावस्येति यद्भणति | 
तत-सुष्ठ = ममापि सत्यं प्रतिमाति । एतं = स्पष्टं प्रतीयमानम्‌ । उपद्रवं 
सन्तापं | निगृहसि = निले, अपळलःसि | दिवसे दिवसे-इति अनुदिवसं = 
प्रतिदिनं | परद्दीयसे = क्षीणतां age | ae = निश्चितमेतत्‌ । नन्वेतद्गीष्मातप- 
egret चेदत आह--अक्लेष्विति | लावण्यं प्रकृतं यत्र सा-- 
ठावण्यमयी = लावण्यप्रचुरा | छाया =काम्तिः। न मुश्नति-न परिह्दीयते । 
एवञ्च कामक्रतसन्तापेष्वेव खल्वीहशी दशा नाऽऽतपलङ्घने, तव लावण्यस्यापि 
कालिम्ना विलयादिति भावः | * 


अवितथं = सत्यम्‌ । क्षामेति | क्षामक्षामो = Haat, कपोलो यत्र तत्‌- 


क्लाम-क्षाम-कपोलम्‌ = कृातरकपोलम्‌ | आननं = मुखम्‌ | "अस्या आलक्ष्यते? 


हैं, इसको सहसा मैं कहने में असमर्थ हुँ। 

प्रियंवदा सखि श कुन्तछे ! ! यह अनसूया ठीक कह रही हे । अपने इस उप- 
दव को क्यों छिपा रही हो ?। प्रति दिन तुम क्षीण (दुबळी) होती जा रही हो। 
केवल तुमारे शरीर में अब लावण्य ( कान्ति ) की छायामात्रा ही अवशिष्ट 


रह गईद्दे। 
राजा--प्रियंवदा बिळकुळ ठीक ee रही है। जैसे--- 


इस द्राकुन्तळा हह-ब्र॒त्नजाकं,ले/वक्वीफको कक ३ जाने से-परिस्छान 


sg)  —- ऑमिनवशेजेलेंब्मीभीपिटीकीतविंसलितंसू. १६६ 


शोच्या च प्रियद्शना च मदनग्लानेयमालक्ष्यते 
पत्त्राणामिव शोषणेन मरुता स्पृष्टा लता माधरवी॥१२॥ 
शकुन्तला--( निःश्वस्य-) कस्स वा अण्णस्स Haze, किन्तु 
आआासहदअआा वा भावस्स | 


[ कस्य\ वाऽन्यस्य कर्थायष्यामि १। किन्तु आयासहेतुका वो 
भविष्यांम]॥ | ७७०३. .. कि जया 
इति शेष; | काठिन्येन सुक्ता स्तनो यत्र तत्‌-काठिन्यमुक्तस्तनम्‌ = अकठोर- 
पयोधरम्‌ | उरः वक्षःस्थलं च । इच्यते? इति शोषः | अतिशयेन क्लान्तः 
क्कान्ततरः = परिम्लानः, मध्यः=भ्षवलञ्नप्रदेशञः | प्रकामं विनता-प्रकामविनतां = 
अत्यन्तमवनतो | अंसौ = स्कन्धप्रदेशो । लक्ष्येते’ इति दोपः | पाण्डुरा = 


पाण्डुबणा | छविः= कान्तिः | अतः-पत्त्राणां = दलानां, झोषणकायकारिणा, 
मरुता = वायुना | स्पृष्टा = खङ्गिता | माधवीलतेव = वासन्तीबीरादिव | मदनेन 
ग्लाना मदनग्लाना = कामशरसन्तक्ता । योच्या च--शोचनीया । क्षीणाङ्कवाषट- 
स्वात्‌ । प्रियं ददनं यस्याः साप्रयदशना च-मनोज्ञदशना च। इयंञ्शकुन्तला | 
आलक्ष्यते = परिहस्यते | [ शोच्या च प्रियदशना चेति विरोधाभासः, शाच्या = 
दयनीयेत्यथां द्विरोश्रपरिद्दारात्‌ | मदनग्लानेत्यस्य-शोच्यत्वे हेवुत्वेनोपादानात्‌ 
कारव्यालङ्गम्‌ | उपमा | अनुप्रासः ] || १२॥ 

कस्येति। यदि युवाभ्यां न कथयिष्यामि, तर्दि कस्यै कथयिष्यामि 
युष्मद्भिन्ना का मेऽन्तरङ्गभूतेत्यादायः | तर्दि कर्थं न कथयसीत्यत आह 


हो गया है । स्तनों क AS पड़ जाने से इसकी छाती भी परिक्षीण हो गई हैं | 
मध्यभाग मी छान्त हे=्सुरक्ाया Fars | कन्ध Al बहुत झुक गय ह । दृह का 
कान्ति मी पीली पड़ गई है । अतः काम सन्ताप से परिक्षीण हो यह तो उसी 
प्रकार शोचनीय हे, एवं देखने में सुन्दर भी मालूम पड़ रही है, जिस प्रकार पत्तों 
को सुखा देनेवाले पवन के झोंके से सूखी हुई ( मारी हुईं ) माधवी (वासन्ती) 
रता शोचनीय और कमनीय मालूम होती है ॥ ३२ ॥ 

शकुन्तला - ( लम्बी साँस लेकर ) हे सखियों ! तुमारे सिवाय में अपना 


स्य वाऽन्यस्य? इत पाठान्तरम्‌ | 
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४२७ on 


उभे- सहि ! अदो जेव णिव्वन्धो । सिणिद्धजणसंबिभत्त 
क्खु दुक्खं सज्झवेअणं होदि | 
[सखि ! अत एव निवेन्धः। ख्निग्धजनसंबिभक्तं खल 
सह्यवेदनं भवति | | 
रांजा— 
~ पृष्टा जनेन समदुःखसुखेन बाला 
नेयं न वक्ष्यति मनोगतमाधिहेतुम्‌ 
दष्टो विवृत्य बहुशो5स्म्यनया सतष्ण-- 
मत्राच्तरश्रबणकातरता गताऽस्म || १३ |] 


किन्त्विति | आवासस्य हेतुरेव हेतुका = क्केशकारिणी, कथमहं क्वेशकारिणी 
खल्वनयाजाताऽस्मीति सन्तापाधिक्यात्‌ -निःश्वासः | अत एव = 'भयान्‌ खळ ते 
कुंदा? इति विभाव्येव । निवन्धः = आग्रहोऽस्माकम्‌। खलङनिश्चयेन | स्निग्धे 
जनेधु-- संविभक्तं = प्रियजननिवेदितम्‌ । अत एव सम्यम्विभक्तमिव । gs 
क्लेशः | सह्या वेदना यस्व तत्‌-सह्यवेदनं=सह्दनीयपीडावेगम्‌ | 


प्रष्रेति | समं दुःखं सुखं च वस्य तेन-समदुःखसुखेन = दुःखेषु सुखेषु च 
तुल्यमेव दुःखं सुखञ्चानुभवता | जनेन=्सखीजनेन | मनौगतम्‌=हृदयकोण- 
निगूदितम्‌ । आवेहं ठुस्तम्‌-आधिदेतुम्‌ऽमानसिकङ्केशकारणम्‌ | प्रृष्टा>अनुयुक्ता | 
इयं बाला =दाकुन्तला | न न बवक्ष्यति= अवश्यमेवाभिधास्यति | द्व ना 


कष्ट कहूगी मी किससे । परन्तु इस सन्ताप के कारण को तुम लोगों से कहकर 
मं तुम लोगों के कष्ट का ही कारण बनूँगी | अर्थात्‌ इस बात को सुनकर तुम 
ळोग भी कष्ट में ही पढ़ जाओगी | 

दोनों सखियाँ-हे सखि ! इसीलिए तो तुमसे हम पूरी २ बात कहने का 
आग्रह कर रही हैं । क्योंकि-अपने खरेही जनों को सुनाकर उनमें बॉट दिये जाने 
से दुःख मी सह्य हो जाता है, और उसकी पीड़ा मी कुछ कम ही हो जाती है । 

राजा--अपने सुख और दुःख के साथी प्रिय सखी जनों से अनुरोधपूवं क 
पूछे जाने पर यह ASP Tae मेने क विमि बी 


SAAR HAST बतावेगी | 
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शकुन्तछा--जदो पहुदि तबोवणरक्खिदा सो रायस्सी मम 


SANA SS 2 ६८ 


PARAL APL AIS ASN = 


द॑सणपधं गदो | ( इत्यद्वोक्तन--लजां नाट्यति ) | 
[ यतः प्रभृति तपोवनरक्षिता स राजर्षिसम दशंनपथं गतः | 
उभे---कघेदु Bag पियसही । 
[ कथयतु कथयतु प्रियसखी | । 


प्रकृताथदाळ्य NAA: | अत्रन्प्रश्नेऽस्मिन्‌। अनवा=्शकुन्तलया | ABA | 
विदृत्यस्परावृृत्य | सठृष्णं=साभिलापं | दृष्टोऽपि प्रेक्षितोडपि,-अह्म्‌ | उत्तरस्य 
श्रवणे कातरस्तस्य भावस्तत्तामू--उत्तरश्रवणकातरतामर्ज[ किमियमभिषा स्वति, 
किंनिमित्ताऽस्याः पोडेति-] उत्तरश्रवणादुरतां | गतोऽस्मिन्प्राप्ताऽस्मि। अस्म 
त्यहमथं ऽव्ययम्‌ | [ अवध्यमाधिहेतु वक्ष्यतीत्यत्र समदुः्खसुखेनेति देतुगभ- 


~ 


विशेषणमुपात्तमिति काब्यलिङ्गमछङ्कारः | अनुप्रासः ] || १३॥ 

यतः प्रभृति = वत आरभ्य । तपोवनस्य रक्षिता = आश्रम रुरक्षणे ATE: । 
सः = वृक्षसेचनकाले मया इष्टः । राजषिः = दुष्यन्तः । दझानस्य पन्थाः 
दशपथस्तं = लोचनगोचरम्‌। इति = इत्येतदन्तेन । अद्धोक्तेन-अर्द्धमभिद्ितेनैव 


परन्तु मुझे मो इसने बार बार, घूम २ कर बड़े ही अनुराग पूर्ण सतृष्ण नयना से 
देखा है, अतः में इसके उत्तर को सुनने के छिए उतावळा हो रहा a ie 
अर्थातू--यह AL ही ऊपर अनुरक्त है, या अन्य कोई कारण हे-ईसका fra 
करने के लिए, इसका उत्तर सुनने को में sates ( अधीर ) हो रहा हूं। में तो 
इसके हाव-माव से अभी तक इसे अपने ही ऊपर ‘SAT समझ रहा : | परन्तु 
इसके मुख से सुने विना इस बातका ठीक २ ल्प नहीं al सकता aw ३॥ 
झाकुन्तळा--जबसे तपोवनके रक्षक वे राजषि मेरी दष्टिमे ae प 
( इस प्रहार आधा वाक्य कह करल्जा का अभिनय करती हैं = छत 


होती है ) । he oat द 
दोनों सखियाँ--हाँ, हाँ, सखि! कहती चलो, कहती चलो, रकती 


शत 
SS, 
—_ 
ay , 
~> 
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शकुन्तला-तदो पहुदि तादेण अदिळासेण एआबदचत्थद्धि | 


संबुत्ता । 
[ ततः प्रभति तदूगतेनाऽभिलापेण एतावदचस्थाऽस्मि IAT ]। 
भे- दिट्टिआ दे अणुरूए वरे अहिलासो । अदवा साअरं 
उञ्झिअ कहिं महाणईए पचि सिदड्चं | 
[ दिष्टया तेऽनुरूपे वरेऽभिळापः । ऽथवा सागरमुञ्झिस्वा 
कस्मिन्महानद्या प्रवेष्टञ्यम्‌ ? ]। 
राजा--( एहष- ) श्रत यच्छातव्यम्‌ | 


९.” स्मर एव तापहेतुनिर्रापयिता स पत्र मे जातः 
दिवस इवाऽश्रश्यामस्तपाऽत्यये जीवलोकस्य ॥१४॥ 


वाक्येन | कथयतु=अलं ट्जयेत्याशय: | तत प्रभातस्तत आरभ्य | तं गत 
गता-वषया वा यस्य तन-तद्गतेन=दष्यन्तविपय कण, आभलापेणङमनारथेन | 
एतावता अवस्था यस्याः सा एतावद्वर्था=इदशदशाविकला | संब्रत्ता-जाता | 
एतेन लजानाशरूपा कामस्य सप्तमी खल्ववस्था झाकुन्तलाया दिता | 
द्रया = सामाग्येन | अनुरूपे = समानशील वयोलावण्यसोन्द्यवति | वरे =वर- 
बितब्य | उज्झित्वा = त्यक्त्वा । महानद्या = भागारथ्यादेरूपया । श्रोतव्यं = 
श्रवणयोग्यं | मदाभिलपितं वाक्यं श्रतासत्यादायः | 
स्मर इति | स्मर एव काम एव | तापस्य दतुः-तापहेतुःत्सन्ताप 


राकुन्तळातमी से में उनपर आसक्त हो गई हु, आर उनके di fave 

रां आज यह अवस्था हो र ह 

दोनां सखियाँ--हषं की बात है कि--तेरी अपने योग्य बर में ही 
इच्छा हुईं द॑ | अथवा--समुद्र को छोड़कर महानदी (गङ्गा आदि बड़ी नदियाँ ) 
दूसरी जगह जा भी कहाँ सकती हैं ? | 


राजा ( हषं पूवक ) जिस बात को सुनने की मेरी चाहना थी --इच्छा 
थी-- वहीं बात Ha gaat | 


र Vrat Shastri Collection 
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झकुन्तलळा--ता जइ वो अणुमदं, तदो तधा पउत्तिदव्वं जधा 
तस्स राएसिणो अणुकम्पणीआ होमि fa | अणीणधा सुमरेघ मं | 
[ तद्यदि वामनुमतं, ततस्तथा प्रवत्तितव्यं यथा तस्य राजष- 
रनुकस्पनीया भवामीति, अन्यथा स्मरतं *माम्‌ | 


कारणम्‌ | स एवं = स्मर एव । तपस्यात्ययस्तपात्ययस्तश्मिन--- तपात्यये = 
ग्रीष्मविगमे | जीवलोकस्य = प्राणिसञ्चस्य | अभ्रः व्यामः-अभ्रशवामः = 
जलळद्पटलनीलः | दिवस इवम्वासर इव | मेऽमम | निवाययिता = हपग्रदः | 
जातः = सम्पन्नः। अहो मे सांभाग्यं यत्सन्तापकस्वभावोऽपि स्मरः प्रियानुराग- 
प्रापणेन सुखप्रदो मे संपन्न इत्यायः | | यस्तापददेतुः स एव निर्वापथितेति 
विरोधाभासः | नाविकागतस्य निवांपकतया, STARA च तापकतया वास्तव- 
विरोधाऽभावात्‌ | दिवस इवेत्युपमा | अनुप्रासः | आया ]॥ १४॥ 

तत्‌ = इत्थं कामस्य नितरां प्रवत्तनात्‌ | वां = युबयोः | अनुमतम्‌ = 
अभीं | ततः = तदा | प्रवत्तितव्यं = समाचरणीयं । यथा = येनोषायेन । 
अनुकम्पनीया = दथनीया । तेन स्वीकृतति यावत्‌ [ पाठान्तरे अन्यथा = 
नो चेदभिमतं युवयोः, | तदः अवश्यं = श्रुबं । मे = मह्यं | तिलो दक =तिळमिश्र- 
मुदकं~तिलजळा-ञ्जलि | सिञ्चतं=निञ्चिपतम्‌ | नूनं मृतैवा्य, श्वो वाऽहमित्याशयः। 

| झमो-—नाम मुखसन्ध्यङ्ग, तस्योपदामनं यत्त॒ शमनं तदुदाहृत'- मात 
तल्लक्षणात्‌ | कचित्स्मरतं मामित्येव पाठः | तत्रापि स एवाथः]। विनश ale 


देच अब मेरे सन्ताप को दूर करने वाळा मो वैसे ही हो गया हैं, जेसे--प्रीष्म में 
सन्ताप देनेबाळा मी दिवस ग्रीष्म के चले जाने पर मेघां से आच्छन्न हो कर 
प्राणियों के सन्ताप का दूर करने वाळा हो जाता हैं ॥ १४॥ 

झकुन्तला--अतः है सखियो ! यदि तुम sin को मी जचे तो ऐसा कोई 
उपाय करो,जिसले में उस wate की दया को पात्र हो सकू । नहों तो मेरे मरने 
के बाद BR तुम लोग याद ही करना । अर्थात्‌ सें अब उनके विरह में बच नहीं 
सकूंगी । मरने के बाद मेरे को तो तुम ळोग फिर तिळाञ्जि हो देना । 


१ अन्यथा अवश्यं सिञ्चतं मे तिलोदकम्‌? Te | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


seid : अभिज्ञान at ed स्प eGangotri [ तृतोयो- 


_Digitized by Serayu Trust Foundatio 


राजा-अहो ! *विमशच्छेदि बचनम्‌। एतदेव कामफढम्‌ 
यल्लफळमन्यत्‌ | २एतदवस्थाऽपि मां सुखयति | 

प्रियवदा--( जनान्तिकम्‌ ) अणसूए ! दूरगदो से मणोरहो, 
अक्खमा इअं कालहरणस्स | | 
[ अनसूये ! दृरङ्गतोऽस्या मनोरथः। उ३अक्षमेयं कालहरणस्य ! | 


o> 


तच्छीलं---विमश छेदि रायानरासक | सशयच्छदा?ति पाठेऽपि स एवाथः | 


[एतेन दृढं निश्चयो जातो यदियं मामवय्यमेव कृतार्थविष्यतीति-राज्ञ आ JI 

एतदव = उभयास्तुल्या प्रीतिः । कामस्य फलं = स्मरकरणीयम्‌ | अन्यत = 
सङ्गमनादिकं तु । यस्नस्य = प्रयल्नस्थेव | फलं = कायम्‌ | प्रीतिरेव कामजन्या, 
सङ्गमना।दकन्ठु प्रयत्नसाध्यमिति भावः | एषा अवस्था यस्याः सा--एतद- 
वस्था = कामदारसन्तप्ताङ्गयष्टिरपीयं | सुखयति = प्रीणाति | दरं गतो--दरगतः= 
अतिभूमिं गतः । परां काष्ठां गतः । मनोरथः = अनराग | कालस्य दरणं 
तस्य = FIAT | न क्षमते इत्यक्षमा=अयोग्या। कालक्षेपे हीय॑ म्रियेतेत्याश्चयः। 


राजा-अहो ! इसका यह बचन तो सेरे संशय को स्पष्ट ही दूर करने 
चाला हैं यहा काम का फळ हैं आर तो सब प्रयत्न का ही फळ है | अर्थात्‌ 
इसका मर प्रांत एखा गाढ अनुराग ही काम का मुख्य फळ है | सङ्गम आदि 
तो फिर प्रयत्न मात्र साध्य है । इस प्रकार क्षीण अवस्था में होती हई मी यह 
सुक्त सुखी ही कर रही हे । अर्थात्‌-मेरे सोमाग्य की यह पराकाष्ठा है, जो यह 
सुन्दरा मर्‌ हो कारण इस दशा को पहुँच गई हे । 

प्रियंवदा —( अलग से ) हे wage! इसकी इच्छा इसकी कामवासना 


oe ie a 
“१ 'संदायच्छेदि? पा० | एताव दबस्था? पा० | 
इह-- यस्मन्वद्धभावा एपा, स ललामभूतः पौरवाणां, तद्यक्तमस्या 
अआमलाषाऽभिनन्दितुम्‌ | अनसूया तथा यथा भणसि | प्रियंबदा--(प्रकाश) 
सखि ! दृष्य्याउनुरूपस्तेंडभिनिवेश: सागरमुज्झत्वा क्क वा महानदी अवतरति | 
क इदानीं सहकारमन्तरेणातिमुक्तळतां पल्लवितां सहते ?। राजा--किमत्र 


चित्रं--विश्ञाखे राथाललेतवाममु कर्कि ५िग्भा सी "रक 


व्हुः] उशिस्थरीजकथ्सीम्का्ाटीकागकिणसिसिष्ए० १७५ 


अनख्र्‍या--पिअंवदे ! को णु उवाओ भवे, जेण अविलम्विदं 
गिहुदब्व सहीए ANTE सम्पादेह्म । 

(fiat! को लु उपायो भवेद्येन अविरूम्बितं, निश्ृतश्च सख्या 
aaa सम्पादयावः १ ]। 


[अञ्ज यावत्‌ कामस्य सप्तमीमवस्थां नोतेयं । कालक्षेपे त्वचिकित्स्यातङ्केयं भवेत्‌ | 
कामदशास्तु--'नयनप्रीतः प्रथमं, चित्तासङ्कः, ततोऽथसङ्कुल्पः । निद्राच्छेद- 
स्तनुता, विषयनित्रृत्तिसत्रगानाचाः॥ उन्मादो मूच्छ, मृतिरिस्येता दशेव स्मरदशाः 
स्युः।।'~इति । तत्र सखीसन्निधों स्वेच्छाप्रकाशनास्त्रपानाशाबस्था जाता | यदी- 
दानीमपि नेयमुपचरिता भवेदन्त्वास्ति्ञाऽपि कामावस्था अस्या अमङ्गळल्या 
भवेयुरित ] अत्र पाठान्तरमप्यस्ति, तस्येत्थं व्याख्या -- 
यस्मिन = राज्ञि ठुष्यन्ते | वद्धो भावो यया सा-वद्धभावा = वद्धानुरागा | 


~ 


ळलामभृतः = भूषणीमूतः | प्रधानतमों वा | पोरवाणां = पुरुबंश्यानां । युक्तं = 
योग्य; | योग्यार्थकमव्ययमेंतत्‌ | अभिनन्दितुम्‌ = अनुमोदयिठुं । तथा = तथैव 
युक्तम्‌ । यथा भणसि = यथा त्वं वदास । सखि ([-शकुन्तले | दिष्ट्या = 
हर्षे । भाग्येन | अनुरूपः = योग्यः | अभिनिवेशः = स्नेहबन्धः | अतिसक्ततां = 
वासन्तीलताम्‌ | पल्लवितां = किसळ्यवतीं | जातानुरागां वा । सहकारमन्तरेण = 
रसाळपादपं विना | सहते = रञ्जयति | स्वीकुरुते इति वा । वासन्तीलतासमा- 
नायाः झकुन्तलाया जातरागायाः सहकार इवादुरूपे दुष्यन्ते भक्तिरित्याशयः | 
विशाखे = तारकाविशेपयुगळम्‌ | चन्द्रलेखाम्‌ = इन्दुलेखाम्‌ | अनुवत्तंते = 
अनुगच्छतः। [अन्न सख्योरवि्ाखासादृश्य, झक्कुन्तलायाश्चन्द्रलेखासादृश्यं बोध्यम्‌ | 
सख्ीभ्याम॒स्या अभिलापोऽनुमत इति युक्तमेवैतदित्याशयः ] | 

अविल्म्बितं = स्वरितं । निभुतं = निगूढं. सविनयञ्च । मनोरथं = दुष्यन्तः 


तो बहुत दूर पहुँच चुकी है । (बहुत बढ़ चुकी है) | अब यह ज्यादा बिळम्बको सहन 
करने में असमर्थ हे । अतः शीघ ही इसके प्रियजन को इससे मिलाना चाहिए | 

अनसूया--हे प्रियंचदे ! ऐसा कोन सा उपाय है, जिससे हम अपनी सखी 
के इस मनोरथ को ( दुष्यन्त के साथ समागम को ) जल्दी से ओर गुप्तरूप से 


सिद्ध कर सके ? । 
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प्रियंवदा--शिहुदं त्ति चिन्तणीअं, fart त्ति ण दुकर | 
[ निश्रतमिति चिन्तनीयम्‌ । शीत्रमिति न हुष्करम्‌ ] । 
अनस्र्या--कधं विअ ? | 
[ कथमिव ] | 
प्रियंवदा--णं सोवि राएसी इमस्सि जणे सिणिद्वदिद्विआ 
सूइदाहळासा Buy दिअसेसुं पजाअरक्िसो विअ लक्खीअदि | 
[ ननु asta राजपिरत्मिज्ञने स्निग्धहष्म्या सूचतामिलाष एप 
दिवसेषु AANA इव लक्ष्यते | | 
राजा--(आत्मानमालेक्य-) सत्यमित्थम्भूत एवाऽस्मि | तथा हि~ 


समागमळक्षणम्‌ | निभृतमिति चिन्तनीयं = केनोपायेन निभृतं कार्यं भवेदित्यत्र 
विचारणीयं । न दुष्करं = न कठिनम्‌ | यतः--- 

= दुष्यन्ताऽप | अस्मिन्‌ जने = दाकुन्तलायाभ्‌ | स्निग्धया zeae 
स्नट्मसुणया दृष्ट्या । सूचिताऽमिलापा यस्याधो-सूचिताभिळाय: = प्रकॉट 
WSU: | एपु दिवसेपु = इदानीं | प्रजागरेण कृश:-इव = अनिद्रातान्त इव | 
लक्ष्यत = दृश्यत । एतेनाऽनिद्राळक्षणाऽवस्था राज्ञो दर्शिता । आत्मानं ल्लः 
शरीरम्‌ | इत्थम्भूतः = प्रियंव दोक्तावस्थः | कृदातर इति याव तू । 


प्रयवदा--'यह काय गुप्तरूप से केसे हो सकगा?-यहा सोचना हैं । WA 
ना ता कोई कठिन नहीं है | 

अनसखूया--यह काय शीघ्र भी केसे हा सकता है ? | 

प्रयवदा--कप्रोंकि--वह राजाप दुष्यन्त भा इस शकुन्तछा को बार रे 


स्नह एव चाह से देखने से, अपनी इसमें आसक्ति को सूचित कर ही चुका 
हैं, आर आजकल इस शकुन्तछा की चा 


माना वह HW आर म्लान बदन हो रहा है | 


भे रात का जागकर बिताने से हा 


राजा--( अपना आर देखकर ) सचमुच, में ऐसा (कृश) ही हो wig! 
क्योंकि, दखा-- CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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—— 


~ 


अशिश्चिरतरेरन्तस्तापेविवणमली मसं 
निशि-निश्चि ्रुजन्यस्ताऽपाङ्गप्रवत्तिभिरश्रुभिः | 
अनतिलुलितज्याघाताऽङ्कानपुहुर्मणिबन्धना-- 
त्कनकवलयं स्रस्तं-्रस्तं सया प्रतिसास्यंते ॥१५॥ 
ग्रेयंवदा---( विचिन्त्य-) हला ! मअणलेहणं दाणिं से करीअदु 


अशिशिरेति। निदि निशि-प्रतिनिशं । अन्तस्तापैः=ह्ृदय दा हैः-हेतु भूते 
अशिश्चिरतरेः = अत्युष्णेः | भुजे न्यस्तादपाङ्गाद्विवत्तन्ते तच्छीलेः-भुजन्यस्ता 
पाङ्विवत्तिभिः = हृस्ततळन्यस्तनयनान्तनिगतेः । अश्रुभिः-छोचनजलबिन्दुभिः 
विवण न्च तन्मलीमसञ्च-विवण मलीमसं = विवणमलन, कनकस्य वलयं -- 
कनकवलयं = स्वणकङ्कणम्‌ ~न अतिललितो ज्यावातस्याऽङ्को यस्यासौ 
तस्मात-अनतिल॒लितञ्याऽऽत्राताङ्कात्‌ = अनभिव्यक्तमौर्वीकिणमूषितात्‌ , मणि- 
TAA = प्रकोष्ठात्‌ , मुद्दुः = भृशं | खस्तं-न्नस्तं = त्र -शर्टं सत्‌ | पुनः = 
पुनर॒प । प्रतिसायते = मवा स्वस्थाने स्थाप्यते । [ स्त्रभावोक्तिः । हरिणी- 
वृत्तम्‌ ] ॥ १५॥ 

हस्ततळ पर या सोते समथ भुजा पर रखे हुए नेत्र के कोने से, धारारूप से 
वहते हुए, भीतर की तपन से अत्यन्त उष्ण, ( गम-गसं ) आँसुओं से काले 
और मलिन पड़े हुए, अपने सोनेके इस कडेझो, जोकि धनुष को डोरीको बारंबार 
खिचने से जिसमें ताजे ही दाग पड़े हुए हैं-ऐसे मणिबन्धस्थान ( कलाई 
पोंहचा ) पर से खिसक-खिसरु कर गिरता रहता है, उसको में प्रत्येक रात्रिमे 
बारंबार (फिरसे) हाथ में डाळता रहता हूँ। अथांत्‌-मं इतना दुबळ होगया हूँ 
कि-अपने हाथ के सोने के कड़े को-जो अनवरत गिरती हुई आँसुओं की धारा 
से काळा और मळिन हो गया है, ओर जो बार २ हाथ से निकळ २ कर गिरता 
रहता है, उसको रातभर फिर से हाथ में डालता रहता हूँ। ऐसे ही मेरी प्रत्येक 
रात बीत रही है ॥ १५ ॥ 


प्रियंबद[--( कुछ सोचकर ) दे सखि ! इसके दिए ge मदनलेख ( प्रेम- 
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अहं तं सुमणोगोबिदं aga देवदासेवाबदेसेण तस्स रण्णो हं 
पावइस्सं | 
Lear! मदनळेखनमिदानीमस्याः क्रियताम्‌ | अहं तत्‌ सुमनो: 
गोपितं कृत्वा देवताप्रसादाऽपदेरोन तस्य राज्ञो हर्तं प्रापयिष्याम्नि ]। 
अनसया--सहि ! रोअदि मे सुउमारो एसो पओओ। किंवा 
सडन्तळा भणादि ? | 
[सखि ! रोचते मे एष सुकुमारः प्रयोगः। करिं वा THAT 
भणति ? ] | 
शकुन्तला--सहोणिओओ वि विकप्पीअदि 0 | 
[ सखीनियोगोडपि विकल्प्यते ? ।। 
प्रियंबदा--तेण हि अत्तगो उबण्णासाणुरूअं चिन्तेहि ललिद- 
पदावलिवन्धं गीदिअं | 


मदनलेखनं = कामावस्थासूचकं पत्त्रलेखनं | तत्‌  मदनलेखन | सुमनो- 
भि गोंपित॑ं-सुमनोगोपितं-पुष्पपटलनिहितं । कृत्वा-विधाय । देवतानां प्रसादस्या- 
ऽपदेशस्तेन—देवताप्रसादापदेरोन= देवता प्रसादो ऽयमिति च्छलेन | 'देवतासेवा- 
पदेशेने'ति पाठे देवतानां सेवा येन तत्‌-देवतासेवं=पुष्पादिकं, तस्या देशयोः 
न्याजस्तेनेत्यथः | सुकुमारः = सरलतरः | अनायासप्रयोज्यः । प्रयोगः=उपायः | 

कि भणति = तस्ये रोचते किमेतत्‌ ? । सखीनां नियोगः-~सस्त्रीनियोगः = 
सख्यादेशः, सख्युपदि्टं | विकल्प्यते = विचार्यते ? । विचाल्यते वा । मैमेत्यर्थ: | 


पत्र ) छिखा जाए । उस पत्र को Rel में छिपाकर, देवता के प्रसाद के बहाने 
से, में उस राजा के हाथ तक पहुंचा दूँगी | 

अनसूया--हे सखि! यह सरळ और सुन्दर उपाय सुभे भी अच्छा लग 
रहा हैं | पर शकुन्तला से मी पूछ छो-वह इस विषय में क्या कहती हे ? | 

राङुन्तळा-क्या सखियों की सळाइ व आज्ञा मी कभी टाळी जा सकती 
#7 अर्थात-मुर्क मी यह उपाय अच्छा छगता है | 

अयंबदा-ब हजन ARR लंकन अनुरूप, सुन्दर एवं 


sei] अभिंमॅब््संशलकनी-मप्षाच्मेकपॅनविरवफिसम००५ १७९ 


AAAI AAAS AAA A SANSA AAA 


[ तेन हि आत्मन उपन्यासानुरूपां चिन्तय ललितपदावलिबन्धां 


गीतिकाम ]। 
शकुन्तला--चिन्तेमि ! किन्तु अवधीरणाभीरुअं वेवदि 


हिअअं | 
_ [ चिन्तयामि, किन्तु अवधीरणाभीरुकं वेपते मे हृदयम्‌ ] । 
राजा--( विहस्य--) 
अयं स ते तिष्ठति सङ्गमोत्सुको 
विशङ्कसे भीरु ! यतोऽत्रघीरणाम्‌ | 
लभेत वा प्राथयिता, न वा श्रियं 
श्रिया दुरापः कथमाष्सितो भवेत्‌ १ ॥ १६॥ 


तेन-यद्यनुमत पत्त्रलेखनं तदि, उपन्यासानुरूपाम्‌=स्वाभिप्रायप्रकाशिकां । ललित; 
पदावलीना बन्धो यस्यां सा, तां-ललितगदावलिवन्धां = कोमलप्रसन्न- 
पदकदम्वगुम्फितां | गीतिकां = छन्दोभेदम्‌। आयांपूर्वाद्धसमं हितीयमपि यत्र 
भवति cana!) छन्दोवि दस्तदानीं गीतिं ताममृतवाणि भाषन्ते? इत्युक्तलक्षणां | 
चिन्तय = विरचय | अवधीरणाभीरुकम्‌ = अवज्ञाभीतं । वेपते = कम्पते | 
विहस्येति ! त्रथाऽऽशङ्कमानां शकुन्तलां दृष्टा राज्ञो हात: । 
अयमिति | भीरु [=e ब्रथाभीतितरले ! | यतः-दुष्यन्तात्‌ | अवधीरणाम्‌= 
अवहेलनम्‌ | विशङ्कसे = आशङ्कसे । सोड्यंस्दुष्यन्तः | ते=तव | सङ्गमे 
उत्सुक स्सुकः=सञङ्गमोत्कण्ठाकुलः | तिष्ठति-त्वदाशां प्रतीक्षमाण स्तिष्ठति | 
थयिता-याचक:। लक्ष्मीसमुत्सुकः | श्रियं=लक्ष्मीं | लभेत वा = प्राप्चुयाद्वा । न 


ललितपदावळि से घटित, कोई भच्छीसी सरस गीतिका ( आर्या बिशेष ) को 
सोचकर बनाओ, जो उस पत्र में छिखी जाए । 
शकुन्तछा--ऐसी गीतिका तो में सोच रही हूं। परन्तु कहीं वे मेरी 
उपेक्षा व तिरस्कार न कर दें? इस मय से मेरा तो हृदय कॉप रहा है | 
राजा--( हंसकर )--हे भीरु ! जिससे तुम तिरस्कार एवं अवधीरणा 
( अस्वीकार ) को ag कर रही हो, वह तो मैं--तुमारे सज्ञम के छिए स्वयं 
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अपि च-- 
अयं स यस्मात्प्रणयावधीरणा-- 
मशङ्कनीयां BATS ! शङ्कसे | 
उपस्थितस्त्वां ्रणयोत्सुको जनो 
न रल्रमन्पिष्यति, मृग्यते हि तत्‌ ॥ १७ || 


~ 


THA SUT वा | परन्ठुञश्रयाङलक्ष्म्या तु | इप्सितः-प्राथयिता । कथं दर Ts 
कथ न सुलभः १ | श्रियाः प्राथयिता कदानित्तां लभते, न ग लभत za युक्त 


किन्तु लक्ष्म्या कि प्राथयितारों दुलमा; ?। एवञ्च भवत्याः प्रार्थना विद्वत नाहं 


समथ इत्याशयः । | सामान्येन विशेषसमथनादर्थान्तरन्यास: । 'वंस्थं' 
वृत्तं ] || १६ |] 
अयामात | 'करभाविवारू यस्याः सा करभोरूः । तत्सम्ब॒द्धौं-हे ! 


करभार . = करिकरापमोर्‌ ! | स्मात्‌ = AMSAT | अराङ्कनायां = शाझितुम. 
प्ययाग्या | प्रणयह्यावबोरणां-प्रणयावधीरणां == नंहप्राथनाभङ्गम्‌ | शङ्कसे = 
त्वमाशङ्कस। साऽथ जन: = दृष्यन्तळक्षणो जनः | पणय उत्सुकः-प्रणयात्मुक 

Mesa: सन्‌ | त्वां~स्वयमेव पाथयितुम्‌ | उपस्थितः = Teta | 


लाळायित हो रहा हूँ | प्रार्थी ( याचक ) तो लक्ष्मी की प्रार्थना करने पर मी 
लक्ष्मी को कदाचित्‌ पा सके, या नहीं मी पा सके परन्तु लक्ष्मी के लिए तो प्रार्थी 
(याचक) क्या कमी cea होता हे | नहीं | अथातू-लक्ष्मी ता किसीका प्राथना 


स्वीकार करे, या न करे, यह तो सम्मव मी है, पर स्वयं लक्ष्मी यदि किसी के 


पास जाना चाह, तो उसे कान नहीं चाहेगा ? । अतः तुम स्वयं ही यदि मेरे को 

चाह रहा हो, तो में तुमारी प्रार्थना को कैसे अस्वीकार कर सकता हूँ? ॥१६॥ 
और मी--हे करमोरु = गजनासोरु ! जिससे ( सुझसे ) तुम प्राथना की 

अस्वीकृति की अनुचित आशङ्का कर रही हो, वह जन ( मं ) तो gait स्नेह के 


छिए उत्सुक हा, तुम्ह खोजता २ स्वयं ही तुमारे पास उपस्थित है ! | क्योंकि 


१ “मणिबन्धादाकनि 
श्िक्राप्रान्तमाग: ! 


3 करस्य करमो बहि रित्यमरात्‌-करभः = कनि 
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”५/५/५/५/५५” --- 


को णाम सन्दावणिव्वाण- 
हेतुअं सारदीअं ज्जोण्णं आदवत्तण णिवारेदि ? । 

[अयि आत्मगुणावमानिनि ! को नाम सन्तापनिवाणहेतुकां शारदीं 
ज्योत्स्नामातपत्त्रेण निवारयति ? ] । 

शकुन्तला -- सस्मितं) णिओइदाह्मि | ( -इत्युपविष्टा चिन्तयति ) । 


नियोजताऽस्म | ! 


ie 
lg = 


रे = यतः । wd नान्विष्यति र रत्नं न स्वप्राथयितारमन्विष्यति । किन्तु--तत्‌> 
w | मृग्यते = अन्विष्यते । 'प्रार्थिमि!रिति शेषः । [ अर्थान्तरन्यासः । 
‘fz? ] || १७ ।। 

आत्मतो गुणानवमनुते तच्छीला--आत्मगुणावमानिनी | तत्सम्बुद्धों- 
हे आत्मगुणावमानिनि [=e स्वगुणगोरवानमिज्ञे ! । सन्तापस्य निर्वाणे हेतु-, 
रेव हेतुका, तां--सन्तापनिवाणहेतुकां = सन्तापशमनकारिणीं | शरदि भवां-- 
शारदीं = शरत्काल्मवां-। ज्योत्स्नां = चन्द्रिकाम्‌ । आतपत्त्रेण = छत्रेण । एवञ्च 
भवत्या सङ्गतः स (राजा) नूनमात्मानं धन्यमनुमंस्यते, का कथा ततस्तवाऽत्रधीर- 
णाया इति भावः | नियोजिता=कामलेखे नियुक्ताऽस्मि सखीभ्याम्‌ | विस्मृतो निमेषो 


रल किसी को खोजता नहीं है, करिसी की प्रार्थना नहीं करता है, किन्तु उसको 
खोज दूसरे लोग ही करते हैं, प्राथना करते हैं । अतः में हो खोजता २ तुमारे 
पास आया हूं ॥ १७॥ 

दोनों सखियां--हे अपने गुणों को कम समझनेवाली सखि ! सन्ताप 
को दूर करनेवाली, शरदृतु के चन्द्रमा की चन्द्रिका ( चानी ) को भळा छाता 
BURT कौन हटाता है ? । शारद चन्द्रमा को उण्डी २ किरणों को, उसकी ताप 
को शान्त करनेवाळी चाँदनी को,रोकनेरे,लिए मी कोई छाता लगाता है ?। नहीं । 
भतः वह राजा तुमको केसे नहीं चाहेगा ? । केसे रोकेगा ? | अवश्य चाहेगा | 

शक्कुन्तला--( हंसकर- ) सखियो के विशेष अनुरोध से ही में इस कायं 


(पन्नछेखन) में प्रवृत्त हो रही हूँ । ( बैठी हुई कविता का चिन्तन करती है )। 
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राजा--स्थाने खळु विस्मृतनिमेषेण चक्षुपा प्रियामवळोक. 
यासि | यतः-- 
५ उन्नमितकभ्रूलतमाननमस्याः पदानि रचयन्त्याः | 
` पुलकाञ्चितेन कथयति मय्यनुरागं कपालेन || १८॥ 
शकुन्तला--हला ! चिन्तिदा मए गीदिआ, असण्णिहिदाणि उण 
लेहणसाहणाणि | 


[ हळा ! चिन्तिता मया गीतिका, असंनिहितानि पुनः लेखन- 
साधनानि ]। 


~ ~~ 


यस्य, तन विस्मृतनिमेषेण = निमेषश्यून्येन | प्रियांस्शकन्तलां । स्थाने = चितेऽ- 
वसर | युक्त द्वे साम्प्रतं स्थाने? इत्यमरः | 

उन्नमितेकेति । पदानि = कवितापदानि | रचयन्त्याः = विरनयन्त्याः | 
अस्वाः=्दाङुन्तलायाः | उन्नमिता एका Year यस्मिन्‌ तत>उन्नमितैकभ्रव्तम> 
उस्बिसकश्ुकाटमनाहरम्‌। आननम्‌ = मुखम्‌ | पुलकैरञ्चितेन-- पलका ञ्ितेन= 
रामाञ्चा ऽञ्चतन | कपीलेन=गण्डस्थलेन | मयि = दुष्यन्ते | अनुराग = प्रमबन्ध । 
कथयात = सूचयांत । [ स्वभावोक्तिः । भ्रूलतामित्यत्रोपमा | आया? औ॥ १८॥ 
असन्निहितान=असन्निकटस्थानि | लेखनस्य साधनानि - ठेखनसाधनानिर्‌ 


राजा मं यहाँ निनिमेष लोचन हो बड़े ही अच्छे मौके सें प्रिया को देख 
रहा हुं । क्योंकि 

अपनी अकुटि को टेढ़ी करके, कविता के पदों को रचती इई मेरी प्रिया का | 
सुख हो पुलकाश्चित = रोमाञ्चित--कपोळ द्वारा मेरे प्रति इसके अनुराग को 
प्रकट कर रहा है ॥ १८॥ 

शकुन्तला —E सखियों ! मैंने गीति तो सोच (बना) ळी। परन्तु पत्र 
लेखन के साधन ( भोज पत्र-स्याहा- कछम- द्वात आदि ) तो यहाँ हैं ही नहीं 


पत्र केसे लिखूं? |CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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ग्री Sara मी rust Foundatio [वरी जिता 
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प्रियंवदा--णं इमस्सिं सुओदरसुउमारे णलिणीवत्ते पदच्छेद- 
अत्तीए णहेहिं अलिही अढ़ | 
[ नन्वस्मिञ्छुकोदरसुकुमारे नलिनीपत्त्रे *पदच्छेदभक्स्या नखे- 
रालिख्यताम्‌ | 
शकुन्तला---( यथोक्क रूपयित्वा- ) हला ! सुणध दाव सङ्गदत्था 
णब त्ति। 
[ eer! श्वणुतं तावत्‌-सङ्गतार्था न वेति | | 
उभे--अवहिद म्ह । 
[ अवहिते स्वः } । 
( शक्कुन्तला- वाचयति ) | 
an आणे हिअअं, मम उण मअणो दिवा वि रत्ति बि। 
णिक्किव ! दावइ बलिअं, तुह हत्थमणोरहाइं अङ्गाइं | 


लेलनोपकरणानि, मसीपात्र-पत्त्रा दीनि | शुकस्योदरमित्र सुकुमारे शुको दरसुक्रुमारे= 
रक्राडकोमले | नलिनीपत्त्रे = पद्मिनीपत्त्रे । पदानां छेद एव भक्तिस्तया- 
पदच्छेदभक्त्या | पदच्छेदविधानमागण | नखेरालिख्यतां = नखेरक्षराणि लिख | 
[वत्‌ = ळेखनात्पूव । सङ्गतोऽथांऽस्याः-सा सङ्गताथा =युक्ताथा | 
अवहिते = दत्तावधाने । 


प्रियंवदा--सुग्गे के उदर की तरह सुकुमार इस कमिनी के हरे २ पत्ते 
पर ही नखों से 'पत्रच्छेद्य' ( पत्तों पर नाना प्रकार के लेख, चित्र आदि-लिखने 
की कळा ) की तरह ही तुम पत्र लिखो । 

शकुन्तछा--( Ta से कमलिनी के कोमळ पत्ते पर कदितामय प्रेम-पत्र 
feast ) हे सखियों ! तुम लोग भी इसे सुन लो, Ha ठीक लिखा है, या नहीं ?। 

रोना सखियाँ--हम सावधान हो इसे सुन रहीं हैं, सुनाओ | 

[ झगुन्तला--पत्र को बाँचती हैं ] | 


१, 'पस्त्रच्छेद्यभक्स्ये'ति शोभनः पाठः | पत्त्रच्छेद्यं = पत्त्रलेखनःकलाभेदः | 
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तव न जाने हृदयं, मम पुनर्मदनो दिवाऽपि रात्रिमपि । 
नष्कृप | तापयांत बलायस्तव स्त-मनोरथान्यङ्गान ||? || 
तवेति | निष्कृप ! = है निद | तव हृदय न जाने=तव कोर । दशेति 
न जानामे। पुनः=किन्तु | तब हस्तमनोरथानिङत्वद्‌ घी Sarl भलाषाणि | 
त्वय्यासक्तानि पाठान्तरे तु-त्वथिङभवद्विषये । ब्रत्ता = जाता मनोरथा येपा 
न्तानि-बृत्तमनोरथानि = जातामिलापाणि | भवदालिङ्गनादिकमी मानानि | मेड 
मम । अङ्गांन=अवयवांस्ठु | मदनः=मन्मथः } दिवाऽपि = हन्य ज्रि | 
रात्रावाप = रजन्यामपि | 'रात्रिमपी?ति पाठे-कालाध्वनो रिति दवताया | बलीयः= 
अत्यथ | क्रियाविशेषणमेतत्‌ | तापयति = सन्तापयति | 
[तव हृदयं = गो५रकपारायमानं रपुदारक।टिभिरप्यभेच्यमुरः-स्थळ 
जाने इति न=किन्तु जान एव, आहे श्रवणात्‌ | अत एव मेऽङ्गानि सवा 
ण्याप कामा दिवानिय तापयति, तव त वक्षामात्रमांथे न तापयति, कथमन्यथा 
निदाधडाप 2।तलतर मत्कुचयुगल-परिरगभणाय भवान्नारच्छात । इत्थं च तादृ 
तत्र वक्ष आ।लङ्गितुमिच्छामीत्यथों ब्रोध्यः | अनुमानमलडङकाराऽत्राथ | 
यद्वा ददू-अयमिति च्छित्वा-अयं जनस्तत्र हत्‌ = हदयमिति रूपकं बोब्यम्‌ । 
कामः पुनममाङ्गान्यपि यत्तापयति, तन्न जाने इति प ARE: | वृथैव 
= र्‌ a जार काक: थद 
तापयतीत्यथ: | र हाती. 
~ पद्वा-अयं जनस्तव हृत्‌ = हृदयरूप इति त्वत्कान्ताजतन कामन पीड्यत 
ह तदह हो जान दति न~कन्ठु जान एव । त्वां कठोरत्वात्यीडयिवमशक्तः 
[मां दहृतात्यादाय: | प्रत्यनीकालङ्कारः , इत्सवमादया नानांवधा अथा 
श्राराववभट्रुट्ाङ्कता विस्तरभयान्नात्र ल्ख्यन्ते | 
धोबे परिवजनामकप्रतिमुखसन्ध्यद्ध aad, 'विरूक्षवचनं ya वर्जाम 
त्यामवधायते? इत्युक्त AA काव्या।लङ्कानुप्रासरूपकसमासोक्त्या दसो बहवो5 
लक्कारा; सान्त, ते निपृणं स्वयं निर्णया: । आया ]॥ १६ ॥ 


|) ® 
i हे fara fe प्राणप्यारे ' ठुमारे हृदय की क्या दक्षा है, यह तो मुझे मालूम 
नदा है, पर मेरे तो सम्पूर्ण अङ्गा का (शरीर को) जिनका सुख तुमार हाथ हे ओर 


जिनकी भावना तुमारे में लगी हुई है 
मदन (कामदेव) दि 
जळा रहा है ॥१९॥ ( ) दिन रात प्रबल वेग से 


प्न Rs err त 
‘a वृत्त । 2. space SN TN 
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राजा---अवसरः खल्वयमात्मानं दशयितुम्‌ । ( सहसोपसृत्य )- 


तपति तनुगात्रि ! मदनस्त्वामनिशं, मां पुनर्दहत्येव | 
ग्लपयति यथा AMS, न तथा हि कुमुद्दतीं दिवसः ॥२०॥ 


उपसृत्य = समेत्य । तपती ति | तनु गात्रं यस्याँः सा तनुगात्री । तत्सम्बुद्धो 
हे तनुगात्रि ! = हे तन्वि ! मदन.र्‍्कामः । त्वाम्‌ = भवतीम्‌ | अनिशम्‌ = 
निरन्तरम्‌ | तपति = सततं सन्तापयति | पुनः = तु | मां = दष्यन्तन्त | दहत्येव= 
भस्मीकुरुत एव | हिस्यतः । दिवसः=्वस्तः | यथा AAS = याहक चन्द्रमसं 
ग्लपयति =म्लापयति। न तथा=न तादृक्‌! कुमुद्रती=्कुमुदिनीं~ग्लपयति | 
दिवसे चन्द्रस्य यादृशी ग्लानिस्तथा न कुसुदिन्या इति कामेनाऽदमेव बळब- 
areal, न पुनभवतीत्याशयः | [ वाक्ययोिम्बप्रतिबिम्बभावाद्‌ दृष्टान्तालङ्कार 
मदनः=्हपदः, तपतीति विरोधाभासः, मदनपदस्य मन्मथपरत्वात्‌। 'तनुगात्री ति 
पुनरुक्तवदाभासः | अनुप्रास: | यतस्तनुगात्री, अतस्तपतीति पदाथ हेठुकं 
काव्यलिङ्गञ्च | आया ]॥ २० ॥ 


राजा अपने को प्रकट करने का यही अच्छा मोका है | (सहसा शकुन्तळा के 


पास पहुँच कर-) हे तनुगात्रि! = हे कृशाङ्गि! तुमको तो कामदेव रातदिन केवळ 
सन्ताप ही पहुँचाता है,परन्तु सेरे को तो वह जला हो रहा || क्योंकि-जितना दिवस 
का आगम- सूय का उदय) चन्द्रमा को मळिन ओर हतप्रभ कर ग्छानि पहुँचाता 
हे, उसे निष्प्रभ कर देता है, उतना कुमुदिनी को नहीं। [सये के उदय होने से 
यद्यपि चन्द्रमा ओर कुसुदिनो दोनों को हानि व सन्ताप पहुंचता हे । परन्तु 
कुमुदिनी की तो Saw यही हानि होती है, कि वह सङ्कचित हो जातो हॅ, "पर 
उसको शोभा तो बनी रहती है, परन्तु चन्द्रमा की तो सारी शोमा ही नष्ट हो जाती 
है | सयं को देखकर कुमुदिनी सङ्चित हो जाती है, ओर चन्द्रमा को देखकर 
कुमुदिनी खिळ उठती है । पर सयोंदय होने से चन्द्रमा की तो चाँदनी व झोमा 
दोनों ही नष्ट हो जाती हं । अतः कुसुदिनी की अपेक्षा दिन से ( सय से) 
चन्द्रमा की ही अधिक हानि होती हैं ] ॥ २० ॥ 
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ह. उण उतर वो शत 0०७०७... ततीयो- 
सख्यो--( विलोक्य सहपमुत्थाय-) साअदं जधासमोहिदफलस्स 
अविलम्बिणो मणोरहस्स ? | 
( स्वागतं यथासमी हितफलस्या5विलम्बिनो मनोरथस्य ? ` | 
( शकुन्तला--उत्थाठमिच्छति ) | 
राजा--अलमलमायामेन | 
सन्द्टकुषुमशयनान्याशुविमर्दितमूणालवलयानि | 
गुरुपरितापानि न ते गात्राण्युपचारमहेन्ति ॥ २१ ॥ 


समी हितमन तिक्रम्य यथासमीहितं, यथासमीहितं फलं यस्यासो--तस्य = 
अमीष्टफल्शालिनः | फलोन्मुखस्येति यावत्‌ | अविलम्विनः = सहसोपयातस्य | 
मनोरथस्य=अभिलपणीयस्य | दुष्यन्तस्येति यावत्‌ | अलमळमिति | आग्रहा- 
तिशयबोधनाय द्विरुक्तिः | 

सन्दष्टेति | गुरुः परितः तापो येपान्तानि=गुरुपरितापानिङ्तीत्रसन्तापानि | 
Ad एव--सन्दष्ट कुसुमानां शयनं यैस्तानि-सन्दष्टकुसुमशयनानिः=सन्तापपरिङ- 
मङुसुमशय्यानि, ग्लपितशयनीयकुसुमानि च । आशु विमर्दितानि gore 
बल्यानि वैस्तानि-आश्ुविमर्दितमृणालवल्यानि = अविलम्बितपरिमदितविस- 
केटकाङ्गदा्नि । ते=तव। गात्राणि = अवयवाः | उपचारं = लोकिकमया- 
दापारनमभ्युत्थानादिकं | Ae = कत्तु न योग्यानि । [ परिकरालङ्कारः, 
उत्तराद्ध प्रति पूर्वाद्वाथिस्य हेतुत्वात्‌ काव्यलिङ्गश्च | "आर्या? |॥ २१ ॥ 


दोनों सखियाँ--( देखकर हपंपू्चक उठकर ) हमारी सखी के सन्ताप की 
शान्तिरूप अभीष्ट फल के सहित,अविळम्ब सिद्ध होने वाले (शीघ्र हो स्वयं उपः 
स्थित होनेवाळे ) मनोरथविषयी भूत आपका ( = प्रिय दुष्यन्त का ) स्वागत है । 
[ शकुन्तळा--उठना चाहती हुँ | 
राजा --नहीं, नहीं, इस प्रकार परिश्रम की कोई आवश्यकता नहीं है । 
सन्तापसे फूळों की शय्या में भी fark दाग पड़ गए हें, था पुष्प-शय्य्रा 
के Real जिनसे चिपक गए हैं, मृणाल के बलयो ( कङ्कणों ) को भी जिन्होंने 
सन्ताग से विमर्दित उह करिका. gays (सुत्त दि देवे तुमारे अत्यन्त 
५ ६ पु व Ye AY 
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शकुन्तला--( ससाध्वसमात्मगतम्‌-) हिअअ ! तधा उन्तम्मिअ 
दाणिं ण किम्पि पडिवञ्जसि | 
[ हृदय ! तथोत्तम्य इदानीं *न किमपि प्रतिपद्यसे ! ] । 
अनसूया--इदो सिलादलेक्देसं अणुगेहृढु मद्दाभाओ। 
[ इतः शिलातलेकदेशमनुगुहातु महाभागः ] | 
डाकुन्तला—किञ्चिदपसरति )। 
राजा--( उपविव्य- ) काच्चत्सखाँ वो नाऽतिबाधते 
Aes yardixona ta 
ससाध्वस - सभयं । “मीतिर्भीः साध्वसं भयश’मित्यमरः | तथोत्तम्य = पूव 
ठुष्यन्तप्रेक्षणाय एवं व्याकुलीभूतमपि | इदानीं=्तस्मिन्‌ सहसोपगते | श्रुतसव- 
वृत्तान्ते | ZS) किमपि न प्रतिपद्यसे=किमपि उचितं सत्कारादिकमपि न करोषि | 
पाठान्तरे- किं प्रतिपद्यसे = किसभिधास्यसि । एवं स्वविरहोत्कण्ख्यं स्वमुखादेव 
वणायत्वेदानी भरा लाजत भव, का प्रतिपात्तारत्याशयः | दुष्यन्तस्य सहसाध- 
ware त्रीडिताया नायिकावा इयमुक्ति 
शझिलातलस्यैक देशां = शिलाखण्डम्‌ | ATIC = AAA | अपसरति = 
दूरीभवति | छजय॑वेति बोध्यम्‌ | 'कच्चित्कामप्रवेदने? इत्यमरः | वः = युवयाः 
सखीं = शकुन्तळां । शरीरताप: = अङ्गपीडा | 'अशरीरे'त्यपि च च्छेदः । अश- 


सन्तप्त एव कामल ये अङ्ग इस प्रकार उपचार (अभ्युत्थान देने के शिष्टाच।र ) 
को पालने के योग्य नहीं हे || २१ ॥ 

शकुन्तला--( भय और घबराहट Gas मनही मन- ) हे हृदय ! जिसके 
fais में तू. इतना छान्त ओर व्याकुळ था, अब उसके आने पर समय ASHI 
से तूं उसका सत्कार स्वागत आदि कुछ भी काम कर सक्ने में असमथ हो रहा 
हे-यह क्या बात हे ? 

अनसूया-हे महामाग ! आप भी-जिस पर शकुन्तळा लेटी है, इसी 
शिलातळ के इस खाली भाग में afar । 

[ झाकुन्तला--कुछ खसक जाती हँ | 
राजा--{ बैठकर ) आपकी सखी को शरीर का ( अशरीर=्कामदेब का ) 
सन्ताप विशेष कष्ट ता नहीं दे रहा है? | 


१ इदानीं किं प्रतिपद्यसे? इति पाठा० । 
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प्रियंबदा-- 4 सस्मितम- ) दाणि लद्भोपधो ऊबसमं गमिस्सदि। 
[ इदानीं लब्धाषध उपदामं गमिष्यति ] | 
( शकुन्तछा--सल्जा तिष्टति ) 
प्रयवदा- महाभाअ! दोण्णम्पि वो अण्णोणणाणराओ पञ्चको 
सहीसिणेहो उण मं पुणरुत्तवादिणीं करोदि | 
[ महाभाग ! द्वयोरपि युवयोरन्योन्याऽनराग' त्यक्ष:, सखीस्नेहः 
gaat पुनरुक्तवादिनीं करोति ] | ह 


ररः = : स्ताप:-न | 
पीर शमः । तजञानितस्तापः-नातित्राधते-नाति्मां बाधते कब्निदिति प्रश्न 
सस्मितमिति | शेषेण कृतं प्रश्नं बुद्धा तथैवोत्तरय्त्या स्मितं युक्तमेव | 


सा स्मयः | इदानीं = त्वत्समागमे सति | लब्धमाषधं येनासो- 

लब्थभेपजः, शार।रतापः | उपशमस = यारि » ald च | एतनाक्षरसङ्घातो 

नाम ना|स्यलक्षण मुक्त--'वणनाऽक्षरसङ्घातश्चि AACA (ze | 
अन्यान्यानुराग: = परस्परस्नेह । प्रत्यक्ष; स्प एव | सख्यां स्नेहः 


सखास्नह:ऱस्ववयस्यानराग । पुनरक्त वदति तच्छीला, त “:पुनरुक्तवा दिनीम> 
उनरुक्तभापणशीलाम्‌ । स्पटस्या।प परस्परानुरागस्येवामिधानात्पुनरु तिः | एवञ्च 
सखास्नदहवात्तदा [ऽनुरागस्यंवामि धानात्पुनरु।क्तः | एवञ्च ऋसंखास्नहात्तदायमनु- 


[ दूसरा गुढ़ अथें---आपकी सखी का क 
Waray अधिक व्याकुळ तो 
नहा कर रहा ह? ]। 
T ba --: ७, ब 
क स्त (हंसकर) हाँ, सन्ताप तो बहुत हा ज्यादा था | परन्तु अब 
आओपध 
é भी मिळ ही गई है, ( आप इसे मिल हा गए हैं, ) अतः इसका 
द सत्ताप अब शीघ्र ही शान्त हो जाएगा | 
हट [ राङुन्तळा-ळनित हो सिकृड कर बैठी रहती है |। 
चदा--ह महाभाग ! 
0 sa जय ग . यद्यपि आप दोनों का परस्पर अनुराग प्रत्यक्ष 
क : a Hf नों की हे परस्पर के विरह में ऐसी चिन्तनीय अवस्था 
हा ६ । परन्तु सखी के प्रति मेरा स्नेह ही मुझे पुनः उसी बात को 


कहने को प्रेरित कर रहा 2 
रॅ CE rof. Satya Vrat Shastri Collection 
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राजा--भद्रे ! नैतत्‌ परिहाय्यम्‌ , विवक्षितं ह्यनुक्तमनुतापं 
जनयति | 

प्रियंबदा--तेण हि सुणादु अज्ञो | 

[ तेन हि श्रृणोतु आर्यः ] | 

राजा--अवहितोऽस्मि | 

प्रियंबदा--अस्समवासिणो जणस्स रण्णा अत्तिहरेण होदव्वं 
त्ति णं एसो धम्मो | 

[ आश्रमवासिनो जनस्य राज्ञा आत्तिहरेण भवितव्यमिति 

नन्वेष धमः | । 

राजा---अस्मत्परं किन्तत्‌ ? । 


रागमेव भवद्विषयमधिक्कत्य किञ्चिद्वच्मीत्याशयः | एतत्‌ = पुनरुक्तिदोषसंसुटमपि 
वचनम्‌ | न परिहाय = न त्याञ्यम्‌ | यतः विवक्षितं = वक्तव्यम्‌ | अनुक्तम्‌= 
अभापितं सत्‌ । अनुताप = सन्तापं | जनयति = विधत्ते | अतोऽवश्यं विवक्षितं 
वदेत्याश्चयः | तेन=उत्सुकोऽसि चेत्‌ । अतरह्ितोऽस्मि = श्रोतुं सावधानोऽस्ि | 
आश्रमे वसति तच्छीलस्य-आश्रमवातिनः~-जनस्य = तपस्विलोकस्य | 
aba हरति तच्छीलः- आत्तिहरस्तेन = पीडाहरेण | ननु = निश्चितः । एप: = 
अयं | घमः=्धम्यः पन्थाः | अस्माकं परमस्मत्परम्‌=अस्मदायत्तं । किन्तत्‌ १ 


राजा--हे भद्दे ! अवडय कहो । बात को मन में ही मत रखो । क्योंकि- 
fag बात का कहने को मन करे उसे नहीं कहने खे मन में सन्ताप ओर विङ- 
ळता ही बढ़ती हे, अतः जो कुछ भी तुम कहना चाहती हो उसे अवश्य कहो । 

प्रियंबदा—वो द्वे आय ! आप ध्यान देकर सुनिए | 

राजा--में सावधान हूँ, कहिए । 

प्रियंबदा-आश्रमवासी तपस्त्रियां की सभी प्रकार की पीड़ा को दूर 
करना-यह राजा का धर्म है | 

राजा --तो फिर मेरे अधीन ओर योग्य इसमें ( शकुन्तला की पीड़ा दूर 
करने का उपाय ) क्या है? 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रियंवदा--तेण हि इअं णो पिअसही ga जेव उदिसिअ ay 
वदा सअणेण इमं अवत्थन्तरं पाबिदा, ता अश्हिसि अ भुववत्तीए 
जीविदं से अवल्म्बइदुं | 
[ तेन हिं इयं नः प्रियसखी त्वामेवोहिर्य भगवता मदनेनेदमत् 
स्थान्तरं प्रापिता, तदहंसि अभ्युपपत्त्या जीवितमम्या अवलळम्बयितुम्‌ ]। 
राजा--भद्र ! साधारणोऽयं प्रणयः । सवंथाऽनुगुहीतोऽस्मि | 
शकुन्तला---( अनुसूयामवलोक्य--) हळा ! अळं वो अन्तेउर- 


विरहपज्ञस्सुएग राएसिणा उवरुद्धेण | 
(eet! अलं वामन्तःपुरविरहपयुत्सुकेन राजरपिंणोपरुद्रेन ji 


अन्न किमस्त भवत्सख्या येनात्तिपरिहार: स्यादिति प्रश्नाशय: | ना राजेत्याशयो 
वा । त्वामवाहिस्य"त्वां निमित्तीकृत्य । इदं = विभाव्यमानम्‌ । अन्यावस्था ~ 
अवस्थान्तरं=दशाविशेषं । प्रापिता = नीता | अभ्युपपत्त्या = स्वीकारेण | 
अभ्युपर्पात्तरनुग्ह४-इति शाश्वतः। अवलम्ब्यितुंस्थारधितुम्‌ | अह॑सि=्योग्योऽसि। 
साधारणः-उभयोरपि समानावस्थः | 

सवथा = भवत्याथंनया सवतो भावेन । ध्वीकृतिरतों दर्शिता। अन्तः- 
पुरस्य—तत्रत्यरमणीलोकस्य विरहेण पथुत्सुकस्तेन = आन्तःपुरिकालोक्रविरहृ 
विकलन | बहुवल्लभेन | राजर्षिणा = अनेन दुष्यन्तेन | उपरुद्धेन Tae | 
gaat । अमुना व्यापारेण नास्ति किमपि प्रयोजनमित्याशय | | 


प्रियंबदा--हाँ, तो-हमारी इस सखी को आपके ही कारण भगवान्‌ काम- 

"दव ने पीडित करके इस दक्षा को पहुंचा दिया हे । अतः इस पर कृपा करिए 

आर इसके प्राणों को, एवं इसके जीवन को बचाना-आपका उचित कत्तब्य है । 

राजा--हे सुभगे! हमारा तो दोनों का हो परस्पर agua समान ही 

| समें प्रार्थना की आवश्यकता दी नहीं है अतः आपके इस कथन से मैं 
वथा अनुग्रह्दीत हूँ । 

शकुन्तछा--( अनसया की ओर देखकर ) हे सखि ! अपने अन्त पुर 

(महल) की स्त्रियों के विरह में उत्सुक अन्यासक्त, बहुवछछम इस राजर्षि (दुष्यन्त) 


को तुम लोग इस तरह क्यों दब 
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राजा 
मनन्यपरायणमन्यथा हृदयसंनिहिते | हृदयं मम | 
यादि समथयसे, मदिरेक्षणे | मदनबाणहतोऽपि हतः पुनः ॥२२॥ 
अनस्रूया--बहुवल्लहा क्खु राआणो सुणीअन्ति | ता जधा इअं 
णो पिअसही बन्धु अणसोअणीआ ण होदि तथा करिस्सदि | 
[ बहुबल्लभाः खलु राजानः श्रयन्ते, तद्यथा इयं नः प्रियसस्बी 


~ ~> 


fafa हृदये सन्निहिते ! = ददे हृदयेश्वरि ! | १मदिरे ईक्षणे यस्याः 
सा तत्सम्बरुद्धा हे मदिरेक्षणे ! =हे चञ्चललोचने ! । इदं = प्रकटिताशयम्‌ | न 
अन्यत्‌-परमवनं यस्य तत्‌ -अनन्यपरायणं SATA व्वदेकप्रणयप्रवणं | मेऽसम । 
हृदयं5चित्त । यदि अन्यथा=अन्यपरायणतया | समर्थयसे=निश्चिनुषे तर्हि | 
सदनस्य वाणेरेव हतोऽपि=स्मरशरारदितोऽपि, अहं-- पुनः=पुनरपि-इतोप्य- 
विकं | हृतः = विपन्नः | हृदयेश्वरी यद्यन्यथाऽस्मान्‌ शङ्कते--का नु गतिरस्मा- 
ति महदिदं नो दो त्याशयः | [ मदिरेक्षणपदे उपमा | लाटानुप्रासः | 
परिकरश्च, 'हृदयवा [देः साभिग्रायविशेषणघटितस्वात्‌ | "सामः नामकं 
प्रतिमुखसन्ध्यङ्गम्‌ । तत्र साम प्रियं वाक्यं सानुत्रृत्तिप्रकादाकःमिति भरतोक्तेः | 
दुतबिलम्मरितं च वृत्तम्‌ ] ॥ २२॥ 
बह्वयो वल्लभा येषा ते--बडुवल्लभाः = अनेकपरिग्रहाः । तत्तस्मात्‌ | 


भ 
T 


राजा—हे हृदयस्थळ निवासिनी प्रिये ! याद्‌ मेरे भनन्य परायण (केबल 
तुमारे में ही अनुरक्त) इस हृदय को तुम इस प्रकार सन्देह की दृष्टि से देखोगी, 
( अन्यासक्त समझोगी ), तो हे उन्मत्त कर देनेवाले तीखे नयनांवाली प्रिये ! 
में तो मदन के बाणो से घायळ तो पहिले से ही हुँ, पर अब तुमारे इस प्रकार 
सन्देह करने से तो में सचमुच ही मारा जाऊँगा ॥ २२ ॥ 
अनसूया ‘usr लोग अनेक रमणियों से प्रेम किया करते हैं? ऐसा सुना 


१ 'आघूणमानमध्या या, क्षामा चाऽञ्चिततारका । 
दृष्टिविकासिताऽपाङ्गा मदिरा तरुणे मदे? इति भरतः | 
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बन्धुजनशोचनीया न भवति तथा करिष्यति१ ]। 
Se : 
राजा--भद्र | कि बहुना (ae 


“परिग्रहबहत्वेउपि दवे प्रतिष्ठें कुलस्य नः | 
समुद्ररसना चोर्वी, सुखी च युवयोरियम्‌ ॥ २३ 


यथा>येनोपायेन । इयं = मुग्धा तपस्विनो शकुन्तला | बन्धुभिजने: शोचनोया- 

न्वुजनशोचनीया = प्रियजनशोच्या | अयोग्ये पदे निवेशिता चेद्ठान्धवटुःखहेत- 
रस्या अयमनुरागो भवेदिति भावः । भद्रे ! =हे शुभे ! बदुुना-अनल्पभाषितेन | 
किङ्किं प्रयोजनं । सारं ते वच्मीत्याशय ‘ 


परिप्रहेति। परिग्रहाणां बहुत्वं तस्मिन्‌-परिग्रहदृत्वे=मम ललनावाह न्ये5पि | 
धपरिग्रह: परिजने पत्न्यां खांकारमूल्ययो:?-इति विश्वः। समुद्रा रसना यस्याः सा~ 
समुद्ररसना सागरमेखला ( समुद्रान्ता ) | उर्वी चञ्वसुन्धरा च । युवथोः= 
भवत्याः | इय सखा च=दाङकुन्तला | मुद्रया सहिता समुद्रा रसना यस्याः सा ~ 
समुद्ररसना-मितभाषिणी | मुद राति ददातीति मुद्रंऽ्रनं | तेन सहिता समद्रा 
रसना वस्थाः सेति समासे -रलमेखलाळलिता चेत्यर्थः | इमे दरे, में कुलत्यसअस्म- 
दशस्य | प्रतिश्ठें>मानवद्धिन्यों । संस्थापिके | एवञ्चेयगेत्र मम पद्म हिबी भविष्यती- 
त्याशयः । [ प्रतिष्ठात्वारोपादतिशयोक्तिः । तुल्ययोगिता | इलेषः, रूपक: 

नुप्रातश्र । | ।। २३ || | 

जाता हे । अत; हमारी यह सखी THIS अपने बन्धु जनों से शोचनीय न हो 
(इसकी दुदेशा को देखकर इसके बन्धुजनों को-हमछोगों को, तथा इसके पिता 
तात कण्ब का सी दुःखित न होना पड़े) ऐसा आप करें । इसका पूरा ध्यान रखें । 

राजा--हृ सुमगे ! अधिक क्या कह-- 

; यद्यपि मेरे अन्तःपुर में स्त्रियों की कमी नहीं हैं, भरे पिया भार्या भी बहत 
सा हैं, परन्तु हमारे इस पोरवकुळ की प्रतिष्ठा को तो में दो ही वस्तुओं से सम- 
gh हैं-एक तो समुद्र पन्त परथिवी से दूसरे आपङी इस सखी से | अथवि- 
ea ee TH में शकुन्तळा को ही पटराणी ( महारानी ) , 

: दसी का पुत्र मेरी राजगद्दी का उत्तराधिकारी मी होगा ॥२३॥ 


१ 'करि डक कळ 


` करण्यास phot. 5०08 एकितिक्रओच्यापल्वशो' इति ta: | 
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उभे--गिव्बुद ह्म । 
[ fara स्वः ] । 
( गकुन्तळा--दष सूचयति ) | 

प्रियंवदा-( जनान्तिकम--- ) अणसूए ! पेक्ख पेक्ख मेहवादाहदं 
बिअ गह्य मोरीं क्खणे क्खणे पच्चाअदजीवबिदं पिअसहीं | 

[ अनसूये ! प्रक्षस्व प्रेक्षस्व मेघवाताहतामितर ग्रीष्मे मयूरी क्षणे- 
क्षणे प्रत्यागतजीवितां प्रियसखीम ! ] । 

~ ~ ~ . ° Ne 

शकुन्तछा---हलछा ! मरिसावेध लोअपालं, ज॑ wate विस्सद्वाला- 
विणीहिं उवआरादिक्कमेण भणिदं | 

| हला | asad लोकपालं- यदस्माभिर्विश्रब्धप्रलापिनीभिरुप- 
चारातिक्रमेण भणितम्‌ ] । 


LILI L LIP NN 


नद्ते-सुखिते। निश्चिन्ते । सूचयति-नाटयति। जना न्तिकम्‌=त्रिपताककरेणा- 
न्यानपवायाऽनसूयाये कथयतीत्यथः | मेघवाताहतांस्भेवागमशीतलपवनान्दोलितां। 
सतूरा।मव = वहिणवधूमिव | क्षणे क्षणे=्प्रतिक्षणं | प्रत्यागतं जीवितं यस्याः सा, 
तां-प्रत्यागतजीवितां = समागतप्राणां । वातेन मेघागमाशायाः परिवर्दधितल्वाद्वा 
प्रत्याभतप्राणता | मपयते=्श्चमापयतं युवां । लोकपालं = दृष्यन्तं | यतः-विश्रम्धं 


दोनों सखियाँ--अब हमळोग कृतकृत्य ओर निश्चिन्त हो गई । 
[ शकुन्तला-हृष प्रकट करती है ।। 
प्रियंवदा --( अलग से अनसया के प्रति ) हे अनसये ! देख, देख, जैसे 
।ष्म के सन्ताप से सन्तप्त मयूरी, मेषके आगमन के सूचक पवन से पुनः जीवन 
को प्राप्त होती है, वैसे ही हमारी यह प्रिय सखी शकुन्तळा भी इस wag 
के आगमन से तथा इसके आश्वासनप्रद्‌ वचनों से प्रति क्षण में जीवन को प्राप्त 
हो रहा ह । 
अर्थात्‌-मेघागमनसे जैसे मयूरी हर्षित होती है, वैसे ही यह शकुन्तला मी 
दुष्यन्त के आगमनसे हृषित हो रही है, और पुनः नए जीवन को प्राप्त हो गई है | 


राकुन्तळा-इला सखियो ! हमळोगों ने ( मैंनें ) इस प्रजापाळक राजषि 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ख्यो--( सस्मितम्‌) जेण तं मन्तिदं सो ज्ञे मरिसावेद, 
अण्णस्स को अच्चओ 0 | 
[येन तन्मन्त्रितं स एव मपंयतु । अन्यस्य क्रोडत्ययः ? ] | 
शङ्कुन्तला- अरिहदि क्खु महराओ इमं विसोठम | परोक्खं व] 
ण कि को मन्तेदि | 


[Seta खलु महाराज इमं विपोढुम। परोक्षं वा न कि को 
त्रयति ? ]। 


प्रलपिठुं शीलं यासान्ताभिः — विश्रब्धप्रलापिनीमिः = यथेच्छमाभाषमाणाभिः | 
उपचारस्यातिक्रमेण=विनयतहिभावेन । भणितं=्भापितं | निष्क पेत्यादिः पय दस्मे 
बहुश SUS मया दत्तः, तस्मादस्माभिः क्षमायाचना कार्यत्यारायः | 
यन-यन जनेन । त्वयेति AMAT! तत्‌ = अनुचितं | मन्त्रितं = भणितं | 
स एव-स एव जनः। त्वमेवेति यावत्‌ | मपयतु = क्षमापयत | अन्यस्यः 
अस्माक | काऽत्ययः=का हानिः | त्वयैव क्षमा प्रार्थनीया, यतस्त्वमेव तथा 
।नगादतवतात्याययः | इदं = मदुक्कमनुचितं | fadi¢ = क्षन्तं | परोक्षम्‌ = 
जग्रत्यक्ष | का वा=को वा जनः। कि न मन्त्रयति-किं न विमुशति । युक्कमयुक्ण 
वा स्वण्हचत्वरस्थः किं को न जल्पति | तत्क्षन्तव्यं स्खलितं न इत्यादायः | ] 


के प्रति जो शिष्टाचार का पाळन न करत हुए अपनी बात-चीत में कछ अनुचित 
भी कह दिया है, उसके छिए इनसे क्षमा माँगो 


दोनों सखियाँ--( कुछ हंसकर ) aa कुछ अनुचित कहा हो, वही 


( तुम ही ) क्षमा मांगे | दूसरे का ( हम छोगों का ) इसमें क्या बिगड़ा है, 
एवं हानि होती है जो (हम) क्षमा मांगे । 


शक्कुन्तठा--हे महाराज ! आपके परोक्ष में आपके विषय में मेंने जो 


इछ SUS वाकय कहे हैं, उसको आप क्षमा करें । पीछे से तो क्रिसको, 


कोन-जो चाहे सो नहीं कह दत है?) : 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--( सस्मितम्‌- ) 
अपराधमिमं ततः सहिष्ये यदि रम्भोरु ! तवाऽङ्गसङ्गमृष्टे | 
सुमास्तरण क्रमापहऽत्र स्वजनत्वाद्चुमन्यसेऽवक्काशम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रियंवदा---( सोपहासम्‌-) णं एत्तिकेण som get भविस्सदि ? | 
[ नन्वेतावता पुनस्तुष्टो भविष्यति ? ]। 
शकुन्तला --( सरोपमिव- ) विरम विरम दुब्बिणीदे । एतावद- 
वस्थं गदाए मए कोलसि ? । _ 
अपराधमिति | रम्मे इव ऊरू यस्याः सा-रम्भोरूः | तत्सम्बोधनं | 
दे कद्‌ळीकाण्डशीतपरथुलतरोरु इत्यथः | इम =त्वत्क्रतम्‌ | अपराधम्‌=अविनयं | 
ततः = तदेव | सहिष्ये = क्षमिष्ये | यदि = यदा | तव-अङ्गानां सङ्गेन मृष्टे-- 
अङ्गसङ्गमृएं = अङ्गसंसगपरिम्लाने | अत एव क्लममपहन्ति तस्मिन्‌ Hare 
क्ला।न्तहृर। तव = भवत्याः | अत्र = अस्मिन्‌ | कुसुमानामास्तरणे-कुसुमास्तरणे= 
पुष्पशयनाये | ATA भावस्तत्त्वं, तस्मात्‌-स्वजनत्वात्‌ = आत्मीयवुद्धथा । 
अवकाराम्‌ = मद्वस्थानम्‌ | अनुमन्यसे = त्वं स्वीकुरुषे चेत्‌ । यदि स्वदायनीये 
मां स्थापयसि तदा क्षमिष्ये तवापराधमित्याशयः ¦ [ 'रम्मोरःपदे उपमा । 
त्वदङ्गसंसगारक्कमापहेः- इत्यत्र पदाथ हेतुकं काभ्यलिङ्गम्‌ | प्रगमनं नाम 
प्रतिमुलसन्ध्यङ्गम्‌ , स्वागत’ मित्यारम्येतदन्तमुत्तरपत्युत्तरभावस्य सत्त्वात्‌ | 
उत्तरोत्तरवाकयन्तु भ वेत्यगमन पुन/--झल्युक्के | ओपच्छन्दसिक वृत्तम्‌ ] ॥२४॥ 
एतावन्मात्रेण = झाय्योपान्तनिवेदामात्रेण | T= HATA: | कि मोदक- 


PRI NIRA RA ARR 
—— 


राजा--( हंसकर ) हे रम्भोरु ! gmt इस अपराध को में तमी क्षमा 
करूंगा, जब तुम अपने agi के सम्पक से मुरझाये हुए इस कुसुम-शयन 
( फूळां की सेज ) पर-अपना ही समझ कर-सुझे भी सोने की अनुमति 
देदोगी ॥ २४ ॥ 

प्रियंवदा ~ ( हंसी उड़ाती हुई ) बस, इतने से ही ( इसकी सेज पर 
साथ बैठने मात्र से ही ) क्या आप सन्तुष्ट हो जाएंगें ? | 

राकुन्तला- ( इह नगडी क के सा) आह हुत्तिनीते ! ( ढीठ ! ) 
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[ विरम विरम दुर्विनीते! एतावदवस्थां गतया मया क्रीडसि १]। 
अनस्रूया-- ( वहिः-सदृश्क्षिपं- ) पिअंबदे ! एस तवस्सिमिअ 
पोदओ इदो तदो दिण्णदिट्टी नूणं मादर पव्भटें अण्णेसदि | ता 
संजोजेमि णं । 
[ प्रियंवदे ! एप तपस्विस्ूगपोतक इतस्ततो दत्तरष्टिनूनं मातर 
प्रश्रष्टामन्विष्यति | तत्संयो जयाम्येनम्‌ ] | 
प्रियवंदा--हळा! चबलो क्खु एसो, ण एणं संजोजइदुं एआइणी 
पारेसि, ता अहम्पि सहाअत्तणं करिस्सं | (-इत्युमे प्रस्थिते ) | 
[ हला ! चपलः खल्वेषो Ad संयोजयितुमेकाकिनी पारयसि, 
तदहमपि सहायत्वं करिष्यामि ]। 


दशानमात्रेणेव शक्या क्षुदुपहन्तुम्‌ ! | उपद्दासवाक्यमेतत्‌ । दुर्विनीते = अवि- 
नीते | विरम = मौनमार्स्व : एतावदवस्थां = दाचनीयदशां । गतया = प्राप्तः 
याऽपि मया | क्रीडसि !=उपहसासि भाम्‌ । दृश्क्षिपेण सह सहिक्षिपं = 
बहिर्विलोक्य | एषः = अतिबाल: | अतएव स्वय गन्तुमशाक्तः । त+स्वी चासां 
मृगपोतकश्च- तपस्विमृगपोतक: = मुग्धमृगकिशोरकः | ‘areal तापसे चानु 
ग्पाह!-- इति विश्वः | इतस्ततः = प्रतिदिशम्‌ । दत्ता दृष्टियनासो तथा > 
निविष्टलोललाचनः | नूनं = धुवं । प्रभ्रष्टांटवियुक्ताम्‌ । अन्विष्यति-गवेषयति | 
तत्‌ > तत्मात्‌ । संयोजयामि = तदन्तिकं प्रापयामि । चपलः = अतिचपलः | 
एषः = म्ुगशावकः | पारयसि = शक्ता भविष्यसि | बत्तमानसामीप्ये छट | 


खुप रह, चुप रह, मरी एसी अवस्था मे भी ( ऐसी कष्ट च बीमारी की अवस्था | 
मं पड़ी हुई से भी ) मेरे से तूं हंसी करती है ! । 
अनसूया ( बाहर की ओर दृष्टि डाळती हुई-) सखी प्रियंबदे ! Fail 
यह बेचारा हरिण का बच्चा इधर उधर भटक रहा है, यह जरूर अपनी al 
ई माता को दी खोज रहा है । अतः में जाकर इसको gaat ala मिळाती हूँ । 
प्रियंवदा --हे सखी अनसूये ! चञ्चल है, अतः तुम दसे 


of. Satya Vat Spr हया 
इकछी नहीं ळे की Beta मी इस काय में तुमारी सहायता करती है| 


SB ] PREAT SHS GA Hea POO विरत शिक्ष! १७७ 


“८५८५-५५-५2” ///८५८/-/-//८८५-५ es 


शकुन्तळा--इला ! इदो अण्णदो ण वो गन्तुं अणुमण्णे, जदो 
असहाइणी हि 

[ ear! इतोऽन्यतो न वां गन्तुमनुमन्ये, यत एकाकिन्य स्मि ]। 

उभे---( सस्मितं-- ) तुमं दाब असहाइणी जाए पहबीणाहो 
समीवे वट्रदि | ( --इति निष्क्रान्ते ) । 

[ स्वं तात्रदसहायिनी ! यस्याः प्रथिवीनाथः समीपे वत्तते ] | 

राकुन्तला-- कथं गदाओ ज्जेव पिअसहीओ | | 

| कथं गते एव प्रियसख्यो ! ]। 

रांजा--सुन्दरि ! अलमावेगेन, नन्वयमाराधयिता जनस्ते सखी- 
भूमो वत्तेते, तडुच्यताम्‌ | 


सहायत्वं=्साह्ाय्यम्‌ | प्रस्थिते=चलिते | इतः=अस्मात््रदेशात्‌। अन्यतः=अन्यत्र 
देशे | बां = युवाम्‌ । अनुमन्ये = स्वीकरोमि । आज्ञापयामि । असहायाऽस्मि = 
एकाकिन्यस्मि । तावदिति | १यस्याः समौपे प्रथ्वीनाथों वत्तते, सा कथमसहा- 
येति--सोपहासं वचः | इति=इत्युक्स्वा | कथं गते = कुतोऽपयाते--इति सखेदं 
वचः | मह्चनमनाकलव्य गते’ इति एवकारेणोद्वेगः सूचितः | आवेगेन = 
उद्वेगेन । अलं-न प्रयोजनम्‌ । ननुर्वाक्यालङ्कारे | आराधयिता=्सेवकः । 
निवेसितत्वत्मतिमः। सखोनां भूमिस्तस्यां-सखीमूमो=सखीस्थाने। सहचरपदे-इति 
यावत्‌ | तत्‌=्तस्मात्‌ | उच्यताम्‌ऽकथय | कि ते कायं करोमीत्यग्रिम-छोकेन 
सम्बध्यते | 


झकुन्तला--हे सखियो ! तुम्हें अन्यत्र जाने की स्वीकृति में नहीं दूंगी । 
क्थांकि-में यहाँ असहाय ( एकाकिनी ) हूँ 

दोनों सखी--( कुछ हंसकर ) sar तुम भी असहाय हो, जिसके पास 
पृथ्वी का नाथ ( रक्षक ) बेठा है । 

( दोनों जाती हैं ) | 

शकुन्तला--हे ! क्या करूं, ये तो दोनों हो चली गई ! | 

राजा--हे सुन्दरि ! घबढ़ाओ मत । में तो तुमारी आराधना (सेवा) करने 
चाळा सेवक, सखी की तरह तुमारे पास यहाँ बैठा ही हूं। कहो, तुमारी क्या सेवा करूं- 


१ “gfyeqr यः दारणं स तव समीपे ब्त ते?--पा० । शरणं -रक्षकः | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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“किं शीकरेः क्रमविमिभिराद्रवातं 
सञ्चालयामि नलिनीदलताल्वन्तम्‌ | 
अङ्के निधाय चरणावुत पञ्चताम्रौ 
संवादयामि करभोरु | यथातुखन्ते ॥२५॥ 
शकुन्तला--ण माणणीएसुं जणेसुं अत्ताणं अबराहइस्सं | 


Sa 


[न माननीयेषु जनेष्वात्मानमपराधयिष्यामि ] | 


किमिति ! कमं विमृद्गन्ति तच्छीले: क्कमविमर्दिभिः = सन्तापददारिभिः | 
शीकरेः=जलकणेः | आद्रो बातो यस्य तत्‌—आद्रवातं=क्िन्नपवनं । नलिनीनां 
दलेनिर्मित-तालत्रन्तं ~ नलिनी दलतालव्न्तं = पद्चिनीपत्रविरचितं व्यजनम्‌ | 
“व्यजनं तालबृन्तं स्या’दित्यमरः | सञ्चालयामि = वीजयामि किम्‌ ? | sath 
वा ? | दे ! करमोर | state! पद्मवत्ताम्रौ--पद्मताम्रों - कमलो दरर्तो | 
ते= तब | चरणौ = पादौ । अङ्गे=उत्सङ्गे । निधाय = स्थापयित्वा | यथासुखं- 
मन्दमन्दं | संवाहयामि = मदयाभि किम्‌ । [ पूर्वाद्धोत्तरा्योर्विकल्यालझरः | 
काव्यलिड्डपरिकरवृत्त्यनुप्रासा: | पद्मताम्र -करभोरुपदयोरुपमा*। नलिनीदले तालः 
वृन्तत्वारोपस्थ प्रकृतोपयोगित्वात्यरिणाम: | उपन्यासो नाम प्रतिमुखसन्ध्यज्ञम | 
तडुक्त विश्वनाधेन--“उपन्यासः प्रसादन!मिति | माला नाम नास्यमृषणश्र 
प्रदर्शितं--'माला स्याद्यदभौष्टार्थप्रकाशन!मिति भरतात्‌ । वसन्ततिलकं 
छन्दः ] ॥ २५॥| 

माननीयेषु = चक्रवर्तितया माननीयेषु । जनेषु = भवद्विधेषु | आत्मानमप- 
राघविष्यामि = संवाहनादिकमानुज्ञानेनात्मानं . कृतपापाचरणं विधास्यामि | 


कया सन्ताप को दूर करने वाळे और aos २ जळ के कणों से मोंगे रहने से 
जिसकी हवा उण्डी हो रही हे, ऐसे कमळिनी के पत्ते के बने हुए इस पङ्क को 
हिला कर तुम्हें हवा करूँ ? । या पद्म की तरह ळाळ व कोमळ तुमारे दोनो 
चरणों को अपनी गोद में रख कर, क्या सुखदरूप से धीरे २ दबाऊँ ? ॥२५॥ 

शकुन्तला मेँ माननीय जनों से ( आप ऐसे प्रतापी चक्रवर्ती राजा से ) 


~ ° FN 
पनी सेवा का काय क oe > 
Tue oe णह CRRA । [ TAT कह कर 


2 Cae 
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( इत्यवस्थासदृशमुत्थाय प्रस्थातुमिच्छति ) | 
राजा--( अवष्टभ्य ) graft! अपरिनित्रीणो दिवसः । इयञ्च ते 
शरीरावस्था | 
उत्सज्य कुसुमशयन नांङूनादलकाल्पतऱ्तनावरणा | 


कथमातपे गमिष्यसि परिबाधाकोमलेरङ्गः ? ॥२६॥ 
( इति बलान्निवारवति ) | 


अवस्थासदृशांऽविरद्दजन्यकाइ्या्नुरूपं | मन्दं मन्दमिति यावत्‌ | खस्तवसना 
वा । प्रस्थातुं = गन्तुम्‌ | अवष्टभ्य = seas gar. अपरिनिवांणः = अझान्त- 
ताप: | असमाप्तप्रखरताप इति यावत्‌ । इयम्‌ =ईदृशी । विरहविधुरा । 
शरीरस्य अवस्था--शरीरावस्था = देहदांबल्यादिकदरथिता दशा | 

उत्सूज्येति | नलिनीदलेः कल्पितं स्तनयोरावरणं यया सा -- नलिनीदल- 
कल्पितस्तनावरणा = कमलिनीपत्राइतस्तनाभोगा । परिवाधया कोमलानि तैः— 
परिवा धा कोमलैः = व्यथाकदर्थितैः | Haat: | अङ्गः = अवयवैरुपलक्षिता | 
कुसुमकल्पितं शयनं>कुसुमशयन = पुष्पशय्याम्‌ | उत्सुज्य=विद्दाय। आतपे = 
निदाघे । कथ गमिष्यसि = कथं यास्यसि ? | द्वित्राणि पदान्यपि गन्तुं न - 
समथा त्वं भविष्यसीत्याशयः | [अनुप्रासः | परिकरः | काव्यलिङ्गम्‌ | 'उपपत्ति- 
Hal योऽथ उपन्यासस्तु स स्मृतः? इति भरतोक्तोपन्यासलक्षणानुसारेणोपन्याप्ो 
नाम प्रतिमुखसन्ध्यङ्गमेतेन दर्शितम्‌ | ‘आयां? ]॥ २६ ॥ 


अपनी कामातुर अस्वस्थ दशा के भनुकूळ ही (धीरे २) उठकर जाना चाहतो है] | 

राजा--( पकड़कर ) हे सुन्दरि! अमी तो दिन सी ढला नहीं है । अतः 
घाम (धूप) बहुत कड़ी पड़ रही है। और तुमारे शरीर को यह दृशा है। अतः 
ऐसे समय में तो तुमारा बाहर जाना ठीक नहीं है । 

हे सुन्दरि ! फूलों की इस सेज को छोड़कर, सन्ताप पीडित अपने कोमळ 
इन agi को लेकर, कमळिनो के पत्तों से स्तनों को ढळे हुए तुम भळा बताओ 
तो-इस घाम में बाहर कैसे जाओगी ? ॥ २६ ॥ 

[ शकुन्तळा को जबरदस्ती पकड कर राजा रोकता है ] | 
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शकुन्तला--मुव्व सुश्च मं, ण क्खु अत्तणो पहबामि | अथवा 
सहोमेत्तसरणा किं दाणिं एत्थ करिस्सं ? | 

सुश्च सुश्च माम , न खल्वात्मनः प्रभवामि । अथवा सखीमात्र. 
शरणा किमिदानीमत्र करिष्यामि ? ] | 

राजा- -धिगत्रीडितोऽस्मि | 

शकुन्तला--ण क्खु अहं महाराअं भणामि, देव्वं उचाळहामि | 

[ न खल्वहं महाराजं भणामि, देवमुपालभे | | 
राजा--अनुकूलकारि देवं कथमुपाळभ्यते ? | 


बलान्निवारयति = अनिच्छन्तीमपि तां बला द्वरुण fe. अ [त्मनः = स्वस्य. 
गुरुजनाधीनाऽहं, न वपुस्ते दातुम्प्रभवामीत्यादायः। सख्यावेव शरणं यस्याः 
सा--सखीमात्रशरणा = सखीमात्रपरिरक्षिता | [ नात्र तातकण्वः सन्निददितः | 
राजा चायं वळाली | तत्को मे त्राता भविष्यति? । हा हताऽस्मि i 
किमिदानीं = ्रात्कारमा चरितुं wad राजनि | व्रीडितः = लज्जितः [ अनि- 
च्छन्त्यां बलात्कारंण प्रवत्तमानोऽनया झाकुन्तलया तातकण्वं स्मरन्त्योपाळब्धो~ 
लञ्जितोऽस्मि ] । 

न खळ = नेव | भणामिङउपालभे | किन्तु—दैवं = भाग्यम्‌ । उपालभे = 
निन्दामि | अनुकूलं कत्तु शील्मस्य-अनुकूलकारि-अमीएं सम्पादयत्‌ । 


शकुन्तछा--मुझे छोड़ दो, मुझे छोड़ दो । में स्वतन्त्र नहीं हूं | अथवा- 
मेरी तो यहाँ केवळ सखी ही सहायक हैं, वे मी यहाँ उपस्थित नहीं हैं अतः 
अब में क्या करूँ ? | 
राजा मुके धिक्कार हे । इसने मुझे खूब ofa व लाड्छित िया-जो 
मेरे ऊपर यह ऐसा ( बलात्कारका ) दोषारोपण कर रही है ! । 

शकुन्तला--में महाराज को दोप नहीं दे रही हुँ, किन्तु में तो अपने दैव 
( माम्य ) को ही दोप दे रही हूँ । 

राजा--भपने अनुकलकारी दैव (: माग्य ) को क्‍यों दोष दे रही हो ?। 
अर्थात्‌ देवने तो तुम को मेरे सदश चक्रवर्ती राजा को पतिरूप से दे दिया, फिर 
भी तुम दुव को उछाहना दे रही हो !। [ जिसके लिए तुम व्याकुळ थी वही 


में देवात तुम्हें मि७+थाएकिरुआ सनई दीधे देती हो? ]! 


ऽङ्कः ] अभिषव ey Sera ग्माषपछीकपरणकिणसिससष्प०॥ २०१ 
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शकुन्तला--कधं दाणिं ण उवालहिस्सं, जं मं अत्तणो अणीसं 
aoa परगुणेहिं लोहावेदि ?। 


| कथमिदानीं न उपाळप्स्ये, यन्मामात्मनोऽनीझां कृत्वा परगुण- 
ळॉोभयति ? |। 


राजा--( स्वगतम्‌ ) | 
अप्योत्सुक्ये महति दयितप्राथनासु प्रतीपा 
RIBAS व्यतिकरसुखं, कातराः स्वाङ्गदाने | 
आत्राध्यन्ते न खलु मदनेनेव, लब्धान्तरत्वा- 
alread मनसिजमपि क्षिप्तकालाः कुमायः ॥२७॥ 


उपालभ्यते=निन्ध्ते ? । मत्सङ्गममभिलपन्स्यास्तव देवेन मया योजनमनुकूलमे- 
TAT: | उपाळप्स्येङनिन्दिष्यामि | आत्मनोऽनीश्याम्‌ = स्वशरीरस्यापि अस्व- 
तन्त्राम्‌ | परस्य=दुष्यन्तस्य | गुणेः=सोन्दर्यादिभिः | लोभयति = तदभिलाषिणीं 
मां विधत्ते | अतो दैवं निन्दामीत्यायः । 


अप्योत्सुक््य इति | महति=विपुलेऽपि। ओ त्सुक्ये=ओत्कण्ख्ये | दयितस्य= 
प्रियस्य । प्राथनासु=्अभ्यथनास्वपि । प्रतीपाः = विपरीता एव । व्यतिकरेण = 
पर€परसमागमेन, यत्सुखं तत्‌ काङ्क्षन्त्योऽपि = अभिळषन्त्योऽपि, स्वस्य यदङ्ग 
तस्य दाने = स्वदारीरसमपणे । कातराः = भीरुकाः । कुमार्यः = मुग्धाङ्गनाः | 
लब्धमन्तरं येनासौ तस्य भावस्तत््तात्‌-ळब्धाऽन्तरस्वात्‌ = प्राप्तावसरतया । 


शकुन्तला-दैव को दोष क्यों न दूँ, जो देव मुझ ऐसी परवश ( पिता के 
अधीन ) को मी, दूसरे ( आप ) के गुणों से at ळोमान्वित ( आप के गुणां पर 
आसक्त ) कर रहा है ! । 

राजा--( मनही मन ) प्रिय के भ्रति अत्यन्त ओस्सुक्य ( उत्कण्डा ) होने 
पर भी दयित ( प्राणप्रिय ) की प्राथंना (सुरत प्राथना) पर विरुद्ध ही आचरण 
( नाहीं ) करने वाळी, बाह्य ओर आभ्यन्तर सुरत सुख की इच्छा रहने पर भी, 


अपने अघर, कपोळ, कुच आदि agi को प्रिय को देने में अध्यन्त कातर (अपने 
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राजा--न कथमात्मनः प्रियं करिष्ये ? | 
( उपसुत्य पटान्तमवल्म्बते ) | 
शकुन्तला--पोरव । शकख TET विणअं, za} तदो इसिओ 


ware | 


मदनेनैव = कामेनैव । आबाध्यन्तेज्पीड्यन्ते । इति न खळम्नैवमेतत्‌ । किन्तु- 
क्षिप्तः कालो याभिस्ताः- क्षित्तकाला:ऱमोग्ध्येन व्यतिक्रान्तसुरतसुखसमयाः सत्यः | 
मनसिजमपि=्मदनमपि | आवाधन्ते=्पीडयन्ति | सड़मेच्छायां सत्यामपि, मदनेन 
ताड्यमाना अपि कालं क्षिपन्त्यः स्वाङ्गदाने कातरा मदनमपि विडम्ब्य पीडथ- 
न्तीति भावः । [ अन्योन्यमलङ्कारः | क्षिप्तकालाः सत्यो मदनेन पीञ्यन्त इति 
पदाथ हेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ | राकुन्तलाप्रस्तावे मुग्बासामान्येन कथना दप्रस्तुतप्रंसा 
च | “मन्दाक्रान्ता? ||| २७ || 

गच्छत्येव-निव्त्यंमानाडपि गन्तुं प्रवत्तत एव । आत्मनः प्रियं-स्वेप्सितं | 
प्रियाऽवरोधनात्मकम्‌ | कथं न करिष्ये = करिष्याम्येब | 

उपसुत्य = गत्वा | परान्तं=्वल्कलाञ्चलम्‌ | अवलम्बते=्गृह्वाति । fads 


सुरत सुख देने में विलम्ब्र-काळक्षेप-करके ये स्वयं कामदेव को भमी पीडित 


आनन्द छेने की इनक्री स्वयं इच्छा रहने पर भी, ये कुमारियाँ ( नववधू तथा युवति 
कुमारियाँ ) अपने शरीर पर हाथ ही नहीं ळगाने देती हैं, अतः बेचारा कामदेव 
मी इन पर बाण छोड़ता छोडता थक-सा जाता है । ( अर्थात इसकी भीतर से 
तो संभोग की इच्छा है, पर उपर से यह नखरा कर रही हे) ॥ २७ ॥ 
ह [ शकुन्तलळा--जाती है ] | 
राजा--में अपने सन की चाहको क्यों न पूरी करूँ ? | अवश्य पूरी करूंगा । 
( जाकर उसका Det का पल्ला (किनारा) पकड़ लेता है ) | 
रकुन्तळा- हेर, जिह्व भोरूकिएत्पप्क्रीणक्षा करो । feat मत 


SH ] SPA राजककसी-ध्छषफारीकार्वचत्तानिक्रफ०।. २०३ 


ae ONIN ५०-०० ०४ A ee een. ~ 


[ पोरव ! रक्ष रक्ष विनयम्‌ । इतस्तत ऋषयः सञ्चरन्ति ]। 
राजा--सुन्दरि ! अलं शुरुजनाद्भयेन । न ते विदितधमा 
तत्रभवान्कण्बः खेदमुपयास्यति | यतः-- 
“गान्धर्वेण विवाहेन बह्णयोऽथ सुनिकन्यकाः | 
श्रयन्तं पारणातास्ताः [पतूभिश्वानुमादता; | २८ ॥ 


शालीनतां । शिष्टतां। रक्ष > पालय | धाष्ट्य मा कुरु। इतस्ततः = सवतः | 
सञ्चरन्ति = पर्यटन्ति | तत्कथं न लजसे । गुरुजनात्‌ = कण्वादितः । भयेन = 
भीत्या | अलंसून प्रयोजनं | विदितो घमां येनासो-विदितधर्मा=्ज्ञातधमतच्वः | 
( “धमांदनिच्‌ केवलात्‌?” इत्यनिच्‌ ) । तत्रभवान्‌ = पूज्यः | कण्वःऱ्त्वपिता 
काश्यपः । ते = तवोपरि | खेदं = क्रोधम्‌ | नोपयास्यति =न समेष्यति | तदलं 
भीरु ! शङ्कया, अनुभव मया सह स्मरोपनतं रतिसुखमित्याशयः | 
अथ = कार्स्न्येन | AGI: = सहखश:। सुनिकन्यकाः-ऋषिकुमाय: | गान्ध- 
वेण विवाहेन = “इच्छयाऽन्योन्यसंयोगः कन्यायाश्च वरस्य च । Wega: स 
तु विज्ञेयों मेथुन्यः कामसम्भवः? इति मनूक्तलक्षणेन विवाहविधिना । परिणीताः= 
क्रतोद्वाहाः। ताः-गान्धव विधिना कृतोद्वाहा श्च | पितृभिः=गुरुजनेः। अनुमोदिताः= 
अमिनन्दिताः । श्रयन्ते = पुराणादिपु गीयन्ते | अतो भयं विहाय विहर मया 
ह यथाकामं कामिनि !, सफलय स्मरपोडितं मामिति भावः | [ उपदिष्टं नाम 
नाटकलक्षणं सूचितमेतेन | तढुक्तम्‌-उपदिष्टं मनोहारि वाक्यं शास्त्रानुसारतः 
इति JUS ॥ 


छोड़ो । ASA मत बनो । यहाँ इधर-उधर ऋषि मुनि घूमते रहते हैं । हमें इस 
प्रकार काई देख SAT तो क्या Hear ? | 
राजा—-हे सुन्दरि ! तुम अपने गुरु जनों का कुछ मी भय सत करो | तुमारे 
पिता कण्व धर्म ( गान्धर्वे fafa से विवाह ) के ava को जानने वाले हैं, अतः 
चे तुमारे-इमारे इस सम्बन्ध से कमी अप्रसन्न व दुःखी नहीं होंरों | क्योंकि-- 
बहुत सी झुनियों की कन्याएँ mead विधि से (स्वेच्छा से विववाहित हो 
चुकी हैं, और उनके पिताओं ये उन विवाह सम्बन्धो को स्वीकार ही किया है ॥२८॥ 
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२०४ अभिज्ञान-शाकुन्तलम्‌-- [ तृतीयो | 


on nnn~—igitized-by Sarayu-trust Foundation and:eGangotri 
( दिशोऽवलोक्य- ) 
कथं प्रकाइं निगेतोडस्मि ? । 
( शकुन्तलां हित्वा पुनस्तैरेव पदैर्निवत्तते ) | 
शकुन्तला--( पदान्तरे प्रतिनिवृत्त्य साङ्गभङ्गम्‌=) पोरव ! आगि. 


NT Cc ~~ क ~ ‘as x | 
च्छापूरओ बि सम्भासणमेत्तपरिचिदों अअं जणो ण विसुमरिदब्बो। 


ee पोरव | अनिच्छापूरकोडपि सम्भाषणमात्रपरिचितोऽयं जनो न 
विस्मत्तंव्यः ] | 

राजा— छुन्दरि ! 

त्वं दूरमपि गच्छन्ती हृदयं न जहासि मे | 

दिवावसाने छायेव पुरो मूलं वनस्पतेः ॥२६॥ 


oo 


दश: = इतस्ततः | प्रकाशम्‌ = अनाबूतं प्रदेश । निगतः = समायातः । 
राङुन्तलामनुसरन्‌ लतामण्डपाद्वहवियातोऽस्मीति भावः | हित्वा = परित्यज्य | 
'तेरेव पदे? रिति लोकोक्तिः । तथैव स्व रितं निवृत्त इति तदाशयः | पदान्तरे = 
द्वित्राणि पदानि गत्वा | प्रतिनित्रृत्य = ततोऽपि पुनरागत्य | अङ्गभङ्गेन, सहितं- 
साङ्गभङ्गम्‌=सळीलम्‌ | अङ्गानि मोटवित्वा वा । न इच्छायाः पूरकः-अनिच्छा- 
पूरकः = अपूरिताभिलापः | सम्भाषणमात्रेणेव परिचितः = आलापमात्रपरिचितः। 
अयं जनः = झाक्ुन्तलारूपः | 

त्वमिति । दिवावसाने = दिनापगमे । वनस्पतेः = वृक्षस्य | पुरो मूलं = 


Jo ( चारों ओर देखकर-- ) 
= ee क 
हैं ! में तो बाहर ( खुळे स्थान में ) चळा आया हूँ !। 


[ शकुन्तळा को वहीं छोड़ कर, उन्हीं पावो से वापिस फिर कुञ्ज में ही | 


= 7 
छाट जाता हे ]। 


कुन र क = = fe € . | 
शाछुन्तळा—( राजा के पीछे २ alta जाकर अङ्ग भङ्गपूवंक अंगडाई, ' 


न ळे rt 2 ~ n ~ क. = ~ 
Hag लेती हुई ) हे पौरव ! GANT सुरतेच्छा को नहीं पूरण करनेवाले, केवळ 
परस्पर बात-चीत मात्र से ही 


परिचित, इस जन (qa) को कहीं भूळ मत जाना। ' 


राजा- है खुन्हरिठ py क्षतीव्हीम्यूर"क्थॉ'प्वली जाओ, पर मेरे हृदय | 
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ऽङ्कः ] 


शकुन्तला--( स्तोकमन्तरं गत्वा, आत्मगतम्‌-) हृदी cet! इमं 
स॒णिअ ण मे चळणा पुरमुहा पसरन्ति | भोडु | इमेहि पञ्जन्तकुरूवएहिं 
ओवारिदसरीरा भविअ पेक्खिस्सं दाव से भावाणुवन्धं | 
[ हा धिक! हा धिक! इदं श्रृत्वा न मे चरणो पुरोसुखो प्रसरतः 
भवतु | एभिः पय्यन्तकुरबकरपवारितशरीरा भूत्वा प्रंक्षिष्ये तावदस्य 
भावानुबन्धम्‌ ]। clk i 
राजा--कथमेवं प्रिये! अनुरागेकरसं मासुत्सज्य निरपेक्षेव 
_गताऽसि!। _ 


मूलाग्रभागं | छायेव = अनातप इव | त्वं = भवती । दूरमपि गच्छन्ती = दूरतर- 
मपगच्छन्त्यपि | मे = मम | हदयं = स्वान्तं | न जह्दासि=न त्यजसि | अतो 
विस्मरणवात्तेव कुत इत्याशयः । [ उपमा ]॥२६॥ _ 
इदं श्रुस्वा = ईड स्नेहानुबन्धं विज्ञाय | पुरोमुखों-गन्तव्यदिगमिमुखम्‌ । 
अग्रतः | न प्रसरतः= न चलतः । पयन्ते स्थिताः कुरवकाः-पयन्तकुरवकाः, 
ते;-पयन्तकुरबकैः = परिसरवत्तिकुरवकैः । अपवारितं शरीर यस्याः सा-अप- 
वारितारीरा=तिरोहिता ङ्कयष्टिः। भावस्यानुत्रन्धं-भावानुतरन्वम्‌=अनुरागसम्बन्धं । 
तथा ङस्वाञलतापिहिततनुभूत्वा । अनुराग एव एको रसा यस्यासा, तम्‌-अनु- 
रागेकरसं=प्रणयपेशलं | माम-ईहशीं दशामुपगतम्‌ | एवम्‌=अगणितनिवन्धम्‌ | | 
seat = विह्वाय | निरपेक्षेव = निःस्नेहेव । 
से उक्षी तरह तुम दूर नहीं हो सकता हो, जिस तरह सायंकाळ की छाया दूर 
तक जाने पर भी ( लम्बी होने पर मी ) वृक्ष को जड़ को asi छाड़ती है । 
| सायंकाळ में वृक्षों की छाया बहुत लम्बी हो जाती है, दूर तक चळो जाती 
है, परन्तु फिरभी az के मूळ माग को वह नहीं छड़ता हे ] ॥ २९ ॥ 
शकुन्तला -( थोड़ी दूर जाकर, मन हा सन ) हा घिक्‌ ! हा धिक ! 

( हाय! हाय! ) इस राजा दुष्यन्त के सुख से ऐसा प्रेममय वचन सुनके तो मेरे 
पेर अब आगे की ओर बढ़ते ही नहीं हें । अतः इस छताकुञकी परिधि के पास 
के (ASH) कुरबक के पोंधों की आइ में होकर में इसके प्रेम-भाव को देखती gi 
 राजा-हे प्रिये! इस प्रकार तेरे अनुराग में ळवळीन हुए सुझको मी 
ऐसे छोड़कर निरपेक्ष हो तूं कैसे चळी गई ? । 
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अनिदयोपभोगस्य रूपस्य ATA: कथम्‌ | 
कठिन खलु ते चेतः शिरीपस्येव बन्धनम्‌ ।॥३०॥ 
शकुन्तला--एदं सुणिअ ण मे अस्थि विभवो गच्छिद | 
[ इदं श्रुत्वा न मेऽस्ति विभवो गन्तुम्‌ ] । 
राजा--सम्श्रति ध्रियाशून्ये किमस्मिँल्लतामण्डपे करोमि 0 | 


( अग्रतोऽवलोक्य) हन्त ! व्याहतं मे गमनम्‌ | 


अनिद्योपेति | अनिदयमुपभोगो यस्य तस्यः अ।न द योपभोगस्य = मन्द- 
मन्दमुपभोग्यस्य | मृदुनः = कोमलस्य । ते = तव | रूप्यते इति रूपं, तस्य 
रूपस्य = शरीरस्य । शिरीपस्य = कुसुमवि शेषस्य | वन्धनमिव = वृन्तमिव | 
काठन = कठार | चेतः = चित्तं । कथं as १-- कथं जातम्‌ ? | मृदूपभोगस्य 
त्रउ॒पाउसहश ते कठिन हन्त | स्वान्तं सम्पन्नम्‌ | [ विभावनाविद्येषोकत्योः 
सन्देहसङ्करः | शिरीपस्येवेत्युपमा च ]॥ ३०॥ 


इद श्रुत्वा = उपाळम्भमिमं श्रस्वा । गन्तुं--विभव: = साम्यं, नास्ति। 
सम्प्रांत = इदान | प्रियया झून्ये प्रियाञून्ये = शकुन्तलाविरहिते | लतामण्डपे = 
वानारलतामण्डपे | व्याहृतं = केनापि वस्तुनाऽवरूद्ध | प्रियावलयस्य छाभादि- 
त्यादयः । 

ae 

बड़ा हो Bal से उपभोग करने योग्य, एवं अत्यन्त ही स्रुद-मनोहर ऐसे 
सुन्दर रूप को पाकर भी, तेरा हृदय वैसे हा कठार है, जसे falta के कोमळ 
उप्प का वृन्त ( बन्धनमाग, जोड़ का माग ) कठोर होता है ॥ २०॥ 

राकुन्तळा-उपालम्भपरक 
शक्ति जाने की नहीं है | 


राजा--अब प्रिया से दान्य इस लतामण्डप में में क्या करूं ?। 


(जाता है )। (आगे की ओर देखकर -... ) हा इन्त ! मेरी तो गति रक. । 
गई ॥ ( ठोकर लगनेसे?१कति शक हीं rsd Collection 


इसके ऐसे करुण वाक्य सुनकर जब मेरी तो 
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~ SIDI 


मणिबन्धा द्र लितमिदं सङ्क्रान्तोशीरपरिमलं तस्याः | 
हृदयस्य निगडमित मे मरणालवलयं स्थितं पुरतः ॥ ३१॥ 
( सबहुमानमादत्ते ) । 
शकुन्तला - ( हस्तं विलोक्य- ) अस्मो ! दोव्वल्लसिढिळदाए 
परिब्भट्टं एदं मिणालवळअं ण मए परिण्णा | 
[ अहो ! दोवल्यशिथिलतया परिभ्रप्रमेतन्मृणाळवल्यं न मया 
परिज्ञातम्‌ ]। 
राजा - ( मृणालवलयमुरसि निक्षिप्य- ) अहो स्पशः ! । 


णिबन्धेति । तस्याः = शक्कुन्तलायाः | मणिबन्धात्‌ = कलाचिकायाः | 
( कलाई इति भाषा ) । गलितं = खस्तं | सङक्रान्तः-उशीरस्य परिमलो 
पस्मिस्तत्‌ - सङक्रान्तोशीरपरिमलं=संसगसङक्रान्तनलदाऽऽमो दनिर्भेरं | ASAT | 
हदयस्य = मनसः। निगडमिव = बन्धनकटकमिव | गमनावरोधितया च निगडो- 
TY इदं मृणालवलयं = इदं मृणालनिर्मितं हस्ताभरणें | मे पुरतः स्थितं = 
wai add | मध्यमणि ्यायान्मेश्चः दस्योभयत्रान्वयः | | उत्प्रेक्षा । काव्यलिङ्ग- 
मपि केचित्समर्थयन्ते | आर्या? ]॥ ३१॥ 
सबहुमानं = सादरम्‌ | अम्मो ! इत्यव्ययं खेदे । दोवल्येन या रिथिलता, 
TRAM MSI = अस्वास्थ्यकृतकाश्यशेथिल्येन | परि्रष्टंञ्गलितम्‌ | 
उरसि = हृदये। निक्षिप्य = आधाय | अहो स्पदाः! = अहो सुखदः स्पश इत्यर्थः । 


कळाई पर से खिसक कर गिरा हुआ, खस की सुगन्धि से सुवासित, मेरी 


प्रिया का यह स्टृणाळनिर्मित awa ( कङ्कण ) मेरे हृदय के निगड ( बेड़ी ) 
की तरद्द सामने पड़ा हुआ है ॥ ३३ ॥ 


[ बड़े संमान पूवक उसे उड़ाता है |। 
शकुन्तळा--अरी मैया री मेया ! मेरी दुबलता से शिथिळ होकर (खिसक- 
कर ) मेरा यह म्ूृणाळवळय गिर गया, पर मुझे पता ही न लगा !। 
राजा--( रृणाळवळ्य को छाती पर रखकर ) अहा ! इस वरूय का 
स्पश क्था ही शीतळ है ? । 
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अनेन लीलाभरणेन ते प्रिये ! विहाय कान्तं थुजमत्र तिष्ठता। 
जनः समाश्वासित एप दुःखभागचेतनेना5पि सता न तु त्वया 3 al 
शकुन्तला--अदो वरं ण समत्यक्वि विलम्बिद । भोद | एदे 
जेब अवदेसेण अत्ताणं दंस इस्सं | (--इत्युपसर्पति ) | 
[ अतः परं न समर्थाऽस्मि विलम्बितुम्‌। भवतु | एतेनेवाउपदेश- 
नाऽऽत्मानं दशयिष्यामि । 7 


~ aS 


है अनेनेति । प्रिये ! = हे दयिते कान्तं = मनोज । तव भुज = बाहुं। fers 
परित्यज्य । तिष्ठता = समतस्थितेन । अचेतनेनापि = जडेनाऽपि | सता = 
द्याना | अनेन = पुरतो विलोक्यमानेन | ते = तव | लीलाये-आभरणं, तेन- 
ललामरणेन =क्रौडाऽऽभूपणेन मृणालवलयेन । दुःख भजतीति-दुःख भाक्‌ = 
कामसन्तापकर्शितः । एप जनः = अयं दुष्यन्तलक्षणो लोकः । समाश्चासित was 
घय लम्भित एव | तु > पुनः | त्वया =सहृदथधोरणीधुरीणया भवत्या ` न= 
नेव थेय लम्मितः ! । महदेव तेञ्द्वुतमभिनवं काठिन्यं चेतस इत्याशयः | 
। परसङ्कया, व्यतिरेकश्च | वंदास्थं वृत्तम्‌ । ] | ३२ || 
एतेन=्मृणाळवल्यानयनरूपेण | अपदेशेन-उ्या | आत्मानं दायिष्यामिः 
यामि | वानीरमण्डपं प्रविशाम । उपसर्पति = गमनं नाटयति । ह्राः 
AST विलोक्य । मे जीवितस्येश्वरी = मम प्राणेश्वरी | परिदेवनानन्तर= 


हे हे निच ! तेरी मनोहर व सुन्दर भुजळता को छोड़कर यहां पड़े हुए, इस 
अचेतन लाछाभरण ( क्रीडा भूषण ) ने भी इस दुःखी जन (सुझ) को आशा: | 
सन व शान्ति प्रदान की, पर तुमने तो मेरा कुछ भी ध्यान नहीं किया, और | 
ge विकळता में ही छोड़कर ही तुम चळी गई! हा! तुम बड़ी कठोर हो ॥३२॥ 
राकुन्तला-इससे अधिक विळम्ब करने में अब सें असत हू । अच्छा! 

इस खृणाळवलयको लेने के ही बहाने इसके सामने जाती हुँ । (पास में जाती है ) | 
राजा--( देखकर, हपंपुवंक ) अहा ! मेरी प्राणेश्वरी आ गई ! । gaa 
“रुछाने पर ही देव Kwan कबेन्मेर' बह ०१३११ हे । 


’ 


] १४ अभिगंधरसजलदधीण्माचॉलीकॉर्गशजिंतैधे” ०" २०९ 


A a 


पिपासाक्षामकण्ठेने याचितश्चाउम्बु पक्षिणा | 

नवमेघोज्झिता चाऽस्य धारा निपतिता मुखे ॥ ३३ ॥ 

शकन्त राज्ञः संमुखे स्थित्वा--) अञ्ज ! अद्धपदे सुमरिअ 
एदस्स हत्थब्भंसिणो मिणाळवलअस्स किदे पडिणिवुत्तद्ि, कधिदं मे 
हिअएण--तुए गहिदं त्ति । ता णिक्खिच एदं, मा मं oratory मुणि- 
अणेसुं पआसइस्सदि | 

[ आय्य ! अद्धेपथे स्मृत्वा एतस्य हस्तश्रंशिनो मृणालवलयस्य कृते 

प्रतिनित्रत्ताऽस्मि। कथितं मे छृदयेन--त्वया गहीतमिति। तन्निक्षिपेदं ¦ 
सा मामात्मानञ्च सुनिजनेपु प्रकाझयिष्यति ]। 


विलापानन्तरं । प्रसादेन=प्रियासमागमरूपानुग्रदेण | दैवस्य = विधेः | उप- 
कत्तव्य = अनुग्राह्यः वदः | अस्मि = जातः । 

पिपासेति । पिपासया क्षामः कण्ठो यस्य तेन- पिपासाक्षामकण्ठेन = 
ठ॒ष्णाक्षीणशुष्कगलबिलेन | पक्षिणा च = चातकेन च। अम्बु = जलं | याचितं= 
मेघात्‌ प्रार्थितम्‌ | च=पुनः। नवेन मेघेन Saar नवमेप्रोज्झिता = अभि- 
नवजलघरविसुश | धारा = जलधारा | मुखे = आस्ये । पतिता = प्रविष्टा | 
[ चकारद्वयेन प्राथनपतनक्रि ययोरेककालिकत्वकथनात्समुचयाळङ्कारः | अप्रस्तुत- 
दांसां केचन मन्यन्ते ] । ।। ३३ || 

एतस्य = त्वत्करस्थितस्य । मृणालवलयस्य = बिसकङ्कणस्य | हृस्तश्रंशिनः= 

जभ्रष्टस्य। अद्धपथें-पथो5ध । मागे ¦ स्मृत्वा = विचिन्त्य | कृते = तदर्थ | तञ्च 


प्यास से जिसका गळा सूख गया हे, ऐसे चातक gala तो जछकी बून्द 
ही मेष से मांगी थी, परन्तु देवबशात्‌ नवीन away a वर्षाई गई जल की 
घाराही Tas सुख में आपड़ी । अर्थात्‌-में तो प्रिया के एकबार दर्शन पाने की 
ही प्रार्थना कर रहा था, परन्तु यहाँ तो देववशात्‌ ( भाग्य की अनुकूलता से ) 
मेरी प्रिया ही स्वयं सामनं आगई ! ॥ ३३॥ 

शकुन्तछा--( राजा के संसुख खड़ी होकर) आयं ! आधी दूर जाने के बाद 


याद्‌ आने से, मेरे हाथ से खिसककर गिरे हुए, इस सृणालवल्य को लेने के लिए ही 
CC-0. Prof. Saty ण्य Shastri Collection 
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राजा--एकेनाऽभिसन्धिना प्रस्यपंयामि । 


शकुन्तला--केण उण 2 | 
[ केन पुनः ? ]। 
राजा- यदीदमहमभेव यथास्थानं निवेशयामि । ( इत्युपसर्पति )| 
शकुन्तला--आः, का गदी ? | wy एदं दाब । 
[ आः! का गतिः। भवत्वेवं तावत्‌ ] । 
राजा--इतः शिळापट्रकदेइं संश्रयावः | 
(--इत्युभो परिक्रम्योपविष्टो ) । 


[ तृतीया. 


त्वया गृद्दतासत मम हदयेन का्थतामिति सम्बन्धः | तत्‌ = यतो भवतेव गृहीतं 
तस्मात्‌ | निक्षिप-समपय | मा-मेति निषेधदाढ्याय | यदीदं त्वया धृतं स्यात. 
नया मत्सङ्गतं त्वां जानीयुरिति भावः । अभिसन्धिना=अमिप्रायेण | ठाभेच्छया | 
इद=्मृणालवल्यं | स्थानमनतिक्रम्य यथास्थानं=समुचिते स्थाने स्वद्धजलक्षणे | 
आए इति पीडासूचनाय | गतिः=उपायः। एवन्तावत्‌ =ए्‌वमेव | त्वमेव मम भुजे 
परिधापयेत्यथः | meses देशं-शिल्यपट्टैकदेशं-शिलाफलकप्रदेश | संश्र- 


में लोट कर, यहाँ फिर आई हूं । मेरे हृदयनें मुझसे कहा है, |क-आपनें ही मेर 
वह स्णालवलय लिया है |? अतः उसे मुझे दे दो । उसे घारण कर आप अपने 
को ओर मुझको मी कहीं झुनिजनों में प्रकटकर लित मत कर देना । 
राजा--उसे एक ही शत्त पर में लौटा सकता हूँ । 
शाकुन्तला—कह्दो, किस aa पर? | 
राजा-यदि इस झणाळवळ्यको में ही #पने हाथ से यथास्थान ( तुमारे 
हाथ में ) पहनाऊं, तो में उसे ळोटा सकता हुं । 
( शकुन्तला के पास में उसे पहिराने के लिए खिसककर आता हुँ ) | 
राकुन्तला- आह ! अब कया किया जाए ! | अब तो दसरा उपाय ही नहीं 
हैं | अच्छा, तुम ही इसे मुझे पहिना दो | 
राजा--भआओ, उस शिळा पट्ट के कोने पर बेड जाएं । 


( दोनों कुछ चलूकूर, मिला उरे legion 


3 
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राजा--( शकुन्तलाया हृत्तमादाय-) अहो स्प 

हरकोपाश्निदग्धस्य देवेनाऽसृतवषिंणा | 

प्ररोहः सम्भृतो भूयः किं स्वित्कामतरोरयस्‌ ? ॥३४॥ 

शकुन्तला--( स्पश रूपवित्वा-) तुवरदु तुवरदु अज्जउत्तो | 

[ त्वरतां त्वरतामाय्यपुत्रः ] | 

राजा---( सहषमात्मगतम्‌- ) इदानासास्स विश्वसितः | भत्त-- 
राभाषणपदमेततू । ( प्रकाशम- ) सुन्दरि ! नाऽतिञ्छिष्टः सन्धिरस्य 
सृणाछ्वलयस्य | यदि तेऽभिसतं, तदन्यथा घटयिष्यामि । 


यावः = उपविशाबः । स्पशः = शरीरर्स्पशाँऽपि । अहो ! = अतितरां सुखदः । 
हरेति | हरस्य कोप Cased दग्धस्य-- ह्रकोपाभिदग्धस्य = स्मरहर- 
लोचनानलभस्मीकृतस्य | कास एवं तरुस्तस्य = कामत्रक्षस्य | अमृतं वषति 
aN 


तच्छीलेन-अम्ृतवर्षिणा-सुधामुचा | देवेन = दिष्टेन । भाग्येन । भूयः सम्भृतः- 
पुनरपि पोषितः । प्ररोहः=्अभिनवोऽङ्करोद्धेदः | अयं किंस्वित्‌ = किमयम्‌ ? 
[ रूपक | सन्द्दश्च ] il ३४॥। ४” 


विश्वसितः = जाताश्वासः | एततूसआयेप॒त्तोत पदं । भत्तुः = पत्युः । आभा- 
पणे पदं~आमाषणपदं = संलापप्रयोज्यं सम्बाधनपदम्‌ । 'सवस्त्रीमिः पतिवाच्य 
आयपुत्रेति यांवने' इत्युक्तः । न = नेव। alates: = सुश्छिष्ट: । सन्धिः = 
अन्थिसन्धिः | तेऽमिसतं = भवत्ये रोचते | अन्यथा=्पुनरपि सुर्छिष्टं । घटयि- 


राजा--( शक्कुन्तळा का हाथ पकड़ कर) अहा ! केसा आनन्द 
दायक इसका स्पश है ! । 

aq के कोप रूपी आज्ञ से जले हुए कामदेव रूपी वृक्ष का क्या यह नया 
अंकुर ही देवने असत को वर्षा कर पुनः खड़ा किया है ? ॥ ३३ ॥ 

झकुन्तला--(स्पश के आनन्द का अनुभव करती हुई) हे आयंपुन्र ! (हे 
प्राणनाथ ! ) जल्दी करिए, जल्दी करिए । 

राजा--(सहषं मनही मन) अब सुक्त पक्का विश्वास ब सन्तोष हो गया | 
क्यों कि--“आयंपुत्र? यह सम्बोधन तो भत्ता (पति) काही हो सकता है। अतः 
सिद्ध हो गया कि इसने झुरे अपना पति स्वीकार कर ल्या है । ( प्रकट में ) 


सुन्दरि! इस सुणाळ के sgn की बनावट बढ़िया नहीं है, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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शकुन्तला--( स्मितं कृत्वा-) जधा दे रोअदि | 
[ यथा ते रोचते | | 
राजा--( सव्याजं बिलम्ब्य, प्रतिमोच्य- ) सुन्दरि ! रश्यताम 
अयं स ते श्यामलतामनोहरं विदेशो मार्थमियोज्झिताम्बरः | 
ATER नवो निशाकरः करं समेस्योभयकोटिमाशरितः ॥३५॥ 
ष्यामि = रचयिष्यामि | करोमि । सव्याजं विळम्ब्य्केनापि च्छलेन रचना 


—— 


अयमिति विशेषशोभाये इति--विशेषशोभाथंम्‌ = अतिशयसोन्दर्यसम्य- 
स्यथम्‌ | उज्झितमम्बरं येनासा-उज्झिताम्बर: = परित्यक्तगगनाङ्गणः । त्यक्त- 
वस्त्श्चात गूढोथ: | सोऽयं = जगद्विदितसोन्दयः | नवः = अभिनवः | कला- 
WMG | कळङ्कावकलः | निशाकरः = कलानिधिः | अहज्चेति STA: | 
श्यामलतया = नाठय़ा । श्यामलता ज्योतिष्मती, तद्दन्मनोजमिति वा | कर = 
सुज । मृणाळरूपण = मणालाकारेण | समेत्य = प्राप्य । उभयकोटि = प्रान्त- 
दयम्‌ | Ha च । आश्रितः = वल्याकारेण कुण्डलीकृरुते | बल्याकारतामा- 
श्रयत इत्यर्थः | सोऽयं जनः सम्प्रति मैथुनाय त्वरते इति गृढाऽथः । aha 
प्रकटयेच्च रहस्यवस्त॒??इत्युक्ते: ¦ [ उत्प्रेक्षा | वंशस्थं वृत्तम्‌ ] ॥ ३५ || 


इसकी गांठ ढोळी हो गई हे । अतः कहो तो ( तुमारी अनुमति हो तो ) इससे 
भा उत्तम व नवीन प्रकार से इसे बना दूं ?। 
शाः "क. सळ रय पु 
राडुन्तला--( कुछ सुसकाकर ) जैसी भ्रापकी इच्छा हो, वैसा करिए | 
राजा--( 8-48 बहानों से खोळने में, तथा बनाने भें fea करने के 
जाद STIS के हाथ में पहिनाकर ) हे सुन्दरि ! देखो-- 
यह द्वितं 4 ae i ९ + है 
हृ द्वितीया का नवीन चन्द्रमा अधिक शोभा प्राप्त करने के लिए ही मानों 
zs छोड़क 5 र ह 
गगनाङ्गण को Neel खणाळरूय स--श्यामछता ( प्रियज्ञकता ) की तरह 
मनाहर तुमारी भुजा को प्राप्त होकर eae : 
नवीन ( दूज की हक, वलयाकार धारण कर रहा है | अर्थात्‌ 
ज को ) चन्द्रमा ही वळय ( दोनों कोना मिलाने से चूड़ी, कङ्ण ) 


की तरह होकर तुमारे हाथ म न a 
FIR ug Fla वो एह Q@dttedtion. 
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शकुन्तछा--ण दाव णं पेक्खासि, पवणकम्पिदकण्णुप्पलरेणुणा 
कलसी किदा मे दिट्टी | 
न तावदेनत्प्रक्षे, पवनकम्पितकर्णात्पलरेणुना कलषीकृता मे दृष्टि!) 
राजा--( तस्मितम--) यद्यनुमन्यसे, तदहमेनां वदनमारुतेन 
विशदां करवाणि। _ 
शकुन्तळा--तदो अणुकम्पिदा भवेअं, किन्तु उण अहं ण दे 
चीससेमि ! 
[ तदाउनुकम्पिता भवेयम्‌ । क्रिन्तु पुनरहं न ते विश्वसिमि ] । 
राजा---मा मेवम्‌, नवो हि परिजनः सेव्यानामादेशात परं 
न ada | 


एनत्5नवचन्द्रतुल्यं मृणालवल्यं । प्रेक्षे-द्रष्टं शक्कोमि । पवनेन कम्पितं 
यत्‌ कर्णोत्पलं, तस्य रेणुना = वातान्दोलितकणपूरपरागेण । कछुषीकृता = आ- 
विला। एनांस्दृष्टि। वदनमारुतेन=्मुखवातेन | बिझादां=्प्रसन्नाम्‌ | अनुकम्पिता 
अनुयहीता। न विश्वसिमिङन ते विश्वासः | एतद्याजेन कमप्यविनयं चुम्बनरूपं कम 
कदाचित्‌--भवान विदध्यात्‌ | मा मेवं=नैवमविश्वासो ea: | नवः = सद्यो 
नियुक्तः। परिजनः=्सेवकः | सेव्यानां=्स्वासिनाम्‌। आदेशात्‌=्आज्ञायाः। परम्‌= 


शकुन्तला-सें तो इस स्टणाळवळ्य को नहीं देख सक रही हूँ, क्योंकि- 
मेरी आँख में पवन से कम्पित कानके भूषण कमछ-की रेणु के गिर जानेसे 
मेरी आँख कलुषित ( देख सकने में असमर्थ ) हो गई है । 

राजा --( मुसुकुराते हुए ) यदि तुम स्वीकृति दो तो तुमारी आँख को 
अपने सुख से KS मारकर में ठौझ कर दूं । 

शकुन्तला-यदि आप ऐसा कर दें तब तो में अनुकम्पित ही हो जाऊं | 
परन्तु सें आपा विश्वास नहीं करती हू । कदाचित्‌ आप कोई गड़बड़ ( चुम्बन 
लेना आदि कार्य) कर बेठ तो? | 

राजा--पेला भय मत करो | क्यांकि-नया नोकर कभी मालिक की आज्ञा 
के बाहर नहीं जा सकता हे । ओर में अमी तुम्हारे लिए नया ही हूँ। अतः 


मारा स्वीकृति के बिना ताडन = जुही, कए Collection. 


न 


~— 


a ate 


x हैं ४ Digitized by Sarayu भिन्गाहः शात LeGangotri [ तृतायो- 


शकुन्तला--भर्भ जंव अचाअरो अविस्सासजणओ | 
[ अयमेवाऽत्यादरोऽविः्चा सजनकः ] । 
राजा--( I ) नाउहभेव॑ रमणीयमात्मनः सेवावसर 
सिथिळयिष्ये | (-मुखमुन्नमयितं oa: ) 
( Whe Tay रूपयन्ती विरमति ) | 
राज[--आंय मादरेक्षणे ! अल्मस्म रविनयाठाडूया । 


अधिकं | न वत्तते = नाचरति । अभ्याचारः = स्वामित्येन निद्दश्यात्पतीयमानः | 


अविश्वासजनकः = अविम्भभाजनतां मे व्यनक्तीत्यथः | 

एव रमणायम्‌=अतिपेदळं | सेवावसरम्‌=उपन्चारावसः म्‌। एकान्ते विसर 
प्रयालामाइुपनतं नेत्रविशदौकरणरूपं । शिथिलयिष्ये = पनयामि | मन्ति 
नभाव्यत्य-लोचनरजाऽपनवनाय प्रवत्तमाने राजनि --वाऊन्तला । प्रतिषेधं रूप 
न्ता-निषेध नाटयन्तो । 

सविनवस्यांशाड्क। तथा-अविनवाशङ्कया = धाष्रयाशङ्कया | नाहे वळा 
ONG प्रणयं करिष्यामीत्याशयः | एतञ्च ते नेत्रएज एवापनेः गमीति भाव 


रकुन्तळा--आपका यह मेरा ज्यादा सत्कार करना ही तो मेरे मन 
अविश्वास उत्पन्न ऋर रहा Z| 

राजा-( मन ही मन ) में ऐसे इस रमणीय अव सर को अपने हाथ से 
जान नहीं दूंगा । ( दाकुन्तळा का मुख ऊपर को करने मे प्रवृत्त sat है )। 

[ शकुन्तछा--नाहीं नाड़ीं करता हुईं, अन्त में चुप रद्द जाती है ] । 

राजा-हे सुन्दर तीखे नयनवाळी प्रिय ! तुम मेरे अविनय ( गड़बड़ ) 
का कुछ भी Ae मत करो | 


2५ उ 


५7 १ re मुञ्च AS बस्ीजनसतुमानार WASH अख्वीजनमनुमानायष्ये | 


meta Way ot ae तर समुन्नमयितुमिच्छाति | 
) ।-इति पाठान्तरम्‌ | 


शकलन्तळा -- पारह [य्थन 
aes, 


\ a 
re २७०७ 
ड पथिः by म rust पोरी ation-and च्च 
ऽङ्कः | अंभिनवराजल£ का-वरा २१५ 


( झकुन्तछा--किश्विद्‌ दृष्टा त्रीडाबनतमुखी fasta ) | 
राजा--( ARs मुखमुन्नमय्य, आत्मगतम्‌ )-- 


चारुणा स्फुरितेनाञ्यमपरिक्षतकोमलः 

पिपासतो ममाऽनुज्ञां ददातीव प्रियाउधरः।॥ ३६ ॥ 
शकन्तृला--परिण्णाणमन्थरो विअ अज्जउत्तो | 
[ परिज्ञानमन्थर इव आयपुत्रः | | 


चारुणेति | अपरिक्षतश्चासा कोमळश्च-अपरिक्षतकोमलः = अनुच्छिष्टो 
मृदतरश्र | प्रियाया अधरः = प्रिवाधरोष्ठः | चारुणा = मनोहरेण | स्फुरितेन 
स्फुरणेन | पिपासतः=सवृष्णस्य मम पानाभिलापिणः । अनुज्ञाम्‌ = अनुमति | 
ददातोव = प्रयच्छतीव । [ उत्प्रेक्षा | ) ॥ | 
परिज्ञाने = लोचनपतितरजोतरिज्ञाने | मन्थरः= उदासीन इव । कर्णो- 


[ झक्कुन [जा की ओर थोड़ा देखकर लज्जित हो नीचा सुख कर 
ळेती है ]। 
राजा--{ दो अङ्कालयों से ठुड़ी पकड़कर, उसका सुख ऊँचा करक, मनहा 
मन) मनोहर कान्तिबाळा, चमचमाता हुआ ( या फड़कता हुआ ) यह प्रिया का 
अपरिक्षत ( अमी तक किसी से भी अनास्वादित ) अधरा8--अपन पान करने 
को इच्छा वाले मुझको, पान करने की मानों स्वयं अनुमति ही दे रहा हे ॥३६॥ 


झकुन्तळा-आप तो इधर उधर टटोळ रहे हैं, मालूम होता ह, आपको 
मेरे नेत्र का पता ही नहीं लग रहा हैं ! । 


[२१४ पृष्ठे टिप्पण्याम-अपरिक्षतेति पाठान्तरं | तस्याथ:--हे सुन्दरि l= 


मानिनि ! अपरिक्षतं च तत्कोमळलं च तस्य-अपरिक्षतकोमलूस्य-भ्रमरादनाड- 
तस्य | Wed: । नवस्य प_्भिनवस्य | कुसुमस्य = प्रसूनस्य | पद्पदेनेव = 
भ्रमरेणेव । पातमिच्छता-पिपासता = ATA | मया = त्वत्प्रणायेना | त = 
ब | HASHMI RAT | अधरस्य = HATE । ARASH सन्द्‌ | 


यावदित्यवाधि द्ञातयाते । कात्सन्य वा | यांद-रसः-गह्यत आस्वाद्यते । यदि 
मह्यमिममधरोष्टं दातुं MASA तदा त्वा सुञ्चामात्याशयः । [ ेषवाब्योपमा | 


अनुप्रासः | 'औपच्छन्द्सिक tay | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--कर्णोत्पलसन्निकर्पादीक्षणमूढोडस्मि | 


( इति मुखमारुतेन चक्षुः सेवते )| 


VR ISI —Alg | पइदित्थडंसणहि संवुत्ता । लज्जेमि श 


अणुवआरिणी पिअआरिणो अजउत्तस्स | 
[ भवतु । प्रकृतिस्थदर्शनाउस्मि संवत्ता za 
i क धू ; Zul! लज्ज प कारिए 
प्रयकारिण आर्यपुत्रस्य ] | पुनरनुपकारिण 
राजा---सुन्दरि ! किमन्यत्त-- 


इंदमप्युपक्रतिपक्षे सुरभि मुखं ते यदाघातम | 
| नु कमलस्य मधुकरः सन्तुष्यति गन्धमात्रेण | ३७ | 


क | Wat | इदं नेत्रमिदं 
वेति परिज्ञाना aa होच Ss द 
य f 'ज्ञाना3भावात्‌ । एतन लाचनस्य नीळोत्पलसार इयं सूचितम्‌ | मदो: 
>स्मि= अजातनिश्चयोऽस्मि । अथवा -- 
THAT दशनं लोचन-यस्याः सा = रेण 


लस्य | सन्निकर्षात्‌ = सातन्नि८ ईक्षणे =+ 
लस्य | सन्निकषात्‌ = सान्निध्यात्‌ । ईक्षणे -- नेत्रपरि 


kai = रक्षणे | सेवते = फूल्करोति। 
प्रय कत्त शी ता ATA = जाता | 
टं ‘a ey शालसस्य-तस्य-प्रियकारिण: = उपकारपरायणस्य की at 
5 गरणा = अप्रत्यु पकार का 5 यथा ~; न्य = ५ J - 
इदमिति ih अन्यत्‌ = उपकारान्तरम्‌ । 
; SUT = SH | तेजतव | मुखं = वदनकमलं । यदाघ्रातं = 


र्‌ — र्‌ ने त्र वे > 
ठ ee ee के समीप ळटकते हुए कान के भूषण-कमळ में और 
“97 कोई भेद नहीं होने से nv Heese: : 
= क सुझ पता हो नहीं ळग रहा है कि कौनसा 
TAT नेन्न हे, ओर कौनसा कर्णोसळ है ! | हा हैँ कि कॉनस 
शुर [ मुख की मारुत से आँख में फूँक देता है )। 
रऊुन्तल्ा--- बस हो गया ने दी es 
परन्तु हे प्राणनाथ ! मे a दीजिए | मेरी आंख अब ठीक हो गई । 
मी प्रस्युपकार नहीं RT (डकार ) करने वाळे आपका मी में कुछ 
3 ‘4 केर सक रही हूँ, इस कारण से में बहत a हँ 
राजा-हे सुन्दरि ! gaz बहुत ळजित हूँ | 
| इस सुगन्धित सुख कमळ का मैंने इस प्रकार 


आध्राण किया (उसे मैंने सूचा). > 
हि १04 Vit SHU BIER है ? भ्रमर तो 


d विटे 5 Trust F d G 
अर्मिनर्विरजिलह्मी-मषाटीकीविरीजितमे २ as 


शक्कुन्तला-( सस्मितम-) असन्तोसे उग कि करेदि ? । 
[ असन्तोपे पुनः कि करोति ? ]। 
राजा--इदम-( -इति व्यवसितः ) | 
( शकुन्तला-_तक्त्रं ढोकते ) । 


यदनुभृतं | इदमपि = एतदपि | उपकृतिपक्षे = उपकारकोरौ गण्यताम्‌ । ननु = 
यतः मधुकरः = भ्रमरः । कमलस्य = पद्मस्य । गन्धमात्रेण = सौरभमात्रेण । 
सन्तुष्यति = प्रसीदति | तदलमुपकारान्तरचिन्तयेस्याशयः | [ प्रतिवस्तूपमा | 
दृष्टान्ता वा | "आया? ] ॥ ३७॥ 
असन्तोपे = गन्धमात्रेण यदि न सन्तुष्यति, तदा | {किं करोति = भ्रमरः 
कि कुरुते १ | यदि भवान्‌ वदनगन्धमात्रेण न तुष्येत्तदा मया किं प्रत्युपकरणीय- 
मिति सरलः प्रश्नादायः | व्यवसितः = मुखं चुम्बितुं प्रवृत्त | ढोकते = ददाति | 
अपनयतीति व्याख्यानं ठु न रहस्यविदाम्‌ | तदेवं तयोः सुरतं प्रवृत्तमित्याशयः | 
[गस्य रङ्ग द्‌ मयाग्यतया तः विघटयितु द्वितीयं पताकास्थानकं 
योजयति— 


छि 
टर 
यि 


कमळ को गन्ध से ही सन्तुष्ट हो जाता ह, चाहे मकरन्द रस का पान करने 
को उसे मिळे या न मिळे aa: तुमारा यही प्रत्युपकार क्या कम है ? । 

शकुन्तछा--( हँसती हुई ) परन्तु अमर केवळ कमल की गन्ध से ही 
यदि सन्तुष्ट न हो तो वह क्या करता है । 

राजा--यह करता हे--( अधरोष्ठ का चुम्बन आदि यथेच्छ रति क्रीडा | 
करता हैं ) । 

[ शकुन्तळा--अपने सुख ओर अधरोष्ट को उसके और मी पास में 
कर देती है |। 

[ इसके बाद वहाँ जो होने लगा, उसे कवि की लेखनी ळिखने में अस- 
ad हे, सहृदय पाठक स्वयं समझ सकते हैं, कि-यहाँ इसके अनन्तर क्या होने 
रूगा | इसके बाद के प्रसंग को नाटकों में दिखळाने की आज्ञा areas को 


नहीं है, अतः कवि ने इसके आगे का सरस दृत्तान्त नहीं fear हे ] | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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चक्कवाअवहु | आमन्तेहि सहचरं णं उअस्थिदा रअणी | 
[ चक्रबाकबध ! आमन्त्रयस्व सहचरम्‌ | ननूपस्थिता रजनी ] 
Wed छा-( कण दत्त्वा ससम्भ्रमम्‌ ) अज्जउत्त ! पसा क्सर 
तादकण्णस्स धम्सकणोअसी मस वुत्तन्तांबळम्भणाणासिततं अज्ञा गोदमो 
आअच्छदि, ता विडवान्तरिदो होहि | 
[ आयपुत्र ! एषा Us तातकण्वस्य धम्म कनीयसी मम व॒त्तान्तो 


नपथ्य इंति। चक्रवाकवधु !-हे! चक्रवाकि ! । सहचरं-प्रियम | आमन्द्र 
= जावन्छस्य | प्रस्थातुमाज्ञां याचस्व । रजनी = निद्चा | उपस्थिता = 
आयाति । रात्रा चक्रवाकमिथुनं वियुज्यते इति वियोगसमयस्ते समुपत्यित 
| अमुना5प्रकृतेन च-- शकुन्तले ! दुष्यन्तमापरच्छत्व उपस्थिता 
तत्र भवता गांतमीःति प्रस्तुतो गम्योऽथः | [ अप्रस्तुतप्रशंसा यम इत्यञ्च 
lad पताकास्थानकमेतत्‌ | age धनिकेन 'प्रस्तताग तुभावस्य प्रस्तुताऽन्यो 
फिसूचकम्‌ । पताकास्थानवचुल्यसविधानविरोपण? मिति । aS चान्योक्या 
सूचनमथान्तरत्येति पताकास्थानकमेतत | “मुखे प्रतिमुखे गर्भ विमर्श च 
ey Est ers sail पा: पताकास्थानकस्य तु'-इति माठृगुप्ताचार्योक्र 


मम पितः दच्वा =श्रवर्ण नाटवित्वा | ससम्भ्रमं = सत्वरं । तातकण्यस्य = 
ठः कण्वस्य | धमतः कनीयसी-धर्म कनायसा = HAST धम भगिनी | अस- 


[ नेपथ्य में = पर्दे के पीछे से Ji 
a 
ee ह रो = हे चकवा ! अपने सहचर चक्रवाक ( चकवे ) से अब 
Le । क्योंकि-देख, यह रात्रि आ रही है । 
चक्रव 
है ae चक्रवाकी ( चक्रवा-चकवी ) दिन मर साथ ही रहते हैं, 
ae i ने दाति हा वे दोनों अळग २ हो जाते हैं । इस प्रकार रात भर उनका 
Es ही रहता है । [ यहाँ चक्रवाकव तशकुन्तळा हे | सह'चर = चक्रवाक- 
इप्यन्त हैं | विरद रात्रि--गोतमी है Ji 


शकुन्तळा--(कान दे सुनकर 
घबडाइट के साथ) हे प्राणनाथ ! मेरे पिता 
कण्व की छोटी wb ciberron Sanpete sags, Te डी, शत आग) कै 


sz ] or PFS PH -सधिटॉका-विराजितम हे क. २१३ 


SANNA 


पलम्भननिमित्तमायां गोतमी आगच्छति, तद्विटपान्तरितो भव ] 

राजा--तथा | ( --इत्येकान्ते स्थितः ) । 

( ततः प्रविशति पत्रहस्ता गोतमी ) | 

गोतमी--जादे | अच्छाहिदं सुणिअ आअदा, एदं शान्तिउदअं | 
( दृष्टा, समुत्थाप्य च ~) इध देवदासहाइणो Festa 2 | 

| जाते ! अत्याहितं श्रत्वा आगता | एतच्छान्त्युदकम्‌ | इह देवताः 
सहायना taza ? 

शकुन्तळा-दाणि जेव अणसूआपिअंबदाओ मालिणीं ओदीण्णाओ | 

[ इदानीमेवा5नसूयाप्रियंवदे मालिनीमवतीण | 


deus! धमसम्बन्धद्धगिनी 'बमभगिनीत्युच्यते | वृत्तान्तस्योपलम्भनं--तस्य 
नेमित्तं-टृत्तान्तोपलम्भननिमित्तं = मत्स्वास्थ्यवृत्तान्तज्ञानाथम्‌ । आयां = पूज्या । 
विटपान्तारितः = शाखाव्यवहितः | तथा = विटपान्तरितो भवामि | एतेन विरोघो 
नाम ५तमुख्वाङ्गं दितं, “विरोधो व्यसनप्राप्तिः इति लक्षणात्‌ | एकान्ते = 
रहसि | जाते ! = पुत्रि ! । अत्याहितं = दारीराऽस्ास्थ्यम्‌ । एतत्‌ = 

गान्त्युदक = दान्तिजळं | गृहाणेति शेषः | दृष्टा = हस्तेन स्पष्ठा | समुत्थाप्य= 
झिलाफलकाडुत्धाप्य | देवतासहायिनी-देवतामात्रसहाया | एकाकिनोति यावत्‌ | 
एकाकनांत्यमङ्गरप्रायं बचोऽनया न प्रयुक्तं । मालिनां = तदाख्यां लवन्तीम्‌ । 


~ 


लिए यहाँ आ रहो हे । अतः आप वृक्षा की इन शाखाओं के पीछे छिप जाइए । 
राजा--अच्छा ( छिपता है )। 
[ पात्रहस्ता गोतमी का प्रवेश ]। 
गांतमा--हे पुत्रि ! तेरे अस्वास्थ्य की खबर सुनकर में यहाँ आई हूँ । यह 
चशकळशका शान्ति का जल है | ( देखकर ओर हाथ से उठाऊर ) हैं ! तूं यहाँ 
क्या इकल्ली ही वेठो है ? 


राकुन्तछा--अनसुय। आर. fg Vat 3५0 cat (eat न स Sus 
करने चली गई हें । 


२२० अभिज्ञानशाकुन न्तल च 
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| 
| 
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गोतमी --( यान्त्युदकेन शकुन्तलामभ्युक्ष्य » जादे ! णिरावाधा है 
चिरंजीव | अवि ळहुसन्दावाइं AHS ? | (इति स्प्रशति )। । 
[ जाते ! निराबाधा मे चिरं जीव । अपि रघुसन्तापाि 
अङ्गानि ? ]। 
शकुन्तला--अम्मो ! अस्थि aay | 
[ अम्मो ! अस्ति विशेषः ] | 
गोतमी-_परिणदो दिअसो, ता एहि उडअं 


[ परिणतो दिवसः, तदेहि उजटमेव गच्छावः ] | | 

शिङुन्तला--( कथंचिदुत्याय, स्वगतम्‌-) हिअअ ! पढम gee | 
वणदे मणोहरे कालहरणं करेसि, सम्पदं 
( पदान्तरे प्रतिनिशृत्त्य, प्रकाराम्‌-) STAT 
पुणेबि परिभोअत्थं | 


= 


- दय ! प्रथमं सुखोपनते मनोरथे कालहरणं क 


SIT गच्छह्म | 


अणुभव दाव दुक्खं | 
' सन्दावहर ! आमन्तेम्ि तुम 


रोषि ! १साम्प्रत- | 
अवतीर्णे = card गत | अभ्युदय = अभिपिच्य । निराबाधा = अपगतव्यथा | 
लघुः" सन्तापो येषान्तानि-लबुसन्तापानि = शान्त 


व्यथानि । स्प्राति = हस्तेन | 
WUT | अम्मो ! इति हे - देशी । विशेष: 


स्पूवंतो लाघवं । परिणतः = 
सुखेन उपनते-सुखोपनते = अनायासलब्धे | 
गोतमी--[ झान्तिजळ से शकुन्तला का : 
करके हे पुत्रि ! तूं रोग-सन्ताप a 
( हाथ फेरती हुईं ) बेटी! अब तो स 


अस्तमितः । उटजं = पर्णशालां | 


अभिषेक्र ( जल से छॉटे दे ) 
मुक्त हो, बहुत समय तक जीवित रह | 
न्ताप कुछ कम है a? | 


| 


शढन्तळा--हष की बात है कि-अब कुछ तो फक पडा है | 
गोतमी--पुत्नि 


! दिन छिप रहा है, अतः चळ, कुटी पर ही चलें | 
शक्कन्तला--( किक्षी तरह अनिर्छापूरवक उठकर, मन ही मन ) हे हृदय ! 

पहिले तो तू. gars (अनायास ही) प्राप्त हुए मनोरथ = प्राणप्यारे-को पाकर मी 

दथा ही काळ्यापन कर रहा था। बातों ही बातों में समय खोकर तूने पूरा २ 


ES र £ घ टिषिशिी f धती Satya Vrat Shastri Collection... Ss > 
£. सानुशव विघरिरिरिकी कीत aaa Pera 00० । अनुशयः-पश्चात्तापः | 


ऽङ्कः ]  अशिलत्रसाज Saale भाषातीकार्बविर गज छक्क०५०ए २२९ 
SS ah I 
मलुभव तावद्‌ SAA! SITE! सन्तापहर ! आमन्त्रयामि त्वां 
पुनरपि परिभोगाथंस्‌ ( -इति निष्क्रान्ते ) | 

राजा--(एतस्थानमपेत्य सनिःश्वासम्‌) अहो ! वित्नवत्यः प्रार्थितार्थे- 

fan ee 
सिद्भयः | सया हि 
~~“ गरृहुरङ्कलिसंव्रृताऽघरोष्ट 
मातपेधाऽक्षरविक्गवाऽभिरामम्‌ । 


मनोरथे = अभिलापभूते प्रियतमे | कालस्य देरणं-कालहरणं = कालक्षेपं | बृथा 


मोग्ध्येन काळं क्षिपन्ती न कृताथमात्मानं saad | साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ | 
दुःखं = प्रियबियोगं । cage ! = लताग्रह्सन्निहितप्रियतम ! | सन्तापं द्रति 
तच्छील ! = सन्तापहर ! = हे तापहृरिन्‌ | प्रिय दुष्यन्त ! । आमन्त्रये - प्राथये | 
परिमोगाथ = त्वया मम सन्तापहरणार्थे पुनरप्यागन्तव्यमिति भावः | लतागृहमपि 
शीतलतया सन्तापहारकम्‌ | परिभोगः=स्वसंभोगः, सुखञ्च | अनेन मनोरथो नाम 
भूषणं~'मनारथर्तु व्याजेन विव क्षित-निवेदनः मित्युक्तलञ्चणं सूचितम्‌ । प्रार्थिता- 
नामर्थांनां सिद्धयः-ग्रार्थिताऽथसिद्धयः = अभिलपिताथसम्पत्तयः | aaa: = 
सान्तरायाः | गोतमोप्राप्त्या प्रियाविप्रलम्भा दभिलपितस्य विहतत्वात्‌ | 

मुहुरिति । मुहुः = वारं वारम्‌ । ager संब्ृतः-अधरोष्ठो वत्र तत्‌-- 
अङ्गुलिसंतृता धरोष्ठ = तजनीसमाच्छादिताधरष्ठं | प्रतिपेधाक्षराणां विक्ववेन = 
आनन्द नहीं छिया | रे, अब तूं उसीका फळ दुःख (विरहदुःख) मोग । (कुछ दूर 
जाकर फिर लोट कर प्रकट में-राजा को सुनाती हुईं) हे लतागृह ! हे मरे सन्ताप 
को दूर करने वाले ! ( राजापक्ष में--हे wags में आकर मेरे काम सन्ताप को 
दूर करने वाळे ! छिपे हुए प्राणनाथ !) अब तो में जाने के लिए आपसे अनुमति 
लेती हूं। आपके पास सुख भोग (सुरतसुख) के लिये में फिर उपस्थित होऊंगी। 
[ प्रकट सें तो यह वाक्य लताकु्ज को संबोधन करके कहा गया है, परन्तु 
इसके दो अथं होते हैं, ( $ wagers, २ राजा दुष्यन्तपरक अर्थे ) ] | 

( दोनों जाती हैं ) | 

राजा--( पहिले स्थान-शिलातळ-पर आकर दीधंश्चास छोडता हुआ ) 

भहो ! मनोरथ की सिद्धिषयों,भीकओओों,के, मरी ेही/हैं | मेने सुम्दर 


२२२ अभिज्ञानशाकुन्तळम्‌-- 
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सुखर्मसविषत्ति पक्ष्मलाक्ष्याः ह 
कथमप्युन्नमितं, न चुम्बितं तु ॥ ३८॥ 
क चु खलु सम्प्रति गच्छामि ?। अथवा--इहैव प्रियापरिधुछे 
छतामण्डपे मुहूत्त तिष्ठामि | ( सर्वतोड्यलोक्य---) फे 
“तस्याः पुष्पमयी शरीरलुलिता शय्या शिलायामियं 
[न्तो मन्मथलेख एप नलिनीपत्रे नखेरपिंत; | 


=: 


seal स्फुटमनुच्यारणेनाभिरामं-प्रतिषेधाक्षरविक्ञवाभिरामं = मामा उल्मावक्ष- | 
रास्छुटाचारणह्ृश्यम्‌ | PRE धमपरः | अंसयोर्विवर्सितुं शीलं यस्य तत्‌= | 
अंसावेवत्ति = स्कन्धपरावत्तनशाल। पक्ष्मर क्षणा यस्यास्तस्या पक्ष्मलाक्ष्याः = | 


| Tate 


——— 


चारुचेत्रलामललितलोचनायाः | रखंस्वदनं | थमपि=्यल्नवाता दापि | मया उन्न 
मत = छुम्बनाथमुन्नामत | तुङाकन्तु यथेच्छं | न चुम्बितं | गातमीसमागमा देव | | 
| स्वभ वोरि ड A fasta भे पत्ती >» तज ¢ i 
L स्वभावाक्तः । Areata | कथमपीत्वेतदर्थ प्रति विशेषण त्रयार्थस्य 
दतुत्वनापादानात--काव्यलिक्षम्‌ । आपच्छन्द्सिक उत्तम ]॥ ३८॥ 

सम्प्रत = इदानाम्‌ प्रियाविरहित: | प्रियया परिभुक्त प्रियापरिभक्ते र 
ia यावर a न aN ४५ A 
'प्रयावस्थानसनाज्ञ | मुट्रत = क्षणमात्रम्‌ | 

चस्या दात | [शालायां = fers | तस्याः = प्रियायाः | शरीरेण वपुषा | 
डालता = इतस्तता अक्षिप्ता । प॒ष्पाणि प्र तान यत्र सा--पुष्पसयी = कुसुम- | 


कल्पता | इयं = पुरता टब्यमाना | नाळन्या =कर्माळन्या । पत्रे दले | नखे: | 


) श्र 


eal वाळा अपनी प्यारी के बारंबार अङ्गळियों से ठक गए, “नहीं, नहीं रहने 
दा, एल मधुर अक्षरों से, तथा घबड़ाहटसे युक्त, पाछे को तरफ घुमाए हुए, सुख | 
को किसी प्रकार उठा कर भी में झला २ चुम्बन नहीं कर सका । अब क्या करू! की 
अब कहा जाऊ ? क्या करूं) | अथवा अपनी प्रिया के संमोग व सम्पक 
त हर इस SANG में ही थोड़ी देर-दो घड़ी-बैदू | ( चारों ओर देखकर-) 
इधर तो शिळापर मेरी प्रिया के शरीर से छुछित ( परिम्ळान, चिथी हुई ) 
“BE को यह AIG ह्ये दे दधरकमलिंशरमून्य पर ला हुआ elt | 
| 


SH? ] ater gat भाषादीका: a जिस, ngotri २२२३ 


हस्तादू FEE बिसाभरणमित्यासजमानेक्षणो 
निगन्तुं सहसा न बेतसग्ृहादीशो स्म शून्याद्‌पि॥३३॥ 
( विचिन्त्य-) 
अहो धिग्‌ ! असम्यक चेष्ठितं-प्रियां समासाद्य कालह्रण कुवंता 
मया । तांददानांमू-- 
रहः ग्रस्यासत्तिं यदि सुवदना यास्यति पुन- 


न काल हास्यास, प्रक्रातदुरवापा हि विषया; | 


कररुटः | आपत ।ल्लाखतः । कान्तः = लालतपद्‌ः | एषः = निकटतरं 
gana: | मन्मथलेखः = कामलेखः | हस्तात्‌ = भुजल्तायाः । भ्रष्टं =परि- 
गलितम्‌ । इदं = पुरतो विभाव्यमानं | बिसाभरणं = मृणालवलयं | दृश्यत इति 
शेपः | इति = इत्थम्‌ | आसजमाने इक्षणे यस्यासा-आसञ्जमानेक्षणः = संसक्त- 
लोचनयुगलः | झून्यादपि = प्रियारदितादपि | वेतसग्रह्म = इतो वानीरकुज्ञात्‌ । 
निन्दुं = बहियांतु | सहसा = अकस्मात्‌ | न शक्रोमि = न पारयामि । प्रियापरि- 
चितान्याभरणादीनि निरीक्षमाणो नास्माद्वेतसकुञ्जाद्वहिगन्तुं समर्थ इत्याशयः | 
[ निगमनस्य कारणे Beas सति यस्तदभावः- सा विसेषोक्तिः | प्रियासद्भाव- 
रूपकारणाऽभावेऽपि गमनविल्म्बरूपकार्योदयादिमावना | इयोरपि साधकबाधक- 
प्रमाणाऽभावात्सन्देहृसङ्करः | “पुष्पं वाच्यं विशेषवत्?--इति धनिकोक्तेः पुष्पं 
नाम प्रतिमुखसन्ध्यङ्ग चतुथचरणे बोध्यम्‌ | झादूलबिक्रीडितम्‌ |v ३६ ॥ 

धिक = मां धिक्‌ | असम्यक"अनुचितं । चेष्टितम्‌=आचरितं | कालहरणं= 
'कालक्षेपं । कुबता = मुहमुहः सम्प्रयोगदातान्यनाचरता | 


राधा सूचक उसका यह प्रेम पत्र पड़ा हे । इधर यह हाथ से खिसक कर गिरा 
हुआ बिस का बना भूषण (कङ्न) पड़ा है | यहाँ इस प्रकार चारों ओर मेरी दृष्टि 
आकृष्ट हा अटक रही है, अतः में प्रिया से रहित इस वेत्रलतागृह से मी सहसा 
जाने में अपमथ ही हा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

(कुछ सोचकर ) हा fea! अपनी प्रियाको इस प्रकार पुकान्तमे पाकर भी, 
इधर उधर की बातों Acq MASA पिंगे व्हहकंहील्ाछतित कायं किया है। 


२२४ अभिज्ञान-राङुन्तलम्‌-- 
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इति क्विष्ट विप्ेगणयति च भे ग्रढहृदय्य i 


यायाः प्रत्यक्ष किमांप च तथा कातरामव ॥४ ०|| 


( नेपथ्ये-) 
भो भो राजन ! 


We eh क Was वृ चर 
सायन्तन सवनकमाण सम्प्रवृत्ते 
वाद हुताशनवता पारतः म्रकीर्णाः | 


—- 


रह इति । सुवदना = कमल्वंदना। रहः -- रहसि। पुनः = पनरपि यदि | 


FATT = समागमं | यास्यति = प्राप्स्यति | तदा कालं न हास्यामि=कालक्षेपं 


न करिष्यामि । [ अहो  महाराजदुष्यन्तस्य हतगाम्भीर्याः प्राकृत जनसाधारणा 


~ 


उक्तयः ! ] । हि=यतः मनोरथाः | FEAT दुरवापाः = स्वभावडुलभाः | 
इति = इत्थं। वित्नेः = उरदटकाल्पतरन्तरायेः | गातम्यागमनरूपैः | क्लिएं-विक्ववं | 
मे = मम | मूढं = मुग्धं | हृदयं = स्वान्तं | प्रियायाः = प्रे । प्रत्यक्षं = 
पु गम | गणयात=प्रतीक्षते, कल्पयति च | तथा = Ges ---कातरमिवर 


इतसपामरजनसाधारणांमव किंकत्तव्यश्यून्यं खिद्यमानं | किमपि - एव 
प्राप्य कारष्याम्यात्मना मतमिति सङ 
शिखरिणी? वृत्तम ] || ४० || 


मव [णया 
ल्परातान्याचरतीति चेष | [ उत्प्रेक्षा | 


नेपथ्ये = जवनिकायां । क्चिदाकाश इति पाठ | सायन्तन इति। 
मे 


साय भवे--सावन्तने = सायङ्कालिके, सवन कर्म--सवनकम---तस्मिन-- 


अब तो वह सुसुखी यदि कमी सुक्त एकान्तमें फिर मिल 
न खोकर, अपने मनकी चाह पूरा तरहसे पूरी करूंगा | 
पभाग-सुख बहुत ही कठिनता से प्राप्त होते है रस बात को मेरा मूख हृदय 


fate दुःखी होकर अब समझ रहा इ, जा प्रिया के सामने तो कातर और 


किक्षत्तव्य विमुढसा हो रहा था, और अपनी कुछ भी चाह पूरी न कर सका ॥४०॥ 
[नेपथ्य में ] 


अहो राजन्‌ ! अहो राजन्‌ - सावधान २ ! देखो, देखो 


हमारे यज्ञ के साथा खि: Se के प्री हति ही. अनि से सुशोमित 


जाएगी, तो में वृथा समय 
क्योंकि-सनचाहे विषयो 


नक, 


ऽदः | १५ भएकच्नाळळळमोन्यावार्टरकॉगविश्(पिरवध्र २२५ 


“२५/५५/५५५५... 


छायाश्चरन्ति बहुधा भयमादधाना 


सन्ध्याश्रकूटकापशा: पिशिताशनानास्‌ ॥ ४९ tl 


जा---( आकण्य, साव एग्मम--- 
राजा---( विश्‍्म्भमू--) भो भोस्तपस्विनः ! मा भेष्ट, 
अयमहमागत एव | 
(-इति निष्क्रान्तः ) | 
न इति तृतीयोऽङ्कः > 


—. 


सवनकरमंणि = वशकरमणि | सम्यक्‌ प्रव्रत्त--प्रारू्धे सति | हुताशनवती = 
वश्वानरवती | वाद-यज्ञवेदि | परितः = सवतः। प्रकीर्णाः = इतस्ततो विक्षित्ताः | 
अत एव-बहुधा = नकविध | भयं-साध्वसम्‌ | आदघानाः-कुर्वाणा: | fafa 
मशनं पान्ते TM TATA = रक्षसां | सब्ध्यायामश्राणि तेषां कूटवत्‌ 
कापशा:--सन्ध्याश्रकूटकापशा- = सन्ध्यामेतरपुञ्जवत्कृष्णपीतवर्णाः । छायाः = 
प्रतिबिम्बानि | छाया सूयप्रिया कान्तिः प्रतिविम्बमनातपः१ इत्यमरः | बहघा-नैक- 
विधं | सञ्चरन्ति = gala, समायान्ति | 'बहधेःति म म्यसाणेन्यायादुभयत्राष्य- 
न्वेति | alas aaa: परितः प्रकीणा अत एव भवमा दधानाःइति हेठुहेतु- 
मद्धावात्काव्यलिङ्गं | 'सन्ध्य र चापमा | वसन्ततिलका] tye et 

आकर्ण्य = श्रत्वा | सावष्टम्भं | मा नेष्ट  भय॑ न कायम्‌ | अयं= 
पूवानुभूतः। अहञ्मदेन्द्राद यकारी महाराजो दुष्यन्तः | आगत 


~ 


3 


निष्क्रान्तनिखिलपाचो5डः:'-इत्युक्तेरडा 


डात तुती | टुः | 


s द्र क म्य. I हू NR ~ * x ह 
WZ के चारों जीर फेळो हुई, भय को देनेवाली, सायंकालिक मेवों की घटा की 
तरह काळी पोळी, मांस मोजी राक्षसों की ये छाया दोख पड़ रही हैं । अतः 
सावधान सावधान ! ! ॥ ४१ ॥ 


राजा--( सुनकर बड़े तपाक व धीरज के साथ ) हे तपस्वियो ! डरो 
मत, डरो मत, gfe (यज्ञ ) की रक्षा के छिए में यह आया । 


( राजा जाता है )। 


त्त ग्य अ ald 
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॥ श्रीः 
अथ AGUSS: 
[ विष्कम्भकः ] | 
( ततः प्रविशतः कुसुमावचयमभिनयन्त्यो स्यौ ) | 
अनस्रूया--हढा पिअंबदे ! जइ वि गन्धव्वेण विवाहविहिणा 
णिल्वुत्तकल्लाणा पिअसही सउन्तळा अणुरूबभत्तिभाइणी संवुत्ता, तह 
बि मे ण णिव्वुदं हिअअं । te 
[ हला 'प्रयंचदे ! यद्यपि गान्धर्वण विवाहविधिना निर्वृत्तकल्याणा 


# अभिनवराजलक्ष्मीः # 


इत आरम्य गभसन्धिस्तृतीयः साधपञ्चमेनाङ्केन निबद्ध इति राघवभट्टादयः । 
विश्वनाथस्ठु दुपणे--यत्र मुख्यफलोपाय उद्भिन्नो गर्भतोऽधिकः | झापाद्ेः 
सान्तरायश्च स विमश इति स्मृतः ॥° इति वदन्‌--“यथा--झाकुन्तले चवर्था. 
ह्ञादा-- “अनुसया -प्रिअंबदे जइ बि इत्याद्यारभ्य सप्तमाङ्के शकुन्तला 
प्रत्यभिज्ञानात्याग्विमद सन्धि रित्युदाहर श्व--विमशसन्धि मनते | menting 
राधवानुसारणव सन्धिरज्ञानि च प्रदर्शितानि। 'आदो विष्कम्भकः कुयान्नाटकेपु 

हाकावः | अपक्षितं परित्यज्य नीरसं वस्तुविस्तरम्‌ ॥ यदा संददायेच्छेपं 
ङुयाहिष्कम्भक तदा । यथोचितन्तु विष्कम्भं सवाङ्गिप प्रकल्पये? दिति भरतोक्करादां 


विष्कम्भक योजयति-तत इति । कुमुधानामपचयं = पुष्पादानम्‌ | अभिनय 
rat = नाय्यन्त्यौ | इलेति सस्वी सम्बोधनं | 


[नरक्त कल्याणं यस्याः सा नित्रत्त 


अथ तुथ अङ्क 


[ विष्कम्मक = बीच की कथा का सक्षंप-का प्रारम्भ] । 
[ फूळ तोड़ने का अभिनय करती हुद्द दो सखियों का प्रवेश Ji 
अनसूया- हे सखि प्रियंचदे ! यथ्पि गान्धव 


स्वेच्छा कृत विवाह 
विधि से ) शऊुन्तला की? a (६ Shastri Collec kt 
) Er ष ह आ इस मर 


आय >>>.“ 


|| 
| 
| 
| 


sg ] झा शिल्लठाजळद्रमीप्यापाळा'कार्गविर्पंडिरिते१० २२७ 


प्रियसखी TEATS . अनुरूपभत्त भागिनी ‘daar, तथापि से 
न निवृतं हृदयम्‌ ]। 
प्रियंबदा--[ कधं विअ ? ]| 
| कथमिव ? ]। 
अनश्या--अज सा राएसी इट्रिपरिसमत्तीए इसिहिं विसज्विदो 
अत्तणा TAL प।वसअ अन्तउरसमागमादो इमं जणं सुमरेदि ण वेत्ति । 
[ अद्य स राजपिरिष्टिपरिसमाप्त्या ऋषिभिविसजित आत्मनो नगरं 
MAST अन्तःएुरसमागमादिमं जनं स्मरति नवेति ? ] | 
[यंवदा एत्थ दाव Tae होहि । णहि तादिसा आकिदि- 
fader गुणविरहिणो होन्ति। एत्तिअं उण चिन्तणीअं,-तादो तीत्थ- 
जात्तादी पाडॉणिउक्तो इमं सुणिण ण आणे कि पडिवज्िस्सदि त्ति | 


कल्याणा = जातविवाइमङ्गछा | "कल्याणं मङ्गलेऽपि चे'ति विश्वः | अनुरूपं = 
योग्यं, भत्तारं = दुष्यन्तं अनुरूपभत्तु गामिनी | संब्रृत्ता= 
जाता | निद्रेत = सुखितं | राजर्षि; = दुष्यन्तः | इश्टिपरिसमाप्त्या-यज्ञस्य समा- 
तया | विसा नित: = अनुज्ञातनगरगमन: | आत्मनो नगरं=्हस्तिनापुरम्‌ | अन्तः- 
पुरस्य = अवरांबललनाजनस्य | समागमात्‌ = संप्राप्तः | इम = राकुन्तलालक्षण | 


शङुन्तळा ने अपने योग्य भत्ता को प्राप्त कर लिया है, फिर मी मेरा मन निश्चिन्त 
और प्रसन्न नहीं होरा हे 

प्रियंबदा--क्यों अब कया बात हे ? | 

अनसूया--यही कि-आज ही राजि दुष्यन्त को इछि (ag) की समाप्ति 
हो जाने से ऋषियों ने भपने नगर को जाने की स्वीकृति देदी है, अतः वह राजि 
दुष्यन्त अपनो WRAL में जाकर अन्तःपुर की एक से एक सुन्दर रानियों के 
साथ भोग विलास में लिप्त होकर, सखी शकुन्तला को याद करेगा, या नहीं, 
यही चिन्ता सुकते अमी भी ब्याकुळ कर ही रही है । 

प्रयंवदा -हे सखि ! इस बार को ओरसे तो तूं बिलकुल निश्चिन्त रह । 


संत्रृ्तति Te CEG SMART ० | 


a 
a 


J] 


स”खअा कनक चच का 
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[ अत्र ताबद्विश्वस्ता भव । नहि तादृशा आढळृतिविशेपा गणविर 
हिणो भवन्ति | एतावत्‌ पुनश्चिन्तनीयं,--तातस्ती थंयात्रात प्रतिनिवृत्त 
इमं वृत्तान्तं श्रुत्वा न जाने किं प्रतिपत्स्यते इति ] | 

अनम्र्या--जधा मं पुच्छसि, तथा अभिमदं तादस्स | 
[ 'यथा मां प्रच्छसि, तथा अभिमतं तातम्य ] | 
प्रियंबदा--कधं विअ ? | 
[ कथमिव ? ]। 


त्ज्ञास्मन्‌ विषय । विश्वस्तारविखब्था | ता [तथाविधाः | दृष्य य्‌ 
मानाः | आक्रांतावशेषा:-महा परुषा दिसच काश्चह्वावदाषाः। गुणविरहो पा त- 
शुणावराहण: = साजन्यादयुणरहिताः | यत्राक्रातस्तत्र गुणा 


वसन्ती'त्यभियु 
क्ताक्त: | तातः = कण्वः | तीथयात्रातः = सोमतीर्थांत ¦ प्रति वृत्तः-परावृत्तः | 
इमं वृत्तान्तं=्शक्ुन्तलागान्धवविवाहृरूपं । प्रतिपत्स्यते=ञ्ञास्यति | कारष्यति वा | 
यथान्यदि । मां पृच्छसि चेत्तदाऽभिमतं तातस्य= कण्वस्येदं संमतमेवेति मे मतम्‌ | 


इसकी तो, तूं चिन्ता बिलकुल ही मत कर | क्योंकि--ऐशी सुन्दर ओर शान्त 
आकृति चाळे पुरुष कमी गुणों से ( दया, दाक्षिण्य, कृतज्ञता आडि गुणां खे ) 
हित नहीं हो सकते हैं । अतः 'राजा इसे भूल जायग।? यह तो सन्देह तुम्हें करना 

| चाहिए । हाँ, यह एक अवश्य चिन्ता ई बात हैं, कि--तात कण्व जब 


तालयाश्रा स ळाटग, तब इस बात को सुनकर न जाने- क्या कहेंगे ? | इस बात, 


को ( शकुन्तछा के स्वेच्छा विवाह को ) स्वीकार करेंगे, या राजा को शाप दे 

देंगे---केछ कहा नहीं जा सकता है | अत सुझे ता इसी की चिन्ता हो रही है। 
अनसूया--यदि तू मुझसे पृछती है, तो मेरी समक्ष में तो यह बात 

( शकुन्तळा का यह विवाह ) तातकण्व को भी पसन्द ही आवेगी । 
प्रियंबदा- यह कैसे ? । 


— a, Oe eS 


यथाऽहं प्रक्षे’ “wei इति वा पाठे यथादाब्दो योग्यतायाम्‌ | योग्य 
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~= 


अनस्रूया--भअणुरूवस्स वरस्स हस्थे कण्णआ पडिवादणीअत्ति 
अअँ दाव पढमो कप्पा | तं जइ देव्वं सम्पादेदि णं कअत्थो गुरुअणो | 
[ अनुरूपस्य चरस्य हस्ते कन्यका प्रतिपादनीयेति-अयं तावत्‌ 
प्रथमः कल्पः | ते यदि देवं सम्पादयति, ननु कृतार्थो गुरुजनः ] | 
प्रियंचदा--एवण्णेदं | ( पुष्पमाजनं विलोक्य-) सहि! अवचिदाइ 
क्खु वलिकम्सपञ्जत्ताई कुसुमाइ | 
Aad) सखि | अवचितानि खलु बलिकर्म पय्याप्तानि कुसुमानि] 
अनश्र्या--णं सउन्तलाए वि सोहग्गदेवदाओ अन्निदव्ाअ 
ता अबराई TF अवांचणूह्य | 
(ag ager अपि सोभाग्यदेवता अर्चितव्यास्तदपराण्य- 
प्यवाचङु +° | | 


अनुरूपस्य = वाग्यस्य | कत्तव्य कस | तत्‌ = कत्तव्य कम | SAHA | 
स्वत एव तथा भवादात सावत्‌ | APSHA | कृता4:-कृतकृत्य: | तत्रान्यथा- 
प्रतिपत्तेरबसर एव नास्तीत्यथः। पुष्पभाजनं = पुष्पकरण्डकं | Ge = निश्चयेन | 
बालकसण पयाप्तान | सामाग्वद्वताः = मङ्गलायांयादयः | सो नाग्याधष्ठातूदव- 
ताहाववाहत आरभ्यावश्य A: पूज्याः। अपराण्याप-इताउावकान्याप कुसुमान | 


अनसूया--'योग्य वर ( भर्त्ता ) के हाथ में कन्या को देना?--यही तो 
विवाह सम्बन्धमें देखने की एक मुख्य बात हे, उसको यदि देव (माग्य) हो स्वयं 
सम्पादन कर देता हे, (देवात ऐसा योग्य वर स्वयं हो प्राप्त हो जाता है,) तो गुरु 
जन (माता पिता आदि) कुताथे ही हो गये | अतः दुष्यन्त ऐसा योग्य वर यदि 
स्वयं ही शकुन्तला को मिल गया तो तात कण्व प्रसन्न ही होंगे । र 

प्रियंबदा--ढीक बात है । ( फूलों की डलिया की ओर देखकर ) हे 
सखि ! बलिकर्म ( देवपूता गृहपूजा आदि ) के लायक तो फुल बहुत हो गए । 
अत:-अब तो फूल चुनना ( तोड़ना ) बन्द करें । 

अनसूया--हे सखि ! शकुन्तला के सौभाग्य देवताओं का भी तो आज से 
पूजन करना होगा, अतिशश्षरिग्ती कूल Gases कशतें?ाहिए । [ विवाहिता 


(*) lo} न्श Ted ‘ कर 
र हि Digitized by उ TAT Eh eGangotri [ चतुर्था- 
प्रियंवदा-- जुजदि । ( इति तदेव करम्मांभिनयत ) | 
[ युञ्यते ] । 
( नेपथ्ये- ) 


अयमहं भोः ! । 
अनसया---( कण दस्ता ) सहि अदिघिणा विअ णिवे 
[ सखि ! अतिथिनेव निवेदितम्‌ | । 
प्रियंवदा पणे उडए सण्णिहिदा सडन्तला | 
[ ननूटजे सन्निहिता शकुन्तळा ji 
अनस्रूया--आं, अज्ञ उग असण्णिहिदा हिअएण | तेन हि 
we, एत्ति केहिं कुसुमेहिं पओअणं । (--इति प्रस्थिने ) | 


युज्यते = आवश्यकमेतत्‌ कर्मेति तदक्कानमोदनं । तदेव = 
नेपथ्ये = जवनिकायाम्‌ | 
अयमह भाः = भो गृहस्वामिन ! 


पुष्पाव चयमेव | 


नह समुपास्थतस्त गुहृद्वारि। दृवांससो 

वाक्यमेतत्‌ । निवेदितं स्वागमनसूचक वचः | aaa प्रइने, निश्चये 
स्मरणे वा | हृदये नसा | दुष्यन्तगतमानसेति भावः। एवञ्च साऽतिथि 
सत्कारे न दत्तावधाना भवेदत एतावद्विरेव कुसुमः प्रयोजनं-कार्य भवतु | 
अस्माभिः कुसुमावचयं विहाय गन्तव्यमिति सूचितम्‌ | प्रस्थिते = चलित | 


केन्थाए, तथा बहुएं-प्रतिदिन तथा पत्र व्याहार पर अपन सामाग्य की वृद्धि के लिए 


दवा-दवताओं का पूजन किया करती हें, उसी की ओर अनसूया का यह सङ्केत हे ]। 
प्रियवदा--ठीक बात है । ( फिर कूळ तोड़ने लगती हैं ) 
[ नेपथ्य में-- ] 
यह में ( अतिथि दुर्वासा ) आकर द्वारपर खड़ा हूँ 
अनसूया--( कान लगाकर सुनती हुई ) हे स व 
तरह ही कोई बोल रहा है । 
प्रियंवदा--तो कुटी में शाकुन्तळा तो हे ही। 


अनसूया--दॉ-ैओ'नबकक एस चतो कही दूसरी 


यह तो अतिथि की 
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[ आम्‌ | अद्य पुनरसन्निहिता हृदयेन । तेन हि भवतु, एताव द्विः 
कुसुमेः प्रयोजनम्‌ ] | > 
( पुननपथ्ये-- ) 
आः | क़थमतिथि मां परिभवसि | 
वि ae wn) नन्य 
वाचन्तयन्ती यमनन्यमानसा 
~ ne ~ 
तपोनिधि वेत्सि न माघुपस्थितम्‌ | 
स्मरिष्यति त्यां न स बोधितोऽपि सन्‌ 
कथा AAT प्रथम कृतामिव ॥ १ ॥ 
`आ इति अपसानजनितपीडायाम्‌। परिभवसि = अवमन्यसे | 'आः अतिथि- 
परिभाविनि !? इति शोभनः पाठः | 
यंञजनम्‌ | अनन्यं मानसं यस्याः सा-अनन्यमानसा=अनन्यचित्ता सतो | 
विचिन्तयन्ती = स्मरन्तौ | तपोनिधि = तपोमूर्ति | मां = दुवांससम्‌ | उपस्थितं= 
यूहद्वारि स्ववमेवागतमपि | न वेस्सि= न जानासि | सः = दुष्यन्तः | स्वाम्‌ = 
अतिथिजनावमानिनीं,प्रमत्तः=्मा दकद्रव्यादिप्रयोगत उन्मत्तः | प्रथमं कृतां= 
पूव स्वयमेवानुभुतां | स्वीक्रताञ्च | कथामिव = वार्तामिव | वोधितोडपि सन्‌ = 
त्वया निवेदितोऽपि | न स्मरिष्यति | [ विचिन्तयन्ती यतोऽतोऽनन्यमानसेति हेतु- 


हेतुमद्भावास्काव्यलिङ्गम्‌ | IT: | उपमा | अनुप्रासाश्च | “वंशस्थम्‌? ] ॥१॥ 


ही जगह ( राजा दुष्यन्त में ) ही लगा हुआ है। अवः वह इस अतिथि के 
शब्द को सुनेगी, या नहीं--इसमें सन्देह ही हे । अतः रहने दो, इतने ही फूलों 
से काम चळ जायगा । चळो, कुटीपर ही चले । 
[ फिर नेपथ्य में-- | 

आह ! मुझ अतिथि का तूं इस तरह तिरस्कार कर रहो है! । मेरी बात 
का उत्तर तक हूँ नहीं देती है ! । अतः 

अनन्य भाव से जिस ( दुष्यन्त ) की चिन्ता करती हुई तूं ge तपस्वी 
अतिथि को भी नहीं देख रही ऐ, वह तेरा प्रिय ( दुष्यन्त) तुझको वार २ 
कहने पर मी, याद दिलाने पर भी, तुझे उसी प्रकार नहीं पहिचानेगा, तुझे 
बिलकुल भूछ जायगा, जिस प्रकार उन्मत्त-विक्षिप्त ( पागळ ) हुआ मनुष्य 
अपने पहिले के PACE. Reet आमरण हे ७०।३०।०॥. 
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प्रयंचदा--हदी हद्दो ! तं जेत्र dad ॐ ~~ ८.८ ¬ 
पि क ददद!» त जव age ज॑ भए चिन्तिदः। क़ 
A BME अवरद्धा सुण्णद्विअआ सउन्तळा । 
al घि क्‌ ह्‌ धि क | त देव १ तु — . एन ors 
ज > वी i Ma Met Gat यन्मया [चन्ति 
TATE SILT शून्यहृदया THIS ] | 
अनहया —( पुराऽबलाक्य- )ण FY 


उव्वासा सुळहकोब] महसी । तथा स बिअ अ बिरळपादतबर = 
पाडणिउत्तो | STATS RG 


कस्मिन्नपि 


Wee Beg पि, एसो 


{ 


La ae यस्सि न कस्मि न्न fe FS, . 
fa S ated (प, oy 2 il: सलभके पे प 
थाठा त्व |S \ * NAN भकापा महापः- 
पला ापस्वाऽविरळपादस्वरया' गत्या प्रतिनिवत्तः ] ह 
agi — Fi अण्णा इदवदाहा पहचहि = 


_पाएसुं पडिअ णिउत्तावेहि । जा 


बसं अहं fq अग्घादअ इः क 


4 
Ady 


उभ = सख्यां शव वाळ भू 

सचे a Sl | कीट = पूजनीयेडतिथिविशेषे | 
यस्यासौ ळी अतिको पे | मन कस्मिन्‌= साधारणे । सुलभः कोपो 
पादा यस्यां त्वरायां स ग तथाऱ्विचिन्तयन्तोत्यादिरीत्या | अविरलाः 
ह...” mire = घनचरग विन्यासशालिन्या 
रै समझ रही थी | 


ता--वहां इभा 
[ WBA होता है-_किसी के योः 
व्यक्ति विश्वे को gears नमह ) त $e 
हक RAGGA ( अठृगतसानसा ) शकुन्तला ने अप्रसन्न कर 
4 Tel इस प्रकार उसे शाप दे रहा हुँ । acy 


का a हु. सामने की ओर देखकर 
हा शकुन्तळा ने अ Ala BNP 

को प-बहुत ता bai नत नहीं है, किन्तु ये तो सुम 

प्रकार शङ्ुन्तळाको शाप देकर seen दुवांसा महर्षि हैं, जो कि-इस 

प्रियंवदा --हे सखि ! ठोक कहता न et sm or 

9 


SAN Ar NN 
) किकी ऐसे बेसे साधारण मनुष्य 


द अभि. के बिना दाह कोन 
?) 


ibe ees 
१ विगबलोत नी. वी 
ऊल्लया दु्वाऱ्या झक एवित Collection. 
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[ क्ोडन्यों हुतबहात्‌ प्रभवति दग्थुस्‌ | तठच्छ | पादयो; पतित्वा 
Saat | यावद “यव्यादकमुपकल्पयामि ] | 
नस्र्या--तह ( -इति निष्क्रान्ता ) | 


NNN 


[ तथा ]। 
प्रयंवदा --अव्यो ! आवेअक्खलिदाए गदीए परि we मे 
अग्गहत्थ्ादो पुपकभाअणं | ( इति पृष्पावचयं रूपयति ) | 


[ wat! आवेगस्खलितया गस्या qf ASFA IAT TAY ]। 


अनक्लू्या---९ पावव्य-- ) साह! सरोरी चिअ Bal कस्स 


अणण गेहृदि | किञ्च उण सो अणुकम्पिदो मए | 


त्वया । प्रतिनिवृत्त: = आश्रसाद्वहियांतः | हुतबद्वादन्य इति। अग्निकल्पाद्‌ 
उनासःयडयान्मद्पावना कोऽन्यः शप्तुं शक्तोति AT: कण्वस्य हिता झकुन्तला- 
मित्यर्थः | पादयोः पतित्वा = प्रणम्य । अस्व = दुवासस्तः | अव्यो दकं = पाद्या- 
ध्यांदिकम्‌ । उपकल्पयामि = विदधामि । तथा = तथेव करोमि । अब्बो इति 
दुःखे । आवेगेन = उद्वेगेन । स्स्लितया = विक्लवया | गत्या = गमनेन । 
TRAE = स्रस्तम्‌ । अग्रदस्तात्‌ = इस्ताग्रात्‌ । पुष्पाव चयं=पुष्पचयनं | पुनरा- 
कर सकता है ? । दुर्वासा तो साक्षात्‌ ala हो हैँ । अतः उन्होने झट शाप देही 
तो दिया । अब तू शोध जा, और उनके पैर में पड़कर उनको वापिस ळा । तब 
तक म भो उनके अतिथि-सत्कार लिए. अध्यजल ( पूजा के छिए जल ) 
तैयार करती हैँ । 


अनसूया--ठीक हे । ( दुर्वाज्षाजी के पीछे २ जाता है )। 

प्रियंबदा -- हाथ ! घबड़ाहट आर जल्दी से चलने से ठोकर ळग जाने से 

दाथ से तो यह फूलों की डलिया ही गिर पड़ी है | ( यइ अशकुन अमङ्गछ 
सूचक हुआ )। ! गिरे हुए फूलों को डठाती है या पुनः पुष्प तोडती है ] । 

अनसूया--( आकर ) हे सखि ! वह दुर्वासा तो मानों साक्षात्‌ शरीर 


भरण किए हुए क्रोध ही SE Cae SAM AY है किस की अनुनय- 
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२३४ अभिज्ञान-शाकुन्तलम ~ [ sai 
| सखि ! शरीरीब कोपः कस्य अनुनय॑ स गुह्लाति । विच च 
स अनुकम्पितों मया | । र 
प्रियंवदा--एदं sta afta बहुदरं । ता wR ag तप 
पसादिदो ? | 
[ एतदेव तस्मिन्‌ बहुतरं । तत्कथय कथं स्वया प्रसादितः ? I 
ग्‌ ज़ > रि ७ दि = है अ 
अनस्र्या--जदो णिडत्तिदुं ण इच्छदि तदो पाएसं पिञ्च 
यो मए-भअवं TH त्ति पेक्खिअ अविण्णादतवपष्पह्मवस्त | 
gle वजणस्स अअ अवराहो भअदा मरिसिदव्बोत्ति। | 
[ यदा निवत्तितु न इच्छति, तदा पादयोः पतित्वा विज्ञापितो | 
या,--भगवन्‌ ! प्रथममिति प्रेक्ष्याडविज्ञाततपःप्रभावस्य ofan. 
स्थाऽयमपराधो अवता मर्षयितव्य इति ]। 2 
प्रियंवदा--तदो तदो १। 
ae [ ततस्ततः ९ ] । 
चरात । Sahar | कोप इव >क्रोध एव । अनुनयं = प्राथनामू |. 


i 
| 


> पुनः-किन्तु | अनुकम्पा सञ्जाता अस्य अनुकम्ितःसदयाद्र हदयः | तदेवः | 
रतस | बहुतरम्‌ = अत्यधिक | निवत्तितं = पुनरातिध्यग्रहणायागन्तु | | 
िशापित:: = मार्यितंः | प्रथमः -सकृदयमपराध:, परेक्ष्य = विचार्यं । अविज्ञातः 
तपसः प्रभावः येन तस्य-अवि्चाततपःप्रभावस्य=अञ्चातत्वत्तपोीय स्य | दु हितृजः 


| 
f 
| 


र. 


ve ( मनावना, वापिस ent की प्रार्थना ) सुनता है! । परन्तु बड़ी ही 
क ~ Dew = A me i है S 7 
oe से अने उन्हे क्रिसी तरह कुळ FATE ( राजी ) तो कर ही लिया | 
वटाको दुर्वास = के if ~ ऱ्य कः ४५ = कै बल | 
र न . fs र जा क्र विषय स यहा बहुत a कहो से उन्ह 
तूने प्रसन्न ( राजी ) fear? | हा बहुत हे । कह 
ग > < _ Fe 
5 SAC जब बहुत प्राथना करने पर भी वे ( दुर्वासा ) चाविस आश्रम 
आन को राजी नहीं मैंने उनके पैरों में ही oii 
ह wt न्य नहा हुए, तब सेने उनके पेरों में पड़कर उनसे प्रार्थना की, 
ae भगवः जु ५५ | के 2 भ > ne _ ~ 
र `` “पक तपक प्रभाव को नहीं जानने चाळी, आपकी पुत्री के 
सान उस TEAS का यह gee ही पहिले अपराध है, अतः उस an’ 
को तो आप अवइय क्षमा करें | अ 
प्रियंवदार्र्श्वची of Sy a Vrat Shastri Collection. 
* | हुआ, तब क्या हुआ ! | 
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अन्या वदो तेण भणिदं,-ण मेवअणं अण्णधा भविदुं अरि. 
हदि | किन्तु आइरणाहिण्णाणद्ंसणेण से सावो णिडत्तिस्सदि 
अन्त wy अन्तरिदो | 
[ ततस्तेन भणितं, न मे वचनमन्यथा भवितुमहति | किन्तु आभ- 
रणाभिज्ञानदशनेन अस्याः शापो निवरञिष्यते इति *मन्त्रयज्ञेवान्तर्दितः]। 
प्रियंवदा सकं दाणि समास्ससिटुं । अस्थि तेण राएसिणा 
संपत्थिदेण अत्तणो णामाङ्कितं अङ्गुटाअअं सुमरणीअं क्ति सडन्तलाए 


हत्थे सअं जव परिधावदं | एसो Sta aka साहीणो उवाओ 
भविस्सदि | 


[ शक्यमिदानीं *समाश्वसितुम । अस्ति तेन राजर्षिणा संप्रस्थिते- 
नात्मनो नामाङड्वितमङ्गळीयकं स्मरणीयमिति शकुन्तलाया हस्ते स्वय- 
मेव परिधापितम्‌ | एष एब तस्मिन्‌ स्वाधीन *उपायो भविष्यति )। 


fa मन्त- 


नस्य = कन्यकालोकस्य | मषयितव्यः = क्षन्तव्यः | अन्यथा = मिथ्या | आमरण- 
मेवाभिज्ञानं तस्य दशनेन = अद्जुलीयकप्रदर्शनेन | निवत्तिष्यतें = अपयास्यति | 

WaT एव = कथयन्नेव | अन्तहितः=अन्तर्धानमगात्‌ | आश्वसितुं =वैयमा - 
लग्बितु | तेन राजर्षिणा = ढुष्यन्तेन । सम्प्रस्थितेन = प्रचलितेन । हस्ते स्वयमेव 
परिधापितम-अ जुल्यां योजितं। स्मरणीयम्‌रस्मृतिपरिपोषकम्‌ | अस्तीति योजना । 


अनसूया--तब उन्होनें कहा, कि--मेरा वचन ( शाप ) तो मिथ्या हो 
नहीं सकता है, किन्तु यह शाकुन्तळा अपने प्रिय को जब उसका कोई आमरण 
"अंगूठी ) किसी प्रकार दिखावेगी, तभी इसका यह शाप छूट जाएगा | ऐसा 
कहत ही कहते वह महर्षि तो अन्तर्धान हो गए ! । 

प्रियंचद]---अच्छा ! तब तो कुछ धीरज धरने की बात हुईं | क्योंकि-उस 
राजवि दुष्यन्तने जाते समय स्वयं ही शकुन्तला के हाथ में स्मृति चिह्न (यादगार) 


के स्वरूप में, अपने नामके अक्षरों से युक्त अंगूठी पहिना दी हे | यही उपाय 
brn = 


१ मन्त्रयमाणः । पा० | २ 'इदानीमाश्वसितुः | ३ “एष तस्मिन्‌ उपायो 
भविष्यति?) पा० | तस्मिन्‌ = शापे, स्मरणे वा । एष उपायः--अङ्कुलीयक- 


TIBI । ४ 'स्वार्धीनीपीर्मी” SAY AVS सि eater: । 


RRR MAA -T Peas 
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अबखया--स हि! एहि » पमकडज दाव से णिव्वृत्तह्य | 
( --इति परिक्रामतः ) 
[ सखि ! एहि, देवकाय्यं तावदस्या निवत्तयाव: ] | 
[प्रयवदा--( अवटोक्य-- )! अणसूये | पेक्ख दाव Tee 


विणिहिद्वअणा आलिहिदा विअ पिअसही तग्गदाए चिन्ताए 
णम्पि ण विभावेदि, कि उण आगन्तअं | 


[ अनसूये ! प्रक्षस्व तावत ,--वामहस्त वि नेहितवदना आहि. | 
खितेव प्रियसखी तद्‌गतया चिन्तया आत्मानमपि न विभावयति. हि | 
पुनरागन्तुकम ] । EE 


a 


T न्तर-- तार I 
ठा तास्म ङ्गु सात-स्वाधानापायाङ्ापविगमे स्तायत्तसाधना | | 


अस्याःन्उदाकुन्तला' | दवकायङ्सांयाग्य देवी (जन | वामहस्ते विनिहितं | 


चंदन यया सः--वामस्त हितवदना= MARA sas ier | आति [तवः | 


| 
{ 
चात्रतेव | तद्गतया = दुष्यन्तगतया । आत्मानमपिङस्वतनमवि । विभावयतिङ | 
नटी 
उसका दिखाने के faa शकुन्तला के स्वाघीन रहेगा । अर्थात-उसकी दी हई | 
_ भिशूठ़ी का दिखाकर ही शकुन्तला उस दुष्यन्त को अपने! याद दिळा सकेगी। | 
अनसूया--हे सखि! आओ, अब इस ( शकुन्तछ। ) भाग्य 
देवतां को पूजा के आवश्यक कार्य को हम लोग सम्पन्न करें 
( दोनों कुछ चछती हैं ) | 
0 
प्रियंवदा ( देखकर ) हे अनसूये ! देख तो यह प्रियसखी शकुन्तला 
अप प्‌ 
न बाएं हाथ की हृथेडी पर अपना गाल रखकर, चित्र लिखित सी 


होक 
ठ : द al प्यारे की चिन्ता में ऐसी तछ्लोन हो रही है, क्ि-अपने को भी 
से है ड नि रदा इ, (अपनें को ही भूळ रहा ४,) आताथि की तो भला बात ही 


अथांत-- 
# थावू--यह इतनी बेधुध हो रहो है, कि-इसे अपने शरीर की भी 


सुध नहीं द, अतिथि दुर्वाला को यह 
नितान्त हवी aes He BP [oF Satya Vrat Shastri Us Si af! BESTE करत! यत 2 
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अनस्रया--टला | दोण्णं SAT णो हिअए एसो वुत्तन्तो चिट्ट | 
7क्खीणी आ क्खु पइदिपेलवा पिअस 6 


le is 
[ हळा ! इयोरेवावयोह्ंदये एप वृत्तान्तस्तिष्ठतु । रक्षणीया खळ 
प्रकृतिपेलवा प्रियसखी ] । 


प्रियंचदा--को दाव उण्णोदएण णोमाळिअं सिद्धदि ? | 
(इत्युभे निष्क्रान्ते 
कस्ताचठुषणोद केन नवमालिकां सिञ्चति ] 


जानाति | आगन्ठुकम्‌ = आताथम्‌ | नां = आवयोः | हृदये-मनसि एव | एष 
SES = Fn १ | स्क्षणाया = आध्रयश्रवण दु:ख त्परिहरभीया । प्रकृति- 
पळवा = प्रक्ञातसुकुमारा । शकुन्तला प्रति शापाइकथनादभूताहरणं विमररा- 
सन्ध्यङ्गम्‌ । वदुक्त-- तत्र व्याजाश्रयं वाक्यममूताहरणं मतःमिति | उष्णोः 
दकेन = ततन पयसा ' नवमालिकां = FAG | एतेन तस्ये शापकथनमत्यन्त- 
मनुचितामेत भाव आविष्कृतः । 


सजी प्रियंवदे ! दुर्वा्षाजी के इस शाप को बात मेरे और 
तेरे मन में ही रहनी चाहिए । क्योंकि--स्वमाब से ही कोमळ स्वभाव वारो 
इस शकुन्तळा को रक्षा भी हमें करनी हे | अथांत्‌-इस शापवाली बात को 
दि शकुन्तला सुनेगी, तो और भी व्याकुळ और दुःखित होगी, अतः यह ae 
इससे नहीं कहनी चाहिए | यह बात तो sat ही दोनों के मन में ही गुर 
wal चाहिए | 
प्रियंवदा ---ठोक हे, भळा ऐसा कोन होगा जो नवमालिका ( नेवारी ) 
$ कोसळ पोघे को गई जळ से सीचेगा | अर्थात--इस बात को शकुन्तला कोः 
सुनाना, और नवमालिका के अत्यन्त कोमळ व सुकुमार Wa में गम जळ Fa 
दोनों बराबर है | | नवमालिका को गस जळ से सींचने से वह तत्काल सुक 
जाती हे । इसी प्रकार शकुन्तला भी इस बातको सुनते ही प्राण छोड़ देंगी | | 


०-९. BipiiSawetVeat)Shastri Collection. 
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[ इति विष्कम्भकः ] | 
( ततः प्रविशति सुसोत्थितः कण्बशिष्यः ) -- 
शिष्य;--वेलोपलक्षणार्थमा दिष्टोडस्सि तत्रभवता प्रबासातू प्रति. 
निवृत्तेन कण्वेन तत्‌ प्रकारं निर्गत्याऽवलोकया मि कियदष रिष्टं रजन्या 
इति (| ( परिक्रम्यावलोक्य च~ ) हून्त ! प्रभाता रजनी । तथाहि~ 
~ ~ ° as धी 
यात्येकतो5स्तशिखरं पातराषृघाना- 
माविष्कृतोऽर्णपुरस्सर एकतोउक | 
विष्कम्भक इति | भूतस्य शकुन्तळापरिणयस्य, भविष्यतः >>शापादि- | 
TUNG च सूचनादयं विष्कम्भको नामार्थोपक्षेपक: | TEAM, प्राकृतमाषि: | 
पात्ररचितत्वात्‌ । “समा? इति शेषः | | 
ततः=सखीनिगमनानन्तरं । पूर्व सुप्त: 
निद्रा घूर्णितलो चनः | वेलोपळक्षणाश = 
प्रतिनिवृत्तेन-आगतेन | 


पश्चादुत्थितः- सुप्तो स्थितः=जागरितः | | 
कालपरिज्ञानाथ । प्रवासात = यात्रातः | | 
प्रकाश =निरावरणं प्रदेशं | ( 'खुळा मैदान! )i| 
रजन्याः = रात्र्याः | कियत्‌ = कियानंशोड्वशिष्यते | प्रभाता = व्युष्टा | गता। । 
ea ! इति खेदे । | 

यातीति । ओपधीनां = फळ्पाकान्तानां सस्या 
चन्द्रः। ओषध्यः फळपाकान्ताः?, 'ओष्रधीश 


दीनां । पतिः = इश्वरः | | 
॥ निशापांत:? इति चामरः | एकतः= 


| विष्कम्भक-इधर उधर की बातों की आवश्यक सूचना-समाश्च ] | 
[ सोकर उठे हुए कण्व के शिष्य का प्रवेश ] । 
शिष्य-अवास से siz कर आए हुए कुळपति पूज्य कण्वजी नें झुमे 

“समय ( "रात्रि कितनी बाकी हे? यह ) जानने की आज्ञा दी हे sa: बाहर 
निकल कर देखूं--'रात्रि कितनी और बाका रही हैँ?” | ( कुछ चळ फर्‌, आकाश 
की ओर देखकर ) te! रात्रि तो बीत ही चुकी है, और अब प्रमात होना ही 
चाहता है | क्योंकि--देखो- ; 

एक ओर ( पश्चिम दिशा से ) वो यह ओपधीश भगवान्‌ चन्द्रमा अस्ताचछ 


पर जा रहे हैं, भौर ल्एूरशीरओर Seb कष Collection. 


अरुणसाराथ भगवान्‌ दिवाकर भी 
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विश नम मी चर बा 
~~ 
~~ 


तेजोइयस्य युगपद्दचसनोदयाभ्यां 
लोको नियम्यत इवेष दशान्तरेषु || २ ॥ 

अपि स >. A 

* अन्ताद्त शशिनि सव कुमुद्दतीयं 
दृष्टि न नन्दयति संस्मरणीयज्ञोभा | 

एकस्यां दिशि | पश्चिमदिग्भागे । अस्तदिखरं याति = अस्तङ्गच्छति | एकत: 
व स्यां दिशि च । अरुणः पुरस्सरो यस्यासा अद्णसारथिः । अकः = सूर्यः | 
आविष्कृतः = उद्गच्छति | आदिकर्मणि क्तः | एवं-तेजोद्रयस्य = चन्द्रस्य, 
qa च । युगपत्‌ = एककालं | व्यसनेन = व्यसनप्राप्त्या | अस्तङ्गमनेन | 
उदयेन च>>वृध्या-आविभांवेण च। एप लोकः = सुखदुःखवान्‌ जनोऽयं । 
दशान्तरेथु नियम्यते इव-सुखदुःखयोरनियतत्वात्तयो: प्रातो देपशोकावनुचिता?- 
विति दिक्ष्यत इव | 'आत्मदशान्तरेष्विःत्यपि पाठान्तरम्‌ । + 

| सजनदुजनव्यवदारारोपात्समासोक्तिः । इयोरपि प्राकरणिकयोरेकक्रियान्व- 
यातुल्ययो[गता | यथासङ्कयम्‌ | Salar) दृष्टान्तो नाम नाटथळक्षणमू | 
'ष्टान्तो यस्तु पक्षाथसाधनाय निद्शन'मिति दपंणोक्केः। “वसन्ततिलका? ]॥२॥ 

अन्तर्हित इति । शशिनि = इन्दौ | अन्तर्हिते = अस्तं याते साते | 
संस्मरणीया शोभा यस्याः सा "सेस्मरणीयशोभारत्मरणीयशोभातिशयसोभाग्या | 


उगना ही चाहते हें । इस प्रकार एक साथ 


है, तो उसी समय सूर्य का उदय भी हो रहा है । इसी प्रकार इस संसार 
में सो एक का अधःपतन होता है, एक रोता है, तो उसी समय दूसरे का 
अभ्युदय होता हे, वह हंसता है। यही संसार की दशा है । इसकी सूचना 
पूर्य-चन्द्र मा की इस दशा से ही प्राप्त हो रहो है ॥ २ ॥ 

"और a tana चन्द्रमा के अन्तहित होते ही ( छिपते ही ) यह वही 
SUR ( कोई! ) है-०जी रती क बहे इनी? र्व हृदय को 


- 020... 


क —_— ae 
oS था, ८ सा आरा आर क. 


२४० 


डा hed a अ. 
Digitized by Sarayu Ss eGangotri [ तुर्था- 


इष्टप्रवासजनितान्यवलाजनेन 
दु'खान नूनमातमात्रदृरुद्हानि ॥३॥ 
आप च-- 
ककन्थूनामुपरि तुहिनं रक्जयत्यग्रसन्ध्य 
दाम मुश्वत्युटजपरळं वीतनिद्रो मथूरः | 


सैवेयं कुमु पूवमानिनन्द्तसान्द्यसाभाग्याऽपि कुमुदिनी | दृष्टिञलोचनं | 
न नन्दयति=न ह्षेयति । चन्द्रे सन्निहिते लोचनलोभनीयसौ न्दयाऽपि कुमुदिनी 
तास्मन्‌ प्रयाते साति नष्टसोभाग्या लोचनयोहर्ष न दिशतीत्याशयः | ORT 
West जनितानि >स्वग्रियवियोगसमुद्भुतानि | दुःखानि = कष्टानि । अब- 
लाजनन = प्रमदालीकेन | नूनं = ध्रवम्‌ । अतिमात्रम्‌ = अत्यन्तं | द alge 
नायान = क्न सोढव्यानि भवन्ति । [ शकुन्तलादुध्यन्तव्यापारसमारोपात्समा- 


सोक्तिः | 'संस्मरणीयशोभा दृष्टि न नन्दयती'ति काव्यलिङ्गम्‌ | अर्थान्तरन्यासः | 
एषामङ्गाडि भावसङ्करः | “वसन्ततिलकम्‌? ] । || ३ 

अत्र Sala AR Aer चन्द्रो दुष्यन्त इति तृतीयं पताकास्थानकं बोध्यम्‌। 

AANA | अग्रसन्थ्या=्प्रभतिसन्ध्या । ककेन्धुनां = वदरीपत्राणाम्‌ | 


आनन्द देती थी, अब इसकी वह शोमा केवळ याद करने की बात रह गई है। 
अर्थातू-इसकी वह शोमा चली गई है, और अब यह नेत्रों को वैसा आनन्द नहीं 
देती है । ठोक ही है, अबळा जनों के लिए ( सोजर्नो तथा कुमुदिनी के लिए ) 
अपने प्रिय के ( प्राणप्यारे के तथा प्रकृत में अपने प्रिय चन्द्रमा के ) वियोग से 
जनित दुःख का सहन करना बड़ा कठिन होता है | प्रिय के वियोग में खियों की 
यही हाळत हो जाती है । कुसुदिनी (कोई का फ़ूछ) चन्द्रमा को देखकर रात्रिक 
खिलता हैं, चन्द्रमा के अस्त होते ही डसकी झोमा चळी जाती है. और वह 
संकुचित हो जाता है । यही हाळ शकुन्तळा का भी दष्यन्त के वियोग में हो 
रहा है-यह भी इससे सूचित होता है ॥ ३ ॥ 


रौर भी देखो-झाडियो के पत्तोंके ऊपर गिरे हुए. आस के बिन्दओं को यह 
प्रभावकालिक Bea eb वण (छाक रंग) का कर “ai Satya Vrat Shastri tio 


छाळ रंग) का कर रही है । मयूर भी निद्वासे 
दुनि 
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58 ] १६ UTTER डळणोमाखाठीकार्न्षरालिंत १0७०० 
वेदिग्रान्तात्सुरविलिखितादुत्यितश्रैष सद्यः 
_ पश्चाद्भवति afte: स्वाइमायच्छमानः ।| 2 II 
पन 
सि क्षितिधरयुरोमूष्चि कृत्वा सुमेरोः 
क्रान्तं येन क्षपिततमसा मध्यमं धाम विष्णोः | 
सोऽयं चन्द्रः पतति गगनादन्पशेपेर्मयुखे- 
रत्यारूढिभवति महतामप्यपम्रंशनिष्टा ॥ ५ ॥ 


तत्फलानां वा । उपरि = उपरिस्थितं | तुहिनं = तुषारम्‌ | रञ्जयति = लोड्तीः 
करोति | दर्माणामिदं--दाभ-कुशनिर्मितम्‌ | उटजस्य पटलम्‌-उरजपरलम्‌= 

पटलं छांद:?-इति चामरः | 
बीता निद्रा यस्यासो- वीतनिद्रः = विगतनिद्रः | मयूर: =a. मुञ्चति = 
aad | खुरतिलिखितात्‌- खुरबिलिखितात्‌ = खुरक्षुण्णात्‌ । वेदे प्रन्तात्‌ 
TRA = वदिपरिसरमरदेशात्‌ | सद्य उत्थितश्च=अद्येव उत्याय निस्सुतश्र | 
एप दरिणः=मरगः । स्वाङ्गमाय व्छमानः=खावयवं प्रसारयन्‌ | पश्चा दुचेभवति= 
कायपश्चिमभागेन उन्नतो भवति | स्व कटिप्रदेशमुन्नमयतीत्यथः | । स्वभावोक्ति 
तद्गुणालङ्कारो | “मन्दाक्रान्ता-दृत्तम्‌? | ।। ४ ॥ 


पादेति | क्षितिधराणां गुरो:--श्रितिधरगुरो: = सकलमही घरश्रेष्टस्थ, राजा- 


पणशालाच्छदिः | 'प्णझ्ञालोटजोऽस्ियाम्‌? इति, 


विराजस्य नन्दस्य च । सुमेरोः = सुराल्यस्य | विद्वदाश्रयस्य स्वर्णाकरस्य च । _ 


मूक्निमस्तके | पादयोः पादानां बा न्यासं=्पादक्षेपं | किरणप्रसारं च | कृत्वा> 
बिधाय | क्षपितं तमो येन, तेन-- क्षपिततमसा = नाशितान्धकारेण | दूरीकृताऽ- 
शानेन च| , येन 5 चन्द्रमसा | चन्द्र गुस्तेन राज्ञा च । विष्णोः = वामनस्य | 


भाग कर अब कुशा की बनी कुटी की छान ( छाजन ) को छोड़ रहे हैं । इधर 
पशवेदि के पास की--अपने खुरों से खोदी हुई--भूमि से तत्काळ उठकर ये 
हरिण भी अपने शरीरों को लम्बा कर रहे हैं, अर्थात्‌ अंगडाई ले रहे हैं ॥ ४॥ 
और भी देखो--परवतो के गुरु ( श्रेष्ठ ) सुमेरु पवत के शिर ( शिखर ) 
पर पैर रखकर, जिसने ane. हाण-जैन्धकोरव्हूर करते Cyectionarg विष्णु के 


ree 
ee 
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आर 
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अनस्रूया-- ( अपटीक्षेपेण प्रविश्य---) एव्बं णास विसअपरप्पुहररध | 


जणस्स ण णिपडिदं-जधा तेण रण्णा सडन्तळाए आणा आचरिद रि 
५ क्ि। 


मध्यम धाम = गगन | भूमण्डलञ्च । क्रान्तं = व्याप्तं | स्वायत्तीकृतञ्च । सोऽ 


लोकप्रसिद्धः | चन्द्रः=्दन्दुः | चन्द्रगुसमद्दाराजश्च । अल्पशेषे:-किश्चिदव शिऐ 
5 के | Me 


> ला SOE ISL = We eee NS cy ‘| 
मयूख: = सम्पाद्धः, शाभाभिः, किरणश्रोपलक्षितः | मयृस्वः किरणेऽपि न 
a 4 ~> 7] | 


ज्वालायामपि शोभाया!मिति मेदिनी | गगनात्‌ = आकाशात्‌ | सिंहासनरक्षणा: | 


ध्व देश श तरि zara a Fo FREER ०० के £ 
दुध्वप्रदशाच् | पतति | महतामपर--अत्यारूढिः-अत्युन्न तिः | अपभ्रंगा: निष्ठा | 


या: स --अपः 2] नि = नप { 5] [> नी व r= - ~ 
यस्याः सा-अपञ्रदानछा=पतनपरिणामझालिनी -- भवति | “निष्ठा निष्पत्तियोगा- 


न्ता’ इत्यमरः | [ समासोक्तिः | अर्थान्तरन्यासः | ade: | अनुप्रासश्च । 'वसन्त- | 


तिलक वृत्तम! ] | ५ || 


अपटाक्षेपेण = जवनिकाऽपसारणेन | सूचनां विनैवेति यावत्‌ | 'अपटी | 


काण्डपटीका प्रतिसीरा जवनिका तिरस्करिणी'ति हलायः A 
पच पीरा THIET तिरस्करिणी?ति हलायुधः । adap 
पाटडाप स एवाथः | यद्यपि 'असूचितस्य प्रवेशो5नु चित:. तथापि~'परीक्षेपेण 
कतव्यमात्तराजप्रवेश्न'मित्युक्तः शक्न खेन P 
aie जमवन मित्युक्त: शङुन्तलादुःखेन, प्रभातकालिककार्यत्वरवा 
वास्तथा प्रवेशा वाधकाऽभाव इत्यवधेयम्‌ | हषञ्चोका प्रमब॒त 
= द | हपशाकादसम्श्रसवतः पात्रस्य 
प्रवेश: पटाश्षेपेण क्रियते दृ्षशोका दिसूः चनायेति हिं न WH pei Ua 
'पटीक्षेपों न कर्चव्य॒अ श = यतायात हि नारकसमयः। केचित्त 
> 3 जप्रवेर xy = ००% ८: 
Tat कत्तव्य आत्तराजप्रवेशने? इति पठन्तः ~ अपटीक्षेपेशरजवनिका5 
नपसारणेनबेत्यथमा द: ¦ 
३) | Pots =. ५ ey Fn 
< छः ~ 65 
मध्यम बाम ( आकाशसण्डछ ) को भी आक्रान्त कर लिया था, वही चन्द्रमा- 
ह स्वव्पावश्चिष्ट अपनी किरणों के साथ गगनाङ्गण से नीचे गिर रहा है । ठीक 
का ऊँची चढ़ना-बढों को भी अन्त में नीचे ही गिराता हे । जो बड़ों के 
र पर रखकर ( गुरुजनां a 5 
इसी प्रकार अवश्य Ae विक कर ) बढ़ता है, वहु रूसी न्‌ कमी 
Byes कग रता हैं | जेसे नन्द बंश को दबा कर बढा हुआ 
न्दणुस मॉय मी गिरा ] ॥ ५ ॥ 
अनसूया--( बीच में ही पर्दा हटाकर प्रविष्ट हो ) विषयों से स्वभावतः 


विसुख तपस्वियों कमि. पाए जङ अस्हाएो८कली किसी ने वहीं किया 


~ BT undat t | 

उडुः] ज्िक्वघम्खकमोमभा विरि २४३ 
उ वकनामविषयपराङमुख त un Rl 
[ एव नास hs बपयप प Ga जनस्य भ्न निपतितं--यथा तेन 
राज्ञा झाकुन्तलायीमनाय्येमाचरितःमिति ] | 
शिष्यः यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि । 


(-इति निष्क्रान्तः ) 


अनश्व॒या-- णं पहादा रजणी । ता सिर्धं सअणं परिश्चआमि | 
अथवा लहु लहु उत्थिदावि कि करिस्सं, ण मे उइदेसुं पहादकरणीएस 
हत्थपाआ प्पसरन्ति । कामो दाणिं सकामो भोदु । जेण असञ्जसनत्रे 

"7 "ण — — डगर न्व 3 = ong = a पक 
“Ge = विषयविरतस्य | कामोप- 
भोगानभिज्ञस्य । जनस्य-तपस्व्रिकोकस्थ | न निपतितं = न जातं | नोसन्नमिति 
साते । न स्मयंत इत्यथः | यथा- 
Wet | ाक्ुन्तलायां = तामधिकृत्य । अनार्यम = असञ्जनोचितम्‌ | 


एवं नाम --ईहशं | विषयेभ्यः पर 
वा। पाठान्तरे तु-माइझस्य | न विदितं = न 


उपस्थितां = प्रासां | होमवेळां=्हबनकाळं । गुरवे = कण्वाय । निवेद्यांम 


सनिद्विशामि | लघु-लघु = त्वरितं स्वरितं ¦ प्रभातकरणीयेपु = प्रात:कत्तव्येष नुह 


था, जैसा अनुचित व्यवहार तपस्विनी शङ्न्तला के साथ--पहिले तो उसे लुम 


कर अपने वशीभूत कर फिर इस प्रकार इसे सुळाकर--दुष्यन्त ने किया है | 
भर्थात्‌--पहिले तो रूम्ब्री-चौड़ी बातें बनाकर बेचारी भोलो-माळी सीधी 
शकुन्तछा को Gar लिया, अब उस बेचारी की खबर तक उस राजा ने नहीं 
छी, यह बहुत ही अनुचित काम दुष्यन्त ने किया हे । 

'अपडी? नास पढे का है । पर्दा हटाकर सहसा अनसूया प्रविष्ट हो यह 
बात कहती है। जब कोई ज्यादा गडबड ( व्यतिक्रम) की बात नाटक में 
सुनानी होती हे, तब अपटीक्षेप से पान्न का प्रवेश कराया जाता है। अन्यथा 
नाटक में असूचित पाञ का प्रवेश नहीं होता है | 

शिष्य--अच्छा, होम का समय हो गया है यह बात गुरूजी को जाकर 
हता हूँ । ( जाता है ) । 

Sa तो सबेरा भी हो ही गया है, अतः जल्दी ही (शञस्या=सेज 


१'न बिदतम्‌? शक्ति. धागछतदस, Vrat Shastri Collection. 


¥ अभिज्ञानऱाकन्तळम्‌- ` aii 
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जणे पिअसहि सुद्धहिअआ पदं कारिदा । [ स्मृत्वाः- ] अधवा ण तस 


राएसिणो अवराहो, दुब्वासासाबो क्खु एसो पहबदि | अण्णा कश 
सो राएसी तादिसाई मन्तिअ chee कालस्स वात्तामात्तं पि ण 
विसञ्जेदि ? | [ विनिम्त्य- ] ता इद 
जेस । अधवा दुक्खसीले तबस्सिजणे को अव्भत्थी जु १ । ण सही. 
गामी दोसो त्तिव्ववसाइदुं पि ण पारेहा, तादकण्णस्स वा प्यवासप- 
डिणिउत्तस्स दुस्सन्तपरिणीदं आवण्णसत्त सउन्तलं णिवेदिठुं । ता ogy 
दाणि कि णु क्खु अह्मेहिं करणिञ्ञं ९ । 

[ ननु प्रभाता रजनी। तच्छीघ्रं sad परित्यजामि | अथवा लघु 
ल्घृत्थितापि किं करिष्यामि ' । न मे उचितेपु प्रभातकरणी येषु हस्त- 
पादं प्रसरति। काम इदानीं सकामो wag, येन असत्यसन्धे जने | 
प्रियसखी झद्धहृदया पदं कारिता । i é : | 

अथ वा न-तस्य राजषरपराधः, दुर्बास:शापः खल्वेष प्रभवति | 
अन्यथा कर्थं स राजर्षिस्ताइशानि मन्त्रयित्वा एतावतः कालळस्य वार्ता. 


इदो अहिण्णाणं अङ्कळी अअं से विस. 


= ~ be 


रंमाजनादिषु | उचितेपु = अवश्यकरणीयेष्वपि | हस्तो Wal च-हस्तपाद = 
करचरणादिकं | न प्रसरति = न प्रचलात | काम: = हिताहितविचार राहित्येन 
प्रवत्तनशीळो मदनः | सकाम: = सफलमनोरथः | येन= 


=कामन | असत्या सन्धा 
वस्य तस्मिन-असत्यप्रतिशे | जने = दुष्यन्ते । शुद्धदृदया = वञ्चनाझचन्यह्ृदया । 


z 53 4 ~ £ नु 
जम्मत सव arg | ताटशानस्पूवानु- 


| 


पदंस्लेहबन्धरूप व्यवसायं | प्रभवति-वि 


पर से उठू | नथवा जल्दी-जल्दी उठकर भी सें क्य 
कारण अवश्य करणीय प्रभातकालिक कृत्यो में सी ( स्नान, ध्यान, जप, पूजा, 
ve कृत्य आदि में मी ) मेरे द्वाथ-पाँव नहीं चळत हैं !। अब उस faga-eqa 
कामदेव की इच्छा पूरी हुई है, जिसने ऐसे झे, मिथ्या प्रतिज्ञा करने वाळे 
पुरुष ( दुष्यन्त ) में शुद्ध हृदया सखी शकुन्तळा का मन आसक्त च अनुरक्त 
करा दिया है । 

[ याद करके ] अथवा-उस धर्मात्मा राजद दुष्यन्व का भी इसमें कोई 
दोष नहीं है | यह ठ हाला के।घावकक ही tHE ३ नो चर हो रहा है, जो 


[ कर लूंगी? चिन्ता के 


sg: ] ॐ} उक्त काफी कार्चक्रानिक्मतणण.. + yy 
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मात्रमपिश्न विसजयति ? ¦ तदितोऽभिज्ञानसङ्गलीयकं विसर्जयामः ? | 
अथवा दुःखशीले तपस्विजने कोऽभ्यश्येताम्‌ ? | 
नु 'सखीगामा दोष” "इति व्यवसाययितुमपि न पारयामः, तात- 


Cc 


कण्वस्य वा अवासप्रतिनवृत्तस्य दुष्यन्तपरिणीतामापन्नस च्त्वां शकुन्तलां 


c 


भूतानि | नंकावर्थ स्वहालापादक, प्रांतज्ञादिकं च | मन्त्रयित्वा = कृत्वा | 
एतावतः=इयतः | बहुतिथस्य | कालस्य=समयश्य गतस्यापि| वातांमात्रस्कुशलवत्त- 
मात्र | न वसजयात SA परयात | इतःच्आश्रमादव | आंभज्ञानं-स्मारकम | 

दुःखं ale यस्यासा, तस्मिन्‌-दुःस्वशीले = तपःक्लेशशीले | श्रज्ञारकथा5- 
योग्ये | क:-को नु खलु तपस्वी | प्राथ्यतांम्याच्यताम्‌ | क॑ प्रेषयामः | न कोऽपि 
तद्योग्य इत्य | सखोगामीरशकुन्तळागत:। दोषः-अपराधः । कथमियं पूर्वा - 
परानुसन्ध। नरा हित्येन स्वात्मानमर्पितवतीति शकुन्तलागतोऽयं दोषः | इति-इत्ति- 
हेतोः ! व्यसायवितु = निश्चेतुं । प्रकटवितु वा । न पारयामः=न शक्तुसः । 

प्रतिनित्रृत्तस्य = प्रत्यागतस्य | दुष्यन्तेन परिणीतां-दुष्यन्तेन Faved | 


Ba | 


बह राजा TG As को यों भूळ गया है। अन्यथा--वह राजिं दुष्यन्त ऐसी 
ऐसी लम्बी चोड़ी प्रतिज्ञा करके ओर झाङुन्तळा को बड़ी बड़ी आझाएं दिला 
कर मी, अब इतने दिन बीत जाने पर भी, कया कुशरू-क्षेम की वार्ता ( चिट्टी- 
पत्री, संदेश ) सी दूत के द्वारा नहीं भेज लकता है | 

_ [कुछ सोचकर--] तो क्या यहाँसे राजनामाङ्कित उस अंगूठी को ही परिचय 
के रूप में भेजा जाए ? | अथवा--तपोनिष्ठ अतएव झेशयुत इन ( ठुःख़िया ) 
तपस्वियो के बीच में से किसको कहें ?। किसको वहाँ भेजें ?। भोर यह तो 
सखी का ही दोष हे-इसलिए इसे किसी से कहने में भी हम असमर्थ हैं । 
भौर इसी कारण तीर्थयात्रा से छौटकर आए हुए तातकण्व से भी "शकुन्तला 
का ओर दुष्यन्त का गान्धर्वं विधि से विवाह हो गया है, भोर अब शकुन्तला 


१ ald Sle व्यव सिताऽपि न पारयामि प्रयासप्रतिनिवृत्तस्ये]त पाठ -- शात८ 
इति हेतो: श न पारयाम >-न झक्कास [नवदायतु व्यवासताम्तहुशः कथनाय 
कृतनिश्चया ऽपीत्यथः (CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ee 


ee 


कल ---—~~-Digitized by ७ मिज्ञानशाकन्तलमू eee [ चतुथा- 
नवेदयितुम । तदचेदानीं किं नु खह्वस्माञ्िः करणीयप्‌ 0] | 


प्रियंवदा---( प्रविद्य-) अणसृए तवर तवर सउन्तलाए पत्थाण 


__ | अनसूये ! त्वरस्व त्वरस्व झकुन्तळलायाः परस्थानकोतूहळं faz. 
a | 
अनस्रूया--( सविस्मवम्‌-) सहि, कथं विअ ? | 
[ सखि ! कथमिव ? | 
प्रयवदा--सुणाहे, दाणिं जेव सुहसुत्तिऊ 
सडन्तळार सआस Tela । 
[ शृणु, इदानीमेव 'सुखसुप्रिकाप्रच्छ ननिमित्त राकुन्तळायाः 
RBIS गताउंस्मि ] । 
अतएव चअ [पन्नसस्वां = गासणाम आपन्नसत्त्वा स्या dias यन्तवंल्ली च 
गभिणीःत्यमरः । नि TRA बा- “कथयितुं बा न पारयाम इति पूर्वण ag 
Waa: | तत्‌ = तस्मात्‌ | अत्र=अस्मिन कार्ये | 
TAMAS | कोतुकं = मङ्गलं । निर्वत्तवितं-कत्त 


[दुक नमणी 
“SAT कतके बदि 


i पारम्पयांगतख्यातमळलं द जयागरात हम: | 
सुखसुसिकापरच्छननिमित्तऱ्न खेन 


सुखशयन प्रुदधि 


हः 


सुत्तायास्त रात्रि काचद्यतांतात प्रश्नाथम्‌ | 


a4 


की इत पाठान्तरे तु--सुखेन ते शयन जातमिंत या पृच्छति 


गभवती हे?--इस बात को कहने में भी हम लोग असमर्थ हैं। अब कुछ समझ 
म नहीं आ रह्दा हे, क्रि-अब हमें इस प्रसङ्ग A क्या करना चाहिए ? । 


प्रियंबदा--( प्रविष्ट होकर--) ससि अनसये ! 
( यात्रा ) के मडळाचार करने के लिए ज 

अनसूया--( आश्चर्यान्वित हो 
शकुन्तळा कहाँ जा रही है ? , 


प्रियंवदा--हे सखि | सुन, म॑ अभी शक्कुन्तला से ‘af में तुझे सुख से 
ठा नादु आई? यह कुदाल वरत्तान्त पूछन के लिए गई थी । 


on 


सुखरयनप्राच्हक्का HEGE BatvarvraeBheatri,Foliection 


शकुन्तला के प्रस्थान 
दी कर, उठ, शीघ्रता कर । 


) हैं सखि ! यह क्या बात हे?! 


उड्रः]... अखित्तहवाज़ब्यह्तीनभा्राठीका्यिसिसीकष००ण.. २०७ 
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अनसया---तदो तदो ? । 
[ ततस्ततः ? ] । 
प्रियंवदा--वदों एणं ळत्ञावणदमुहीं परिस्सइअ सअं तादकण्णेण 
एवं अहिणान्दद-वच्छे | दिठ्ठिआ धूमोवरुद्धदिट्रिणो वि जजमा- 
णस्स पावअस्स ज्जेव मुद्दे आहुदी णिपडिदा । सुसिस्सपरिदिण्णा वि 
विज्ञा असांअणीआसि मे संवुत्ता । अज्ञ ज्जेब तुमं इसिपरिरक्खिदं 


Cc 


कारअ AAT सआस Pasir | 


[ तत एनां लज्जावनतमु्खी परिष्वज्य स्वयं तातकण्वेनैवमशि 
“ae ¦ दिष्टया यूमोपरुद्धहृप्टेरपि यजमानस्य पावकस्येव मुखे 


आहुतिनिपतिता | सुशिष्यपरिदत्तेब विद्या अशोचनीयाऽसि मे संवृत्ता । 
अद्येव *त्वासपिपरिरक्षितां कृत्वा wa: सकाञं विसर्जयामि' इति ]। 
सा सुखशयनपृच्छिका | यावतू=साकल्येन । लजया5वनतं मुखं यस्याः सा, तां- 
लज्ञावनतसुखीं = ब्रीडानम्रवदनाम्‌ | परिष्वज्य = आलिङ्गघ । अभिनन्दितं = 
तत्कृतं कम प्रशंसितम्‌ | धूमेन आकुछिता दृष्टियेस्य तस्य--धूमाकुलितदष्टेः= 
आज्यधूभोपहतदद्य नशक्तेरपि । यजमानस्य = होतुः | प्रकृते तवेति यावत्‌ । 
पावक एवं = अझ्नावेव । कामवशझीभूतवाऽपि त्वया योग्ये पात्रे एवात्मा समर्पित 
इत्याशयः | सुःदाध्यपरिदत्ता = वोग्यशिष्यसमर्पिता । दुष्यन्तहृर्तगता | स्वं न 


अनसूया--हाँ. हो, कहो az कया हुभा ?। 

प्रियंबदा---तब वहाँ पर स्वयं तातकण्व ने रज्ञा से अवनतसुखी ( नीचे 
सुख किए हुए) उस शकुन्तछा को छाठी से ळगाङर, विवाह की बात का यों अमि- 
नन्दन किया, कि --हे aa! बड़े हीं हर्ष को बात है, f—q से अवरुद्ध 
इटि वाले यजसान के हाथ से मी छोड़ी हुई आहुति सौमाग्य से अभि के ही 
सुख में पड़ी । अथांत्‌-कामोपहत बुद्धि होकर भी तेने अपने को योग्य वर 
( दुष्यन्त ) के ही हाथ में सोंपा हे। अस्तु, जैसे योग्य शिष्य को दी हुई विद्या 
अशोचनीय होती है, उसी प्रकार योग्य पात्र के हाथ में तूं गई है! इसलिए 


मु षिर क्षितां? CF 0 |, Satya Vrat Shastri Collection 
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अनम्वया---सहि ! केण उण आचविर 
वुत्तन्तो ? । 
fata! केन उुनराख्यातस्तातकण्वस्याऽयं वृत्तान्तः ? ]। 
प्रियंददा--अग्गिसरणं पविद्वस्स fee सरीर विणा छन्दो. 
मईए बाआए | 
[ अभिझरणं प्रविष्टस्य किछ शरीर विना छन्दोम य्याईवाचा ]। 
अनसूया--( सविस्मयं ) कधं rez ? | 
[ कथमिव ? ] | 
प्रियंवदा सुणाहि । 
[ श्रणु ]। 


———— 


DORA 


सदा तादकण्णस्स अन्गं 


शोचनीवतां wee: | पाठान्तरे-ऋर षिभी रक्षिताम-ऋषिरक्षितां-मुनिरक्षिता | 
ag: SSH । सकाशं = समीपम्‌ | विसजयामि> प्र हिणोमि । वत्तमान- 
सामीप्ये छट | इति = इत्येवं शकुन्तलाकृतमभिनन्दितमिति योजना | 
भाख्यातः=ऋथितः | यूचित: | टेतान्तः=शकुन्तलापरिणयात्मको बृत्तान्तः | 
अथ केन सूचितत्रत्तान्त: कँतस्तातकण्व:? इति पाठान्तरे सूचितो वृत्तान्तों 
गान्धवविवाहरूपो यस्मे इति विग्रह: | अभिशरणम्‌ = अग्न्यागारं ¦ शरीरं 
विना = शरीररहि 


i 
तया | छन्दोमय्या = मन्त्रमय्या । 
क . 


वाण्या = आकाशवाण्या | 
सुके तेरे विषय में सोच या चिन्ता नहीं है । और आज ही में तुझको ऋषियों 
की रक्षा में देकर तेरे पति के घर पर भेजता हूं ।? 

अनसूया-हे घखि ! शकुन्तला बाळी 
किसने कही ? | 


प्रियंवदा ---तात कण्व जब हवन करने को अझ्चिशाळा में गए तब भशरी- 
रिणी, छन्दोमयी, आकाश्चचाणी ने ही उनसे यह हाळ कह दिया | 


अनसूया--( बड़े विस्मय के साथ ) उसने क्‍या कहा ? । 
प्रियंबदा--ळे G€% Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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यह ब्रात तात कण्व को 
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( संस्क्रतमाश्रित्य-- ) 
दुष्यन्तेना55हित॑ तेजो दधानां भूतये भुवः 
अवेहि तनयां त्रह्मञ्ञमिगर्भा शमीमिव ॥ ६ ॥ 
aaa — परियंवदामार्छिष्व- ) सहि पिअं मे (5) fear 

किन्तु अञ्ज ज्जेव सडन्तळा णीअदि त्ति 
अणुभवेमि | 
[ साख ! प्रि 


कण्ठासाहारणं परिदोषं 


) प्रियम्‌। किन्त्वद्येव शकुन्तला नीयते इति 


Ter: प्राकृतं कार्य कारणास्संस्कृतं ऋति'दिति 
प्रयंबदया संस्क्रतभाषयाऽनुवाद्‌ः कृत इत्यवे गम्‌ | 

त । व्रह्मन्‌ = है महर्ष कण्व ! भुवः = पृथिव्याः | भूतये = 
अन्युद्याव | कल 


मावृगुत्तात्ाय 
> 
दु प्युन्तं 


a CRE, 


[य । दुष्यन्तेन आदितं-निषिक्त, तेजः = वीय, ज्योतिश्च । 
दधानान्यारयन्तोम्‌ | lt: गर्भ यस्याः सा, तामू--अग्निगर्भाज्वैश्वानरगर्भो | 
शमामिव = सक्तुफलामिव | तनयांस्स्वपुत्री शकुन्तलाम्‌ । अवेहि-त्वं जानीहि | 
[ क्ेषसङ्कीणॉपमा । ३ नुप्रासः | 'मूताथवचेन चेंबर “मायः इत्यभिधीयते? 
RAHAT नाम गभसन्ध्यङ्गम्‌ ] ॥ 

मित = पनाऽभिनन्दर्न 'प्रयसपि | मेऽप्रियं = मेडनिश्मेव । शकुन्तला- 


| संस्कृत भाषा में छोकबद्ध रूप से- ] 

हे ब्रह्मन्‌ ! तुम अपनी कन्या शकुन्तळा को, दुष्यन्त के द्वारा, प्रथ्वी (प्रजा) 
के कल्याण के लिए, अएना तेज (वीय ) इसमें स्थापित कर देने से उसी प्रकार 
Waa समझो, जिस प्रकार अभि (के तेज ) से शमी ( जांटी छोकरा, ) 
Waal होती हे । [ शमी ga में अभि का निवास रहता है | अतएव-शमी 
हे गर्भ से ( शमो वृक्ष के काष्ठ से) अरणि बनाकर पीपळ के दण्ड से उसे 
मेथकर यज्ञ आदि में wih उत्पन्न की जाती है ]॥६॥ 

अनसूया--( प्रियंवदा को छाती से चिपटाकर ) हे सखि ! तुमने मुझको 
पह तो बहुत ही प्रिय बळद-झुमाही. हे9०शिच्त5डल (हीळ्यक्तततला जा रही है, 


RAR. 


२५० Digitized by नद TAMERS oh She eGangotl [ चतुथा 
उत्कण्ठासाधारणं परितोषमनुभवामि ] | 4 
me be. . sort Sr he 
प्रियंवदा--सहि ! अहो कधं पि उक्कण्ठां 'वणोदइस्सामो, सा 
दाणि तपस्सिणी .णिव्युदा होटु । 
[ सखि ! बयं कथमपि उत्कण्ठां विनोदयिष्यामः | 
& CC.’ 
तपस्विनी निवृता भवतु ] | | 
अनञ्चया--त्तच हि एकस्सि चूअसाहावलाम्बदे णारिएछसञ्चुमाए | 
एद्ण्णिमित्तं ज्जेव मए काळहरणक्खमा 'केसरमालिआ णिक्खित्ता 
चिट्टदि। ता ex णलिणीबत्तसज्जदं करेहि, जाद से अहं पि गोरोअणं 
तिस्थ मित्तिअं दुब्बाकिसिलआइ मङ्गळस माळम्भणां विरएसि | 


oe 


| 

| 

| 

[ तेन हि एकस्मिद्चुतशाखावलळम्तिते नारिकेछससुद्रके एतज्निमित्त- | 
ee — "या — ——— | 

| 


सा इदानी 


वियोगात्‌ । प्रिय मे प्रियमिति पाठे-दर्षेण सम्भ्रमेण द्विरुक्ति: | 


उत्कण्डा: | 
साधारणम्‌ = अरतिसहितं । परितोषं = द्रप" 


'अपरितोप'मिति बा पाठः। | 
कथमपिन्पत्रादिना कद PAPA: | विनाद्यिष्याव: = परिहरिष्यावः | | 
सा = शङ्ुन्तला | तपस्दिनी=अनुकम्पाहा वराकी तावत्‌ | “तपस्वी चानुकम्पाहृः’ | 
इत्यमरः | निद्ता = भत्तु गृहगमनेन सुखिनी | 


इस बात से थोड़ी उत्कण्ठा मी हो रही है SET भोर असन्तोषसा भी 
है। क्योंकि शकुन्तछा के विना 


चूतस्य = आय्रस्य | शाखायां = विटपे | अवलम्बते = संसक्ते । नारिकेड- 


हो रहा | 
हम रोगों का अब मन कैसे ऊगेगा ? इस , 
उत्कण्ठा के ही कारण झुरे कुछ असन्तोष हो रहा है | 

[पाठान्तर Haw sin और सन्तोष दोनों ही साथही साथ हो रहे हैं]। 

प्रियंबदा--हे सखि ! इम ate तो अपनी उत्कण्डा ( शकुन्तला को 
देखने की उत्कट इच्छा) को तो कर्थंचित्‌ सहन कर ही छेंगे। पर इस बेचारी को 
तो अपने पति के यहाँ जाकर किसी ae से सुखी होने दो । 

अनसूया तो फिर डोक ही है | अच्छा तो ते. जा, भोर देख, मैंने उस 
आम के Ja की शाखा में लटकते हुए नारियल के सम्पुट ( डिब्बे ) में इसी 
$ १ "अवरितोषं७९)०- Satya Vrat Shastri Collection:——— न्स 


ऽङ्कः | ] ET HT aH १५० २५१ 


a ~ es ~ ees 
मेव मया कालहरणक्षमा कैसरमालिका' निश्षिप्ता तिष्ठति । तदिसां 
नलिनीपत्त्रसङ्गता कुरु । यावदस्या अहमपि गोरोचनां, तीथमृत्तिकां, 
iar, किसलयानि, मङ्गछसमाळम्भन विरचयामि ]। 

( प्रियंवदा --तथा करोति ) | 
( अनसूया--निष्कान्ता ) | 
( नेपथ्ये ) 
गौतमि ! आदिइ्यन्तां शाङ्गरब-शारद्वतमिश्राः-'बस््ां शकुन्तलां 
ag सञ्जीभवन्तु भवन्तः? इति । 


€ 
so] 


>" — 


करण्डके | एतन्निमित्तमेव = गमनमङ्गलसम्पादनायैव | कालस्य हरणं क्षमते या 
सा -क्रालहरणक्षमा = बहुकारुस्थायिनी । केसरमालिका = बकुलपुष्पमाला | 
निक्षिप्ता=्स्थारिता | कमलिनीपत्रेण-सङ्गतां=नियोजितां | गोरोचनांर'गोरोचन? 
इति प्रसिद्धां । तीथमृत्तिफां = गङ्गादिपवित्रतीथरजश्च । र्वा ः=्शतपर्वाः | 
किसलयानि>यल्लवानि | 'पल्लवो5री किसलयम्‌? इत्यमरः | 'दूर्वाकिसल्यानो'- 
सके पद वा | सज्ञछूसमालम्भनानि->माज़ुलिकवस्तूनि, अङ्गरागादीनि | 
'उमाढम्मनमालपे तिळकेऽलङ्कृतावपी'ति वेजयन्ती | 'केसरगुण्डेशत पाठे- 
गुण्डा>पुष्पपराग: | केसर:-बकुलः । आदिश्यन्तांस्समाज्ञाप्यन्तां । मिश्रा: = 


दिन के लिए ( शकुन्तला के मङ्गळाचारों 


में कास आने के लिए ) कई दिन तक 
उदर सकने वाळा बकुळ ( मोळसिरी, ) का पराग ( केसर ) सावधानी से रखा 
SF । जा उसे नलिनी caw की लता के पत्ते पर केसर की जगह रख | 
चत्र तक सें भी शकुन्तला के agora के लिए गोरोचन, तीर्थो की alse, 
दूब, पञ्च पछव ओर aisles मेंहदी आदि चीजें इकट्ठी करके ले भाती हूं । 

[ प्रियंबदा--मोळसिरी के पराग (केसर) को कमिनी के पत्ते पर रखती 
है। और अनसूया--जाती | है ]। 

( नेपथ्य में ) 

हे गौतमि | जाकर विद्वान्‌ और [कमंठ शाड्वेरव और शारद्वदमिश्न को मेरी 
भाशा सुनाओ, कि-वत्सा शङ्कुन्तळा को पतिशृह पहुँचाने के किए तुम छोग 
शीघ्र ही तैयार हो जाओ | क 

१ 'केसरगुण्डा'---पा0०5. Prot. Satya ४० शकक्रक्रिछक्ति' पा | 
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ग्रियंबदा--अणसूए : तुवर FAT! एदे क्खु ह TUT ST fay 
इसीओ सहाविअन्ति | 
[ अनसूए ! त्वरस्व त्वरस्व | एते खल ef स्तलापुरगामिन aig 
शब्दायन्ते ] | 
अनद्वया--( समाल्म्मनहस्ता प्रविश्य- ) सहि ! एहि गच्छद्म | 
(-इति परिक्रामतः ) | 
[ ater ! एहि गच्छावः ] । 
अयवदा--( विछोक्य--) एसा छुञ्जोदए ( "एव्व ) २किदम. 


जणा पाडच्छिदणीवारभाअणाहिं सोत्यिवाअणिआहि तावसीहिं अहि- 
णन्दीअमाणा चिट्टदि सउन्तळा । ता उवसप्पह्म णं | 

( — इत्युमे तथा कुरुतः ) | 

SST सूय्याद्य >एब कृतसज्ाना “प्रतीष्टनीबाराभिः स्वस्तिवाच 


AST: | सज्ञांसवन्तऊ नद्धा भवन्तु | हास्त ॥पुरगामना सहाषणा वचनमतत | 
शब्द्‌ कुवान्त--रन्दायन्ते=आह्वानं कुवान्त । डाब्दाय्यन्ते’ इति पाठे 
आद्रूयन्ते — इत्यथः | समालम्भनदर्ता=मङ्गलोपकरण हस्ता | 

कत सज्जन यवा सा-- LIAS = कृतस्नाना | पाठान्तर-- शिखा माजता< 
शिरःस्नाता । प्रतिष्ठिताः ता नावारा Seay याभिस्ताभि न्यहांतनावाराख् 


प्रियंवदा--हे अनसूये ! जल्दी कर, जल्दी कर । देख, ये शकुन्तला को 


| 

| 

| 
इस्तिनापुर ले जाने के लिए ऋषि लोग बाहर से भावाज दे रहे हैं, ( अथवा-- 
बुळाए जा रहे हैं )। 


अनसूया--(रोळी, उबटन, अङ्गराग मेंद्ददी, गोरोचन, ga आदि लगाने 
की माब्गळिक बस्तुएँ हाथ में छिए हुए आकर ) हे सखि ! आओ. asi 


ग्रियंवदा--( सामने दुखकर- ) यह देखो सामने--दाकुन्तळा सूर्योदय 
होते हो शिर नहाकर, शिरसे स्नान 


करके, चोटी गुववाकर ओर नीवार ( fas 


१ एवैति क्कचिन्न | २ ।शखामजिता? पा० | 
“एव? इ क्ि्ाक्किक्रा। Satya Vavgrarg-ponesion 


SF: ] अभिन्तवरा जलक्मी-भापा दीक बित च्चिम००१५०॥ २५३ 


निकाभिः तापसोमिरसिनम्यमाना तिष्ठति शकुन्तला । तट्पसपाव 
एनाम्‌ |! 
( ततः प्रावशात यथानिदिष्टव्यापारा सपरिवारा शकुन्तछा ) | 
गकुन्तला--भअवदाओ वन्दाम | 
[| भगवतावन्द | | 
| = णा 
गोतमोौ---जाद . AUN बहुमाणसुहहतुअं देवीसई अध्ठिगच्छ | 
[ जाते ! भत्तबंहुमानसुखहेतुक देवीब्दमभिगच्छ if 
तापस्यः---वारप्पसाव णा हाइ 


ee ee ee eee 


| 
$ 
|| 
१ 
7 
हे 
q 


[ वीरप्रसविनी भब ] 
( -इत्याापा दत्वा गांतमावज सवा निष्क्रान्ताः ) | 


मङ्गलघान्या!भः ताटात पाठंडाप-प्रताश:-ग्रहीता: + स्वस्तिवाचनिकाभिः= 
्र्गलमथशन्दाचारणचतुरामिः | अभिनन्दमाना = स्तूयमाना । कारितोत्साह् | 

भगवतीः=तापसीः | जाते=पुन्रि ! । बहृमानस्य सुखस्य च देतुकं-संमान« 
मुखसूचक i देवी शब्द रपट्रमहिंपीनामधेयम्‌ | “देवी कृताभिषेका या! इत्यमरः | वीर- 


के चावळ ) हाथ में लिए हुए स्वस्तिवाचन, मद्गजलाचार करने वाळी, तथा 
ane एवं शिक्षा आदि देनेवाली तापसी सौभाग्यवती feat से अभिनन्दन 
को जाती ( छाइ-प्यार-चाव की जाती हुई, तथा आशीर्वाद दी जाती ) हुईं 
यहाँ बैठी हे । आओ, इसके पास चले | ( दोनों शङुन्तळा के पास जाती हैं ) | 

[ पूर्वोक्त प्रकार से मङ्गळाचार करने वाळी तापसियों से घिरी हुई, आसन 
पर बैठी हुई, शकुन्तळा का प्रवेश ]। 

शकुन्तछा--हे भगवतियों ! ( हे देवियों ), में आप लोगों को प्रणामः 
करती हूं | 

गौतसी--हे पुत्रि ! अपने पति से मानसूचक और सुखप्रद “देवी” शब्द 
को प्राप्त कर । अर्थात्‌-अपने पति की पटरानी ( प्रधान राजमहिषी ) हो। 

तापसियाँ--हे पुत्रि ! तूं वीर पुत्र को जन्म देने वाली हो। (भाशीर्वादः 


देकर सब तापस! स्त्रिया SUS ot Say USA भी ans) 


२५७ अभिज्ञानञ कुन्तळम--- 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotr [ चतुथा 
Gen उपगम्य- ) सस्मञ्जणं दे भूद्‌ 0 | = | 
[ संमञ्जनं ते भूतम्‌ ? ]। 
शकुन्तला--साअदं पिअसहीणं | इदो णिसीदध | 
[ स्वागतं प्रियसख्योः । इतो निषीदतम्‌ ] । 
संख्यी--( उपविश्य--) gat! उज्जुआ टाव AG 2 
अङ्गलसमाळम्ह्‌ङ करेम्ह | 5; क. 
Leet! ऋजुका तावद्भव, यावत्त मज्ञछ्समाल्स्मनं कवे ]। 
शङुच्तछा--उजिदं पि एइं अञ्ज बहु मणिदव्व, जदो दुल 
दाब पुणी से पिअसहीमण्डणं भविस्सदि | े 
( ~¬इति वाष्पं विसजति ) | 
| उचितमप्येतद्य बहु मन्तव्यं, यतो दुल्लभं ता 


Ty] पु a a? 2 
सखीमण्डनं भविष्यात ] नेत्‌ पुनम प्रिय 


प्रसविनी-वीर पृत्रजननी । गातमावज-गांतमीं विहाय | समजनम>”अभ्यक्षस्तान | 
BI = Wenge: । उचितमपि = चिरपरिचितमवि | एतत्‌ h aa 
मण्डने । बहु = अनघम्‌ | र MARIS APTA न्याय्यम्‌? इति वेजयन्ती | प्रिय 
सस््रीम्यां कृतं-प्रियसखीड = उवाम्या कृतम्‌ | पातिणहगताया: क्र मे भवत्कृत 


दाना साखया--(पास स आकर) ह शकळुन्वले ! क्या तू नहा चुकी 9 | 
| राङुन्तला--आओ !प्रयख खिया आओ, तुम्हारा स्वागत है । आओ 
यहाँ मेरे पास बेठो । 


दोनों सखियाँ--( बैठकर-) हे लखि ! 
as जावो तो तुम्हारे भङ्गराग एवं मेहदी रोळी 
तुम्हारा समाळस्मन ( me ) कर 
शकुन्तछा--यह तुम्हारा आवश्यक स 
fay मालूम हो रहा है, क्यों कि 
( टीकी, बिन्दी, रोकी आदि लगाकर 


जाएगा | (-आँसू दूपकाती है ) 


एुम थोड़ी ठोक से सीधी होकर 
आदि माङ्गलिक वस्तु छ/पकर, 


मथोचित कार्य भी सुभे आज बहुत 
फिर तुम्हारे हाथ से मेरा इस प्रकार मण्डन 
कर AR करना ) मेरे किए oda ही हो 
dtya Vrat Shastri Collection. 


sgt) अभि Seana Grae Boncon = ६ 
विल... घाट? pales 
सख्यो---सहि ! ण जुत्तं मङ्गलकाले रोदिडुं । 
[ सस्ति ! न युक्तं मङ्गलकाले रोदितुम्‌ ] । 
“इत्यश्रूणि प्रमृज्य नाटयेन प्रसाधयतः ) | 
प्रियंवदा सखि : creme दे रूअं अस्समसुलहेहिं पसा- 
gute बिप्पआरी अदि । 
[ ater! आभरणाह ते रूपमाश्रमसुळभेः प्रसाधनेबिप्रकारयेते ] | 
( प्रविश्य. आभरणहस्त:-- ) 
ऋहपिङुवारः-३दमळङ्कारजातम्‌ | अळङ्क्रियतामायुष्मती । 
( सवाः विलोक्य विस्मिताः ) | 


NSN NNN rN 


मण्डनलाभ इत्यादयः | प्रमुज्य = विशोध्य | आभरणाह = कनकमूपणाईम्‌ | हि 
प्रसाधने: = अङ्गरागादिसिः | विप्रकायते = तिरस्क्रियते, अशोभनतां नीयते । 
तान्याभरणानि तवाचितानील्यायः | एतनालङ्कारहस्तकुमारागमनं सूचितम्‌ , 
'नाऽसूचितस्य प्रवेशोष्स्ती'त्युक्ते: | 

अल्ड्वारजातम्‌ = आभरणसमूह: । ग्रह्मतां तावत्‌? इति येषः । आश्रमे 
कुतः खल्वपां सम्भव इति सर्वासां त्रिस्मयः । इदम्‌ = अलङ्कारजातम्‌ | आसा- 


दोनों सखियाँ--हे सखि ! इस मंगळ समय में ( यात्रा में ) रोना दीक 
नहीं है । ( आँसू पोंछ कर उसका श्यज्ञार करने का अभिनय करती हैं )t 
__ प्रियंबदा--हे सखि ! यह तुम्हारा रूप तो नाना प्रकार के रत्नों के गहनों 
के ही योग्य है, वह इस प्रकार आश्रम सुळभ फूल पत्तियों आदि से xa 
करने से तो उळटा agar ही है । अर्थात तेरे शरीर के ळायक ये फूल-पत्तियो 
के गहने नहीं हैं | इसके योग्य तो राजोचित रत्नाभरण ही हो सकते हैं। ये 
फैक-पत्तियाँ तो तेरे शरीर पर अच्छी ही नहीं लगती हें । 

[ रत्वामरर्णो को हाथ में लिए हुए ऋषि कुमार का प्रवेश ]। 

ऋषि कुमार--छो, ये चाना प्रकार के रनों के भूषण हैं, इनसे इस आयु- 
आती ( चिरजीविनी ) दाकुन्तळा का lee करो । 

[ सब ख्ियाँ--दुर्भ एवं बहुमूल्य उन आभूषणों को देखकर आश्चयं 
चकित होती हैं ]। 
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गोतमी --वच्छ हारीद ! कुदो STANTS ? | 
[ वत्स ! हारीत ! कुत इदमासादितम ? ] | 
हारातः तातकण्यप्रभावात्‌ | 
गांतमा---कि माणसी fest ? । 
[ कि मानसी सिद्धिः ? }। 
हारी त्‌ःन खलु | श्रयताम्‌ । aay वता कण्वेन वयमाज्ञप्ता:- 
के पार न्तलाहेतोवनस्पतिभ्य: कुसमान्‌ याहरतेःति | ततःच -~ 
at केनचिदिन्दुपाण्ड तरुणा माजल्यमाविष्कृत 


निष्ठ्यृतथरणोपरागसुभगो ठाक्षारर केनचित । 


Wed = लबे । प्रभावात्‌ = सामर WE | मानसी = मन;सङ्कल 
हेश्वयविजुम्भितम्‌ । प्राप्तिः a ग्ल = 


THAT । सिद्धि; 
नेव मानसी सिद्धिरियम | वनस्थतिभ्यः< 
Tara: | आहरत = आनयत | 
क्षोममिति | केनचित्‌ ~ तरुणा = Tam | मा झल्यं = मङ्गलकमयोग्यम्‌ | 
इन्डुरिव पाण्डु इन्दुपाण्डु = चन्द्रपाण्डर। WRATH । क्षोमंस्महाहे दुकूलम | 
आविष्कृत = प्रकटीकृतं । केनचित्‌-- तरुणा | चरणयारुपरागे सुभग:--चरणो 
परागसुमगः > पादलेप मनोहर: | लाक्षारसः ~ अलक्तकरसः | निष्ट्यः = 


गोतमी -- हे वत्स हारीत ! 


4 आभुषण तुम्हें कहाँ से प्राप्त हुए १। 
हारीत--ये तात gua के ( 


तपस्या) क प्रभाव से ही प्राप्त हण हैं 
गोतमी--क्था ये Wed कण्व जो ने अपनी मानसी सिद्धि के प्रभाव से 
उत्पन्न किए हैं ? 


हारीत--नहीं नहीं, सुनिए- 
छोग जाकर आश्रम के वृक्षों से श 
भादि माँग कर ळे आओ । aq तो 


किसी वृक्ष ने तो चन्द्रमा ह तरह कुछ २ पीछा व सफेद (स्वच्छ चन्दनी) 
in के मांगलिक १ हदळानियहं),भबिभूशर कर दिप, किसी वृक्ष ने 


तात कण्व ने हम छोगों से कहा कि-तुम 
SAIS के ( योग्य आभरणों के ) लिए पुष्प 


sg | ९७ अभि जक्षीभाजादीकानियनिलकश॒पण०ण. २४७ 
अन्येभ्यो वनदेवताकरतलेरापबंभागोत्थिते- 7: 


दत्तान्याभरणानि नः किसलयच्छायापरिस्पद्धि पिः WOH 
प्रियंवद[---( शकुन्तलां विळोक्य--) हला ! कोटरसम्भवावि 
महुअरी पोक्खरमहु ST अहिलसदि | 
[ हळा ! कोटरसम्भवापि मधुकरी पुष्करमध्वेव अभिलषति ]। 
गोतमी--जादे ! इमाए अव्भुववत्तीए इदा-भत्त॒णो गेहे 
णुद्दोदव्वा राअळञच्छी | 
[ जाते ! अनयाऽभ्युपपत्त्या सृचिता-- भत्तंगह अनुभवितव्या 
राजलक्ष्मीः | 


आविष्कृतः | अस्येभ्य:>अन्यतरुभ्य: | ant मर्यादीकृत्य आपवभागम्‌- 
उत्यितैः-मणिवन्धपय न्तं बहिरनिस्सृतेः । किसळवानां छायां परिस्पद्धन्ते तच्छोले: = 
किसलयच्छायापरित्पद्धिमि: = पल्लवशोमानुकारिभिः । वनदेवतानां करतलैः = 
वनदेवतापाणितळेः | आभरणानि = भूषणानि | नः=अस्मभ्यं | दत्तानि = 
समर्पितानि | [ उपमाऽनुप्रासाः | 'शादूळ विक्री डितबृत्तम्‌? ]॥ ७॥ 

कोटरे सम्भवो यस्याः सा-कोटरसम्मवा = तच्कुहरजाताऽपि । मधुकरी= 
भ्रमरी । पुष्कराणां मधु = कमलमधु एव । शकुन्तलाया दुष्यन्तसमागम इद्दाभि- 
Balsa: । तपोवनवद्धिताऽपि शकुन्तला स्वोचितमाभरणादिकमभिलष्यति 


लभते वेत्येवं प्रस्तुतं च गम्यते इत्यप्रस्तुतप्रशंसा | अभ्युपपत्तिः = प्राप्ति: | 


परो में SMA को उत्तम ळाक्षारस ( महावर, यावक, ) निकाल कर दे दिया । 
अन्य वृक्षों से-बनदेबताओं ने कळाई तक ( या कोहनी तक) पछवों को 
तरह कोमळ हाथ बाहर निकाल कर हमें नाना प्रहार के ये आभूषण दे दिए ny 

प्रियंबदा--( शकुन्तला झो देखकर ) हे सखि! अनसूये ! वृक्ष के सूखे 
कोरर ( खोडर-फटे हुए भाग ) में उत्पन्न होनेवाळी wad भी फूलों का 
मकरन्द ही पीना चाहती है । अर्थात्‌ वन में उत्पन्न होकर भी यह शकुन्तला 
तो राजोचित गहने ही पहिनना चाहती है | 


गोतमी —हे पुन्नि ००शए-ब्लात5 से (SALAH, AAT परासिरूप 


२५८ अभिन्नान-शाकुन्तरूम--- 
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( शकुन्तल[---ल्जां नाययति ) | 
हारीतः--यावदिमां वनस्पतिसेवासपिषेकार्थ भालिनीमब 
तीणीय तत्रभवते कण्वाय निवेदयामि | ( -इति निष्क्रान्तः ) | | 
SLi | अणणुभूदभूसणो अअं जणो कध तुमं 
अळङ्क ढ्‌ { । FC विलोक्य च- ) चित्तपरिचएण दाणि हे 
अङ्गेसु आहरणविणिओअं slay | 5 
ल्ल! मूतभूषणो ऽयं ~ 
र a ! अननुभूतभूपणोऽयं जनः कथ त्वामलङ्क रोतु । चित्र. 
परिचर्यनदारनो तऽङ्गेष्वाभरणविनियोगं कुर्वः ] | 


[ चतुर्थो- 


bE AN लाभ; | वनसतिसेवांन्वनस्पतिभिर्दत्ान्याभरणजालानि | 
भषकाय = TATA | 


5 जम r= ष्या f- शा = न oy 
Fed राजमाहंष्यादिदशनाजातेन परिचयेन । आभरणानां विनियोगं = यथाः 


इस aga से ) यह सिद्ध होता है, कि--'तू पति के घर में जाकर राजलक्ष्मी 
का उपभोग करेगी? | 
[ शकुन्तळा--ळज्ञा का अभिनय करती हे है Ji 
हि दारोत--वनस्पतियो द्वारा इस प्रकार रल्लाभरण देकर को गई सेवा की 
मालिनी नदी में स्नान करने गए हुए तात कण्व को जाकर मैं सुनाता हूँ | 
( जाता हुँ ) pont 
as नळी सखि ! भाभूषण कैसे पद्दिने-पहिनाए जाते हैं-यह तो हम 
भव अतः 
का चुभव हैं नहीं, अतः इनसे तुम्हारा शद्भार इम कैसे करे? | ( कुछ 
चकर आर देखकर ) हमने चित्रों में गहने हिने द्र 
oe दने पहिने हुए राजा-रानियों की तस्वीर 
हैं, द आधार पर हष तुम्हारा भामरण विन्यास करती हैं । ( तुम्हे 
गहने पहिनाती हैं ) | ४ 


nse 


ee 


करोति? पू 4 , 
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set] अश्िज्रतग्रा कळकमीजयाप्रवणीकॉस्विरॉिते ४० 


त. ततच पे २५६ 


शकुन्तका---जाणामि वो णिउत्तणं | 
[ जानामि वां नियुणत्वम्‌ ] | 
( सख्यो---नाव्य नाड्लडझ्जारान्‌ विनियुज्ञाते ) | 
( ततः प्रविशति स्नानोत्तीणः कण्व ) 
RIT; —( विचिन्त्य--) 
*“यास्पत्यद्य बकुन्तले/ति इदयं संस्पृष्टमुत्कण्ठया 
कण्ठः स्तम्मितवाष्पवृत्तिकलुपयिन्ताजडं दर्शनम्‌ | 


ee 


स्थानं संनिवेशन | निपुणृत्वं = कुशलतां | जानामि = वेमि । केवलं मदुपद्दा 
सायव भवत्यावव [नगदत इति भावः | स्नानोत्तीण: = स्नात्वा नद्या बहियांतः। 

यास्यत्यचात | अद्य शङ्ुन्तला यास्यति = गमिष्यति । 'पतिग्रहःमिति 
शेष: | इति = अता दताः | समापि--ह दयम्‌-उत्कण्ठवा-चिन्तया । संस्पृष्ठम- 
व्यात्तम्‌ | गादतं=भाषितम्‌ । 'अन्तःस्तम्मितबाष्परोधि गदितम्‌? इति पाठे-- 
'अन्तब्रोष्पभरोपरोचि गदितम्‌? इति वा पाठान्तरे च-अन्तः स्थितानां बाष्पाणा 
मरेणोपरोधोऽस्त्यस्य तत्तथा = अन्तःस्तम्भितत्राष्पभारकलुषम्‌ इत्यथः | 'कण्ठः 
स्तम्भितवाष्पत्रृत्तिकळपः? इति पाठे-स्तम्भितया वाष्पाणां वृत्त्या = प्रवृत्त्या 
आरम्भेण बा विकृत इत्यर्थो वोध्यः | दशनं = लोचने, ज्ञानं वा । चिन्तया-- 


शकुन्तला--लुम्हारी कुशलता एवं चतुरता को में जानती हूं । तुम बिना 
भनुसद के भी चतुराई से डचित रूप से ही गहने ठीक २ पहना सकोगी । 
दोनों सखियाँ--यथास्थान गहने पहिराने का अभिनय करती हैं ] | 
[ स्नान कर वापिस आए हुए महर्षि कण्ब का प्रवेश | 
कण्ब--( कुछ सोचकर ) आज शकुन्तळा जायगी--इसलिए मेरा हृदय 
भाज डर्ङण्ड। से व्याकुळ हो रहा हे । आंसुआं को भीतर ही Atay रोकने से 
मेरा गळा सी भर आया हैं । मेरे नेत्र भी चिन्ता से जडीभूत होकर देखने में 


—— 


१ “अन्त -स्तम्मितवाष्परोधि गदितम्‌? इति, 'अन्तर्बाष्पभरोपरोधि गदितम्‌? 


हात q पाठान्तरम्‌ ॥ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२६० अभिज्ञान-शाऊुन्तळम--- 
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क्रव्यं मम ताबदीद्शमपि खेहादरण्योकस 


} 
~ aN Fe of = तनया निळ से ७५ ON 
पोड्यन्ते Ten कथं न तनयाविश्लेषदुखैः 


( --इति निष्क्रान्तः ) | 


lay 


सख्यो--हला सउन्तले ! अवश्निदमण्डनाउसि ) सम्पद्‌ परिहेहि 
क्खोसजुअलं | 


. हछा शकुन्तले ! अवसितमण्डनाऽसि, साम्प्रतं परिधेहि 
क्षांमयुगळम्‌ | | 


( शकुन्तला--उत्याय नाट्य न परिधत्ते ) | 


सोऽपि = वनबासिनोऽपि । 
“ओकः सद्मनि चाश्रयः इति मेदिनी | aad ईदशम्‌ = एवंरूपं | Ageia 
कातरत्वं यदि भवति | तदा गृहिणः = गृहस्थाः | हृदं मायापाशबद्धाः | Adis 
अभिनवैः | तनवाया विश्लेषण जातैः दुखेः< पुत्रीवियोगदु;खेः | कथं न diets 
कथं नाभिभूयन्ते । अपि तु पीड्यन्त एवं | व्यतिरेकः | अनुप्रासः | काव्य- 
लिङ्गम्‌ शादूलविक्रीडितं say ] || ८ || 


अवसितं मण्डनं यस्याः सा तथा = जातभूषणसंनिवेद्या | क्षामयोयुगलं~ 


जड = स्वविषयाऽग्राहकं । मम तावत्‌ --अरण्योव 


असमर्थ हो रहे हैं | यदि वनवासी वीतराग मेरे ऐसे निःस्पृह का भी--कन्या 
के वियोग की कल्पना से, स्नेह से ऐसी दशा ( इस प्रकार विकळता ) हो रही 
है, तो किर बेचारे गृहस्थ सांसारिक ळोग कन्या के नवीन विइळेघ ( वियोग ) 
रूपी दुःख से कैसे न दुःखित होने होंगे ? || ८ । | न 
[ जाता हे ] । 

दोनों सखियाँ--६ सखी शकुन्तले ! तरा आभूषणों से age तो हो 
गया, अब तूं इख साडी को पहिर ळे ( ओर इक ओढने को ओढ़ ळे)! 

[ शकुन्तळा--उठकर साडी आर इपट्टा ( ओढणे ) के पहिरने ( और 
भोढणे ) का अमिन करडी हवै] Vrat Shastri Collection. 


= 


— अका 


उदकः] AVR arent Rteea— २६१ 


SO 


गीतमी--जा दे ! एस दे आणन्दवाप्प-परिवाहिणा लोअणेण 

रिस्सजन्ती विअ गुरू उबत्थिदो । ता समुदाआरं पडिवजस्स | 
[ जाते ' एष ते आनन्दवाष्पपरिवाहिना लोचनेन परिष्वजमान 

इव गुरुरुपस्थितः | तत्ससुदाचारं प्रतिपद्यस्त्र ] | 

( शकुन्तला--सत्रीडं वन्दनां करोति ) | 

कण्वः---वत्से | 

य Ae प 0 0 
५ ययातेरिव शमिष्ठा महुमता भव । 


उन त्वसाप सम्राज सेव पूरुमवाप्नुहि ॥ ६ ॥ 


क्षामसुगल = काशेयवस्त्रयुग्मम्‌ । आनन्देन बाष्पं परिवहति तच्छोळेन > 
SUA TREAT | लोचनेन = नयनेन-उपलक्षितः | परिष्वजमान इव = 
आलिङ्गन्निव | समुदाचारम्‌ = उचितमाचारम्‌ | उत्थानासनप्रणामादिकम्‌ | 
प्रतिपद्यस्व = स्वीकुद । विधेहि | 

ययातेरिति | ययातेः = प्रसिद्धस्य सोमवंञ्चीयस्य राज्ञः | शर्मिष्ठादेवयानी- 
नामकभायाइयवत: --शर्मिष्ठेव, स्वमपि अनेक्रभायस्य-पत्युः = दुष्यन्तस्य | 
बहुमता=[प्रया- भव । 

किञ्च-सा = शर्मिष्ठा, पूरुमिव = तन्नामकं सम्राजं पुत्रमिव । स्वमपि सम्राजं 
चक्रवात्तन | पुत्रं = तनयमवाप्नुहि | [ उपमा | करमो नाम गभाङ्गम्‌- तत्त्वो- 


——___ 


गोतमी--हे gf! देख, जिसके नेत्रों से आनन्दाश्र बह रहे हैं, और जो 
अश्रष्छुत नेत्रां से हो सानां तुझे छाती से लगाकर वात्सल्य से तेरा आलिङ्गन 
कर रहे हं, ऐसे तेरे पिता कण्व तेरे सासने उपस्थित है, अतः तूं उचित अभ्यु- 
स्थान-प्रणाम आदि आचार का पालन कर उनका संमान कर | अर्थात्‌-इन्हे 
इठकर प्रणाम कर । 

[ शकुन्तळा--लजित भाव से वन्दना ( प्रणाम ) करती है ]! 

कण्ब--हे वत्से ! जैसे पूवकाल में राजा ययाति के शिष्टा रानी बहुमता 
थी, बैसे ही तूं अपने बह दुलहन जळा ( UME ) हो । जोर 


SOT COI PE A 7) er, mee oe 


९ 
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गोतमी--जादे ! वरो क्खु एसो, ण आसिसो | 
[ जाते ! बर; खल्वेषः, * ना55शीः ls] 

कण्व:--वत्से | इतः सद्योहुतानमीन प्रदक्षिणीकुरुष्व | 

( सव--तथा कारयितं परि छामन्ति ) | 
कृण्ब;--( 'ऋक्‍्छन्दसा55्शाल्त ) *वस्से | 
र N NE ४७ 

Yaa वेदि परितः क्लप्धिष्ण्याः 
सामडन्तः प्रा तसरताणह 


Lay 


Fs 
पळाब्धारिशस्य क्रम इत्यभिधीयते?--इत्युक्तलक्षणः दा तम्‌ । 
रसात नास्याळङ्कारोऽपि आश्ीदर्शित Jueu 

वर: = वरदानमिदम्‌ | वरप्रदानञ्ञाउवश्यफलद | 
नामात्र नेदम्‌ | 


*- 


आशीरिष्टजना55- 
॥ाशी:ऱ्केवळं शुभप्राथ- 


उद्या हुतान्‌ = इदानीमेव विधिना समन्तर्षितान | AAG Ca > ऋूक्छन 
उतवाक्यन | अयं पाठः क्वाचित्को, न सार्वत्रिक: | 
असा इति | वेदि = परिष्कृतभूमिम्‌ । परितः = सर तः | Ba धिष्ण्यं 


जेसे ययाति से झार्मिष्टा ने सम्राट्‌ पूरु को जन्म दिया था. उसे हो 


था, चेसे ही तू भी 
दुष्यन्त से चक्रवर्ती पुत्र ( सरत ) को प्राप्त कर ( जन्म दे )॥ ९॥ 


गातमा--हे पुत्रि ! यह इनका वरदान है, इसे केबल आशीर्वाद मात्र 
डी नहीं समझना । 

कण्व--हे aa! इधर अभिहोत्र शा 
कि हुई---) थे तीनों अभि विराजमान हैं 
परिक्रमा कर ) | 

[ सब -शकुन्तळा को अभियो की परि 

कण्व--( ऋगेद के मन्त्र की छाया 
देते हें-- ) 


छा में स्थित सद्यःहुत ( अभी हवन 
इनका तू प्रदक्षिणा कर । ( इनकी 


क्रमा कराने के िए ले चलती हैं ]। 
से विरचित वाक्य से आशीर्वाद 


१ नाऽऽदिघः पाठ SatyA VERB HAS Canleqtipn| 


म्ला 


sg J RFLP Sea rata aren Beem ०० २६३ 


SS CONT OCD हद < 


अपञ्नन्तो दुरितं हव्यगन्तै 


वतानास्त्वा बह्वयः पावयन्तु ॥ १० ॥ 
( शकुन्लला--प्रदक्षिणं करोति ) | 
कण्वः-वत्से ! प्रतिष्ठस्वेदानीम्‌ । ( सह एिक्षेपम्‌-.) 
क झु ते MFT शारद्वतसिश्राः 2 | 
शिष्यी---( प्रविश्य--) भगवन्‌ ! इमौ स्वः | 
कृण्वः--वत्सो | भगिन्याः पन्यानमादेशयतम । 


यैयषां वा त वलुलाविष्ण्याः = रचितनिवासाः । “विष्णवं स्थाने a इस्यमर, | 
समिधः सन्त्यपान्त--समिद्वन्तः = आहितसमिध: | परिपूर्णन्वनज्वलिता: । प्रान्ते 
संस्तांणा दभा येषां ते-प्रान्तसंस्तीणदर्भा: = पर्यन्तनिविष्कुशा: | हृ्यानां- 
gag, गन्धेः दुर्तिम-विश्नम्‌ पापं वा अपप्रन्त:-हवनीयद्र यजातसुगन्घेन पापं 
MMR: | अम=पुरःस्थताः | वितानस्य इमे वेतानाः=यज्ञसम्बन्धिनः | वहयः> 
आहृवनीपगाहपत्यादया नाम ATA: । त्वां पावयन्तु-पत्रित्रतां नयन्तु | तव 
दुरित नाशयन्त्विति यावत्‌ | [परिकरालङ्कारः | उपजातिविशेषच्छन्द: )॥१०॥ 

इदानों = सम्प्रति | प्रतिठ्ठस्व = याहि | सह ्टिक्षेपं = विलोक्य | इमौ स्वः= 
उपस्थितावेव । मागम = पन्थानम्‌ ' आदेशयतं = निर्दिशतं | दरायतम्‌ | 


प्रान्त भाग मे चारों ओर जिनके gard बिछी हुई हैं, ऐसे इब्य गन्ध युत ये 
वतानासिऱयज्ञ के अञ्चि ( दक्षिणापि आहेवनीयाझि, गाहपत्यामि ) अपने हब्यों 


(धुत, साकल्य आदि इवनीय पदार्थों ) को सुगन्ध से तेरे पापों को और विध्नो को - 


दूर करके तेरी रक्षा करे ॥ ३० ॥ 

| शकुन्तछा--अश्लियों की परिक्रमा करती है ] ! 

केणे पुत्नि ! अब मङ्गळप्रस्थान करो । (अर्थात्‌ जाओ)। ( इधर-उधर 
रष्टिपात कर खकर-) वे वेदिक विद्वान ्ाङ्गरव ओर शारद्वतमिश्र कहाँ है ?। 

दोनों शिष्य--( भीतर आकर ) हे भगवन्‌ ! हम छोग ये उपस्थित हैं | 
Wat शकुन्तछा के साथ हस्तिनापुर जाने को सन्नद्ध हैं। 


फण्व--वत्स ! तुम दोनों अपनी बहिन को मार्ग दिखछाओ। अर्थात्‌ 
छे जाओ । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


२६४ अभिज्ञान-्ाकुन्तळम्‌-- [चतुः | 
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शिष्यो--इत इतो भवति | | " 
( सब--परिक्रामन्ति ) | 

कण्वः--भो भोः ! संनिहितवनदेवतास्तपोवनतरव; I. 
VAG न प्रथम व्यवस्यति जलं युष्मासवशि 
नाऽऽद्से प्रियमण्डनाउपि भवत 
आदा चः ऊँसुमप्रवात्तममसे यर 
संय याति शङ्कुन्तला पति 


हे, सवरनुज्ञायताम्‌ ॥१॥॥ | 


अघुना पथा त्वमायाहि । परिक्रामन्ति = 


' 


संनिहिता वनदेवता 49 त-सनिहितवन रवता 

पाठामात | या--शकुन्तछा । युष्मासु असि 
जल्माप-पानीयमपि । प्रथमम्‌=आदा | पाठुम्ग्रद्दोठुं | न व्यवस्यति-नेच्छति | 
यांच ata थस्णा | प्रयांण मण्डनान यस्वा सा---प्रयमण्डना5पि = 
भूषणांप्रयाइपि सती । भवता-पल्लवं = करिसलयमांप | AMT, दयया वा | ना&- 


SISA TET | किञ्च a: = gears । कुसुमानां प्रवृत्ति; = प्रारम्भध्तस्य 
समये = काले । आदो = प्रथममेव TAT उत्सवः = आनन्दो, हर्षश्च भवति | 


सा इय शकुन्तला Wate = भत्त भयन | याति=सम्प्रति गच्छति | बस 


वनदेवताधघिष्ठिताः | 
[5 जल्मप्रापितेषु सत्सु । | 


दोनों शिष्य--हे भगवति | ( श्रीमति ! ) इधर से ant, इधर से । 
| सब---चल ते )। 
कण्ब--हे वनदेवताओ से सदा विराजमान आ 


जा शङुन्तळा--तुमारा जलसे 
पीती थी, जो-पत्र पुष्पो के बने हुए 


श्रम के zat | 
सेचन fea विना कभी जळ at पहिळे नहीं 


जाशूषणो की प्रिय ( अन्ुुरागिणी-शौछीन ) 
होती हुई भी, स्नेह से तुमारे को 


क पत्ता तक को नहीं तोड़ती थी, भोर galt 
Wee पहिळ फूक आजे Po A vaMragonesealcesgn आनन्द मनाती थी 


डड] मिच छ्क्यक्मी्याफाडोकाशबिर्लसित्त$० २६५ 


emir काळा TTT ONS ANNAN 


AAA A 
/ 


> ( आकाशे--) 
यान्तरः कमलिनीहरितेः सरोभि- 
*छायाद्रु मनियमिता5कमरीचिताप । 
भूयास्कुशेशयरजोसरदुरेणुरस्या 
शान्ताडुकूलपवनश्च, शिवश्च पन्थाः ॥१२॥ 


>>> 


a 


सव; ८ भवद्भिः पादपैः । अनुश्यायताम्‌ = ३ न्यता मियम्‌ । [ समासोक्तिः | 


सनुप्रासाः | काव्याळञ्गञ्च | शादूलविक्रीडितम्‌ ] || ११।। 
आकाश इति 


| 

“कि त्रबीष्येवःमित्यादि विना पात्रं त्रवीति यत्‌ | 
कस्तत्स्यादाकाशभाषितम्‌ ||” 

इति धनिकोक्तरीत्या विनापात्रमत्ति प्रत्युक्तिरूपेणेत्य थः | 

रम्यान्तर इति | अस्या; = शकुन्तछाया: । कमलिनीभिः हृरितानि-तैः- 
कमालिन।दरितेः = पञ्चिनीषण्डदरितावमानेः । सरोभिः = सरोवरे: | रम्यमन्तरं 
वध्यास --रम्यान्तरः = EAT । छायायुक्ता दुमाः-हायादुमास्तैः-छाया- 
ati = शीतळच्छायामनोइरैः तरुभिः | नियमितोऽकमरीचीनां तापो यत्रासौ = 
अवरुद्धदिवाकरकिरणसन्तापः | कुशेशयानां रज इव मृदुः रेणुयंत्रासो तथा = 
केमळपरागकोमधूलिपटलः | अत एव शिवः -सुखदः, झान्तोऽनुकूलश्च पवनो 
Ta, तथा-मागः--भूयादिस्यथः। अत्र च पादत्रयगतानि विशेषणानि 
वायुपरतयाऽपि योजनीयानि | तथा हि 


वायुपक्षेपि ।द्‌=कमळसम्बन्धात्‌ छायाद्रुमतम्बन्धात्‌ , कमलरणुसम्पकाच्च 
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बही शकुन्तछा--आज पतिगृह जा रही हे, आप लोग सब मिलकर इसे 
अजुभति ( आज्ञा, स्वीकृति ) दीजिए ॥ ११ ॥ 
[ आकाशवाणी होती है--] 
इसका मागं बीच बीच में कमळ को sare से हरे-मरे सरोवरों से 
मनको हरनेवाळा, घनी छाया से युक्त वृक्षों से सूर्य की किरणों के सन्ताप से 
रहित, कमरों की रज ९०षूरि'ण नाळ 3 फ्ाम्त०भौर/अमुकूल मन्दः मन्द 
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C¢ 
WHA —( कोकिलशब्दं सूचयित्वा- ) भगवन ! 


$ 


~ अचुमतगमना शङ्ुन्तला alae वनवासबन्धुभिः 
परभृतविरुतं कलं यतेः प्रतियचनी कृतम मर नः ॥ १३॥ 


7 | 


सोरभ-येत्य-मान्द्यानि TANT | एवमेय मागपक्षेऽपि च-शैत्य-सौरम-मार 
दान यथायथं जेयानि । इत्थञ्चोक्तिभङ्गघा मार्गे ए SEAT: व हि है 
आातिण्ह ग्रात्तायां न सम्प्रति शुभमिति भविष्यदमडळस चना। [ त्ययो 
परिकरः । काव्यलिङ्कञ्चेत्यादयोऽलड़राश्च विभावनीयाः । श्वसन्तति : | 
वृत्तम्‌ | ॥ १२॥ a 
पावस्मय>साश्वयम्‌ | देवताभाषितमेतदिति हि विस्मय | आकणयन्ति = 
“2ण्वान्त | सूचयिखा = निर्दिश्य । भगवन्‌ | = > pry! | F 
AGHA | यत:--कलंस्मधुर, परभतस्य विरुतं-व किल्ध्वनि: | एभिः= 
तराभः | आत्मन:>स्वस्य । प्रतिवचनीङ्तं = स्व त्तिररूपण प्रकटितं | ततः-वने 
वासेन वन्धुभिरिव बन्धुभि:-बने Taal प्रासेः | तरुभिः=्पादपैः | इयं 
वि मन यस्याः सा --अनुमतगमना=अनुज्ञातपतिगहगमना 
तवचनव्वारापस्य प्रकृतगमनोपकारकतया परिणामोऽत्राऽल- 

कारः | अपरवक्त्रं चच्छन्द: ]॥ १३॥ 


ऊ 


पवन से हि ण = 
prs ae आर कल्याणकारी हो । अर्थातू-'मार्ग में इसे किसी प्रकार का 
| यह वृक्षो की ओर से, तथा वनदेचताओं की और से at 
का आशीर्वाद है ॥ १२॥ प TAU का आर से, शकुन्तला 
सब--- 
१). 0 नकी 
त मि हे छू क शब्द की सूचना देकर-- ) हे सगवन्‌ ! वन # 
इन्होने मधुर एवं मनो 
ङ हर कोकिल का शब्द ही 
पन उत्तर म मानो ह जातिल. किह हैव! शकक B५१ ३ ॥ aq 
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 गौतमी--जादे ! ण्णादिजणसिणिद्धाहिं अणुण्णादगमणासि 
तवोबणदेवदाहिं | ता पणम भअवदीणं । 
[ जाते ! ज्ञातिजनस्त्रग्धाभिरनुज्ञातगमनाउसि 
तख़णम भगवतीः ] । 
शकुन्तछा--( सप्रणामं परिक्रम्य, जनान्तिके-) ger पिअंबदे | 
अजउत्तदंसणोस्सुआए वि अस्समपदं परिचअन्तीए दुक्खदुक्खेण 
चलणा मे पुरोमुहा ण णिवडन्ति | 
[ हळा प्रियंबदे ! आययंपुत्रद्ञनोत्सुकाया अपि आश्रमपदं परि- 
त्यजन्त्या SCE चरणो मे पुरोसुखो न निपततः ] | 
प्रियंबदा--ण केवलं तुमं Sez तवोबणविर 
उवत्थिदविओअस्स तवोवणस्सवि अवस्थं पेक्ख हाव 
[न केळं त्वमेव तपोवनविरहकातरा, स्वयोपस्थितवियोगस्य 
तपोवनस्याप्यवस्था प्रक्षस्व तावतू--] | 


तपोवनदेवतासिः, 


हकादरा, तुए 


ज्ञाविजन इव स्निग्धामिः---ज्ञातिजनस्विग्धाभिः = वन्धुवगवत्त्वय्यनुराग-. 
wea: । भगवतीः = तपोवनदे 

जनान्तिकम्‌ = त्रिपताककरेण अन्यान्‌ निवार्य केवलं सखी प्रत्येवाहेत्यथः | आये- 
पुत्रस्थस्दुष्यन्तस्प | दशने-प्रेक्षणे । उत्सुकाया अपि=्उस्कण्ठिताया आपि । आश्रम: 
गदन्तपोवनभूमिं । दुःख-दुःखेन-कच्छादपि । पुरोबुखो =गन्तव्यदिगभिमुखं | 


न निपततः=न गच्छतः । स्व जनजन्मभूमिस्नेहसम्बन्धादिति भावः| तपोवनविर- 


गोतमी--हे पुत्रि ! वन में रहने से हमारे में बन्धु माव से स्नेहान्वित हो 
हन वन देवियोंनें तुम्हें जाने की अनुमति दी हे | अतः इन सगवती वनदेवियों 
को तूं प्रणाम कर । ical 

शछुन्तळा--( प्रणाम करती हुई, कुछ चळकर, awa से प्रियंवदा से-) 
है सखी प्रियंवदे ! saga (= प्राणप्यारे-अपने पति) को-देखने के लिए मेरे 
ससुर होने पर भी, इस आश्रम को छोड़ते हुए, अति दुःख से मेरे पैर आगे को 
ह पड़ रहे हैं । 

प्रियंबदा--.इस आश्राए-के ?विय्पेबा, के, SAAR NGM ओर SASS 


ee 0 


>- oe Or per 


| 
| 


आऊ | उप्से भी अनुमति छे आऊ yt 
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उग्गिण्णदव्भकवला मई, परिच्वत्तणत्तणा ` गोरी । 
ओसरिअपाण्हुपत्ता शुअन्ति aed बिअ saat ॥ १४॥ 
[ उद्गोणद्भकवला "मृगी, हरित्यक्तनर्तना २ 


शकुन्तठा--( स्म्रवा- ) ताद ! ळदावहिणीः दाव माह 
आमन्तङ्र्सं | 
। तात ! ळताभगिनीं तावर गाधवामामन्त्रायेष्ये ] | 


देण कातरा=्व्याकुळीभूता | उपस्थितो वियोगो यर र तस्य--उपस्थितवियोगलः 
सम्भात्रितवियोगस्य | 

उद्गोर्णेति । उद्गीणो दर्भाणां कवलो याभिस्ताः 
त्यक्तकुराग्रासाः | मृग्यः = 


उद्गीर्ण द्भकव ड: = 
हारण्य: | मृगाश्च | मगी-हरिणी पाठान्तरे-प रत्यक्त 
नत्तनं येस्ते~परिस्यक्तनत्तनाः = वा जतनत्तनाः | मयूराः = बहिणा: | मयूरा 
पाठान्तरम्‌ । अपसुतानि पाण्ड़नि पत्राण यासां ar:— अपसूतपाण्डुपत्रा: = 
पतितपारणामपाण्डपत्राः । ( तेन व्याजेन ) 
याजना [ उत्प्रेक्षा । मृगादि 


| 
लता:>बल्ल्य: | अश्रणीत्र मुञ्चन्तीति 
! अन्धुव्यवहारसमारापात्समासोक्तिश्व ] || १४॥ 
छता एव भगिनी, तां = भगनीस्थानीयां लताम्‌ | आमन्त्रयिष्ये = प्रेक्षिष्ये | 
हो रही है-यह बात नहीं है किन्तु उपस्थित तेरे इस वियोग के कारण इस 
आश्रम की भी कैसी दक्षा हो रही है देख-- 

ये हरिण और हृरिणियाँ-अपनें मुख से कुशा के ग्रास को भी छोड़कर दुःखित 
हो खड़ी हैं । और इन मोरों और भयूरियों ( मोरनी । ने-नाचना ही छोड़ 
दिया है । और ये छताए' झी अवमे पुराने पत्ता को छोड़ने के agra मानो आंसू 
बहा रही हैं | ( मानो रो रही हैं )॥ १४ ॥ 

राकुन्तळा--( याद करके कण्व से-) हे तात ! में अपनी छता-बहिन 
माधकी ( वासन्ती war) से भी मिल आऊ ? | ( अर्थातू--उससे भी पूछ 


oi 


£ मृगाः इति, तुरति ऽक Shaw ११।०१२- “मूः; ? इति च पा? | 
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IN 


कण्वः--वत्से : अवमि ते तस्यां सोहाहम' । इयं सा *दक्षि- 
णेन पश्य । उछी ; ` 
शकुन्तला-=( उपेत्य, लतामालिङ्गय-) लदावहिणी ! ( उचूद- 
— = मं व च्छ o ~ 3 
संगदापि ) पचचालिन्गस्स मं (इदो गदेः) साहामएहिं वाहुहिँ। अज्ञ पहुदि 
दृरवत्तिणी कखु दे अविस्सं | ताद्‌ ! अहं विअ इअं तुए चिन्तणीया | 
[ टताभगिनि ! ( चूतसङ्गताऽऽपि ) प्रत्याङिङ्ग मामितो अ गतेः 
शाखामयबाहाभः“ | अद्य प्रश्नात दूरवत्तिनी खलु ते भविष्यामि ¦ 
तात ! अहमिवेयं त्वया चिन्तनीया ] | 
>>} 


कण्वः बने cy ! 


सङ्काल्पतं प्रथमसेव मया त्वदथं 


भचारमात्मसदृशं स्वगुणेगताऽसि | 


तस्यां = माधवीळतायाम्‌ । सोहाह = स्नेहम्‌ । पाठान्तरे चः सोदयस्नेहं = 


सहददरश्रातृस्नेदं | दक्षिणेन = दक्षिणदिशि । वर्त्तते? इति शेषः | 
चूतसज्ञता5पि-तहकाराश्छिष्टा पि । प्रस्यालिङ्गन्परिष्वजस्व | zal गताभिः= 
ia क ¢ - gy tan ar 

मदाभमुखं प्रवृद्धामि: | शाखाबाहाभः = शाखामयेभुज: | दूरवत्तिनी = दूरतर- 


नगरबत्तिनी | त्वया विरदिता | इयं = लताभगिनी । त्वया=्कण्वेन । चिन्तनीया= 
अवेक्षणीया । न 
सह्लाल्पतसिति | मया प्रथममेव = आदावेव, aza'-agied = 


कण्वे--हे पुत्रि! तेरा उस वासन्ती छता में कितना प्रेम है, यह मैं 
जनता हूँ । यह देख, दक्षिण की ओर यह वासन्ती लता है । 

राइुन्तळा--( वासन्ती लता के पास जाकर उसे आळिङ्गन कर ) हे लता 
बहिन ! तूं ( अपने पति आम से सङ्गत होती हुई भी ) मेरी ओर फेडी हुई 
अपनी शाखा रूपी इन Basi से मुझे आछिङ्गव कर । अब आज से में तेरे से 
दूर हो जाऊ गी | ( कण्व से-) हे तात ! आप इसका मेरे'ही तरह पालन पोषण: 
करे और इसका मेरी ही तरह पूरा २ ध्यान रखें। 


वे वत्से ! पहिले तो तेरे लिए योग्य वर की सुके चिन्ता थी, सो 


“alee seep पा०१०२१क शिव iat 8"क'क्षविक्षत'क-'बाहामिः' | 
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अस्यास्तु सम्प्रति वरं त्वयि वीतचिन्तः 
कान्त समीपसहकारमिमं करिष्ये ॥ १४। 
—alea: प्रस्थानं प्रतिपद्यस्व | 
शकुन्तला--( सल्यावुपेत्य--) ger! एसा दोण्णं पि वो ह्ये 
णिक्खेवो | 
| हळा ! एषा द्वयोरपि बां हस्ते निक्षेपः ! | 


रेव गुणे;। गताउसि>त्वं स्वत एव प्राप्तासि । 5-पुनः | त्वयि वीता चिन्ता यस्यासौ- 
बीतचिन्तः=अपगतिन्तः सन्‌ । अहं सम्प्रति = इदानीम्‌ | इमं समीपसहृकारंड 
इमं निकटस्थं चृतम्‌ । अस्याः = माधवीलतायाः । कान्तं == भर्तारं | करिष्येः 
करिष्यामि । [ समासोक्तिः । काव्यलिङ्गम्‌ | समः | अन्योन्यमित्या दयोऽलङ्काराः। 
“वसन्ततिलक वृत्तम्‌? ] || १५ ।। | 
इत: = अस्या दिशि । प्रतिपद्यस्व = समालम्बस्य । द्वयोः = सख्योः | हस्ते- 
पाणो । निक्षेपः = न्यासः । परिरक्षणाथ' भवद्धस्ते इयं सया निवेशिता, भवः 


चिन्तितम्‌ | आत्मनः सऱया = स्वयोग्यसत्तारं | स्वगुणे रेव = स्वसोभाग्वा दिप 


तूं स्वयमेव योग्य वर के हाथ में अपने ही रूप सोन्द्यं आदि गुणों से चली 
गई हे | अतः अब तेरी लो चिन्ता झुमे रही नहीं हे । अब इप साघवीलता का 
भी इस पाश्चेवत्ती आम्र के वृक्ष साथ विवाह कर दूंगा । अर्थात्‌-इस आम्र वृक्ष 
को ही इस ळता का वर (पसि ) बना दूंगा ॥ ५७ ॥ 

अतः--अब तूं निश्चिन्त होकर यहाँ से प्रस्थान कर । 

राडुन्तळा--( सिया के पाख जाकर ) हे सखियों ! इस माधवी छता 
को तुम दोनों के हाथ में धरोहर के रूप में छोड़ जाती हूँ | अर्थात्‌-इसकी 
रक्षा का भार में तुम दोनों पर छोड़ती हूँ । 

कर्क... “ण "000 a 


१ 'चूतेन संश्रितवती नवमालिकेय-...- 
CEG BE PE A मम्धकिल्रीकीबिन्तफ। 2 पा० | 
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सख्यौ--अअं जणो दाणिं कस्स हत्ये अमल. ae 
[ अर्थ ( इति वाष्पं ‘विस्‌ जतः ) | 
अयं जन इदार्ना कस्य हस्ते समर्पितः ? 
कण्व;--अनसूये | प्रियंवदे ! अलं शा = 
मेव शकुन्तला स्थिरीकर्सव्या | 
( इति सर्व परिक्रामन्ति )। 
शकुन्तला--( विटोक्य-- ) ताद्‌ ! एसा उडअपञ्जन्तचारिणी 
प अनह जदा सुहृष्पलवा भविस्सदि तदा मे कम्पि 
पिआणवदअ 'वसञ्जइस्ससि, सा एदं विसुमरिस्सस्ति! | 
[तात . एषा उटजपर्यन्तचारिणी गर्भभारमन्थरा मृगव धूयेदा 
सुखप्रसवा भविष्यति, तदा मे कमपि प्रियनिवेदनकं विसज्जेयिष्यसि । 
मा इदं विस्मरिष्यसि ] | 


नु भवतीभ्या- 


तौम्यां परिरक्षणीयेति यावत्‌ | अयं जनः = सखी जनः । भवती* 


abe भ्या मेव = युवा- 
म्यामंव | स्थिरोकत्तव्या-्सान्त्वनीया । 

| परिक्रामन्ति = गच्छन्ति | उटजस्य = पणञालायाः, पर्यन्ते = समीपे चरित 
ET: सा | गभमांरेण मन्थरा = गभेभारमन्दगमना | मृगवधूः = इस 
G84 प्रसवो यस्याः सा, तथा = सुखप्रसूतिः | निवेद्यते अनेनासौ निवेदनः | 
ER निवेदन एव निवेदनकः = शुभसूचको जनः | तं विसर्जविष्यसि = 


र दोनों सखियाँ--भोर हे सखि ! हम छोगों को किसे सहारे छोड़कर जा 
रहो हो ? । ( दोनों आंसू बहाती हैं ) । 
कण्ब--हे अनसूये ! हे प्रियंवदे ! तुम लोग dat मत | तुम लोगो को 
शकुन्तळा को ही धीरज देना चाहिए, उलटे तुम लोग ही रो रही हो! । 
( सब--चलते हैं ) । 
_ शऊुन्तछा--( देखकर ) हवे तात ! कुटी के पास फिरती हुई, गर्भ मार से 
अन्त, यह ait जब सुख से प्रसव कर ले, तो इस प्रिय वृत्तान्त को सुनाने के 


fee मेरे पास किसी झुभ समाचार पहुँचाने वाले दूत को अवश्य मेजिएगा | 
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कण्वः--वत्से ॥ at बस्प्रारष्यास' | 


शकुन्तला--( गतिमेद रूपयित्वा-) अम्सो ! को णु क्खु एसो 
पदक्गन्तो विअ मे पुणो पुणो बसणन्ते सज्जदि ९] 
[ अम्मो ! को नु खल्वेष पदाक्रान्त इव भे पुनः पुनरवेसनान्ते | 
सञ्जते ? |। 
कण्व!-- aca ! | 
ल्य ‘aR lr LOR 5 2 
यस्य त्वया त्रणविरोपण मिङ्गदी | 
Sus om > कुशस्नर्चि 
तेल न्यपिच्यत मुखे कुशस्रचिविद्धे | | 
शयामाकमुष्टिपरिवद्रितको जहाति | 
प्रो पदवीं 47 ट्र 
साऽय न पुत्रकृतकः पदवीं AMET ॥ १६ ॥ | 
प्रेषयिष्यसि | एतेन प्रसवादनन्तरं निवे दकेन दुष्यन्तेन सङ्गमः सूच्यते | गतिः 
भाव्यमङ्गळं सूच्यत | 
यस्येति । यस्य --कुरासूच्या विद्धे = क्षते । सुखे । व्रणस्य = क्षतस्य | 
बिरोपणं = विरोहणम्‌ | इङ्गुदीनां = व्रक्षविेषाणां । तेल = खेदः | त्वया 
न्यषिच्यत = निश्षिप्त । श्यामाकानां = मुन्यन्नविरोेषाणा--मुष्टिभिः परिवर्दधितकः= 


के लिए तेरे पास जरूर किल्ली को भेज दूँगा | 

राकुन्तळा-( अपनी गति के अवरोध का अभिनय कस्ती हुई ) अरी 
मैया री ! यह मेरे पैरों में बार-चार आता हुआ कोन मेरे कपड़ों में बार २ 
ळिपट रहा है ! । ( घूमकर देखती है )। 

कण्व--हे gf! जिसके मुख क कुशा को सूची ( तीक्ष्ण अग्ममाग ) से 
fag ( विक्षत ) हो जाने पर तेने घाव भरने वाळा इङ्गुदी का तेक सींचकर 
जिसका कण ठीक किय Abr Shaya सामक पकष ) की सुट्टिया दे देकर 


भङ्गं = गमनरोध । पा दाक्रान्तः = पादलग्न इव | वसनास्ते र पटाञ्चले | एतेन 


कण्व--नहीं, नहीं, इसे में नहीं भूळूंगा ga शुभ समाचार को पहुंचाने 


ऽक ] Qc See HT पीटीकीविरजितम as 
Z >) 


Ne 


शकुन्तला-~वच्छ | कि मं सहवासपरिज्ञाइणीं अणुवन्धेसि । 


of अचिरप्पसूदावरदाए जणणीए विणा जधा मए वडढिदे 
दार्णिपि मए विरहिंद तादो तुमं चिन्तइस्सदि । ता णिडत्त 
( ¬ इति रुदती प्रस्थिता I 


[ वत्स ! कि सां सहवासपरित्य ]गिनीमनुबध्नासि* | ननु अचिर- 
प्रसूतोपरतया जनन्या विना यथा मया वर्द्धितोडसि, तथा इदानीमपि 
मया विरहितं तातस्त्वां चिन्तयिष्यति । तन्निवत्तेस्व }I 


। सितधा 
स्स । 


Wed | LITA पुत्रश्च पुत्रकृतकः = पुत्रस्थानीयः । सोऽयं मृगः। ते 
पद्व =पन्थानम्‌ । न जहाति>न परित्यजति | [ स्वभावोक्तिः अनुप्रासः । 

¢ न र ® 
'वसन्तातलकम्‌? ||| १६ | 


सह य रत्यागना-तब सहृवासं विहाय गच्छन्ताम्‌। अनुबध्ना।स अनुः 
सरास | द्ररथव क सुनें TTA | आचर प्रसूतया च तया उपरतया च 
अचिरप्रसूतापरतया = आचिरप्रसूतयेब मृतया | जनन्या = मात्रा | मया = मातु 
कल्पया । ।चन्तायष्यति = पयवक्षिष्यते | निवत्तस्व = आश्रमपद याह 


जिसका तूने पालन किया है, बच्चे की तरह तेरा पाळा हुआ, वह हरिण का 
बच्चा तेरे मार्ग को नहीं छोड़ रहा हैं, ( तेरे साथ २ ही चळ रहा हे ), ओर तेरे 
परां में बार २ लोट रहा है ॥ १६॥ 

शकुन्तछा-बच्चे ! तुम लोगों के सहवास के सुख को भी छोड़कर जाने 
बाळी मेरे साथ भी तूं इस प्रकार प्रेम से क्यों आ रहा है ?। जैसे तुझे जन्म 
देकर ही सद्यः तेरी माता के मर जाने पर तेरी माता के अमाव में मेंने तेरा माता 
की तरह पालन-पोषण किया था, और तुझे इस प्रकार बड़ा किया था, उसी 
प्रकार मेरे अभाव में भी तेरा पालन-पोषण तात कण्व करते रहेंगे। ओर तेरी 
देख-रेख अच्छी तरह करते रहेंगे | अतः अब तूं छोट जा | 


( इस प्रकार रोती हुई प्रस्थान करती है ) | 
ee 


१ अनुसरसि? 
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कृण्वः- -वस्से ! अळं रु 
साळोकय | 
उत्पक्ष्मणोनयनयोरुपरुद़ वृति 
बाष्प कुरु स्थिरतया शिथिलानुबन्घम | 
अस्मिन्नरक्षितनतोन्रत भूमिभागे 
मार्गे पदानि खलु ते विषमीभव १७॥ 


aad ने अल=न प्रयोजनम्‌ | स्थिरा = धेवद्यीला 
कय = पश्य | | 

उत्पक्ष्मणोरिति । उत्‌-ऊध्वं -पक्ष्मणी ययोस्तयो:--उत्पक्ष्मणों: > 
ऊद्ध्वीमूतनेत्रलोमशालिनो: । नयनयोः = लोचनयो;, उपरुद्धा-- विषयेप प्रति 
इता, व्रत्तिः = वर्त्तनं येन तम्‌--उपरुद्धवृत्ति = प्रतिहतदर्शनशक्ति । बाध्यम्‌ = 
अश्रुजळं | स्थिरतया = घेयण । श्िथिलोऽनुबन्धो यस्य तं-- श्षिथिलानवन्धं = 
रुद्धबसर | कुर = विधेदि | खल = यतः । अलक्षितो = नतोन्नतो भूमिमागों 
यथा तत्सम्बुद्धा- = ( हे ) अळक्षितनतान्नतभुमिभागे ! > हे अविदितसमविषम- 
प्रदेशे शकुन्तळे ! । अथवा मागविशेषणमेतत्‌ | शष्पाद्यादततया 5लक्षितसमविषम 
प्रदेशे । अस्मिन्‌ मार्ग-आश्रभ्ननिकटवर्त्तिनि चिरपरिचितेऽपि मार्गे | ते पदानिर्‌ 
चरणाबन्यासा[ः | विषमीभवन्ति -स्खलन्ति । का कथाऽपरिचितेऽग्रिमे पथि 
तब स्यादित्याशयः | [ काव्यलिङ्गम्‌ । अनुप्रासः ] || १७ ॥ 


। आलो. 


कण्व=-हे ga! रोओ मत | a aan करो, और चित्त को स्थिर 
करो । रास्ता इधर है, इधर देखो । 

उन्नत पक्ष्म---नेत्रढोम--( बाफण, बरनी ) से सुशोमित तेरे नयनां की 
दृष्टि शक्ति को रोक लेने वाळे आँसुओं को--धेयं से, और चित्त को स्थिर करके 
हटा। क्योंकि--इस ( अपरिचित एवं ) ऊँचे-नीचे भूभाग चाळे मार्ग में तेरे पर 
ळडखडा रहे हं, ऊंचे-नीचे पड़ने से डगभगा रहे हें । अतः रोना बन्द कर ॥१ 


० + 2... 
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तन । स्थरा भव | इत्‌; पन्थान. 
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शिष्यी--भगवन ! "ओदकान्तं स्निग्धोऽनुगम्यते’ इति श्रयते | 
तदिदं सरसीतीरम्‌ | अत्र नः सन्दिइय प्रतिगर तुमह सि । 
कण्वः तेन होमां * क्षीरिवृक्षच्छायामाश्रयामः 
( सव--तथा नाटयन्ति yt 
कण्यः-- “डे खलु तत्रभवतो दुष्यन्तस्य युक्तरूपं सन्देष्ठञ्यम्‌ 7 
( इति चिन्तयति ) । 


प्रियः । गच्छन्‌ = प्रचलन्‌ | 
GMAT = अडाखयते | शूयते = श्रुत्या प्रतिपाद्यते | सरसीतीरं = सरोवरतीरं । 


आ उदकान्त = जलारायपयन्त | [ह्नेग्ध 


नः = अस्मान्‌ । सन्दश्य कि राजे वक्तव्यभित्यादिकमप द्र गन्तु- 
महसि>निवर्सितुमह सि | पाठान्तरे--क्षीरप्रधानो वृक्ष Ha, ie 
क्षीरिणो वटादेछायाम्‌ । क्षीरित्रक्षप्यन्तमुदकाधारपर्यन्तं वा प्रियजनानुगम- 
नस्य श्रुतासद्ध्माल्क्षरतरक्षोपा दानम्‌ | ओदकान्तं प्रियं प्रोथमनुब्रजेःदिति हि 
दतिः । तत्रभवतः = मान्यस्य राजष: | अतिशयेन युक्तं-युक्तरूपं = योग्यम्‌ । - 
Tat शि भगवन्‌ ! परदेश जाते हुए अपने स्नेडोजनक्ता जलाशय 


पर्यन्त ही अनुगमन करना चाहिए--ऐथी श्रति है | और वह सरोवर का तट 
मो आगया हैं, अतः हम लोगों को आवश्यक सन्देश देकर आप अब apa 
की छोट जाव । [ अपना स्नेही जन = बान्धव जब परदेश जाए, तो उसको 
WAG तक साथ जाकर पहुंचाना चाहिए-एऐसा शिष्टाचार है, एवं ala 
है । इसोकिए sor भी शकुन्तला को सरोवर तक पहुँचाने आए हैं ]। 
केण्ब--तो ठीक है, हम छोग इस दूधवाले वृक्ष ( तोड़ने पर जिस वृक्ष से 
दूध निकले, जेले--बड, पीपल गूलर, आक-आदि) की छाया में खड़े हो जाएं । 
| सव--ज्ञीरी ( बट-पीपछ आदि ) वृक्ष की छाया में खड़े होते हैं ]। 
फण्त-- माननीय राजा दुष्यन्त को उसके अनुरूप एवं उचित क्या सन्देश 
( सन्देशा ) दू ? । ( सोचते हैं ) । 
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[ चतुथो- 

छः शेकुन्तला--( जनान्तिक-- ) हला ! tee | णलिणीपत्त, 

न्तरिदं वि सहअरं अदेक्खन्ती आदुरा चक्कवा आरडदि--ुक्तां 
अहं करोमित्ति । 


[ इछा ! caer नलिमीपत्त्रान्तरितमपि सहचर मपञ्यन्त्यातुरा 


चक्रवाक्यारटति--'दुष्करमहं करोसी'ति | | 
अनस्रया--सहि ! मा usa मन्तेहि । (afer! मैवं मन्त्रयस्त्र]। 
एसा वि पिएण विणा गमेइ रणि विसाअदीहअरं | 


गरुअ TNFa आसाधन्धो सद्दावेदि | 
(पाढान्तरे-) नलिनीपत्रान्तरितमपि=्प्चिनीदळपि हिंतमपि | सहृचरंरप्रियम| 


आतुरा-विरहविह्ला | आरटति-करुणं रौति | पाठान्तरे. आरोति = क्रन्दति | 
BATA 3B ढं ९ 4 लं ps TANS 
डुष्कर अपय विनाडवस्थानरूपं कष्ट कम | अहं>चक्रवाकी । पत्रान्तरिते5पि प्रिये 


qe जीवामि तन्मेब्नुचितमिति चक्रवाकी विरो।त, अहं पुनः शकुन्तला इयद्‌ः 
वूरबर्तिनि प्रयेऽपि जीवामीति महन्मे कठिनं हृदर्यामति ara: | 


` [यहाँ से लेकर १८वें छोक तक का यह शकुन्तछा--अन घूया संवाद सावं- 
त्रिक नहीं है । किसी २ पुस्तक में ही देखा जाता है jt 
राङुन्तळा —( अळग से ) हे सरि ! देख तो, कमलिनी के पत्तों की ओट 
में हुए अपने सहचर चकये को नहीं देखकर भी यह चक्रवाकी ( चकवी ) आतुर 
(ब्याकुळ) हो बोळ रही है, कि-'अपने प्रिय के वियोग में भी में जो जी रही हूँ- 
यह में अति कठिन कार्य कर रही हँ? । भावा्थ---केवळ पत्ते के ही aga 
अपने प्राणप्यारे के रहने पर भी चक्रवाकी उसके विरह में विकळ हो अपने जीने 
को भी कठिन कार्य कह रही है, पर देख में तो कितनी कठोर हुं--जो अपने 
प्रिय से इतने दूर रहकर भी जी रही हूं. । अर्थात्‌ मेरा हृदय तो aw से भी 
कठोर है, जो प्रिय के विरह में भी नहीं फट रहा है ! 
अनसूया- दे सखि ! ऐसा मत सोच, (ऐसा मत कह) । क्योंकि देख,-- 
यह seat तो अपने प्रिय के विना उसके वियोगा में भी विषाद और शोक 


१ [ ] इत अस्म Ret इलीश TT |... 


| 
| 


| 
| 
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ऽकः ] अभिनवराजळक्षमी-भाषाटीका-बिरा जनम, २७७ 


~~ Se 


[ एषा प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम | 
गुर्वपि विरहदुः्खमाशातन्धः साहयति ]॥ 
अनस्र्या--सहि ! अस्समपदे ण अस्थि को वि चित्तवन्तो जो 
तए विरहिज्ञन्तो ण ताम्मदि | पेक्ख दाव-- 
[ सखि ! आश्रमपदे नास्ति कोऽपि चित्तवान्‌ यस्त्वया विरहय्ब- 
माणो न areata । प्रेक्षस्व तावत--! ] | 
= Coy mao (५ saat 5 आओ ~ पिं 
पुडडण-वत्त न्तार्अ वाहारओ बिण ह वाहरे z पिं | 
नसाल TIE ८5 (० *६ 
मुह SSNS तइ tals देह चकाओ ॥ १८ ॥ 
मा एवं मन्त्रयस्सेवं कथय । एषाऽपीति। एषापि चक्रवाकी प्रियेण विना, 
बिषादेन=दःसेन | दीघतराम-आयामवर्ती त्रियामां नाम रात्रि गमयति। वतो गुर्वपि 
दुःखम्‌ | आशावन्धः = सङ्गमाञ्चातन्दुः | साहयति-मषयति। [अर्थान्तरन्यासः] | 
सित्तवान = चेतनो Ha: | विरहृय्यमाणः = सन्त्यज्यमानः | न ताम्यति = 
न ग्लायात | 


से अधिक लस्बी मालूम होने बाळी संपूण रात्रि को मी केवळ पति मिळन की 
भाशा से ही बिता देती है | क्‍योंकि अति qe विरह के दुःख को भी आशातन्तु 
सहन करा ही देता है। [चक्रवाक पक्षी ओर चक्रवाकी प्रायः जछाशयों पर रहते 
हैं, ओर दिन भर तो वे साथ ही रहते हैं, पर रात्रि को दोनों का विरह हो 
जाता है, AMA इस तट पर आती है, तो चक्रवाक उस तट पर चला जाता 
है। चकवा इस तट पर आता है, तो चकवी झट उड़कर उस तट पर चछी जाती 
है | रात भर इसी प्रकार वे विरह में बिताते हैं |। इसी प्रकार हे सखि ! तूं सी 
मिलने की आद्या से ही इस विरह के काळ को बिता दे। घबड़ा मत । शीघ्र 
ही तेरा मी तेरे पति से संसर्ग होगा । | 
अनसुया -हे सखि ! इस आश्रम में ऐसा कोई भी चित्तवान्‌ = भाणी-- 
नहीं है, जो तेरे बिरह से उदास और व्याकुळ नहीं हो रहा हो ! देख तो-- 
कमळिनी के पत्तों कम-पोड०स्ि्ुलीनहुङठ्नी०हिसा०तिक वारी (चकवी) 


EE oh et RR RRR 


mes 000 


२७८ अभिज्ञान-शाकुन्तळघ्‌--- 


व्याहरति प्रयाम 
सुखाब्यूढणालर्त्वयि दृष्टि ददाति चक्रवाकः* || १८ ॥0 


कण्वः वत्स ! शाङ्गरच ! इति त्वया WET राजा 
शकुन्तलां पुरस्क्र्याउमिधातव्य;--- | 

शाद्रेरव!ः-- आज्ञापयतु भवान | 

pry ;— 
अस्मान्त्साधु Talay संयम्‌ घनानुञ्चः कुलश्चात्मन 
स्वय्यस्या; कथमप्यवान्थवळृतां स्नेहपरतत्तिञ्च ay । 


पुटाकिनी विषनाहिश्च 
क्रवाका | मुखोह्यूढमूणालः = वदनधत 


पुट किनीति | पान।पत्त्रान्तारतां । 'नालीकिनी 
TAA उत्पालनीकोशः | प्रियां = च 


बिससूत्र: | व्याहृतोऽपि वारवारसाहताऽपि | पेक्राह्नृ::चक्रवांकः। न याह्रातर 
न वाच प्रांतयद्यत | कवल त्वाय दृष्टि ददाति 


= त्वामेव प्रेक्षते । तिर्यज्ञोडप 
ARMA विरद्दविक्कवारत्वां प्रेक्षन्त 


का कथाऽऽश्रमवासिना सचेतसां जनाना 
CRIA: | अनन भावी दृष्यन्ताऽ वकारः सत्ततः || १८ | 
दाकुन्तळ] पुरस्कृत्य = इाकुन्तलात्रिपये | alee यावत | 
अस्मानिति। संयम एवं धनं येपान 


FAL = तयाद नान | अस्मान-साधु = सम्यक्तया । (alae = विचाय | 


न्त संयमधनाः । तान- संयमः 


कला थह चाक (चकवा ) उत्तर मी नहीं दे रहा है । केवल अपने सुख 
( चोंच ) में कमळ के तन्त ( ame ) तेरी 


का पकड़ हुए एक टक तेरी ही 
ओर देख रहा हैं ॥ । ८ || 


कण्व--हे वत्स शाक्लरव ! मेरे वचन से शकुन्तळ. को आगे करके राजा 
दुष्यन्त से यो मेरा सन्देश कहना, कि--- 
शाज्ञरव--आप आज्ञा करिए | 


BAe राजन्‌ ! सयम धन (इन्द्रिय निग्रही) आर तपस्यापरायण हमारी 


कन्नन 


>>>: 


१ “मुखे SEES पा ल: Vrat Shastri Calera g Ss: क्वाचित्कः । 
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sé] अभिनवराजर मी भाषादीका-विराजितम WE 


nr 


का क pa 0 od 
सांमान्यप्रतिपत्तिपूवंकमियं दारेषु इत्या त्वया, 


अस्याः = दाकुन्तलायाः । कथमपि > केनापि प्रकारेण, साक्षात्‌ परोक्षं वा, 
अवान्धवङ्कतां-न वान्थवैः कृतां = साहजिकीम्‌ । तां = कुशः त्वयाऽनुमुतां | 
सनेहप्रद्नक्ति = स्नेहप्रवाहम्‌ , स्नेहाधिक्यं च,--विचाय | सामान्या = सवस्त्री- 
साधारणी, या-प्रतिपत्तिः = गौरवम्‌ । “प्रतिपत्तिः पदे प्राप्तों प्रवृत्तों गौरवेडपि 
चे'ति विश्व: | तत्पूवकंस्सवसाधारणगोरवपूवकं तु, त्वया दारेपु=स्वकीयभायांँखु, 
इयं = दाकुन्तला | दृश्या = दशनीया | गणनीया | अतः परम्‌ = इतोऽधिकं 
प्रचानमदिष्यादिरदन्तु । साग्यायत्तं = भाग्याधीनं । तत-वन्धूवन्धुभिः = 
अस्माभिः BAIS: | न खलु वाच्यं = नेव किल कथनीयं | प्रधानपद्न्तु 
aA स्वभाग्याथी न मित्याशयः | [ काव्यलिङ्गम्‌ | अप्रस्तुतप्रशंसा | अनुप्रासः | 
झादू लविक्रीडितम्‌ ] ॥ १६ ॥ 


प्रतिष्ठा और मानसर्यादा को अच्छी तरह समझऊर, तथा अपने TY कुल की ओर 
मी देखकर, तथा तुमारे में (इस) शकुन्तला की अपने बन घु-बान्धवो से नहीं कराई 
हुई,अतएव स्वाभाविक इस विशिष्ट प्रीति को मो देखते हुए, इस शकुन्तला को 
अपनी और स्त्रियों के बराबर ही समझना?” यही मेरा कहना है । इससे आगे तो 
(विशिष्ट'देवी' पद प्रदान आदि तो) सत्र भाग्याधीन है । अर्थात्‌ अपने गुणों से यह 
स्वयं ही उस पदको योग्यताबश प्राप्त कर सकती है। इसके लिए तो खी के 
बन्धु-बान्धवों को कुछ कहना नहीं चाहिए | अर्थात-मेरी कन्या शकुन्तका को 
तुम कम से कम उसी प्रकार स्नेह से रखना, जिस प्रकार तुम अपनी और पत्नियों 
को रखते हो । इससे अधिक “इसे ही महारानी बनाना? यह में नहीं कहना 
चाहता हूं, क्योंकि पति के विक्षेष स्लेई-ओर अनुराग, तथा महारानी पद्‌ आदि 
की प्राप्ति तो उसके अपने भाग्य और गुणों, के ही अधीन हे । अतः उसके लिए 
कहना तो हमारा व्यर्थ ही है ॥ १९ ॥ 


१ 'प्रबृत्ति:ः कमिणा रासे पत्ति 


२८० अभिज्ञान-शाङुन्तलम्‌-- [ चतुरो 
कण्वः---( शकुन्तलां विलोक्य ) aD) त्वमिदानीमनुशास- 
नीयाऽसि, वनोकसो5पि वयं लौ कञ्ञा एव | 
शाङ्गरवः-_भगवन ! न खलु कश्चिदविषयो नास धीमताम्‌ | 
कृण्वच/---छा त्वमितः पतिग्रहं प्राप्य-- 
VOR शुरून्‌, कुरु प्रियसखीव्ृि सपत्मीजमे 
\ 0 


La 


मचेबिप्रकृतापि रोषणतया मास्म प्रतीपं गम! | 


OM 


अनुशासनीया>शिक्षणीया | वनोकसोडपि-बनवा सिनों ऽपि | लोकिकजा:- 
लोकाचारपटव: | अतो लोकाचारं त्वां शिक्षवाम इत्यथः | ATT: = अज्ञात: | 


2 


सा खिम्‌-इतः=आधश्रमादस्मात्‌ | पतिगृहं प्राप्य | eat Tad भुश्रूपस्वे!त्यादि- 
अग्रिमछोकेन सह संबध्यते | 

शुश्रूषस्वेति । गुरून्‌ ष्न पूज्यान्‌ | पत्युजनन्था दीन्‌ । शुश्रूषस्व = सेवस्व | 
समानः पतियासां ताः--सपत्न्यः । ता एव जनस्तत्र = 


— न. 


सपल्लीसमूहे । प्रियसखी- 


दाङ्गरव--मगतरन्‌ ! आपके इस सन्देश को हमनें खूब अच्छी तरह समझ 
छिया है | इसी प्रकार उन्हे हम जाकर कह देगें । 

कण्ब--( शकुन्तका की ओर देखकर-- ) है वत्से ! अब में तुझे भी कुछ 
उपदेश ( शिक्षा ) देता हूँ | यद्यपि हम बनवासी तापस हैं, पर लोकाचार को | 
भी हम खूब जानते हैं | 

याङ्गंरव दे ad! आप सहश बुद्धिमानों के किए मळा कोन एषी 
बात है जो अज्ञात हो सकती है? । आप तो सर्वज्ञ है । 

कण्व--हे घुत्रि ! तूं यहाँ से पति के भवन में जाकर--. 

( १ ) सास, age आदि अपने गुरुजनों ( बड़ों ) की सेवा करना | और 
( २ ) अपनी सपर्नियाँ ( ata) से अपनी प्रिय लखियाँ की तरह ही ब्यवहार 
करना । ( ३ ) पति के द्वारा किसी समश्च तिरस्कार करने, या विपरीत भाचरण 


करने पर मी उससे कमी अप्रसन शोर विह त होह अर्थात पति पर कोप 
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Sg ] अभिनवराजलक्षमी-भापाठी मुनिर जिम ०, २८१ 
` भूयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने भोगेष्वनुत्सेकिनी, 

यान्त्येवं TEI युवतयो, वामाः कुडस्या55वय: ॥२०) 
गोतमी वा कि मन्यते 0 । ` 


feat = प्रियसखीबदेव | वृत्ति = व्यवहार । कुरु-विधेहि । किस ताची 

निराकृता5पि । "निकारो विप्रकारः स्या*दित्यमर: | रोषणतया = क्रोघेन । इष्येया 

वा | भतः = पत्युः । प्रतीप = भत्तुविरुद्ध | मा गमः-मा याहि | किञ्च परि- 

जने = सेवकटन्दे | भूयिष्टं = वाढ | दक्षिणा = अनुकूला--भव । भाग्येषु = 
परमसौ भाग्यसम्पत्सु | भोगेष्विति पाठे तु—भोगानः प्राप्येत्यथः | अनुस्सेकिनी = 
अभिमानर हिता, ईष्याविरहिता च-भव | एवं { सति )--युवतयः = स्त्रियः । 
गृहिण्या: पदं = स्थानं | ग्रहिणीत्याख्याम्‌ | यान्ति = लभन्त | ता एवं गृहलक्षम्य 

` इत्यादयः | वामाः = इतो विरुद्धाः स्त्रियस्तु ॥ कुलस्य = वंदास्यांप, न पत्वुरेव 
केवलम्‌ | आधघयः=्पोडा जनका एव | “पुंस्यांधिमांनसी व्यथाःइत्यमर: | 'वामो 
वल्गुप्रतीपो च? इत्यमरः | [ रूपकम्‌ | अथांन्तरन्यासः | “उपदिष्टं मनोहारि 
वाक्यं शाख्रानुसारतः? इत्युत्त 


पुक्तेरूपदेशो नाम नाटकलक्षणं च निर्दिष्टम्‌ । 'शादूल- 
विक्रीडितं वृत्तम्‌ ] || २० || 
curate सी वेत्तीति गौतमी त्वा किमपदिशतीत्याइ-किं मन्येते इति 
मन्रोणामुचितं स्त्री Gala Vaal al किमुपदिशतंत्याइ-क मन्यत इत | 


मत करना । ओर ( ४ ) अपने परिजनों ( नोकर, चाकर, बन्धु-बान्धव आदि 
Wiad जनों ) पर सदा अनुकूल माव रखना, अर्थात्‌ उनपर दथा का भाव 
सदा रखना | ( ७ ) राजोचित सुख भोगों को पाकर किसी से deat ओर गवे 
कभी मत करना | इस प्रकार चलने से (ब्यवहार करने से) युवति feat gata 
गृह-स्वामिनी पद को प्राप्त होती हें । और इससे विरुद्ध चळने वाळी खियाँ कुछ 
के लिए विपत्ति ओर पीड़ा देनेवाली होती हैं । अतः तूं सावधान होकर सबके 
साथ उचित व्यवहार करना । अभिमान, राग, देष, ईर्ष्या आदि दोषों को पास में 
भी मत आने.देना । इस प्रकार चलने से तूं ही घर की माळकिन हो ज्ञाएगी॥२०॥ 

मेरा तो तेरे को यही उपदेश है । आगे जैसा गोतमी के जचे बही ठौक है। 


‘ ah 
is माय्येपु? इते 66%. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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गोतमी---एत्तिओ क्खु बहूजणे उबदेसो। जादे ! एद्‌ कलु हि 
करेहि, मा विसुमरिस्ससि | 
[ एतावान्‌ खलु वधूजने उपदेशः । जाते ! एतरखलु हृदये कुरु, मा 
~ बिस्मरिष्यसि ] । ee है 
कण्वः ae ! एहि परिष्वजस्व मां, सख जनव्च | 
शकुन्तला--ताद ! इदो जोव किं पिअसहीओ णिइत्तिस्सन्ति ॥ 
[ तात ! इत एव किं प्रियसख्यो निवसिंष्येते ? ]। 
कण्वः--वत्से ! इमे अपि प्रदेये, तन्न युक्तमनयोस्तत्र गन्तुम्‌, 
त्वया सह गोतमी गमिष्यति | 
शकुन्तळा---( पिठरळुमादिलष्य-- ) कशं दाणि तादस्स अङ्गाई 
परिव्भट्रा मळअपठवदादो उम्मुलिदा चन्द्णळद] विअ देसन्तरे जीविद ' 
_धारइस्सं ? | 


सा कमुपदेश तब युक्तं मन्यत इत्यथः | एतावान - या वान भवता उपदिष्ट, 
तावान्‌ पयाप्त उपदेश इत्यादयः | एतत्‌ = उपदिष्टं कण्वस्य | परिष्त्रजस्व = 
आरळेषं कुरु । इत एव = अस्मादेव स्थानात्‌ | कि मया सह मत्पतिगहं 


Se 


न गमिष्यत इत्यादाय: | इमे अपि = तव सख्यावापि | प्रदेयेऽप{रणेये | अनयो$= 


गोतमी डोक है, नववधुओं को यही उपदेश देना उचित हे । बेट! 
इस उपदेश को सदा हृदय में रखना । इसे कभी मत भूलना | इससे तूं सदा 
सुसर रहेगी । 

कण्व--हं पुत्रि ! मेरे को तथा अपनी सखियों को आलिङ्गन कर, और अब 
बिदा ग्रहण कर । 

राकुन्तळा--हे तात ! क्या यहीं से थे मेरी सखियोँ मुझे छोड़कर वापिश्न 
चडी जाएगी ? | 

कण्ब--हे पुत्रि! इन दोनों का भी तो विवाह करना है, अतः इन दोनों 
का तो तेरे साथ जाना ठीक नहीं हे | हाँ, तेरे साथ यह गौतमी जाएगी | 

शकुन्तछा--( Lope बयेद्ठव्मे,जा$॥न्शाती०फवक्वेवटकर ) अब में अपने 
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a [कथमिदानीं तातम्याऽङ्कास्परिभ्रष्टा-मलयपवेता 
छतेव-देंशान्तरे जीवितं धारयिष्यामि ? ]। 
कृण्वः---वत्से ! किमेवं कातराऽसि 0 | 
a Pe 6 ANS 
अभिजनवतो सत्तः श्लाध्ये स्थिता गृहिणीपदे, 
विभवगुरुभिः कृत्येरस्य प्रतिक्षणमाकुला | 
~ n ९ 5 
तनयम वरात्प्राचीवा5क प्रस्र्य च पावनं, 
मस विरजां न त्वं वत्से ! शुचं गणयिष्यसि ॥२१॥ 


२८३ 


ANIA HNN rn, 


दुन्मूलिता चन्द्न- 


सख्योः | A= ARG Te | अङ्कम्‌ = उत्सङ्गं । परिभ्रष्टा = च्युता | मलयः = 
चन्दनद्रुमोद्भतत्थानं पर्वतविशेषः | चन्दनलता च मल्याचलादन्यत्र खळ देशाः 
at न परोदती।त प्रासद्धम्‌ | 'उत्सङ्गचिह्वयोरङ्कः इत्यमरः | एवम्‌ = इत्थं । 
कातरा = विह्ला | 

अभिजनेति | बत्से ! = हे पुत्रि । अभिजनवतः = प्रसद्धकुलसम्भूतस्य | 
'अभिजनाऽन्वयो? इत्यमरः | मत्तुःन्मत्युः | छाब्ये = प्रशेसनोये । ग्रहिणीपदेर 
महादेवीपदे | स्थिता = अभिषिक्ता सती | अस्य = भक्तः | विभवेन = सम्पत्त्या | 
गुरुभिः = मद्रनीयैः | कृत्यैः = कर्मभिः । प्रतिक्षणम्‌ = weft 
आकुला = व्याकुला | कायप्रत्यवेक्षणविह्ृला | अचिरात्‌ = झीघ्रमेव । प्राची = 


fart ( आप ) की गोद खे हटाई जाकर ( दूर होकर )-मळय पर्वत से उखाड़ी 
हुई चन्दन war की तरह-दूसरी जगह कैसी जीवित रहुँगी ? । { चन्दन का 
पौधा मलयगिरि से उखाड़ कर अन्यन्न ले जाए जाने पर कहीं पर भी नहीं 
काता है, किन्तु सूख ही जाता हें । अतः चन्दन केवळ मळयगिरि पर ही 
होता हे, अन्यन्न नहीं ) । 

कण्व-- है वत्से ! इस प्रकार कातर क्यों होती हे ? । क्यों घबड़ाती है! । 

हे पुन्नि ! ऊँचे कुळ में उत्पन्न अपने पति के संसानित गृहस्वामिनी पद्‌ 
पर आरूढ हो, घन सम्पत्ति, और राज वैमव के अनुकूल अपने पति के नाना- 
विध गृह कार्यों से ( यज्ञ याग आदि बड़े २ कार्यों से ) प्रति क्षण या 
रहती हुई, प्राचीन ( (इक). पिक्षाज्येळे "हन्छ BiH. देती है, वेसे ही 
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शकुन्तला---( a: पादयोः पतित्वा--) ताद | वन्दामि नं 


[ तात ! बन्दे ] । 
कण्वः वत्से ! यदहमिच्छामि तदस्तु ते | 
शकुन्तला --( सस्याइुपगम्ः--) सहीओ ! एध, दुवे बि मं gy 
जेव परिस्सजेव्व | 
[ सख्यो ! एतं, द्वे अपि मां सममेव परिष्वजेथ can 
सख्यो---( तथा कृत्वा-- ) ate! जइ णाम सो राएसी पञ्च- 
हिण्णाणमन्यरो भवे, तदो से इमं aa णामधेअङ्गिङं अङ्गलिञञ्ं 
दंसइस्ससि | ह - 
वा दिग । अकमिव = भास्करमिव | पावन = पवित्रं । चक्रवर्तिनं | ia 
उन | पयूय>उत्पाद्य । मम विरहजांस्मद्विरद्दोत्याम्‌ | gsi = शोकव्यथां | त्व 
न ग्रणयिष्यासि ST meta) | काव्यलिङ्गम्‌ । उपमा ` समुच्चयः | रिणी 
इतम्‌? | ॥ २१ |] 
यत्‌ = महत्सोंभाग्यादिकम । सवांभीष्टसम्पत्सुखम्‌ | एतम्‌ = आगच्छतम्‌ | 


ota प्र Waa, तेजस्वी ga रत्न को प्रसव कर, तूं at विरह से उत्पन्न इस 
ड को बिळकुळ भूर जाएगी | अर्थात-तेरे को avs बड़े २ कार्यो से, पति की 
> aq तशा त्र क्य ४; bat ~ ie ~ fs ~ on 
A डन के लाळन-पाळन से, क्षण भर की भो छुट्टी नहीं मिलेगी । 
पे सुझ शीघ्र ही भूल जाएगी | अतः घबड़ा मत ॥ २१ ॥ 
_ राङुन्तळा--( पिता के पैरों में गिरकर, प्रणाम करके ) हे तात ! में भाप 
को प्रणाम करती हूं । 
कृण्व-- हे पत्रि ! तेरे > P ~ 
¥ Bae पुत्रि ! at छिए जो मैं चाहता हूं वह हो । अर्थात्‌ तूं सन्राटू 
प्रधान महिषी हो, ओर चक्रवर्ती पुत्र की माता हो । 
हट ben दोनों लखियों के पास जाकर ) हे सखियो ! आओ, तुम 
गातील की: छाती से गो । ( मुझे एक साथ आलिङ्गन करो ) | 
राना ANAS GBB, सप दाफ्ञकछव००क्कीण की: से लिपट कर) हे 


SE! ] अश्पिम्बपपणनखल्मी Tay pe शिकविता 


ack 


= Rn, 
~ 


[ सखि ! यदि नास ख राजषिः प्रत्यभिज्ञानमन्थरो भवेत्तदाऽस्य 
इदमात्मनो नामधेयाऽङ्कितमङ्गुळीयकं दशेयिष्यसि ]। 


शकुन्तळा--इमिणा बो सन्देसेण कस्पिदं मे हिअअं | 
[ अनेन वां सन्देशेन कम्पितं मे हृदयम्‌ ]। | 
सख्यो---सहि ! मा भाआहिं । सिणेहो पावमासङुदि | | 
[ सखि ! मा बिभेहि । स्नेहः पापमाशझुते |। | 
शाळे रवः---भगवन ! *दूरमधिरूढः सविता, तत्त्वरयाऽत्र- | 
भवतीम्‌ । & 
शकुन्तछ[--( भूयः पिदुरङ्कमार्छिष्य, आश्रमाभिमुखीमूय च~) ताद्‌ ! 
कदा णु कलु WS तबोवणं पेक्खिस्सं ? 


परिष्वजेथा म>प रिश्छिष्यतम्‌ | तया=्सहैवालिङ्गध । प्रत्यभिज्ञाने=तव परिचये | 
मन्थरः=मन्दः। यदि स त्वां-'ममेयं waa न परिचिनोति तदा त्वया 
तदङ्गलीयकं तस्मै प्रदशनीयमित्याशयः । सन्देशेन = उपदेशेन । पापम्‌ = 
अमङ्गलम्‌ | दूरम्‌ = बहुल ग णं | सविता = सूयः | अधिरू ढः=आरूढः । ` 
सखि! यदि वह राजषि दुष्यन्त तेरे को पहिचानने में कुछ विलम्ब करें, और 
वह कदाचित तुझे न पहिचाने, तो उसको “दुष्यन्त? इस नाम से अङ्कित यहः 
अंगूठी तूं परिचय के fea दिखळा देना, तो वह तुझे अवश्य पहिचान लेगा | 

झकुन्तलळा--हे सखियो ! तुम्हारे इस सन्देश से तो मेरा हृदय अनिष्ट की 
आशङ्का से कांप उठा है । 

दोनों सखियां-हे सखि ! डर मत । स्नेह सदा पाप की ही शङ्का किया 
करता है | अत: हमने agian यों ही तुम से यह कह दिया है। इसमें मय 
की कोई बात नहीं हे । 

शाङ्करच- भगवन्‌ ! qa भगवान्‌ बहुत चे az आए हैं, अतः श्रीमती 
UIs से आप awa की जल्दी करिए | 
शकुन्तछा--[ फिर पिता की गोद में ( -छाती से ) छिपटकर और 

to क हत. PN ME वाक 


१ 'युगान्तरं? पा 
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Oe 


[चिताः 
[ तात ! कदा चु खळु भूयस्तपोचनं प्रेक्षिष्ये ? | | m4 
कण्वः--वत्से ! 
भूत्वा चिराय सदिगन्तमहीसपत्नी, 
दौष्यन्तिमप्रतिरथं तनयं प्रसूय | 
तत्संनिवेशितधुरेण सहैव भत्र 
शान्ते करिष्यसि पदं पुनराश्रमेऽस्मिन ॥ २ २॥ 


[ पाठान्तरे--युगान्तर = 'युगं हस्तचतुष्केऽपी'ति 'वश्वाद्वस्त च तृष्टयप रिमित 
'गगनप्रदेशम्‌ | दिनस्यैकः प्रहरो जात इत्याञ्चयः | | त्वरय = त्वरया बिसुज | 
भूयः = पुनरपि | 

भूत्वेति । चिराय Sagas | दिगन्तैः सहिताया मह्याः = धरिया । 
Wal = समानभतृका । भुत्वा = चवुरुदविपयन्तमूभागपालकस्य पस्युः प्रिया 
हया । अप्रतिरथं == जगदेकवीरं । दौष्यन्ति == दुषयन्त्यापतयं भरतनामक | 
तनयं = पुत्रं च । प्रसूय = उत्पाद्य । तस्मिन संनिवेशिता धूर्येनासौ, तेन = 
तत्संनिवेदितधुरेण = दा ष्यन्तिभरतनिवेशितराज्यभारेण | भत्रांस्पत्या दुष्यन्तेन 
सहैव । शान्ते-पवित्रे | अस्मिन आश्रमे = अस्मिन्‌ तपोवने | पुनः = पुनरपि । 
पदम्‌ = अवस्थानं । करिष्यसि = विधास्यास | वानप्रस्थाश्रमयोग्ये काळेऽत्राः 
गमिष्यसीत्याशयः | [ मालादीपकम्‌ ]॥ २२ ॥ 
आश्रम की ओर देखकर- ] हे तात ! अब मैं इस तपोवन 
और मुझे आप कच यहाँ वुलाभोगे ? । 

कण्व--हे gfe ! 

तूं-बहुत समय तक gait दिशाओं से युक्त सागर पर्यन्त प्रथ्वी की सपत्नी 
होकर (चक्रवर्ती दुष्यन्त की एट रानी होकर 
करके, तथा असमान योद्धा-जगसखलिद्ध वीर पुत्र-भरत को जन्म देकर, उसके 
(ऊपर राज्य का भार देकर, अपने पति के साथ AS अवस्था में इस शान्त तपो 
चन में फिर थावेगी-€ तुक बैन)श्सेती Dt eect, 


को फिर कब देखूंगी!। 


), नानाबिब राज्य सुखों का उपभोग 


| 


| 
| 


ऽङ्कः ] अखिबकराज़ककप्रीसभापाटी का्यिरा/सित्तिवृ/०० re 


गोतमी-जादे ! परिहीअदि दे गमनवेळा | ता निउत्तावेहि पिदरं | 
[ जाते ! परिहोयते ते गमनवेळा, तज्निवत्तेय पितरम्‌ । अथवा 
बिरेणापि एषा न *निवत्तिष्यते | तन्निवत्तेतां भवान्‌ | 
कण्व! से ! उपरुध्यते मे तपोऽनुष्ठानम्‌ | 
शकुन्तळा--तवच्वरणवावारेण fast तादो, अहं उण 
उक्कण्ठाभाइणी संवुत्ता | 
[ तपश्चरणव्थापारेण निरुत्कण्ठस्तातः, अहं पुनरुत्कण्ठाभागिनी 
संवृत्ता | | 


—— 


परिहीयते = अपयाति | गमनवेला = यात्रामुहूतः । निवतय = मुञ्च | 
चिरेण = विपुलेन कालेन | एषा-शाकुन्तला | न निवत्तयिष्यति= त्वां न 
परिद्दास्यति | भवान्‌ = कण्वः | उपरुध्यते = अतिवत्तते | तदनुष्ठानवेला गच्छ- 
तीति यावत्‌ | तपश्चरणव्यापारेण =यज्ञादिकमणा | निरुत्कण्ठ:-मयि निरक्षेषः | 
उत्कण्डाभागिनं युत्कण्ठाविकला | केबलं ममेव भवति स्नेहो, न भवतो 


गाोतसो--हे घुन्नि ! तेरे गमन का समय बीत रहा है, अतः अब तो तू 
अपने पिता को छुट्टी दे । इन्हें आश्रम में वापिस जाने दे । (कण्व से) अथवा- 
यह तो बहुत काळ तक भी अपो जाने नहों देगी, ऐसे ही कुछ न कुछ seat 
हो रहेगी । अतः आप अब आश्रमको पधारिए | 

कण्व--हे gia! देख मेरा तपस्या का अनुष्ठान रुक रहा है, और मेरा 
मजन-पूजन छूट रहा है, अतः मुझे अब जाने दे। 

शकुन्तळा--तात तो ( आप तो ) तपस्या के व्यापार के कारण मेरे प्रति 
उदासीन हो रहे हें, में ही अब ऐसी रह गई हूँ, जो इस प्रकार उत्कण्डित 
( विरहातुर ) हो रही हूँ । अर्थात्‌--मेरी आप Bait को अब क्या चिन्ता है । 
युझे ही आप छोगों की अब इस प्रकार चिन्ता करनी पड़ रही हे । 


2 निवत्तयिष्यति? [Gs Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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कण्वः-=वत्से ! 'मामेवं जडीकरोषि ! | ( निःश्वस्य )-... 


च्य 


अप्रयास्यति मे शोकः, कथं न वत्से ! त्वया 'चितपूवंम्‌ | 
उटजद्वारविरूढं नीवारबलिं विोकयतः |! २ ३ II 
“गच्छ । शिवास्ते सन्तु पन्थानः । 


Ss 
ql Aled 


( राकन्तल्या सह्‌ TAHT j | | iid co ef सश्राः ) | 


= ee 


मयीत्युपालम्भोऽयम्‌ | एवम्‌ = इत्थमुपालम्मदानेन | कि जडीकरोषि = 
मा व्याकुलयांस किम्‌ ? । काकुरियम्‌ । नोचितमेतत्तवेत्याशय: | 

अपयास्यतीति । वत्से ! त्वया पूर्व रचितः रचितपूवः । तं--रचितपूब- 
पूबमुपकल्पितम्‌ | उजटस्य द्वारे विरूढम्‌ -उजरद्वारविरूढं = पणयालाद्वार 
मरूढम्‌ | नावाराणां बलिस्तं-नीवारवलिं = नीवारधान्योप कल्पित देवोपद्दारं | 
विलोकवतः = प्रेक्षमाणस्य । मे शोकः | कथं नु =कथमिव । यद्वा कथमपया 
स्यति=्कथं नु दूरीभविष्यति ? | नैव भविष यतीत्यादाय 
भवतीं विस्मरिष्यामीत्याशय आविष्कृत: | है| 

[ काव्यलिज्षम ] || २३ || 


। तदळं चिन्तया | ag 
वरूढा$करिते जाते? इति मेदिनी | 


कण्व--हे za! तूं मुभे यों व्याकुळ ओर हतप्रम क्यों कर रही है?! 

( दोघश्वास लेकर — ) 

हे ara! तेरे द्वारा Weert से दिए गए नीवार के (तिन्नी के) चावलों को 

जो अब कुटी के द्वार के ही आगे उग आए हें. 


दख देखकर, तुझे स्मरण करके 
मेरा शोक तो बढता ही जाएगा | 


अश्रातू-द्वार पूजा के लिए बिखेरे गंए तिन्नी 
के चावल जो कुटी के द्वार पर अब उग आए हैं... उनको देख देखकर, तुझे याद 
कर करक, मरा शक प्रति-दिन नया ही होता जाएगा ॥ २३॥ 


अच्छा, हे पुत्रि ! अब जा, तेरे छिए तेरे ये मार्ग कल्याणकारी व सुखप्रद हों। 
शकुन्तछा--के साथ गोतमी uy डा गो जाते हें ] । 
[ MATa एवं शारद्वत और झाङ्गरव 


"किं ANTEC कका Satya Vrat Shastri Collection 


sg] १९ कहता eal निरति” कय 


eS की 
सख्यो--( चिरं विचिन्त्य, पकरुणं- हृद्दी हद्दी ! अन्तरिदा 
सडन्तला वणराइहिं | | 
[ हा धिक हा धिक ! अन्तरिता शकुन्तळा वनराजिभिः ]। 
कृण्व;--( Saray") अनसूये | प्रियंबदे ! गता वां 
सहचरी | निगृह्य शोकावेगं मामनुगच्छतम्‌ | 
( सर्व-प्रस्थिताः ) ! 
उभे--वाद ! सउन्तलाविरहिदं सुण्णं बिअ तबोवणं पविसह्य | 
[ तात : शकुन्तळाविरहितं शून्यमिव तपोबनं प्रविज्ञामः ]। 
कण्वः-=स्नेहप्रहत्तिरेवंददिनी । ( सविमर्श परिक्रम्य- ) 


>>> 


हन्त भोः ! शकुन्तळां पतिगृद्दे विसज्ये रब्धमिदानीं स्वास्थ्यम्‌ । 

शिवा: = कल्याणप्रदाः । वनराजिभिः = वनश्रेणिभिः | aot देखास्तु 
राजयः इत्यमरः | HU = अवरुद्धघ | अनुगच्छत = मत्यप्ठ छूग्ने भूस्वाऽऽश्रमं 
प्रति युवां समागच्छतम्‌ | चून्यमिव = उदासीनमिव भासमान | Media: = 
स्नेहानुबन्वः । एवं द्रष्टुं शीलं यस्याः सा--एवंदर्शिनी = इत्थंविचारपरा | 
एं-भावयित्री । स्नेहबद्धो लोक एव हि एवं पश्यति, वस्तुतो जगति न चून्यं, 
नच पूर्ण वा किमपीति भावः | सविमसे = विचारमभिनीय । स्वास्थ्यं ~ 
मनोनिवृतिः | निश्चिन्तता | सुखमिति यावत्‌ । 


दोनों सखियाँ--(देरतक देखकर बडी करुणा से) हाय! हाय ! अब तो 
वनराजि (वन की झाडियों की पंक्तियों ) से शङुन्तळा हमारी आखो से ओझळ 
हो गईं ! ! 

कण्व--हे अनसूये ! हे प्रियंवदे ! तुम्हारी सखी तो अब गईं । अतः तुम 
दोनों मेरे पीछे २ आओ । आश्रम को चलो । 

[ सब--जाते हैं ] | 

दोनों--हे तात ! दाकुन्तळा के विना यह तपोवन तो ( जिसमें हम लोग 
We हो रहे हैं ) अब शून्य सा मालूम हो रहा है । 
. केण्य-स्नेह की प्रवृत्ति (मस्कत एकं SRA) Bahia ऐसा मालूम 
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कुतः-- 
अर्थो हि कन्या परकीय एव 
तामद्य सम्प्रेष्य परिग्रहीतु 
जातोऽस्मि सद्या विशदान्तरात्मा 
चिरस्य ।नक्षेपमिवाऽपयित्वा ॥२४॥ 
( इति निष्क्रान्ताः सव ) | 
« इति चतुर्थोऽ 


अर्थ इति । हि = यतः | कन्या = पत्नी | अथः=्कन्यारूपं द्रव्यं | परस्यायं. 
Walt = परस्थ॑व | तां = कन्यां | परिग्रद्दीतृः=उद्वोढुः पत्युः -पाइवे | संप्रेष्य = 
प्रस्थाप्य | ।चरस्य = बहुकाल यावत्‌ | स्वनिकटे स्थापितं | निक्षेपं = न्यासम्‌ । 
( 'घरोहर! ) | अर्पयित्वा इव तत्‌ स्वामनं दत्त्वेव | सद्यः = अचिरादेव | 
वशद: अन्तरात्मा यस्यासा-विशदान्तरात्मा = प्रसन्नचित्तः | स्वस्थः | अश्च =° 
इदानीं । जातोऽस्मि निष्यन्नाऽरिम | चिरेण निष्पन्नोऽस्मोति वा सम्बन्ध; 
[ उत्प्रेक्षा । ‘उपजातिः? ]॥ २४ ॥ 
इति श्रीगुरुप्रसादशाखिर चिताया मभिज्ञानश्ञा कुन्तळटीकाया- 
समिनवराजळक्ष्म्यां चतुर्थो ऽङ्कः । 


होता हे) (विचार करते हुए कुछ चछकर-) भहा ! झकुन्वळा को अपने पति के घर 
भजकर मन आज हो स्वास्थ्य ( चित्त की. शान्ति ) प्राप्त किया हे । क्योंकि 
| कन्यारूपी धन तो दूसरे का ( पति का ) ही हे, अतः आज उसको उसके 
पाणिग्रहीता ( स्वामी ) के पास भेजकर, में उसी प्रकार प्रसन्नचित्त और चिन्ता- 
सुक्त हो गया हूँ, जैसे बहुत दिनों से अपने पास रखे इए दसरे के निक्षेप 


( धरोहर ) को उसके स्वामी को बापिस diver घनी साहुकार प्रसन्न और 
चिन्तामुक्त हो जाता है । 


9 [ सब--जाते हैं ] | 
चतुथ अङ्क समाप्त | 


ee RSS a “> 


१ "जावो ममायू विहार तक का दढाात्मा? इति पाठान्तरम्‌ | 


| 
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अथ पञ्चमोऽङ्कः | 
( ततः प्रविशति कञ्चकी )। 
ञ्चुका[~~ अह वत | Set वयो्वस्थामापत्नो5स्मि | 
आचार SAHA मया गृहीता 
या वेत्रयश्खिरोधग्रहेषु राज्ञः | 


४ अभिनवराजलक्ष्मी; x 
कुकी — वारवाणोऽस्यास्तीति ~ कञ्चकी = Stree: | तल्लक्षणमुक्तं 


य tea सत्यसम्पन्नः, कामदोषविवजञिताः | 

ज्ञानावज्ञानकुशछाः कञ्चुकी यास्तु ते स्मृताः |? इति | 
अन्तःपुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः | 

सतकायाथङ्ुरालः 'कञ्चकोःत्याभिधीयते | इति च | 
जरावक्तव्ययुक्तन AAT SAR ? इति च | 


ASU GHAI मन्त्रिकञ्चकिनामपिः-इत्युक्तेः 'संस्क्रत- 
भाषा चाऽस्य | क 


“अहो? इत्याञ्चये | “apa खेदे । क॑ पूवाननुभूता विसहशीम्‌ | 
वयःकृतामवस्थां--वयोडवस्थां = वाद्धक्यकृतां दशाम्‌ । विडम्बनाम्‌ । आपन्नः= 
प्राप्त: | तामेवाह-- 

आचार इति । राज्ञः = दुष्यन्तस्य | अवरोधयहेषु-अन्तः पुरय्हेषु । अधि- 


# अथ पञ्चस अङ्क # ह 
[ रम्बा चोगा = अचकन पहिने हुए कञ्चुकी = राज्ञा के अन्तःपुर के बृद्ध TIN 
FRAT का प्रवेश ] । 


केङचुकी--राज्य के अधिकारी (अफसर) के लिए ale (छड़ी) का धारण करना 
2-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. . 


१ "अवहितेन? 
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~ 


काले गते बहुतिथे मस सेव जाता 
प्रस्थानविङ्ळवगतेरवलम्घनाय ॥ १ ॥ 
याबदभ्यन्तरगताय देवाय स्वमनु्ठेयमकालक्षेपार्ह निवेदयामि | 
( स्तोकमन्तरं गत्वा) कि पुनस्ततू !। ( विचिन्त्य--) आं ज्ञातम्‌ | 


२९२ | अभिज्ञान-शाकन्तळम-- [ पद्चमो | 
= 
कण्वशिष्यास्तपस्विनों देवं द्रष्टुमिच्छन्ति? ( इति ) | 


कतेन-नियुक्तेन मया | आचार इति-पक्रियेति, परम्परागता राजभुत्यमयादियमिति | 
च telat वेत्रयष्टि: = वेत्रलता । मया गृहीता = आलम्बिता | ( शक्तेनापि मर्यादा. 
मात्रमवेक्ष्य परक्रियामात्रनिवाहार्थ या यश्यौंवने मया gars सीत्‌-)सैव तरला: 
म बहु|तथ = हन] पूरणे- बह्दुसङ्कःये | काले गते = समये व्यतीते सति । 
प्रस्थाने HAT गतियस्य तस्य--प्रस्थानविक्कवगतेः = गमनारम्भ एव स्खलितः 
पादस्य | मम-अवलम्बनाय = शरीरघारणाय | जाता = सम्पन्ना । यष्टि विना 
पदात्मदमपि चलिठुं नाऽहं सम्पति शक्तोमीति भाव: | [काव्यलिङ्गम्‌ | विशेष: | 
विभावना | समाहितं | छेकत्रत्तिश्रुत्यनुप्रासाः । “वसन्ततिलक वृत्तम? | ॥ १॥ 
अभ्यन्तरगताय = अन्तःपुरवतिने | अकालक्षेपाहं = विलम्बा ऽसहम्‌ । स्वम- 
G24 = राज्ञा स्वयमनुष्टेयं कायम्‌ । मया निवेदनीयं वा । देवाय = राशे 
निदेदयामि । कि पुनः=किं खळ । तत्‌=निवेदनीयं | विस्मृतवानस्मीत्याशयः | 


आचार प्राप्त ( परस्परा खे चछा आता हुआ एक नियम सा ) है, इसी लिए 
राजा के Hee का अधिकार प्राप्त करते समय मैंने जिस यष्टि ( छड़ी ) को 
केवल नियम पालन के लिए ही धारण किया था, वही यष्टि भब बहुत समय 
बीत जाने पर और मेरे ( वृद्ध हो जाने से ) चळनेःफिरने में असमर्थ हो 
जाने से, मेरे को सहारा देने वालो ( अवछम्बस्वरूप ) एक आवश्यक 
वस्तु ही हो गई है ॥ १ ॥ हे 
अच्छा, अब चलकर में अन्तःपुर में गए हुए महाराज दुष्यन्त को, बिलम्ब 
करने के अयोग्य और उनके ही द्वारा स्वयं कर्तव्य आवश्यक कार्य की सूचना 
उन्हें देता हू | ( इछ दूर चककर ) हाँ, तो वह छावइयक कार्य कया है ?। 
( विचार कर--) हाँ, याद आ गया, 'कण्व के शिष्य तपस्वी--मसुनि जन 
महाराज से मिळना ठग्रहके हैं! Batya Vrat Shastri Collection. 
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भोः ! चित्रमेतत-- # “ 
क्षणात्प्रबोधमायाति, SHEA तमसा पुनः | 
निर्वास्यतः प्रदोपस्य शिखेव जरतो मतिः ॥ २ || 
( परिक्रम्या$वळोक्य च --) एष देवः-- 
प्रजाः प्रजाः स्वा इव तन्त्रयित्वा 
निषेवने श्रान्तमना विविक्तम्‌ | 
यूथानि सञ्चार्य रविग्रतप्त 
शात गुहास्थानमिव द्विपेन्द्रः ॥ ३ ॥ 


भोः--इति विषादे । “भोस्तु सम्पोधनविषादयो?रिति मेदिनी | चित्रं = विचित्र 
मेतत्‌ | तदेवाह-- 

क्षणादिति | निर्वास्यतः = निर्वाणं यास्यतः। विनादोन्मुखस्य | प्रदीपस्यः 
दीपस्य | शिखेव = अचिरिव । जरतः = वृद्धस्य-मम । प्रवयाः स्थविरो जरन्‌? 
इत्यमरः | मतिः = बु क्षणात्‌ = सहसा | प्रत्रोधं = दीप्तिम्‌ । उन्मेषम्‌ | 
आयाति = प्राम्मोति | पृनः= क्षणादेव च | तमसा = अन्धकारेण | अज्ञानेन 
च । लद्धयते = अभिभूयते | [ aa | उपमा । अनुप्रासः J ॥ २॥ 

“एप देवः? इति वाक्यं-शछोकेनाग्रिमेण सम्बध्यते । प्रजा इति । यूथानि= 


अहो ! यह बड़े ही आश्चयं की बात है, कि-- 
Gat हुए दीपक की शिखा ( छो ) की तरह ही वृद्ध मनुष्य को बुद्धि 
भी क्षणभर में तो प्रबुद्ध = कार्यक्षम हो जाती है, ओर फिर क्षणभर में ही 
भन्धकार से ( अज्ञान से ) आच्छन्न हो जाती हे । अर्थात्‌-जेसे gad हुए 
दीपक की ळो कभी सन्द पड़ती है, ओर कनी तेज हो जाती है, इसी प्रकार 
मेरी बुद्धि भी क्षणभर में लुप्त भोर क्षणभर में प्रबुद्ध हो जाती हे । इसी लिए 
में अपनी बातों को प्रायः भूछ जाता हुं, और फिर बहुत प्रयत्न करने पर ही 
| इन्हें स्मरण कर पाता हूँ ॥ २॥ 
( कुछ चळकर, सामनें देखकर-) ये महाराज दुष्यन्त विराज रहे हैं। 
ये महाराज दुष्यन्त अपने Satya Meat Pht जी की area व नियमन 


s Digitized by Saray Trus i Foundation and eGarigotri nnn 


२९४ अभिज्ञान-शाकुन्तलम्‌-- [ cea 


| संत्य घमकाय्यमनतिपात्यं प हाझितवा 
Ds त य्यॅमनतिपात्यं देवस्य, तथापि UTTAR. 
दानॉमेव धमासनादुत्थिताय देवाय कण्व शिष्या55गमनं निवेदयितुम्‌ 


गजब्रन्दानि ara = यूथ्ये: हचरित्य 5 pees 
जहन्दान | सञ्चाय = yes: सहचरित्वा | तानि स्वस्वका ये याजयित्वा वा | 


रविणा प्रतप्त:-सूय किरणसन्तापसन्त 


तः । शातळं=्शीतं । गुहास्थानं-गहरप्रदेश | 


fade इव = गजराज इव । घमांदिश्रान्तो यथा गजेन्द्री विवित्तः स्थानं सेवते 


तद्वदित्यर्थः । एप देवः -- महाराजो 
प्रजा:-लोकान्‌ | तन्त्रयित्वा! = निय 


Sued: | स्वाः प्रजा इव = स्वापत्यानीव | 
म्य । ताः स्वस्वधर्म यथाव दवस्थाप्य। श्रान्त 


मनां यस्थासां-श्रान्तमनाः=परिश्रान्तचित्तः सन्‌ | विविक्वऽविजनम्‌ । 'बिविक्तौ 


पूतबिजनो? इत्यमरः वते = आश्रयः थम म 
faa? इत्यमरः । सेवते -आश्रयतें | [ यमकम्‌, उपमा नाऽळङ्कारां | 


उपजातित्रत्तम्‌ ] || ३॥ 


६४ | Ft >> aya: ora पजारक्षणाऽवेश्षणादिरूपम | 
काय = कत्तव्य कम । यद्यपि-अ Se Sees व Bek este 
अनातपात्य-नोपेक्षणाय । सव विहाया55दावनष्ठे- 


>>->“२ 


यमिति यत्तत्‌ | सत्यम्‌ = यथार्थे ते त्ये पी के बि 
तू । सत्यम्‌ = यथाथमवेतत्‌ | ‘ee प्रक्ष्भ्युपगमे? इति मेदिनी | 


तथापि-- इदानीमेव = सद्य एव | 
आस्थानमण्डपाद्वा । ( दरबार? ) 


राङ्कतवान ह 7 : अष्यागम दी नि वेद्‌ 


— 
Se 


। उात्थताय = उत्थायागताय । निवृत्ताय | 
याम, न वेशति शझ्लाकुलोइस्मि | सम्प्रति 


चमासनात्‌ = सिंहासनात्‌ । धमांधिकरणात्‌ , 


Se 


Re, शान्तमन हो अब इसी प्रकार एकान्त का सेवन कर रहे हें, जैसे गजयूथों 


का यथोचित सञ्च 5 सूः Oe = 
। यथोचित सञ्चालन करक, सूय क सन्ताप ( घाम ) से सन्तक्च हो, यूथपति 


गजराज sat गिरि गुफा के शीतळ 


स्थान का सेवन करता हे । अर्थात्‌-दर्बार 


से जाकर अब महाराज एकान्त में आराम कर रहे हैं ॥ ३ ॥ 


यद्यपि यह बात सभ्य है, कि 


धम के कार्यो में ( ऋषि सुनियो के सत्कार 


आदि कार्या में f ही 
दि काया में ) महाराज का कभी faze नहीं करना चाहिए सब्र काम 


छोड़कर मी उनका कायं एव आदर 
अतः ऋषियों के आगमन की सूचन 
अभी २ धर्मासन ( राज सिंहासन 


सत्कार महाराज का तुरन्त करना चाहिए | 
| भा शीघ्र ही मुझे दे देनी चाहिए । परन्तु 
› केचहरी, दर्बार ) से उठकर आए हुए 


महाराज से कण्व के झिष्यों” BR Aled FS 
et को ii के आगमन की सूचना देने मे मुझे कुछ wg! 
द CRORE हे, Vrat Shastri Collection. - 


कोरी राज्ञा का भी प्रजा पाछन में सदा उद्यत रहना ही YA है॥ ४ ॥ 
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अथवा-कुतो विश्रामो लोकपालानाम्‌ १ | तथाहि-- 
Wg! सकृधुक्ततुरङ्ग एव, रात्रिन्दिवं गन्धवहः प्रेवाति | 


शेषः सदेवाऽऽहितभूमिभारः, पष्टांशवृत्तेरपि घर्म एषः ॥ ४ ॥ 
( -इति परिक्रामति ) 


राजकायभारेण परिश्रान्तत्वाद्वेवस्येव्या्यः | लोकपालानां 
नन्द्रसूयादीनां, राज्ञाञ्च | 

भानुरिति | भानुः = सूयः । सकृत्‌ युक्तास्तुरङगा यस्य, येन वाऽसौ- 
सकृशुक्तवुरञ्गः = दुगादावकवारमेव रथनियुक्ततुरङ्गमोऽद्य aguas लोकः 
रक्षायै सूः । न तदश्वाः कदापि रथाद्वियुञ्यन्ते | तदेवं सूर्यो न विश्राम्यतीति 
भावः | गन्ध AA -गन्धवह: = पवनः। रात्रो च दिवा च--रात्रिन्दिवम्‌ = 
अद्दोरात्रम्‌ । प्रवाति = प्रवहति | किञ्च-ेषः = नागराजः रोषोऽपि | संदैव = 


= जगत्परिपालकानां 


सवदैव | आहितो भूमेभारो येनासो-आहितभमिभारः = शिरोधृतघ रित्रीमण्डल 
स्तिष्ठति । न कदापि स्वाघिकारात्क्षणमपि विश्राम्यति | षष्टोंऽशो त्तियंस्यासो , 
FA— TWAT: = पडांशाधिकारिणो राज्ञोऽपि | एषः = प्रजापालनेऽविश्रामः | 


घम एव = अवश्यकत्तव्यमव | राजा कररूपेण प्रजाम्यस्तदुपाजितघनात्रष्ट सागं 
गृह्णाति | [ मालाप्रातवस्तूपमा | पारिसद्धया । अप्रस्तुतप्रशसा | श्रत्यनुप्रासः । 


अधृव[- छोकपालों को (राजाओं को, तथा इन्द्र आंद लोकपालों को भी) 
विश्राम करने का अवकाश ही कहाँ होता है ?। क्‍यों क्रि, देखो - 


जैसे--भगवान्‌ सूर्य के रथ में घोड़े सदा जुते ही रहते हैं । अर्थात्‌-सू ये 
के रथ के घोड़े कभी खुले ही नहीं हे, एक बार जब से जुते हैं, बराबर चक्कर ही 
काट रहे हें । क्योंकि भगवान्‌ सूये दिन रात कहीं न कहीं उदित ही रहते हैं, 
अत; उनका रथ सदा चलता ही रइता है । और वायु भी दिन रात बहता ही 
रहता हे, वह भी कभी विश्राम नहीं लेता हे। भगवान्‌ शेष नागजी भी सदा 
भूमि के भार को अपने शिर पर घारण ही किए रहते हैं। वेभो कभी उससे 
विश्राम नहीं रेते हैं । इसी प्रकार प्रजा से आय के छठे भाग के छेने के अधि- 


१ प्रयाति? इति०फ्छाम्लगम5ऊ9/० Vrat Shastri Collection. 


नि tiz ~ ba’ ae 
( ततः मिति राजा, विदूषको, विभवतश्र १परीबारः )। 
राजा---( अधिकारखेदं निरूष्य-- ) 


सवः प्रार्थितमधिगम्य सुखी 
सम्पद्यते जन्तुः । राज्ञान्तु चरितार्थता ठुःखोत्तरेव | कुतः 
ओत्सुक्यमात्रमवसादं थति TBI, 

io Las sy टं वत आ Css ण्न 

TANT छब्घपारपालनबृत्तिरेनंम्‌ | 
इन्द्रवज्रा TAT । ] || ४ || है 

परिक्रामति=किञ्चिदिव प्रचलति । त्रिभवतः 

( 'दर्वारीगण? ) | अधिकारेण खे दस्तं = राज्यकायंकरणात्परिभ्रम | निरूप्य 
नाययित्वा | सवः = सकलोऽपि | जन्तुः = ढोक: 


स्यथाशाक्ति। परिवारः=परिजनः | 


। प्रार्थित = स्वाभिळपितम्‌ | | 
अधिगम्य = प्राप्य | सुखां सम्पद्यते = सुस्ती भवति | राशान्तु = राज्ञां पुनः। 


~ ° DVT < > > 
चरिताथता = अमाष्टरासाद्वः | दुःखमुत्तर यस्याः सा--दुःखात्तरेव = ८ुःखमात्र 


| 
सारेव | कुतः = कस्मादेतत्‌ | अत आह-- 
ओत्सुक््य मात्रमिति । अस्य = राशः | प्रतिष्ठा = राज्यलाभः। गौरवं वा | 
ओत्सुक्यमेव--ओत्सुक्थमात्रम्‌ = तत्तत्पदाथभोगेच्छागेव | रा ज्योत्कण्ठामेव वा | 
अवसादयति-नाशयति | तत्तत्पदाथछामे ३ तत्तदिच्छाया faa: | पाठान्तरे- 
अवसाययति = निश्चाययतीत्यथ: | लब्धस्यर 


प्राप्तस्य राज्यादेः । परिपालनाय = - 
रक्षणाय | वत्ति:-व्यापारश्र । 


तदर्थं नानाक्केशसददनं, मदृद्य॒द्धादिकं, रात्रिन्दिवं 


( कुछ आगे बढ़ता है ) | 
[ राजा और विदूषक का, 


तथा विभवाजुसार ( यथाशक्ति ) परिवार 
( सुसाइब-दर्बारी गण तथा faqret 


आदि ) का प्रवेश | 
PIAS का सा अमिनय करता हुआ) 
का पाकर सुखी होते हैं, परन्तु राजा- 


मजुष्य की उच्चाकाढक्षा मात्र को vt ज्ञ 


ra कर सकती है. अर्थात्‌ प्रतिष्टाप्रा्ति | 
“परिवार: “अबरः लि Wah. ३ Qa Gre) 53 
१ “परिवारः? | ह Pron CAIN), जबिडपढालनाच्यावा. ३ स्वः पाण | 


| 


` भयात्‌ छाते के दण्ड ( 


| 
| 
| 
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ONAN oa 


नाऽतश्रसापनयनाय यथा श्रमाय 


राज्य स्वहस्तः टतदण्डमिवाऽऽतपस्तरम्‌ aq 
( नेपथ्ये-- ) 
वेतालिको---जयति जयति देव; | 


eae 


चिन्तावक्कव्यादर्कञ्च | एनं =राजानं | ii 
ब्छाविनादमाञ, पर तद्रक्षणवद्धनादों भृरिप्रपञ्चो मदान्‌ आयासोऽपि च भव- 
तीति-याहृदां सुस राज्य नास्ति ताइ तत्र गराज्य-र:णे = खमेवति भावः | 
a ees वृतां दण्डो यस्थ तेत्‌ स्वहस्त पृतद्‌णडं = स्वककलित- 
दण्डम्‌ | आतपात्तायत इशच्यातपत्वमिव-रत्त्र सव>राज्यं--यथा श्रमाय = 
याहक श्रमजनकं भवति । तथा नातिश्रमाऽपनवनाय = तथा न श्रमविगमाय 
सुखाय च भवति । राज्ये यथा भ्रमस्तथा न सुखं, नैव बिश्रान्तिश्वत्याशाय: | 
[ परिसङ्कया | उ TAT । कार्व्यालङ्गम्‌ | अन्प्रास:। 'वसन्ततिलका व्रत्तम!] ॥९॥ 
वैतालिकों = वन्दिनो । तल्लक्षणमक्त भावप्रकाशे 
तत्तत्प्रहरकयोग्ये रागेन्तत्कालवाचिमिः स्ह 
सरभसमेव विताळं गायन्बेतालिको भवति ॥ इति । 


` 
भात = पीडयति | रा त्यस्य फलमि- 


सतो कबळ सन की इच्छा मात्र ही शान्त होती है, परन्तु मिळे हुए राज्य की र 
रक्षा करना तो बड़ा ही कठिन, एवं कष्टप्रद काये है। अतः जैसे मनुष्य को 
(छते की डांडी हाथ में पकड़े ने से-) छते से जितना सुख नहों पहुंचता है 
| रुक za छ को पकड़े रहने से कष्ट ही होता है, उसी प्रकार 
सुख नहीं देता है, उससे अधिक परिश्रम व कष्ट ही देता है । 
~ ) को पकडे रहने से परिश्रम ही ज्यादा होता है 
चुष्य को छाते से सुख तो कम हो मिळता है। येले ही राज्य 
| सुख नहीं मिळता है, उससे अधिक चिन्ता कष्ट व परिश्रम ही 
उससे होता हैं ॥ ५५ 


७' jos 


[ नेपथ्य में-- | 


स्तुतिपाठक दो वेतालिक-- ( बन्दी-चारण-भाट )--महाराज की जय 
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तो आप जन्मे हैं और यही आपकी स्वाभाविक कृत्ति भी है ॥ ६ ॥ 


२९८ अभिन्ञान-शाकुन्तलम्‌-- 
एक; 
स्वसुखनिरभिलापः खिद्यसे लोकहेतोः, 
प्रतिदिनमथवा ते 'सृष्टिरेवंविधेत् | 


अनुभवात le WAT पादपस्त।त्रघुष्णं 
शमयाति परितापं छायया सं तानाम्‌ ॥ ६॥ 


स्वेति । प्रतिदिन=निरन्तर | प्रत्यहं । स्वस्य, स्वस्मिन्नात्मनि वा यत्सुखं 
तत्र AST: = स्वसुखेच्छारह्ितः सन्‌ | लोकहेतोः = लोकसुखा थमेव केवलं | 
खिद्यसे दभनुभवसि | 

अथवा--ते=तब खळ । सुष्टिः = उत्तः | wala = परोपकाराथ 
मेव । पाठान्तरे तु-तृत्तिः = नैसर्गिकं वर्तनम्‌ | एवंविधेव = ईहस्येव | 
स्वसुखानरपक्ष परतुखोत्पादनमेव TT Ala: | हिरयतः---पादप | Fats 
स्वाशरसा | ताव्र=तीदणम्‌ । उष्ण=निदाघं | "निदाघ ऊष्णोपगम उष्ण उष्मा- 
गमस्तपः' इत्यमरः | अनुभवति = सहते परन्तु --छायया>अनातपेन | ahr 
तानाम्‌ = आश्रतानान्दु | परितापं=खेदं | शामयरति-दूरीकुझते । [ काव्यलिङ्गं 


दृष्टान्त: | आक्षेपः । अनुप्रासः | मालिनी बृत्तमः ) || 


एक चारण--महाराज ! आप तो अपने सुख की इच्छा किए विना ही 
छोकोपकार (प्रजा के पालन) के लिए ही प्रति दिन ( सदा ) परिश्रम एवं कष्ट 
उठात रहते हैं | अथवा--आप की सृष्टि (जन्म) या वृत्ति (स्वभाब ) ही इसी 
काय के लिए है | क्योंकि-ब्रक्ष अपने शिर पर सूर्थ के प्रखर सन्ताप को सहन करके 
भी अपन आश्रितो का सदा भपनी छाया से सन्ताप दूर करता रह ता हे | भावाथ= 
जस ब॒क्ष का जन्म ही परोपकार के छिए हे, वैसे हरी आप का (राजा का) भी जन्म 
प्रजा पालन रूपा परापकारी कार्यो के ही छिए हे । अत इस काय म आप को 
खद्‌ ( कष्ट थौर उद्वेग ) नहीं मानना चाहिए । क्योंकि--इसी काय के लिए ही 


2 वृत्तिरेवं aaa Prof’sdtya Vrat Shastri Collection 
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PARARAA 


[नयसयास विमागप्रार थतानात्तदण्डः 


AUT विवाद, कल्पसे रक्षणाय । 
AIST विभवेषु ज्ञातयः संन्तु नाम 


स्वास तु पारसमास बन्धुकृत्यं जनानाम ।।७॥ 
नियमयस्रीति । त्वम्‌ आत्तो दण्डो येनासौं--आत्तदण्ड: -_ ग्रहीतराज- 
दण्डः सन्‌ | विभागं-प्रस्थितानू--विमागप्रस्थितान मिन्नमयादान्‌ | नियम- 
याप >नवारयास । तंधा-विवादं -विरोधं च । प्रशमयसि = निवारयसि । 
कि्व---रक्षणाय = जगद्रक्षणाय | कल्पसे =स्वं समथो भवसि | अतनुषु= - 
बहुत | विभवएु = घना दिषु--सत्सु । ज्ञातयः > बान्धवाः । 'अधिकारिण? इति 
शेः | सन्तु = भवन्तु | नामेति संभावनायाम्‌ | 'संविभक्ताःइति पाठान्तरे- 
संविभक्ताः = अधिकारिणो wag नाम इत्यर्थः | त परन्तु । प्रजानां=्जनानां | 
वखुकृत्यं = रक्षणा दिरूपं बन्धुक्रत्यं तु | त्वयिस्त्वय्येव | परिसमाप्त-परिनिष्ठितं, 
निधन्नं च भवति । धनिनां धनस्य बान्धवा धनाधिकारिणो भवन्ठु नाम, तासां 
जाना बन्धुकृत्यं पालनावेक्षणादिकन्दु भवानेव करोतीति अहो ! भवतो निष्का- 


दूसरा बेतालिक ( भाट )--महाराज ! आप तो कुमागं ( बुरे रास्ते ) 
पर चलने वाले दुष्टों का राजदण्ड हाथ में धारण कर नियमन ( aaa) करते 
. “मजा के झगड़ां को दूर करते हें, उनका ठीक २ निर्णय करते हैं, प्रजा की 
[ के लिए सदा सन्नद्ध र | जिनके पास अधिक घन हे, ऐसे धनियां के 
 छिए तो उनके बन्धु-बान्धव कदाचित्‌ उनके काम आते हों तो दूसरी बात है 
(या घन के अ।वकारी मात्र ही बान्धव होते हैं ), परन्तु जनता के बन्धु-बान्धरवों 
झा कत्तव्य काय--रक्षा सहायता आदि तो केवळ आप ही से होता ह | अर्थात्‌ 
माई-बन्धु तो पैसे वाले के पेसे लेने के हो साथी होते हैं, पर जनता के सच्चे माता- 


-” ~} = ee RM जळ 


९ 'शञातयः सं विभक्त£०-भImf. Satya Vrat Shastri Collection 
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| राजा --( आकण्य, साश्चयम्‌--) एतेच कार्यानुद्यासनपरिश्राा, 
युननवीकृताः स्मः | 
दिदूपकः = हि ) भो! गोविन्दारअःत्ति भणिदस्स fie 
भस्स किं परिस्समो णस्सदि 0 | | 
[ भोः 'गोबिन्दारक? इति भणितस्य वृषभस्य किं परिश्रमो | 
नइ्यति १ |। 
राजा--( सस्मितं--) ननु क्रियतामासनपरिग्रहः | 
( उभो-उपविष्टो, परिजनश्च यथास्थानं स्थितः I 


रणोपकारप्रवणतेति भावः । [ व्यतिरेकः । दीपक | काव्यलिङ्गम्‌ | अनुप्रास: | 
मालिनी वृत्तम्‌ ]॥७॥ 3 
कार्यानु्यासनेन परिश्रान्ताः~-कार्यानुझासनप रिश्रान्ता:---रा जकार्यसञ्चालनः 
परिश्रान्ताः । एतेन >वृक्षादिव्यवहारबोधनेन | नवी ऊताः=उत्सादिताः, व्यप- 
गतखेदाश्र कृताः स्मः। गोश्चासो वृन्दारकश्चव--गोवृन्दारक: == TAL: | 
इति भणितम्य = इत्वेवं क्तप्र सस्व | TIS = वृषस्य | कि परिश्रमः नश्यति | 
किसु श्रमो नझ्यति । न नश्यतीत्यथ: | 


rts तो आप ही हें, क्योंकि आग ही उनके भाई बन्धुओं.के द्वार 
ए जाने योग्य देख-रेख सहायता रक्षा आदि aa कार्यो को कर्ते हैं wen 
आक 7 कप सुन कर.) इनकी इस प्रकार की उक्ति से तो राजकाय से परि 
हर इस पुन: नए उत्साह से युक्त ( तरो-ताजा ) से हो गए । 
वेदूपक--( हूँ हे मित्र ! बर ; it भाई 
सब गाय-बैळों अ ( इख ee ) हे मित्र ! gan ( बैक ) को यदि हुम तो भाई 
: झा म AS हो! Gar प्रशंसा वाक्य कहा भी जाए, तो भी कयां | 
सका श्रम ( थ ते 7 ह 
ke म ( थकावट ) इससे दूर हो सकता है ?| अर्थात्‌ इस प्रशंसा वाक्य 
हा तुम्हारा श्रम ( थकावर ) दूर कैसे हो गया ? | 
राजा--( हँस कर ) आओ, आओ, अपनी जगह पर जाकर आसन पर. 


बैठो । ( राजा और faze 

¢ न > 
हॅ ( विदूषक बैठ जाते हैं, परिजन लोग यथा स्थान खडे | 
wet @ ) । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


कागि _ अवको” ३. 


SA 


( नेपथ्य---वीणाशब्दः ) | 

विद्षकः-- कणं दत्त्ता-) भो वअस्स | सङ्गीदसालव्भन्तरे 

कण्णं देहि, 'कलविश्युद्धाए “Tae सळसंजोओ सुणीअदि । जाणे 
तत्थभोदी CATT वण्णपरिचअं करेदि ज्ञि । 

[ भो वयस्य ¦ सङ्गीतश़ाळाम्यन्तरे कर्ण देहि कलविशुद्धाया गीते 

खरसंयोगः श्रूयत | जाने तत्रभवती हंसवती वर्णपरिचयं करोतीति ]। 


[सनस्य WE: = स्वीकारः । नेपथ्ये = जवनिकाभ्यन्तरम्‌ | 
गात नाच तया शत्य त्रय Salary इत्युक्तलक्षंगं तता तरया 
शालायां मवात सा-सङ्गांतशाळा | तस्या अभ्यन्तरं, तस्मिन्‌-सङ्कीतालाभ्यः 
नरे=अन्तःपुरस ङ्गीतविद्याशालायां | कणे देह-सावघ नदशा श्रुणु | रागाद्याश्रयः 
सन्द्मविशेषो गीतिः | तस्याश्च कळविझुद्धस्व विशेषणं | 'काकली ठु कळे सूक्ष्म 
घ्नी तु मधुराडस्फुटे' इत्युक्ताव्व्यक्तमधुरस्वरात्मिका काकली ee 


wed | विशुद्धा च पञ्चसु गीतिभेदेपु इ॒द्धा-भिन्ना--गौंडी--वेसरा-- 
साधारण्याख्येपु--५थमा गीति:। तल्लक्षणश्ध--'विद्युद्धा स्याद TROLS 
Ud सङ्गातरत्नाकरे | इत्थज्ञ- कलाया:>अव्यक्तमधुराया: | किञ्ज विशुद्धायाः= 


अवक्रलालतस्वरप्राथताया: | गीत: = गीतिविशेषस्य । स्वरसंयोगः = स्वरालाप?? 
wai बोध्यः | 'तालल्यशुद्धाया वीणायाः? इति पाठान्तेरे-तालेन = काल- 
क्रियामानेन | लयेन=गीतबाऱ्यस्वरसाम्येन च | शुद्धायाः=नि दोषावाः ! वीणायाः= 
बल्ळक्याः | स्वरसंयोगः = निपादादिभिः स्वरैः सम्यग्योजना--इत्यथों बोध्यः | 
` जाने= अवगच्छामि | हंसवती = तन्नाम्नी राज्ञो भोगिनी कापि ललना । वण- 
परिचयं = स्थाप्यारोह्यावरोह्य सं चारिमेदभिन्नगानक्रियाया अभ्यासम्‌ । 
| गानक्रियोच्यते ब्रणः, स agar निरूपितः 
स्थाप्यारोह्यावरोही च सञ्चारी चे'ति र्लाकरोक्तेः | 

[ नेपथ्य में ( पर्दे के पीछे से )--वीणा एवं गीत का शब्द सुनाई देता है ] । 
| विदूषक-- ( कान छगाकर सुनता हुआ ) हे सखे ! सङ्गीत शाला के 
मतर तो जरा आप कान छगाइए। देखो, मधुर और मीठी. सुरीळी तान से 


१ 'ताललअशद्धाए) वीके शुह/व१वु Presteantectifreiarar: ] । 


खुम्बित्वा । समुपभुज्य ! 
उपड्ञ्य। मधुकर !>हे भ्रमर ! मधप्रियो5पि भवान्‌ कमले या 


३०२ अभिज्ञान-शाकुन्तलम्‌-- 
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राजा--तृष्णीम्भव, यावदाकणेयामि | 
कश्षुका---( विलक्य- ) अन्यासक्तो देवः, तदवयय 
Rte, उचसर 
यामि | ( --इत्येकान्ते स्थितः ) | Kk 
व न ( *आकाइे- गीयते ) | 
आहगवमहुळाळुबी भव, तह परिचुम्बिअ चूअमञ्जरिम्‌। 
[ह नी महुअर | विह्मरिदोसि णं कहं ? ॥ ८ 
[ *अभिनवमधुळोळुपो* भरांस्तथा पारचुस्व्य चूतमञ्जरीम्‌ | 


[ aaa 


कमलवसतिमात्रनिवतों मधुकर ! fears! एनां कथम्‌ ] ॥ ८॥ 


गील्यम्यासे प्रथमतो वणपरिचयोहि-सा-रे ग-म.प.ध नी आदिना करियते | 
अन्याइक्तः = कायान्तरासक्तचित्तः । गीतिश्रवणप्रवणः | अवसर = मनाः 
गमानिवेदनावसरे । - प्रतिपालयामि = प्रतीक्षिष्ये । नास्य रङ्गमध्ये नेपथ्य 
स्थानमाकादामुच्यते | 
आभनवात | अभिनवे ag, रसे वा लोपः = नूतन पुष्वरससतृण; 
ससा छाडपलोडभा) इत्यमरः | भवान्‌ = त्वम्‌ | तथा > यथेच्छ | atresia 
eric: | चूतमज्ञरीम्‌ = आम्रबज्लरीं | माम्‌ परि-सर्वतोभावेन | परिचुम्यर 


उुक्त गीतिका (गानका) के तथा वीणा के सुरःठाळ का शब्द सुनाई दे रहा है। 


HIGH होता हे--हं 
होता हे--हंसवती ( को एक राना ) गाने का अभ्यास कर रही है। 


राजा--बच्छा, थोड़ा झप रहा, ता म भी ge । 
र a ne TAU काम में ( गाना सुनने में ) लगे हुए 
के ) की प्रतीक्षा करूँ:। 
[ आकाश eas 5 हे नात ue 
न्यत्र किसी स्थान में )- गीत गाया ज्ञारहा है-] 


ह मधकर 
है. ( ह भवरजी ! ) आप तो नए २ मधुरफ़र्ळा के रस सेह 


पथ्य 3 
: irs Tol २ 'लोहभाविदो? [ लोभभात्रित ]। ३ अमिनवरसः a | 
TACT Satya VratShant goiepiion 


SH J आन ey Spears Rg al PF a a 


ANNAN 


राजा--अदो ! रागपरिवाहिणी गीतिः | | 


वसतिस्तय॑व za कॅमलवसतिमात्रनिद्रंत: = कमलोद्रनिवास नवाजा द 
मन्यमानः सन्‌ | न ठ तत्र मधुरसास्वादवात्तापीति, कथं स्वस्वभावमपि पयत्यजः 

इति मधुक्ररेति सामिप्रायविशेषणेन लभ्वते | एनां पूबमनुभूतां मधुरमधुरसाविलां 
चूतमञ्जरम्‌ | मामति यावत्‌ । कथं विस्मृतोऽसि ?। मां नवयोवनो दकाल 
एव तथा समुपभुज्यदार्नी सवथा त्वदुपभोगयोग्यां कथं न स्मरसीतिं — 
उपाल्म्मा बाध्य: | कमलवसा!ते:-कमलानामत्री काचन राज्ञो भोगिनी वघुमतो 
वा | तन्मात्रनिवृतः = तदासक्तो मां कथं विस्मृतवानसीति च गठ 


ao आवधयकाउप ATER ~ 'तां शकुन्तलां तथोपभुज्येदानी राज- 
लक्ष्मीसुखितस्तां कथं न स्मरसी'ति-गम्यते | “मधुत्रते मधुकरः BSA 
Iz 5 = ox ~ ER 7 

विश्व: [ 'रहस्याथस्य तूद्धेदः क्षिप्तिः स्या!दित्युक्त: tare, | राज्ञः 


राकुन्तलावस्मरणस्य प्रस्तुतस्य गम्यस्वात्‌--'गभबीजसमदद्भे दादाक्षेपः परि- 
कीत्ततः' इति धनिकोक्तेराक्षेपनाम्क गर्भसःध्यङ्गमिति HAL । 

GAA पताकास्थानकमतत्‌- AAI यत्त ळीनं सविनयं भवेत्‌ । 
िष्टपरयुत्तरोपेतं दृतीय सिद सुच्यते? इति waa: | केचि्थमं पताकाः 
स्थानकमत।दत्याट्टुः | प्रच्छदकाख्यं च लास्याङ्गम्‌-'अन्यासक्त पति मत्वा 
प्रमावच्छ दमन्युना । वीणापुरस्सर गानं स्रियाः प्रच्छेदको मतः? इति विश्वः 
नाथाक्त; | [ काव्यलिङ्गानुप्रास | अपरतकत्रं त्तम्‌? ] || 

पामन्‌ “अनुराग च पारिवहृति तच्छीला-रागपरिवाहिणी=रायाऽनुरागबहुला | 


रामा हा; आपने आम की नई मञ्जरीका (मरा) नई जवानी में ही इस प्रकार 

मम से रस-कस का उपभोग करके, उसके साथ ( मेरे साथ ) इस प्रकार आनन्द 

की उपसोग करके, अब कमळ को पाकर ( दूसरी नई नवेळी = कमळा नामक 

दूसरी रानी नायिका को पाकर ) मस्त होकर, आनन्द सें विमोर होकर, इस 

वेचारी आस की मञ्जरी को ( अर्धात्‌-सुझको ) अब केसे भूल रहे हो ? | हे 

भवरजी ! कभी तो इसकी मी ( मेरी भी ) कुछ ge लिया करो ! ॥८ ॥ 
राजञा--अहा ! राग-रागिनियों से युक्त ( तथा अनुराग से भरी हुई ) यह 
Age गीति ( गा+00५ १० Satya Vrat Shastri Collection. 


३०७ अभिज्ञान-ज्ाकुन्तळम-- co 
—~...... Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri चेमो~ 


वेदूषकः--भो वअस्स ! कि दाव से गीदिआए अवि गही 
भअदा अक्खरत्थो ? | 
r ap व | fe तावदस्य 7 ति का 
भा वयस्य ! कि तावद्स्या गीतिकाया आपि Tea 
भवताउश्षराथः ? ] । 
राजा--६ संस्मितं-- ) 'सक्ृत्कृतप्रणयोड्य जन? इत्यक्षरार्थ | 
तदहं देवीं *हंसवतीसन्तरेण उपालस्भनमागतो ऽस्मि | सखे! माधव्य | 
मद्ठचनादुच्यतां देवी हंसवती,-सम्यशुपाळब्यो5स्मी!ति | 


अनुरागरसप्रस्थान्दना | गोति मेदः छन्दासदश्च | रागस्य जळ 
सरसाव- गा।।तरा धार | सरोवरे माधि क स्था ततः परव दात तथा5र पामि | 
गाता मातुः समर्था रागाऽनरागश्च TEU पारबहतोत्याश | अहा रमाः | 


55विदा रीतिरिति भावः | | 

कि तावदिति | अपियहीतः = किमु ज्ञातो भवता | अस्या गीतेः shy. 
WA SARA प्रश्नस्य । सकृत्‌ =एकवारं | कुतः प्रणयो यस्मिन्नसो-कृतप्रणयः= | 
BME: | अयं जनः = हंसवतीलक्षण: AQHA: प्रणयो येनासो तथा | अगर 
जनः = अय दुष्यन्तः | अन्तरेण=विना “अहं स्थित) इति शेषः | "एकवारमुपभुज्य 
नवयावनाद्धदृवर्ता हंसवती साम्प्रतं स्यक्तवानस्मी'ति तस्या उपालम्भगोचरीमभूतोऽ 
स्मत भाव: | हंसपदी?ति Hara दब्यते | 


विदूषक- हे faa! आपने इस गीति के अर्थ पर सी कुछ ध्यान दिया !| 

राजा--( हेस कर ) हमने कमी इससे प्रस--भनजुराग किया था, इसके 
नए यौवन का आनन्द हमने WES लूटा था, अब इस उसे yw गए हैं- 
Wel इसक AAT का अर्थ हे | अब हम इस हँसवती से दर ही wa हैं, इसी 
छिए हमको यह अमर के नाम (व्याज) से डळहना दिया जा रहा है | अतः है 
सखे माधव्य! (मधुपुरी चास्तब्य चीबेजी !) मेरी ओर से तुम जाकर देवी (रानी) 
हंसवती से कहो, कि--वाह ! तमने तो खूब (ठीक) ही उळहना हमें दिया! । 


>>>: ——— 


१ 'तद्स्या देवीं वसुमतीमन्तरेण महृदुप। लम्भमबगतोऽस्मि? Te | 
to 
सपदी मन्ते १ RELA Wat Shastri Collection 


S¥, ] ~ टक्का J hee 328 बिश जिकम्‌०॥ 3 ० श्र 


विदूपकः--ज .भव आणवेदि । ( उत्थाय-- ) भो वअस्स! 
गहीदो तुर Walle हत्थेहिं सिहण्डए अ च्छभल्लो. ता बीदराअस्स 
असरणस्स णत्थि मे मोक्सो । | 
AeA ate I च डु 7 
[ &नानाजञापर्यात | भा वयस्य ! गृहीतस्त्वा परकीयाभ्यां 
हस्ताभ्या ISH अच्छभल्ल तद्वातरागस्य १अशरणस्य 
(२अप्सरसा ग्रृद्धीतस्येव ) नास्ति मे मोक्षः ] 


SRT ` दरवा, वसुसतीमत्तरश पालम्भमवगतास्मीशति पाठे तत्‌ = 


तस्मात्‌ | अस्याः = हसवत्याः | उपालम्ममवगतोऽस्मि = उपाल्म्ध तावत्‌ प्रास- 
बानसिम । दुत; eal वसुमतामन्तरेण = vied वसुमतीं बिना । तां बिना 
TAIN, हसवत! तु पुनरेकदाऽपि न स्मरामीति हेतोरित्यथो बोध्यः । अत्र 
अभनवत्यादयातिमारम्येतदन्तेन Wall नामालङ्कारो व्यज्यते | 
'वाच्यमर्थ परिस्यञ्य दृष्टान्तायेरनेकधा | 
अन्यास्मन्नव पतनादिह भ्रंशः स उच्यते? || 
५ इत्युक्तेः; प्रकृते भ्रमरवृत्तान्तं apd विहाय राजत्रृत्तान्तपरतया योजनात्‌ । ` 
नालिका ताले वाध्यज्ञ च, नियूटाथभाषणात्‌ । 'सोपहासनिगूढा थप्रहेलिका 
नालकत्युक्त ।रत्याचायाः | 
प शिखण्डके = केशपाशे । अच्छभल्लः = ऋक्षः | 'त्रक्षाच्छभल्लमल्ल्काः? 
SANG: | यथा कश्चन चतुरः परहृस्ताभ्यामृक्षं केशेषु ग्रहून्‌ परं जीवितसंशये 


विदूषक-- जैसी आपकी आज्ञा । ( उठकर ) हे मित्र ! 
तुमने तो दूसरे के हाथों से भालू के बाळ अच्छे पकड़े हैं | अर्थात्‌ तुमतो 
अपनी बळा दूसरे के (AY) माथे पटक रहे हो। मेरे ऐसे वीतराग ( सब 
शऊझटा से दूर रहने वाले ) गरीब का अब बचना कठिन है। अर्थात्‌ हंसवती 
मेरी खूब खबर छेगी । अपनी यह विपत्ति तुम मेरे शिर पर डाळ रहे हो। 
पाठान्तर सें-जेसे वीतराग, वनवासी सुनि के पीछे अप्सरा कोई ळग जाए तो 
उसको समाधि में भङ्ग पड़कर उसके मोक्ष मागं में बाधा पड़ जाती है, वसे 


१ 'वीतरागस्येवाऽप्सरसा गृहीतस्य नास्ति मे मोक्षः? इति पाठः शोभनः | 


२ काचन्न | : 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


३०६ अभिन्ञानशञाकुन्त प्‌ -- 
राजी*संख/भच्छ/भागिशिककल)। Ge । 
विदूषक!--का गई ? (--इति निष्कान्तः ) | 

जा | 


[ पञ्चमोः 


राजा---(स्वगतम--) किन्लु खलु गीतमेचंबिधमाकरण्य इष्टजन 
टॅ wc 2८ जो त- 
विरहाहतेडपि बलवदुत्कण्ठितोडस्सि 0 । अश्रा. 


पातर्यात, तथा राज्ञा कुपितहंसवतोप्र सादनकमणि विद प्रका वराकः पातित दा 
भावः । “'परहस्ताभ्या! मित्या दिक॑ लोकिकसा भाणकाः ः | है 
त्यक्तानुरागस्य च | अशरणस्यरशरणान्वररहितस्य | न मोः 


कानुराग est केवल्यप्राप्तिः। 
न विपत्तिमोक्षश्च | 


वीतरागस्य = मुने; | 


(* ~ ~ “re 
नागारकवृत्त्यासविदग्धव्यवहारेण | चातुर्यणेति यावत्‌ । का गतिः=्राज 


~ 


वचनमनुल्लङ्कनायं, तद्गच्छााम | एवंबिधं = पा विरुमरणोपालम्भगभम्‌ | 
इष्टजनस्य विरहस्तस्मात्‌5प्रियावियोगात्‌ । ऋते-विभा<पि नः 

ड्‌ ; q 0330 300५ aan TART । ऋतें>विनाउपि | बलवत्‌=सुदृढम्‌ | 
दुवास:-शापेन झक्कुन्तलामपि नेव स्मरती त तत्वम | 


ही चीतराग [ प्रेमरस झून्च | अशरण ( अनाथ ) मरे पीछे भी आपने हंथवती 
SW चुडळ--आफत लगा दी है । मेरा अब बचना कठिन ही है ] । 

राजा--हे मित्र! तुम जाओ, और »पनी चतुराई से सान्त्वना (धीरज) 
देकर उसे किसी तरह प्रसन्न करो । 

विदूषक-क्य़ा उपाय है ?, जाना ही पड़ेगा । 

(जाता है )। 

 राज्ञा( मन ही मन ) में क्‍यों इस प्रकार के गीत को सुनकर किसी 
अपने इष्ट जनके वियोग के बिना भी अत्यन्त उत्कण्टितसा हो ver हूँ ?॥ यह 
क्या बात है! । मेरा तो कोई प्रियजन भी बाहर नहीं हैं, जिसके विरह से ही 
मुझे पदी उत्कण्डा ( उद्वेग ) हो सके ? यह बात क्या हे ? | ( शकुन्तला के 
fave के कारण ही राजा की ag दशा हो रही है, पर राजा को शक्कुन्वळा तो 
दुर्वासाजी के शाप के कारण याद नहीं आ रही है, केवछ उसे अपना मन ही 
विरही के मन को तरह उत्कण्ठित मालूम हो रहा है । पर किसके किए ऐसा हो 


रहा हे-यह उसे ज्ञात नहीं हो रहा हे ) | अथवा-- 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ऽङ्कः ] शित्त] जलइीखापतीकार्नकतलजिश्तपुप०० ३०७ 


ध्द CP rey 
SSOP 


tet ae eee 


रम्याणि वीक्ष्य, मधुरांश्च निशम्य शब्दा- 
न्पय्युत्मुकीभवति यत्पुखितो5पि जन्तुः | 
Taal स्मरति नूनमत्रोघपूवं 
आवास्थराणि जननान्तरसो इदानि ॥६॥ 
५ _इस्यस्मृतिनिमित्तमुन्मनस्कस्वं रूपयति ) | 


NNN 


रन्याणीति | TAIT = मनाशानि । ललनादीनि । वीक्ष्य = दृष्टा | 
Tales | WU अब्दान्‌ = कणमधुरान्‌ गीतादीन्‌ | निशम्य = रत्वा | 
सुखिताऽ।4 = ठु ान्विताऽपि | विरहादिरहितो5पि । जन्तुः>प्राणी माह; | यत्‌- 
पयुत्पुकीभन = उव्क/ण्ठवा भवति । तत्‌-नूनं = भुवम्‌ । अवोधपूवम्‌ = अज्ञान- 
पुरस्सर । भावैः स्थिराशि-भावस्थिराणि = वासनारूपेग--हृढानि | जनना- 

eV = FARIA | चेतसा=चित्तेन | स्मरति=भावयति | यथा- 
TARTANA, ।“यमदुरशब्दश्रवणादिना चोद्धावितजस्प्ान्तरानुभूतर्नेह 


सस्कारः पुसान--इह जन्म नि सवतः सुखित्रोऽपि समुस्कण्ठां संमुग्वाकारां बहति 
थाऽदमाउं निष्कारणम्रात्कण्ज्यं विरडीव वहामीति झापाच्छादितस्मृतेः शकन्त- 
लाया अस्मरताडाप राअस्तत्राऽनुरागोऽविड्डिन्नो बोधितः | [ अप्रस्तुतप्रशंसा | 


काव्यालज्षम्‌ | अनुप्रासाश्व | वसन्ततिलका Taq] ॥ & ॥ 
अस्मृतिनिमित्तसिति | उन्मनस्कत्व = विस्मरणहेतुकामुत्कण्ठाम्‌ । SE 


अच्छो ३ रमणोय वह्तुओं को देखहर, या श्रवण मधुर शब्दों को सुनकर 
सुखी ( विरह रहित ) जन मी जो उत्कग्ठित सा हो जाता है, इससे निश्चित 
रूप से सिद्ध होता हे, कि वह मनुष्य-विना जाने हुए भी वासना रूप से दृढ़ 
Waals सोह्नद ( जन्सान्वरीय प्रेम, स्नेह, अनुराग ) का ही स्मरग करता 
है । गर्वातू-अपने जन्मान्तर के हिसी प्रेमी जनको याद करके, अज्ञान दशा में 
ही, बह उस्क्ण्ठित हो जाता हे । ( इस प्रहार शकुन्तळा की याद न पड़ने के 
कारण राजा उरकृण्ठित-(अनमना-) पा होता है) ॥९॥ 


१ पयुत्सुको? | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


३०८ अभिज्ञानझाळुन्तलम्‌-- 


| पञ्चमः 

श्नेको--( उपसृत्य--) जयति जयति देवः 

__ केश्षको--( उपसुत्य--) जयति जयति देवः । एते खलू हिम. 
गिरेरुपत्यकाऽरण्यबासिनः कण्वसन्येशमादाय ushers 

स् ISSA? सस्त्रीकास्तपस्त्रिन, 

सम्प्राप्ताः । श्रुत्वा देवः प्रमाणम्‌ । “= 
राजा---( सविस्मय- ) कि--'कण्वसन्देशहारिणः स्ञी 

‘ | १५५ Q. क ४ का fs 

स्तपस्विनः? ? | 4 

[a 
कञ्चकी-- अथ, किम्‌ । 
राजा--तेन हि विज्ञाप्यतां महचनादुपाध्यायः सोमरातः 


ग्रताम्‌ | अस्मृतिनिमित्त = शकुन्तलाविस्मरणदेतुकम्‌ । रूपयति = नाय्यति | 
यथा कश्चन किमपि विस्मृत्य चिन्तयति तथा इङ्गेऽभिनयति । नाटयतीत्यथः | 
उपत्यकायां = पवतसनिहितप्रदेर 2 यदरण्यं तत्र वान्त तच्छीलाः | एते. 
खडन्वदिद्वारप्रदेशे स्थिताः । श्रुत्वा देवः प्रमाणम्‌ = एतदाकण्य भवानुचितं 
चिन्तयतु । कण्वस्य सन्देरां हरन्ति, तच्छीला:-कण्वसन्देशहारिण: = महर्षिकग्व- 
वाचिकसन्देदप्रापका: | 
Si विज्ञाप्यतां = सूच्यताम्‌ । सोमरातः-तन्नामा | उपाध्यायः = राजपुरोहितः | 
BABA की जय हो, जय हो ) महाराज ! ये हिमालय के 
तराइ में रहने वाले, वन के निवर्सी, तपस्वी लोग भगवान कण्व मुनि का कुछ 
सन्देश लेकर दो स्त्रियों के साथ आए हैं। यह सुन कर आगे आप मालिक हैं | 
अथात--भाप जैसा उचित समझें वेसा करें । | 
राजा--क्या कहा--कण्व का सन्देश लेकर स्रियोंके सहित तपस्वी 
आए हं ? | : 
कञ्चुको जी हों पृथ्बीना्च | यही बात हे । 
| राजाको फिर तुम मेरी ओर से उपाध्याय ( वेदिक विद्वान्‌ ) राजपुरोहित 
सोमरातजी से जाकर कहो, कि-इन आश्रमवासी तपस्वियों का श्रौत (वेदिक) 
mig से यथोचित अतिथि सत्कार ( अर्ध्यं पाद्य मधुपक आदि से पूजन ) करके 
वे स्वयं इन्हें मेर पास ळावें। और में भी तपस्वियो से भिन योग्य स्थान परें 


afi a रः R 
( अग्निहोत्र शाळा में ) जाकर उनकी प्रतीक्षा करता ह | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ऽङ्कः ] खिला उन्नछदतीएआातीका्मकशलित/० ३०९ 


“५असूनाश्रमवासिनः श्रोतेन विधिना सत्कृत्य स्वयमेव प्रवेश 
तीःति | अहमप्येतांस्तपस्थिदशनोचितप्रदेशे प्रतिपालयामि | 
कश्वकी--यथा5डज्ञापयति देवः ( -इति निष्क्रान्त 7 
राजा--( उत्थाय- ) वेत्रवति ! अग्निशरणमार्गमादेशय | 
प्रताहार[--ईदा इदा Te दवा । ( परिक्रम्म- ) एसो अहिणव- 
सम्मञ्जणरमणाओ सण्णिहिदद्दोमधेणु अग्गिसरणालिन्दो, ता आरो- 
eg देवो | 
| इत इत एलु देवः | एपो5भिनवसंमाज्जेनरमणीयः संनिहितहोम- 
घेतुरपझिशरणाउलिन्द; | तदारोहतु देवः ] 


Add = श्रातावाहतन आताथसत्कारेण | सत्कृत्य TEA eA पूजयित्वा | 
अमून्‌ = एतान्‌--आश्रमवासिनः। तपस्विनां दशानस्य उचिते-पुनिदशनयोग्ये | 
देशेळअग्त्यगारे । प्रतिपालयामिङप्रतीक्षिष्ये | 
. तवता = TERT । प्रतिहारी च-सन्धिविग्रह्ा दकाय-निर्दशकारिणी 
al | तल्लक्षणं यथा-- 
सन्विविप्रहसम्वद्धं नानाकाय समुत्यितम | 
'नेवेदयन्ति या राज्ञः प्रतीहायस्तु ताः स्मरताः ॥ 
पाठृयुप्ताचायराख्यातम्‌ | अग्निशरणस्य = होमाग्निशालायाः | दरणं 
गृहरक्षित्रो?रिस्यमरः | मागे = पन्थानम्‌ | आदेशयङप्रदशय | 
इत इतः = अमुना पथा | अभिनवेन-संमा जनेन-रमणीयः = प्रत्यग्रसंसाज- 


नादिपरिष्कारेण सुरुचिरः। संनिद्धिता दोमस्योपकारिका घेनवो यत्राड्सी संनिहित- 


कञ्च hI—AA महाराज की आज्ञा | ( जाता हे ) | 
राजा--( उठकर ) हे वेत्रवति ! ( छड़ी घारी महळ की खीसिपाही ) 

सुझे अशिहोत्र शाळा का माग दिखाओ | 
प्रतीहारी--( वेत्रवती )-महाराज ! इधर से पधारें, इधर स | ( कुछ 
चलकर ) यह अभी २ तत्काळ झाडू-भारी देने से सुपरिष्कृत, ऑर होम घेत 
से सुशोभित, अभिश्याळा का अलिन्द ( द्वार के पास का चबूतरा या बरामदा-) 
» महाराज इस पर चढे | 


१ एतान्‌? प6९-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


यितुमहं- 


३१० अभिन्नानशाकुन्तल्म 
RUD AS —— [ पञ्चमो 


—Pigitizedby-Sarayu-Trust Foundation and eGangotri 


शजा- ज्ञ आरुह्य, प!रजनाड्सावबलस्त्री, ay न ) वेच्रवति ' : 
ह्ड्यि तत्रभवता कण्वन मत्सकाझः [पयः प्राषता | ' भ्र 


'किन्तावद्‌ ब्रतिनाएपो 
धमारण्यचरेष केन चिः 

आहोस्विख्रसवो मभाऽद! नः! Sof Se. 
मित्यारुदबहुप्रतकमपार छदाकल मे भर 


होमघेनु! = होमोपक रिकगायूथसनाथः |  अगिडरणस्य 
Sais | ६“ 
लिन्द: = हामामिशालाबहिद्दारप्रकोष्ठक: | ¦ oe 
| 'प्रघाणप्र लिन्दा नहि 
दा बहिद्वारिप्रको 


उक इत्यमरः । आरोहतु=निःश्रेणिमधिरोहल | 
प'रजनस्यांऽसमवलम्बते तच्छीलः--परि Walaa >> अनुचरस्कन्धमव 
AAT: | तिष्ठन्‌ = समुत्तिष्टन्नेव ऋषाणामागमनं परिपालयन्‌ | 


किन्ताबदिति । उपोढ तपो येषा तंषाम्‌-उपोढतमसाम्‌ = अतिविवद्ध 
९ a" 


WANT दाक्षितानां मनीनां। विश्नेः-अन्तरायै: । नका 
qMastalad | किं तावत्‌ ? = किम्‌ | उत=अथवा । घमारण्येषृ चरन्ति तेपु- 
धमारण्यचरेषु = तपोवनविहारिप । प्राणपु-मगा दिजन्त प । केंनचित- असत> 
अनुचितम्‌ । चेष्टितम्‌=आचरितं-किम्‌ ?। आहो [स्वत्‌ = कि ।स्वत्‌ । अथवा | 
मम अपरिचिते: = मया5ज्ञातै: | पूवोपाजिते: पापे: | अथवा ममऽपरिचितैः = 
ममाऽपरिचितेत्वक्षादिरोगैः वार्या = ACHAT | See 


तपसाम्‌ | Saez काथता5त्यूढे समासन्ने विवाहित? Fla धरणि 


प्रसव: = प्रजननसम्पत्‌ | 
Takase: पसत्षपुष्पफळादिसमुत्पत्तिश्च | ( प्रब>फसल ) | विश्रम्भितः> 


-——— 
->>>>>> 


oe 


का ale a पर चढ़कर, दुर्बारी मुसाहिब या अफसर के कन्धे पर 
कर खड़े होकर ) हे वेत्रवति ! बता तो ने + 
य कण्व पास इन 
तपस्वियो को क्यों भेजा है ? । कर चर 
: a det तपस्या से युक्त इन चतियों की ( संयमी ऋषियों की ) 
पस्था सा प्रकार के fast से दूषित हो गई है ? | अर्थात्‌ इनकी तपस्या 


में क्या कोई fan उपस्थि 
CC-0 Prof atya VW है! | ,भ्षश्नद्वाजताधर्मा रिण्य ( आश्रम ) 


5छूः]... शेहिडलळानाडकमोच्याफारकारनिण्पं्षिहत$०॥ ३११ 


Dn 


4 be भु 
प्रतिहारी--देवस्स भुअदण्डणिव्वुदे अस्समपदे कुदो एवं १! 
किन्तु “सुच रिताहिणन्दिणो इसीओ देवं सभाजइदुं आअदे? त्ति तक्केमि। 
[ देवस्य भुजदण्डनिवृते आश्रमपदे कुत *एवम | किन्तु 'सुचरि- 
= ताऽभिनन्दिन ऋषयो देवं सभाजयितुमागता’ इति तर्कयामि ] । 
( ततः प्रविशता गांतमीसहितों शकुन्तलामादाय कण्व शिष्यो, 
पुरतश्चेषां पुरोहित-कञ्चकिनौ ) | 


अवरुद्धः ? । “विष्टम्भः प्रतिबन्धे स्यारदिति मेदिनी । इति इत्वम्‌ | आस्र 
बहु: प्रतर्को यरह्मिस्ततू--आरूढबहुप्रतक = नानातर्काकुलितम्‌ | मे = मम | 
मनः = मानसम्‌ | अपरिच्छेदे नाऽऽकुलम्‌ = अनिणयाहुत्कलिकाकुलितम्‌ | 
बत्तत इ।त शष: | | काव्यलिङ्गम्‌ | शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ]॥ १०॥ 

भुजदण्डेन = बाहु दण्डेन | नित्वते=सुखिते | आश्रमपदे=्तपोवने | एवम्‌ 
इत्थम्‌ | अनिष्टम्‌ | कुतः = कथं सम्भाव्यते | सुचरितमभिनन्द्न्ति तच्छीला: 
सुचरितामिनन्दिनः = धा चरणशीलसद्तृत्तमवाहृ शनृपानुरागिणः । धमंप्रवण- 
जनप्रियाः | सभाजयिदुं = पूजयितुम्‌ । आशीमिरभिनन्दयतुम । ea 
पुरतः = अमे । पुरोहित; = सोमरातोपाध्यायः । कञ्चुकी=सो विदल्लः | 


बा 


| 


वासी हरिण मयूर आदि किन्हीं प्राणियों के प्रति किसी ने कुछ अनुचित 
भाचरण किया हे? | अथवा--मेरे को नहीं मालूम ऐसे किसी कारण से वनः 
स्पति एवं लता गुल्मो की ( अन्न फल मूळ आदि की ) फसळ ही क्या खराब 
हो गई हे ? । इस प्रकार मनमें आनेवाळे नाना प्रकार के तको से, तया अनिश्चय 
से, मेरा मन व्याकुळ हो रहा है ॥१०॥ 
प्रतोहारी-महाराज की yaa से रक्षित होने से सब प्रकार से सुखी 
भाश्रमों मे इस प्रकार के विघ्न हो ही कैसे सकते हैं । परन्तु महाराज के सुन्दर 
चरित ( सुरक्षा करने के गुणों ) का अभिनन्दन ( erat) करने के ean a 
ऋषि लोग ( मड़ाराज की प्रशंसा एवं सत्कार करने के लिए ) आए होंगे — 
तो ऐसा हा सोचती हूं । 
[ शकुन्तला को ara छेकर गौतमी सहित कण्व शिष्यों का प्रवेश । इनके 
आगे आगे पुरोहित और कन्नुकी चल रहे हैं ]। 


तर त धूर एः 32220 तळे 
१ ङु तत्‌? CHS, Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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३१२ अभिन्ञानऱाकुन्तलम्‌- [ 
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कञ्चुकी--इत इतो भवन्तः | | 

0 ~ 
शाङ्गरवः-~सखे | शारद्वत !--- 
महाभागः कामं नरपतिरभिन्नस्थितिः सो 
क़ > Zz ara an 
न काश्रदणानामपथमपक् शोडपि : 


तथापाद शश्चत्परिचितविविक्तेन मनझा 
जनाउड्कीर्ण' म डु 
जनाऽऽकाण मन्ये हुतवहपरीतं गृहमिव ॥ ११ | 


पञ्चमोः 


„ गिभाग इति । यद्यपि--अभिन्ना स्थितियेनासो--अभिरे स्थति; 
मयादारक्षक: | असां--नरपति:-महाराजों ठ यन्तः | कार्म>प्रकाती Be = 
~~. सर 5 > Ut Time |) dc | 
442 | सत्य । महाभागः = महानुभाव: | किश्व--यद्यपि एतद्राज्ये a i 


अह ।-अ श्वय [नां ak हि 
हां = आश्वय । वणानांन्ब्रह्माणादीनां चतुणा वणानां we 


लु-- 
er ययूद्रादिरॉपे वर्ण: | पज्ञमो5सच्छूद्राद्रिपि कश्चित्‌ | अव ठ 
SER [दल्लह्घन Sd | न भजते = AT सेवते । तथापि-किन्त ae के 
कन ae तेन-शश्व्रिचितविविक्तेन-निरन्तरैकान्तवासप्रवणन | 
मनसा-चित्तेन उपलक्षितोब्हं,--जनैराकीर्ण जनाकीर्णम्‌ = लोकसङ्कलम्‌ | 
जनसम्वाचम्‌ | इदं>राजगृह | हुतवहेन परीतं = पावकञ्चालाक्रान्त | एरी 
निकेतनमिव । परित्यागाईमेव | मन्ये्तर्कवामि | अस्मादुद्वेग भजामि । अग्नि 


हिप छोय इधर से पधारिये, इधर से । a 
शाज्लरब--सखे शारद्वत ! 
यद्यपि यहाँ न 
at शद इस नगर म ) यह महाचुमाव राजा दुष्यन्त बड़ी तत्परता 
है, और यह iat ५ वाळा) पूर्व प्रजा की पिता के तरह रक्षा करने वाळा 
T कक aia ४० व्रि र ; 
35 sla 2४५ णा ( ब्राह्मण, क्षत्रिय, वश्य, शूद्र-इन चार ant ) 
नहीं हैं, भौर यहाँ तो र वै मी ( चाण्डाळ भो ) कुमार्ग का सेवन करने वाळे 
a 23...” 
हे हैं, थोर ¥ ता सभी प्रज्ञा घममर्यादा, लोक मर्यादा से ही चळने वाली 
) तथा मुझे तो सदा से एकान्त सेवन करने का ही: अभ्यास रहने से, यह 


१ 'रमिन्नस्थित्रिद्दी Te J SH aime क 
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ऽङ्कः | ऊन्ध्वशाजन्हणीम्मायशीकभरर ति] ३९३ 


शारद्रतः--शाकङ्गरव : स्थाने खलु पुरप्रवेशा तवेद्शः संवेग | 
पा अहमाप — 
बद्डांसव स्वरगातजनासह सुखसाड्रनमर्वाम़ ॥ १२॥ 
वरीतगरददमि Okt पारहत्तव्यमवेद राजगृहमि| 
दुष्ट्पादसनधानादः कारणस्याडमावेधि त्याज्यर 
देयत्वसग्पादककारणकळापसस्वे5यि 


जानामात्यारयः | | अत्र 
वखूपकायाक्तविभावना | उपा- 
कायस्यापा देयत्वस्याऽभावा द्रिशोषोक्तिश्व | 
अनयोः २ किम । उपमा । अनुप्रास; | 'शिखरिणी वृत्तमः |॥११] 

स्थान = युक्त । युक्त द्व साम्प्रतं स्थाने? इत्यमरः | पुरपवशात्‌-जनसङ्कूले 
नगरऽत्र मदवशात्‌ | सवगः=्सम्भ्रमः | समो सवेगसम्भ्रमो? इत्यमरः | 


दसपा।त | अहमपीत्थमेव तकयामि | इदं ऋकेनाऽग्रिमेण सहैब 
व्याख्येयम्‌ | 

अभ्यक्तात | राजधान्यां | SHAT: । कृताचारपरिग्रह' 
अभ्यक्तामत=्तलाम्यक्तमशुकिमिव। कि्च-शुचिःस्पवित्र:ः | अशुविमिव-अपवित्र- 
[मव | किल्व--प्रत्न PIR: | Tatas = निद्वितमिव । स्वरा गतियस्या- 
al स्वरगतिः = स्वतन्त्रः | बद्धमिव = निगडितमिव । सुखे सङ्गाऽम्च्यस्य तं--- 


जनाकाण स्थान--यह नगर एवं यह राजगृह मी--अप्नि से जळते इए घर की 
हा तरह आशय आर SLE मालूम दो रहा हे | भर्थात्‌- हमारे आश्रमो में जो 
शान्ति विराजती है, ag तो यहाँ awe नहीं है ॥ १५ ॥ 

रारद्रत--हे सखे शाङ्गरव ! तुम्हारे शान्त आश्रम के वासी होने $ कारण 
नपर प्रवेश से तुम्हारे चित में उद्वेग होना उचित हा हे । में मी-- 

विषय सुखां में फंसे हुए यहाँ के नगरवासी लोगों को--इसी प्रकार सस- 
शता हूँ, जैसे स्नान किया हुआ पुरुष--तेळ आदि लगाए हुए अयुद्ध पुरुष को 
समझता हूँ | ओर शुद्ध पुरुष-अझुद्ध ( मलिन ) ब्यक्ति को जैसे देखता है, ओर 
Im ज्ञानी पुरुष अज्ञानी को जैसे समझता है, तथा--स्वतन्त्र व्यक्ति- 


वि 


is न्तु 3 
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३९४ अभिज्ञानशाकुन्तलमु-- [ vant 


पुरोधाः--अत एव भवद्विधा--सहान्तः | 


शकुन्तला--( इुनिमितमभिनीय--) अम्मो ! किं मे Taz 
णअणं विप्फुरदि ! | 


= चि झे व 2९. क a. is 
| 'अम्महे ! कि मे वामेतरन्नयनं विस्फरति ! ] | 


~ 
~ cat Sada नळ केर ° दे 
गोतमी--जादे ! पडिहदं अमङ्गलं, सुद्दाई दे २होन्तु । 


(इति परिक्रामन्ति) | 
सुखसाङ्गनं = भोगासक्तं | जनम्‌ = इमं पोरछोकम | awe जानामि। 
[ मालोपमा । अनुप्रासः । आर्या जातिः ] || १२ ॥ 

अन'मत्तम्‌=अपशकुनम्‌। 'अम्महे? इति निवंदे देशी । अम्मो? इदि 
Faqs: | वामे तरदशिणं IT द j 
BINS: | वामेतरत्‌=दक्षिणं । सत्रीणां दक्षिणा ङ्गस्फुरण AISA OTA | 


कारागार म वन्धे हुए पुरुष को जेसे देखता हे | अर्थाव--हम छोग पवित्र, 
ज्ञानी ओर स्वतन्त्र हैं, ये अशुद्ध, अज्ञानी, ओर बद्ध हें [ तेळ आदि छगाया 
हुआ सञुप्य तब तक अशुद्ध रहता हे, जब तक ag स्नान नहीं कर 
Bat है ] ॥५२॥ 

पुरोहित--इसी लिए तो आप ळछोग---'महात्मा? कहलाते हैं । 

राऊुन्तछा--( भशकुन का अभिनय करती हुईं ) अरी मैया रो ! मेरा 
यह दृहिना नेत्र आज क्‍यों फड़क र्दा है ? ( faat का दहिने नेत्रका ayaa 
ABA सूचक होता है, और पुरुषों के बाएँ नेत्र का फड़कना भशुमसूचक 
होता है ) | 

गोतमी न्नि | 2 + ~ जय 
की. ot उन „ यहृ अमंगल दूर हो । तेरे को सुख ma हो । [ तेरे 
पाव के कुछ देवता तेरा मङ्गळ करें ] । 


( चलते हैं ) 


१ 'अग्मो? | २ 'सुहाई दे भत्तकल शि कोट वित 6 
कक २ सुहाईं दे भत्तुकुलदेवदाओं बितरन्दु? | [ सुखान तै 
2 ४ «वता aye. d Shiva vrat Shastri Collection. 


ऽदः] nimi चीकाची गिरी. ३१६ 


[ जाते! प्रतिहतममङ्गछं, सुखानि ते *भवन्तु ] 


पुरोधा;--- राजानं निदिश्य- ) भो भोस्तपस्विनः ! असावच्न- 
वान्वणाश्रमाणां रक्षिता--प्रागेव मुक्तासनः--प्रतिपाल्यति बः 
पश्यतेनम्‌ | 

शाकुरवः--भो महात्मन्‌ ! काममेतदभिनन्दनीयं, तथापि 
बयमत्र मध्यस्थाः | 


जाते ! = दे पुनि | | प्रतिहतं-ध्वस्तम्‌ । दरीभवत | [ पाठान्तरे--भ्त'कुला 
थिष्टाव्यो देवताः =पतिकुल्देवताः। दष्य न्तकुलदेवता इत्यथः ] | रक्षिता = 
पालक: | AS 7 =भवदागमनात्यूवमेव | भक्त्यतिशायात्‌ । आदराच्च । मुक्तमा 
सनं येनासो-7 जा सनः=्परिमुक्कसिंदासनः | प्रतिपाळयतिङप्रतीक्षते | पाठान्तरे- 


ह. _ = 
“महाब्राह्मणे!त परास्तत्राह्षणाथकमत्र, न नन्दायाम्‌ | 'महात्मान्नात वा पाठ: | 


कामम्‌ = यथच्छम्‌ | अतिशयेन । एतत्‌ र राजो विनयश्रद्धायतिशयत्वा- 
दिकम्‌ । अभिनन्दनीयं = ceed | तथापि=किन्तु | अत्र > राजप्रशंसायाम्‌ | 
मध्यस्थाः = निःस्पृहाः | न प्रदांसावाचमुञ्चारयामः | 


पुरोहित---( राजा की ओर इशारा करके--) हे तपस्वियो ! यह देखिए 
परम माननीय, वर्ण ( ब्राह्मण क्षत्रिय आदि ४ वर्णो ), और भाश्रमों ( ब्रह्मचयं 
गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास इन ४ आश्रमों ) की रक्षा करने वारे. महाराज 
दुष्यन्त, पहिले से ही सिंहासन से उठकर, भाप लोगों की प्रतीक्षा में यहाँ खड़े 
ई। इनको देखिए | 

शाज्लरव--हे महास्मन्‌ ! राजाकी ये ( ऋषियों का आदर सत्कार करना 
प्रजा का पाळन करना आदि ) बातें यद्यपि अभिनन्दनीय ( प्रशंसनीय ) हैं, 
परन्तु हम तो इस विषय में मध्यस्थ ( उदासीन ) ही हैं। हम तो इन बात 
$ लिए राजा की प्रशंसा नहीं करते हैं । क्योंकि 


st 
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अनुद्धताः सर 
[भाव ए (पकरण 
प्र सा वी देव | र पसण्णाणारा = yo; j ss | र र 
| ताहारा--दइव . 'पसण्णमुहा इसीओ दीसन्ति | 


कुत एतदत आह-भवन्तीति । फलानामागमै; -- फलागमैः=प 
समन्तात्ातिभिः । पाठान्तरे--फलोट्‌ गमेः>५लोद्भवे: । एतेन en 
पराकाष्टा सुचिता | नम्राः-अधोमुखा:, विनीताश्य--भवन्ति | किया? 
मेधाः | नवरम्बुभिः = अभिनवेजले; | जलसम्पदतिरेकेऽपि | दर free 
तच्छाडा:-दूरावलम्बिन: = नितरां वर्षणशीलाः, नञ्राश्च~-भबन्ति | किद्ठ- 
Se = साधवः | समृद्धिभिः=सम्पदतिदायेन | भनुद्धताः=विनीता मगि 
एषः = नग्रत्वानुद्धतत्वादिरूषः | परापकारिणां = परोपकारपरायणानां दृष्य 
Sea | स्वभाव एव = निसग एव । किन्‍्तत्र प्रशसापरम्परा मिरित्याशयः | 
[ जवान्तरन्यास-मालाप्रतिवस्वूपमा उप्रस्तुतप्रशंसा-5तिशंयोक्ति-काव्यलिड्रा-नु- 
यासाळङड्काराणां सङ्गरः । “वंदास्थं वृत्तम्‌? ]॥ १३॥ 


फळ ल स व्रृक्ष स्वभाव से हो नम्र हो जाते हैं । नवीन जळ से भरे रहे 
सहि भा स्वतः बहुत नीचे झुक ( लटक) जाते हैं | watz ( राज्य aa 
ne ; कर हर न 
५ ३६ सम्पत्ति ) प्राप्त कर सजन भी--अजुद्धत-नम्र और विनीत हो जाते हैं, 
ह मीर > र स्वभाव ही हे । अतः यह परोपकारी राजा यदि इस प्रकार 
नग्न आर चिनयी है, तो इसमें आश्चर्य 
F श्रय ही क्या है 2 माविक 
Be री क्‍या है? यह तो इनका स्वा 
महा a ! ऋषि तो प्रसन्नमुख मालूम होते हें । अतः किसी 
ग्र 4७ # री 
कार क॑ नाशङ्का की बात तो नहीं मालूम होती है | भर्थात्‌ किल्ली कष्ट की 
बात को कहने तो ये नहीं आए मालूम होते हें | 


१ "फलागमैः पा० | 
¢ ° ~ 
२ “तनव हहे2॥ना सोि्ष्यका् षयः? पा० | 


nS oi Pn ... 
AR ARAAARH 


[ देव ! प्रसन्नसुखा ऋषयो दृइ्यन्ते ] | 
राजा-~( शकुन्तलां निवण्य- ) अये ! अन्र~ 


केयमवगुण्ठनवती नाऽतिपरिस्फुटशरीरलावण्या | 
मध्ये तपोधनानां किसलयमित पाण्ड्पत्त्राणाम्‌ ॥ १४ I 


CT a = | 
प्रतीहारी--भट्टा ! कु भा पांडहदो ण मे तक्को पसरदि | 


इंसणीआ उण सं आकिदी लक्खीअदि | 


प्रसन्नमुस्वाः = प्रसन्नवदनाः | पाठान्तरे-प्रसन्नो मुखवर्णों 


Aad प्रसन्नमुखः 
वणां सन्नाकातशाभन वद्धब्ध कायं यपघान्ते--विद्धब्धकार्या >अनुद्धट- 


प्रशान्तकाया: | उदारकायां:। 'विसब्धस्तूद्धटे व्यर्थ शान्तविश्वस्तयोरपी?ति विश्व: । 


केयमिति । पाण्डूनि च तानि पत्त्राणि, तेषां पाण्डुपत्त्राणां = परिणाम- 
पाण्डुराणां जरठानां पत्त्राणां मध्ये | किसलयमिव = पल्लवमिव | कोमलपत्त्रामिव | 
तपाधनानां = तापसानामपाम्‌ | मध्ये-इयं = पुरो विलसन्ती | अवगुण्ठनवती= 
पट्प्राइताज़ा | अत एव-न अतिपरिस्फुटं शरीरस्य लावण्यं यस्याःसा = 
अनतिविभाव्यमानाऽङ्गलावण्यविभवा ललना | का = कास्वित्‌ | का वा भवेत्‌ ? 
[ उपमा | का््याळङ्गम्‌ । आयां ] || १४॥ 


राजा--( शकुन्तळा की ओर देखकर ) हें ! यहाँ इन ऋषियों के साथ 


. भरिस्पुट ( छिएी हुई ) शरोर कान्तिवाळा, उभडते हुए सोन्दर्य, छावण्य और 
पावन वाली, faz निकाले हुए, वृद्ध ऋषियों के बीच में खड़ी हुई--पीले. 


पुराने पत्तों के बीच में कोमळ नवीन पछब ( कोंपळ ) की तरह शोमायमान- 
पह सुन्दरी युवति ai कोन है ?॥ ३४ ॥ 


प्रतीहारी-- हे प्रभो ! इसके विषय में मुझे मी कौतूहल हो रहा है, मेरा 


मी तके ( मेरी मी बुद्धि ) यहाँ काम नहीं दे रहा है.। हाँ, इसकी आकृति तो: 


WRT दशनीय और आकषक मालूम होती है | 
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३१८ अभिञ्ञानञझाकुन्तलम्‌-~ पौ 
~~~ ~+ ~Digitized.by-Sarayu Trust Foundation and eGangotri मोः 
[ भत्तेः 'कुतृहलगर्भ: प्रतिहतो न मे तर्कः प्रसरति । द 
पुनरस्या आक्रतिलंक्ष्यते ] । नीरा 
राजा--मवतु | अनिवेण्य खलु परकल्त्रम | 
_ शकुन्तला--( उरसि et दर्वा, स्वगतं- ) हिअअ ! किं एक 
वर्बास । अजाउत्तस्स तांदिसभावाणुबन्यं सुमरि धीरत्तणं दाव 
ATTA | 
[ हृद्य ! किमेवं बेपसे १ । आर्यपुत्रस्य तारटाभावानुबन्ध 
स्मृत्वा धीरस्वं तावदवलम्बस्व ] | नु 
पुरोहित!--. पुरो गत्वा- ) स्वस्ति देवाय । देव ! एते सरु 
बिधिवदर्चितास्तपस्बिनः । . कञ्चि देतेषु उपाध्यायसन्देशो5स्ति, त॑ है 
श्रोतुमहंति | ४ 


पर कुतूहळगभः = कौतुकाक्रान्त: । प्रतिहृतः == अवरुद्ध: | 'कुतूइलगर्भोवहित' 
इति पाठान्तरे कुवूइलेन=भाश्चर्थण गर्भे -मध्ये--उपहितः == युक्त: । आश्रवः 
भराक्रान्तः । तकः = विचारः | दशनीया = स्थृहणीया । | 
HATHA तावत्‌ | 'अस्तु भवतु निघेधे? इत्यभियुक्ताः | द्धा मती चा 
“मबठुः्पदम्‌ । अनिवणनोयमररअनाळोचनीयम्‌ | परकलत्र>परप रिग्रह: | ae 
उरसि = CFF | दये हस्तारोपणं ताबत्‌-एष स्वभावो नारीणामनिश्ट55- 
शह्कादी । वेपसे=्कम्पसे । अनिष्टादाङ्कयाऽवधीरणाभयाद्वा हृदयस्य कमः। 


भाबाचुवन्धं=सनेहृप्रसरं । प्रेमवन्थं | बैयम-अकातरत्वम्‌ | उपाध्यायस्यः्गुरोः | | 


राजञा दूसरे की खी को इस प्रकार से ( अच्छी तरह आँख गड़ाकर, धूर 
कर ) देखना ठीक नहीं है । जाने दो । 

b राउुन्तढा- छातो पर हाथ रख छर, मनही मन ) हे हृदय ! इस प्रक्षार 
क्यों कॉप ( धड़क ) रहा हैं ?, आरयंपुत्न ( प्राणनाथ इन दुष्यन्व ) के उस 
प्रकार के. ( आश्रम में देखे गए ) प्रेत-एवं अनुराग को याद कर तू धीरज घर। 

___पुरोहित--( भागे जाकर ) महाराज का कड्पाण हो । हे देव! इन 
2 DARTS हे कक So व. 
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ऽङ्कः ] hd _अभिनवरा/ लक्ष्मी भाषा [सिलि प्रानितप्र००॥ ३१९ 


| 0200 re 
| राजा--अवहितो5स्मि | 
| 


शिष्यी---( er ) भो राजन्‌ ! विज्ञयतां अवान्‌ | 
राजा-=सवानभिवादये बः 


शिष्यौ--स्वस्ति देवाय | 

राज[ा> भाप निविन्न तपः ? | 

शिष्यी--- 

gal घः करियाविज्नः सतां रक्षितरि यि | 


घम (>? >. 
तमरतप a नसाशा कथमावभोव्ष्यात 2 4 १४ ॥ 


सन्देशः-वा चिद 7 । अवाहृतः=्सावधानः | श्रोतुमवहितोडस्मीत्यथः | विभेभ्यो 
निगतं, नियता विज्ञा य ति वा-निविन्नन्‌ = विज्नरहितम्‌ । अपिरत्र, प्रश्ने | 

` कुत ३।त | सतः = साधूनाम्‌ | सन्मारस्थानां | रक्षितरि = पालयित्तरि । 
सवि sili ।उडात सति | धमस्थ क्रियाणां विश्नः = धर्मानुष्ठानविश्नः | कुतः- 
कथं भवेत ? | वठुसहति | TAM SAeT भगवति सूर्य । तयति- 


सति | तम: = अन्यकारः | कथमाविभविष्याति = कथमुद्धविष्यति ! । नैवाविर्भ- 
विष्यति । दे राजन्‌ ! त्यि रक्षके जागरूके. कथं घमक्रिवासु विन्नशह्ला ? | सति 
सूयं न खलु ध्वान्तवात्तापीति भावः । [ इट्टान्तः | अथापत्तिश्च ] || १५ ॥ 


तपस्वियो की arate विबि से पूजा कर दी गई है। और इनके पास इनके 
गुरु का कुछ सन्देश है, उसको आप इनसे सुनें | 
राजा “में सुनने के छिए सावधान हूं | कहिए । 
दोनों शिष्य--( हाथ उठाकर ) हे राजन्‌ ! आपकी सदा विज्य हो । 
राजा--में भाप सबको प्रणाम करता हूं, और भाशीर्वादकी याचना करता हूं। 
दोनों शिष्य--हेराजन्‌ ! तुमारा कल्याण हो । 
; राजा--आप छोगों की तपस्या में किसी प्रकार का कोई विध्न तो नहीं 
? | अर्थात्‌ आप लोगों की तपस्या तो ठीक चलती है न! । 


दोनों शिष्य-<हे राजन ! सञ्जतों के रक्षक आपके रहते, हमारी तपस्या 
विघ्न हो ही केसे सकता 22) क्योंकि प्रचण्ड किरण भगवान्‌ दिवाकर के 


| रहते मळा अन्धकार का आविर्भाव ही केसे हो सकता है ॥ ६५४ ॥ 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


३४६० अभिज्ञानशाकुन्तळपू-- 


_ Digitized by Sarayu Trust Cou दक ‘eGangotri-......... Prone 
राजा--( आत्मगतं-- ) सवथा5थवान खलु मे .राजशळ 
n So 
( प्रकाशम- ) तत्रभवान्‌ कुशछी कण्वः ? | 
९ & 
व!--राजन ! स्वावीनकुडछाः सिद्विमन्तः 

शाङ्गरवः र राजन्‌ . स्वाधानङुरालाः सिद्धिमन्तः। स भवन्तः 
मनामयप्रभ्नपूव मि दसाह--? | 

राजा--किमाश्षापयात सगवान ९ 

शाङ्गरवः-¬ यान्मथः ससयादिमां मदीयां दुहितरं wage 
तन्मया प्रीतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ | कुतः | 


“4 | 


' AAT te | साथक इत्यथः | मुनीन सन्तोषादिति भावः | सिद्विः 
मन्तः = THAT ऽणिमादिसिद्धयो मुनयः कण्वादयः । स्वाधीनं कुशल येपान्ते 
स्वाधानकुराळा; = स्वतन्त्रसुखा: । आत्मारामा वा | अनामयस्य प्रश्न: व 
ARAL कमाण तत्‌-अनामयप्रश्नपूब(क)म्‌ = आरोग्यप्रश्चपुरस्सरम्‌ | हम 
कुशल POAT TAA नात मनूक्त: क्षत्त्रियस्यारोग्यप्रश्माहस्वात्‌ । मिथः 
समात्ज्परस्परसङ्कतात्‌ । परस्परामिलाषेण । गान्धर्वेण विधानेनेति यावत्‌ । 
“गान्धवः समयान्मिथः? इत्यक्त पथम = पारणीतवान्‌ । ( तत्‌ = इदमन 
` चितमाप तव कायम्‌) | प्रीतिमता=प्रसन्नेन | मया = कण्वेन | अनुञ्ञातं=स्वो कृतम्‌। 


राजा मनहां मन ) मेरा राजा कहळाना आज सर्वथा साथक हआ 
जब ये तपस्वी लोग इस प्रकार विघ्न बाधाओं से रहित हो तपश्चर्या कर रहे हैँ} 
( प्रकर में ) महातपा पूजनीय मगवान्‌ कण्व प्रस्न एवं कुशरूपूचक तो हैं ? | 
शाज्ञरव--ह राजन्‌ ! सिद्धिशाळी महात्मा छोग तो सदा ही स्वाधीन 
कुशळ होते हैं । अर्थात्‌-कण्व पेसे सिद्धू महात्माओं की कुळझता का क्या 
पूछना हैं, कुशळता तो उनके हाथ की बात है | तपस्या के प्रभाव से उनकी 
अङ्शळता कभा सम्भव ही नहीं हे | हाँ. हमारे गुरु भगवान्‌ sad पहिले 
भाप से अनामय ( भारोग्यता ) का इन करके किर यह सन्देश आपसे कहा है। 
रोजा--भगवान्‌ कण्वकी मेरे को क्या आज्ञा हुँ ? | 
शाज्ञरव--भगवान्‌ कण्वने आपसे कहा है कि-- हे राजन्‌ ! आपने 


परस्पर का इच्छा स ही ( ग्रान्ववं fy कुन्तळा 
fa 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Bh duit et इस कन्या sa 


sg: ] २१ भतिलताऽळक्ष्मी-भाणसीकारविस सह] otri ae 
OI ps a nnn डत Es र कक: 2... 
लमहताम्पाग्रहर: Vay ना, ||... 
THAN मृत्तिमतीव सत्कियां | 
समानयस्तुल्यगुणं वधूवरं 


'चरस्य वाच्यं न गतः प्रजापतिः ॥ १६॥ 


युवयोः=भवतोः | तत्‌ = स्वेच्छाचरित 

त्वमहेतामिति | खम्‌=भवानः दुष्यन्तः। अ्तां>पूज्यानां । apes 
० | tt = अस्माकं | स्टृतोडसि>मतो5सि । 'पराष्यांड्यया: प्राग्रहरः? 
इतमरः | EIST च--मूतिमतीऱशरीरधारिणी | सक्तियेव-शोभना aaa । 
सत्कारस्य साक्षास्मूर्सिरिव। सकलजना5मिनन्दनीयास्तीति यावत्‌, तुल्या बक 
ततू-ठल्मयुण>समानगुणम्‌ | वधूश्च वरश्चानयोः समाहार:-वधूवरंस्वधूं वरञ्च | 


< 


म योजयन्‌ | प्रजापतिः = धाता । चिरस्य=चिरकालेन | चिरप्रलढं | 
चराय चिररात्राय चिरस्याचाश्चिराथकाः इत्यमरः | वाच्यम्‌=अपवादम्‌ | 'वाच्यं 
पकता सता वसते प्रतिपादने। ARISE कुत्सिते हीने दूषणेःमिवयोदिते? 
हत घराण: | न गतः रन प्राप्त: । राकुन्तलादुष्यन्तलक्षणं योग्यं वधूवरं स्वयं 


2 avn मे ` 
के साथ, मेरी अनुमति छिए बिना ही, जो विवाह किया er = 
pe से किए हुए उस विवाह को मैंने प्रसन्नता पूर्व अब अनुमोदन 
( स्वीकार ) ही किया हे । क्यो कि--आपको भी राजा होने के कारण हम,- 
rat ओर आदरणीयां में श्रेष्ठ समझते हैं, ओर यह शकुन्तछा भी मूर्तिसती 
( ब्ररीर धारिणी, साक्षात्‌ ) सत्किया ( सत्कार, पूजा रूप ) हो है। अतः बहुत 
र्य के बाद ऐसे तुल्यगुण वधू-वर का जोड़ा मिलाने से ब्रह्माजी ( विधाता ) 
भी चिरकाल के बाद ही संसार की प्रशंसा के पात्र हुए हें । भर्थात्‌-्रह्माजी 
समान गुण शीळ वधू वर के जोड़े को बहुत कम मिछाते हें | कन्या सुन्दर 
होली है, तो चर उसके अयोग्य रहता हे, वर गुणी सुन्दर युवा है, तो कन्या 

SEM, निगुण (प्रायः ) होती हं । पर दोनों ही तुल्य रूप वय गुण शीळ 


१ 'त्वमहंतामम्रसर:? 
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मप मनम्‌ T 7 
उायमनम | कुता मयाऽनुञ्ञातमत आह--- 
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--तदिदानीमापन्नसत्तवेयं ग्रह्मतां सहधर्मं चरणाय» इति | 

गोतमी--भदमुह ! किम्पि वच्तक्षामहि, ण मे वअणावसरे 

अत्थि | | 

भद्रमुख ! किमपि वक्तुकामाउस्मि, न मे वचनावसरोऽस्ति I 
राजा--आय्य ! कथ्यताम्‌ । 


मिथो घटयन्‌ विधिश्चिरप्ररूढमसमानशीलवधूवरमेळनव्यसनित्वरूपसपबा द॑ माझ. 
तवानिति भावः । [ समालङ्कारः | काव्यलिङ्गम्‌ । उत्ेक्षाऽनुप्रासौ | 'वंगस्थं 
त्तम्‌? ]॥ १६ ।। 

सत्वमापन्ना-आपन्नसत््ता । यद्वा-आपन्नं सच्चं यां-सा-आपन्नसत्त्वा 
TAT । "आपन्नसत्त्वा स्याद्‌ गुविण्यन्तवल्ली च गभिणी? इत्यमरः | सह-सहैब | 
धमस्य चरणाय = आश्रमधमपाळनाय | सपल्नीकस्येव धर्मेऽवघिकारात्‌ । भद्राणां 
सुखमिव मुखं यस्य तत्सम्बुद्धो-भद्रमुख le मुन्द्र। हे कल्याणमृत्ते | हे सजन 
झिरोमणे ! भद्रं सुखं, मुखे वा यस्येति वा | वचनस्य = वक्तव्यस्य | अवसर 
प्रस्तावः | 'प्रस्तावः स्यादवसरः? इत्यमरः | 


वाळे वर-वधू कभी नहीं मिळते हैं। अत एवं लोग विधाता की इसके लिए 
निन्दा ही किया करते हैं | परन्तु तुम यदि सत्कार के योग्य हो, तो मेरी यह 
शकुन्तछा सत्काररूप है, अतः तुमारा दोनों का समान रूप गुणवाळा का, जोड़ा 
बड़े माम्य से विधाता ने बहुत दिनों बाद स्वयं ही मिला दिया है। अतः 
विधाठा सदा को तरह निन्दा के पाश्र न होकर, प्रशंसा के ही पात्र हुए हैं। 
अर्थात्‌ ददे भी तुमारा ag विवाह स्वीकार है, क्‍योंकि तुम मेरे मन 
के ळायक ही वर हो ॥ १६ ॥ 

आर अब यह आपकी पत्नी शकुन्तळा ग मिणी है, अतः इसको धर्माचरण के 
लिए अपने पास रखिए” | 

गौतमी--हे aqua ( हे मधुरभाषी कल्याणमूर्वि राजन्‌ ! ) मैं भी उड 
कहना चाहती हूँ, पर मुझे कहने का अवसर ही नहीं मिळ रहा है । 


[ज coe bet हिए, पूः SA PER aRAT ह ? t 


eee 
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गोतमी--णावेक्खिदों गुरुअणो इमिए, 

तुइ पुच्छिदो ण बन्धुजणो | 

पक्रकस्सअचरिए, 

भणासि कि एकमेक्कस्स ? ॥ १७॥ 

| नापाक्षती गुरुजनोऽनया, त्वयाऽपि न पृष्टी बन्धुजनः | 
उकेकस्य (च) चरिते भणामि किमेकेक्रम्‌ ?॥ १७॥ ] 

जुकुन्तला--(आत्मगतम्‌-) oy क्खु अज्जउत्तो भणिस्सदि ? । 
[ fa खल्वाय्यंपुत्रो भणिष्यति ? ] 
राजा--( साऽऽशङ्कमाकण्य- ) अये ! किमिदमुपन्यस्तम्‌ ? । 


॥पेक्षित इति । अनया ८ शकुन्तलया | गुरुजनः = अस्मदादिलक्षणः | 
कण्वादिश्च | नापेक्षितः = न गणितः | न प्रष्ठः | त्वयाऽपि = राज्ञाऽपि | बन्धु- 
जनः = स्वबन्धुवगः | PIR: | तदेवम्‌-एकेकस्य = युवयोः परस्परस्य | चरिते= 
आचरिते । एकैकं = परस्पर भवन्तो । कि भणामि | उभयोरपराधे चैक उपा- 
लभ्यते इत्यादयः । अतो नोचितं त्वं कृतवानसीति ध्वन्यते । [ गाथा ] nee 
“अये? इस्याश्चयं | इद = स्वेच्छापरिणयनादिकम्‌ | किं= कुतः | 


= 


राजन्‌ ! इस WHS ने तो अपने शुरुजनों से इस सम्बन्ध के विषय 

oasis ओर थापने मो बन्धु-डान्दवांसे इस विषय में नहीं पूछा । अतः 
तुस दोनों हीं एक ही प्रकार के दोषी हो, अतः किसको दोष दिया जाए | अर्थात्‌ 
एक अपराधी झो तो उसको कहा-छुना जाए, पर जब दोनों ही दोषी हैं, तब 
किसको, किसके किए दोष दिया जाए ॥ १० ॥ 

झकुन्तळा--( मन हो मन ) देखें--भब इस पर भारयेपुत्र ( मेरे मत्ता 
दुष्यन्त ) क्या कहते हैं ? । 

राजा--( बढ़ी शक्काएर्वक सुनकर-) दें ! हें! यह क्या कहा जा रदा 
हे ! । यह क्या बात आप लोग कह रहे हें ? 


१ ‘or quia पुच्छिदो बन्धुः । २ 'भणादु’ [भणतु] । ३ "एक्क एकस्सिं? | 


[ एक एकस्मिन्‌ ] । 
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| पोः 
| शकुन्तला--( आत्मगतं- ) हद्दी हदी ! “asa से aan). 


वण्णासो | । 
[ हा घिक्‌ हा धिक्‌ ! *साबलेपोऽस्य वचनविन्यासः ] 
शाङ्गरवः-कि नाम-किमिदमुपन्यस्त'मिति 0 | ननु भवन्त 
एव सुतरां लोकवृत्तान्तनिष्णान्ताः | 
सतीमपि ज्ञातिकुलेकसंश्रयां 
जनोऽन्यथा We मती विशङ्कते | 


उपन्यस्तम्‌ = उक्तम्‌ | सावलेपः= सगवः | साहृङ्कारः | पावक? इति 
पाठे-पावकः = जम्निसमः | वचसस्तथात्वं च cress [त्‌ । वचनोपन्यासः= 
वाग्विन्यासः | 'सावलेप? इति पाठान्तरे-साभिमान इत्यर्थः | कि नामेति 
किमदमुपन्यस्त'मित्येवं किमुच्यते त्वया । ननु = निश्चये । लोकान वृत्तान्तेषु 
नष्णाता; = छोकव्यवहार॒पटव: | 'निष्णातो निपुणेऽपि चेःत्यमरः 
ळाकव्यवहारमेव निदिशति-सतीमपीलि । यतः भक्त मी = सभतृकां 
युवातम्‌ । सथवां | शातिकुलमेकः संश्रयो यस्याः सा, तां-ज्ञातिकलेकसंश्रयां पितृ 
गहमात्रवासशालाम्‌ । 'ज्ञातिः सगोत्र पितरीति विश्वः । सतीमपिञ्पतिव्रतामपि । 
[ प्रमदां = युवतीम्‌ ] । जनः = लोकः | अन्यथा = अन्यप्रकारेण । असतीत्वे 
नेति यावत्‌ | विशङ्कते = शङ्कते | अतः = अस्मादेव "खल कारणात्‌ | प्रिया= 


ss 


राङुन्तला-( मन stat) हा धिक, हा धिक! यह तो इनका 


वचन बड़ा ही अहङ्कार युक्त ( तिरस्कारपूर्ण ) हे। ( और आग्निकी तरह 
नळाने चाळा है )। 


शाज्लरत-भाप यह क्या कहते हें, कि--'यह क्या बात eM! 

हे राजन्‌! आप तो स्वयं द्वी छोकवब्यवहार को अच्छी तरह से जानने वाले हैं। 
क्योंकि--जिसका पति बिद्यमान है ऐसी युवति खी यदि बराबर पिता था 
बन्धु-बान्धथों के ही घरपर रहे तो, चाहे वह सती साध्वी ही क्यों न हो, परन्तु 
ळोग तो उसके विषय में नाना प्रकार की विपरीत आशङ्कां ( व्यभिचार आदिं 
Voges 


Re CC-0, Poe reg गिन] | 
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अतः समीपे परिणेतुरिष्यते 


प्रियाऽप्रिया च प्रमदा स्वबन्धुभिः ॥।१८॥ 
राजा--किमत्रभवती सया परिणीतपूर्वा 0 । | 
शकुन्तला-- ( सविषा दमात्मयतं~ ) हिअअ ! संपदं ( संबुत्ता ) 


दे आसङ्का । 
[ हृदय ! साम्प्रतं ( *सवृत्ता ) ते आइङ्क। 


अनुसता | अप्रिया चरअप्रिया वा । अननुमता वा । 'भत्त ?रिति शेपः | प्रमदा= 
कामिनी । स्वबन्धुभिः = वधूबन्धुभिः | परिणेतुरेव --भत्तु रेव | समीपे=संनिधो | 
इष्यते = वाञ्छयते | अतो युवत्याः खल्वस्याः THAT भवदन्तिके प्रापण- 
मेव अस्माकं वधूवन्धूनां युक्तमिति भावः । [ अप्रस्तुतप्ररांसा | काव्यलिङ्गम्‌ । 
नुप्रासः | अथविदोषण नाटथालङ्कारः | उक्तस्याथस्य यत्त॒ स्यादुत्कीतन- 

मनेकधा | उयालम्भस्वरूपेण तत्स्यादथविरेषणम्‌? इत्युक्तः । Aaa 
gay ] || १८ || 

अन्रमवती्मान्वेयं तापसदुदिता झाकुन्तला । पूर्वं परिणीता--परिणीतपूवां= 
कृतोद्वाहा | किम्‌ ? = किमु इति प्रश्न: | न मया तथा स्मर्यत इत्यादयः | 

सास्प्रतं = युक्ता | ते आइाङ्केत्यन्त्रयः | यदाशङ्कितममङ्गल मया 
पस्थितमिति भावः । ‘आतङ्कः इति पाठान्तरे भय’मिति तदथः | “Aad 
HAAS: | तदा--तथ्या जातेव्यथः | 


तदिदसु 
wid 


दूषणों की agit) करने छमते हैं । इसलिए gaia खी को, चाहे वह पति 
की प्रिया हो, चाहे पति उसे नहीं भी चाहता हो, तो मी-उसके स्वकीय बन्डु- 
बान्धव उसे पति के ही पास छोड़ना उत्तम समझते हें ॥ ६८ ॥ 
राजा--तो Far HA इन श्रीमती जी ( झङुन्तळा ) से कमी विवाह 
मी किया है ? | 
शकुन्तछा--( बड़े खेद के साथ, मनही मन ) हे हृदय ! तेरी sage 
की आशङ्का सच्ची सिद्ध हुई । 


i 


१ बा? | २ अय पाठ; कांचन | ३ Ads: पार ॥ 
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शाङ्गरवः=~- 
किं कृतकाव्यंद्रेषो, घम प्रति FAA, कताउवज्ञा १ । 
राजा--ङुतोऽयमसव्कल्पनाप्रसङ्गः ? 


शाङ्गरवः-~( सक्राध- } 
सूच्छन्त्यमां विकाराः, प्रायेणश्वव्यमचानास्‌ ॥ १६ ॥ 


किमिति । कृते = स्वेच्छया निष्पादिते । काय = गान्धबविवाहे । द्वेषः = 
अरुचिः | किम्‌ ? = किम्‌ । धर्मं प्रति = धर्मांचरणं प्रति । विमुखता-वैमुख्यं- 
किम्‌ ?। धमसम्पादनार्थमिमां परिणीयेदानीं धर्मा जनवेमुख्यं ते जातं किनित्याशयः | 
कृतस्य = कृतस्य कर्मणः, अवज्ञा=अना दरः किम्‌ | अथवा-अवज्ञा=अवघीरणा | 
कुता किमस्माकम्‌ ? । त्वया अवहेल्नमस्माक क्रियते किसित्याशय: । 

असत्याः कल्पनायाः प्रसङ्गः-असत्कल्पनाप्रसङ्गः = अनु्रितोद्धावनावसरः। 
कुतः = कस्मात्‌ | मयि भवतां कुतोऽयमुपालम्भ इत्याशय 

उत्तराइन तदुत्तरमाह- मूच्छन्त्यमा इति | यतः-अमीक्रतकाय्केपाऽव 
शादयः | विकाराः=दोषाः | WAT मत्तानाम्‌ = प्रभुत्वमदोन्मत्तानां । प्रायेण= 
बहुल | मृच्छन्ति= उद्भवन्ति | aged | Waa मत्त एव भवान कृतकाय द्वेपं 


झाङ्गरच--हे राजन्‌ ! क्या तुम स्वयं अपने मनसे ही किए हए meas 
विवाह से अब ट्रेष करते हो, अरुचि हो जाने से अब उससे हटना चाहते हो ? । 
अथचा-क्या धर्म से विसुख होना चाहते हो ? । अथवा-क्या अपने किए हुए 
का भी तिरस्कार करना चाहते हो, या हमारा ही अपमान क:ना चाहते हो ? । 
राजा--इन मिथ्या कब्पनाओं का भवसर ही कहाँ है? । [ भर्थात-मैने 

तो इससे विवाह ही नहीं किया है | । 
शाज्ञनरव--( क्रोधपूवक ) क्योकि-प्रायः ऐसे विकार ( किए हुए काय 
सं दष पूवक इटना, धम से विमुखता, स्वयं किए हुए काम से अरुचि और 
महात्माओं का तिरस्कार करना आदि 


दोष ) Car ( राज्य सम्पत्ति प्रभुत्व ) 


किं कप काम Ee ह ति विमल तोत्लिएउपकाठा8” 


ee ii 
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राजा--विशेपेणा5विक्चिप्नोडस्मि | 


गातमा--=( शकुन्तलां प्रति- ) जादे ! मुहुत्तअं मा asa, अबण- 
इस्सं दाब दे अवगुण्ठणं, तदो अट्टा तुमं अहिजाणिस्सदि | 
( -इति तथा करोति ) | 


. जाते ! मुहूत्तकं मा लज्जस्व, अपनेष्यामि तावत्तेऽवशुण्ठनम्‌ | 
ततो भत्तो त्वासभिज्ञास्यति ] । 


राजा -~( शकुन्तलां निबण्य, स्वगतम्‌- ) 


~ 


कृतावशादिक वाऽस्मदवञ्चां वा किमु करोतीत्याशयः | [ अर्थान्तरन्यासः । 
संरम्भवचनध्रायं तोटकम्‌¬इत्युक्तेस्तोटकं नाम गभसम्ध्यङ्गम्‌ । आर्या 
जातिः ] || १६ ॥ 

विशेषेण = अत्यन्तम्‌ | अधिक्षिप्तः = तिरस्कृतः | इत आरभ्य विमर्शसन्धिः 
षष्ठाङ्कसमास्तिं याबत्‌ | 

मुहूत्तकं कि ञ्चस्कालम्‌ | आपत्कालेऽस्मिन्निति यावत्‌ | अवगुण्ठनम्‌ = 
मुलावरणम्‌ । [ 'ूँघट’ “cep इति भाषायाम्‌ ] । तावत्‌ = प्रथमम्‌ | अपनेष्यामि= 
दूराकरिष्याम | तथा करोति = अवयुण्ठनमपनयति | निवण्य = नितरां विलोक्य । 


से उन्मत्त हुए लोगों में प्रायः होते ( बढ़ते ) हुए देखे जाते हैं ॥ १९ ॥ 
राजा--यह तो मेरे उपर स्पष्ट ही sees भौर मिथ्या दोषाँका आरोपण हे | 
गोतम--( शकुन्तला के प्रति ) हे पुन्नि ! थोड़ी देर के लिए रजा को 
छोड़ । में तेरा घूंघर हटाती हूँ। तब तेरा पति तुझको पहिचान लेगा। 
( झकुन्तछा का घूंघर हटाती हे ) । 
| इससे सिद्ध होता है, कि-पर्दा प्रथा कालिदास के समय में, आज से 
२००० बं पहिले भी थी । 'यवनो के समय से ही यह प्रथा हुई है? ऐसा 
कहने वाले इससे शिक्षा ले ]। 
राजा--(शकुन्तळा को अच्छी तरह नोचे-ऊपर से देखकर, मनही मन ) 
इस उज्ज्वळ कान्ति और लावण्य तथा सौन्दय से युक्त, स्वयं उपस्थित, ऐसे 


मनोहर सुकुमार अङ्गवाळी हृदय हारिणी कान्ता को--'यह मेरे से कभी विवा- 
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इदघुपनंत मेरवरूपमङ्िष्टकान्ति, 
प्रथमपरिणृहीतं स्यान्नवेत्यष्यवस्यन्‌ | 
भ्रमर इव निशान्ते कुन्दमन्तस्तुपारं 
न खलु सपाद भाक्त, नाप UAT साकत भ्‌॥२०॥ 
__॥ [इति विचारयन्‌ स्थितः ] | 
इदृमिवि | अन्तस्तुप्रारो थस्य तत-अन्तस्तुपारस्तुप्राराउञ्सारजडीभृतम | 
कुन्दं = माध्यं पुष्पम्‌ | निशान्ते = प्रभाते । भ्रमर इव = रोलम्ब इव | इदं = 
Tafa | एवम्‌ = इत्थम्‌ | दैवात्‌ । उपनत =प्रासम्‌। अक्लिष कान्तियस्य 
तत्‌-अक्लिष्टकान्ति = उज्ज्वलं । रूपम्‌ = आकृतिः | प्रथमं परिगृहीतं = गान्धर्वं 
विधिना स्वीकृतं, 28 बा । स्यात्‌ = भवेत्‌ । न वाङ्न परिग्रहीतं वा स्यात्‌ | 
इति = इत्थम्‌ | अध्यवस्यन्‌ = अहं वितकयन्‌ सन्‌। सपदिन्सहसा | एकपदे 
एब | न मोक्तुं=न स्वीकत्तु म्‌ । न च मोत्तुं= न च खळ त्यक्तुं । शक्नोमि । ga 
मयेयं कदाचिदुपभुक्ता नवेति वि चारयन्‌--तुषारजडं है 
त्यक्ठुं वा नाहं शक्कोमीत्याशयः | | उपमा-सन 
नास्यलक्षणञ्च । “मालिनी द्रत्तम! ] || २० || 


द॑ भ्रमर इवः परिमोक्तुं 
ऽलङ्काराः | संशयाख्य॑ 


न 
es 
= 
९ 


हित हुईं है, या नहीं-ऐसा संदेह करता हुआ में इसे set प्रकार न तो जल्दी 
से छोड़ ही सकता हूं, न इसका उपभोग ही कर सकता हूँ, (न तो इसे स्वीकार 


ही कर सकता हूं ) जेसे माघ के “हीने मे होनेवाळे, ओस से भरे हुए gg 
पुष्प को-प्रातःकाल में मारा न तो छोड़ ही सकता है, ओर न उसके मकरन्द 


रस का पान ही कर सकता 

सावाथ--जैसे ओस के कारण भीगे च ठण्डे रहने से aia न तो प्रातः 
काळ स कुन्द पुष्प का रसास्वाद ही कर सकता टै, न तो कुन्द के मधुर रस 
के लोम से उसे छोड़कर अन्यत्र ही जा सकता है । वेसे ही घर्म अय के कारण 
मं इसका स्वीकार ओर उपभोग भी नहीं कर सकता हुँ, ओर न तो ऐसी स्वयं 
उपस्थित सुन्दरी युवति को छोड़ना ही चाहता हूँ॥ Row 


[ ऐसा विचार करवा हुआ राजा चुपचाप ही बैठा रहता है ]। 


१ क्कचिन्न | है कं ह 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ऽङ्कः ] सजितह) उपराकमीसिमम्ठीळापक्रिसानिम्छ०” ३२९ 


OO = 
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प्रातहार[--( स्वगतम्‌- ) "अस्मो | धम्मादेक्खिदा सट्टिणो । 
glee णाम सुहोवणदं इत्थीरअणं पेक्खिअ को अण्णो विआरेदि 2 | 
_  “अम्महे ! अ्यमपिक्षिता भत्तः। gest नाम सखोपनतं खीरत्न 
sen कोऽन्यो विचारयति ? ] ¥ 
शाहूरव।-भो राजन ! किमिति जोषमास्यते ९ 
राज्म--भोस्तपस्विनः ! चिन्तयन्नपि न खलस्वीकरणमत्र- 


भवत्याः स्मराम | तह्कथसिसामभिव्यक्तसन्त्वळकश्षणामात्मानं क्षेत्रिणं 
न्यमानः प्रतिपत्स्ये ९ 


'अम्महदे? इति हषं, आश्चर्ये वा | घसमपेक्षते तच्छीलस्तत्य भातो घर्मा- 
पेक्षिता = धर्मानुरागिता, धर्मप्रवणता | भतत =्स्वामिनो दुष्यन्तस्य | सुखेन | 
उपनत = प्रास्तं | जोषमास्यते =तूष्णीं स्थीयते भवता | स्वीकरणं = गान्धव- 
विधिनाऽङ्गीकारम्‌ | अत्रभवत्याः = कण्वपुत्या अश्याः | किमिति = कृतो Bate | 
आभव्यक्त सत्त्वस्य लक्षणं यस्याः सा, तां [ प्रति ] = स्फुटगमंचिह्वां { प्रति 
आत्मानं क्षेत्रिणं मन्यमानः |, भायारूपं--क्षेत्रमस्थास्तीति क्षेत्री, तं क्षेत्रिणं । 


WATT अस्या अद्य स्वीका Strada: Fal मे क्षेत्रजः स्यान्नोरस; । यस्य 


प्रताहारा—( मन ही मन-) अहो ! मह । धसपर केसी दृढ़ आस्था 
हे ! । नहीं तो इस प्रकार स्वयं उपस्थित ऐसे सुंदर खीर को Zam, कौन 
दूसरा मनुष्य धसं अधस का विचार कर सकता हे ? | 


शाङ्गरव--दे राजन्‌ ! आप चुपचाप क्यों देडे रह गए ?। 

राजा--हे तपस्वियो ! मेरे बहुत विचार करने पर भी इस श्रीमती के 
साथ यान्धवे ¡वधि से अपने विवाह की बात तो झुरे स्मरण ही नहीं आ रही 
हे । अतः में इस प्रकट गर्भ चिह्नवाली खी को अपनी खी कैसे कह सकता हूँ ?। 
क्योंकि-इसके ava ओ पुत्र उत्पन्न होगा--वह मेरा ओरस ga न होकर क्षेत्रज 
( अपनी at में दूसरे से उत्पादित ) पुत्र ही होगा । अतः में ऐसी छी को केसे 
रख सकता हूँ ? । दूसरेकी सन्तानको में अपनी सन्तान कैसे बना सकता हूँ ? | 


म्महे? | २ 'अहो' | ३ “धमापेक्षिणो भत्तारः? | ४ 'मास्मानमक्षत्रियं? | 
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शकुन्तहा--स्वगतम्‌--) हद्दौ हदी ! कथं परिणए ज्जेब सन्देहो! | 
भर्गा दाणिं दूरारोहिणी आसाळदा | 
[ हा धिक्‌ हा faa! कथं परिणय एव सन्देहः ? । अग्ना इदानीं 
दूरारोहिणी आझाळत। | | 
शाहुरनः--मना तावतू-- 
कृताअयमर्शामलुमन्यमान! | 
सुतां त्वया नामं सुनिर्विमान्यः | 


पत्न्यामन्यों जनो गभ धत्ते स क्षेत्रीत्युच्यत | यथा पाण्डुः क्षेत्री । पाण्डवाश्च 
पाण्डोः क्षेत्रजाः पुत्राः । प्रतिपरश्ये == ग्रह्दीष्यामि | परिणये == विवाहे | दरमारो- 
इते तच्छीला --टूरारोहिगी = अतिभूमिं गता । “मद्दिषी भुत्वा चक्रव तिनं तनयं 
mete? -- इत्यादिरूपा | आशेव लता = आझातन्तुः | भग्मा = छिन्ना | 
मा तावत्‌ = मेवं वादीः | मवं कुरु | अस्याग्रिमेण छोकेन सहेवान्वयः | 
कृतेति । मुष्टम्‌ = अपहृतम्‌ | स्वम--अथम-आत्मनों धनं | ्रतिग्राहयता= 
प्रत्यपयता | येन = मुनिना कण्वेन | दस्युरिव = चोर इव । पात्रीकृतोऽसि = 
पात्रतां नीतोऽसि । कृतोऽवमर्षो यस्याः सा--तां--कृतावमर्पा = कृतोपभोगां | 


5 =D 


विलोभ्य खण्डतासपि । सुता = शकुन्तलाम्‌ | अनुमन्यमानः = अ नुमोदमानः | 


शकुन्तठा--( मन हो मन ) हा a! हा घिक ! यहां तो ये विवाह 
में ही सन्देह कर रहे हैं | तब दूर तक बढ़ी हुईं ( पति के प्रेम तथा पटरानी 
बनने की ) मेरी आशा तो-अब zz ही गई समझना चाहिए । 

< << पे Bg क्र 

शाज्नेरब--हे राजन्‌ ! तुसारे द्वारा अपनी सोली-साली कन्या को लोभ 
छालच देकर, अपने में आसक्त कर, mead fafa से (स्वेच्छा से ) विवाह कर 
लेने पर भी, उसको wt स्वीकार करते हुए, महर्षि कण्ब का इस प्रकार तुम 
ह: मत करो |  जिस-महर्षि ने तुमको उसी प्रकार अपनी कन्या का पति 
स्वीकार हँ रे ने 

र कर लिया हे, जिस प्रकार चोरे हुए अपने धन का-चोरी करने वाले 
चोर को ही-दान पात्र मानकर उसे ही कोई--दान दे दे । 

थे र. Se | २ . ; 

भावार्थ --जसे कोई व्यक्ति चोरी करने बाले चोर को ही अपना चोरा गया । 


कता oe २ डून 
१ कतावमपा? | २ “ने? पा | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


वडा] ALATA AAMT Fe an Gh SHLAA ५० ३३१ 


~~~ NANA P PALL I ” 


ye प्रतिग्राहयता स्वमथ 
पात्रीकृतो दस्युरिवाऽसि येन ॥२१॥ 
शारद्रत)---शाइरव ! विरम स्वसिदानीम्‌ | शकुन्तले ! वक्तव्य- 


मुक्तमस्माभिः | सोऽयमत्रभवानेवमाह | दीयतामस्मे प्रत्ययप्रति- 
वचनम | 


शकुन्तला---(स्वगतम--) इमं अवत्थन्तरं गदे तादिसे अणुराए 


SANT ARR AR ADRIAN AAR | ARAB RRA RA 


नाम -प्रसिद्धों । असो मुनि: कण्वः | त्वया मा तावत्‌ = नेव खछ | विमान्य 
वमाननीयः। 'नेव सुनिविसान्य: इति पाठे मा ताव!दिति नात्र रोके योज्यम्‌ | 
वानुपस्थितो सरलां स्वदुहितरं कुन्तला स्वेच्छयेव परिणीय तस्याः शीलस्य 
खण्डयितुस्ते दस्योरिवाऽरिष्टव्यवहारमवियणय्य-चोरायेव चोरितं वस्तु प्रयच्छ 
न्िव-स्वदहितरं तुभ्यमेव ददन्सुनिस्त्वया न तिरस्करणीय: | अन्यथा क्रुद्धः 
काळ इव त्वां स विलयं नेष्यतीति भावः । [ समो, विषमश्चाऽलङ्कारः | STATS 
_नुप्रासो | “उपजातिः ] ॥२१।। 
एवमाह्‌='न मया परिणीतेय' मित्याह । प्रत्यययुक्तं प्रतिवचनं-प्रव्ययप्रति- 
वचनं = साभिज्ञानमुत्तरम्‌ | 
ताहशे = तादृशीं परां काष्ठां गते | अनुरागे = स्नेहे । इदमवस्थान्तरम्‌ = 


धन दान दे दे, उसी प्रकार चोरी से तुमारे द्वारा ऋषि की कन्या का विवाह कर 
लेने पर भी तुझ चोर को ही पात्र समझ कर अपनी कन्या को सौंप देने वाळे 
महर्षि कण्व को तुम इस प्रकार अपमानित मत करो । नहीं तो gare 
बिनाश छो जाएगा || २१ ॥ 

शारद्वत--हे wage! भब तुम चुप रहो । हे शकुन्तले ! हमने जो 
कुछ राजा से कहना था, सो कह दिया । पर यह राजा ऐसी बात कह रहा है । 
( विबाह करने से भी नाहीं कर रहा है ) । अतः अब तू. ही इसको विश्‍वासप्रद 
कोई बात कह, जिससे इसे विश्वास हो सके । 

शकुन्तछा--( मन ही मन ) जब उस पकार का ( आश्रम में दिखाया 


गया) इनका अनुराग ही इस दृशा को पहुँच गया, (अर्थात्‌ अनुराग तो दूर रहा, 
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किंवा सुमराविदेण ? । अथवा "अत्ता दाणिं मे सोधणीओ होदु त्ति 
fafa बदिस्सं | ( प्रकाशम--) अञ्जउत्त ! । (-इत्यद्ोक्ते--) अथवा- 
*्संसइदे दाणिं परिणए ण एसो समुदाचारो ! । पोरव ! ण जुत्तं णाम 
तुह पुरा अस्समपदे सव्भावुत्ताणद्िअं इमं जणं तथा समअपुव्ब्ज 
सम्भाविअ सम्पदं ईदिसेद्दिं अक्खरेहिं पत्चाक्खादुं ? । 

[ इदमवस्थान्तर क्ञते ताहरेऽनुरागे कि बा स्मारितेन ? | अथवा 
आत्मेदानीं ञझोधनीयो भवेदिति किव्स्चिद्नद्ष्यासि ( प्रकाशम्‌- ) 
saga !-( इत्यद्वॉकते- , अथवा संशयित इदानीं परिणये सैष 


अभिज्ञानगम्यसवस्थाविरोषम्‌ | गते = प्रा्े सति | स्मारितेन = स्मरणोत्पादना- 
यासेन | किंवा == किंनु फलम्‌ । न किञ्चिदपि पलं पश्यामि । आत्मेदानीं मे शोच- 
नीयः=्शोच्यतां गतः | इत्येतद्यवसितं = मयाऽवधारितम्‌ | 'शोधनीय? इति 
पाठे-निष्कलङ्कतां प्रापणीय इत्यर्थः | 

संशयते इत | आयपुत्रेति सम्बोधनं हि पत्यो प्रयुज्यते । अयं च राजा 
सां सम्पति स्वभायांत्वेनापि न स्वीकुरुते। अतः-संशयिते<संशयापत्ें | सन्दिग्ये | : 
परिणये = विवादे | एप > 'आर्यपृत्रेःति सम्बोधनपदप्रयोग: | न समुदाचारः= 
न युक्तः | “भाय पुत्रे?ति 'चाभ्यासवशादुक्त्वा5द्द एवं तन्निरुद्धव पौरवेति सम्बो- 
घेन वक्लुमारभते इति भावः । 

agit इति । आर्य पुत्रेति सम्बोधनमात्रमुक्वा मनसि विमृशति 
अथवेति | संशविते परिणये == विवाहे५पि यदि संशयस्तदा | एप = अ र्यपुत्रेति 


पहिचानना भो जहाँ कठिन हो रहा है ) तब स्मरण दिलाने से भी क्या 
छाम हांगा? | . 

अथवा--अपनी अस्मा की शुद्धि के लिए ( अपनी सचाई ब निर्दोषिता, 
एबं निष्कलक्कता सिद्ध करने के लिए) ही में ae कहती हूँ | ( प्रकट में--) हे 
आर्यपुत्र ! हे स्वामिन्‌ ! ( इतना आधा ही वाक्य कहकर, बीच में ही रुक कर ) 


१ 'आत्येदानीं मे शोचनीय इत्येतह्यवसितं? पा० | 


( Za ~ oT =) सं [a LE 3] re ‘aT tr | 
ee हसी, Sa IEE ॐ! प्‌ शोचनीय 


SH ] OT LAT जळकी-मा्ताढीबरऊातिखामिनजा500 


ee ३३३ 


समुदाचारः | 'पोरब: *न युक्तं नाम तव पुरा आश्रमपदे सद्भावोत्तान- 


हृदयमिसं जनं तथा समयपू्वक २सस्भाव्य साम्प्रतमीद्ृशेरक्षरेः 
प्रत्याख्यातुम्‌’ | ] । 


EAH । न समुदाचारः =ननु लोकरीतिविदनुसोदितो नैव भवति | 
परिणातव हृ THe स्वपतिमायपुत्रेति भाषते। तद्यदि परिणयेऽपि नामाऽत्र 
दहस्तदव सम्बाबन न कथमपि मम युञ्यते-इति भावः | 

आयपुत्रात सम्बाधनमनुत्वितामति-सम्बोधनान्तरं प्रयोजयन्ती वक्तव्यमा- 
भं्त--पारिवीति | द पुरुवंशसम्मवेति तदथः | तन्न युक्तमनायंमार्गानुसारणं 
भवत इटशकुलात्पन्नस्यवमित भावः | नामेति कुत्सायाम्‌ | 'नाम प्राका 
सम्भाव्यक्राधापगमकुत्सने? इत्यमरः | पुरा =पूवम्‌ | आश्रमपदे = तपोवने | 
सद्भावेनोत्तानं दृदयं यस्य तं-सद्भावोत्तानह्ृदयं = प्रणयातिशयपेशलबिमल- 
मानसम्‌ | इमं जनं = मां वाला दानां तपस्विनीं | समयपूव कं = शपथपूर्वक | 
नानाविधाश्वासनप्रदानपूवकञ्च | “परिग्रहबह्स्वेऽपि तिष्ट कुलस्य नः 
इव्यादिप्रतिशापूवेकमिति यावत्‌ । सम्भाव्य = स्वीकृत्य | 'प्रतार्ये'ति पाठे- 


या VIRAL HTS: | 


युक्तं नामे?ति पाठे-युक्तं 
काक्का तदथा बोध्यः | झान्तं शान्तं=शिव | fara | | 


वञ्चयिस्वेत्यथः। ईहृरोरक्षरेः=पूर्वोक्तेः-'किमत्र भवती 
प्रत्याख्यातुं = निराकत्तुम्‌ | न युक्तमिति सम्बन्धः | 
नास १ नेव युक्तमिति च 


> 


अथवा--जब विवाह में ही संशय हो रहा है, 
सम्बोधन देना भी उचित नहीं है । क्योकि--'आयएन्र' यह सम्बोधन तो 
विवाहित पति के लिए ही हो सकता है | ( आयंपुत्रस्भाय मेरे श्वसुरजी के,-- 
पुत्र = अर्थात्‌ हे स्वामी । यह पति को ही कहा जा सकता है )। हे पौरव ! 
आश्रम में सद्भाव-प्तच्से अनुराग--से उत्तान एवं स्निग्ध हृदय वाळे इस जन 
को (मुझको) नाना प्रकार की आशाएँ दिला कर, gaa mead रीति से विवाह 
wus, मेरे साथ रति क्रीडा, बिहार आदि करके, अब इश प्रकार रूखे वचनां 
से प्रत्याख्यान ( नाहीं ) करना तुम्हारा कथमपि उचित नहीं है । 


तब इन्हें ‘sage यह 


१ युक्त नाम? | २ 'प्रताय' Te | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--( कर्णो पिधाय--) 'झान्तं पापम्‌ | 
व्यपदेशमाविलयितुं 
| किमीहसे, माश्च नाम पातयितुम्‌ । 
कूलङ्कषे्र सिन्धुः 
प्रसन्नमोघं, तटतरुश्च ? ॥ २२ | 


aN 


मिथ्येतत्‌ | 'अलीके शान्तमब्यय'मिति विश्वः । शान्त॑ पाप?मिति पाठे-पापं = 
मिथ्या वचः । शान्तं भवतु । नेवं त्ववा वाच्यम्‌ | खया विरम्यतामिति यावत्‌ | 

व्यपदेशमिति | कूलङ्कपतीति कूलङ्कषान्तटपाटनप्रवणा | सिन्धुः=्नदी | 
ह ज्म | आध=्जळप्रबाहम्‌ | आबो वेगे जळस्य चे'ति मेदिनी | 
Aas = मालनाकत्तुम्‌ । तटतरं = रीधोबरक्षञ्च । पातयितुम्‌ = उन्मुलवितं | 
यथा इहते-चेष्टते । तथा--व्यपदिश्यतेऽनेनासो व्यपदेशः, तं प देशं=कुलं, 
प्रतिष्ठा | पुराः कुलम्‌ i आविलबितुं>दूषयिद॒ | कळङ्कयितुम्‌ | माञ्च=दुष्यन्तञ्च | 
पातयितुम्‌ = विनिपातयितुम्‌ , पतितं कन्तुम्‌ | ईहसे किम्‌ (>त्व भिच्छसि किम्‌ १। 
ee संब वद, नाहं पापं कत्तु सुत्सहे, पवित्रं हि नः कुलमिति भावः | कूल- 
संघषणप्रवणा नदी प्रसन्नं जळं यथा कळुषयति, तटतरं च यथा पातयति--तथा 
त्वमित्युपमा | [ समुच्चय: । आर्या जातिः ]॥ २२॥ 


राजा [ कान पर हाथ रखकर ( कान बन्द करके ) ]— यह पापसय 
वाक्य दान्त हो, शान्त हो | अर्थाव--ऐसे रौर अघि 
दो | अथातू--ऐसे पापमय वचन और af 
अधिक 
मत कहो। ह... 
अपने किनारे को ही काटने वाळी नदी जैसे अपने स्वच्छ जळ को मळिन 
ua देती है, और तट के वृक्षों को गिरा देती है, उसी तरह तूं मी मेरे बंश 
र, सेर कुळ की प्रतिष्ठा को क्‍या मळिन करना चाहती है, और मुझे भी क्या 
तू नीचे गिराना चाहती है ? ॥ २२ ॥ 


‘aed शान्तम? विका 
१ दान्तं यान्तम्‌? पा० | २ “समीहसे? । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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शकुन्तला--भोढु। जइ परमत्थदो परपरिग्गहसङ्किणा तुए एब्बं 
Cad ) Tse, ता अहिण्णाणेण केण वि तुह आसङ्गं अवणइस्सं | 
[ भवतु । यदि परमार्थतः परपरिधरहशङ्किना त्वयेवं ( "वक्त ) 
प्रवृत्तं, तद भिज्ञानेन केनापि तवाऽऽशङ्कामपनेष्यामि ] | 
राजा--- aa: कल्पः 
शकुन्तल्ा--( मद्रास्थानं परामृद्य ) हद्दी हृद्दी ! अङ्कुलीअअषुण्णा 
मे अकछुछी ! | ( -इति सविषादं गोंतमीसुखमीक्षते ) | 
[ हा धिक्‌ हा धिक्‌ ! अङ्गळीयकञन्या मे अकुळी ! ] । 
गोतमी-- णं दे सक्कावदारे सचीतीत्थोदअं वन्दमाणाए Ges 
ळीअअं । 


~ oa 


भवतु = आस्तां तावदियं कथा , अलं च निन्दया । यदि-परमाथत 
वस्तुतः | परस्य परिग्रहं agd, तेन-परपरिम्रहशङ्किमा = “परस्य पत्नीय!मिति 
शङ्काकुलेन त्वया | एवं वक्तु प्रव्रत्तमसएबभमिहितं | तदा अन्येन अमिज्ञानेन= 
विश्वासोत्या दकेनानेनाङ्कलीयकेन,तवा5ऽऽशङ्कामपनेष्यामीत सम्बन्धः | 
प्रथमः = श्रेष्ठ: | उत्तमः । पाउान्तरे-उदारः = उचितः । कल्पः = मार्ग | 
[स्थानम्‌ = अङ्गलीयकनिवेशस्थानमङ्गलिम्‌ | परास्य = प्रक्ष्य | झक्रावतास- 


शाकुन्तळा--अच्छा | यदि सचमुच सुक FAT का Al समझे कर हा यह 
सब कह रहे हो तो किसी चिन्ह को दिखाकर मं तुम्हारी WHI को दूरकर देतो हूँ । 

राजा-हाँ, यह सबसे उत्तम उपाय हे। कोई ऐसा चिन्ह दिखाओ, 
जिसमे मेरा तुमसे विवाह करना सिद्ध हो सके | 

झकुन्तळा-( अंगूठी पहिरने की जगह को टटोळ कर ) हाय ! हाय | 
मेरी अंगुली में तो वह अंगूडी नहीं है ! । 

( बड़े विषाद एवं शोक से गोतमो का सुख देखता है)। 

गोतमी---मालूम होता है,--शक्रावतार तीथे में शची तीर्थ के जळ की 
वन्दना करते समय जरूर तेरे हाथ से वह अंगूठी गिर गई है। 


१ क्ाचित्कोड्यं पाठः । २ उदार: कल्पः? | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२ 


३२६ Digitized "अुभिज्ञान-शा कि and eGangoi | TIA 


[नूनं 'शक्रावतारे शचीतीर्थोदकं बन्द मानायाः ्रशनष्टमङ्कुळीयकम्‌ ]। 

राजा--( सस्मितम्‌=) इदं *तत्‌ ,--'प्रत्युत्पज्नमति Soup इति 
यहुच्यते ! | 

शक्कुन्तला--एत्थ दाब विहिणा दंसिदं पभुत्तणम्‌। अवरं दे 
कघइस्स | 

[ अत्र तावद्विधिना दितं प्रभुत्वम्‌ | अपरं ते कथयिष्यामि ]। 

राजा--श्रोतव्यमिदानीं संवृत्तम्‌ । 

शकुन्तला-=णं एक्क दिअहे वेदसळदासण्डवे णलिणीवत्तभाअण- 
गदं उदअं ge हत्थे सण्णिहिदं आसी | 


भ्यन्तरे = dale प्रदेशे । शचीतीथं = गङ्गातीरे सरोवरविशेष; | तस्य-उदकं= 
जलम्‌ | वन्दमानायाः = नमस्कुवांणायाः । प्रभ्रष्ट = गलितम्‌ । 

खरेण = ज्रीणां समूह; | प्रत्युतन्नमति = तात्कालिकप्रतिभाशालि-भवति | 
इति यदुच्यते = लोके जनेरुच्यते | इत्थं यज्लोकप्रसिद्धम्‌ू । इदं तत्‌ = प्रत्युलन्न- 
मतित्वं तदिदम्‌ | ( 'हाजिरजबाबी? )। अत्र अङ्गलीयकदर्शाने | विधिना = 
अदृष्टेन । प्रभुत्व = स्वसामरथ्यम्‌ “अडुलीयकन्तु मे माम्यवंपरीत्यास्पतित' मिति 
भाव; | अपर॑=्प्रत्यभिज्ञानान्तरम्‌ | संबृत्तं-जातं । श्रोतुमनिच्छन्नपि श्रोष्याम्येव 


राजा--( सुसकुराकर ) "खिया ध्रत्युसपन्नमति ( हाजिरजवाब ) gat 

aS हे = on रि a 
करती हैं? यह जो कहावत लोक में प्रसिद्ध है, वही बात यह है !। अर्थात्‌+- 
यह सब ‘am चरित्र” है | जोर कुछ भी इस बात में सार नहीं हे । 

राङुन्तळा--अच्छा, यहाँ तो ( अंगूडी के विषय में तो ) देव (दुर्भाग्य) 
ने अपना प्रभुत्व दिखा दिया । ( मुझसे अंगूठी छीन ळी ) । परन्तु मे दूसरी 
बात कहती हूं | 

राजा--कहा, अब उसे मी हमें सुनना हीं पड़ेगा । 

शकुन्तछा--आश्रम में एक दिन की बात है, वेवसळता के मण्डप में 
तुमारे हाथ में कमछिनी के पत्ते के ब 

nT ME 


ने दोने में जळ मरा हुआ था । 


१ 'शक्रावताराम्मन्तरे? पा० | २ दद bse 
तावत्प्रत्यप्तननमतित्वं १ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shast Gat सुमतिर wala? | 
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[ नन्वेकदिवसे वेतसळतामण्डपे नळिनीपत्त्रभा जनगतमदकं 
हस्ते संनिहितमासीत्‌ ] § तमुदक तव 


राजा--श्रणुमस्तावत्‌ | 
शकुन्तला -तक्खणं सो मे पुत्तकिदओ दीहापङ्गो णाम 
मिअपोद्‌ओ उवद्विदों । तदो तुए 'अअं दाब पढमं पिअ? त्ति अणुः 
स्पिणा उवच्छन्दिदो sean | थ उण सो अपरिचिदस्स दे हस्थादो 
SIA उबगता पटु । पक्षा ae जेव उदए मण गहिदे किदो तेण 
पणआ | एव्थन्तरे बिहसिअ तुए भणिदं--'सव्वो सगणे वीससदि, 
जदो दुबे बि तुम्हे आरण्णअ।ओ” त्ति । 

[ तत्क्षणं स मे पुत्रकृतको दीर्धापाङ्गो नाम मृगपोतक उपस्थितः । 
ततस्ट्वयाऽयं ताबत्‌ प्रथमं पिबत्विति अनुकम्पिना उपच्छन्दित उदकेन। 
न पुनः सोऽपरिचितस्य ते १हूस्तादुदकमुपगतः पातुम । ततस्तस्मिन्ने- 
चोदके मया Tels कृतस्तेन Ana: | रतदा अत्रान्तरे विहस्य त्वया 


ध्यन्तराउ्भावा दिव्युद्रंगसूचक वच इदम्‌ | नन्विति—सम्वोधने | नलिनीपत्त्रः 
भाजने नालिनीपलाशपुटकं | TRAE = पुत्रीकृतः | सया पुत्त्रवस्तिपालितः | 
गपातकः = AD: । अयं = इरिणरिशु: । प्रथमं = मत्तोऽपि पूचम्‌ | 
अनुकम्पिना = दयालना | उपच्छन्दितः = अभ्यर्थितः | जलं दझायित्वा पातु 
माहूत इति यावत्‌ | पावुमुपगतः = जलपानायाऽऽगतः | तस्मिन्नेव = 
पुटकपात्त्रस्थिते | उदकेजजले | प्रणयः = पानादरः | 'हस्ताम्यास!मिति पाठे- 
वद्धस्तसंनिधाविस्यथः | पाठान्तरे-तदा स्त्रमित्थं प्रहसितः=तदा स्वं ममापि 


राजा-म सुन रहा हू, कहता चला | 

झाकुन्तला-डसी समय मेरे द्वारा पुन्न को तरह पाळा हुआ 'दीर्घापाङ्ग? 
नामक सुगा कां बच्चा वहाँ आ गया । तब तुमने दया पूचेक--'यही पहिले 
पानी die इस बिचार से उसे पानी पीने के लिए बुलाया । परन्तु वह तुमारे 
अपरिचित के हाथ से जल पीने को तुमारे पास नहीं आया । परन्तु उसी जल 


न पुनस्तंऽप।रचयाद्‌ हृस्ताम्यासमुपगतः' To | 


२ ‘AT त्वमित्थं प्रह्मसताऽास’ पा० | 
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भणितं-'सब४' सगन्धेषु विश्वसिति, यतो हावेव युबामारण्यको!-इति] | 

राजा--आभिस्तावदात्मकाय्यप्रवर्सिनी भिम घुरा सिरलू तवाग्भि- 
राकृष्यन्ते विषयिणः | 

गोतमी--महाभाअ ! णारिहसि एबं मन्तिदुं। तबोबणसंच- 
दिदा क्खु अअं जणो अणभिण्णो कइतवस्स । 

[ महाभाग ! नाऽहेसि एवं मन्त्रयितुम । तपोवनसंब डतः 


स्ववरेपु | “गन्धो गन्धक अमोदे लेशे सम्बन्धगवंयोःरिति विश्वः । द्वावेव 
युवां = AH AT । अरण्ये भवो-आरण्यको = वनवासिनो | स्त्रीपुंवच्चे! 
त्येकशेषः | [ अत्र आदानं नाम विमशसन्ध्यज्ञं, 'कार्यसङ्रह आदान'मिति 
दपंणोक्तेः | भृतका याख्या नमुर्कीत्तेन’मित्युक्तेसत्कीर्तनं नाव्याङ्गञ्च ] | 
आमिः=्ए्वंबिधाभिः । आत्मकार्य्रवरत्तिनीभिः = स्वकार्यलाधिकामिः | 
अरताभिः = असत्यामिः | मिथ्योक्ताभिः। वाग्भिः = गीमिः | मिथ्यावाग्भिः | 
विषयिणः = कामिनः । आकृष्यन्ते =वश्चीक्रियन्ते । न तु वयन्तथाविधा 
इतिः भावः | एवं मन्त्रयितुम्‌ = इत्थं कटु भाषितुम्‌ | तपोवने = आश्रमे | da- 
fea: = प्रतिपालितः--तपोवनसंवरद्धितः | अयं जनः = शकुन्तलेयम्‌ | अन- 


मरे दोने को जब मैंने हाथ में लिया तब उसने जरू पी लिया । तब इस प्रसङ्ग 
में तुमने हॅसकर कहा, कि--समी अपने ही गण में ( अपने ही समान लोगों ) 
~ oD ~ fi ~ Ss ~ 
विश्वास करते हैं | क्‍योंकि तुम दोनों ही (an और शकुन्तला) वन के रहनेवाले 
हो । अतः इस खग ने तुमारे ही ema जल पीया, मेरे हाथ से नहीं पीया | 
राजा--खत्रियों द्वारा अपने मतलब के लिए गढ़ी गई इसी प्रकार की 
मीठी २ बातों से ही विषयी ळोग आकृष्ट किए जाते हैं । 


गौतमी--हे महामाग ! आपको ऐसा नहीं कहना चाहिए । तपोवन में 


पाळा-पोला हुआ यह जन ( यह शकुन्तछा ) किली प्रकार के भी छळ-प्रप्ो 
से बिळकुळ अनभिज्ञ है । 


१ "स्वगणे? पा० | 
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राजा---अयि तापसवृद्धे | 


ख्ञाणामाशाक्षतपटुत्वमसानुषीणां 


व्श्यते, किमुत याः परिबोधवत्य; 
गन्तरिक्षगमनात्स्वसपत्यजात- 


aie परभृताः किल पोषयन्ति ! ॥२३॥ 


मश; >अआवादत: | केतवस्य स कपटल्य | मिथ्या कल्पनारूपस्य | तापसी 
चासां Tar च तत्सम्बुद्धा-तापसत्रद्धे ! = दे वृद्धतापसिके | । 


SMTA । अमानुषीणामपि स्त्रीणां = तियग्जातीयानामपि स्त्रीणाम्‌ | 
पाठान्तर खणा मध्य--अमानुषीषु = मनुष्यजातिव्यतिरिक्तास्वपि । अझिक्षितञ्च 
तलटुत्वञ्च-अशक्षितपडुत्वम्‌ = उपदेशं विनाऽपि गूढवञ्चनाचातुर्यम्‌ । 
ved = विलोक्यते | किमुत याः प्रति बोधवत्यः | याः-प्रतिबोघोऽस्त्यासां 
ता;--प्रतिबाधवत्य: = वायादिव्यवद्दारकुदालाः | ताः किमुत ? = तासां कौशलं 
तु पुनः कि वक्तव्यम्‌ ? खलु = यतः | अन्तरिक्षगमनात्‌ = आकाशगमनशक्ति- 
लाभात | प्राक-पूव यावत्‌ | स्वम्‌ = आत्मीयम्‌ । अपत्यजातम्‌ = अपत्यः 
समूहम्‌ | “जातं जात्योषजन्मसु? इति विश्वः । अन्यैः द्विजेः = अन्यैः पक्षिभिः | 
काकेः | किल = खळ | परभृताः = कोकिलाः । पोषयन्ति = पालयन्ति | कोकिला 
वान्यपत्यान काककुलायेपु निक्षिपन्ति, काकाश्च तानि स्वापत्यबुध्या पालय- 
| तद्व तियंग्जातिष्वपि वाग्जुद्धिव्यवहारणून्या अपि स्त्रियो 
याद कपठकुशछा: स्थुः-कि वक्तव्यं-तदा बुद्धिमतीषु मानुषीषु कामिनीषु कपर 
काशलामात-राजा शाकुन्तळाऽधितिप्ता । | व्यतिरेकाऽप्रस्तुतप्ररांसाऽथान्तरन्या 


राजा—हे तापस वृद्धे ' ज्ञानवती मानुषो fas की तो बात ही क्या 
है, पशु-पक्षी जाति at अज्ञान ख्यां भो, सिखाए बिना स्वभाव से ही 
चतुर और Wes देखी जातौ हैं । देखो, कोकिळाएं las) जब तक उनका 
बच्चा आकाश में उड़ने कायक नहीं हो जाता है, तब तक उसका पालन-पोषण 
अन्य पक्षियों से ( कोवों से ) ही कराती हैं । ( कोयळ-अपने बच्चे को कोवे के 


edd कावप्रासाद्ध 


——— 


१ 'मसानुषीषु? We | २ 'अन्यद्विजेः? पा० । 
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शकुन्तहा-- तरोपम- ) AUST . अक्तणों हिआआणमाणेण 


किल ast Graf!) को णाम अण्णो धस्मकळ्चुअन्ववदेसिणो* 
तिणच्छण्णकूबोव मस्स ge अणुआरी भविस्सदि १ । 

[ अनाय्यं ! आत्मनो टृदयाऽनुमानेन किल सब प्रेक्षसे । को 
AMSA *धम्मंकङचुकव्यपदे रिनस्टूणच्छन्नकूप।पसस्य तवाऽनुकारी 
भविष्यति ? )। 


सानुप्रासाः | हेत्ववधारणं, विमशंसन्ध्यङ्गञ्च, “निश्चयो देत॒नाऽथस्य मतं हेत्वव- 
धारणम्‌? इति सुधाकरोक्कोः | “वसन्ततिलका वृत्तम' | | २३ | 

सरोषं = सक्रोधम्‌ । अनाय !-हे पापबुद्धे ! | आत्मनो हृदया दनुमानन्तेन= 
send cardiac ततोऽनुमानेन | 'सवस्येव स्वान्तं मलिन, हृदथस्वात्‌ , 
मद्ध्वदयवःदित्यनुसानेन । सवो पि कुटिलाशायः सबमपि जनं काटिलमेव प्यः 
तीति प्रसिद्धमेव | सव -लोकं वञ्चक्रमेव । प्रेक्षसे = पश्यास । इदानींन्सम्प्रति। 
स्वकार्य निवृत्त सति घमकञ्चकव्यप देशिनः=धमकञ्चकच्छन्नव्यव हारपरस्य | दाम्भि- 
कस्य | पाठान्तरे-ध्रम एव कञ्चकर्तं प्रविश्यति तच्छीलस्य धभकञ्चकमरवेशिन 
बहिघार्मिकस्य | 'मया परभायां नाङ्गीक्रियते? इति दम्भपरायणस्य ` तृणेञ्छन्नेन 
कूपेनोपमा यस्य तस्य--वृणच्छन्नकूपोपमस्य = तृणावृतकूपसहदास्थ | तव = 
कपराचारस्य तव । अनुक्तम्‌ = अनुकरणं | कोऽन्यः = त्वदतिरिक्तः कः | 
प्रतिपत्स्यते = विधास्यात | त्वमेव वञ्चको, ना5ह त्वदनुकारिणीति भावः | 

धरमकञ्चकव्यपदे दिनम्तृणच्छन्न PUTA तच आ नुकारी भ तरिष्यति’ 


घोंसके में छोड़ देती हैं, कोवा उसे अपना ही बच्चा समझ, उड़ने छायक होने 
तक, पाळता है। उड़ने ळायक होते ही बच्चे उड़ जाते हैं star देखता ही 
रह जाता हे )॥ २३ ॥ 

शकुन्तछा---( क्रोध पूवंक ) हे अनाय = हे पापबुद्धे ay अपना जैसे 
छळ--प्रपत्न से मरा हुआ हृदय है. उसी प्रकार टी तू. सब को समझता है । 
इस ससार A घम के ढांग का जामा पहिन ढोंग बनाए हुए, तृण से ढके हुए 


re 


s 9 
प्यवेशिणो? [प्रवेशिनः] । २ इदानीं तवानुकृि कोडन्य: प्रतिपत्स्यते? । 
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राजा--( आत्मगतं- ) बनवासादविश्रमः पुनरत्रभवत्याः कोपो 
wena । तथाहि-- 
a तिय्यंगवळोकितं, भवति चन्नुरालो 
तचोऽतिपरुपाक्षरं, न च पदेषु सङ्गच्छते | 
हिमाच इव वेपते सकल एव बिम्बाधर: 
प्रकामविनते श्रवो युगपदेव भेदङ्गते ॥ २४ ॥ 


ति पाठे-घमंकञ्चुकेन व्यपदष्टु शीलस्य वृणावृतकूपसहृशस्य दाम्मिकशिरोमणे- 
स्तव अनुकारी = सदृशः काडन्या भवेत्‌ ? । न कोऽपि भवेदित्यथः | 
वनवासात = तपोवननिवासाद्धेतोः | अविश्रमः = anaes: । सत्यवत्‌ | 
WANES: | अविक्लवः । अङ्कतकः | सत्य इव | वास्तव इव इति यावत्‌ | 
नेति | तियक-अवलोकितं न=कुटिलं निरीक्षणमस्या नेव | परं चक्षुरा-. 


लोहितं = समन्ताद्गक्तवण च-- भवति = जायते । वत्तते | परुषाण्यक्षराणि यत्र 
तत्‌-पद्पाक्षरं =क्ररमपि । वचः = वावयम्‌ | पदेषु = स्वावयवेधु पदेषु | न 
सङ्गच्छत = न व्यासक्तं भवति | किञ्च-बिम्बमिवा धरः-विम्बाघरः = was । 
हेमात्त इव = तुपारपीडित इव | सकल एब समग्र एव । वेपते = कम्पते | 
किञ्च -प्रकानस्वथेशं | विनतेजनप्ने । अस्यन्तनम्रे थनुस्तुल्ये | अ्रुवो-युगपदेव= 


कूप को तरह दूसरों को फसा कर गड़हे में गिराने वाळे, तेरे समान ऑर कान 
दुष्ट ओर फापबुद्धि मनुष्य संसार मे होगा ! । |; 

राजा--( सन ही सन ) वनवासिनी होने के कारण इसका कोप--नि्भय, 
अब्याकुल, तथा बिना बनावट का--सखच्चा सा ही मालूम होता है | 

क्यों कि--- 

यह टेढ़ा नहीं देख रही है परन्तु इसके मेन्न छाल हो रहे हैं, gas 
वचन भी अति कठिन अक्षर वाळे ( कडोर ) और विना रुके हुए निकल रहे हे 
इसका छाछ २ ओढ भी शीत से पीडित मनुष्य के ओठ की तरह पूरा २ कांप 


CN 


रहा है, ओर अत्यन्त टेढ़ी दोनों भोहि ओ इसको एक साथ चढ़ ng हं | जिसका 


es rer छी 


१ ayaa? पार | 
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अपि च--' सन्दिग्धवुद्धि मामधिकृत्याडकतव इवऽस्याः कोप 
सम्भाव्यते | तथा हानया:-- 
मय्येवमस्मरणदारुणवित्तरत्तो 
वृत्तं रहःप्रणयमप्रतिपद्यमाने | 


एककाल्मेव । सहसेव वा । भेदं = भङ्गं । वक्रताम्‌ । गते > प्रासे । 
यश्च कृत्रिमेण क्रोघेन व्यवहरति तस्य लोचनं तियंगू वळति । वचो गद्गद्‌ 


भवति | अधरश्च 'कञ्चिदेव कम्पते | श्रुकुटिश्र नात्यन्तं विच्छिन्ना भवति | 
अथात्‌ मिथ्याडभिनीय प्रदश्यमान: क्रोथा न यथावद्विजम्मते । अस्यास्तु वनवास: 
निभयत्रत्तस्तपंस्वन्याः क्रोधा निरगल इव प्रकामं समुल्लसतीत्या | राजानं- 
मामाक्राशन्त्या अप्यस्या न मनाक्‌ सम्भ्रमळेश इति गूढोऽथः । [ उत्यक्षोपमे | 
स्वभावोक्तिरनुध्रासश्च । प्रथ्वी TAA | ॥ २४ || 

अपि च = al सन्दिग्धा बुद्धिर्यस्य तं--सन्दिस्धबुद्धि-संद। याकुल्मति | 
साम्‌-आंधकृत्य = TIVE | अकेतवः = अकृत्रिम इव | सत्य इव | अस्याः 


कोपः-सम्भाव्यते=उत्परेक्ष्यते | तथा ह्यनयेति। अग्रिमेण छोकेनाउययं सम्बध्यते | 
मय्येवसिति | एवम-इत्थम्‌ । अस्मरणेन दारणा चित्तत्तिः त्य तस्मिन्‌ 
अस्मरणदारुणचित्तत्रत्ता = विस्मरणदारुणमनसि | अत एव--रहः = एकान्ते | 


बनावटी च झूठा क्रोध होता है, वह इधर-उधर देखता है, उसके नेत्र मी 
लाळ नहीं होते हैं, वाणी भी कठोर नहीं होती हैं, ओठ भी अधिक नहीं कम्पित 
होते हैं, wie भी ज्यादा नहीं तनती हैं । परन्तु इसका क्रोध तो बनावटी व 
दबा हुआ नहीं हैं, किन्तु सच्चा और थे पर्वाह क्रोध है । अर्थात्‌ इसको सेरा कुछ 
भी भय नहीं है, और इसके क्रोध की मात्रा भी पूरी २ द दी हुई है avn 

और भी--इसका कोप तो मुझे सन्देह में डाळ रहा है, थोर सच्चा ही 
मालूम होता है | जैस्े--- 


विवाह की बात याद नहीं आने से इस प्रकार भेरे कडोर चित्त होने पर 


न. 


१ सन्दिग्धबुद्धि भां कुवन्‌? are | 
R मय्येव विस्मर पा. उपरत प्क ि0०।क॥? वा | 


ऽङ्कः] अभिमयशाअखमीग्भाषारीकोणविश्वजितीवृण.. ३४३ 


भेदाद्‌ श्रुवोः कुटिलयोरतिलोहिताक्ष्या 


मन्नं शरासनमिवाऽतिरंषा स्मरस्य ॥२५॥ 
( प्रकाशम्‌ ) 
भद्र ! प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितं, प्रजास्वपोदं न दृश्यते | 


वृत्त॑=्सम्पन्नं | प्रणयं = स्नेद्म्‌ | [ रदःप्रणयम्‌ = एकान्ते ब्ृत्तं प्रणयं, परिण यं= 
वा ]। अप्रतिपद्यमाने = अस्वीकुवाणे | मयि-सति | मयिविषये वा । 
अत्यन्तं रुड अतिरुद्‌ , तया-'अतिरुषा = अतिक्रोवेन | अत एव अतिलोद्दिते 
अक्षिणी यस्याः सा अतिलोहिताक्षी, तया-अतिलोदिताक्ष्या=अत्यारक्तनयनया | 
कुटिलयोः = स्वभावा दतिवक्रयोः | श्रुवोमे दात्‌ = श्रूभङ्गच्छलेन | स्मरस्य = 
कामस्य | शरासनं = कामुक | Baa | अत्र सहज जकुटिलयाश्रुवोः स्मरधनूरूपयो भ्रु- 
कुटिबन्धे उत्क्षेपणात्स्मरघनुभंज्ञ उत्प्रेक्षित | आरक्तनयनादिकं हि अक्नत्रिमे 
रोघ एव भवति | [उत्प्रेक्षा | काव्यलिङ्गम्‌ | अनुप्रासः । 'शकुन्तला--सरोष?- 
सत्वारभ्य-संफेटो नाम बिमशसन्ध्यङ्गम्‌ , संफेटो रोषभाषण?मिति विश्वनाथोक्तं 
च्‌-- दशितम्‌ | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ] MURA 

चरितं = शीलं | प्रथितं=प्रसिद्धम्‌ | इदंऽ्वञ्चकत्वं तु । प्रजास्वपि = साघा- 
रणेषु जनेष्वपि-इदं न संभाव्यते | कि नाम पुना राजनि मयि | 


ROO enn nnn 


ap 


ओर एकान्त सें होने वाळी प्रणय की बार्तो को स्वीकार नहीं करने पर, इसने 
छाल २ नेत्र करके, अति Se अपनी दोनों भोंहों को टेढा करके, मानों क्रोध से 
कामदेव का धनुष ही तोड़ दिया हे । अर्थातू-मेंने विवाह सम्बन्ध आदि की 
बात जब नहीं स्वीकार को तो इसने क्रोध से ळाळ २ नेत्र करके, अपनी टेढी 
कुटियों को और मी टेदा करके, मानों कामदेव का अनुष ही तोड़ दिया है । 
[ इसकी-भ्रकुटी मानों कामदेव का धनुष ही हे ]॥ २७॥ 
[ प्रकट में-- | हे खुमगे ! दुष्यन्त का विशुद्ध पवित्र चरित तो जगद्विदित 
हे । सेरी तो बात ही क्‍या है, मेरी साधारण प्रजा में भी ऐसा छळ-कपट-अन्याय 
देखने को नहीं मिलेगा । ॒ 


१ यद्वा-अत्यन्तं रुड सल्या: Aa VSR, तया मझमित्यथः | 


३४४ Digitized अक्चिङ्ञातासएकल्ललक्षानचn० eGangotri [ पञ्चमो-- 


शकुन्तला--- mae शी 
GH ज्जेव पमाण जाणव थम्सात्थादश्व लाअस्स | 
लज्जाविणिज्ञिदाओ जाणन्ति ण किम्पि महिलाओ ॥२६॥ 
सुष्ट दाव अत्तच्छन्दाणुचारिणी गणिआ समुर्वा 
[ यूयमेव प्रमाणं जानीथ, धम्मंस्थितिङच लोकस्य | 
ळञ्जांवनिजिता जानन्ति न किमपि महिलाः ।।२६॥ 


यूयमेवेति । यूयमव = भवन्त एव | प्रसाणं5शाखतत्त्वं । जानीथ-वेत्थ | 
लोकस्य = जगतः | घमस्य स्थिति<घमस्य पालनं, मर्यादां वा । वेत्थ-जानीथ | 
लजया विनिजिता: = ल्जापरवशा; | महिला; = meen: कुलाङ्गनाः | किमपि 
न जानन्ति | भवादृशा वञ्चकाः पण्डितंमन्या एवं वर्गनिणतार लोकव्यवहार- 
विद्श्च | याश्च लजाधनाः कुलमयादारक्षिकाः aver: स्तियस्ता न किमपि जानः 


न्ात-अहा दवय धारणति उपाल्म्मकुटिल रकुन्तलावचः | [ अप्रस्तुतप्रशंसा | 
व्याजस्तुति: | आया! ] ॥२६॥ 

सष्टन्युक्तम | आत्मनइछन्देनानुचरति-तच्छीला-आत्मच्छन्दानुचारिणी = 
स्वेच्छाचारिणी । गणिका = वेश्या | समुपस्थिता ? = मबदन्तिक 5 [सा किमु 2 
किमहं गणिका, ata मां प्रति अनाय भाषसे ! याशयः। 'सुष्ट तावदत्र 
स्वच्छन्दचारिणी ठृताऽस्मि, याऽद्दमस्य पुरुवंशप्रत्ययेन मखमधो दयम्थित- 


Cn 


शकुन्तला--आप ऐसे लोग ही तो अब weal के तत्त्व के जानकार बने 
डुए ह । आप ही तो एक लोगों की घम स्थिति ( धर्म की मर्यादा ) के जानकार 


हॅ [Ss स परवशा, स्वभाव से GHG प्रक्रृतिवाली FAR खाया बस का 


स्थिति ओर उचित-अनुचित थोड़ा ही जानती हे ? अर्थात-सें VA परायणा 


महिला तो झूठा हो गई, और तुम सच्चे बन गए | अपने मन सें बड़ा कान नहीं ' 
बनता हैं ? । अपने मनमें तो सभी बड़े 
अन्याय Bid पर उतारू हो रहे हो 
और इज्जत भङ्ग कर रहे हो ॥ २६ ॥ 


कमी कः BEL Fir Sy, VaiGMe coastal वेश्या हीं 


| भाव-तुम नितान्त झूड़े हो, ओर 
जा इस प्रकार छज्ञावती at की प्रतिष्टा 
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rm 


तावदात्मच्छन्दानुचारिणी गणिका समुपस्थिता | ] 
पि—जादे ! इमस्स पुरुबंशपच्चएण मुहमहुणों हिअअ- 
विसस्त set समुबगदासि | 


| जाते ! अस्य पुरुवंदाप्रत्ययेन चुखमधोद्वदयविषस्य हस्तं ag: 
पगत।ऽ।स | | F 
( शकुन्तला---पटान्तेन नुखमाच्छाच रोदिति ) | 
शाङ्गरवः-इत्थमप्रतिहतं चापल्यं दहति | 
अतः NET कत्तव्य AAR र 


शातहृद्यष्वच WA सो दम्‌ ॥ २७ ti 


विषस्य हस्ताम्यासमुपगता' इति पाठे--स्वच्छन्द्चारिणीन्वेश्या | पुरुवंशे 
यः ्रत्यया=विश्वासः~ पारवा; सत्यनिष्ठा भतन्तो?ति विक्वाऽः-तेन | सखे 


~ 


AZ यस्य तस्य>मिष्टमाषिणोडपि-हुदये स्थितं विषं यस्य तस्य-दष्यन्तस्य । 
हस्ताभ्या4 = हृस्तलमीपम्‌ | उपगता-प्राप्ता-इत्यथ: | जाते = हे पुत्रि ! | 
पटान्तन=्पराञ्चलेन । इत्थम्‌ = ia | अप्रतिहतं = निरर्गलम्‌ उच्छुङ्कळं। 
चापल्यं = चाञ्चल्यं | ददृति=्परिणामे 'सन्तापयतीति--शकुन्तलां प्रत्युवाल 
| इति | अस्माद्वेतोः-सङ्गतं = सख्यं i Ae यावत । परीक्ष्य 
PUT | वेशेषात्‌-विशेषतः | रहःसङ्गतम्‌=गूढमैत्री तु | विवादादि सम्बन्धस्तु 
नितरां परीक्ष्य विवाहः ( विश्येषतों गान्धवविवाहः ) कतव्य इत्यादयः | यद्वा 
अतः--अस्मात्कारणात्‌ | कत्तव्यं = करणीयं काय, परीक्ष्य = इष्टेः सहालोच्य 


समझ किया हे जा Gal बाते कह रहे हा ? । 


गातमो--हे पुत्रि! पुरुवंश के छोखे में, ऊपर से मोठे, पर हृद्य में हळाः 
हल विष से भरे हुए इस वञ्चक ( ठग ) के हाथ सें डी तूं पड़ गई है ! । 


[ झङुन्तळा--कपडे से मुख को ढक कर रोती है ] | 
शाङ्ग ग व--बढी हुई चच्चछता इसी प्रकार अन्त से कष्ट देती 3 । अथातू- 


re 


१ सुष्ठु तावदत्र स्वच्छन्दचारिणी कृताऽस्मि । याउहमस्य पुरुव॑शप्रत्ययेन 


डखमघाहदयास्थत PR Ua Risin 
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राजा--अयि भोः ! किमत्रभवती प्रत्ययादेवाऽस्मानसम्भरत- 
दोषैरधिक्षिपन्तिभवन्तः ? । 


कत्तव्यम्‌। रहःसङ्गतम्‌ = एकान्तसख्यं~विवाहादि तु, विशेषात्‌ = विशेषतः 
परीक्ष्य कत्तव्यमित्यादायः | 

अज्ञातं हृदयं येषान्तेपु--अज्ञातहृदर्येपुरअपरिज्ञातशीळेपु जनेषु | सौहदम्‌= 
सख्यम्‌ | एवम्‌ = इत्थं | झाकुन्तलादुष्यन्तवत्‌ । वैरीभवति == परिणामे वैरायैव 
कल्पते | [ अर्थान्तरन्यासः | अप्रस्तुतप्रशंसा च } ॥ २७ || 

अन्रभवतीप्रत्यया त्‌=शकुन्तलावचनमात्रविश्वासात्‌ | अस्मान्‌ = जगद्विदित 
माद्दात्म्यान्‌। 'असम्भ्रृतदोषेशरिति पाठे--सम्पकलेशशून्येरपरानें: | अक्ृतैर 
wh | अधिक्षिपन्ति = तिरस्कुवन्तीत्यथों बोध्यः । 'संयुतदोपाक्षरै'रित्यादि- 
पाठान्तरे तु--सम्यक्‌ युतो दोषों येपु तानि अक्षराणि येषु तैः = दोषाघायकैः 
ूरक्षरैवंचोमिः | क्षिणुथ-दूषयथ | [ ओजो नाम विमर्शासन्ध्यङ्गं दर्शितमेतेन, 
'अधिक्षेपाद्यसदनमोजः? इत्युक्तेः राज्ञा शाङ्करवाविक्ेपाऽसद्नस्य “अयि भोः? 
इत्याद्युक्त्या प्रकटनात्‌ | | 


शकुन्तळा ने जो अपने मन से, चञ्चळता के वश हो, गुप्त रूप से ae विवाह कर 
छिया उसका ही फळ यह कष्ट अब इसे मिल रहा है । 

इसी लिए सम्बन्ध, विशेष कर गुप्त सम्बन्ध- ( गुछ-विवाह सम्बन्ध )-तो 
बहुत सोच समझकर, खूब परख कर तब करना चाहिए । क्ष्यॉकि-अपरिचित 
हृदय वाळे व्यक्ति के साथ हुआ सम्बन्ध अन्त में वेर के रूप सें ही परिणत हो 
जाता है। जैसे शकुन्तला और इस राजा का गुप्त रूप से किया हुआ विवाह 
सम्बन्ध अब इस प्रकार विरोध का ही कारण हो रहा है ॥ २७ ॥ 

राजा--हे तपस्वियों ! क्या इस शकुन्तळा के कहने पर विश्वास करके 
ही भाप लोग भसम्भाविठ दोषों ( जिन दोषों का मेरे में aa मात्र भी 
सस्व नहा ६, उन्हा उग, क्र हृदय, आदि दोषों) से मुझे छाम्छित 
कर रहे हैं ? । 


१ 'संयुत दोपाक्षरेरस१नि० सिधु) Vat आन Collection, — 


ऽङ्कः ] HATS TET” ३४७ 


शाईरव;---( साऽसूयं- ) श्रतं भवद्भिरधरोत्तरम्‌ १। 
आ जन्मनः शाव्यमशिक्षितो य- 

स्तस्या5प्रमाणं वचनं जनस्य ! । 
'प्राऽतिसेन्धानमधीयते ये- 

विंधे/ति ते सन्तु किलाऽऽप्ववाचः ! ॥ २८ ॥ 


asad = सेष्यम्‌ | “असूया, दोषारोपो गुणेष्वपि इत्यमरः | भवद्भिः = 
सभ्यैः । विदूषक-पुरोहितादिभिः | अधरञ्चोत्तरञ्चाऽनयोः समाद्दारः-अघरोत्तरम्‌= 
उत्तरप्र्युत्तरम्‌ | द्वयोरालाप इति यावत्‌ | अधरश्च तढुत्तरञ्चेति विगशृह्य-- 

मुत्तर'मिति च केचनाथ-वणयन्ति | 

असूयामेव विवृणोति--आ जन्मन इति यो जनः--आ जन्मनः = 
जन्मप्रभृति | शाठ्यं=्परवञ्चनाचावुर्यम्‌। अशिक्षितः=अबोधितः | अनध्यापितः 
दुष्ठादिरंसगांऽभावादनुपदिष्टः | तस्य जनस्य = प्रकृते शकुन्तलायाः | वचन = 
वाक्यन्तु | अप्रमाणम्‌ङअप्रामाणिकम्‌ | यैः पुनः-यैः = राजादिभिः । प्रकृते 
दुष्यन्तेन | परातिसन्धानं = परवञ्चनमेव | विद्येति = विद्यारूपत्वेन | राजनीतिः 
तया । कलाभावेन | अधीयते = पञ्यते | ते-आसता वागू येषान्ते-आश्तवाचः= 
सत्यभाषिणः | प्रामाणिकाः | सन्तु किल=भवन्वु नास | । अत्र 'शकुन्तला- 
वचोऽप्रमाणं, दुष्यन्तोक्तं तु सत्यःमिति~अह्दो ! प्रमाणप्रमेयभावव्यवस्था— 
इस्यसूया प्रकटीकृता | [ अप्रस्तुतप्रशंसा | रूपकानुप्रासो | “शकुन्तला --सुष्ठु 


झाङ्गरच--( असूया-पूर्वक राजा को हेय दृष्टि से देखता हुआ सबसे ) 
आप लोगों ने इस राजा की ऊँची-नीची ( चळती-फिरती सब ) बातें सुनी !। 
जो लोग जन्म से ही छळ-कपट से बिळकुळ अपरिचित हैं, उनकी ( हम 
तपस्वियों की, एवं इस भोळी-भाडी शङुन्तळा की ) बात तो अप्रामाणिक है 
wat है, और जो दूसरों को ठगने को, छळ और कपट को-एक कळा, एक विद्या 
(राजनीति) समझकर रात दिन उसका हो अभ्यास किया करते हैं , रात-दिन छछ 


१ 'अभिसन्धानं' 
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राजा---अहो सत्यवादिन्‌ ! अभ्युपगते ताबद्स्मासः ~ एवं 
विधा एव बयम्‌? | किं पुनरिमामतिसन्चाय 'ळभ्यते? | | 

शाङ्गरवः-- ATs: 

राजा-- (fara: पारः 'प्राथ्यते?--इत्यश्रद्ध्यसेतत्‌ । 

शाहुरवः--भो राजन्‌ ! किमत्रोत्तरेण ९। अलुष्ठितो गुरु- 
नियोगः । सम्प्रति प्रतिनिवत्तामहे बयम्‌ | 


WANA, द्रवा नास GAGA , ट्र्वो गुरुव्यतिकान्तिः शोकावेगादि. 
सम्भवा? इत्युक्तः | 'उपजातिः? ] ॥ २८ || 

“सत्य़वादिन? इति सोल्ट्ण्ठनं वच! । अभ्युपगते = स्वीकृतम | एवं- 
विधाः = मायाविनोडप्रामाणिका; । अतिसन्याय = वश्चयित्वा । विनिपातः = 
निरयगमनम्‌ । अधोगतिरिति यावत्‌ | प्राप्यते = इष्यते । अश्रद्धेयम्‌ = अमा- 
ननीयम्‌ | [ 'भोः सत्यवादि?न्नित्यत आरम्य 'अश्रद्धेय मित्यन्तेनाऽश्षमा नाम 
नाय्याळड रः nats अक्षमा सा पररभवः स्वल्या&4 न विषद्य॑तं इत्युक्तेः] | 

उत्तरेण क्रिम्‌ = उत्तरेण नास्ति प्रयोजनं । गुरुनियोगः = गुरोः कप्व- 


he 


स्याज्ञा | टता = ZT | प्रातानवत्तामह>तवावन रार | 


कपट हा किया करते हैं, (Bias लोग, या यह राजा) व हा छाग जाप्त वाकय 
(विश्वासी, ag, प्रामाणिक) बन रहे हैं ! । वाह ! क्‍या अच्छा न्याय है ! ॥२८॥ 

राजा--हे सत्य बोलने वाले | अच्छा हम यह मान लेते हैं, कि-इम ऐसे 
ही ( झडे, ठग, ame ही ) हैं । परन्तु यह तो बताओ कि-इस खी को ठगने 
से भछा हमें छाम ही क्या है ? | 

दाङ्गर्व--ळाम ? | तुमारा अधः पतन ही लाभ है | 

राजा--हम पुरुवंशी राजा अपना अधः पतन अपने आप चाहेंगे-यह 
बात तो किसी के मी विश्वास में नहीं आ सकती 

Malt -हे राजन्‌ ! अब ज्यादा कहने-सुनने से, सथा तुमारी बातों का 
उत्तर देने से लाम ही क्या है !। हमने अपने गुरुकी आज्ञाका पालन कर दिया । 
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तढ्पा भवतः पल्ली यज वना Waly वा | 
उपयन्तुहि दारेषु प्रशुता संवतोमुखी ॥२६॥ 
--गोतर्मि ! गच्छाऽग्रतः | 
( -इति सर्वे प्रस्थिताः } । 
शकुन्तला--अहं दाणि इमिणा किदवेण विप्पलद्धा | ga वि 


r~ 


स WAT 


[ अहूमिदानीमनेत कितवेन विप्रळञ्या । यूयमपि मां *परित्य- 
जथ ! ] (-इत्यनुप्रस्थिता ) । 


तदेपेति । तत्‌ = तस्मात्‌ । प्रसङ्गं सम्प्रति वयमेव उपसंहराम इत्यथः | 
एपा SARA | भवतः=तव । कान्ता = त्री । एनां त्यज = परित्यज्ञ । 
गृहाण वा = स्वीकुरु वा | हिं = यतः | दारेपु = आत्मकलत्र | स्वभार्याविषये | 
स्वामिनः = पत्युः | प्रभुता = स्वाम्यं | स्वातन्व्यम्‌ । सवतोमुखीन्सर्वबिधा | 
त्यागस्वीकारादिरूपा प्रभुता युञ्यत एबेत्यथः | [ अर्थान्तरन्यासः } || «६ ॥ 

अनेन कितवेन = धूर्तेन दुष्यन्तेन । विप्रलब्धा = वञ्चिताऽस्मि । यूयमपि 
कथं मां परित्यजथेति योजना | अनुप्रस्थिता = शाङ्गरवादिकमनुयाठुं प्रवृत्ता । 


तुमारी स्त्री को तुमारे पास पहुँचा दिया। अब हम तो आश्रम को जाते हैं । चुम 
जानो और यह तुमारी पल्ली जाने | 
ह तुमारी खी है, इसे चाहे छोड़ो, चाहे ग्रहण करो । क्योंकि विवाह 

करने वारे का अपनी खी पर सब प्रकार का परा २ श्रधिकार होता हे ॥२९॥ 

हे गोतमि ! आगे २ चळो | [ सब--जाते हें ] ।. 

शकुन्तछा--मैं अब इस छलिया उग से तो ठगी ही गई हूँ । इसने तो सुरे. 
छोड़ ही दिया है । पर भाप ळोग भो मुझे इसप्रकार छोड़कर केसे जा रहे हैं ? । 

(उनके पीछे २ जाती है )। 
१ “कथं परित्यजथ’ पाऽ | 
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गोतमी-- ( स्थित्वा परिव्रृत्याऽवलोक्य च~ ) व र्व! 
अणुगच्छदि णो करुणपरिदे। चणा सडन्तळा. पञ्चा देसपरुपे भत्तरि कि 
करेदु तवस्सिणी ? | 


[ वत्स! शाज्लरव ! अनुगच्छति नः करुणपरिदेविनो ag. 
न्तळा । प्रत्यादेशपरुषे Wale कि करोतु तपस्विनी ? ] 
शाङ्गरवः--( सरोषं प्रतिनिदृत्य- ) आः पुरोभागिनि ! किमिदं 
स्वातन्त्र्यमवळम्बसे ? | 
( शङुन्तला-- भीता वेपते ) | 
शाईरवः--शकुन्तळे | श्रृणोतु भवती | 


अनु = पश्चात्‌ । नः= अस्मान्‌ | अनुगच्छति | करुणं परिदेविनी--करूणपरि- 
देविनी = करुणं विलपन्ती । प्रत्यादेशेन परुषे प्रत्यादेदापरुपेङ्प्रत्याख्यानकठोरे | 
अस्बीकुवांणे इति यावत्‌ | तपस्विनी=अनुकम्पनीया वराकी | आः इति क्रोषे। 
पुरोभागिनि = दे दोषैकप्रवणे | । हे उच्छुङ्कलाचारे ! | 'दोपेक€्क्‌ पुरोभागीः 
त्यमरः | वेपते = कम्पते | 

इदं स्वातन्त्र्यमिति | कि कुलाङ्गनाऽनुचितां स्वतन्त्रतामाश्रयसे | किं 
स्वेच्छयेवाऽऽगच्छसि, स्वं भतारं विहायेत्यथः | 


—— —__ -:>२>>. 


गोतमी--( ठहर कर, तथा घूम कर पीछे देखकर ) वत्स ! anger! यह 
शकुन्तछा तो करुणस्वर से विळाप करती हुईं हमारे पीछे ही पीछे आ रही है | 
जब पति ने ही इसका इस प्रकार प्रत्याख्य़ान करके इसके साथ कठोरता का 
ब्यवहार किया है, तब यह बेचारी अब और कर ही क्या सकती हे? | 

शाङ्गरव--( क्रोध पूवक छोट कर ) आः पापिनि! ऐसी स्वतन्त्रता का 
अवळम्बन क्यों कर रही है ?। अपने पति को छड़कर हम लोगों के साथ क्यों 
-आ रही है ! । 

[ शकुन्तछा--डर से थर थर कापती है ] । 


शाह्नरव--हे शकुन्तछे ! अब तूं ध्यान देकर सुन ले--- 
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यदि यथा वदति क्षितिपस्तथा 
त्वमसि, किं पुनरुत्कुलया त्वया । 
अथ तु वेत्सि शुचि ब्रतमात्मनः, 
पतिगृहे तव दास्यमपि AAT ॥ ३० ॥ 
—lats | साधयामा चयम्‌ । 


Fe 


यदीति | यदि-क्षितिपः = राजा-यथा वदति = “नास्माभिः परिणीतेय? 

सित्यादि यथा भाषते | तथा त्वमसि=तथैव स्वं स्वैरिणी संवृत्ताऽसि। तदा 
कुलादुद्वता--उत्कुळा, तया -उत्कुलया = कुल्यया | त्वया कि=नास्माकं 
प्रयोजनम्‌ | अथ तु = यदि तु। आत्मनो ad = स्त्रशीलं । शुचि = अखण्डितं । 
वेस्सि = जानासि | “अयमेव मे दुष्यन्तः पति'रिति जानासि चेदित्याशयः । 
तर्हि -- पतिगृहे = अत्र राजकुले । तब = भवत्याः । दास्यमपि = दासभावेना- 
चस्थानमि । क्षमम्‌, उचितम्‌ | अतो माऽस्माननुगच्छ, इहैव ते वास उचित 
इति भावः | [ काव्यलिङ्गम्‌ | अनु्रासः | द्रुतविछम्बितम? ] ॥ ३० ॥ 

:-तिष्ठ = माऽस्माननुसर | साधयामः = गच्छामः । “प्रायेण ण्यन्तकः 
साधिगमनेऽथं प्रयुज्यते? इत्युक्तेः | 


यदि जैसा यह राजा कहता है, कि--मैंने इससे विवाह नहीं किया, न 
यह मेरी खी है, न मेरा इसके गभे 2? यदि वैसी ही तूं कुळ कळङ्किनी और 
अष्टा है, तो कुळ को सर्यादा को AF करने वाला तुझ TAM से हमारा अब 
सम्बन्ध ही क्या है ?। और यदि तूं अपने पातित्रत्यधसेको, पवित्रता को ठीक 
आर परिञद्ध समझती है, ओर यही तेरा पति है, तो फिर पति के घर में दासी 
बनकर रहना भी तेरे fea उचित हे । भर्थात्‌-तू यदि इसको स्त्री नहीं है, तेने 
कहो और ही पुरुष से सम्बन्ध कर यह गर्भ धारण किया है, तो तेरी ऐसी कुलटा 
को दम सग ले जाकर हो क्या करेंगे, तेरी इच्छा हो जहां जा। और यदि 
तूं सच्ची सतो साध्वी है, और यही तेरा पति है, तो फिर पति के घर में दासी 
बन कर भी तुझे यहीं रहना चाहिए ॥ ३० ॥ 


अतः तूं यही रह, इम छोग जाते हैं । 
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राजा--भोस्तपस्विन्‌ | किमत्रभवतीं विप्रलभसे ! । छुतः- : 


कुमुदान्येव शशाङ्कः, सविता बोधयति पङ्कजान्यव । 

वशिनां हि परपरिग्रहसंछेपपराइप्रुखी aft: ॥ ३१ ॥ 

शाङ्गरवः--राजन्‌! अथ पूववृत्तं "व्यासज्ञाह्िस्म्रत ` भवेत्तदा 
कथमधर्मभीरोदारपरित्यागः ? । 


कि विप्रलमसे--कि वाक्चातुर्येण एवं वञ्चयसि | एनां बालां प्रताय इद्देव 

कुतः परित्यजसि | 
मुंदान्येवेति | य्याङ्कः = चन्द्रः । कुमुदान्येव = केरवकुलान्येव । 

बोधयति=विकाश्चयति । न पङ्कजानि = न कमलानि | सवितता=सूयस्त । पङ्कजाः 
न्येवङक्रमलान्येव | बाधयात। न कुमुदान | ह्यतः | बशिनाम८इन्द्रियसंयमि- 
नाम्‌ । परेपां परिग्रह्मणां सेमे पराझुमुखी- परपरिग्रहसंशेप USAT SWAG: 
त्रादिसंपर्कपराङमखी । ब्रत्ति:-व्यवहारः । 'स्वाभाविकी नाम भवती?ति शेषः | 
[ अप्रस्तुतप्रशंसा । मालादष्टान्वाळझार: | ॥ ३१ ॥ 

पूवतततं =पूर्वाचरितं | व्यासज्ञातस्कायांन्तर्यासज्ञात। शापाद्रा | चित्तविश्षे- 

राजा--हे तपस्विन्‌ ! माननीया इस बेचारी को ( शकुब्तछा को ) आए 
क्यों धोखा देकर यहां छोड़कर जा रहे हो ? | 

कर्योकि--चन्द्रमा कुमुद को ही विकसित करता ( खिळाता ) है, कमळों 
को नहीं । और ga मी कमळों को ही विकसित करता है, कुमुदों को नहीं । 
हमारे ऐसे इन्द्रिय निग्रही लोगों की वृत्तिसदा ही परपरिभह (पराई वस्तु, पराई 
at) से पराडमुख ही रहती हे | कुमुद-चन्द्रमा का परिग्रह, चन्द्रमा की प्यारी 
स्री है। कमछ--सूर्य का परिग्रह ( स्त्री ) है । अतः चन्द्रमा कमल से प्रेम 
नहीं करता है। सूर्य कुमुद से Ae नहीं करता है | इसी प्रकार में भी पराइ खी से 
पराङ्सुख ही हूँ । इस पर में कभी नजर भी नहीं डाळ सकता हूं ॥ ३१ ॥ 


शाद्भेरव--हे राजन्‌ ! यदि अपना पूत वृत्तान्त ( विवाह सम्बन्ध ) किसी 


AASHTO satya Vid Shab oectih? । 


. 
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राजा- पुरोधसं प्रति-) भवन्तमेवाऽत्र गुरुलाघवं पृच्छामि । 
qe: स्यामहमेषा वा वदेन्मिथ्येति संश्रये | 

“१ क a (eg 
दारत्यागी भवाम्याहों ! परस्रीस्पशपांसुलः ॥ ३२॥ 


वादा । 'अन्यासङ्काशदिति पाठे-अन्यस्य-कायस्थ, शापस्य वा। आसङ्गात्‌= 
संपर्कात्‌ | सम्बन्धात्‌-इत्याद्यथो बोध्यः | 'विस्मृृतो भवाःनिति पाठे,-विस्मृत- 
qa अशआदित्वादच्‌ | विस्मृतःऱविस्मृतवान्‌ । अधमभीरोः=्पापाद्धी- 
तस्य तव | दारपरित्यागः = स्वपरिणीतापरित्यागः | कथं = कथमुचितो भवेत्‌ | 
नोचितो भवेदित्याशयः | अधमभीरोस्तवाऽधर्मानुष्ठानमेतदनुच्चितमिति भावः | 
[ 'उत्प्रासनन्तूपहासो योऽसा साधुमानिनी 'त्युक्तरत्पासो नाम नाट्यालङ्कारः ]। 
गुरुलाघवं = गोरवळाघवम्‌ | किमत्र मया कत्तव्यमिति यावत्‌ | 
मढ इति । अहम्‌ = अहमेव | मूढः = केनापि हेवुना-विस्मरणशीलः | 
स्यां = भवेयम्‌ | वा = अथवा | WA = शकुन्तला वा | मिथ्या>सुधा | बदेत्‌= 
कथयेदिति Sats इत्थं सन्देहे ae वा मूढः, इयं वा मिथ्या भाषते’ इति 
सन्देहे सति-इति यावत्‌ | दारत्यागी-स्वस्त्रीत्यागपापयुतः । आहो !=अथवा | 
परस्य स्त्रिया: स्पेन TGS = परदाररुंसगदूषितः | पांसुलः पुंश्चले? इति विश्वः | 
यद्यहं मूढस्तदाऽस्यास्त्यागात्‌ पापी स्यां, यदीयं मिथ्या भाषते ताह परकळत्र- 
सङ्म्ाचाऽहं पापीयानिति यथासङ्कधमन्वयः | [ विरोधो नाम सन्ध्यङ्गम्‌ , 
कारण से तुम सूळ गए हो तो तुम्हें अपनी खरी का इस प्रकार भसे के सय 
से ( पराई at ही शङ्का से ) छोड़ना क्या उचित होगा ?। 
राजा--( एरोहित से ) में आपसे हो--यह पूछता हू कि-'इस प्रशङ्ग में 
क्या करना है” ‘eu अनुचित है? 'ऐसे समय में मेरा क्या कत्तेब्य है? ? ऐसे 
घर्म सङ्कट में सुभे क्या करना चाहिए? । 
कहिए,-में ही भूल रहा हूँ aaa (शकुन्तळा ह) झूठ बोळ रही हैः 
इस संशय में में अपनी खी को छोड़ दूँ, या पर खो के स्पश से दूषित बनू १। 
अर्थात्‌-यदि मैं ही भूळ रहा हूं, और यह मेरी ही खी है, तो अपनी खो 


का छोड़ता घोर पाप है । यदि यह झूठ बोळ रही है, तो इसके कहने से इसको 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--किमिव ! । 

पुरोहित;-देंव ! परावृत्तपु कण्व शिष्ये पु-- 

सा निन्दन्तो स्वानि भाग्यानि बाला 
TRG रोदितुश्च प्रवृता | 

राजा-ततः क्रिम्‌ १ । 

पुरोहितः 


ख्लीसंस्थानश्चाऽप्सरस्तीर्थमारा- 
दुत्क्षिप्याउड्ले ज्योतिरेनां तिरोऽभूत्‌ ॥३३॥ 
( सर्वे-विस्मयं रूपयन्ति) | 


जातं । परात्रत्तेद = गतेषु । सेति । स्वानि भाग्यानि = स्वमदृष्टं । निन्दन्ती = 
अधिक्षिपन्ती | सा बाला>सा शकुन्तला | वाहू उत्न्िप्येति-वाहूत्क्षेपं = बाहू- 
उत्क्षिप्य | सोरस्ताडम्‌ | रोदितुं प्रवृत्ता-रोंदितुमा रेभे | किज्ञ- स्रिया इव संस्थान 
यस्य तत-स्त्री संस्थानंस्योबा£5करति । अप्सरस्तीथमारात्‌ = अप्सरोनासकसरोवर 
समीपे । एनां = शकुन्तलाम्‌ । अङ्के = उत्सङ्गे । निक्षिप्यन्आधाय | स्स्थाप्य | 
तामादाय । तिरोऽभूत्‌ = अन्तरघात्‌ | [ उपमा | क्रियासमुञ्चयः | झक्तिनांम 
सःष्यङ्ग,-'शत्तिः पुनर्भवेत्‌ । विरोधस्य प्रशमनःमित्युक्त ददतम्‌ | 
“शालिनी वृत्तम' )॥२३॥ | 

राज।--वह क्‍या ?। 

पुरोहित-हेः देव ! जब कण्व के शिष्य वापिस चळे गए, तब--- 

ag बाला--अपने भाग्य की निन्दा करती हुई छाती पीट २ कर रोने लगी | 

राजा - तब फिर क्या हुआ ? | 

पुरोहित--उसी समय अप्सरातीर्थ के पास से एक खी की सी आकृति 
की प्रचण्डज्योति ( स्री की ave की आकृति वाळी बिजळी सी चमक ) free 
कर, ZA गोदी में लेकर, अन्तर्धान हो गई ! । 

[ सब-_भश्रयएका भत्रिकवएकरतेहेँजाअरर्धाववश्रमं.चकित हो जाते हैं ]। 


AAA 
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राजा--भगवन्‌ ! प्रागेवाउस्माभिरेषो5थः प्रत्या दिष्टः | कि मृषा 
तकणा5न्विष्यते | विश्राम्यतु भवान | 
पुरोधा!-- विजयस्व । ( -इति निष्क्रान्तः ) | 
राजा--वेत्रवति | पय्यांकुलोऽस्मि | शयनीयगृहमागमादेशय । 
प्रतीह्ारी--इंदो इदो देवो | 
[ इत इतो देव: | । । 


कामं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं मुनेस्तनयाम्‌ | 
बलवत्तु दूयमानं प्रत्याययतीव मे हृदयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


— 


एपोऽथंः=एष इाङुन्तलाप्रसङ्गः । नियमस्मत्यरिणीतेःति रीत्या | अस्माभिः= 
मया | Sta = पूवमेव । प्रत्यादिष्टः = प्रत्याख्यातः | मृषा = मुधव काकरदना- 
परीक्षणवत्‌ | तर्केण = ऊद्देन | अन्विष्यते=्गवेष्यते | कि वितकणेत्याशयः 

पर्याकुलः = श्रान्तः | आदशय=निदिश | सूचय | 

काममिति | यच्चपि-प्रत्यादिष्टां = निराकृतां । मायात्विनाऽनङ्गीकृताम्‌ | 


राजा--हे भगवन्‌ ! HA इस बात का (यह मेरी at नहीं है इस प्रकार ) 
पहिले ही खण्डन कर दिया है । अतः अब आप इस पर ( शकुन्तला के विषय 
में ) झूठ़ा तकं war कर, इसकी बृथा गवेषणा चिन्ता न करें । शान्ति से 
बैटिए । जाइए विश्राम करिए । 

पुरोहित--महाराज विजयी हों । ( जाता है ) | 

राजा--हे वेत्रवति ! में बहुत व्याकुल ओर छान्त हो गया हूँ । अतः 
शयनकक्ष का ही माग मुझे दिखळा । 

प्रतीहारी--महाराज ! इधर से पधारिए, इधर से । 

राजा--( कुछ चळकर मन ही मन ) 

यद्यपि उस मुनि की पुत्री के साथ--जिसका मैंने प्रत्याख्यान एवं त्यागकर 


ag :-: :: > मो यापी 
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ठए एशे महामणिभाशुछे उकिण्णणामाकखळे छाअकोए अङ्कुळीअए 
शमाझ्ादिदे? 0 | 
[ अरे कुम्भिळक ! कथय-- कुत्र त्वयेतन्महामणिभासुरभुत्होणे- 
नामाक्षरं राजकीयमङ्गुलीयकं समासादितम्‌? (कग 
पुरुष:--( भीतिनाटितकेन- ) पशीदन्तु पश्मीदन्तु मे भावमिश्शे । 
ण हग्गे STATA अकज्जइश BSH | 


[ प्रसीदन्तु प्रसीदन्तु मे भावमिश्राः ! । नाउहसी 5क्राय्यस्य 
कारकः | | 3 
एकः/-किण्णु क्खु शोहणे बहाणेश्ि fa कदुअ रण्णा दे 


*परिग्गहे दिण्ण १। 
[ किन्नु खलु ‘Maal ब्राह्मणोडसी!ति कृत्वा राज्ञा ते *परि- 
ही दत्तः? ] | 


महता मणिना भासुरं--महामणिभासुरं  महाहरत्नोज्ज्वलम्‌ । उत्कीणांनि 
नामाऽक्षराणि यत्र ततू--उत्कीणनामाक्षरम्‌ = उद्टङ्कितराजनामाक्षरम्‌ । राज्ञ 
इदं-राजकोयं = राज्ञो दुष्यन्तस्य सम्बन्धि | समासादितं = प्राप्तं | 
भीतिनारितकेन = भयं नाटयित्वा । भावाश्च ते मिश्राश्च भावमिश्चाः = 
श्रेष्ठमा: | “मान्यो भावस्तु वक्तव्यः? इत्युक्तः | मिश्रदाब्दोऽत्र प्रदांसायाम्‌ । 
अकायस्य=स्तेयस्य | नेदमङ्गलीयकं मया चोर्येणाऽऽसादितमित्यादायः | शोभनः= 
श्रेष्ठ; | विद्यातपोनिष्ठः | परिग्रद्दः= दानम्‌ | प्रतिग्रह’ इति पाठेऽपि एष एवाथ: | 


—— 


मूल्य देदीप्यमान मणि ( हीरे ) से जडी हुईं, और जिसमें राजा के नाम के 
अक्षर खुदे हुए हैं, ऐसी यह राजा की अंगूठी कहाँ से पाई? । 
पुरुप--( मय का अमिनय करता gat) हे मालिक ! मेरे ऊपर दया 
करिए, दया करिए । मैं tay अनुचित काय ( चोरी ) का करने वाळा नहीं हूँ। 
एक सिपाही--यदि तूने चोरी नहीं की है, तो फिर क्या 'यह सत्यान्न 
ब्राह्मण है? ऐसा समझ कर राजा ने तेरे को यह दान में दी है ?। 


SSSI Sd 
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पुरुषः-झुणुध दाव, हग्गे क्खु शक्तदालवाशी घीबले | 
[ श्वृणुत तावत । अहं खलु शक्रावतारवासी धीवरः ] | 
द्वितीयः~अले पाअचले ! किं तुमं अह्यहिं ante, जादि च 
पुच्छीअसि 0 | 
[ अरे पाटच्चर ! कि त्वमस्माभिवसति, जातिव्च प्रच्छ्यसे ? ]। 
_ नोगरकः श्यालः--सअभ | कदेधु सब्बं अणुक्कमेण, मा अन्तरा 
पडिबन्धेअ" | 
[ सूचक ! कथयतु सवमनुक्मेण | माऽन्तरा प्रतिबवान^ ]। 
उभो--जं आवुत्त आणतेदि | ळवेहि ले 
[ यदावुत्त आज्ञापयति | ST रे । 


उपहासवाक्यमेतत्‌ | शक्रावतारः = तीथविदोषः | तञ्च 'हापुड?-(भिरठ? प्रदेशे) 
इति प्रसिद्ध स्यात्‌ | घौवरः्=्केवत्तः | 'केवत्त दाशधोवरां? इत्यमरः | पाट्चरः= 
दस्युः | 'दस्युः पाटच्चरः स्तेनः? इत्यमरः । वसतिं=निवासस्थानम्‌ । अतस्तव 
जात्यादिशंसनं न प्रासङ्गिकं, कथय क्कुतोऽङ्कुलीयकमासादितमिति भावः | 
नागरकः = नगररक्षाधिक्रतः FSW: | 
सूचकेति | प्रहरिनामेदम्‌। अनुक्रमेण=आनुपू्व्येण | अन्तरा = मध्ये । 
[ प्रतिवधान = तजनेनं fied मा कुरु । आवुत्तः = भगिनीपतिः | 'भगिनी- 
पतिराबुत्तः? इत्यमरः | लप = सर्वे विशदं ब्यात्रृणु । - 


पुरुष--नहीं, नहीं सुनिए तो, में शक्रावतार ( हस्तिनापुर के निकट का 
तीर्थ विशेब-हापुर ) का रहने वाळा धीवर (ABE) हूँ। 

दसरा सिप।ही-अरे चोर ! हम क्या तेरे से तेरी जाति ओर तेरा गाँव 
पूछ रहे हैं ! । 

[गरक इयाछ--( कोतवाल )--अरे सूचक ! (ag सिपाही का नाम 
है ), इसको प्रारम्भ से ( सिलसिले से ) ही सब बातें कहने दो । बीच मे 
इसे मत टोको | ( अर्थात्‌ तुम बीचमें दुबळ मत दो ) | ड 

दोनों सिपाद्दी-जो हुक्म सरझार का | अच्छा तो कह रे कह | 


१ 'प्रतित्रन्नी थाः | ` प्रतिबन्धयः पा० | 
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राजा--किमिव ! | 

पुरोहितः- देव ! परावृत्तपु कण्व शिष्ये पु-- 

सा निन्दन्ती स्वानि भाग्यान बाला 
बाहूत्क्षेपं रोदितुद्च प्रवृत्ता । 

राजा—ततः किम्‌ ? । 


पुरोहितः 
स्रीसंस्थानञ्चाऽप्सरस्तीथ मारा 
दुरिक्षप्याऽङ्के ज्योतिरेनां तिरोऽभूत्‌ ॥३३॥ 
( सर्वे--विस्मयं रूपयन्ति ) | 


जातं । परात्रत्तेय = गतेषु । सेति | स्वानि भाग्यानि = Wey । निन्दन्ती = 
अधिक्षिपन्ती | सा बाला=सा दाकुन्तला | बाहू उद्क्षिप्येति-बाहूल्क्षप = वाहू 
उस्क्िष्य | सोरस्ताडम्‌। रोदिठं प्रद्रत्तास्रोदितुमारेभे | किश्व- खिया इत सस्थान 
यस्य ALS संस्थानं न्योपाऽऽङ्गति | अप्सरस्तीथमारात्‌ = अप्सरानामकसरावर 
समीपे | एनां = घकुन्तलाम्‌ । अङ्के = sey | निश्षिप्प-आधाय | रुस्थाष्य | 
तामादाय | तिरोऽमृत्‌ = अन्तरात्‌ | [ उपमा । क्रियासमुचय; | शक्तिनाम 
सन्ध्यज्ञ,-- शक्तिः पुनर्भवेत्‌ | विरोतरस्य प्रशमनःमित्युक्तं दारितम्‌ । 

राज|--वह Far ?। 

पुरोहित-हे देव ! जब कण्व के शिष्य वापिस चळे गर, तब-- 

हृ बाळा-अपने भाग्य की निन्दा करती हु छाती पीट २ कर राने ळगी । 

राजा —aa फिर क्या हुआ ? | 

पुरो हित--उसी समय अप्सरातीर्थ के पास से एक खी की सी आकृति 
की प्रचण्डज्योति ( ख्री की तरह की आकृति वाळी बिजली सी चमक ) निकेळ 
कर उसे गोदी में लेकर, अन्तर्धान हो गई ! । 


[ सब--भाश्रय़ का भमिनय करते हे. अर्थात्‌-आश्चयं चकित हो जाते हैं ] । 
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राजा---( पुरोधसं प्रति-) भवन्तमेवाऽत्र गुरुळाघत्रं प्रच्छामि। 
मृढः स्यामहमेषा वा वदेन्मिथ्येति संत्रये | 
दारत्यागो भवाम्याहो ! परस्रीस्पशपांसुलः ।। ३२॥ 


पाढा | 'अन्यास ति पाठे-अन्यस्य-कायस्य, शापस्य वा | आसङ्गात्‌= 
संप्कात्‌ | सम्बन्धातू-इत्याद्र्थों बोध्यः | “विस्मृतो भवा!निति पाठे,-विस्मृत- 
मस्त्यस्येत्यर्थं ATA दित्वादच्‌ | विस्मृतः-विस्मृतवान्‌ । अधम्भीरो:-पापाद्धी- 
तस्य तव । दारपरित्यागः = स्वपरिणीतापरित्यागः | कथे = कथमुचितो भवेत्‌ । 
नोचितो भवेदित्यादायः | अधमभीरोत्तवाऽवर्मानुानमेतदनु चतमिति भावः | 
[ 'उत्यासनन्तूपद्दासो योऽसाधो साधुमानिनीःत्युक्तरुत्प्रासो नाम नाट्चालङ्कारः ]। 
गुरुलाघवं = गॉरवलाघवम्‌ | किमत्र मया कत्तत्यमिति यावत्‌ | 

सढ इवि | अहम्‌ > अहभेव | मूढ: केनापि हेतुना-तरिस्मरणशीलः | 
स्यां = भवेयम्‌ | वा > अथवा | एषा = शकुन्तला वा | मिथ्या-मुधा | वदेत्‌= 
कथयेदिति रुशये = इत्थं सन्देहे । “अहं वा मूढः, इयं वा मिथ्या भाषतेः इति 
सन्देहे सत-इति यावत्‌ | दारत्यागी-स्वस्त्रीत्यागपापयुत: । आहो !=अथवा। 
परस्य स्त्रिया: स्पशन पांसुलः = परदाररुसगदूषितः | “पांसुलः पुंश्चले? इति विश्वः | 
यद्यहं मृढस्तदाऽस्यास्त्यागात्‌ पापी स्यां, यदीयं मिथ्या भाषते तहि परकलत्र- 
सड्ग्रह्मचा5हं पापीयानिति यथासङ्कघमन्ववः | [ विरोधो, नाम सन्ध्यङ्गम्‌, 


कारण से तुम WH गप्‌ हा तो तुम्हें भपनो स्त्रा का इस प्रकार अघम के अय 
से ( पराई खी की शङ्का से ) छोड़ना क्या उचित होगा ?। 

राजा-( पुरोहित से ) में आपसे हो--यह पूछता हूँ कि-'इस प्रशङ्ग में 
क्या करना है! “क्या अनुचित. है? "ऐले समय सें मेरा क्या कत्तव्य हे! ? ऐसे 
घम सङ्कट में मुझे क्या करना चाहिए? । 

कहिए,-'में ही भूल रहा हूँ? या---यही (शकुन्तला ही) झूठ बोळ रहो हे? 
इस संशय में में अग्नी खी को छोड़ दूँ, या पर खी के स्पशे से दूषित चनूं ? । 

भर्थात्‌-यदि में ही भूल रहा हूं, ओर यह मेरी ही खो हे, तो अपनी खी 
का DSU घोर पाप है । यदि यह झूठ बोळ रही है, तो इसके कहने से इसको 
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- राजा--किमिव ! | 

पुरोहितः- देव ! परावृत्तेषु कण्व शिष्ये पु-- 

at निन्दन्तो स्वानि भाग्यानि बाला 
TAT रोदितुश्च AAT | 

Wat — TT क्रिम्‌? । 

पुरोहितः 

ख्ीसंस्थानश्चाऽप्सरस्तीर्थमारा- 
त्क्षिप्याऽङ्के ज्योतिरेनां तिरोड्यूत्‌ ॥३३॥ 

( सवे-विस्मयं रूपयन्ति ) | 


जातं | परावृत्तेथृ = गतेषु । सेति | स्वानि भाग्यानि = canes | निन्दन्ती = 
अधिक्षिपन्ती | सा बालाउसा शकुन्तला । वाहू उत्क्षिप्येति-वाहूत्क्षेपं = बाहू- 
उत्किप्य | सोरस्ताडम्‌ | रोदितुं प्रवरत्तास्रोदिठमारेभे किञ्च- स्त्रिया इव संस्थान 
यस्य तत्‌-्रीसंस्थानं=्योषाऽऽक्ति | अप्सरस्तीथमारात्‌ = अप्सरोनामकसरोवर 
समीपे | एनां = दाकुन्तलाम्‌ । अङ्के = उत्सङ्गे । निक्षिप्प-आधाय | रुस्थाप्य | 
तामादाय । तिरोऽभूत्‌ = अन्तरात्‌ । [ उपमा । क्रियासमुच्चयः | आक्तिनांम 
समष्यङ्गं, शक्तिः पुनभवेत्‌ । विरोधस्य प्रशमन?मित्युत्तं दर्दितम्‌ | 
_ शालिनी बरृत्तम? ] 23 
राजा--वह क्या ? । द 
पुरोहित-हेः देव ! जब कण्व के शिष्य वापिस चळे गए, तब-- 
वह बाळा-अपने भाग्य की निन्दा करती हुई छाती पीट २ कर रोने ळगी। 
राजा — तब फिर क्या हुआ ? | 
पुरोहित--उसी समय अप्सरातीर्थ के पास से एक al की सी आकृति 
की प्रचण्डज्योति ( et की तरह को आकृति वाळी बिजळी सी चमक ) निर्कळ 
कर, उसे गोदी में लेकर, अन्तर्धान हो गई ! । 
[ सब--आश्रयं. Bom सिव करत है? Asa चकित हो जाते ह]! 
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राजा---भगवन्‌ ! प्रागेवा5स्माभिरेषो5थेः प्रत्या दिष्टः | कि सूषा 
तकणा5न्विष्यते | विश्राम्यतु भवान | 

पुरोधाः विजयस्व | ( -इति निष्क्रान्तः ) | 

राजा--वेत्रबति ! प्योकुलोऽस्मि | शयनीयगृहमागमादेशय । 

प्रतीहारी--इदो इदो देवो | 


इत इतो देवः | | 

राजा--( परिक्रम्य, स्वगतं- ) 

कामं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं भुनेस्तनयाम्‌ | 
ASAT दूयमानं प्रस्याययतीव मे हृदयम्‌ ॥ ३४॥ 


| 


> 


एपोडथ:-एप शकुन्तलाप्रसद्धः | 'नेयमस्मत्परिणीतेःति रीत्या | अस्माभिः= 
मया । प्रागेव > पूवमेव | प्रत्यादिष्टः = प्रत्याख्यातः | मृषा = मुधव काकरदना- 
परीक्षणवत्‌ | तकण = ऊहेन । अन्तिष्यते=गवेष्यते | कि वितकणेत्याशयः | 

पयाकुल; = श्रान्तः दशय-निदिश | सूचय | 

कासमिति | यद्यपि-प्रस्यादिष्टां = निराकृतां । भायास्विनाऽनङ्गीकृताम्‌। 


> 


राजा--हे भगवन्‌ ! HA इस बात का ( यह मेरी स्त्री नहीं है इस प्रकार ) 
पहिले ही खण्डन कर दिया है aa: अब आप इस पर ( शकुन्तला के विषय 
में) झूड़ा तके ळगा कर, इसकी वृथा गवेपणा चिन्ता न करें। शान्ति से 
बैठिएण । जाइए विश्राम करिए । 

पुरोहित--महाराज विजयी हों । (जाता है ) । 

राजा--हे वेत्रवति ! में बहुत व्याकुळ ओर Ha हो गया हूँ । अतः 
शयनकक्ष का ही माग सुझे दिखळा । 

प्रतीहारी--महाराज ! इधर से पधारिए, इधर से । 

राज[--( कुछ चळकर मन ही मन ) 

यद्यपि उस मुनि की पुत्री के साथ--जिसका मैंने प्रत्याख्यान एवं त्यागकर 


१ 'मां?-इति पा० | 
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झमाझादिदे? ? | । ह a ती 
ग [ अरे कुम्मिलक । क्रथय-- कुत्र स्वयेतन्महामणिभासुरमुटकोण- 
नामाक्षरं राज्रीयमङ्कलोयकं समासादितम्‌? ! ] | 

पुरुषः भीतिनाड्तकेन~ ) पशीदन्तु पशीदन्तु ल लात 
ण gait इदिदाइश अकज्जइश काळे | ap). & 

[ प्रसौदन्तु प्रसीदन्तु मे भावमिश्राः ! । नाउदमाहशस्याउका हस्य 
कारकः | | अब वि कद, आह 

स्या क्खु शोहणे aa नि कठुआ रणणा च्‌ 

* ~> 

*परिग्गह्दे दिण्णे ? । हक ait 

[किन्तु ag 'झोभनो ब्राह्मणोऽस्ति कृत्या राज्ञा त aft 
ग्रहा दत्तः ? ] | 


महता मणिना भासुरं -मद्दामणिभासुर = महाह रत्नोज्ज्यलम्‌ । SHA 
नामाऽक्षराणि यत्र. तत्‌-उत्क्रीणनामाक्षरम्‌ = उद्टङ्कितराजनामाक्षरम्‌ | राज्ञ 
इदं-राजकीवं = राजी दुष्यन्तस्य सम्बन्धि । समासादितं = प्राप्तं | 
भीतिनाटितकेन = भवयं नाटयित्वा । भावाश्च त मिश्राश्च भावमिश्राः = 
Sear) 'मान्यो भावस्तु वक्तव्यः इत्युक्तेः | मिश्रशब्दोड्त्र प्रदांसायाम्‌ । 
अकायस्यम्स्तेयस्य | नेदमङ्कुळोयकं मया चौर्येणाऽऽसादितमित्यादायः | शोभन!= 
श्रेष्ठ: । विद्यातपोनिष्ठ: । परिग्रदः= दानम्‌ । प्रतिग्रह? इति पाठेऽपि एख एवा: | 


मूल्य देदीप्यमान माण (हीरे ) से जडी हुई, और जिसमें राजा के नाम के 
अक्षर खुदे हुए हैं, ऐसी यह राजा की अंगूठी कहाँ से पाई? । । 
पुरुप--( मय का अभिनय करता gar) हे मालिक ! मेरे ऊपर दुया 
करिए, दया करिए । मैं ऐसा अनुचित काय ( चोरी ) का करने वाळा नहीं ६। 
एक सिपाही--यदि तूने चोरी नहीं की हे, तो फिर क्या यह सत्पात्र 
ब्राह्मण है! ऐसा सर्मश्वफररॉजीगधेवसरेगधधेधयक्षा कर्णी है ! | 


१ पडिगाहे? पा० । २ प्रतिग्रहः’ | 
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राजा--भगवन्‌ ! प्रागेवाऽस्माभिरेषोऽर्थः प्रत्यादिष्टः | कि सूषा 
तकंणाऽन्तरिष्यते | विश्राम्यतु भवान्‌ | 


पुरोधाः विजयस्व । ( -इति निष्क्रान्तः ) | 
राजा--वेत्रवति ! पर्य्याकुलोऽस्मि | झयनीयगृहमागमादेशय | 
प्रतीहारी | इदो देवो | 

[ इत इतो देवः |। | 
राजा---( परिक्रम्य, स्वगतं- ) 
कामं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं मुनेस्तनयाम्‌ | 
बलवत्तु दूयमानं प्रत्याययतीव मे हृदयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


एषो 5र्थे१=एष आकुन्तलाप्रसङ्गः | 'नेयमस्मत्परिणीते?ति रीत्या | अस्माभिः= 
मया | प्रागेव = पूर्वमेव | प्रत्यादिष्टः = प्रत्याख्यातः | मृषा = मुधैव काकरदना- 
परीक्षणवत्‌ | तर्केण = ऊदेन | अन्विष्यते=गवेष्यते | कि वितर्कणेत्याशयः 
याकल: = श्रान्तः | आदझय=निदिश | सूचय | 
काममिति | यद्यपि-प्रत्यादिष्टां निराङृतां । मार्यास्वेनाऽनङ्गीक्ृताम्‌। 


राजा--हे भगवन्‌ ! मैंने इस बात का ( यह मेरी खी नहीं है इस प्रकार ) 
पहिले ही खण्डन कर दिया है । अतः अब आप इस पर ( शकुन्तला के विषय 
में ) झूठा as ळगा कर, इसकी वृथा गवेषणा चिन्ता न करें। शान्ति से 
बैठिण । जाइए विश्राम करिए । 

पुरोहित--महाराज विजयी हों ( जाता है ) । 

राजा-हहे वेत्रवति ! में बहुत व्याकुल ओर हलान्‍्त हो गया हूँ । अतः 
शयनकक्ष का ही माग मुझे दिखळा । 

प्रतीह[री--महाराज ! इधर से पधारिए, इधर से । 

राजा--( कुछ चळकर मन ही मन ) 

यद्यपि उस मुनि की पुत्री के साथ--जिसका मेंने प्रत्याख्यान एवं व्यागकर 


१ ६ मां ~ TLD ७. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ठए ut महामणिभाशुछे उक्तिण्णणामाक्‍्खळे छाअकीए अङ्कुळीअए 
शमाझादिदे? ? | a हे fe 

[ अरे कुम्भिलक ! कथय-- कुत्र त्वयेतन्महामाणिभासुरभुत्कोण- 
नामाक्षरं राजकोयमडुळायकं समासादितम्‌? ? ] | 

पुरुष:--( भीतिनाटितकेन- ) पञ्चीदेन्तु पद्चीदन्तु मे भावमिइरो | 
ण हग्गे STATA. .अकज्जइ्श काळके | ; 

[ प्रसीदन्तु प्रसीदन्तु मे भ।वमिश्राः ! । नाउहसाहइशस्याउकाय्यस्य 
RE: J > ~ To £5 y 
एक; किण्णु क्खु MET GANT tA BEA रुण्णा | 
*परिग्गहे दिण्ण १। 

[ किन्नु खलु 'शोभनो ब्राह्मणोडसी/ति हत्या राज्ञा ते *परि 
ग्रहो दत्तः ? )। 


महता मणिना भासुरं--महामणिभासुरं = महाहरत्नोज्ज्वल्म्‌ू | उत्कीणानि 
नामाऽक्षराणि यत्र तत--उत्कीणनामाक्षरम्‌ = उद्टक्कितराजनामाक्षरम्‌ | राञ्ञ 
इदं -राजकीयं = राज्ञो दुष्यन्तस्य सम्बन्धि | समासादितं = प्रास्तं | 
भीतिनाटितकेन = भयं नाटविस्वा | भावाश्च ते मिश्राश्च भावमिश्राः = 
श्रेष्ठतमाः | “मान्यो भावस्तु वक्तव्यः? इत्युक्तः | मिश्रदाब्दोऽत्र प्रशंसायाम्‌ । 
अकायंस्य=स्ते यस्य | ने दमङ्गलीयकं मया चौर्येणाऽऽसादितमित्याशयः | झोभनः= 


~~ 


~ ४5 ~ 2 J ‘3 
Ag: | विद्यातपोनिष्ठ: | परिग्रहः= दानम्‌ | प्रतिग्रह’ इति पाठेऽपि एष एवार्थः | 


मूल्य देदीप्यमान माण ( हीरे) से जडी हुई, और जिसमें राजा के नाम के 
अक्षर खुदे हुए हैं, ऐसी यह राजा की अंगूठी कहाँ से पाई !?। 
पुरुप--( मय का अमिनय करता gar) हे मालिक ! मेरे ऊपर दया 
करिए, दया करिए । में ऐसा अनुचित काय ( चोरी ) का करने वाळा नहीं हूँ। 
एक सिपाह्दी-यदि तूने चोरी नहीं की है, तो फिर क्या “यह सत्पात्र 
ब्राह्मण है? ऐसा समझ कर राजा ने तेरे को यह दान में दी है ! । 


FESS 


१ 'पडिग्गहे? TbE-0. Pref. उपरर शवा Shastri Collection. 
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पुरुषः शृणुध दाव, हगो क्खु झक्कदाळवाशी घीबले | 
[ श्वणुत तावत्‌ । अहं खलु झक्रावतारवासी धीवरः ] | 
द्वितीयः~अले vase! किं तुमं अह्मेहिं an, जादिं च 
पुच्छाआस ? | 
[ अरे पाटच्चर ! कि त्वमस्माभिव सर्ति, जातिङ्च प्रच्छयसे ? ]। 
नागरक? इयाल:-सूअअ ! कदेघु सञ्चं अणुक्कमेण, मा अन्तरा 
डिवन्धेअ' | 
| सूचक ! कथयतु सवमनुक्रमेण | माऽन्तरा प्रतिबवान^ ]। 
उभो--जं aga आणतेदि | ळवेहि ळे 
[ यदावुत्त आज्ञापयति । लप रे । 


उपदासवाक्यमेतत्‌ | शक्रावतारः= तीथविशेषः | तञ्च 'हापुडः-('मेरठ? प्रदेशे) 
इति प्रसिद्ध स्यात्‌ | घीवरः्=्करैवत्तः | 'केवत्ते दाद्धीवरों? इत्यमरः | Wea 
दस्युः | "दस्युः पाटचरः स्तेनः? इत्यमरः । वसर्ति-निवासस्थानम्‌ । अतस्तव 
जात्यादिशंवनं न प्रासङ्गिके, कथय कुतोऽङ्कुीयक्रमासादितमिति भावः । 
नागरकः = नगररक्षाधिकृतः कोइपाल: | 
सूचकेति | प्रहरिनामेदम्‌। अनुक्रमेण=आनुपूर्व्येण | अन्तरा = 

मा प्रतिवधान = तजनेनं fed मा कुरु । आवुत्त = भगिनीपतिः । “भिगिनी- 
पतिराबुत्तः? इत्यमरः | लप = aq विद्यदं व्यावृणु । - 


S 


पुरुष--नहीं, नहीं सुनिए तो, में शक्रावतार ( हस्तिनापुर के निकट का 
तीर्थ विशेष-हापुर ) का रहने वाळा धीवर ( मलाह ) हूँ | 
दसरा सिपाही -अरे चोर! हम क्या तेरे से तेरी जाति ओर तेरा गाँव 


पूछ रहे हैं ?। 

[गरक इयाल--( कोतवाल )--अरे सूचक ! (ag लिपाही का नाम 
है ), इसको प्रारम्भ से ( सिलसिले से) ही सब बातें कहने दो। बीच से 
इसे मत टोको | ( अर्थात्‌ तुम बीचमें Taw मत दो ) | ; 

: दोनों सिपाद्दी--जो हुक्म सरझार का | अच्छा तो कह रे कह । 


i nnn ean 


१ प्रतिबन्नीयाः । 'प्रतिबन्धय? पा० | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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एतवान्‌ तावदेतस्या55गमः । अथ मां मारयत, FEAT वा ]। 
नागरकः-=( अङ्कीयक माघाय-) जालुअ | मच्छोदलब्भन्तळग- 
दोत्ति णत्थि सन्देहो, जदो अञं *आमिसगन्धा वाअदि । आगमो 
दाणिं एदस्स एशो विमरिसदब्त्रो, ता एप, ळाअउळ AT गाच्छहया | 
[ जालुक ! मत्स्योदराभ्यन्तरगतमिति नास्ति सन्देहः, यतोज्यमा- 
मिषगन्धो* बाति | आगम इदानीमेतस्येष *विमष्टव्य:। तदेतम॒। राज- 
HEAT गच्छामः | | ree ! Tw 
रक्षिणो--( भीवरं प्रति--) गच्छ ले गण्ठच्छेदआ . गच्छ | 


Pn, 


( इति सब परिक्रासन्ति ) | 
[ गच्छ रे ग्रन्थिच्छेदक | गच्छ ] | 


(१ 


पणिकेभ्या ददोयन्नेव अहं भवद्भिः | गीतः = वद्धः | एतावान > इत्थसतावत्प- 
रिमितः | आगमः = asad: | अथमश्रुव्यैतदि दानीं | EAI = चुणयत मा | 

मत्स्योदरस्याभ्यः्तरे गतं = रोहितादरकुदरं गतांमदम | इति = इर्य | 
आमिष्रगन्धः = मत्स्यमांसगन्धः | वाति = निस्सरति | ASAT Tale: | 
विम्व्यः=विमर्शनीवः। विचारणीयः | एत(म्‌)=आागच्छत(म)। WARE 
इस प्रकार मुझ मिली है | अब चाहे आप छाग सुरे मारो, या पोटो | 
ड जार अर ! को सूंघ कर ) अरे age ( यह दूसरे सिपाही का 
नाम है )--यह अंगूठी--मछली के पेट में से निकली है, इस बात में तो कुछ 
मी deez नहीं है । क्य़ोॉंशि-इसर्मे से मछली की गन्ध (बदबू) आ रहा ह। 
(और यह सी मछुवाड़ी है, क्योकि इसके शरीर से मी मछळी को बुरा Te 
आ रही है ) | अब इसमें विचारना यही है, कि-यह अंगूठी मछळी के पट मे 

ची कैसे ? । अत! -आओ, हम लोग राजकुछ ( महल, दवार ) में ही चळे | 
वहा इलका पता छगगा | 


दोनों सिपाही--(घीवर से) चळ रे गिरहकट्ट ! चळ i (सब चकते हैँ) । 


? विस्रगन्धी गोब्रादी मत्स्यबन्ध एव निस्संद्ायम्‌ | अङ्कुलीयक दशनमेव 
न ५ वि WA 
गोधाशनः | मत्स्यबन्धः=्धीवर इत्यथः | २ 'विमदानीयः? Te | 
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परुषः ATT दाव, हग्गे क्खु शक्तवदालवाशी घीबलळे | 
[ श्रृणुत तावत | अहं खलु शक्रावतारवासी धीरः ] | 
द्वितीयः~अले vase! किं तुमं wale वशदिं, af च 
पुजछाआल ? | 


a 
4 


[ अरे पाटचर ! कि त्वमस्माभिवस ति. जातिङच पृच्छ यसे ? ]। 
नागरक! इयारू;--लअअ | कदेघु सब्चं अणुक्कमेण, मा अन्तरा 
पडिबन्घेअ" | 
[ सूचक ! कथयतु सवमनुकमेण | माऽन्तरा प्रतिबवान* ]। 
SHIA अवुत्त आणवाद | wale छ । 
[ यदावुत्त आज्ञापयति | लप र्‌। 


पहासवाक्वमेतत्‌ | शक्रावतारः = तीथविशेषः | तञ्च 'हापुड’-(मिरठः प्रदेशे) 
दात प्रासद्ध स्यात्‌ | घोवरः=्केवत्तः | RAT STAAL? इत्यमरः | WES 
दस्युः | "दस्युः पाटच्चरः स्तेनः? इत्यमरः । वसतिसनिवासस्थानम्‌ । अतस्तव 
जात्यादिदांसनं न प्रासङ्गिकं, कथय कुतोऽङ्करोयकमासादितमिति भावः । 
चागरकः = ARCANE: BEIM: | 
सूचकेति | प्रहरिनामेदम्‌। अनुक्रमेण-आनुपृव्यंण । अन्तरा = मध्ये । 
मा प्रतिबधान = तजनेन Ged मा कुरु । आवुत्तः = भगिनीपतिः । 'भगिनी- 
पतिराबुत्तः? इत्यमरः | लप = सव विशदं व्यात्रणु । 


पुरुष--नहीं, नहीं सुनिए तो, में शक्रावतार ( हस्तिनापुर के निकट का 
तीथ विशेष-हापुर ) का रहने वाला Maw ( मलाह ) हू | 

दसरा सिपाही -अरे चोर! हम क्या तेरे से तेरी जाति ओर तेरा गाँव 
पूछ रहे हैं ? । 

नागरक इया[छ--( कोतवाल )--अरे सूचक ! (ag सिपाही का नाम 
है ), इसको प्रारम्भ से ( सिलसिले से) ही सब बातें कहने दो। बीच में 
इसे मत्त टोको | ( अर्थात्‌ तुम बीचमें दुख्बछ मत दो ) | 

. दोनों सिपाही--जो हुक्म सरकार का | अच्छा तो कह रे कह | 


१ 'प्रतित्रश्नी थी १! Pint Satya \gpbSpastri Collection. 
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एतावान्‌ तावदेतस्याऽऽगमः। अथ मां मारयत, Hert वा )। 
नाग्रक/--( अङ्कटीयकमाघ्राय-) जालुअ | मच्छोद्छब्भन्तलग- 


दोत्ति णत्थि सन्देहो, जदो अआं * आमिसगन्धो वाअदि । आगमो 
दाणिं एदस्स एशो विमरिंसदव्वो, ता एध, aie उछ जेब गच्छद्दा | 
[ जाळुक ! मत्स्योदराभ्यन्तरगतमिति नास्ति सन्देहः, यतोऽयमाः 
मिषगन्धो १ चाति । आगम इदानीमेतस्यंष २चिस्तष्टव्यः। ATA | राज- 
कुलमेच गच्छामः | al 
रक्षिणो---( धीवरं प्रति) गच्छ ले गण्ठिच्छेदअ ! गच्छ। 
( इति सर्वे परिक्रामन्ति ) | 


[ गच्छ रे ग्रन्थिच्छेदक | गच्छ ] । 


पणिकेभ्यो दशयन्नेव अहं भवद्धिः | Weld: = बद्धः | एतावान्‌ = इत्थमेतावत्प- 
रिमितः | आगमः = प्रातिवृत्तान्तः | अथ-्श्रुत्वैतदिदानी | कुट्यत > चूणयत मां । 

मत्स्योदरस्याभ्यन्तरे गतं = रोदितोदरकुदरंगतमिदम्‌ । इतिं = इत्यत्र । 
आमिष्रयन्धः = मत्स्यसांसगन्धः | वाति = निस्सरति । आगमःऱ्प्रातित्रत्तान्तः | 
विमए्रव्य;-विमर्शनीयः। विचारणीयः | एत(म्‌)=आगच्छत(म)। राजकुलंस्राज- 


इस प्रकार सुक मिली है | अब चाहे आप छोग सुके मारो, या पांठो | 
बात इतनी ही है | मे 

नागरक —( अंगूठी को सूंघ कर ) अरे ays ( यह दूसरे सिपाही का 
नाम है )--यह अंगूठी--मछली के पेट में से निकछी है, इस बात में तो कुछ 
मी सन्देह नहीं है । क्यो --इसर्मे से मछळी की गन्ध ( बदबू ) आ रही है। 
( आर यह मी aga है, क्योकि इसके शरीर से भी मछली की बुरी गन्घ 
आ रही है ) | अब इसमें ब्रिचारना यही है, कि-यह अंगूठी मछली के पेट में 
पहुंची कैसे ! । अतः-आओ, हम लोग राजकुछ ( महल, दर्वार ) में ही चले । 
चहाँ इसका पता छगेगा | 


१ 'विखगन्थी गोधादी मत्स्यबन्ध एवं निस्संदायम्‌ | अङ्कुळीयकदशनमेब 
बिंमर्दानीयम? इति पाठे--विस्त्रगन्धी = आममांसगन्धवान्‌ | गोधादी = 
गोधाशनः | मत्स्य GSR: Leflasotveat ३०४११! qro । 


Pra 
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नागरकः-सूअअ ! इध गोउल्दुआले अप्पमत्ता पडिपालेध 


सं, जाव ळाअउलं परवेशिआ णिक्कमामि | 


[ सूचक ! इह गोपुरद्वारेऽप्रमत्तो प्रतिपालयतं साम, यावदिद- 
' मङ्ुळौयकं यथागमं भत्तुनिवेद्य,वतः शासनं प्रतीक्ष्य * निष्क्रामामि ]। 
उभो--पविदादु आवुत्तो झामिप्पादत्थं | 


[ प्रविशतु आवुत्तः स्वामिप्रसादार्थम्‌ | 

( नागरकः परिक्रम्य निष्क्रान्तः ) | 
सचक--जालुअ ! चिलाअदि क्खु आवुत्ते | 
[ जालुक ! चिरयति खल्त्रावुत्तः ] | 


मं # £ 


~ 


सभाम्‌ | ग्रन्थिच्छेद्‌ कः = घोर; | गो {रस्य द्वारे-गोपुरद्वारे = नगरद्वारे । 
“पुरमात्रेऽपि गोपुर'मिति रक्षकोशः | अप्रमच्तौ=सावधानो | भत्तुर्निवेद्य = 
र्त्रे राजे निवेद्य | शातनम = आज्ञां । राजाज्ञाम्‌ । प्रतीक्ष्य = ग्रहीत्वा । निष्क्रा- 
मामि = निस्सराभि | आगच्छामि | स्वामिनो = राज्ञः | प्रसादायेति-प्रसादाथ = 
प्रसन्नताथम्‌ | अद्भुलीयकस्य लाभाद्राजा नूनं त्वयि प्रसोदेदिति भावः । प्राकृत. 
भाषायां च चतुथ्यथ पढ़ी बाब्या | 


नागरक--(कोतवाल)-अरे que! तुम sla यहाँ नगर ( राजदर्वार ) 
के दरवाजे पर Sell । ओर साववानो से मेरी प्रतीक्षा करो | तब तऊ सें 
महाराज के सामने इस अंगूठी को उपस्थित कर, इसके पाने का पूरा पूरा हाळ 
सी उनसे कह कर, उनको आज्ञा लेकर शीघ्र ही आता | | 

दोनों सिपाही--जाइए, महाराज से इन,म और तरक्की पाने को जाइए । 

[ नागरक--छ दूर चळ कर, बाहर निकल जाता है ]। 

सूचक--भरे जालुक ! सकार को ( कोतबाळ साहब को ) आने में बहुत 
देर हो रही है, क्या बात है ? । 


x 


१ 'प्रतिपालयत माम्‌! यावद्राजकुलं प्रविश्य निष्क्रामामि? | २ “प्रतीष्य? | 
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[ यथाऽऽज्ञापयति आवुत्तः | *यमसदनं प्रविश्य प्रांतानवृत्तः 
खल्वेषः | मली कभ 
घीवर!--भट्टके ! शम्पदं तुह ver मे जीवदे | 
( इति पादयोः पतति ) | 
[ अत्तः ! साम्प्रतं तव क्रीतकं मे जीडितम्‌ ] 
[गरकः- 382. - एसे भटिणा अङ्गलोअ-मुल्ल-सस्मिद पारि- 
दोशिए दे प्पसादीकिदे । ता गेह्न एदं | (-इति घोवराय कटक ददात ) | 
[ उत्तिष्ठ | एतद्भत्राऽङ्कुलीयमूल्यसं मितं पारितोधिकन्ते प्रसादीकृतं, 
तदू ग्रृहाणेदम्‌ ] । का 
चावर ---( सहष, सत्रणामञ्च ग्रतिय्रह्म~ ) अणुरगहादा ह | 
[ अनुग्रहोतो5स्मि | 


Ef _ रीतं =््रीतमित्र | अयमहं भवतो दासः संब्रृत्ताऽस्मीति भावः | भवस 
Sq अइ मुक्ताऽस्मीति यावत्‌ | अङ्कुळीयकस्य मूल्येन संमिते- तुल्यम्‌ -अङ्खलायक 
नल्यर मितं । प्रसादीकृतं = कृपया दत्तं । कटक = दस्ता मरणम्‌ | 


अर्थाव--चोरी के अपराध मे इपका GY दण्ड हाना निश्चित था । पर भागः 
से ही यह सत्यु के मुख से बच गया हैं । 

( धीवर की हथच्ड़ी वेडी ( बन्चन ) खोलता है ) । 

धीवर-हे मालिक ! अब तो मेरा जीवन ही आप का खरादा हुआ दा 
गाया है । अर्थात्‌--मैं तो अब आपका खरीदा हुआ गुराम ( दो गया ) हूँ । 

( पैयों में गिरता है ) । 

नागरक--उठ, उठ, महारज ने प्रसन्न हो अंगूठी के मूल्य के बराबर 
यह सोने का कड़ा भी तुझको इनाम के रू। में दिया हैं । 

( धीवर को,रलजड़ित सोने का कड़ा देता हूँ) | 

धीवर--( षं पूर्वक प्रणाम करके, कडे को Sor) अहवा ! में अनुग्रृढीत 
( कृताथ ) हो गया । ˆ 


१ 'य॒मवसातिः पार | . 
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नागरकः--सूअअ ! इध गोउलदुआले अप्पमत्ता पडिपाडेध 
मं, जाव ळलाअडळं पवेशिअ णिक्कमामि | 
[ सूचक ! इह गोपुरद्वारेऽप्रमत्तो प्रतिपालयतं माम्‌ , यावदिद- 
` मङ्कुळीयकं यथागमं भत्तुनिवेद्य,ततः शासनं प्रतीक्ष्य * निष्क्रामामि ]। 
उभो --पविशठु agar शामिप्पशादत्यं | 
[ प्रविशञलु आवुत्तः स्वामिप्रसादाथम्‌ | 
( नागरक!.--परिक्तम्य निष्क्रान्तः ) | 
सूचक--जालुअ ! चिळाअदि क्खु आवुत्ते । 
[ जालुक ! चिरयति खल्त्राबुत्तः | । 


सभाम्‌ | ग्रान्थच्छद्‌ कः चार: | गा [रत्य द्वारे—गापुरद्वारे = नगरद्वारे 
“पुरमात्रेडपि गोपुर'मिति रत्नकोशः | अप्रमत्तो =सात्रधानौ | ada = 
र्त्रे wa निवेद्य | शासनम = आज्ञां | राजाज्ञाम्‌ | प्रतीक्ष्य = ग्रहीत्वा | निष्का- 
मामि = निस्सरामि | आगच्छामि | स्वामिनो = राज्ञः । प्रसादायेति-प्रसा दाथं = 
प्रसन्नताथम्‌ | अङ्कुलीयकस्य SARIS नूनं त्वयि प्रसोदेदिति भावः । प्राकृत. 
भाषायां च चतुथ्य्थ षष्ठी बोध्या | 


नागरक--(कोतवाळ)-अरे खूच$ ! तुम लोग यहीं नगर ( राजद्वार ) 
के दरवाजे पर ठइरो । ओर सावबानी से मेरी प्रतीक्षा करो। तब तह में 
महाराज के सामने इस अंगूठी को उपस्थित कर, इसके पाने का पूरा पूरा हाळ 
मी उनसे कह कर, उनकी आज्ञा लेकर शीघ्र ही आता हूँ । 

दोनों सिपाही--जाइए, महाराज से इन,म और तरक्की पाने को जाइए । 

[ नागरक कुछ दूर चळ कर, बाहर निकळ जाता हे ] | 

सूचक--भरे जालुक ! सकार को ( कोतबाळ,साहब को ) आने में बहुत 
देर हो रही है, क्या बात हूँ? । 


१ 'प्रतिपालवत माम्‌ ! यावद्राजकुलं प्रविश्य निष्क्रामामि’ | २ 'प्रतीष्य! | 
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A, TN 
[ यथाऽऽज्ञापयति आवुत्तः । यमसदनं प्रविश्य प्रतिनिवृत्तः 
खल्वेपः | 
घीवर;- भटके । शम्पदं ge BIST मे जीबदे | 
( --इति पादयोः पतति ) | 
(are: ! साम्प्रतं तव क्रीतकं मे जीवितम्‌ | 
नागरक: उट्ठेहि । एसे Wiz अङ्गळीअ-मुल्ल-सांस्मद्‌ पारि- 
दोशिए दे पपसादीकिदे । ता गेह एदं | (-इति घोवराय कंटक ददाति )। 
[ उत्तिष्ठ। एतद्भत्रोऽङक्ुळीयमूल्यसंभितं पारिताषिकन्ते प्रसा दीकृतं 
तद्‌ गृहाणेदम्‌ || | 
धीवर:--( सदे, सप्रणामश्च प्रतिग्रह्म- ) अणु दोहि | 
[ अनुगृहीतोऽस्मि ] 


क्रीतब-क्रीतमिव | अयमहं भवतो दासः संब्रतो5स्मीति भावः | भवत्कप 
येव अहे मक्तोडस्मीति यावत्‌ | अज्भलीयकस्य मूल्येन संमितंन्तुल्यम्‌-अङ्गुलीयकः 
मूल्यरुमितं | प्रसादीकृतं = कृपया दत्त । कटके = हस्ताभरणम्‌ | 


अर्थात्‌--चोरी के अपराध में इपको aq दण्ड होना निश्चित था । पर भाग्य 
से ही यह ays सुख से बच गया है । 

( धीवर की इथब्ड़ी बेडी ( बन्धन ) खोळता हैं ) । 

धोवर--हे माळिक ! अब तो मेरा जीवन ही आप का खरीदा हुआ हो 
आया है । अर्थातू--में तो अब आपका खरीदा हुआ गुछाम ( हो गया ) हूँ । 

( पै में गिरता है ) । 

नागरक--उठ, उठ, महाराज ने प्रसन्न हो अंगूठी के मूल्य के बराबर 
यह सोने का कड़ा भी तुझको इनाम के रू। में दिया है । 

( धीवर को. रत्नजड़ित सोने का कड़ा देता है ) । 

धीवर--( इषं पूवक प्रणाम करके, कडे को लेकर ) अहा ! में अनुशृद्दीत 


( कृताथं ) हो गया । 
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जालकः---ण्ठो FY WNT तथा अणुग्गहोदे जथा Asay 
ओदालिअ हत्थिक्खन्धे शमालोविदे | 
[ एषु खलु राज्ञा तथा5नुग्रहीतो,-यथा यलादवताय्ये हस्तिस्कन्धे 
समारोह | 
सचुकः---आवुत्त | पालितोशिएण जाणामि--'महालिहलदणेण. 
ङुलोअएण इशामिणों बहमदेण होदव्वं? | 
[ आवुत्त ! पारितोपिकेण जानाप्ति--महाहरब्रेनाउहछुछीयकेन 
स्वामिनो बहुमतेन भवितव्यम्‌? ] । 
नागरक!---ण aka भट्टिणो महालिहलदणं त्ति ager परि- 
दोझो । एत्ति उण तक्केमि-- | 
[न तस्मिन्‌ भत्तुमहाहरत्रमिति कृत्वा परितोषः । एतत्‌ ga 
स्तकंयामि~? | । 


हस्तिस्कन्ध इति | झूलादवताय = झूलाख्यान्मारणसाधनाजल्लाौहदण्डादव - 
रोप्य | हस्तिस्कन्थे = गजस्कन्थे | waht संमानपदे | लेन वध्यो राजरेमितं 
सत्कारं प्रापित इति यावत्‌ | 
पारितोप्रिकेश = धीवग्स्य सत्कारेण । महाह wt यत्र तेन = बहुमूल्यमणि- 
खचितेन | अत एव राज्ञो-बहुमतेन = अतिप्रियेण । तस्सिन्‌ > अद्भुलीयके | 
[ह रत्नं यत्र ततू-मद्गाह रल्लम्‌ = अनघरलघटितम्‌ | इति कृत्वा = इति हेतोः | 


जालक--इसके ऊपर तो महाराज ने ऐसी कृपा दिखाई है, मानों--इसे 
शूळी पर से ( फाँसी के तख्ते पर से) उतार कर हाथी के ऊपर ही बैठा 
दिया है । अर्थात्‌-कैहाँ तो इसको चोरी के अपराध में शूळी ( झूछी से वध ) 
होने वाली थी, और कहाँ उल्टा इसे इनाम मिळ रहा है !। 
सूचक--सर्कार ! इसको महाराज ने यह जो इनाम दिया है, इससे में 
समझता हूँ, कि--बहु मूल्य wa से जड़ी हुई वह अंगूठी महाराज को बहुत 
ही प्रिय थी । 
[गरक--उस अंगूटी में बहुमूइय रल्ल ase, इसी लिए वह अंगूठी 
महाराज को ज्यादा प्यारी है-यद्द बात नहीं है। पर में तो ऐसा समझता हूँ, कि-? 
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उभो--किं उण! । 


[कि पुनः? Jt : 
नागरक!-- तस्स दसणेण भाट्टा afr अहिमदो जनो सुम- 
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रिदोत्ति | जदो मुहुत्तअं पइदिगस्भीरो बि पञ्जुम्सुअमणा आसी | 
[तस्य दर्शनेन भत्री कोऽप्यभिमतो जनः स्मरत fat | यतो मुहूत्त 
प्रकृतिगस्भीरोऽपि प्युत्सुकसना आसीत्‌ | | 
पूचकः--दोसिदे शोइदे अ दाणि भट्टा आवुत्तण । 
[ तोषितः, शोचितश्चंदानीं भत्ता आवुत्तन || 
जालकः--णं ` भणेमि-इमइड़ा मच्छत्तणो किदे 
(इति धीवरमसूयया पश्यति ) | 


परितोषः = सन्तोषः | स्नेहः । तकयामि = सम्भावयाम | तस्य=अङ्कु 
अभिमतः = प्रणयी । इति = इत्थं | तकयामीति पूवण सम्बन्ध: | यतः = अत 
एवाऽयं मम तको यदयं प्रकृत्या गग्भीरोऽपि = गम्भीरप्रकृतिरपि राजा । मुद्रत= 


क्षणमात्रं | पयुत्सुक मना यस्यासा-पयुत्सुकमना =उत्काण्ठतः | चतसात्काण्ठतन 
क्षणं स्मरन्निव प्रणयपेशल कञ्चन जन राजा खन्नाउमादात भाव । ताप 


[यकस्य | 


अद्भुटायकदानात्‌ | याचितः = SHIT तः | प्रियजनस्मारकत गऽङ्गली 
यकस्य तथात्वम्‌ | 


दोनों सिपाही-हाँ आप क्या समझते हैं ? । 

नागरक--उस अंगठी को देखकर महाराज को किसी भूले हुए अपच 
प्यारे बन्धु ( शकुन्तळा ) का स्मरण हो गया। क्याँकि-उस अंगठी को 
देखते ही, स्वभाव से ही गंभीर प्रकृति होने पर मो, महाराज घड़ी भर तो 
डत्कण्डित एवं व्याकुळ आर उत्सुक मन हो गए थे । 

सूचक--तब तो आपने महाराज को सन्तोष देने के साथ ही साथ शोक 
में मी डाळ दिया। है 

जालुक--यों कहो, कि-इस'मछळी मारनेवाळे धीवर के ळाभ के लिए 


4 'माच्छिअफितुणीण Satter Beasii Pollection. 


ऽङ्कः] 


[ ननु *भण--'अस्य मत्स्यशत्रोः कृते? ] 
घीवरः-- भट्टालके | इदो ag तुहाणम्पि शुलामुल्ल॑ होदु । 
[ भट्टारक ! इतोऽद्धं युष्माकमपि *सुरामूल्यं भवतु ]। 
जालुक/--एत्तके जुजई | 
[ एतावद्युज्यते | । 
नागरक!--धीवछ ! महत्तळे शम्पदं अहझाणं पिअ-वअसर्शके 
वुत्तशि । कदबालीशक्खिके क्खु पढमं शोहिदे इच्छीअदि । ता 


एहि | शुष्डिआलअं Sa गच्छह्म । 
[ धीवर ! स्तरः साम्प्रतमस्माकं प्रियवयम्य: संवृत्तोऽसि | 


नलु--इति रोषे | पाठान्तरे-मत्स्वैजींवन्ति मात्स्यिकाः, तेषां भता, तस्य- 
मात्यिस्कभ तुः कृते = धीराधिराजस्येव लाभाय | अनेन निवेदनेन धीवर- 
स्यैव लाभो जातो, नास्माकमित्यस्माभिवदृथेव राजा खेदितः | वयमपि च मुधैव 
श्रान्ता इति~साऽसूयमिव, साधिक्षेपमिव च छब्धस्य सूचकस्य नागरकराज- 
पुरुषस्य वचनम्‌ | rR र 

इत्थं नागरकराजपुरुषस्य भावं बुद्धा सात्ल्यिको5द्व पारितोषिकाद्दाठु प्रवतते- 
इतो5ट्रेमिति | इतः = कटकात्‌ । सुरामूल्यं = सुरापानोपकल्पनम्‌ | 'सुमनो 
मूल्य*मिति पाठे--पुष्पमालामूल्यमिति तदथः। 'पुष्पमूल्य*मेति च विनय- 
दशनाय | एतयज्यते = युक्तमेतत्तवेति उत्कोचप्रीतस्याक्तिः | म अति- 


ही, महाराज को आपने इतना कष्ट दिया । क्‍्योंकि--ळाभ तो इसी का हुआ, 
जो इसे इनाम में रत्लाभरण प्राप्त हो गया, भर कष्ट हम छोगों ने उठाया। 
धीवर--हे मालिक ! इसमें से आधा हिस्सा आप लोगों को भी फूछ- 
माळा, पान-पत्ता शराब आदि के--खचच के किए रहेगा ! 
जालक--यह बात बहुत ही डोक इतने कही हे | , 
नागरक-अरे धीवर ! अब तो दूँ हमारा बड़ा भारी मित्र ( दोस्त ) 


१ "भणामः | २ 'सुमानमूल्यम्‌? | 
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*कादस्बरीसाक्षिकं खलु प्रथमसौहादेमिध्यते | तदेहि | *शोण्डिकालय- 
मेव गच्छासः ]। प ४ 
॥ (इति ) प्रवेशकः । 


[ इति “पञ्चमोऽङ्कः | ti 


महान्‌ | संत्रत्तोऽसि जातोऽसि । कादम्मरीसाक्षिकं = सुरासाक्षिके | प्रथमं- 
सोढदंस्मैत्री | मैत्रीप्रारम्मः । सुरासाक्षिकं हि मद्यपानां aes भवति | तवापि 
चाउस्माभः सह तथैव सुरासाक्षका Hal भवाल्वात भाव 

कादम्वरीसखित्वं TIAA AA मिति पाठान्तरे-“ एकत्र पानेन 
जाता मद्यसंत्री--प्रथमक्षाभितम्‌ आदावचितम । अद्य यावन्न जातात Heal 


प्राथम्यम्‌ | शोण्डिकनिलयं = यो णिडकालय | मद्यावक्रदशहस | शा Sal मद्य 
विक्रयी'त्यमर: | 
प्रवेशक इति । नीचपात्रप्रयोजितत्वाच्च प्रवंशकोऽयम्‌। समाप्त इति शेष; | 


हो हो गया है । और हम लोगो की नई मित्रता तो मद्य को साक्षी न हा डुला 
करती है, अतः आ, मद्य पीने के छिए मद्य बनाने वाळे को दूकान (कळव रया) 
में ही चळ | 


[ प्रवेशक( = भावी और भूत बातों की नीच पात्रों द्वारा सूचना-) प्रमाप्त | | 


१ 'कादम्बरीसखिस्वमस्माकं प्रथमशोभितं? | 
२ ‘atten? 'शौण्डिकनिलयं? | 

३ इमम्‌ “अङ्कावतार” इतिं, पञ्चमाऽङ्कशेष इति च केचिन्मन्यन्ते | 
¥ “अत्रेव पञ्च हामि aap Ae Sat Collection. 
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ञ्‌ : थ्‌ च 
[ अथ Wiss: ] । 
( ततः प्रविशत्याकाशयानेन *सानुमती ) | 
सानुमती--णिव्वत्तिदं मए पत्ञाअणिव्वत्तणिज्ञं अच्छरात्तित्थ- 
सन्दिट्टंः | ता जाव aes गस्स अहिसेअकालो भवे, दाव सम्पदं इमस्स 
राएसिणो वुत्तन्तं पद्चक्खीकरिस्सं । णं मेनआसंबन्धेण सरीरभूता 
दाणि से सउन्तळा | तए अ दुहिदणिमित्तं सन्दिठपुठह्मि | ( समन्ताद्‌ 


वलोकय-) किण्णु ag उवत्थिदुच्छववि दिअहे णिसुच्छवारम्भं विअ 
ud राअउळं दीसदि ? । अत्थि मे faze सब्ब पणिधाणेण atic | 


किन्तु सहीए मए आदरो माणइदव्बो | WIS | इमाणं जव उज्जाण- 
रिवत्तिणी भविअ तिरक्करणीए विज्ञाए पच्छण्णा 

उबलहिस्ह | 

(—इति नाटयेनाऽवतीय्य स्थिता ) | 


[ निवत्तितं सया परय्यायनिबत्तनीयमप्सरस्तीथसंदिष्टम्‌* | तद्याव- 


आकाइयानेन र विमानेन | सानुमतीति ( मिश्र केशीति वा ) अप्सरो- 
नासघेयम्‌ | निवत्तितं = सम्गादितं । पयायेण निवत्तनीयं- पृयायवत्तनीयम्‌ = 
BH: सापादनीय | वारक्रमेणानुट्ठेयम्‌ | अप्सरस्तीर्थ सांनिध्यम्‌ = अप्सरस्तीथ 


[ आझाशयान ( वायुयान ) से सानुमती नामक अप्सरा का प्रवेश ]। 

सानुमती-मेंने पारी-पारी से प्रत्येक अप्सरा के लिए कत्तव्यभूत अष्सरा- 
तीर्थ में सान्निध्य = अप्सरा तीर्थ में उपस्थिति-रूपी अपने काय को कर ही 
टिया हे | अब उससे में खाली हूँ। अब तो जब तक घर्मास्माओं ( साधु-सन्त 
सद्गृहस्थ आदि ) का स्नान का पुनः समय हो, तब तक इस UAT दुष्यन्त 
के हाळ-चाळ को अपनी आखों से देखूंगी । क्योंकि-मेनका, ( अप्सरा ) के 


१ कैश्विदित एव षष्टाङ्कारग्भो मन्यते । 'मिश्रकेशी'ति ऋचित्पाठः | 


र्‌ संनद्ध पतति Oe Vrat Sas Shiidcion 
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त्साधुजनस्याऽभिषेककालो भवेत्तावत्साम्प्रतमस्य राजपव्रचान्तं प्रत्यक्षी- 
करिष्यामि | ag मेनकासम्बन्धेन शरीर भूतेदानीं मे शकुन्तला । तया 
च दुहिठनिमित्तं सन्दिष्टपूर्वाडस्मि । किन्छु खलु उपस्थितोत्सवेडपि 
दिवसे निरुत्सवारम्भमिव इदं राजकुलं दृश्यते ? । अस्ति मे विभवः 
सर्व प्रणिधानेन ज्ञातुम्‌ | किन्तु सख्या मयाऽऽदरो मानयितव्यः | 


निवासः | 'सन्दिष्ट|मिति पाठे-कत्तव्यमित्यर्थः | यावत्‌ = यावत्कालं | arg 
जनस्य = धामिकलोकस्य । अभिषेककालः = स्नानसमयः | 'भवती*ति दोषः | 
मजन(स्नान)काळं ( प्रभातं ) यावत्‌-एकैकस्मिन्‌ दिवसे एकैकयाऽप्सरसा 
संनिद्दितया तत्र तीथे स्थातव्यमिति हि नियमः । तत्राद्य मम पर्याय आसीत्‌ । 
स॒ मयाऽनुष्टितो यथावत्‌ | इदानीं ततो लब्धोऽवकाश इति भावः | साम्प्रतम्‌= 
इदानीम्‌ । वृत्तान्तं=समाचारं । प्रत्यक्षीकरिष्यामि = अनुभविष्यामि | 
ननु-इति निश्चये | मेनकायाः सम्बन्धात्‌ = मेनकाऽपत्यतया | शरीरमृता= 
नितरां प्रिया | तथा च = मेनकया च । दुहितृनिमित्तं = स्रतनयार्थम्‌— 
( शकुन्तछाथ म्‌ , ) पूर्वे सन्दिष्टा -सन्दिष्पूर्वा =दत्तसन्देशाऽस्मि | 'शकुन्तला- 
मनोविनोदाथ' राज्ञो दुष्यन्तस्य वृत्तान्तस्त्वया विलोक्य तस्यै कथनीय? इति 
मेनकया स्वपुत्री प्रेम्णा निवेदिताऽस्मीति भावः। समन्ताद्विलोक्याह=किं न्विति | 
उपस्थित उत्सवो यस्मिन्‌, तस्मिन्‌--उपस्थितोत्सवे=सन्षिदितयसन्तमद्दो- 
त्वेऽपि | दिवसे=समये | उत्सवानिर्गतः-निसत्सवः, तथा आरम्भो यस्य 
तत्‌--निरुत्सवा रम्मम्‌ = उत्सवञ्चून्यव्यापारं | राजकुलं-राजग हे | प्रणिधानेन= 
समाधिना | योगदाक्त्या | ज्ञातुं विभव; = सामर्थ्यम्‌ | मे यद्यप्यस्ति तथापि 
सख्याः = मेनकायाः | आदरः = आग्रहः। 'स्वचक्षुषा सव विलोक्य राजकुल- 


सम्बन्ध के कारण शाकुन्तळा तो मुझे मेरे प्राणों से मी बढ़कर प्यारी हो रही 
है । मेनका ने भी अपनी पुत्री की देख-रेख रखने के fac मुझे पदिळे से ही 
कह रखा है | ( चारों ओर देखकर-) इस समय वसन्तोत्सव के उपस्थित होने 
पर भी यहद राजकुल उत्सब के आरम्भ ( तैयारी ) से विमुख क्यों हो रहा है! 
अर्थात्‌-उस्सव र्मनीन की तैयारियों यहाँ कर्मा निशी दिखाई दे रही हें?! 


ऽङ्कः ] Deine ३७५ 


अवतु। अनयोरेवोद्यानपालिकयोः पाश्चपरिवत्तिनी भूत्वा तिरस्करिण्या 
विद्यया प्रच्छन्ना उपळप्स्ये ]। 
( ततः प्रविशति चूताङ्कुरमालोकयन्ती चेटी, तत्पृ्ठे$परा च ) | 
ग्रथृसा--कधं उवत्थिदो महुमासो ? । 
[ कथमुपस्थितो मधुमासः ! ] । 


न Sin eS = 
Sed वणनायस्त्वय*त तान्रबन्धः | 


पालयितव्यः = परिपालनीयः | अतो न 
समाधिना विभावयामि, किन्तु छोचनाभ्यामेव पश्यामीत्याशयः | उद्यानपालि- 
कयोः = उपवनरक्षिकयोः । पाश्चवर्तिनी = निकटस्थिता | तिरस्करिण्या विद्ययार 
अन्तर्धानविद्यया | उपलप्स्ये = ज्ञास्यामि | 

अवतीय = गगनतलादवतीये । स्थिता  निकटे--निगूढं स्थिता । चूताः 
कुरम्‌=आम्नाङ्कुर | चेटी-दासी | तखुडठे=दासीपृष्ठे | अपरा = द्वितीयापि चेटी । 

कथमुपस्थित इति । स्वद्वदयामन्त्रणमेतत्‌। मधुमासः = वसन्तमासः | 
चैत्र इति यावत्‌ | कुत एतजातमत आह-- 


यद्यपि में समाधि एवं ध्यान आदि के बळ से आगे-पीछे की सभी बातें जानने 
की शक्ति रखती हूं, परन्तु मेरी सखी मेनका का ( सब हाळ आंखों से 
देखने का) आग्रह भी मुझे मानना उचित है। अच्छा ! इन उद्यानपाछि- 
काओं के पास में ही उपस्थित रह कर तिरस्ङरिणी ( अन्तर्धान ) बिद्या के दळ 
से, इनको दिखलाई न पड़कर, गुसरूए से इनकी सब बातें में सुनती हूँ । 

[ आकाश से वायुयान से उतरने का अभिनय करती हुई उद्यानपालि- 
काओों के पास ही आकर खड़ी हो जाती है ]। 

[आम की मञ्जरी को देखती हुई एक चेटी ( दासी ) का, तथा उसके 
पीछे ही पीछे दूसरी चेटी का मी प्रदेश ]। 

पहिली दासी --( आम के मौर ( मञ्जरी ),को देखकर ) हैं ! क्या मधुः 
मास ( बसन्त मास । वसन्त_ऋतु का पहिला महीना । चेत का महीना ) 
आ गया ! | ( वसन्त ऋतु में चेत के प्रारम्म में ही आम के मञ्जरी आती हैं । 


ओर चेत में ही वसन्तोत्सव और होडी-धुरड़ी का मेळा ) मी होता है ]। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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१आातम्म हरिअपण्डुर ! जीविअ ! सत्तं वसन्तमासस्स । 
दि्टोऽसि चूदओरअ ! sguqe ! gy पसाएास । 

[ आताम्र-हरित-पाण्डुर | जावत । सत्यं वसन्तमासस्य 
इष्टोऽसि चूतकोरक ! ऋतुमङ्गछ ! त्वां प्रसादयाम INT ] 


आताम्रेति | आताप्रश्चासौ दरितश्च, पाण्डुरश्व तत्सम्वुद्ध --ह आताम्र- 
हरितपाण्डुर | । आम्रो दि मुखे ईपद्रक्तः, अन्यत्न च कर नद्धरितः, पाण्डुर- 


qua भवत्येव | वसन्तमासस्य--( पाठान्तर-वसन्तमा )। सत्यं 
जीवित !-वस्तुतः प्रागभूत | | आम्राद्वरों हि स्वातिशयायिसांरभ्या वसन्तमासस्य 
सबस्वायते चूतकोरक = हे आम्रकोरक ! | "कलिका करकः पुमान? 


इत्यमरः । [ आप्रकोरकः = लक्षणया चूतमञ्जरं | gist =e भ 
प्रथमसंव दप्टाडास | अतः--ऋतुमज्ञल | | अतोवसन्तस्य FATT मद्धल, 
तत्सम्बुद्धौ रूपम्‌ ]। दे वसन्तत्तुसोभाग्य । आदावुद्धवान्मज्ञल बारोप आम्र- 
कोरके । त्वां प्रसादयामि =त्वां प्रणमामि | अनुकूल्याम वा। | उत्प्क्षा | 
‘amar? | ॥ 


कुछ लाळ रंग लिए हुए हरे व पीछे ( जद ) रंग से शोभित, बसन्त सास 


के सच्चे जीवन स्वरूप, वसन्त ऋतु के मङ्गळ रूप ( TAA के मङ्गलमय 
आगमन की सूचना देने वाळे) हे आम्र के कोरक ! (हे आम को मञ्जरि ! 
या आम की कलि | ) तुमने आज हमें पहिले पहल दशन दिया है, अत: तुमको 
प्रसन्न करने के लिए, में तुमको प्रणाम करती हूँ ॥ २॥ 


१ 'आतम्मह रिअवेण्टं उस्ससिअ विअ वसन्तमासस्स | 
fag चूअड्भरअं sages णिअच्छामि! ॥ २॥ 
[ आताम्रद्रतवृन्तमुच्छतिताभिव वसन्तभासस्य* | 
दष्टं चूताङ्कुरकं क्षणमद्धल्यं नियच्छामि! | | 
ति पाठान्तरे-- 
वृन्तं--फलाग्रमागः, तद्वन्धनं च | उच्छसितं--प्राणा: | क्षण--उत्सने । 


yale व 
मनज्लल्यं-मन्नलाशूंसि नियच्छ मि निश्चिनोमि। टरणमामि । शह्णामि वा 
इत्यथः | वसन्तमासयाः? पा० | 


ऽङ्कः ] अझरवर नेकी Tae बिर Mo छ 


द्वितीया--परहुदिए ! किं एदं एआइणी मन्तेसि 2 | 
[ परक्षतिके ! किमेतदेकाकिनी मन्त्रयसे ? ]। | 
प्रथम्मा--महुअरिए ! चूअकलिअं पेक्खिअ उम्मत्तिआ क्खु 
हुदिआ होदि | 
[ मधुकरिके! चूतकलिकां प्रक्ष्य उन्मत्ता खलु परश्चतिका भवति ] । 


iy 


द्वितीया---( सद त्वरयोपगम्य- ) कधं उवस्थिदो महुमासो ! ! 


sermon | 


कथमुपस्थितों मधुमासः ! ]। 
थृसा-महुअरिए ! तवाबि एसो कालो मदविव्भमुग्गीदाणं । 


आलूयसि | मधुकरिकेति | द्वतायस्याश्वट्या नामवयम्‌ । चूतस्य = आप्रस्य । 
कल्क = कारक | परभृता एव--परभृतिका = कोकिला | चेटी च। वसन्ते 
काकला चूताह्ुर दृष्टा यथा ह्वष्यांत, तथा-अहसपि परभतिका नामसाम्या- 
त्काकळव--आम्र दृष्टा प्रह्ृष्याम | उन्मत्ता = हपतरला | कथं = किम्‌ ? | 

दूसरी चेटी अरी परिव्ठतिके | तूं अडला हो भकेली क्था बढ़-बड़ा 
रही है ? । ( क्या बातें कर रही है ? )। 

पहिली दासी हे मधुकरिके ! चुत कलिका ( आम की कली, या आम 
की मञ्जरी ) को देखकर परभ्ठतिका उन्मत्त हो ही जाती है | ( परिभ्वतिका = 
कोयळ । ओर पहिली चेटी का यह नाम भी हे ) | अर्थात्‌-में आमकी कळी को 
FAT कोयल की तरह मस्त होकर स्वयं ही चहचहा , बोळ ) रही हूँ । 

दूसरी चेटी--( सहपं, जल्दी से पास में जाकर के ) क्या मधुमास = 
वसन्त ऋतु का महीना--( चेत्रमास ) आ गया ? | अथवा--भब तो मधु- 
सास आही गया ! )। 


पहिली चेटी-हे मधुकरिके ! तेरे मदमरे व उमङ्ग भरे गीतों का भी तो 


Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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[ मधुकरिके ! तवाऽप्येष कालो "मदविश्रमोद्रीतानाम ]। 
द्वितीया --सहि ! अवळम्बस्स मं जाव अग्गपदे परिट्रिदा 
भविअ चूअप्पसअं गेह्लिअ सम्पादेमि कामदेवस्स अञ्चणं । | 
[सखि ! अवलम्बस्व माम्‌ । यावदग्रपदे परिस्थिता भूत्वा 
चूतप्रसवं गृहीत्वा सम्पादयामि कामदेवस्याऽचनम्‌ | 
प्रथमा--जइ vst aT ममावि ag अश्वणफलस्स | 


[ यद्येबं तन्ममाप्यद्धू मघ्चनफलस्य ] | 


कथं = कथं सहसेवेति वाथः । मधुकरिका नाम चेटी | किल्ल--मधुकयंव मधु 
करिकेति व्युत्पत्तमघुकरिका भ्रमयपि, नामसाहृ्यात्‌ , अत आह -तवेति। 
तव = मधुकरिकायाः | भ्रमर्याश्च | एषः = वसन्तसमयः | मदेन यो विश्रम 
स्तेन—-उद्गीतानां-मदविश्रमोद्वीतानाम्‌ = उन्मद्‌सतिलाससवि ्रमतारतरगीता 
नां । कालः = उचितः समयः | भ्रमरी किल वसन्ते सहकारकोरकेपु मञ्जरीषु 
च urd सविभ्रमं कलं गायति । अवलम्बस्व = कराग्रेणाऽबळम्बनं देहि | 
पदयोरग्रे- इस्वग्रपदे = पादाङ्कुलीसमाश्रयेण । परिस्थिता = उन्नता | चूतस्य 
प्रसवमू=चूतमञ्गरीम्‌ | आम्रस्य प्रांछुलभ्यत्वाद्वालायास्तह मायाऽग्रपदाव्थिति- 
रुचितेव | अभिनवचूतमञ्जरीभिः कामाचनं मदनोत्सवे भवतीति लोकसमयः | 
यदि चूतप्रसवं कामाचनाथाऽवचिनोषि तहि अचनफलस्य = कामपूजाफलस्य | 
म्‌= अद्ध फलं, मह्यं देहि, तदा तव साहाय्यमाचरामीति भावः | 


यही समय हे । (मधुकरिका = भ्रमरी--भी वसन्त में मस्त हा फूलों पर गूंजती 
फिरती है ) | | 
दूसरी चेटी--हे सखि ! मुझे तो तू यदि थोड़ा सहारा दे में परों के 
अग्रभाग पर ( प्ञों के सहारे ) खड़ी द्वोकर, आमकी कळी को तोड़कर, उसपे 
भगवान्‌ कामदेव की पूजा करूं | , 
पहिळी चेटी--यद तो ठीक है,पर कामदेव के पूजन के फळ में से आधा 
फळ मेरा मी हिस्सा रहेगा । 
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RS SNE 


i 


हमारा नमस्कार हो । 
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द्वितीया--सहि ! अभणिदे वि एवं arse एव्व। जदो 
एकं जेव णो इदं सरीरं द्विधा भिण्णं पजावइणा ( सखीमबलम्ब्य 
चूतप्रखबं ग्रहीत्वा- ) अम्महे ! अप्पबु द्वोवि चूअप्पसवो बन्धणभङ्गसुरही 
राअदि | ( कपोतहृस्तं कृत्वा- ) णमो भअवदे मअरदूजाअ | 

[ सखि अभ'णतेऽप्येतस्सम्पद्यत एव । १यत एकमेव नौ एतच्छ- 

Ut द्विधा भिन्नं प्रजापतिना । ३अम्महे ! अप्रबुद्धोऽपि चूतप्रसवो 
वन्धनसङ्गसरभो राजते | नमो भगवते मकरध्वजाय | | 

अरिहसि मे चूअहुर ! दिण्णो कामस्स गहिदचात्रस्स | 


(जणजुअइलक्खो पञ्चन्तरिओ सरो होट 3 ॥ 


अभमाणतडाप नाख्यानडाप | इ कामदेवपूजायाः फलाद म्‌ | द्विधा 
भिन्नं>द्विधाकृतमिव | आवयोः स्नेहातिशयदशना देवमित्याशय+ | अबलम्ब्य= 
पतनभयात्तामवळम्ब्य | पादाग्रेणोन्नता मूत्रा | 'अम्महे? इति दषं देशी। 
अप्रबुद्धः=अस्फुटितः। कामलः। अभिनवः | बन्धनस्य ब्रन्तस्य-भङ्कन=त्रीटनेन | 
सुरभिः्ऽ्सारभितः। राजते = शोभते । प्रसवबन्घनभङ्गस्थानात्सोरभमुद्वरमन्निव 
शोमतेतमामिस्याशयः | कपोतहस्तं बद्धा = हस्तयोरञ्जलिं बद्धा । उभाभ्यामपि 
हस्ताभ्यामन्योऽन्यं पाश्वसङग्रहात्‌ | हस्तः कपोतको नाम’इति तल्लक्षणम्‌ । “एष 
विनयाम्युपगमे, प्रणामकरणे, गुरोश्च सम्भाषे~इति च भरतः। भगवत = 
सवंशक्तिमते | मकरो ध्वजे यस्व, तस्मे ~मकरध्वजाय=्मीनकेतनाय | कासाय | 


दूसरी चेटी-हे खि ! यह बात तो तेरे बिना कहे भी हो ही जाएगी । 
क्योंकि--ह मारा तुम्हारा तो एक ही शरीर हे, परन्तु विधाता ने ( भू से ही ) 
इसके दो भाग बना दिए हैं । ( सखी का सहारा लेकर आम की कळी तोड़ 
कर-) अहो ! यह आम की कळि ( मञ्जरी) अमी खिली नहीं है, तो भी 
इसके तोड़ने से इसके वृन्त ( पीछे के ) भाग से सुगन्धि की रपट निकलने से 
यह कैसी झोभित हो रही है !। ( अञ्जळि बनाकर-) भगवान्‌ कामदेव को 


RD ERY = 
१ “यदेकः । २ एकमेव नो जीवितं, द्विधाभूतं शरीरम!-पा० । ३ ‘eel | 
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AA, 


[ त्वमसि मया चूताङ्कर ! दत्तः कामस्य गृहीतचापस्य। 
२पृथिकजनयुवतिळक्ष्यः पञचान्तरित्तः शरो भबितुम ]॥ ३॥ 


त्वमसीति | चृताड़र = 

येन तस्मै--ग्रहीतचापा4 = चनुद्ध राय 
कामाय= मदनाय | मे = मया । प्राकृते 
अर्पितः । त्वं-परि=्सवतोभावेन कुपिता 
fee: = मानिनी जनमानमे दनः सन्‌ 
पान्थम्त्रीहदवकत्तनः । पञ्चभ्योऽघिक 
कायस्य अमोघ 
श्रेष्ठत्वं च आशुकाय का रित्वा 
थिकञ्जैनयुब तिळक्ष्यः?-इति 
विरहिणी 


ति भावः 


यस्यासा तथा | 


अहास म चताङ्कर? हरात पाठ--भमावतुमहसात याजना बाध्या | 
नुप” इत्यनन का मस्य सवपा दाराणां माननामान भ 
(त एत, तत्कु ष्‌ 


त्वा प्रताक्षमाशः स्मराऽन 
साहास्यमिति व्यञ्चते का 
अरविन्दसञ्रोकङः 
पङ्चेतानि प्रकोत्यन्ते 


स्या 


साधक:--सायको--भ 


—_ 


हे आम्रप्रसव !। हे चृतमज्ञरि ! । गद्दीतश्रापो 


। मानिनीमानभज्ञनसन्नाहश्यालिने | 
प्रायो विभक्तिव्यत्ययो भवति | दत्तः 5 
युवतथो लक्ष्यं यस्यासो-परिक्रुपितयुब- 
। पाठान्तर-पांथ नयवातलक्ष्यः 
--पश्नाभ्यधिक:ः = पञ्च ध्रन्यतिरिक्तः | 
व | कामस्य FTAA बाणो भव] 
| 
पाठे-पथिकजनानां 


युवतयो लक्ष्यं 


य-( ममस्थल ) विदारक इति च तदथा बोध्यः | 


गहीत- 
HAUT काण्ठततया AAT 
मानचामानखण्डनकमाण स्मरस्य 


च शिरीषं चूत मुत्पलम्‌ | 


पञ्चबाणस्य सायकाः |] 


इति पञ्च बाणाः । “गृहीतधनुषे? इत्यनेन कामस्य सजत्वं ध्वन्यते | 
Just दृष्टा मानिन्या मानं राक्षिठं न ३ क्नवन्तीति वसन्तसमवस्योहीपकतातिश्चयो 


ब्वन्यत {I < ॥ 


हे कामदेव के अपण किए गये आम के west! धनुष कों घारण किए 


हुए भगवान कामदेव का तूं पांच बाणों 


से भी अधिक श्रेष्ट छठा बाण बन, ओर 


पथिक ( परदेशी ) छोगों की युवति स्त्रियों के हृदयों को जाकर वेधन कर ॥३॥ 


as SHR ०७३ ५ 


? qTo | 


or 


—— 
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कश्चकी--( अपटीक्षेपेण प्रविश्य सक्रोधम्‌- ) मा तावत्‌ । अना- 
ma! देवेन प्रतिषिद्वेऽपि मधूत्सवे चूतकलिकाभङ्गमारभसे | | 
उभे--( भीते-- ) पसीदढु पसीददु अज्ञो, अगहिदस्था अह्मे । 
[ प्रसीदतु प्रसीदस्वाय्यः | अगृहीताथ आवाम्‌ | 
कश्चकी--हँ ! न fee xd भवतीभ्यां-यद्वासन्तिकेस्तरुभि- 
रपि देवस्य शासनं प्रमाणीकृतं, तदाश्रयसिः^पस्त्रिभिश्च |) तथाहि— 


पपट!क्षेपेण = जवनिकां तिरस्कृत्य । “नाऽसूचितस्य पात्रस्य प्रवेशो, 
निगमोऽपि चेतत्युक्तावपि क्रोधयूचनाया5त्र जवनिकाऽपसारणपूरवंकं कञ्चुकी 
प्रवेशितः | 

मा ताव!दिति निषेधे भिन्नं वाक्यम्‌ । अनात्मज्ञे = स्वस्वरूपाऽनभिज्ञे | 
राजचित्तानमिज्ञे | जडे ! इति arsa:| “आत्मा चिते धृतो aa? इत्यजयः | 
देवेन = राज्ञा । मधूत्सवे = वसन्तोत्सवे | चूतस्य कलिकाया-भङ्गं = त्रोटनम्‌ | 
आचरसि = कुरुषे | 

भीते इति । भयतरे भुत्वा । उभे इत्यस्य--'ऊचतुरिति शेषः | 
अणद्दीतोऽथाँ याभ्यां ते-अग्ह्दीताथे = अज्ञातराजशासने | 'हमः-इति वितर्के 
प्रश्ने वा । हुं वितके, पररग्रश्चेश इत्यमरः | वसन्ते भवैर्वासन्तिकैः | तरुभिरपि = 
पादरैगि | अपिशब्दाल्लोकेरिति लभ्यते | देवस्य=्राञ्ञो दुष्यन्तस्य | झासनम्‌= 
आज्ञा | उत्सव निपेघरूपा | प्रमाणीकृतं -स्वीकृतमिव | तदाश्रयिभिः = 


कब्छको--( पर्दा हटाकर, सहसा प्रविष्ट हो, क्रोध से-) अरी नासमझां ! 
यह क्या कर रही हो?। महाराजने तो मधूत्सव मनाने की नाहीं कर रखी हे, 
आर तुम आम की कलि तोड़ कर कामदेव की पूजा कर मधूत्सव मना रही हो? । 

दोनों चेटियाँ-( डरती हुईं ) आर्य! क्षमा करिए, क्षमा करिए। 
हम दोनों को यह बात बिलकुल ही मालूम नहीं थी । 

कव्व्की--हु ! क्या यह बात तुम दोनों ने नहीं सुनी ?। महाराज की 
इस उत्सव निषेध की आज्ञा को (मधूरसव नहीं मनाने की आज्ञा को) तो वसन्त' 


१ काचन | 
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चूतानां चिरनिर्गतापि कलिका बच्चाति न स्वं रजः, 
संनद्धं यदपि स्थितं कुरवकं तत्कोरकावस्थया | 
कण्ठेषु स्खलितं गतेऽपि शिशिरे पस्कोकिलानां 
बाङ्के संहरति स्मरोऽपि चकितस्तुणाडू कष्ट शरम्‌ ॥४॥ 


वासन्तिकतरूपजीवबिभिः | पत्रिभिः=्पक्षिभिः, काकिलांदाभश्च | 'आञ्चा प्रमाणीः 
कृता? इ.त शेषः । 
तथाहीति | तरुभिः, पक्षिभिश्च यथा शासनं प्रमाणीङ्गतं तथा निर्दिशति | 
चूतानासिति | चूतानाम्‌ = आम्नाणां | चिरान्निगता -न्विरनिगताऽपि = चिरादु- 
द्विन्नाऽपि । कलिका = ( लक्षणयाऽत्र-) मञ्जरी | ( नतु कोरको, वाधात्‌ )। 
स्वं रजः=परागं। न बश्नाति=न प्रकटयति | यथा कापि बाला प्रौढावस्थां 
गताऽपि रजोददानं न धत्ते, तद्वदाम्रमञ्जरीयं बद्दः कालादपि रजो न प्रकटय- 
तीत्यर्थः | संनद्ध = त्रन्ताद्वहिनियतमपि | यत्‌ कुरवकं = शोणकुरण्टकपुष्पम्‌ | 
त्‌ कोरकावस्थया = कलिकावस्थया | स्थितं सन्न विकसतीत्यथः। शिक्षिरे = 
शिशिरत्तां-गतेऽपि । वसन्तप्रारम्भे जातेऽपि । पुमांसश्च ते काकिलाश्च, तंषां- 
पुंस्कोकिलानां = कोकिल्यूनां | रुतं = शब्दः | कण्ठेषु = तेषां गल\वलेप्वेव | 
स्खलितंम्रूद्धप्रसरं सत्‌ तिष्ठति | कोकिलानां ध्वनिरपि न प्रपञ्चमञ्चता।त भावः 
अत एव-स्मरः = FAIS | Ad: = भात-भात इव । तूणादद्ध कष्ट = 


RI में फलने फूलने वाले वृक्षों ने भी मानी है, और उन वर्षों पर बेठने वाळे 
पक्षियों तक ने भी मान ळी है । जेसे- 
आर्मो की aga पढिळे से ही निकली हुईं कलियाँ मी अपने पराग को 
धारण नहीं कर रही हें । कुरबक ( कुरण्टक पुष्प ) मी अपने gra से निकल कर 
अमी तक कळि की अवस्था में ही है, पर चह फूळ नहीं रहा हैं । शिशिर ऋतु 
( जाड़ा ) बीत जाने पर भी ( बसन्त के प्रारम्भ हो जाने परु|मी ) कोयळों की 
कूक उनके कण्ठ के भीतर ही रुक हुई है | ( कोयळ भी अपने पञ्चम स्वर से 
गान नहीं कर रही हैं )। और में समझता हुँ कि-भगवानू कामदेव भी चकित 
आर WEA CMP PA BM PEMA हुए--कापने बाण को भी वापिस 
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सानुमती--णत्थि एत्थ सन्देहो, महाप्पद्दावो क्खु राएसी । 
[ नास्त्यत्र सन्देहः, महाप्रभावः खलु राजर्षिः ]। 
प्रथमा--अन्ञ ! कदिचिदिअसाइं ( एव्व* ) मित्तावसुणा 
रट्रिणण अट्टिणो पादमूळं पेसिदे aa इध पमदवणे चित्तकम्प 
अप्पिढुं | ता आगन्तुअदाए ण सुदपुव्वो अझेहिं एसो वुत्तन्तो | 
[arr ! कतिचिद्िवसानि ( एब^ ) मित्राबसुना राष्ट्रियेण 


निषङ्गादद्ध माङृष्टमपि । शरं = बाणं | मन्ये = शङ्के । संहरति = स्वतूणीर इब 
स्थापयतीब । कामझरस्थानीयानि पुष्पाणि-अद्ध मुद्धिद्येव स्थितानि, न 
प्रसरप्रपञ्चमारचयन्ति । अतो ज्ञायते-काम एव-किञ्चिदुद्धिन्नंतयाऽधा ङृष्टान्‌ 
पुष्पाण्येव स्ववाणान्‌-प्रतिसंदरति, राजभयादिति भावः | पुष्पाणां रजोबन्धाद्य- 
भावाव्कामशरोपसंहारोऽत्र सम्भावित इति तत्त्वम्‌ । [ कारणस्य चिरनिगतत्वादेः 
सत्वेऽपि, कायस्य रजोबन्वस्याऽभावान्मालाविञचेषोक्तिः । कामस्य भीतत्वादेः 
सम्मावनादुत्पेक्षा | काव्यलिङ्गञ्च | कामस्य पुष्पशरतया, तेषाश्वार्धमुद्धे दान्मदन- 
शरसंहारे पादत्रयवाक्याथानां हेतुत्वात्‌ | शादूलविक्रीडितम्‌ ]॥३॥ 

अत्र = अचेतनेरपि राजाञ्ञायाः परिपालने | 'खछ'-निश्रये | महान्‌ 
भावो यस्यासो -महाप्रभाव: = दिब्यदाक्तिदेवराजस्यापि बहुमतश्च | राजिः 
दुष्यन्तः । आवति कञ्चुकिसम्बोधनम्‌ । कतिचिद्विवसानि = कियन्त्येवादानि 


तरकस में ही रख रहे हैं । अर्थात्‌-राज्ा की आज्ञा को मानकर वृक्षों ने, पक्षियों 
ने, वथा कामदेव ने मी वसन्तोत्सव मनाना रोक दिया है। मनुष्यों डी तो 
बात ही क्या है ?। और तुम लोग इस प्रकार वसन्तोत्सव मना रही हो, यह 
बड़ी अनुचित बात है ॥ ४॥ 

सानुमती-इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है, कि-राजर्षि दुष्यन्त बडे ही 
प्रभावशाली हैं । 

पहिली चेटी-हे wa! कुछ ही दिन हुए महाराज के wes मित्रा- 
वसुजी ने इम दोनों को महारानीजी के चरणों मे, इस प्रमदवन में चित्र fear 


१ केचिन्न | 
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$भट्टिनीपादसूल प्रेषितयोराबयोरिह प्रमदवने चित्रकस्स अपयितुम्‌ | 
तदागन्तुकतया* A ATTA आवा भ्यामेप वृत्तान्तः | | 


कश्वका- =भबलु। त॑न हिन GAs प्रवातततत्यमू | 


उभे--( सकावहलम- ) ASA ! जइ इमिणा जणेच सोदव्वं ता 


कघेदु अज्ञो--कि णिमित्तं Wig वसन्तुच्छ ॥ पडिसिद्धो'त्ति १। 
जातानि । आवयोः = मधुकरिका-परभुतिकयाः । राष्ट्रियेण = राजश्याछकेन | 
'राजद्यालस्तु राष्ट्रिय? इत्यमरः | भष्टिन्या; = स्वामिन्था वसुमत्याः | कस्याञ्चि 
ट्राजवल्लभाया बा । ‘eal कृतामिपेकायामितरासु ठु भट्टिनी'त्यमरः। 'भत्तररिति 
वा पाठः। भत्तः=राझा दुष्यन्तस्थ | पादयामूल पादमूल = चरणान्तक | 
प्रेषितयोः = प्रहितयोः | अत्र राजधान्यामागतयोरावयोरल्पीयानेव समयो जात 
इत्यायः | प्रमदवनस्य = अन्तःपुरोद्यानस्य । पालन रक्षणकायम्‌। 
Rama पाठे नानाभङ्किभेदेन तरूणां श्रेणिबन्ध इत्यथः | नो = आवाभ्यां | 
समर्पितं-दत्तम्‌ | चित्रकम अपवितुम्‌? इति पाठान्तरम्‌ | तत्‌=तस्मात्‌--आग- 
न्तुकतया -- सद्य एव इह सम्प्राप्ततया च | A Aaya: अश्वतपूवः = इतः पूव म- 
श्रुतः । एषः = मधूत्सवनिषेधानुवन्धी । वृत्तान्तः = कथाप्रसङ्गः | भववु=्यज्ञातं 
तज्ञातम्‌ । न पुनरेवम = मधूत्सवकामपूजनादो । प्रवत्तितव्यं == तत्र नाऽऽदरो 
विधेयः | 

सकोतूहृलं = साश्चव॑म्‌ | महोत्सव निषेधा दाश्चय मुभयोञ्ञेयम्‌ । आर्य =्कञ्चुः 


a PISS SNS 5 a आ ASS se “--? 


के लिए भेज दिया हे । इस छिए हम दोनों ने ( बाहर से नई ही आई हुईं 
Sit के कारण ) यह वृत्तात अभी तक नहीं सुना था | 

कव्म्चुकी--भच्छा, अब आगे ऐसा काम मत करना | 

दोनों दासियाँ--( stages ) हे आर्य ! यदि हमारे सुनने छायक 


१ ad: पादमूलं प्रेषिते आवामिह? । 
२ इत्यं चू नो HY ARTA पा० | 


Set ] २५००असि Re STE hg ea =e 
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Cent ¦ यद्यनेन जनेन श्रोतव्यं, तत्कथयत्वार्य्यः-'किं निमित्त 
wat वसन्तोत्सवः प्रतिषिद्ध? इति ]। 
सानुमती--उच्छवप्पिआ क्खु राजाणो होन्ति, ता एस्थ गुरुणा 
~ ~ क 
कारणेन होदव्वं । 
_( उत्सवप्रियाः खलु राजानो भवन्ति। तदत्र गुरुणा कारणेन 
अवितब्यम्‌ ]। द 
कब्चुकी- - ( स्वगतम-) बहुली भूतोऽयमर्थः, तत्कि न कथ्यते | 
( मकाशम्‌-) अस्ति भवत्योः कर्णपथमायात शकुन्तलाप्रत्यादेश- . 
कॉलोनम्‌ ? | 


किन्‌ ! | यदि--अनेन जनेन = अस्मल्ञक्षणेन | श्रोतव्यं  श्रवणमहँति | यदि. 
अस्मच्छुवणयोग्यमित्यथः | किरि 


| 
उत्सवप्रियाः = आमोदप्रिया 
महता । कारणेन=्हेतुना । 


= 


किनि मित्तं=केन हेठुना ? | उत्सवाः प्रिया येषान्ते- 
: । उत्सवप्रवणाः | अत्र=उत्सवनिषेधे | gents 


अयमथः = शकु तलाव तान्तः। उत्सव निषेधत्ृत्तान्तः | ASSIA: = सव जन- 
विदित एव | नेदानीं -गोपनीय इति यावत्‌ । `अदश्रं बहुलं बहुः-इत्यमरः। किं न 
कथ्यत इति। कथने न दोषं पश्यामीति भावः। कणयोः पन्थाः-कणपथरस्तं=श्रवण- 
गोचरताम्‌-आयातम्‌ | शकुन्तलायाः प्रत्यादेशात्‌ कोलीनं-शकुन्तला प्रत्या देश- 
अपण न — मः 
बात हो तो कृपया कहिए्‌-महाराज ने किस कारण से चमन्तोरसव रोक 


दिया है ? | 

सानुमती --राजा लोग तो उत्सवप्रिय हुआ करते हैं, पर इस राजा ने तो 
वसन्तोत्सव की मनाही कर दी है । अतः इसमें जरूर कोई गुरुतर ही कारण 
होना चाहिए । 

कञ्चुकी--( मन ही मन ) यह बात तो --बहुत लोगों को मालूम हो 
जाने से--प्रसिद्ध ही हो चुकी है, अतः अब इनसे इस बात के कहने में कोई हानि 
नहीं मालूम होती हे | ( प्रकट में ) तुम दोनों ने महाराज के द्वारा शकुन्तला 


के परित्याग का लोकापवाद ( निन्दा-कोळाइळ ) तो सुना ही होगा ? 
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उभे--अज्ज ! सुदं रट्विअमुहादो अंगुळीअदंसणं याव । 
[ आय्य ! श्रुतं राष्ट्रिययुखादजुलायकद्शरन यावत्‌ }। 
कश्चकी--( स्वगतम्‌) तेन हि स्वल्प कथायतव्यम | (प्रकाशम्‌) 


| 


यदैवाऽङ्गलीयदरीनाद चुस्छृतं देवेन-सत्यमूढपूव। रहसि मया तत्नभवती 
शाककुन्तला माहात्म्रव्यादध त तदा प्रश्रप्यच न्तापमु २ देवः 
तथाहिः us 

रम्य द्रष्ट, यथा पुरा प्रकांतामन अत्वह सेव्यते, 


शय्योपान्ताववत्तनीवगमयत्युिदर णव क्षपाः | 
कोलीनं = शकुन्तलाप्रत्याख्यानादुत्थितों लोकापवादः Hea लोकबाद्‌ः? 
इत्यमरः | राष्ट्रिमुलात्‌ू-राजश्याल्कमुखात्‌ । EM पकदरानं यावत्‌ श्रुतं = 
तत्मयन्तो त्रत्तान्तः श्रत? इति योजना | AAS प्रभुतस्व उत्तान्तस्थ श्रुतत्वात्‌ । 


अल्पम्‌ = अल्पोंऽशाः | मे=मया | 'ते-मे शब्दा नप तो तयामयेत्यर्थे? इति 
बामनः | रहसि = विजने । सत्यम्‌ = वस्तुतः । पूव॑मूढा-ऊढपूर्वा = पूवे विवा- 
हिता । तत्र भवती = तपस्विनी शकुन्तला | मोहात्‌ = अज्ञ नादेव । प्रस्यादिाः 
धन मे त्वं पत्नीति मया निराकृता । इति यदैव स्वाङ्कुळीयकद्शनादनुस्मटुतं = 
स्मृतं | देवेन-राज्ञा दुष्यन्तेन | तदा प्रभृत्येव=तत आरभ्येव । देवः = राजा | 
पश्चात्तापम्‌=अनुद्यम्‌ | उपागतः=प्राप्त इति-योजना | 
__ रस्यसिति। स्म्यं=्मनोहारि खक्चन्दनगौतवादित्रादिकं | देष्टिस्न रोचयति।_ 
दोनों दासियाँ--हाँ, राजझयाळक ( मित्रावसुजी ) के सुख से ही अंगूठी 
मिलने तक का हाळ तो छम छोग सुन चुकी हैं | 
कळ्चुकी--( मन ही मन ) तब तो अब थोड़ा ही हाळ कहना अवशिष्ट 
रहा है | ( प्रकट में ) जब से अंगूठी को देखकर महाराज को यह बात याद 
आई, कि-मैंने गुप्तरूप से श्रीमती शकुन्तलाजी से सचसुच हो विवाह किया था, 


तो तब से ही उसके प्रत्याख्यान के लिए महाराज बहुत ही पश्चात्ताप कर रहे 
हैं। जेसे-- 
किसी भी रमणीय वस्तु को देखकर उससे द्वेष करते हैं, अर्थात्‌-कोई भी 
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दाक्षिण्येन ददाति वाचमुचितामन्तःपुरेभ्यो यदा 
AY स्खलितस्तदा भवति च त्रीडाविलक्षश्रिरम|। ५॥ 
म SS SU 


REMIT नच्छात, दुःखाऽनुभवात्‌ । दुःखिते हि मनसि सवमसह्यं भवतीति 
मिद । एतनाद्वगाख्यावस्था सूत्रिता । किञ्च-पुरा यथा = पूववत्‌ | प्रकृ- 
तिभः = अमात्यपोरश्रेण्यादिभिः | स्वाम्यमात्यसुहृत्कोशराष्ट्रदगंबछानि च | 
USAT प्रक्ृतयः, पोराणां श्रेणयोऽपि चेःत्यमरः | प्रत्यह >प्रतिदिनं । न 
सव्यत-नाउन्वास्थते | चित्तस्य पारवश्यात्पकृतिभिमन्त्रणा दिक॑ राजकाय राजा न 
यथावदनुतिष्रतीति भाव चि--उनिद्र: = अरत्या निद्राञ्ून्यः सन्‌ | अत 
ण्व शय्यायाः प्रान्तेयु ॥ववत्तने:-शयनीवपयन्तमागलोठनपाश्वपरिवत्तनादिभिः | 
क्षपाः = राज्ञाः | विगमयति = अतिवाहर्यात | न तु-अन्त पुरगतविदग्धकामिनी- 
संवनादभिरिति-सन्तापोऽनेन सूचितः | 
।कस्—अन्तःपुरभ्यः-अवरांबललनाभ्यः | आकारगापनाथ-दाक्षिण्येन= 
चातुयण | उचितां = तत्तत्काल्योग्यां । वाचं = वचनं। ददाति प्रयच्छति | 
अन्यासक्तमना आपि दाक्षिण्येन स्वाकार निह्वुवानाऽन्तःपुरकान्ताभ्यो वाचसाच- 
तामेव प्रयच्छति | परं यद Wag । गात्र त॒नाम्नि Wega: | स्खलित:= 
विपयस्त: | यदा-वसुमतीनामोचारणावसरे शकुन्तलानाभोच्चारय॒ति | तदा चिरं 
त्रांडानळक्षः = लजञावस्मयान्विता भवति | 'विलक्षो विस्मयान्वितः इत्यमरः | 
गृहस्य स्वाशयस्थ झङुन्तलागतस्य प्रकाशनादपत्रपान्वितो भवतीत्याज्ञयः । 
श्राझावनप्रः' इति पाठान्तरम्‌ । उन्मादाख्याऽबस्थाऽनेन सूचिता | दाक्षिण्येन 


अच्छा वस्तु उन्हें अच्छी ही नहीं लगती है । ओर न तो प्रतिदिन मन्त्री आदि 
से मी मिळते जुलते हैं | केवळ पऊङ्ग पर पड़े २, करवट बद ळते ही बदलते, जाग- 
ऊर सारा रात बिताते ह | अपनो पुरानी रानियों को, बड़ी कुशलता व साव- 
घानी से अन्यमनस्क होते हुए भी उचित उत्तर देते हें, परन्तु जब कसी ye 
से उनसे बात करते समय इनके gaa शङुन्तळा का नाम निकल जाता है 


तब अपनी भूळ पर asa हो जाते हें | अर्थात्‌--वे शकुन्तला में ही क्लीन 


ब्रीडाविनम्रश्चिरम! पा० | 
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सालुमती-=पिअं मे पिअं । 


[ प्रियं मे प्रियम्‌ ] | 
कश्वकी-- स्मा्रभवतो वेमनस्यादुत्सवः प्रत्याख्यातः । 
>) 


उमे--जुल्ञदि । 
[ युज्यते ] । ee 
दु एट भव | 
| एतु ug भवान ]। 
यदा वाचं ददाति, तदा गोत्रेषु स्खलितः सन्‌ त्रीडाहतबुदधिभवत॥!त वा-याजना 
[ 'गोत्रस्खलितं? नाम सन्ध्यङ्कम्‌ | पश्चात्तापादिक कार. | वक्तव्ये रम्यद्वेषादिकं 
कार्यमुक्तमतः पर्यायोक्तम्‌। काव्यलिङ्गम्‌। अनुप्रासः | शादूछविक्राडितम | Jin 
परियं मे ग्रियम-अत्यन्तं मे अभीष्टम्‌ | झकुन्तलाऽन॒रागवानर्यासाति ।नश्चयात्‌ । 
अस्मात्‌ दाक्न्तलाविरह्दात्‌ कारणात्‌ । प्रभवतः = प्रवद्ध भानात्‌ । वैमनस्यात्‌ = 
विषादात्‌ | अरतेः। उद्वेगात्‌ | उत्सवः प्रस्याख्यातः=्वसन्तोत्सवो राज्ञा निराकृतः | 
[ द्यतिःनोंम विमशसन्ध्यङ्क कञ्चकी प्रवेशादारभ्यैत दन्तेन प्रदर्शितम | 'तजनोद्वेजने 
द्यति? इति घनिकोक्तेः | छलनं च सन्ध्यङ्गं, छलनं चावमानन?मत्युक्तः | 
अवमाननम्‌=उत्सवादिप्रत्याख्यानम्‌ ] | युज्यते = उत्सव प्रत्याख्यानं युज्यत | 


हो रहे हें । और अपनी रानियों सें भी ऊपरी मन से वही बातचीत करते हें 
जिससे वे भी अप्रसन्न न हो जाएँ, पर ध्यान तो इनका शकुन्तळा में ही रात- 
दिन लगा रहता है ॥ ५ ॥ nee टिन 
सानुमती--राजा के शकुन्तछा के प्रति प्रेम की ये बातें सुकते अत्यन्त 
प्रिय माळूम हो रही हैं । 
कब्बुकी--शकुन्तल्का के विरह से बढ़ते हुए इसी उद्वेग और दुःख से 
महाराज ने बसन्त का उत्सव करने की मनाही कर दी है । 


दोनों चेटियाँ--ठीक बात है, ऐसे दुःख और sen} समय में अळा 
सम्तोव्प्र कैसा ? । 
[ नेपथ्य में-- ) 
महाराज ! थिमि0इचिर्र-सेन्फबारिक ऽथः सि०॥००ा०ा. 
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कश्चकी=-( कर्ण दत्वा-- ) अये ! इत एवा5भिवत्तेते देवः 
तढूच्छतं 'स्वकम्मानुष्ठानाय | 
उभे--तह | (--इति निष्क्रान्ते ) | 
[ तथा ]। 
( ततः प्रविशति *पश्चात्तापसदशवेषों राजा, विदूषकः, प्रतीहारी च ) | 
कश्चका--( राजानं विलोक्‍्य-- ) अहो ! सवास्ववस्थासु राम- 


णीयकमाकृतिविशेषाणाम्‌ | तथा at वेमनस्यपरीतो5पि प्रियेन 
देवः | य एषः 


इत एव = असुसेव वनोद्देशाम्‌ । अभिवत्तते = आगच्छति । द्वितीयान्ता 
त्सावविभक्तिकस्त लू | स्वस्य कमण अनुष्ठाना = स्वस्वोचितकायसम्पादानाय | 

पश्चात्तापस्य सहसो वेपो यस्यासो-पश्चात्तापसहशवेषः = पश्चात्तापानुरूप - 
वेषधारी | पश्चात्तापं नाट्यन्निति यावत्‌ | सर्वास्वअस्थासु = दुःखसुखादि- 
शालिष्ववस्थान्तरेष्वपि | रमणीयस्य भावो रामणीयकं = रम्यत्वम्‌ । आकृति- 
विशेषाणाम्‌ = आङ्गतिविशेषशालिनां महात्मनाम्‌ । सुन्दराणाम्‌ | अहो ! इति 
विस्मये | एवं वैमनस्येन परीतोऽपि~वेमनस्यपरीतोऽपि=विरद्दोत्कण्डितोऽपि | 
उद्देगाकुलोडपि । प्रियं दनं यस्यासो प्रियदशनः = मनोहराङ्गतिः। 

“य एष? इति वक्ष्यमाणळोकान्वयि | 


कङचुको-( कान SMA, सुनकर ) ओह ! महाराज इधर ही आ रहे 
हें । अतः तुम छोग अपने २ काम पर जाओ | ( अर्थात्‌ यहां से जल्दी हरो ) । 

दोनों चेटियॉ--ठीक हे, हम जाती हें । ( दोनों जाती हैं )। 

[ पश्चात्ताप के अनुरूप ही वेष धारण किए हुए राजा का, विदूषक का, ओर 
प्रतीहारी ( छड़ी लिए हुए द्वारपाळ स्री ) का प्रवेश ]। 

कळ्चुकी-( राजा को देखकर-) अहो ! सुन्दर आकृति वाले लोग सभी 
अवस्थाओं में रमणीय हो मालूम होते हैं । जैसे--इंस प्रकार वेमनस्य ( उद्वेग 
झोक, अन्यमनस्कता ) से व्याकुळ भी ये महाराज केसे अच्छे मालूम होते हैं! । 


१ “स्वस्वकर्मानुष्ठानाय? पा० | २ “वेशो? | 
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प्रत्यादिष्टविशेषमण्डनविधिवामिग्रकोष्ठ Vel 
a TUR ~ ळी ay haere ae 
बिभ्रत्काश्वनमेकमेव TSA श्वासोपरक्ताऽघरः । 
los 4 य्‌ a तेजोगु “DF See हहे 
[चन्ताजागरणप्रताग्रनयनस्तजागुणरात्मबः 
> Contes LN ८०. च्‌ [a गो ro eee 5लक्ष्यते 
संस्कारोजल्लिखितो महासणिरिव क्षीणोऽपि नाऽऽलक्ष्यते ॥ ६॥ 
प्रत्यादिष्टति । प्रत्यादिष्टो विशेषस्य मण्डनस्य विधियेनासौं, तथा > 
निरस्तविदोषप्रराधन विधिः । त्यक्तालङ्कार इति यावत्‌ । वामश्चासौ प्रको शच, 
- तस्मिन्‌--वामप्रकोष्टेस्सव्यकूपंरमणिबन्थमध्ये | टळथंसकाश्यांहिरळथं | काञ्चने= 
कनकमयम्‌ | एकमेव = एकमेव केवलं | बलयं = हस्तकटकं | विश्वत्‌ = Taq | 
घारयन्‌ सन्‌ | वामहस्ते पुंसः कटकधारणस्थ व्यवहारविरुद्धतया तथाचरणा- 
दुन्मादावस्था राशः सूचिता । श्वासेनोपरक्तमधरं यस्यासो-श्वासोपरक्ताधरः = 
उष्णोष्णदीधघश्वासपाटलिता धरोष्ठ: । चिन्तया यजागरण तेन प्रकर्षेण ar नयने 
यस्यासी चिन्ताजागरणप्रताम्रनयनः = शकुन्तळाचिन्ताप्रसत्ताजागरणरक्कलीचन: | 
x ~ ° उ iis ee 
'तान्ते!ति पाठे-म्लनेत्यथ: | एषः दुष्यन्तः | क्षीणोऽपि = क्योऽपि सन्‌ | 
आत्मनः=स्वस्य-तेजोगुणेः=सहजदारीरप्रभाजालेः । प्रभावे: | संस्कारायोलिखितः- 
संस्कारोल्लिखितः = झाणोल्लीढः | महामणिरिव = महारलमिव | न आलक्ष्यते = 
कृशतया जञातुं न दाक्यते । प्रभाविद्योतितदिगन्तरालस्य मह्दामणेरिव (-सूर्यस्येव 


यद्यपि इन्होंने-विशेष रूप से आभुषणों का धारण करना, एबं अपना 

श्यज्ञार आदि करना बन्द कर दिया है, ओर इन्होंने इस समय केवल बाँ हाथ में 
सोने का एक ढीला-सा केवळ एक कड़ा ही पहिन रखा हे, बारबार दोघे व ऊर्ध्व 
इवास छेने से ओठ भी इनके काळ हो गए हैं, चिन्ता से भोर रात २ भर जागते 
रहने से इनके नेत्र भी लाळ हो रहे हैं, भर ये बहुत दुर्बळ भी हो गए हैं । 
परन्तु इस प्रकार क्षीण होने पर भी, अपने विशेष तेज रूप गुण से दी, पालिस 
के लिए तराशे : काटे) गये तेजो युक्त महामणि ( बढ़िया हीरे ) की तरह ही-ये 

| बिळकुळ क्षीण मालूम नहीं होते हें । अर्थात्‌ बढ़िया प्रकाशमान हीरे को पाळिस ब 


१ 'प्रतान्तनयन;? पा० | “ah क 
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सानुमती--( राजानं विलोक्य- ) ठाणे क्खु पच्चादेसविभाणि- 
दावि इमस्स किदे सडन्तळा किलिस्सदि | 
[स्थाने खलु प्रत्यादेशविमानिताऽप्यस्य कृते झङ्ुन्तळा क्लिइयति?]। 


वा=), कृशाद्धयष्ट राञ्चांऽस्य वपुषः काश्य हि तेजोमण्डलाच्छादितं सत्‌ सहसा न 
लक्ष्यत शांत भावः | 


| चिन्तेति~सङ्कल्पः । जागरणानिद्राच्छेद्‌+ । कृशता | प्रत्यादिशेति- 
विषयनित्रत्तिरिति-नाना sacar अपि सूचिताः । अनेन माधुय नाम नायकः 
युणाडप दशितः, 'तन्साधुय यत्र गात्रदृष्टया देः स्पृहणीयता । सर्वावस्थासु 
aaa fa सुधाकराचुक्ते: | पवासविप्रलम्मे दशा5न्या अपि कामदशाः | तदुक्तमू- 
अङ्गष्बसो्ठत्रं चव, पाण्डुता, कुशता5रचिः 
अधृतिः स्यादइनाळम्वस्तन्मयोन्मादमूच्छनाः | 
सृतिश्येति Baa दश स्मरदशा इह ।!? इति । 
तन्मते ऽङ्गाऽसांवं-'प्रत्यादिधः त्यनेन | क्षीण? इति कृशता । रम्यं ‘Pep 
यादिनाऽरुचिः | गोत्रस्वलनादिना— तन्मयीभावः | दाक्षिण्येनेःति—अधृतिश्च 
दशिता इति ध्येयम्‌ । उपमा। स्वभात्रोक्तिः | परिकरः । अनुप्रासः | 
झादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ ] ॥ ६ ॥ | 
प्त्यादेशेन विमानिता--प्रत्यादेशविमानिता = अस्वीकारा3पमानिता5पि | 
अस्य कृते = अस्य राज्ञो दुष्यन्तस्य निमित्त । शकुन्तला--क्लिश्यति = विषाद- 


पहळ के लिए काट कर छोटा कर देने पर भी, उसके तेज में कमी नही जाती 
है, ओर वह और भो देदीप्यमान हो जाता है, वेसे ही विरह, शोक ओर उद्वेग 
आदि से ये महाराज Ba और दुर्बळ अवश्य हो गए हैं, परन्तु इनका तेज और 
प्रभाव एवं सुन्दरता इतनी बढ़ी चढी है कि-ये दुबळ होने पर मी, अतीव 
सुन्दर मालूम पड़ रहे हैं, और इनकी कृशता सहसा ( जल्दी ) दृष्टिगोचर ही 
नहीं होती है ॥ ६ ॥ 
सानुमती--( राजा को देखकर ) इसके द्वारा प्रत्याख्यान (त्याग) कर देने 
पर भी इसकी चिन्ता में जो शकुन्तछा अब मरी दुःखी weal हे, यह उचित हो 


— $3 —_— 
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राजा--( ध्यानमन्दं परिक्रम्य--)-- a 
प्रथमं सारहाक्ष्या प्रियया प्रतिवोध्यमानमपि agg । 
अनुशयदुःखायेदं हतहृदयं सम्प्रति विवु्म्‌ | ॥६ 

सानुमती--णं ईदिसाईं तवस्सिणीए भागधेयाई । 
[ नन्वीदृशानि तपस्त्रिन्या भागधेयानि ] । 


6 
@ / 


) 


मनुभवतीति । स्थाने खळ = युक्तमेवेतत्‌ | अस्यापि तदिरदे नितरां विधुरत्वात्‌ । 
च्यानेन मन्दं-ध्वानमन्दं = दाक्कुन्तलाचिन्तया मन्दमन्दम्‌ | रानं घने; | एतेना- 
ऽनाळम्वनताख्या प्रवासकामददा प्रदर्दिता | परिक्रम्य == कि खिच्चल्त्वा | 
प्रथममिति । सारङ्गस्येक्षणे इवेक्षणे यस्यास्तव 
नवा । प्रियया = झाकुन्तलया । प्रतित्रोध्यमानमि 
प्रथमम्‌ = आदो | सुमम्‌ = सुतमिव मोहमुपगतम 


जाते तु इदानाम्‌ | अनुदाय एव दःखं तस्म-अनदार 


> ~ 


bo s = ~ क क 
gal मह्यं दातुमिव । इद =मम | eased = दग्धद्ृ दयम्‌ 


बिडुद्ध >जागरितम | | Gate विशेषाक्ति:। विमाननोत्तराद्ध। उपमानुप्रासों ॥७॥ 


है | यह राजा इतना सुन्दर और दशनीय है, कि--इसके लिपु श$म्तळा का 
आतुर और दुःखी रहना उचित ही है । 

राज[--( ध्यान करते हा करते, घीरे २ चळकर ) यह मेरा पापी हृदय 
पहिले तो उस हरिणी के समान लम्बे भोर मनोहर Rai वाली झङुन्तला से 
वार वार समझाए ( याद दिळाए ) जाने पर भी सूता रहा, समझा नहीं, और 
उसे स्मरण ( याद ) नहीं कर सका | परन्तु अब-जब वह दुःखित हो यहां से 
चछी गई, तब मुझे पश्चात्ताप के दुःख में जळाने के किए ही ga पापी हृदय 
को अब ज्ञान ( उसका स्मरण ) हुआ हे!। यह अब चेता है !। अब तो 
केवळ पश्चात्ताप करने के सिवाय दूसरा कोई उपाय भी उसकी प्राप्ति का नहीं 
रद्द गया हैं ॥ ७॥ 

सानुमती--क्या किया जाए, उस बिचारी शकुन्तला का भाग्य ही ऐसा 


खोटा था । उसके AG का सर Rod vale ऐसे क क्‍यों पाती !। 


Romero 
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विदूषक्रः--( अपवाय्य--) हुं! भूओवि छङ्किदो एसो सडन्तला- 
चादेण । ण आणे कधं चिकिच्छितव्यों भविस्सदि ? । 


[हुं | भूयोऽपि wiga एप १इाकुन्तलावातेन । न जाने कथं 
चिकित्सितव्यो भविष्यति ? ] । 


कञ्चक्ी--( *उपसृत्य--) जयति जयति देवः । देव ! प्रस्यवे- 
>) 
क्षिताः प्रमद्वनभूमयः | यथाकाममध्यास्तां विनोदस्थानानि 3देवः । 


तस्या भाग्यविषययादेव राजो$स्य-स्मृतिभ्रंशो aes जात इत्याशयः । 

तपस्विन्याः=्वराक्याः | अनुकम्पाह्दायाः । 

एप: - राजा । भूयोऽपि = पुनरपिं। “शकुन्तछाव्याघिना? इति Co 
दाकुन्तल एव व्याधिस्तेन-शकुन्तछारूपेण रोगेण | 'बातेने'ति-पाठे-तद्रूपw 
वातयेगेगेत्यर्थः | उद्वेगजनकव्वारस्मृति श्रंशोन्मा दादिकारकत्वाच-आक्ुन्तलाया 
व्याधितया, वातब्याधितया वा कथनं हास्यचतुरस्य विदूषकस्य युक्तमेव | 
चिकित्सितव्यः = उप चरणीयः | 

उपसृत्य = समीपसागत्य । प्रत्यवेक्षिताः = सम्यगवलोकिताः | प्रमदवनस्य 
भूमयः= अ न्तःपुरविहाराऽऽरामप्रदेशभूमवः | “तदेव प्रमद्बनमन्तःपुरोचित'- 
मित्यमरः | यथाकामंन्यधेच्छम्‌ | बिनोदस्थानानिन्क्रोडास्थलीः | अध्यास्ता मर 
अधितिष्ठत | राज्ञो निइशङ्कविद्दाराथमारामादेः प्रस्मवेक्षणं हि राजनीतिः | 

बिदूषक-( अळग से ) de! अब फिर इसके शिर पर शकुन्तळा का 
भूत चढ़ा है । ( शकुन्तळानामकी बाई ( वायुरोग ) इसको चढी हे ) । न जाने 
इसका इलाज अब कैसे होगा ? । 

कञ्चुकी-( पास जाकर ) महाराज का जय जयकार हो । महाराज ! 
इस अन्त.पुर के बगीचे की सभी जमीन अच्छी तरह परीक्षा कर ळी गई है । 
अतः अब इसके मनोविनोद के समी स्थानों में आप यथेच्छ विहार कर सकते हैं । 
[ राजाओं के लिए किसी भी स्थान में-विना उसकी ठीक २ परीक्षा किए, मीत 
जाने की झाखकारों की आज्ञा नहीं है ]। 


— 


१ 'शकुन्तळाव्याधिना? We । २ 'उपगम्य? पा० । ३ 'महाराज/-पा०। 
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tri [ Tas 
राजा--वेत्रवति ! मद्वचनादमात्यपिशुनं ब्रहि--अद्य Rone 
धान्न सम्भावितस्मामिधर्म्मासनमध्यासितुप | यसपरस्थवेक्षितं पौरः 
HATA, तत्पत्त्रमारोप्य "ग्रस्थाप्यताम — इति | 
प्रतिहरी--जं देवो आणवेदि । ( -इति निष्क्रान्ता ) । 
[यद्दव आज्ञापयति ]। 
राजा--पावंतायन ! त्वमपि स्वनियोगमशन्यं कुरु | 


कञ्चुकी--यदाज्ञापयति देवः । (-इति निष्क्रान्तः ) | 


~ 


अमात्यश्चासां पिशुनश्च तम-अमात्यपिशुनम्‌ = पिझुनाख्य॑ महामन्त्रिणं | 
चिरं प्रबाधस्तस्मात = faz जागरणात | विलम्बेन झाय्याया उत्थानाद्वा | 


= 
pea! 
pal 
“4 
~ 
rani 
| 
= 
ty ? 
ii 


९ 5 oe pe ह ® 
घमासर्न = सिंहासनम्‌ | अध्यासिदुम्‌ = afer । न 
न झक्यमस्माभिः | न सम्माव्यतेऽलङ्कतुमस्माभिः | यत्‌ = यत्त । पौराणां 
कायम्‌ = पारजानपदलोककायमवश्यमाचरणीयं । प्रत्यवेक्षितम्‌ == दृष्टम्‌ | अनुः 
fsa ar ¦ आयण = भवता | तत्‌ = कायम्‌ | पत्रमारोप्य = पत्रारूढं कुत्वा । 
प्रस्थाप्यतां = प्रेष्यताम्‌ | इति-म जया 

प = य्रष्यताम्‌ | इति-मद्वचनात्‌ = मदाज्ञया ब्रह्मीति-सम्बन्धः | 

~ Es ae x a 7 a 

नः्कान्ता-निगता वेत्रवती प्रतीहारी। 'बातायन!इति कञ्चुकिनाम- 
चेयम्‌ । स्वं नियोगं = स्वाधिकारम्‌ । अद्यून्यं-्यथावत्ययवेक्षितम्‌ । इतो बहिः 


राजा >हे वेत्रवति ! मेरी आज्ञा से प्रधान मन्त्री पिशुन स्वामी से जाकर 
SESS दुर तक जागते रहने के कारण ( या देर से उठने के कारण ) धर्मा- 
सर, राजधिंहासन पर, दुर्बार में ) आकर बैठ सकना--हमारे लिए असम्मव 
है, अतः आपने जो पोर ( पुरवासी ) लोगों का कार्य (कचहरी में, दर्बार में बैठ- 
कर ) देखा हो, उसे हमारे पास पत्र पर छिखकर भेज दीजिए । Zs 

प्रतीहारी--जो आज्ञा महाराज की । ( जाती है ) । 

राजा--हे पावंतायन | तुम भी अपने कार्य पर जाओ । 

कद्धुकी--जो आज्ञा महाराज की । ( wait जाता है )। 


१ “दीयताम्‌? पा० | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ih MANNIE क 


3 


ङ्कु; ] DAA SHR AA EMaRgotri ३९५ 


ms PELE 


\ “५८११. 
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विदषक!--किदं भअदा णिम्मक्खिअं | सम्पदं सिसिरविच्छेअ- 
~ न 
रमणीए इसस्सिं पसदवणुद्देसे अणाणं *रमइस्ससि | 


[ कृतं भवता निसक्षिकम्‌ । साम्प्रतं शिशिरा55तपच्छेदरमणीये 
ऽस्मिन्‌ प्रमदवनोइरे आत्मानं रमयिष्यसि ]। 


राजा--( निःश्वस्य--) वयस्य | यहुच्यते-'रन्ध्रोपपातिनो- 
ऽनर्था? इति, तदव्यभिचारि वचः | पझ्य- 
घुनिसुताप्रणयस्सृतिरोघिना 
मस च घुक्तभिदं तमसा मनः | 


याहीति यावत्‌ । निर्मक्षिकं=्मक्षिकोपमविन्नकारिजनसम्ताधरहितं | शिशिर- 
स्यातपस्य च च्छेदेन=्भङ्गेन | रमणीये=अनतिञ्ञीतोष्णमनोहरे | यद्दा शिशिरत्तु- 
सुखदघमलेशरमणीये इत्यरथः | रमयिष्यसिऽविनोदयिष्यसि । रन्श्रेपूपनिपतन्ति 
तच्छीलाः-रन्श्रोपनिपातिनः = छिद्रोपसर्पिणः | 

उच्यत इति | नीतिकुशले’रिति सेषः | अव्यभिचारि = सत्यमेव । 
लिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्तीःति हि नीतिः | 

तदेवोपपादयति-भुनीति । aa: सुतायाः प्रणयस्य स्मृतिं रुणद्धि तच्छी- 
लेन = शकुन्तल्ास्नेहस्मृतिविकोपिना । तमसा = अज्ञानेन च | यदैव = यस्मिन्नेव 
क्षणे | मम मनो मुक्तं = यदैव मोहेन मञ्चित्तं मुक्तं । च = पुनः । तदैव--प्रह- 


विदुषक--आपकनें सब को हटाकर अब निर्मक्षिक (> मक्खियों से रहित, 
अर्थात्‌ --जनशून्य, एकान्त ) कर द्या । अब आप इस प्रमदवन ( सहल से 
दे हुए उद्यान ) के रमणीय स्थानों में (geil में) अपनें मन को बहळा सकेगें । 
राजा--( दीघं श्वास लेकर ) हे मित्र ! छोग जो कहा करते हैं, कि 
‘aaa ( विपत्तियाँ ) भी रन्ध्र ( छिद्र, मौका ) देखकर ही आते हैं?-यह बात 
बिकुल ठीक है, सच है | क्योंकि--देखो 
हे मित्र | उस कण्व सुनि की पुत्री शकुन्तला की eal (याद ) को 
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मनसिजेन सखे ! प्रहरिष्यता 
धनुषि चूतशरश्च निवेशितः ! ॥८॥ 
[कि ]-- 
> उपहितस्म्ृतिरङ्गलिशुद्रया 
प्रियवमामनिमित्तनिराळृतास | 
अनुशयादलुरोदिमि चोत्सुक 
सुरभिमाससुखं समुपेति च ! ॥६॥ 


Mie 


_ रिष्यता = प्रहत्तुमुद्यतेन । मनसिजेन = कामेन । धनुषि = स्वकार्सके । चूत एब 
शरः = आम्रमज्ञरीशरः । निवेशितः = आरोपितः । ममहि प्रियावियोगो जातः, 
इतो वसन्तकालश्च प्रादुभूत इत्यहो ! अनर्थपरम्परा-हत्याशयः | [ समुञ्चयः। 
अनुप्रासः | ट्रुतविलम्बितम्‌ ]॥ ८ ॥ 

उपहितिति | अङ्कुलिमुद्रया = अङ्कलीयकेन । उपहितस्मृतिः = आनीतः 
स्मृतिः | च = किञ्च। अनुशयात्‌=पश्चात्तापात्‌। अनिमित्तं निराकृताम-अनिमित्त- 
निराङृताम्‌ = अकारणावमानितां | प्रियतमामनु = प्रेयसी छक्ष्यीकृत्य | उत्सुक: = 
उत्काणठतः सन्‌ | रादि।म = आक्रन्दामि | चङकिञ्च | तदेव | सुरमिमाससुखं = 


रोकने वाले अज्ञान से मेरा मन जब सुक्त हुआ, आर सुझे उसका जब्र याद 
आई, तभी कामदेव ने भी मेरे ऊपर प्रहार करने को अपने धनुष पर चूत (आम्र 
की मज्ञरी) का बाण चढा दिया ! । नर्थात--वसन्तक्रतु आकर उपस्थित हो 


Te भोर आर्मा के मञ्जरी आ गई, जिनको देखकर मेरा विरह।नळ, मेरी कामाग्नि 
आर भी was उडी है॥ ८ a 


भौर हे मित्र ! अंगूठी को देखकर उसका स्मरण हो आने से भें जब उस Tal 
अपमानित, तिरस्कृत, एवं छोडी हुई अपनी प्रियतमा को याद कर करके उत्क 
ण्ठित होकर, रो, रो, कर पश्चात्ताप कर रहा हूँ, उसी समथ देखो--यह बसन्त 
मास के सुख = उत्सव (पुष्प alg, कोकिळ कूजन आदि ) के आनन्द मेरे 
सामने उपस्थित हो रहे हैं । अतः ठीक ही लोग कहते हैं एक विपत्ति के आते 
१ कचिन्न 
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विदषक!---भो वअस्स ! चिट्ट दाव इमिणा दण्डकट्टूण कन्दप्प- 
aot णासेसि | (-इति wena चूताङ्करं ताडयितुमच्छति ) | 


[ a qui! fag तावत्‌। अनेन दण्डकाष्ठन *कन्दपबाणं 
साशयामि | | 


राज[--( सस्मितं- ) भवतु | दृष्ट ्रह्मवर्चेसम्‌ । सखे ! केदानी- 
मुपविष्टः प्रियायाः किब्विदनुकारिणीपु लतासु दृष्टि विनोदयामि ? । 


वसन्तमासोत्सवादिसुखं | समुपैति = समागच्छति । [ समुच्चयः | काव्यछिङ्कं | 
द्रतविलम्बितम! | ॥। 

ag तावत्‌ = मा चिन्तां कुरु । दण्डकाष्टेन = अनेन लगुडेन । कन्दप 
बाणं = कामशरं चूताङ्करं | नाशयामि = पातयामि | सस्मितं = सहासं । ब्रह्मणो 
वचः-त्रह्बच॑सम्‌ = ब्राह्म तेजः | इष्टं ते बलं, बिसमाऽस्माह्यापारादिति 
यावत्‌ | 'कन्द्पव्याधिःमिति पाठान्तरे~ कन्दपरूपो व्याधियस्मादिति कन्दप- 
व्याधिश्चृताङ्कर उच्यते | 

सखे | माधव्य । कोषविष्टः ! = क स्थित्वा । प्रियायाः = शकुन्तलायाः । 
किञ्चित्‌=स्वल्पम्‌ | अनुकारिणीषु = साइञ्यशालिनीषु लतासु | दृष्टि = लोचनं | 


ही. उसके साथ ही साथ, अनेक प्रकार की भोर विपत्तियाँ भी, मौका पाजाने 
से आ जाती हैं ॥ ९५ ॥ 
विदूषक--हे मित्र ! जाप ठह्रिए । देखिए--में अपनी इस wae 
कामदेव के इन बार्णो--चूतमञ्जरियों--को नाश कर देता हूँ, तोडकर फेंक. 
देता हू । फिर देखूंगा-कामदेव आप पर केसे बाण चळायंगा 2 
( डण्डा उठाकर आम की मज्ञरियो को तोडना चाहता है ) | 

राजा--(सुसकुराता हुआ-)-जाने दो जाने दो. । तुमारा ब्रह्मतेज देख 
लिया । हे सखे ! कहो में कहाँ बैठ कर, अपनी प्रिया के कुछ सइश इन छताओं 
को देख देख कर अपने मन को बहलाऊं १। 


0 ८ 
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विदपकः-=णं भअदा आसण्णपरिचारिआ* छिबिअरी मेद 


बिणी आदिट्रा--'माहवोळदाघरए* इमं वे रवाइस्सं | तहि चित्त. 
फलए मे सहत्य लिहिदं तत्थभोदीए सडन्तलाए पडिकिदिं आणेहि? त्ति। 
[ag भवता आसन्नपरिचारिका *लिपिकरी मेधाविनी आदिष्टा< 
माधवीलताग्रूहे ' इमां वेळामतिवाहयिष्यासि? | तस्मिन-चिन्नफलके 
मे स्वहस्तलिखितां तत्र भवत्याः इाकुन्तळायाः प्रतिक्ृतिमानय-'इति ]। 
राजा--ई रमेव “हृदय विनोद्श्थ।नं, तत्तदेबा 55 रेशय माधवी- 
छतागृहम | 


4 ? a 


विलोभयामि = विनोदयामि । आसन्ना चासो परिचारिका च त्वन्निक चरी 
पारचारिकाप्रधानभूता | पाठान्तरे--चठु रकेति परिचारिका नास | संदिष्टा = 
आदिश | इमां वेलाम्‌ = मध्याह्वसमयं | माधवीमण्डपे == वासन्तीलतामण्डपे। 


अतिवाद्दयिष्ये ( “अतिवाहयिष्यामि! ) = गमयिष्ये | 
तत्र = मण्डप | चित्रफलके--गतां>चित्रपटलिखितां | स्वहस्तेन लिखितांड 
मयेव लिखिताम्‌ | अनेनादरातिदायः, नितरां साहश्यं च Maha: सूचितम्‌ | 


मतिकृति = प्रतिमाम्‌ | “आनयेति चतुरिका सन्दिष्टे!त याजना | एवञ्च Tat 
भवता गन्तव्यामात भावः | 


REN = माधवीमण्डपादिसदृरामेव । हदयस्य विनोदस्य स्थानं = मनो 
_विनोददायकं-मे भविष्यति । तत्‌ = तस्मात्‌ | तदेव = माधवीलतागहृमेव | 
बिदूषक-अभी तो आपने आपने पास रहने वाळी चित्रकर्म निपुणा 
चतुरिका या मेधाविनी नामक दासी को आज्ञा दी थी. कि सं साधवी लता 
के कुज्ञ में ही इस समय (मब्याह्व) को विताऊँगा। अतः वहीं पर तूं मेरे अपने ही 
हाथ से छिखी हुई शकुन्तळा की तसवीर को लेकर आ? | अर्थात्‌ू--धापका तो | 
माधवीळतागृह में ही बैठने का विचार पहिले से ही हो चुक्रा है । 
राजा--ठीक है, ऐसा ही स्थान तो मेरे हृदय को कछ बहळा सकेगा । 
अतः मुझे माघबीळता ( वासन्ती war) के कुळ का ही रास्ता दिखाहए | | 


ee) 
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विदूषक्रः--इदो इदो Uy वं । (--इत्युभो परिक्रामतः ) । 
[इत इत एलु भवान ] । 
( `सानुमती-अनुगच्छति ) | 

विदषकः= -एसो मणिसिलावट्टसणाहो माहबीलदामण्डवो 
बिवित्तदाए उबहाररमणीज्जदाए णिसग्गमारुदेण अ साअदेण विअ 
पडिच्छिदि तुमं । ता पविसिअ निसीददु भवं | 

[ एष सणिझिळापट्रसनाथो माधबीळतामण्डपो विविक्ततया, उप- 
ह।ररमणीयतया, निसरेंमाचतेन च स्वागतेनेव प्रतीच्छति त्वाम्‌ । तत्‌ 
ध्रविइय निषीदतु भवान्‌ | | 

( उभो-ग्रबिश्योपविष्टौ ) । 

सोडुमती--लदासंस्सिदा पेक्खिस्सं दाव पिअसहीए पडिकिदिं 


आदेशय=दशय ।[ईदृशं--झकुन्तलछा चित्रमिति वा्य:] | परिक्रामतः=्गच्छतः | 
मणिञ्चिलायाः पट्टेन सनाथः = मणिशिलाफलकशोमितः | विविक्ततया = 
एकान्ततया | उपद्दारेण रमणीयस्तस्य भावस्तया = पुष्पाद्यपद्दाररमणीयतया । 


निसर्गमारुतेन = सहजेन मन्दमन्दपवनेन च | निस्संशयंस्धुवं | स्वागतेनेव = 
स्वागतदाब्दमुञ्चरन्निव | प्रतीच्छतिङ्सत्कारमाचरन्‌ त्वां प्रवेशयति । प्रतिगह्णाति 
च । निषीदतु = उपबिशतु। _ 


बिदूषक- इधर से आप आइए, इधर से । ( दोनों चलते हैं )। 

( सानुमती--इनके पीछे पीछे चळती है ]। | 

विदूषक देखिए ! यह माधवीलता का सण्डप हे, इसमें यह मणिश्चिला 
(सङ्गमर्मर) का पट्ट ( चोकी ) भी पडा हुआ है। यह माधवीळता का मण्डप- 
एकान्त है, और फळ फूल आदि रमणीय वस्तुओं से मन को इरण करने वाळा 
है, और सुन्दर सुहावनी मन्द मन्द पवन से युक्त है। इन सब बातों से मानों 
यह आपका स्वागत कर रहा है, और आपकी अगवानी कर.रहा हे । अतः आइए, 
इसमें प्रवेश कर, यहाँ मणिशिका की चौकी पर विराजिए । 

[ राजा ओर विदृूषक--बेठते हैं ।। 
सालुमती- में इसी कता में छिपकर बैठकर अपनी प्रियसखी शकुन्तळा 
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तदो स भत्तुणो *बहुमुहं अणुराअं णिवेद्‌इस्सं | (-इति तथा 
[ लतासंश्रिता प्रेक्षिष्ये तावत प्रियसख्याः प्रतिकृतिम । ततो: 
भत्तबहुमुखमनुरागं निवेदयिष्यामि ]। 
राजा--( निःश्वस्य) सखे ! संबमिदानीं स्मरामि शकुन्तलायाः 
प्रथमद्शनवृत्तान्तम्‌ | यं किळ कथितवानस्मि भवते | स भ 
देशमये मत्समीपगतो नाऽऽसीत्‌ । किन्तु पूर्वेसपि न त्वया कदाचि 
सङ्की त्तितं तत्रभवत्या नामादिकम्‌ | | कचिदह मिव 


या 


वानू प्रत्या- 
विस्मृतवांस्त्वमपि?। 

सानुमती--अदोजेव महीवदिहिं खणम्पि सहिअआओ सहा- 
आओ ण वबिरहिंदव्वाओ | 


लतासश्रिता = लतानिविष्टा | सख्याः = UE ASA: | प्रतिकति = प्रति- 
' माम्‌ । अस्याः= अस्ये | बहुषुखं=अनेकप्रकारम्‌ । प्रवर्ध । प्रथमवृत्तान्तमर्‌ 
प्रारम्भिकं वृत्तान्त | भवते = विदूषकाय | प्रत्यादेशवेलायां 
समये | पूव मपि = आश्रमात-प्रतिनित्रसेनेतः पूर्व त्वया 
भवत्याः = DEAT: 


= शकुन्तलानिरास- 
कदाचिदपि | तत्र 
। नास = नामधेयादिकम्‌ | सङ्कोत्तितम्‌ = उच्चारितम्‌। 


- की तस्वीर को देखूंगी । किर जाकर अपनी प्रिय सखी शकुन्तला को--उसके 


पति का उसमें जो बहुझुख (खूब बढा हुआ, सभी प्रकार का) अनुराग है; उसको 
जाकर सुनाऊंगी | 


राजा--(दीर्घ श्वास लेकर) हे aa! अब qa शकुन्तळा के पहिले पहळ 
देखने से लेकर आज तक का सब चृत्तान 


त स्मरण आ रहा है । उस वृत्तान्त को 
Hat तुमसे आश्रम में भी क 


हा था। परन्तु तुम तो उस समय--जब कि मैंने 
शकुन्तळाका प्रत्याख्यान ( उससे विवाह करने का निषेध ) किया था, मेरे पास 
नहीं थे । परन्तु इससे पूर्व भी तो कभी तुमने शकुन्तछा का नाम तक भी 
मेरे सामने नहीं लिया ! । क्या मेरे ही तरह तुम भी उसको भूक गए थे?। 
सानुमती--इसीलिए तो बड़े लोग कहते हैं, कि--राजाओं को सहृदय 


INURE all ~ 
a ZH चद ak T झं 79 { q (] गी 
$ डुमद यच अहमु. २ मिश्रकेशी? पा? 


ऊत्वा स्थिता) | 


| 
| 
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[अत एब महीपतिभिः क्षणमपि सहृदयाः सहाया न बिरहितन्याः] | 
विदूषक्कः-¬ण विसुसरामि, किन्तु सवं कहिअ अवसाणे उण 
तुए भणदं-परिहासबिजप्पिओएसो ण भूदत्थोत्ति। सएबि मन्दबुद्धिणा 
तथा जेब गहिदं । अधवा भविदव्वदा क्खु एस्थ बळबदी | हे 
[ न विस्मरामि । किन्तु सर्व कथयित्वाडवसाने पुनस्त्वया भणि- 
तम्‌~'परिहासविजल्प "एषः, न भूतार्थ? इति । मयापि २मन्दबुद्धिना 
तथेव गृहीतम्‌ । अथवा भवितव्यता खल्वत्र बलवती ] | 
सानुमती--एबं ण्णेदं । 
पंत वतत a 
“अहमिव त्वमपि शकुन्तलां विस्मृतवानसि कचचि'दिति-योजना | सहूदया!> 
हितेप्रिण: सन्त: | सहायाः-सखाव:। परिचारकाश्च न विरहितव्याःरन दूरीकरणीयाः। 
अवसानेरपरिसमाप्तो । परिदासवि जल्पः=्हास्येनोक्तम्‌ । न मृतार्थ--न तथ्यं वचः | 
आख्यातं-कथितं । मन्दबुद्धिना-जडबुद्धिना मया | तथेव=परिहासवि जल्पतया | 
गृहीतंमस्वी कृतम्‌ | ज्ञातम्‌ | अथवा = पक्षान्तरे | भवितव्यता = अवश्यम्भा वता 
हि भावानां | बळवतीन्प्रबला भवति । एवं ( नु ) एतत्‌=सत्यमेवैतत्‌ । 


अपने सहायकों को प्रतिक्षण { हर समय ) अपने पास ही रखना चाहिए | 
यदि विदूषक उस समय राजा के पाल रहता तो राजा से ऐसी भूल नहीं होने पाती । 
विदूपक--नहीं, adi, में उल बात को भूळ नहीं गया था । परन्तु सब 
बातें कहकर आए ने अन्त में gua कह दिया था कि-- हे faa ! यह सब जो 
मैंने तुमसे कहा था, केवळ उपहास ( हंसी, मजाक ) ही था, इसमें सच्ची बात 
कुछ भी नहीं है! । Ha भी अपनी मन्द बुद्धि के कारण आपके डल कहने पर 
विश्वास कर लिया | इसीलिए मैंने आपके सामने उसकी कभी चर्चा नहीं की । 
अथवा--इसमें केवळ भवितब्यता (भावी = होनहर)ही प्रबळ थी--यही कहना 
पड़ता है, नहीं तो ऐसी भारी भूल कभी किसी से संभव हो सकती है? । 
सानुमती--यही बात है, अवितब्यता बड़ी प्रबळ होती है । होनहार 
होकर ही रहती हैं । इसमें इस राजा झा कुछ भी दोष नहीं है। ह 
` १ 'विजल्पित एष? पा० | २ 'मृतिण्डबुद्धिना' । ३ 'एबमेतत्‌? पा० ` 
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राजा--( क्षणं ध्यात्वा- ) सखे ! परित्रायस्व साम्‌ | 
बिदूषकः--भो वअस्स ! किं एदं ge उचवण्णं ! । ण कदावि 


सप्पुरिसा सोअचित्ता होन्ति । णं पवादेवि णिक्षम्पा जेव गिरिओ। 
[भो बयस्य ! किमेतत्तचोपपन्नम्‌ ? । न कदापि सत्पुरुषाः "शोक- 
चित्ता भवन्ति | नलु प्रवातेऽपि निष्कम्पा एव गिरथः ] | 
राजा--त्रयस्य | निरा करणविक्कवायाः ° प्रियायास्तामवस्थाः 
ager बलवदशरणोऽस्मि | सा fe— 


क 


इतः प्रत्यादिष्टा स्वजनमनुगन्तु व्यवसिता, 
4 न 
स्थिता 'तिए'त्युद्चंबंदति गुरुशिष्ये गुरुसमे | 
क्षणं ध्यात्वा = शकुन्तलायाः WAM दशा क्षणं ध्यात्वा=विचिन्त्य | 
परित्रायस्व = रक्ष । एतत्‌=्शोक्राकुलत्वं । किसुपपन्नम्‌ = किमुचितम्‌ १ | नेवे- 
व्यर्थः | शोकचित्ता: = शोकातुरमनसः | शोकवक्तव्याः? इति पाठे-शोके area 
नीया इत्यथः । प्रवाते = झञ्झावातेऽपि । निष्कम्पा एव = अचला एव | एवं 
विरहृदशायामपि स्वं निष्कम्पो भवेति भावः । निराकरणेन = परित्यागेन | 
(APA: = व्याकुलाया; | तां=्प्रत्याख्यानसमयजां | ्रयायाः=शङुन्तलायाः | 
बलवददरण: = हढं AFT | 

इत इति | इतः=अस्मात्‌ प्रदेशात्‌ । राजभवनात्‌ । प्रत्यादिष्टा=निराकृता 


राजा--( कुछ देर सोचकर ) हे faa! gat बचाओ । मेरी रक्षा करो । 

विदूषक--हे faa! इस प्रकार अधीर होना क्या आपको उचित है !। | 
इस प्रकार व्याकुळ होना तो आपको शोमा नहीं देता है | क्योंकि सत्पुरुष कमी | 
शोकाकुल नहीं होते हें । देखो, कैली भी प्रचण्ड पवन चळे, पर पंत कमी 
हिळते नहीं हैं । ( चळायमान नहीं होते हैं ) । 

राजा--हे मित्र ! मेरे द्वारा प्रत्याख्यान करने से विह्वछ और व्याकुळ हुई | 


अपनी प्रिया पाकुन्तळा की डस दीन अवस्था को याद करके तो में अत्यन्त ही । 
कातर हो रहा हूँ | क्योकि | 


जब मैंने उसे स्वीकार करने से इन्कार कर दिया, तो बह अपने स्वजन | 


| 
शोकवक्तव्याः | 
: CC-0 eres Vrat बुक्क यास्ते र ख्यास्तामव? | 
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माय क्रर यत्तत्सांवषांमव शल्य दहात सामू ॥१०॥ 
सानुमतो--अम्महे ! ईदिसी परवसदा इमस्स मम्पि 
| 
[ अहो ! ईदशी *परवशता5स्य मामपि सन्तापयति ]। 
विदृपकः~-भो ¦ अत्थि मे तक्को--केन उण तत्थभोदी आआस- 
सञ्चारिणा णीदे त्ति | 

[ भोः! अस्ति भे तक 
lis ss 
सती | स्वजनम्‌ = स्ववान्ववबग शाङ्करवयोतम्यादिलक्षणम्‌ । अनुगन्तुम-अनु 
सत्तु म्‌ । व्यवसिता=प्रतृत्ता | गुरुसमे=गुरोः शिष्ये - शाङ्गरवे । तिष्ठेत्युच्चेवदति सति 
स्थिता । पृनः-सयि क्रूरे = दुष्यन्ते | वाष्प्रकरेः कलुषां = बाष्पभाराविलां | 
‘nay इति पाठेऽपि-प्रसरः=व्यातिः । प्रत्रृद्धिः | आविक्यम्‌ | रटिंञलोचनं | 
यत्‌- अर्पितवती = पातितवती | तत्‌-सविषं--विषदिग्धं-शल्यमिव-ब्राण इव | 
“शल्यं शक्तो शरे? इति विश्वः | मां दहति = मां सन्तापयति | 

मयाऽस्वीकृतायाः, शाङ्गरवभस्सितायाश्च कातरां तां ष्टि स्मृत्वा नितरां खलु 
व्यथते मे मन इत्यादयः । | उपमा । शिखरिणी ]॥ १०॥ 
अस्य = राज्ञः । परवशता = कातरता | तकः = विचारः | आकाशसञ्चा- 


ऋषि कुमारों के पीछे २ जाने लगी । जब गुरुतुल्य मान्य, गुरुकण्व के शिष्य 
शाङ्गरव ने उसे जोर से डपट कर, 'कहां आती है, यही रह? ऐसा कहा, तब वह 
अय से ठिठक कर वहीं खड़ो रह गई, ओर क्र हृदय मेरे ऊपर उसने आसुओं _ 
से डबडबाई हुई अपनी करुश cle डाळा-बह दृश्य मुझे हृदय में ळगे जहर 
से बुझे हुए बाण के शल्य ( अग्रभाग ) को तरह जला रहा है ! ॥ gon 

सानुमती--आह ! इस राजा की इस प्रकार यह कातरता और करुणाजनक 
दुशा तो मुझे भी सन्ताप पहुँचा रही हे ! 

विदूपक--हे मित्र ! मुझे यह शङ्का हो रही है, कि--श्रीमती शकुन्तला 


१ 'बाष्पप्रसर?। २ इदृशी स्वकायंपरता | अस्य सन्तापे नाहं रमे? पा०। 
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राजा--वयस्य ! कः पतिव्रतां तामन्यः पर!मष्टेमुत्सहते । 'मेनका 
किल सख्यास्ते जन्मप्रतिष्ठेति तव्सखीजनादस्मि श्रतवान्‌ । तत्सह 
चरीमिस्तया वा ? हृतेति हृदयम] शङ्कते | 
सानुमती-- सम्मोहे वि विह्मभणीओ वु इसस्स पडिबोधो !। 
[ संमोहेऽपि विस्मयनीयः खल्व॒स्य प्रतिबोधः ! ] | 
विदषक्‌/--भों ! जइ इव्वं, ता समस्ससदु भवं । अत्थि क्खु 
समागमो BST तत्थभोदिए | 
[भो! add, तत्समाश्वसिलु भवान्‌। अस्ति खलु समागमः 
कालेन तत्रभवस्या “la 
रिणा=गगनचारिणा केनापह्तेति मे विचारो भवतीत्याशय; | पराम = 


स्प्रष्टमापे । उत्सहते = शक्रोति । जन्मप्रतिष्टा = उद्धवस्थानं । मातेत्यथः । 
तत्सदृचरीभिः = मेनकासखीभिः। तथा वा=मेनकया वा । समोहे = स्मृति- 


विश्रमेऽपि । प्रतिबोधः = विचारशक्तिः । चेतन्यं । प्रतिभा । आश्रर्यजनकोऽस्य 
बाढ्प्रसर डत भावः | एव = तत्सम्बान्धाभनातात | समागम: = पुनरपि मेळनं । 


को इस प्रकार अकस्मात्‌ कोन आकाश चारी उडाकर ले गया ? 

राजा--मित्र ! उस पतिन्रता को और दूसरा कोन छू सकता है | किन्तु 
मेनका अप्सरा से यह उत्पन्न हुईं हे? यह बात उसकी सखियों से Hi सुनी 
था। अत; या तो उस मेनका की कोई सहचरी अप्सरा ही उसे ळे गई है, या 
चह मेनका ही स्वयं उसे इस प्रकार ले गई हे । यही बात सेरे हृदय में भाती 

| ओर कोई तो उस पतित्रता को ळे नहीं जा सकता है । 

सानुमती--वाह ! इस प्रकार मोह की दशा में भी इसका ऐसा ज्ञान तो 
बड़ा ही विस्मयजनक हूँ | ( भर्थात्‌-शकुन्तला को उसकी माता मेनका नामकी 
अप्सरा हो उडाकर ले गई थी । और इस बात को राजा ने अपनी कुशाम्रबुद्धि 
स जान छिया--अतः इसको बुद्धि की प्रशंसा सानुमती कर रही है ) । 

विदूषक-हे मित्र ! यदि ऐसी बात है, तो फिर ध घरिए | कुछ काळ 
क बाद उपक साथ आपका समागम अवइय ही होगा | 


बिस्मः न 9 qt 
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राजा--कथमिव ? | 
बिदूषकः--ण क्खु मादापिदरा भत्तिविओअदुक्खिदं geet 
चिरं पेक्खिद पारेन्ति । 
[ न खलु मातापितरो भर्दृबियोगदुःखितां दुहितरं चिरं प्रेक्षितुं 
पारयतः | | 
राजा---वयस्य !-- 
स्तर्यो नु, माया नु, मतिभ्रमो नु १, 
SEA चु तावत्फलमेव पुण्य! ? | 
AMAR तदतातसव 
सनार्‍थानासतटप्रपात; | ११ ॥ 


> 


साता च पिता च--मातापितरों = पितरो । भत्तुर्वियोगेन दुःखितां = पतिवियोग- 
पीडिताम्‌ | Seat = पुत्रीं । चरं = बहुकालं यावत्‌ । अतस्तस्या माता त्वया 
सह तां पुनयों जयिष्यतीत भावः । 

स्वप्र इति | हे ववस्यरसखे | तत्‌=्चकुन्तलासम्भाषणादिकं मया पूर्व कृतं । 
Al नु = स्वप्ने मयाऽनुभूत किम्‌ १ । माया नु=इन्द्रजालकल्पिता मिथ्या- 
घटना किम्‌ ? । ममैव मतिभ्रमो नु = बुद्धितिपयंयो वा मम किंस्वित्‌ १। शुक्ति 
रजतश्रमवदन्यवस्तुनि तस्त्राऽध्यासो नु मया कृत इत्यादयः | पुण्यैः = 
सोभाग्येः । तावत्‌ = तावत्कालमात्रभोग्यं । we aga = उपस्थापितं 


राजा--यह बात तुस कैसे जानते हा ? । 

विदूषक -क्यांक्रि माता-पिता अपनी पुत्री को पतिवियोग से दुःखित 
दृशा में ज्यादा दिन नहीं देख सकते हें। 

राजा--हे faa! शकुन्तला के समागम का वह सुखद समय-क्या स्वस 
था ?, या-कोई इन्द्रजाळ की माया थी, या किली मेरे विशेष पुण्य का उतने हो 
-दिन तक का मधुर फळ था | और वह आनन्द सदा के लिए ही अब चला गया, 


१ ‘fae ठु तावत्फलमेव पुण्यम्‌? पा० । २ 'एते मनोरथा नाम तटप्रपाताः? | 
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माः ता 
दूषकः--भो! मा एव्वं । णं अजुळीअअं जोब एत्थ fing 
सण | अवस्संभाविणो अचिन्तणीअसमागसा होन्ति | 
a PA = ७. ह. 
[ भोः, Faq) नन्वङ्कुलीयकमेवाऽन्र निदशेन । "अवश्यस्थावि- 
नोऽचिन्तनीयसमागमा भवन्ति | । 


—___ 


किंस्वित्‌ ? । तत्‌=तस्या दशनादिसुखं | असंनिद्रच्येरपुनरलामाय | अतीतमेव 

~ RR ट | 
TAHT । न तत्सुखं पुनलब्धुं मया शक्यमिति भावः । मनोरथानां = शकुन्तला- 
ET | अतटातू = पवतादेरुचस्थानात्‌ । 'प्रपातस्त्वतटो भृगुः 
हरः । प्रकषण पातो = नाशो जात एव | 'शक्कुन्तला पु नरागमिष्यती?ति 
वृथेव मनोरथमात्रमेवेत्याशयः | "मनोरथा नाम तटप्रपाताः! इति पाठान्तरे, 
तटस्य-नद्याद्तटस्य, पाता इव-मनोरथाः प्रतिक्षणं विलीयन्ते इत्यर्थः | स्वप्नाः 
दिघुखवत्‌ शकुन्तलासङ्गमादि सुखं न मया पुनल 2) शक्यं, भनोरथास्तु मम 
` मुघेव जायन्ते, विलीयन्ते चेति भावः | [ सन्देहालङ्कारः | काव्यलिङ्गम्‌ ।- 
उपजातिः ]॥ ११ ॥ 

मंव=*स्वम्नोऽयं?, “मायेय? मित्यादि मा तकय । निदशनंव्यथाथत्वे प्रमाणम्‌ | 
अचिन्तनीवः समागमो येषान्ते अचिन्तनीयसमागमा:<अतर्कितोपनता: । अवञ्यः 
म्भाविनःजअवश्यं भाविनो विषयाः । अवश्यम्भावी हि यथाउकस्मादेव भवति, तथा 


ह = 


और मेरे मनोरथ सदा के लिए ही मानों पहाड़ पर से गिर हर चूर चूर हो गए 
अथात्‌-वद्द शकुन्तला के समागम का मधुर स्पृहणीय सुख अब पुनः मिळना 
असम्भव ही है, क्योंकि-क्या तो वह स्वप्न था, या कोई माया थी, या उतने 
दिन के छिए ही प्राप्त हुआ किसी पुण्य विशेष का फळ था । अब तो उसका 


१ 'अवद्यंभावी अचिन्तनीयः समागमो भवतिः इति, “अचिन्तनीयसमागमः 
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राजा--( अङ्कुलीयकं विलोक्य--) अये ! इदं तावदसुलभस्थान- 
अंशि शोचनीयम्‌ | 
तव सुचरितमकुलीय ! नूनं 


प्रतनु कृशेन विभाव्यते फलेन | 
अरुणनखमनोहरासु तस्या- 


श्युतमसि लब्धपदं ACEH ॥१२॥ 


दाकुन्तलासमागमोऽपि तव सहसैव भविष्यतीति भावः । [प्ररोचना सन्ध्यङ्गम्‌ | | 
असुळमस्यान भ्रंगिङ्दुलभस्थाना द्भष्टं । शकुन्तलाहस्ताद्गलितमिति याबत्‌ | 
तवेति | यत्‌-अरुणेः-नखेमनोदरासु = आरक्तनखमनोज्ञासु | तस्यां 
agai ~लब्धपदं = प्रासावस्थानं | सदपि त्वं | च्युतमसि = ततः पतितमसिं | ह 
तत्‌-तस्मात्‌ , दे अङ्कुलीयक ! तब सुचरितं = पुण्यं | प्रतनु = अत्यल्पम्‌ । 
इतिम्इत्थं । कुदेन=अल्पेन | फळेन=अङ्कुलीवियोगात्मना | नूनं = aa | बिभा- 
व्यते = निश्चीयते । शकुन्तलाहस्ताद्यत्पतितमसि, तन्नूनमङ्कुलीयक | त्वं हतभाग्य- 
मसीति भावः। [ अनुमानं | काव्यलिङ्गं । समासोक्तिः | “पुष्पिताग्रा ] ॥१२॥ 


च 


राज़ा--( अंगूरी को देखकर ) अहो ! यह अंगूठी vt उस दुर्म स्थान 
( शकुन्तला की कोमळ सुन्दर अंगुलियों ) से गिरकर शोचनीय ही हो गई हे । 
अर्थातू-इसका दुर्भाग्य ही समझना चाहिए-जो डस स्थान से यह च्युत हो गई। 
हे अंगुलीयक ! (हे अंगूठी !) तेरा पुण्य ही कम है, यह बात तो इस फळ 
(उसकी अंगुली से गिरने) से ही हमारी समझ में आ रही हे, जो तूं डस शकुन्तला 
की ळाळ २ नखों से मनोहर, उन सुन्दर २ अंगुलियों में स्थान पाकर भी, फिर 
वहाँ से गिर पड़ी है ! । [ जिसका पुण्य कम होता है, वह स्वगे आदि ऊँचे पदको 
पाकर भी वहाँ से फिर गिर जाता है। जैसे कहा. aaa पुण्ये मत्यछोक 
fate. इसी प्रकार शकुन्तळा की अंगुळियो A स्थान पाकर भी तूं वहाँ 
से गिर पड़ी, इससे सिद्ध होता है, कि-तेरा पुण्य ही क्षीण हो गया है, अत एवं - 
तू वहाँ से गिर पड़ी है ॥ १२॥ 


१ 'सदङ्कुलीषुः पा० | 
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सानुमती- -जइ अण्णहत्थगदं भवे तदो सर्च शोअणीअं भवे | 
सहि ! दूरे वट्टसि, एआइणी Sta क०णसुहाइं अणुभवेमि । 
[ यद्यन्यहस्तयतं भवेत्ततः सत्यं शोचनायं भवेत्‌ । सखि ! दरे 
बत्तेसे । एकाकिन्यब कणंसुखान्यलुभवामि || 
बिदूषक!--भो | इअं णाममुद्दा केण उद्दसेण अवदा तत्थ 
Mele हत्थसंसग्गं पाबिदा ? । 
[ भाः ! इय नामसुद्रा केनोद्दशोन' भवता तत्रभवत्या हस्तसंसगं 
प्रापिता ? | । 
सानुमती -मम बि* कोदृहळेण बाबारिदो एसो | 
[ ममाऽपिः कोतूहलेन व्यापारित एषः ] । 


oS 


अन्यहस्तगतं-दुष्यन्तेतरहस्तपतितं चेत्‌ | सत्यम=अ्वश्यं | सखि (हे शक- 
wae | कणसुखानि = श्रोत्रसुखानि इमानि राजवचनानि | व्यापारित इति | 
ममाप्यस्मिन्‌ प्रश्नेऽमिलाप्र इत्याशयः । नाममुद्रा = अङ्गलीयकम्‌ | उद्देशेन = 


सानुमती--बदि यह अंगूठी तुम्हारे सिवाय किसी दूसरे के हाथ में चळी . 
जाती, तब तो अदइय शोचनीय होती | पर थह तो तुम्हारे ही हाथ में आ गई 
है, अतः यह नब शोचनीय adi रही । हे सखि ! झकुन्तळे ! तू दूर बैठी है। 
यहाँ मं अकेळी ही इन toga बातों को सुन रही हूं । ( अर्थात्‌ राजाकी 


इन मधुर स्नेहमय बातों को यदि शकुन्तला अपने कानों से सुनती तो उसे 
कितना आनन्द आता | ) । 


विदूषक दे faa! आपके नामाक्षरं से युक्त इस अंगूठीको आपने किस 
उद्देश्य से श्रीमती शकुन्तछा के हाथ में दिया था ?। (age में पहिराई थी ?) | 
सानुमती--हाँ, यही कोतूहळ तो मुझे भी हो रहा था। अतः यह तो 
मेरे मनकी ही बात मानों पूछ रहा है । 


उद्घातः--कथ्यते AG स्खलिते समुपक्रमे इत्ति धरणि | 


२ अपिः alae | आकारितः? पा० । 
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राजा-तयस्य! श्रूयताम ,--तदा स्वनगराय तपोबनात्‌ प्रस्थितं 
मां प्रिया सबाष्पमाह--“कियञ्चिरेणाऽऽय्येपुत्रः' पुनरस्माकं स्मरि- 
ज्यतीःति | 
बिदषकः--तदो तदो ? । 


ततस्ततः ] | 
राज[ा--अथेनां मुद्रामङ्गल्यां निवेशयता मया प्रत्यभिहिता | 
वदूषक--क त्ति?। 
[ किमिति ? ] । 
राजा-- _ 
एककर्मत्र दिवस [दवस मदाय 
नामाक्षरं गणय, गच्छसि यावदन्तंम्‌। 
तावर्प्रये | मदवरोधनिदेशवती 
नेता जनस्तव समीपमुपष्यती/ति !।१३॥ 
AMAT | हस्तससय=्राकु [करसयागम्‌ | अस्माक स्मारष्यात=कदा सस 
शकुन्तलायाः पुन; स्मरिष्यति | 'अघागथ?त कमाण FST | प्रत्याभाहृता>उतक्ता | 
एकैकमिति | प्रिये | मदीयनाम्रोःक्षरम्‌ एकमेकं प्रतिदिनं गणय। यावदेव 
त्वम्‌--अन्तं = मन्नामाऽक्षराणामन्त्यं तकारं | गमिष्यसि = प्राप्स्यसि | तावत्‌= 


= 


ब 


राजा-हे faa ! सुनो, जब में आश्रम से नगर को वापिस आने लगा, 
तब मेरी प्रिया शकुन्तळा ने ga से कहा कि-हे प्राणनाथ | भब आप सेरा 
स्मरण कब तक ( कितने दिन में ) करेंगे ! । 

बिदषक--हाँ, तब ? । तब फिर क्या gat? । 

राजा--तब मेंने इस अंगूठो को उसकी अंगुली से पहिराते हुए कहा, कि- 

बिदषक--आपने क्या कहा ? । 

राजा--हे प्रिये ! इस अंगूठी में मेरे नाम के जो अक्षर ह, उनको तुस 


“प्रतिपत्ति दास्यतीति पाठे-प्रतिपत्तिः-वात्ता । प्रति पत्तिः प्रवृत्तो 
स्या’दिति धरणिः | दन्त्यम्‌? Wo । ३ मदवरोधगहप्रवेश नेता? We | 
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-तञ्च दारुणात्मना मया मोहान्नाऽनुितम्‌ | 
सानुमती--रमणीओ क्खु अवही विहिणा विसंबादिदो | 
[ रमणीयः खल्ववधिर्विधिना विसंवादितः ]। 
विदूषक/--भो ! कथं.लोहिदमच्छस्स aed 
एदं आसी ! | 
[ भोः ! कथं रोहितमत्स्यस्य बडिशसिव मुखप्रविष्रमेतदासीत १ ]। 


ARAL SA 


बिअ मुहप्पविटट 


तावदेव । मम अवरोधस्थ = अन्तःपुरस्य | निदेशे---आज्ञायां वर्तते तच्छील;- 
अन्तःपुरचरः | नेता प्रधानभूत; । ( -तव नेता = त्वां नेत॒मित्यर्थों वा ) | 
जनः = राजपुरुषः | तव समीपम्‌ । उपैष्यति = आगसिष्यती ति>मया प्रत्यभि- 
हितेति-योजना । दु-ष्‌जय-न्‌- तेति नामाक्षरसमितेष्वेचं | पञ्चसु , दिवसेषु 
कञ्चुक्यादिकं भवतीमानेतु प्रेषयिष्यामीति मयोक्त मित्याशयः | मदवरोधगृहप्रवेशं 
avid पाठान्तरे-मदन्तःपुरे प्रवेशस्य प्रापयितेति तदथः । [ अनुप्रासः। 
काव्यलिङ्गं | वसन्ततिलका? | | १२ ॥ 


तत्‌ = स्वोक्तं । नानुष्ठितं = मया न कृतं । रमणीयःम्सुन्द्रः | अवधिः = - 
त्रिचतुरादिदिनात्मकः । विधिना = दैवेन । विसंवादितः = मिथ्याकृतः | 
बडिशमिव = मत्स्थमेदनदाल्यमिव | एतत्‌ = अङ्गलीयकम्‌ | 


रोज रोज एक-एक करके गिनती रहना | जत्र तुम मेरे नाम के अक्षरों की 
समाप्ति पर ( अन्तिम अक्षर पर ) पहुँचोगी, तमी मेरे अन्तःपुर के अधिकारी- 
पुरुष ( अफसर ) तुमको छेने के लिए तुम्हारे पास पहुँच जाएँगे ॥ १३ ॥ 

और agi बात mesa Ha (HAA) यहाँ आकर मोह में पड़कर सुलादी | 

सानुमती--राजा ने तो उसे gard की यह बहुत ही सुन्दर और रमणीय 
अवधि wet थी । पर विधाता ( दुर्भाग्य ) ने ही सब काम बिगाड़ feat! 
( यह अवधि गडबडा दी ) | 

विदूषक हे मित्र ! रोहित ( रोहू ) मछली के पेट में काँटी की तरह यह | 
अंगूठी कैसे पहुंच गई ? | [ काँटी = मछली पकड़ने की लोहे की टेढ़ी काडी |... 
जिसपर आटा ळगाकर मछली पकड़ने वाळे मछली के पेट में उसे पहुँचा कर 
मछली को फंसा ठेले है 


Pl! Satya Vrat Shastri Collection. 


5छः ) अभिनव जकधसी भाषादी का जिया no ४११ 


राजा-=शचीतीर्थ सलिलं वन्दमानायास्ते सख्या हस्तादन्ा- 
स्रोतसि परिभ्रष्टम्‌ | 
विदूषक!--जुज्जदि । 
[ युड्यते ]। 
सानुमती--अदो क्खु तवस्सिणीए सउन्तलाए अधर्मभीरुणो 
एदस्स राएसिणो परिणए सन्देहो जादो । अधवा ण ईदिसो अणुराओ 
अहिण्णाणं अवेक्ख दि । ता कधं frat एदं १ | 
[ अतः खलु तपस्विन्याः झक्कुन्तलाया अधर्मभीरोरेतस्य राजः 
परिणये सन्देहो जातः | अथवा नेद्ृशोऽनुरागोऽभिज्ञानमपेक्षते | 
तत्कथ मिवेतत्‌ ? ]। 
राजा---उपालप्स्ये तावदिदसङ्कुलीयकम्‌ | 


AS 


गङ्गास्रोतसि = शङ्खाप्रवाहे । तपस्विन्याः = दीनायाः । परिणये = विवाहे | 
aaa: = पापाशङ्किनः | ईदृशः = एवंदर्शां गतः । अनुरागः = स्नेहः | 
अभिज्ञानं = निह्वादिददनम्‌ ! एतत्‌ = अभिज्ञानापेक्षित्वम्‌ | उपालप्स्ये = 


राज[--शचीदीर्थ में तीर्थं के जळ को प्रणाम करते समय तुम्हारी सखी 
( मित्र की पली ageast ) के हाथ से गङ्गाजी के जळ में यह गिर गई थी। 
[ शचीतीर्थ-गङ्गा के तटपर सूकर ताळ ( शक्रावतार ) तीर्थं । सोरो-एटा के 
पास । या हापुड के पास कोई तीर्थस्थळ बिशेष | । 

बिदूषक--ठीक है, यह बात जचती है । 

सानुमती --इसी लिए ( अंगूठी के गिर जाने से ही ) पाप से डरने वाळे 
इस राजा को, बेचारी दुःखिया झकुन्तळा के साथ युप्तरूप से हुए अपने विवाह 
में सन्दे हो गया। परन्तु ऐसा बढा हुआ अनुराग भी कया अभिज्ञान (परिचय, 
अंगूडी के द्वारा परिचय) को अपेक्षा करता है ? । भर्थात्‌--जब राजा का उसमें 
इतना प्रेम था, तो फिर ऐसे बढे हुए प्रेम में भी अभिज्ञान की कया आवश्यकता 
थी ?। यह बात समझ में नहीं आठी हे । 

राजा--हे मित्र ! में तो इस अंगूठी को उछाहना दूंगा । 
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विदूषकः ---(* आत्मगतं=) गिहीदो णेण (3 पुणो) पन्था * उस्मत्ता 
ory ?। (*प्रकाशं सस्मितं-) भो ! अहं पि दाव एदं दण्डकट्टं उबालहिस्सं । 
‘er उञ्जुअस्स मे कुडिलं तुमं सि’ त्ति । 
[ 'गृहोतो5नेन { "पुनः ) पन्था उन्मत्तानाम्‌ ! भोः। अहमपि | 
तावदेतदू दण्डकाष्ठमुपाळपश्ये-'कथम्ृजुकस्य भे कुटिलं स्वससी ति] | 
राजा--( तदश्रण्वन्नेव-- ) *मुद्रिके | 
कथं जु तं कोमलवन्धुराङुलिं 
करं बिहायाऽसि निमग्रमम्भसि ? | 
अथवा-> 
अचेतनं नाम गुणं न वीक्षते, 
Fae कस्मादवधीरिता प्रिया ? ॥ १४ ॥ 
निन्दिष्यामि | कथं = कुतः | = ऋजुकस्य = सरलस्य | कुटिलं = वक्रम्‌ | एवञ्च 
अद्धुळीयकस्य सखे! को दोषः, ननु भवानेवापराध्यति तस्या विस्मरणे-इति 
सूचितो भावः । 
कथमिति ! कोमला बन्धुरा अङ्कुलया यत्र तं = मृढुघुन्दराङ्गलिळितं | 
'बन्धुरं सुन्दरे रम्ये? इति विश्व: | करं=शक्कुन्तलाहस्तं | वि हायङत्यक्त्वा। अम्भसिं= 
जले | निमग्ममसि ? = ब्रुडितमसि | नाम = प्रसिद्धौ । अचेतनं = जडमेतत्‌ ' 
Wt a वीक्षते इति युक्तमेव | परन्तु-मयेव = चेतनेनापि मया । प्रिया कथमव- 
घीरिता >कर्थ नाम अवमानिता ? | अचेतनस्याऽङ्गुलीयकस्य को दोषः, 


विदूषक--(मनही मन) अब इस राजा ने पुनः पागलों का मार्ग पकड 
छिया । (प्रकट में हँसकर) हे मित्र ! में भी अपनी हाथकी इस लकडी (छडी) 
को उलहना दूंगा, कि~मेरे ऐसे सीधे मनुष्य की होकर भी तू टेढी क्‍यों है !। 
राजा-( उसकी बात अनसुनी करके ) हे सुदिके ! ( हे भंगूठी )- 
उसके कोमळ २ अंगुलियों से सुन्दर, कोमळ हाथ को छोडकर तूं जळ में 


क्यों गिर गई थी ? | भथवा--अचेतन वस्तु ( जढ वस्तु-अंगूठी आदि ) aff | 


rn 


१ किन्न | 
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सानुमती--सअ ज्जेव पडिवण्णो ज॑ अह्मि वत्तकामा | 
[ स्वयमेव प्रतिपन्नो यदस्मि वक्तकामा ]। 


वेदपक/---भो ! सव्वधा अहं बुभुक्खाए मारिदव्वो ? | 
[ भोः ! सवथाऽहं बुभुक्षया ` मारयितव्यः ? } | 
राजा--( अनाइव्य- ) प्रिये ! *अकारणपरित्यागादनुशयदग्ध- 
हृदयस्ताबदनुकम्प्यतामयं जनः पुनदंशनेन | 


aA 


ममेवायमपराव इत्यादयः | [ विभावना -विशेषोक्ति समासोक्त्यर्थान्तरान्यासः | 
वरस्थम्‌' |॥ १४ ॥ 

प्रतिपन्नः = स्वीक्ृतवान्‌ । यत्‌ = तवैव दोष’ इति | सवथा = सत्यमेव | 
सखे | बुभुक्षितोऽहं, भोजनवेला जाता, तढुत्ति्टेत्याशयः | अनाहतस्य = अश्रत्वे 
वाह | अकारण-परित्यागात्‌ = निष्कारणपरित्यागात्‌ । अनुशयद्रधहृदयः= 
पश्चात्तापसिन्नमानसोऽइम्‌ | पाठान्तरे-अकारणमेव त्वसरिस्यायेन द्रधं ged 
यस्यासा -~अकारणत्यागद्र्वहृ दयः = ब्रृथापरिस्यागदुःखितमानसोऽद्दम्‌ | जनः= 


गुर्णो को न समझें, तो कथंचित्‌ ठीक भी है, परन्तु चेतन ( ज्ञान युक्त ) होकर 
भी Ha अपनी tal गुणबती प्रिया को क्यों त्याग दिया ? ॥ १४ ॥ 

- सानुमती--में जो कहना चाहती थी, उसे इस राजाने स्वयं ही स्वीकार 
कर लिया। भर्थात्‌-समञ्दार होकर मी मेंने अपनी प्रिया को छोड़कर बहुत 
अन्याय किया है--इस बात को यह स्वयं ही स्वीकार कर रहा है । 

विदूषके मित्र | क्या मुझको तुम भूख से सचमुच ही मार डाळोगे ? 
अर्थातू-सुझे तो अब भूख लगी है, अतः चलो, मोजन करें । इस विरद्दगाथाको 
थोड़ी देर तो छोड़ो । 

राजा--( उसकी बात का अनादर कर -उसकी बात को अनसुनी कर ) 
हे प्रिये | अकारण ही तुम्हारा त्याग करने से, अब पश्चात्ताप से सेरा हृदय Be. 
रहा है, अब तो मुझे अपना दशन पुनः देकर कृतार्थ करो gar अपने दर्शन 
देने की मेरे पर दया करो । ह 


खादयितब्यः? पा० | TAA मामातमात्र बाधते इत्यथः 
२ 'अकारणपरित्यागदग्धहृदयः? पा० | 
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( *अपटीक्षेपेण प्रविश्य चित्रफलकदस्ता-चंटी १) | 


चेटी--भट्टा ! इअं चित्तयदा भट्टिणी | 


€ r 


(इति चित्रफलकं दरावांते ) | ; | 
राजा--( विलेक्य- ) अहो रूपसाछेख्यगताया अपि fra: | | 
तथाहि-- 
दीर्घापाङ्गविसारि नेत्रयुगलं, लीलाश्वितश्रूलतं, 
दन्तान्तःपरिकोणंहासकिरणज्यात्खा वः 
कर्कन्धृद्यतिपाटलो्टरुचिरं, तस्याम्तदेतन्युं, 
चित्रऽप्याळपताव विशत्रमलसत्पा 5 द्रवस्‌ ॥ १५ ॥ 


, : कम्प्यताम = अंनगद्यतांम | मद्रिनी स्त 

Se) पुनदशनदानन--अनुकम्प्यताम्‌ = AIS Teal = स्वामिनी 
आकन्तला ee Ne >. 

झकुन्तळा । विलाक्व = शकुन्तलाचत्र विलाक्य आलख्यगताया ऑप 


चित्रmटगतावा अपि | प्रियायाः = शक्कुन्तळायाः | अहो रूप = मनोइरं धन्यं 

रूपम्‌ । रूपमेव प्रशंसते-- | 
दोघात | dem: = प्रियाया:--तदेतत्‌ =£ > 

विसारि नेत्रवोदुगळं यत्र, तत्तया=विदाललोचन 

खीळ्वाऽद्िति wea यत्र तत्तथा = सविला 

परिकीर्णामि: दावस्य किरणानां ज्योत्स्ना 

विळ्सद्धासकिरणप्रभाविल्समाधरोष्ठम्‌ | कक 


चेटा प्रमा ! ag चित्रपट में feat हुई स्वामिनी झऊुन्तला जो हं 

( झकुन्तछा की तस्वीर दिखाती हे ) | 
राजा देखकर ) अहो ! मेरी इस प्रिया का चित्र में छिखी हुईं का मौ 
क्या ही सुन्दर रूप दै! । जैसे-- इसके लम्वे लम्बे नेत्रों के प्रान्त माग (कोबे) | 
ठक वेळे दुद ये विज्ञा दो नेत्र हैं, छीछा एवं विलास द हाव भाव से नाचती | 


Rae 
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[ पर्दा इठाकर सदसा चित्रपट हाथ में लिए हुए चेरी का प्रदेस |। 
| 

| 

| 
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विदूषकः--( विलोक्य- ) साहु वअस्स ! साहु | जं--तुए महुरो 
अट्विणीए दंखितो भावाणुप्पवेसो। खलदि बिअ मे दिट्ठी णिहुदप्पदेसेसु। 
किं बहुना, सत्ताणुप्पवेससक्काए आलवणकोदूइळं मे जणअदि | 
[ साधु वयस्य | साधु | यत्त्वया मधुरो भट्टिन्या दितो भावानु- 
प्रवेशः | स्खलतीव मे *हृष्टिनिम्नोन्नतप्रदेशेषु । कि बहुना । सत्त्वाऽनु- 


पाटलो व ओप्ठस्तंन रुचि करद्रीफलाऽऽरक्तव णांधरोष्ठसुन्द्रं | “श्वेतरक्तस्तु 
पाटलः? इत्यमरः | विग्रमेण लसन्‌--प्रकर्षेण उद्धिनः कान्तिद्रवो यत्र 
तत्तथा = विलासोदञ्चत्म्गष्टलावण्यप्रभाप्रवाह | मुखं=वदनं | चित्रेऽपि 
आलपतीव = चित्रस्थमपि अस्मान्‌ सम्भाषते इव | चित्रेऽपि यस्या एवंविधः 
सोन्दूर्वातिशयो विभाव्यते, तस्या अनिन्यसौन्द्यसारविळासविभ्रमाया हृरिणाक्ष्या 
वास्तवं सौन्दर्य सया कथं and वाक्यमिति भावः । अतिसुन्दरीये मया 
पाग्यबिपययासरित्यक्तेत्याशयः । [ उपमा । रूपकम्‌ | उत्प्रेक्षा | 'शादूल- 
क्रोडितम्‌? ]॥ १५ ॥ 

साधु = शोभनं | ‘arg वयस्य साधु? इत्यन्तं भिन्नं वाक्यम्‌ । Aa = 
वामिन्याः | राजपत्न्याः झक्रुन्तलायाः | मधुरः = मनोहरः | भावानुप्रवेशः = 


een, 


ई यह इसडी wear है,दांतां के भीतर ही फळे हुए मधुर सुसकान से निकली 
दन्त किरणों की (चन्द्रिका) चाँदनी से यह अधरोष्ठ भी व्याप्त (विलिप्त सा ) 
हो रहा हे। अर्थात्‌ प्रकाशमान व शोभायमान हो रहा है । ओर इसका लाळ ३ 
पक्के हुए बेरकी तरह पाटळ ( कुछ स्वेत व छाछ = गुछाबी ) ओष्टसे रुचिर यह | 
सुन्दर मनोहर सुख है, जो इस चित्र में मी,-दाव साव कटाक्ष छोछा आदि 
से चमचमाती हुईं और बढ़ी हुईं कान्ति से एवं लावण्य के प्रवाह से मानों 
बोळना ही चाहता है ॥ १५॥ 

विदषक--( faa को देखकर ) वाह मित्र ! /वाह ! अपने स्वामिनी 
शकुन्तछा का मधुर ओर मनोहर भाव ( प्रेम अनुराग ) का उत्तम प्रदशन इस 
faa में किया है | मेरी मी दृष्टि इस चित्र में लिखे निम्नोन्नत ( स्तन, मुख 


१ 'मधुरावस्थानदशनीयो भावानुप्रवेशः पा०। २ “निमृतप्रदेशेषुः । 
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्रवेझशङ्कया-आळपनकोततूहळं से जनयति ] | 
सानुमती--अम्मो ! एसः राएसिणो *बत्तिआलेहणिउणदा | 


जाणे पिअसही से अग्गदो बट्टदि ति । 
[ अहो ! राजपेवे्तिकालेखनिपुणता। जाने प्रियसखी *समाउप्रतो 
बत्तते-इंति ] । 
शाजा--< 
तद््यथा । 


तथापि तस्या लावण्यं रेखया किश्विदान्वतस ॥ १६ ॥ 


प्रणयादिभावभङ्गी | दशितः। चित्रे प्रकटितः | 'मधुरावस्थानदशानीयो 
भावानुप्रवेशः इति पाठान्तरे-मधुरं यदवस्थानम्‌ --आक्कतिस्तया दशनीय 


इत्यथः | निम्नोन्नतप्रदेशेषु-उच्चावचप्रदेशेषु नितम्बादिषु | सत्त्वस्यानुप्रवेशस्य 
शङ्कया-सच्तानुग्रवेदादाङ्कयान्प्राणसम्वन्धशङकया | MST = भाषणे | कोतूहृलं= 
कोठुकं--जनयति | भावभङ्किललितेयं सजीवितेव चित्रप्रतिमा प्रतिभाति | 
तदहो | ते sae चित्रलेखने इति भावः। राजर्षेः = दुष्यन्तस्य | वत्तिका- 
लेखनिपुणता = चित्रतूलिकाकमकोदाळम्‌ | जाने=मन्ये | प्रियसखी = शकुन्तला | 

Galata | चित्रे यद्यत्‌--अङ्कं | न साधु-न सुन्दरम्‌ | न मया स्वदोषा 
देव साधु लिखितं । तत्‌-अन्यथा क्रियते=परावत्त्यांपि लिख्यत मया | 


TANITA SAH ASA: | लावण्य = का न्‍्तावशेषः | किञ्चत्‌ aaa 


MMS 


एवं नाभि आदि नीचे ऊँचे ) स्थानां में अटक रही है । ज्यादा कया कहूँ 
मुझे तो इस चित्र में प्राणसंचार की ही age हो रही है, और मालम होता है, 
कि--यहद्द चित्र अब बोळना ही चाहता है | 
सानुमती-अहो ! इस राजप ढी चित्र लेखन की चतुरता मी प्रशंसनीय है। 
मुझे ऐसा मालूम होता है,कि-मेरी सखी शकुन्तळा मानों मेरे सामने ही खड़ी है। 
राजा--इस चित्र में मेरी प्रिया के जो-जो भङ्ग ठीक नहीं लिखे गये हैं, 


उनको मिटाकर पुनः टीक तरह से बनाने पर भी, इसका लावण्य कम नहीं होता 


ल्न 


: ‘eer | ‘aap 
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Sa, 


अस्यास्तुङ्गमिव स्तनद्वयमिदं, निम्नेव नाभिः स्थिता, 
इश्यन्ते विषमोन्नताश्च वलयो भित्तो समायाम्नपि | 
अङ्गं च प्रतिभाति मादवमिदं खिग्धग्रभावाच्चिरं, 


FEO मन्मुख पीषदीक्षत इव, स्मेरा च वक्तीव माम्‌।१७॥ 


aS 
[यया । रेखयाजशोभया । अन्वितं-्युक्तमेव । संमाज्यं संमाज्यं भूयो भूयो 


लिख्यमानमपि शोमां न जह्मतीति भावः । रेखालक्षणन्तु-- ˆ 

शिरोनेन्रकरादीनामद्भानां मेलने सति | 

कायस्थितियतो नेत्रहरा रेखा प्रकीत्तिता i इति रत्नाकरे ॥१६॥ 

अस्या इति। अस्याःसचित्रफलकश्थायाः । समायामपिरअनुन्नता55नताया- 
सपि | भित्तो = चित्रपटे | इदं स्तनद्दयं --तुद्ठमिव = उन्नतमिव | हृश्यते = 
विभाव्यते | नाभिः--निम्नेव == गम्भीरेव । न तु वस्तुतो निम्नेव । त्थिता-- 
विभाव्यते | विषमाश्च ते उन्नताश्च—विषमोन्नताः = उन्नताऽऽनताः | वलय 
उदरभङ्गविदोषाः। श्यन्ते | अङ्गे च इदं = बिभाव्यमानं | मादंवंस्सोकुमायंम्‌। 
frre प्रभावात्‌ = वणलेपविशेषस्नेदानुषङ्गात्‌ | चिरं = बहुलं । प्रतिमाति = 

भासते | प्रेम्णा मन्नुखम्‌-ईषत्‌ = किञ्चिल्ञञामन्यरम्‌ | gad इव = विलोकय- 


है, किन्तु इसके atte का ळादण्य तो एक विशेष प्रकार की शोमा और कान्ति 


को घारण कर रहा है ॥ १६ ॥ 

जैसे चित्र की भित्ति ( भाषार ) समतल होने पर भी इस चित्र में ये 
दोनों स्वन ऊंचे ब say हुए मालम हो रहे हैं, नाभिमाग भी निम्न ( नीचा ) 
साफ मालूम हो रहा हवै। ये तीनों वलि (पेट की तीनों लडीर ) नीची- 
ऊँची साफ २ मालूम हो रही हैं । और इसके अङ्गां की कोमलता एवं कान्ति 
( ळावण्य ) स्पर प्रतीत हो रही है । प्रेम से मानों यह मेरा सुख देख रही है, 
अर सुसकराती हुईं, मानों मुझसे कुछ कह(रही है, या मुझसे कुछ कहना ही 
. चाहती है | भर्थात्‌-इस faa & उसके समी अङ्ग प्रत्यक्ष साफ़ साफ भोर saa 
एवं निम्नरूप से इष्टिगोचर हो रहे हैं, और यह चित्र मानों gee बोकना ही 
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सानुमता--सरिसं एव्वं पश्चादावशुरुणो सिणेह्स्स । 
[ सदशमेबं पश्चात्तापगुरोः स्नेहस्य, ( अनवलेपस्य *च) ] | 
राजा--( निःश्वस्य-- ) 
साक्षात्प्रियाम्ुपगतामपहाय पूच 
चित्रार्पितामहमिमां बह मन्यमानः | 
स्रोतोवहां पथि निकामजलामतीत्य 
जातः सखे ! प्रणयवान्मृगतृष्णिकायाम्‌ ॥ १८॥ 


तीव | {कञ्च पुनः- स्मेरा = हासविकासिवदनकमला | मां--वक्तीव = माम्‌ 
आभाषते इव । [ swear) शादूलविक्रीडितम! | i) १७ || 

पश्चात्तापेन गुरोः = प्रवृद्धस्थ । स्नेहस्य = प्रेम्णः | सहृदाम्‌ = अनुरूपम्‌ । 
एवम्‌ = इत्थं चिन्तनं | विरहात्प्रवृद्धोडस्य स्नेह इति भावः। ( पाठान्तरे- 
` अनवलेपस्य = नि दोषस्य, आजवस्य, अकृतकस्येत्यथः ) | 

साक्षादिति । दे सखे !-- पूर्व--साक्षात्‌ = स्वयमेव | उपगतां = प्रापतं 
प्रियाम्‌ = कान्ताम्‌ । अपहाय = निरस्य । सम्प्रति~-इभां चित्रार्पितां = चित्र 
लिखितामपि | बह मन्यमानः = महत्सुखसाधनं विभावयन्‌ | पथि = मागे | 
निकाम जलं यस्यां-तां निक!ःमजलाम्‌ = प्रभूतजलां | स्रोतोवद्दां = निश्चरिणीम्‌ | 
अतीत्य=उल्लङ्खथ। | विद्दाय मृगतृष्णिकायांऽ्मृगमरीचिकायां | प्रणववान्‌=सतृष्णः 


चाहता हैं । समतळ चित्रपट पर भी सभी कुच आदि अङ्गां का उभाड एव | 
निम्नता खूब सुन्दरता से दिखळाई पड़ रही है । अतः यह चित्र बड़ा ही सुन्दर 
बना है॥ १५॥ | 
सानुमती--पश्चात्ताप से quay ( महत्ता को प्राप्त) इख स्नेह के IA | 
ही राजा का AS ब्यापार ( चित्रळेखन, अनुस्मरण आदि व्यापार ) है। | 
।जा-( दीघं खास लेकर ) हे सखे ! साक्षात्‌ ( स्वयमेव ) ड | 

न स्थित ( घर में आई हुईं ) प्रिया दाकुन्तळा को त्याग करके, अत्र चित्र लिखिते 


की 
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विदूषकः-=भो ! विणिझआ आइदिओ दीसन्ति, आइदिओ दीसन्ति, सब्बाओ ae ज्जेव 


दंसणीआओ, वा STAT एत्थ तत्थभोदी सउन्तला ? | 
[सोः ! तिन आकृतयो दृश्यन्ते | सर्वा एव दर्शनीयाः | तत्कवमा- 
ऽत्र तत्रभवती शकुन्तला ? ]। 
साधुमती--अणहिण्णो क्खु एसो age रूबस्स मोहचक्खु, 
इअं क्खु ण से गदा पश्चक्खदं ९ । 


[ "अनभिज्ञः खल्वेष सखीरूपस्य मोघचक्षः। इयं खल नाऽस्य 
गता प्रत्यक्षताम्‌ ] । 


जातः = सतृत्तांऽ,स्म | पूव स्वयमुपास्थतामपि तां प्रियां विहाय सम्प्रति कृत्रिमे ; 


तान्न सना याजयन्यूढ एवाउहमिति भावः | [ निदशना । काव्यलिङ्गम्‌ | 
वसन्ततिलका? ]॥ १८ ॥ 

तिसः = शकुन्तला-ऽनसूया-प्रियंवदारूपाः | 'हृञ्यन्ते? इत्यस्य चित्र 
लिखिताः? इति शेषः | दरानीयाः = मनोहराः | कतमा = आसां मध्ये का १। 
मोघे चक्षुषी यस्यासौ--मोषचक्षुः=निष्फलनेत्रः । ( पाठान्तरे--मोहदृष्टि: = 


दिया के दशनों को ही में बहुत ( बड़े भाग्य से प्राप्त ) समझ रहा हूं ! | अतः 
हे मित्र ! मानों में मार्ग में पराप्त प्रभूत जळ से परिपूर्ण नदी को छोड़कर aa 
तृष्णा में ही ASB आशा कर रहा हुँ [॥ १८ ॥ 

विदूषक--हे मित्र ! इस चित्र में तो ये तीन आकृति दीख रही हैं, जो 
तीरों ही सुन्दर और दुशंनीय हैं, इनमें श्रीमती शकुन्तछाजी कौन सो हैं ? । 

सानुमती--मारूम होता है--इसने सखी ( शकुन्तछा ) के रूपको देख- 
कर अपने नेत्र सफळ नहीं किए हैं । अतः इसके ये नेत्र ही व्यर्थ हें, जिसने 
शकुन्तछा के ऐसे मनोहर रूप को अपनी आंखों से नहीं देखा है | [इसने सखी 
को देखा नहीं है, तमी तो यह पूछ रहा है ]। | 


१ 'अनभिञ्ञः GG इदस्य रूपस्य मोहृदृष्टिरयं जनः?.पा० | 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. | 


४२० Digitized by Se “0 << [ पष्ठः 


NN AR NNN NS . 


LDA 
NA 


राजा--त्व॑ तावत्कतमां तकयसि ९। ` 


विदृषकः--( Fre ) तक्केभि जा एसा सिढिल्वन्धणुव्वन्त, 
कुसुमेण Saget, बद्धस्सेअविन्दुणा soln, विसेसदो णमिदंस. 
आहिं बाहुळदाहिँ, \उच्चलिदणीबिणा वसणेण अ इसीष्परिसन्ता विश्व 
अहिसेअअसिणिद्वदरपल्लवस्स बाळचूअरुकलस्स पास्से आलिहिदा 
एसा तत्थभोदी सउन्तला | इदराओ सहीआ त्ति | 
[ तकयामि-'येपा शिथिलबन्धनोद्वान्तकुसुमेन केझहस्तेन, दु 
स्वेदबिन्दुना बदनेन, विशेषतों २नसितांसकाभ्य बाहुळताभ्या सुच 


छितनोविना! वसनेन च,-ईषस्परिश्रान्तेच-अभिपेक स्निश्धतरपल्ञब्रस्य 
क्न 


मोइजडः । मूख ) | तक॑यसि = विचारयसि | निवण्य = नितरां दृष्टा | 

झिथिलेन बन्धनेनोद्वान्तानि कुसुमानि यस्मात्‌-तेन = प्ररथबन्धननिर्ग- 
लितपुष्पेण | केशहस्तेन = केशपाशेन उपलक्षिता | बद्धाः स्वेदस्य बिन्दवो 
यन्न, तेन = ब्मजलाञ्चितेन | मुखेन = वदनेन--उपलक्षिता | विशेषतः = 
विशेषेण । नामिता शाखा याभ्यां ताम्यां-नामितशाखाभ्याम्‌ = अवना मिताम्नः 
शाखाम्यां । बाहुळताम्यां = भुजलताभ्याम्‌-उपळक्षिता | उच्चलितनीविना = 
स्स्तनीवित्रन्धेन । पाठान्तरे-उच्छुसितनीविना = गिथिलाधोवस्त्रम्रन्थिना | 
वसनेन = वस्त्रेय-उपलक्षिता | ईषत्परिश्रान्तेव = जल्सेचना दीपत रिश्रान्तेव | 


राज|-भच्छा तुमही बताओ-तुम इनमें से किसक्रो शकुन्तछा समझ रहे हो | 


बिदूषक--( चित्र को भच्छी तरह देखकर ) मैं तो यही समझता हूँ | 


कि-इस चित्र में जिसके ढीले ae केश waa ( जूड़े से फूळ निकळ रहे है, 
( गिर रहे हैं, या उमड़ रहे हैं ), और जिसके ga पर स्वेद के बिन्दु झलक 
रहे हैं, और BB हुए eral वाळी सुजळताओं से, तथा अघखुळी gz ( ढीली 
डाळी ) नीवि ( घोती बॉबने की गाँठ ) वाळी साड़ी से, जो कुछ भ्रान्त भोर 
छान्त सी मालूम हो रही है, ओर जो जळ देने से इरे मरे, ळहळद्वाते हुए इस 


—_——. 


१ उच्छसिंद! पा०। र “बहुस्वेद! । ३ 'नामितशाखाभ्या!मिति, 
“अपस्रताभ्या!मिति च पाठाः , fé 
ET ER RRR rat shack SRAM पा०। 


| 


NY 
बाळचूतड्क्षस्य Wa आलिखिता, एषा तत्रभवती शकुन्तछा । इतरे 
सख्यो--- इति ]। 


शूजा--निपुणो भवान्‌ !। अस्त्यत्र ममापि भावचिह्वम्‌ ,- 
"स्विन्नाऽङ्गुलिविनिवेशद्रेखा ग्रन्तेषु इश्यते मलिना | 
अश्रु च कपोलपतितं लक्ष्यमिदं वर्णकोच्छासात्‌ ॥ १६ ॥ 


अभिषेकेण स्निग्वतराः पल्लवा यस्य तस्य = जलसेकाद्रेकिसलयस्य । बाळचूत- 
बृक्षस्य = आमप्रपादपस्य | Wa = निकटे | आलिखिता = उल्लिखिता | 

अतोऽत्र यथेव प्रथमददाने शकुन्तला राज्ञा दृष्टा, तयैव तेन चित्रे लिखितेति 
ध्येयम्‌ | निपुणः = पटुः | अस्त्यत्र = अस्या एव प्रतिकृतेरुपरि वत्तमानं | 
भावचिह्णं = मदीयाश्चप्रस्वेदादिपतनाद्चिह्म्‌ । इत्थञ्च तैरेव चिहेज्ञांतुं शक्यते- 
एषा शकुन्तलेति | 

मम = चित्रकारस्य मे । भावस्य =मद्गतस्य साक्तिकभावस्य । चिह्न =_ 
लक्ष्म -प्रस्वेदरेखादिकम । अत्र > अस्मिन्‌ चित्रफलके । यां प्रतिकृति-- 
‘agent तर्कयसि, तस्यामेव अङ्कुळीस्पर्शादिना मत्सात्तिकभावचिहछ- 
प्रस्वेद्रेखादिकं जातमित्याशयः । 

चिहमेवाह--स्विज्नेति । प्रान्तेषु = चित्रफलकपर्यन्तभागेषु स्विन्नानाम- 


ऽहः] मृनितवुगुनङवमीादीकाःतिराजितम ० ४२१ 


बाळ चूतवृक्ष (आम के छोटे से वृक्ष ) के पाश्वं में ( बगल में ) लिखी हुई है, 
यही दाङुन्तळा है । बाळी ये दोनों वखियाँ हैं.। 

राजा--तुम बड़े बुद्धिमान्‌ और निपुण हो । तुमने ठीक ही समझा है । 
यही झकुन्तळा है । और देखो, इस शकुन्तला की प्रतिमा ( fea) में मेरे भाव 


( agua) के चिह्न भी दीख रहें हें । जैसे-अपनी प्रिया को याद करने से मेरे 


१ 'स्वन्नाह्ुुलिविनिवेशो रेखाप्रान्तेषु दृङ्यते मलिनः | 
अश्न च कपोलपतितं दृश्यमिदं वत्तिकोच्छासात! ॥ 

--इति पाठान्तरे,-मलिनः स्तिन्ाङ्कुलिविनिवेशः, रेखाप्रान्तेषु -चित्रप्रन्तेषुः 
भाति | वर्तिका = चित्रपटे लेपबिशेषः ( वार्निश ) | उच्छासः = उच्छूनता | 
(“फूछना? ) | जळपतनान्मषी-पत्त्रादीनामुच्छूनता प्रसिद्धेवेत्यादयो बोध्यः। 
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(चेटीं प्रति~ ) उक 


चतुरिके ! अद्धेलिखितमेतद्विनोदस्थानमस्माभिः । ततर 
वत्तिकास्तावदानय | 
चेटी=भज! mest! अवलम्ब चित्तफळअं, जाव आअच्छामि। 

[ आय्य | साधव्य | अवलम्बस्त चि बफळलक [व दागचछामि ] | 


ANN 


Goa | | विनिवेशात्‌ = प्रस्वेदाबिलाङ्कुलीसम्पकांत्‌ | मालिना = श्यामा । रेखा: 
अङ्ुल्यादिरेखा,-दश्यते । च = पुनः | वणकस्य = रञ्जनतरण प--( a) | 
उच्छासातू = उच्छूनत्वात्‌ | कपोल्यो: पतितं = गण्डस्थलपतितम्‌ ~इदम्‌~ 
अश्रु | लक्ष्यं = ज्ञातुं शक्यम्‌ | अङ्गलिरेखादिभिः स्वेदोऽनमेय | चत्रवणकोच्छ 
नत्वा।द्ना चाउश्रु रक्षणीयमिति भावः | [ अनुमानाडनुप्रासों ]॥ १६॥ 
एतहिनोदस्थानं = मन्मनोमोदावहं चित्रम्‌। अद्धलिखितम्‌ = अपूणमेवाऽद्य 
यावन्न समापितम्‌ | वत्तिकाः = तूलिकाः, चित्रलेपद्रव्याणि च । ( रंग-कूँची ) 


काम विकार जन्य प्रस्वेद से ( पसीने से ) गीली इन मेरी अंगुलियों के छगने 
से इस चित्र के प्रान्त ( अन्त के ) भाग में रेखाएँ मलिन हो रही हैं। और मेरे 
कपोछों से ढळक कर गिरे हुए अश्र भी, रंग के फूळ जाने से स्पष्ट ही प्रतीत हो 
रहे हैं | अर्थात्‌-शकुन्तला के चित्र के छिखने के समय सात्विक भाव सूचक 
प्रस्वेद निकळ आने से मेरी अङ्गलियाँ गीळी हो गई, जिससे चित्र के प्राश्‍्त भाग 
में जहाँ २ मेरी अङ्कुलियाँ लगी हैं, वहाँ २ चित्र की रेखाएं मलिन हो गई हैं, 
और मेरे आँसु भी जहाँ २ गिरे हैं, वहाँ का रंग भी जळ छगने से फूळ गया 
है । इससे स्पष्ट सिद्ध होता है क्रि-यही उस शकुन्तळा का चित्र है, जिप्में 
मेरा अनुराग है ॥ १९॥ 


[ चेटी से-] 
अरी चतुरिके ! मेरे मन बहछाने का यह साधन-चित्रपट-अभी आघा ही 
छिखा गया है, अतः जा, और रंग की प्याली और कूची लेकर आ, जिससे में 
ga चित्रपट को पूरा करूं | 
चेटी आर्य arasa ! आप इस चित्रपट को थोड़ी देर पकड़ लीमिए 


जब तक मैं ळौटूर भा उ/आध्क्सङ्ञम्ाडीतळमधुरावासी चौबेजी | 


se] URAL con ४२२ 


राजा---अहमेवा55लम्बे ( -इति यथोक्तं करोति ) । 
( चेटी-नष्क्रान्ता ) | 
विद्पकरः--भो! कि एत्य अवरं आळिदिदब्वं ? । 


~ rot 


[ भोः ! क्िमत्राउपरमालिखितव्यम्‌ १ )। 
सानुमती--जो जो पिअसह्दीए अहिमदो पदेसो त॑ तं आलिहि- 
SPIT THA । 
[ 'यो यः प्रियसख्या अभिमतः प्रदेशस्तं तमालेखितुकामः)?-- ` 
ति तकयामि ]। 
राजा--सखे ! श्रूयताम्‌ 


कार्या संकतलीनहंसमिथुना खोतोवहा मालिनी 
पादास्तामभितो निषण्णचमंरा गोरागुरोः पावनाः | 


“पटलेपे पक्षिभेदे तूलिकायाञ्च व तिका?-इत्यज्ञथः | यथोक्तं करोति=आलम्बरते | 
आअपरपिति | अन्यदाप किञ्चिदत्र चित्रपटेऽपणीय वत्तते किनिति प्रश्नाथः | 
अभिमतः=प्रियः | आलेखितुकाम: = लिलिखिषति | 
कार्ये ति | सैकते/लीनानि हंसमिथुनानि यस्याः सा तथा -बाछुकानिविष्ट 
हंसमिथुनमनोहरा | मालिनी खोतावहा = मालित्याख्या नदी | काटा=आलेख्या । 
किञ्च --तांस्मालिनीम्‌ | अमितः = उमवतः ¦ निषण्णा हरिणा येषु त~ निषण्णः 


राजा--मैं ही इसे पकड़ लेता हूँ। (राजा चित्रपट को हाथ में लेता है)। 
[ चेटी--जाती है ] 

विदषक--मित्र ! इसमें अब ओर क्या लिखना बाकी रह गया !। 

सानुमती--जो २ प्रदेश ( स्थान ) मेरी adi शकुन्तछा को प्रिय थे 


उन्हें ही यह इसमें लिखना चाहता है-में तो यही समझती | । 
राज[-र्‍हे मित्र! सुनो , 
इस चित्रपट में अमी-वालुकामय प्रदेश में हंस मिथुरों ( हंप के जोड़ों ) 


से शोमित माळिनी नदी लिखनी है। और उघ नरी के दोनों तटों पर चमर 
2S Se RT च रड अही 


१ 'आलिखितुकामः' पा० | २ “निषण्णहरिणाः? पा० | 
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झाखालम्बितवल्कलस्य च तरोनिर्मातुसिच्छाब्यघः- 
शृङ्गे कृष्णमृगस्य वामनयनं कण्डूयमानां BN Noy 
बिदूषकः--( स्वगतम्‌) जधा म तेदि तया तक्केमि gfe 


अणेण चित्तफलअं आकिदिहिँ raga वक्कळपरिहाणाणं तावसाणं त्ति। 
[ यथा मन्त्रयते) तथा तकयामि पूरयितव्यमनेन चित्रफलकमाकू 
तिभिळम्बकूश्चीनां वल्कलपरिधानानां तापसानामिति | 


हरिणाः = सुखोपविष्टहरिणयूथाः | 'निषण्णचमरा'इति पाठेऽपि स एवाथः | 
चमरो हि मृगभेदः | गौरीगुरोः = हिमालयस्य | पावनाः = पवित्राः | पादा 
प्रत्यन्तपवतभागाः | काया” इति दोषः | चङकिञ्च | शाखासु लम्बितानि ae. 
लानि यस्य, तस्य = आतपशोषणाय शाखाप्रसारितवल्कलस्य | तरोः = वृक्षस्य 
अघः,-ङ्ृष्णमृगस्य शृङ्गे स्वं वामनयनं कण्ड्यमानं--मर्गी=दरिणीं,- निमा ठुं= 
चित्रे लेखितुम्‌ | इच्छामि = वाञ्छामि | हिमालयप्रान्तवा दिन्या मालिन्यास्तटपरिः 
सरे सैकतलीनहंसयुगलसनाथे, आश्रमाभोगतरुतळनिलीन ठृष्णसारस्य श्ङ्खकोणे 
स्ववामनवनं कण्ड्रयमानां हरिणीं लेखितुमिच्छामीति भावः । निपुणतरमुद्दीपन- 
विभावो5त्र मद्दाकविना उपक्षि्तः | [ स्वभात्रोक्तिः । अनुप्रासः | उदात्तम्‌। 
शादूळविक्रोडितम्‌ || २० || 

मन्त्रयते, मन्त्रयति वा=कथयति | लम्प्रकूर्चानां=्लम्बदमश्रृणां | वल्कलं परिः 


चानं येषां तेषां-तापसानाम्‌-आकृतिमभिः=्प्रतिक्रतभिः | चित्रफलक-चित्रपटः । _ 


पूरयितव्यं भवेत्‌ = संभरणीयं भवेत्‌ | उपहासबाक्यमेतत्‌ | 


ani से युक्त गौरीगुरु हिमाळय पवत के पाद ( पाइवेवत्ती छोटे २ पाद पर्वत ) 
भी ओर लिखने हैं । और जिसकी शाखाओं पर वल्कळ (मोज पत्र आदि के बने 
झुनियों के wae) सूख रहे हैं, ऐसे वक्ष के नीचे, काले हरिण के सींग के भम्र" 
भागसे अपने बाएँ नेत्र को खुजळ।ती हुईं, एक हरिणी भी छिखनी बाडी हे ॥२०॥ 
बिदूषक---(मन४ी मन) जिस प्रकार यह कह रहा है,इससे तो मालूम होता 
है,यद्द तो weal २ ढाढ़ी वाळे,वल्कळ धारी तपस्वियों से ही इस चित्रपट को भर देगा । 
१ मन्त्रयांत? | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--वयस्य ! अन्यच्च शकुन्तलायाः प्रसाधनमभिम्रेतं लेखितुं 
विस्मृतमस्माभिः | 
विदूषक!--किं बिअ ९ । 
[ किमिव ? ]। 
सानुमती--बणवासस्स कण्णआभावस्स ( *सोउमारस्स विण- 
अस्स ) अ जं सरिसं भविस्सदि | 


[ वनवासस्य, कन्यकाभावस्य ( Meade, विनयस्य* ) च 
यत्सद्गं भविष्यति ] | 


राजा-- 
कुतं न कर्णापितबन्धनं सखे! 
शिरीषमागण्डविलम्तिकेसरम्‌ | 


शक्ुन्तडाया अभिप्रेतं = प्रियं | प्रसाधनम्‌ = अलङ्करणं | लेखिठुं विस्मृ 
तम्‌ अत्र खल्तरस्माभिः | क्रिमिव = किन्तत्‌ ?--इति प्रश्नः | 

वनवासोचितं--पुष्पधारणं, सौकुमायस्पोचिते--कोमल्तम-द्वित्रादिकुसुम- 
धारणं, विनयस्य सहं च--वे जयन्तीमाला-्ेखरादिव्यावत्त नमिति ध्येयम्‌ | 

आलेल्यान्तरं निर्दिशति-क्ृतमिति । हे सखे ! कर्णे अर्पितं बन्धनं = 
वृन्तमागो यस्य तत्तथा = कणन्यस्तत्रन्तम्‌ | गण्डमभिव्याप्य विलम्बितु शीलाः 


राजा- हे faa! भौर भी झकुन्तला के शङ्गार के साधन, प्रिय आसू 
git को भी में लिखना भूछ गया हूँ । ( अतः उनको मी में इसमें लिखूंगा ) । 

विदूषकू--कौन से प्रसाधनों को लिखना ( आभूषणों के लिखना ) आप 
भूळ गये हैं ? | 

सालुमती--वनवास के, कन्या भाव के, सुकुमारता के ओर विनय के 
अन्नुरूप जो हों-उन ' साधनों को ही यह लिखना भूल गया ह । 
राजञा--हे सखे ! शकुन्तला के कानों में बन्धे हुए, कपोल तक छटकते 


१ aaa | २ “अविणअस्स' [ अविनयस्य | । 
४ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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न वा शरचन्द्रमरा[चकामल 
AMG UAT स्तनान्तरं ॥ २१॥ 
विदूषक! _...किण्ण क्ख तत्थभौदी रत्तकुवलअसो हिणा 
अगाहर्थेण मुहं आवारिअ चकिद्वकिदा विअ द्विदा !। ( सावधान 
इष्टा- am: ! हीही भो! एसो दासीएपुत्तों कुसुमरस-पाडचरो az. 
महुअरो तस्थ भोदीए वअणकमलं अहिछसदि | 
[ fea we तत्रभवती रक्तकुबलयशोभि [ऽयदस्तेन मुखमावाय्य 
चकित-चकितेव स्थिता ?। आः ! हीही भोः ! एष दास्याः-पुत्र: 


४०. 


c 


केसरा यस्य तत्‌ = कपोळतलपय न्तल्म्बमान किल्ञल्क | शिरीपं = रिरीषकुसुमं | 
न कृतं = नाऽत्र चित्रेडर्पितं | शकुन्तलाप्रियत्वाच्च तदवञ्यसत्रा $पणीयमित्याशयः। 

वाङकिञ्च | दारञचन्द्र स्य मरीचिवत्‌=क्रोमलं= cases | ललितं | 
मृणालसूत्रं = ब्रिसतन्तुपरलं | स्तनयोरन्तरे = पयाधरोव्सङ्गे | न रचितं = नार्पितं 
मया | तदप्यत्रालेख्यं (EIA AH AL, तथा मया तत्राऽनु भूतत्वाचेत्याशयः। 
[ क्रियासमुचचवः | उपमा । संसुष्टिश्चानयोः | वंशस्थं Ta ] || २१ ॥ 

तत्र भवती = शकुन्तळा | रक्तं यत्कुवलयं, Awad तच्छीलेन = रक्त 
कमलमनोहृरेण | दस्तस्याग्रम्‌-तेन = करपल्लवेन | मुखं = वदनम्‌ । आवाय = 
पिधाय | चकितचकितेव = भीतभीतेव। किंनु खळ स्थिता? = कस्मात्‌ स्थिता ! | 
सावधानं = सावहितं । 'ही ही? ति विस्मये | are । “मोः'-इति च कोपे | 


हुए Sai स युक्त, शिरीष (falta) के पुष्पों का कर्णामरण लिखना मी में भूल | 
गया हूँ । और शरद ऋतु के चन्द्रमा की किरणों को तरह gia, मनोहर और | 
Zs BMS ( कमळ के इवेत तन्तुओं ) का हार भी मैंने इसके कुचयुगळ के | 
बीच में ळटकता हुआ नहीं छिखा:दहै। अतः वह भी “असी इस चित्रपट में | 
छिखना है ॥ २१ ॥ | 

बिदूषक--हे मित्र ! इस चित्रपट में ag श्रीमती शकुन्तळा रक्त कमर | 
की तरह शोमायमान भपने हस्तपछव ( हथेली ) से सुखको ढककर चकित | 


ओर मीत की agg wala atya va shat Eh तर हू .देखकर--- प | | | 


sé ] BHPA SHRM NA AMETS Nt ४२७ 


कुसुमरसपाटबरो दुष्टमघुकरस्तत्रभवत्या वदनकमलमभिलषति ! ]। 
राजा--नजु वाय्यतामेष ge: | 
विदृषक!--भो ! तुमं Sa अविणीदागं सासिदा इमस्स 
चारणे पहवसि । 
[ भोः ! स्वमेबाऽविनीतानां झासिताऽस्य बारणे प्रभवसि ] । 
राजा--युञ्यते | अयि भोः कुसुमळताप्रियाऽतिथे ! किमत्र 


दास्याःपुत्रः इत्याक्रा्े | नीच इत्यथः । कुसुमरसानां पाट्चरः-पुष्परसचौरः | 
दुष्टमधुकरः = नीचो, ysl wu: वदनमेव क लेञ्मुखगङ्क जम्‌ | aera 
इच्छत्याध्रातुम | Ag? इव्यामन्त्रणेऽननयेऽनज्ञायां वा । 'प्रश्नावघारणाऽनुज्ञाऽ- 
नुनशाऽऽसन्त्रणे ननुः- इत्यमरः | अविनीतानां = शृष्टानां ` शासिता = शासकः | 
प्रभवसि = समर्थोऽति । युञ्यते = युक्तियुक्तमक्त भवता | मयैव बारणीयोऽयं 
अमर इत्याशयः । 

कुमुमयुक्तानां लतानां प्रियोऽतिथिन्तस्सम्मुद्धो-हे कुसुमलताप्रियाऽतिथे = ढे 
कुसुमलताप्रणयिन्‌ ! । अत्र सम्बोधनपदे गूढो भावः । अत्र = वदनकमले | 
परिपतनात्खेद्भ = आक्रमणङ्केशम्‌ [छम्‌ अनुभवसि = किमिति स्वीकुरुषे | 


है मित्र ! देखो दासी का पत्र रोड़का फूलों के रस का रोर, यह दु! असर 
(alu) श्रीमती शकुन्तळा के सुख कमल के रस का पान करना ही चाहता है !। 

राजा--तो तुम इस ढीठ और दष्ट को रोको । इस असर को हटाओ | 

विदूषक -हे मित्र ! दुष्टों और अरिनीतों ( कहा न मानने वाळे, मर्यादा 
का उलङ्कन करने वाले, दुष्टों व बदमाशों, के शासन करने वाळे (--दृण्ड देने- 
वाळे ) तो तुम ही हो । अतः इसको तुम ही रॉक सकते हो। 

राजा--ठीक बात है । ( अमर से--) हे फूर्श से wat हुई लताओं के 
प्रिय पाहुने ! अमर ! इस शङ्न्तछा के सुखरुमळ पर बैठने के खेद को तुम 
क्यों स्वीकार कर रहे हो ? । तुम इस aT परिश्रम को क्यों (स्वीकार) कर रहे 


a ? । देखो a CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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एषा कुसुमनिषण्णा 
ठषिताऊपि सती भवन्तभनुरक्ता। 
प्रतिपालयति मधुकरी, 
न खलु मधु त्वां विना पिबति ॥२२॥ 
सा्ुमती--अदिअव्थं क्खु वारिदो | 
[ अत्यर्थ खलु वारितः^ ]। 
विदूषकः) भो ! पडिसिद्धवामा क्खु एषा जादी । 


NNN 


~ 


नाऽत्र तव कमलमधु सुल्ममित्याशयः | सेवनोचितं स्थानं निर्दिशति-एषेति। 
एघा = चित्रलिखिता पुरोवत्तिनी | कुसुमे निषण्णा = कुसुमोपरि स्थिता। 
अनुरक्ता=अनुरागवती | मधुकरी=भ्रमरी । प्रतिपाल्यति-त्वां प्रततीक्षते । तृषि- 
ताऽपि सती-त्वां विना-मधु = पुष्परसं | न खळ = नेब-पिबति । अनेन aah 
शयो व्यज्यते | तत्तामेवानुसर त्वम्‌ | मा खळ मत्मियां क्लेशयेत्याशयो बोध्यः | 
[ अनुप्रासः । समासोक्तिः ] WRU 

अत्यर्थ = नितान्तम्‌ | सुन्दरतरया रीत्या | ्रियाह्वानसूचनेन इतो वारणमपि 


_ ` यह Eel पर बैठो हुई तुमारी प्रिया अमरी, मकरन्द रस की प्यासी होती 
हुईं मी, dat में अनुरक्त होने के कारण, तुमारे दिना पुष्प रस का पान नहीं 
कर रही है, किन्तु तुमारी बाट देख रही हे । अतः तुम तो उसको पास जाभो, | 
भर उसके साथ ही पुष्यों के मकरन्द रस का पान करो । और इस THAT 
के सुख कमळ का पीछा छोड़ो ॥२२॥ | 


सालुमती--वाद्द ! वाह !! क्या दी सुन्दर ढंग से राजा ने इस अमर का. 
निवारण ( निषेध ) किया है | 


विदूषक--ह्दे मित्र ! यह जाति ( अमर की जाति ) तो रोकने पर उडया. 


MoE Male al gee 
१ 'अद्याडमिजातं खल्वेष बारितः? इति पाठे--अभिजातंसून्यायाठुमो 


दितेन पथा । समुचितम्‌ । "अभिजातः स्मृतो न्याय्ये? इति विश्वः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection न 
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[ भोः ! प्रतिषिद्धवामा\ खल्वेषा जातिः ] । 
राजा--( सकोपम्‌-) भो! न मे शासने तिष्ठसि ? । श्रयतां 
तहिं | सम्प्रति हि-- 
अङ्गि्बालतरुपल्लवलोभनीयं 
पोतं मया सदयमेव रतोत्सवेषु | 
विम्बाधरं दशसि चेद्‌ भ्रमर ! प्रियाया- 


स्त्वां कारयामि कमलोदरबन्धनस्थम्‌ ॥२३॥ 


तस्य सुखदमेवेति भावः | प्रतिषिद्धा सती वामा = विपरीताचरणप्रवणा। war 
जातिः = एषा भ्रमरजातिः । यतः प्रतिषिद्धोऽपि न निवत्तते इति भाव; | 
शासने = आज्ञायाम्‌ | प्रतिषिद्धाऽतिवामेःति पाठान्तरम्‌ | 

अक्लिष्टेति । हे aac! अक्लिष्टः = न केनापि मदंनादिनोपहतः | बालः= 
अभिनवः | तरोः, तरूणां वा—पल्लवाः = किसलयास्तद्वल्लोभनीयं = सुन्दर | रत- 
मेवोस्सबस्तेषु = सुरतमहोत्सवेष्वपि | मया-सदयंञ्सानुकम्पं । पीतम्‌=आस्ता- 
दितं । न निदयं मयोपभुक्तम्‌ | प्रियायाः=्मम प्रेयस्याः | Gere = बिम्बफल 
सहशमधघर | wala चेत्‌ = दशसि चेत्‌ । कमलस्योदरमेव बन्धनं तत्र तिष्ठति 


उसी काम को करने वाळी हे । अर्थात्‌ -यह तो मना करने पर भी उसी कास 


को करने वाळी जाति है । अर्थात्‌-तुमारे इस प्रकार मना करने पर मी यह 
शकुन्तका के सुखकमळ का पीछा नहीं छोड़ रहा हे । यह तो उसका पीछा 
अमी तक कर ही रहा है । 

राजा--(कुपित होकर --) हे अमर ! क्या तू मेरी आज्ञा को नहीं 
मानता है ?। तो सुन इस समय यदि 

हे अमर ! मेरे द्वारा सुरतोत्सव के समय मा बड़ी दया से, Mee (आहिस्ते२) 
डपसोग किया गया, भाजतऊ मेरे सिवाय अन्य किसी से भी AYE, वृक्ष 
के कोमळ wa की समान az, मेरी प्रिया के बिम्बाघरको तूं ( यदि ) काटना 


(पीना) चाहेगा, तो में तुझको कमळ के उद्र के मीतर बन्द कर दूगा । भर्थात्‌- 
RIO SIS DUPE DS) ee ee NE 
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विदष ,__भो ! aa तिकखदण्डस्स दे कथं ण भइले | 
a इस्सदि {| 
( विहृस्या5$त्मगतम्‌-- ) एसो दाव sendy, wets एदस्स चा 
ईदिसो ज्जेव संबुत्ता | , जि 

[ भोः ! एवं तीक्ष्णदण्डस्य ते रथं न भेष्यांत !। एषः ताबदुन्मत्त; | 
अहमप्येतम्य सङ्गेन इट एव Sat ! | 


— 


aa व्यक ¢ . अ : kes. थे Theis < न 
तं = कमलोदरकुदरकारागारनिवद्ध । -वां कारयामि एतन कमल्सङ्कोचकस्य 


सूर्यस्य निजा55ज्ञाकारित्वं ध्वन्यते | अन्धो:पि राजाऽज्ञमहलङ्खयन्‌ कारागारे 
बध्यते । [ अतिशयो्त-समासोवत्यु 'मा-रूपक्रानुप्राता: | 'वसन्तलिका?] ॥२३॥ 

एषः = भ्रमर: | तोक्ष्ण दण्डस्य = उग्र ण्डस्थ । ते = तव , त्वत्तः । पञ्चम्यर्थे 
पष्ठी | कथं न भेष्यति = कथं न भीतो भविष्यात , sass भीतो भविष्यति । 
एषः=राजा । उन्मत्तः = विःक्ष्तः । यदयं चित्रस्थ त्रमरमांपे दण्डयितुं व्यव- 
स्यतीति भाव; | ईदृशः = उन्मत्त इव | एतबिततानुव त्तनस्याऽऽवश्यकत्बात्‌। 


मेरी [प्रया के जिस कोमळ पत्र के समान अधरोष्ठ को सेने सुरतोत्सव के समय 
सी बहुत घारे २ पान किया है, उसी विम्बाघरको तू यदि पीएगा, उसका रसाः 
स्वाद लेगा, तो तुझ रो में anes भीतर कारागार में बन्द कर दूंगा । [ अन्य 
पुरुष मी परखा के साथ यदि ऐसा अनुचित आचरण करता है ता उसे UAT 
से कारागा। में ही बन्द किया जाता हे । उसी प्रकार अमर को भी कमळ के 
भीतर बन्द करने की यह दण्डाज्ञा राजा ने सुनाई है ] ॥२३॥ 

विदूषक--हे faa! तुम यदि इल अमर को ऐसा कड़ा दण्ड दोगे, तो | 
तुमसे यह अचश्य भय खाएगा ! । अर्थातू-कमळ के भीतर बन्द॒ करना तो | 
अमर के लिए बहत ही gent दण्ड हुआ, इससे यह क्यों डरेगा ? अमर a 
कमळ के भीतर स्वयं ही रात्रिको बन्द होता है | ae तो इसके लिए दण्ड नहीं. 

किन्तु अनुग्रह ही हुआ । अतः यह तुमसे क्यों ढरेगा ? याने-यह दण्ड तो. 

तुमने इसे बहुत ही हल्का दिया है । 

( दवंसकर.मन ही मन-' यह राजा तो पागळ हो ही रहा है, इसके संग से 


Ra पागळ हो गया हूँ । मळा चित्र में सच्चा अमर कहां है ? । अतः यह संब 


तो पागळपन क तें होडी $hastri Collection. _ . Er. 3 | 


राजा--निवाय्येमाणोडपि कथं स्थित एवं ! । 
साडुमती-अहो ! घीरम्पि जणं रसो बिआरेदि । 
[ अहो | धीरमपि जनं रसो विकारयति ] । 
विदूषक!--( प्रकाशम्‌) भो ! चित्तं क्खु एदं । 
[ भो ! चित्रं खल्वेतत्‌ ] । 
राजा-कथं चित्रम्‌ १। 
साचुसती- अहम्पि दाणिं अवगदत्था, किं षण जधाचिन्तिता- 
णुसारी एसो | 
[अहमपि इदानीमवगताऽर्था, किं १ पुनर्यथा चिन्तितानुसारी एषः] | 
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निवायमाण;रनिषिध्यमानः । स्थित एव=भवस्थित एव । न मत्प्रियानुवत्तन- 
व्यापारान्निवत्तते इत्याशयः | रसः = अतुरागावेशः | विप्रलम्मो वा रसः । विकार- 
यति = विक्ननयति । एतत्‌ = भवद्धस्तस्थं | चित्र >प्रतिमा | न वस्त॒तः 
शकुन्तला । [ भ्रान्तिनांम सन्ध्यज्ञम्‌ ] । 

सानुमत्या अपि राजवचनात्सत्यमियं शकुन्तलेति भ्रमस्तन्मयतया चित्रे 
जातः, स॒ a विदूषकवचसा निरस्त इति स्थितिः । तदाहइ-अछमपीति | 
इदानीं = विदूषकवचनादवगतो थो यया सा = निश्चिताथां । यथाचिन्तितानु- 


राजा- हैं ! मना करने पर सी यह तो अमी वहीं स्थित है, वहाँ से 
हटता ही नहीं है ! । 

सानुमती--अहो ! धीर गम्भीर पुरुष को भी प्रेम (या प्रेमी का विरह) 
पागल कर देता है । तभी तो यह राजा पागल की सी बातें कर रहा है | 

विदूषक--( प्रगट में ) हे मित्र ! यह]शकुन्तळा नहीं है, यह तो उसका 
चित्र है । इसमें सच्चा अमर हां से आया ?। 

राजा--हैं ! क्‍या यहं चित्र है ?। 

सानुमती--मैं भी विदूषक के कहने से ही अमी समझ सकी हूँ, &— 
यह सच्ची शकुन्तला नहीं हे, किन्तु चित्र है। तो फिर अपनो मावना (बासना) के 


ह € ps isi I 
पुनयथालिखितानुसायषः? पा० ॥ 
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राजा -किमिदमलुष्ठितं पोरोभाग्यम्‌ १ । 
दशनसुखमनु भवतः 
साक्षादिव तन्मयेन हृद्येन | 
स्मृतिकारिणा त्वया में 
पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ॥ २४ ॥ 


सारी = सङ्कल्पानुसारी | चित्रेऽपि प्रियां भावयन्‌ | एपः सस राजा । कि पुनः || 
अहं-सानुमत्यपिं चित्रे सत्यं शक्ुन्तलेवेयमिति श्रान्ता, विदूषकव चना देवे- 
दानीमेव प्रतिबुद्धा, तर्हि दाकुन्तलागतमनोरथो राज! श्रान्तश्चेत्तत्र किमु वक्तव्य 
मित्याशयः । ममापि चित्रे यदि भ्रान्तिजांता, तहि राज्ञस्तु श्रान्तिसचितैव 
तद्रसाबिष्टस्येति याबत्‌ । पौरोभाग्यं = दोषेकदरित्वं | सूचकता | “दोषकदृक्ु 
रोभागी?त्यमरः | अस्मिन्हि चित्रे--'नेयं वस्तुतः दाकुन्तछेश ति~ दोषः कथमुद्धा- 
` वितस्त्वयेत्युपालम्भः। ने दमुचितमाचरितं मत्सुखस्वप्ं विनाशयता त्वयेति यावत्‌। 

तदेवाइ-—-दझनेति । तद्गतेन = प्रियागतेन। हृदयेन=मनसा । साक्षादिव- 
'दरानसुखमनुभवतः = प्रियादशनानन्दं-भावयतः । मे = मम | स्मृतिकारिणा= 
“चित्रमेत'दिति स्मरणं जनयता । त्वया=विदूषकेण । सम कान्ता-~पुनरपि = 
` भूयोऽपि । चित्रीकृता-चित्रतां प्रापिता । “सत्यं मम प्रियेषेःति भावनया प्रियामूतं 


पीछे उन्मच हुए इस राजा को तो बात ही क्या है ?। अर्थात्‌-इस चित्र को 
देखकर सुमे ही जब सच्ची शकुन्तला का इसमे भ्रम हो गया, तो THI 


के पीछे ( उसके fare ) विक्षिप्त gq इस राजा को यदि भ्रम हुआ है, तो इसमें | 


आश्रय ही क्या हे? | 


A 
Anne, 


राजा--तुमने ऐसी gear ( चुगळखोरी ) क्‍यों की ? । अर्थातू-इपे | 


चित्र बताकर मेरा सुख स्वप्न भङ्ग कर तुमने बहुत ही अनुचित कार्य किया है । 
TT, प्रिया को ही सामने उपस्थित हुईं समझकर तन्मय हृदय से उसके 
दृशन का सुख अनुभव करते हुए मुझको-'यह तो चित्र है? ऐसा स्मरण दिळोते 
~ हुए तुमने मेरी मिया को फिर चित्र ही बना दिया है !। अतः तुमने यह बही 

ही दुष्टता, खळ हुए. एकं BRET, छा: ही Giant भर्थात्‌--अब तक जिसे 
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(--इति वाष्पं विसुजति ) । 
सानुमती--पुव्बापर विरुद्धों अपुव्वो एसो विरहिमग्गो । 
पूर्वा$परविरुद्धो$पूवे *एघ विरहिमागः ] । 
राजा=--त्रयस्य ! कथ्चसेवमविश्रामं ठुःखमनुभवामि ? । 
प्रजागरात्खिलीभृतस्तस्याः स्वञ्ञसमागमः । 

med न ददात्येनां द्रष्टं चित्रगतामपि ! ॥ २४ ॥ 


= 


चित्रं-पुनस्त्वया स्मृतिमुपनयता चित्रतां नीतमिति भावः । [ उत्णेक्षा-- 
इनुप्रासी ] || २४॥ 

पूवा 5परविरुद्धःऱअसद्धतः । श्रान्तिनिराकरणेऽपि यत्रोपालम्भः, पूव तां 
तथा$नादइत्येदानीं मिथ्या परिदेवनमिति वा-पूवाञपरविरोधो aa: | विरहिमारः= 
वियोगिनां पन्थाः | विरहिदशा वा । न विश्रामो यस्य तत्तथा > अपारम्‌ । 
अनवसितम्‌ | अनन्तमिति यावत्‌ | 

प्रजागरादिति | तस्याः=प्रियायाः। स्वम्नसमागमः=स्वपे ददा न । प्रजागरात्‌= . 
अनिद्रातः। खिलीभूतः=उपहृतः। नष्ट: अनिद्रया विनाशितः। विन्नितः। तु=्पुनः । 


सं अपनी प्रिया समझ कर प्रसन्न हो रहा था, उसे तुमने चित्र बनाकर, मेरा सुख 
स्वप्न ही भङ्ग कर दिया ॥ २४ ॥ 
[ आँसू बहाता है ] । 

सानुमती--विरहियों का मागे भी पूर्वापर विरुद्ध एवं पागळपन से भरा 
हुआ होने से अपूर्व ( aga ) ही होता है । अर्थात्‌--चित्र को यदि चित्र कह 
दिया तो क्या अनुचित किया ? । पर स्वयं चित्र को लिखकर भी, उसे श्रमवश 
सच्ची प्रिया समझने वाळे इस राजा के कार्य तो पूर्वापर विरुद्ध, एवं पागलपन 
के ही हो रहे हैं । 

राज्ञा-हे मित्र! में तो इस विरहजन्य दुःख को-जिसका अन्त मालूम 
ही नहीं पड़ रहा है-मोग रहा हूँ । कयोंकि-- - 

उस प्रिया का स्वप्न में भी कदाचित्‌ समागम हो जाता, पर उसमें तो इस 


१ ‘we विरहमागः! पाः | 
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पञ्चक्खं ज्जेव सहिजणस्स | 
[ सर्वथा प्रमाजितं त्वया प्रत्यादेशदुःखं प्रियसख्याः प्रत्यक्ष भेत 
सखीजनश्य ]। ; 
| चतुरिका-:प्रविश्य | 
चतरिका -जैेदु AS भट्टा । वत्तिआकरण्डअं गेह्विअ इदो अह 
पत्थिदस्हि--? | | , 
[जयतु जयतु भत्ता | वर्तिकाकरण्डक गृह त्वा इतो5ह प्रास्थिता5स्मि-] 


बाष्पः = चेत्राम्त्रु | एनां = प्रियां । चित्रगतामपि । द्रष्टुं न ददाति | एतेन 
अनवरतं मे बाष्पप्रसरः, अनिद्राऽरतिश्चेति सूचितम्‌ । चित्रादिना मनोबिनोदः 
नमपि मे दैवं न सहते इति भावः । [ देठुरनुप्रासाश्चालङ्काराः ]॥| २५॥ | 
प्रत्यादेश एव दुःखं = निराकरणदुःखं | प्रमाजितंङ्द्रीकृतं । ग्रियसख्या$= | 
झकुन्तलायाः | सखीजनस्य = मम सानुमत्याः । प्रत्यश्षमेव=समक्षमेव । 
ज्तिकाकरण्डकं = वणकमझूषाम्‌ | ( रंग की पिटारी )। इतः=्अस्यामेव 


saga ( निद्रा के अभाव, रात-दिन के जागरण नें ) विश्ल कर रखा है | भर्थात्‌- 
निद्रा आवे तब तो स्वप्न में प्रिया का कदाचित्‌ दशन हो, पर सुके तो निद्गा ही | 
नहीं आती है. में तो रातभर जागता ही रहता हूँ । छतः स्वप्न में ग्रिया के | 
दर्शन की तो भाशा मी नहीं रही । भोर चिन्न में-अपनी प्रिया को देखकर मैं 
कुछ सन्तोष करता, पर यह अश्रघारा मुझे चित्र को भी देखने नहीं देती है। | 
अतः AL दुःखका तो पारावार ही नहीं हे | क्या करूँ ?॥ २५॥ | 
सानुमती--तुमने मेरी ग्रियसखी झक्ुन्तळा के प्रत्याख्यान जन्य दुःखको | 
उसकी सखिया ( हमारे ) के सामने ही ब्रिलकुळ दूर कर दिया | भर्थातू-इस 
प्रकार विरह दशा में तुम्हारे दुःख मोगने से तुमने हमारे सामने ही शकुन्तका 
के तिरस्कार का दुःख दूर कर दिया।[ भाव--शकुन्तळा के बिरह में तुमारी इस 
प्रकार EAM को सुनकर शकुन्तछा अपने तिरस्कार को जरूर भूल जाएगी ]। 


| चतुरिका का प्रवेश ] 
चतुरिका--मद्दाराज का जय जयकार हो | में रंग और कूचियों की पेटी. 


लेकर इधर दी शा ही शी हि. 
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राजा--ततः किम्‌ ? । 
चेटी--तं मे दव्यादो पिङ्गिलिआवेदिआए देवीए वसुमदीए-- 
“अहं SAT अञ्जउत्तस्स उवणइस्सं'त्ति भणिअ सबळक्कारं गहीदं | 


[ “तन्मे हस्तात्‌ पिङ्गलिकाऽऽवेदितया देव्या बसुमत्या--“अहमेबा- 
ऽऽय्यंपुत्रस्योपनेष्यामी'ति भणिता सबलात्कारं गृहीतम्‌ | । 


विदूषकः-ठुमं कधं विमुक्का ! । 
[ स्व कथं बिमुक्ता ? ] । 
चेटी -जाव देवीए लदाविडपळम्गं उत्तरीअञ्चळं पिङ्गलिआ 
-सोआवेदि दाब णिह्वदो मए अप्पा । 
[ यावददेव्या लताविटपलग्नमुत्तरीयाऽञ्चलं पिङ्गलिका सोचयत्ति 
तावन्निक्वतो मयाऽऽत्मा | | 


दिशि। पिङ्गलिकयाञ्तन्ाम्त्या चेटिकया | आवेदितया='वत्तिकाकरण्डकमेषा नय- 
ava विज्ञापितवा | सबलात्कारं=्इठात्‌ | 


कथं बिंमुक्ताऽ्त्वं Hal न दण्डितेत प्रश्नारायः | विटपः > विस्तारः | 
"विस्तारो विटपो5स्त्रिया? मित्यमरः | लं = सक्तम्‌ | उत्तरीयस्या्चलम्‌=उत्तरीय- 


राजा--हाँ, तो--फिर क्या हुआ ? कहो | 

चलुरिका--पिङ्गडिका के सिखाने से देवी ( रानी ) वसुमती जी ने 'में 
ही इसे महाराज के पास पहुँचा दूंगी? पेसा कहकर उख वक्ता की पेटी को मेरे 
हाथ से जबरदस्ती छीन छिया । 

बिदूषक--पर उन्होंने तेरे को राजी-खुशी कैसे छोड़ दिया ? । अर्थात्‌ तेरे 
को पीडा कैसे नहीं | 

चतुरिका--इक्ष को शाखा म॑ फंस हुए रानी साहिब के उत्तरीय (Siz) 
के wae को जप तक पिज्ञकिका छुड़ाने गी, तब तक में वहाँ से भाग कर 
छिप गई | इस्रीळिफू रानी जी मुझे पीट तो नहीं सकों | 


(0-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा-बयम्य !,उपस्थिता देवी, बहुमानगविता च । त atta 


प्रतिकृति रक्षतु । 
विदूषका$7 अत्ताणम्पि कि ण भणासि ?। ( i TATE RATA. 


योत्याय a—) जइ भवं अन्तेउर-कूडबारुरादो भुख्विम्सदि तदो मेहच्छ 


~~ 
~ 


ण्णप्पासादे सद्दाबिस्सदि | एदंच तहिं गोबाएगि जहिं पाराबदं उब्यिज् 
अण्णो कोवि ण पेक्खिम्सदि | 
(--इति द्रुतपदं निष्क्रान्तः ) | 
[ आत्मानमपि किमिति न भणसि ? । यदि भवानन्त पुरकूट वागु 
रातो मोक्ष्यते, तदा? मेघच्छन्नप्रासादे *शब्दायिष्यते | इदञ्च तत्र गोपा 


चेलाञ्लं | निह्ुतः = आच्छादितो लताविटपादिभिः | agar मानेन गर्विताः 
अतिमानदर्पिता । दृष्ट्वेमां प्रतिमां “मत्सपत्नीमालिखती'ति कत्वा मयि मानं कोपं 
वा विदध्यादित्याशयः ` प्रतिक्रतिं-ल्शकुन्तलानित्र । रक्षतु = गोपायतु | 
आत्मानमपीति | 'आस्मानमपि गोपायेःति कुतो न कथ्यते १। चित्र 
Tamas किमुच्यतेः--इति शेषः । अतिरोषणायास्तस्याः पुरतः पलायनमेव | 
युक्तमात्मरक्षणाथमस्माकमित्याशयः | अन्तःपुरमेव-कृूटवागुरा, तस्याः्=अन्ता- 
पुररूपान्मायाबन्धनात्‌ | बसुमत्यादिप्रपञ्चादिति यावत्‌ । 'शब्दापये'ति पाठे 


राजा--दे मित्र ! मह्दारानी उपस्थित है ( आ रही हैँ ), जोर वह बहुत | 
मान करने वाळी है, थोर गर्विता भी है दु इस शकुन्तळा के चित्र को वह | 
देख GM, तो मान से कुपित हो जाएगी, और हमारे को घुरा-भळा भी कहेगी। | 
अतः इस चित्र की तुम रक्षा करो | इसे कहीं छिपा दो | 

बिदूपक-भाप इस चित्र की रक्षा की बात ही क्‍या कह रहे हैं, छपनी 
रक्षा की भी बात कष्टिए । अर्थातू-वह तो जाप के प्रति भी बहुत ही नाराज 
होगी | ( चित्रपट को लेकर उठकर--- ) यदि भाप इस अन्तःपुर ( रानियां ) 
की कूट वागुरा ( गहरे जाळ ) से किसी प्रकार बच सको, तो मुझ मेघच्छन्न 
प्रासाद (गगन चुम्बी ऊ चा महक, बुज ) में आवाज देकर आप ger ळीजिएगा। 


र मेघप्रतिच्छन्दके 


१, 
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यामि यत्र पारावतसुञ्झित्वाऽन्यः कोऽपि न प्रेक्षिष्यते ] । 
सानुमती-- अम्हा ! अण्णसंकन्तहिअओ वि पढमसम्भावणं 
र्क्खदि | थिरसोहिरो दाब एसो । 


[ अम्मो ! अन्यसंक्रान्त्वदयोऽपि प्रथमसम्भावनं रक्षति । स्थिर- 
सरोट्टदस्ताबदेषः | | 


Se ५ 


SS 


( प्रविश्य पत्रहस्ता प्रतीहारी- ) 
प्रतीहारी=-जेढु AE देवो । 
[ जयतु जयतु Taz | | 


आहृवयेत्यथः | इतो विमुच्य~-मेघप्रतिच्छन्दके आगन्तब्यमित्याशयः | पारा- 
वतम्‌ = कपोतम्‌ | उञ्झित्वा = विद्दाय | द्रुतानि पदानि यस्मिन्‌ कसणि तद्यथा 
स्यात्तथा--द्र तपदं -त्व रितप दन्यासम्‌ | 

अन्यस्यां सङक्रान्तं हृदयं यस्यासां तथा>शकुन्तलासक्त PaaS प्रथम- 
सम्भावनं-अन्यासां देवीनामपि पूवा नुरागम्‌ | स्थिरः स्नेहो यस्यासौ स्थिरस्नेहः= 


अर्थातू-रानी से आपका जल्दी ही पीछा छूटना तो बहुत ही कठिन है, पर यदि 
उससे किसी तरह आप बच निकळें, तो सुझे ऊँचे बुजेवाळे महल में से बुला 
छें ga चित्रपटको तो में ऐसी जगह छिपा दूंगा, जहाँ कबूतरों के सिवाय 
दूसरा देख ही नहीं सकेगा | अर्थात्‌-इतनी ऊँची जगह इसे छिपाऊँगा जहाँ केवळ 
बूतर ही जा सकते हं, मनुष्य नहीं | 

साचुमती--यह राजा अन्य डान्ता ( शकुन्वळा ) में आसक्त हृदय होकर 
भी अपने पहिले प्रेम की (पुरानी रानियों से प्रेम, उनके मान ओर सावना की) 
रक्षा कर रहा हे, और उन्हें मी प्रसन्न रखना चाहता है | इसी लिए चित्रपट को 
छिपा दिया है, जिससे पुरानी रानी वसुमती उसे देखकर अप्रसन्न न हो जाए । ठीक 


है, यह राजा स्थिरसोहृद = इढप्रेमवाळा-हे । दूसरी स्त्री से प्रेम करके मी पहिळे 


की fuga रानियां को सूळ नहीं जाता है, किन्तु उनका भी पहिले को ही 
तरह मान-ंमान रखता है । 
[ पत्र हाथ में लिए हुए प्रतीद्दारी का प्रवेश ]। 
प्रती री-रपझ्मग्ज की Fe ¥ TRE; bollection 
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राजा--वेत्रवति ! न खल्वन्तरे त्वया दृष्टा देवी 0 । 
प्रतीहारी--देव ! दिट्टा । पराहत्थं मं पेक्खिअ पडिगिउत्ता । 
[ देव ! दष्टा, पत्व्रहस्तां मां प्रक्ष्य प्रतिनिवृत्ता |। 
राजा--काय्यज्ञा देवी कार्य्यांपरोधं मे परिहरति | 
प्रतीहारी--दे व ! अमञ्ञो विण्णवे दि--- अज्ज रज्जकज्जस्स बहुळदाए 
एक्कं ज्जेब मए पोरकञ्जं पञ्चवेक्खिद, तं देवो पत्तरोविदं पञ्चक्खी. 
करेदु? त्ति । 
[ देब ! अमात्यो विज्ञापयति--'अद्य राञ्यकाय्यस्य बहुलतया 
एकमेव सया पोरकाय्य॑ प्रत्यवेक्षितं, तद्देवः पत्त्रारोपितं प्रस्यक्षीकरोतुः 
इति ] । 


हढानुरागः | वसुमतीप्रणयभर्योदापालनादिति भावः । अन्तरे = मागमध्ये | 
Gast प्रश्न | प्रतिनित्रृत्ता = स्वभवनमेव गता | अन्तःपुरभवनमेव प्रविष्टा । 
कार्य जानातीति--कार्यज्ञा | कार्यज्ञा=अवसरज्ञा । कार्यगौरवाभिज्ञा वा । कार्य 

पोपरोधं = कत्तव्याघातं | काय विष्ठं | परिहरतिङनिवारयति i न कुरुते | राज्य 
कायस्य = सन्धिवित्रहादिकायस्य। पोरकायः=पुरवासिश्रष्ठिजनादिकाय म्‌ । प्रत्यक्षी 


राजा- हे वेत्रवति ! तेने रास्ते में कहीं महारानी को भी देखा है ? | 

प्रतीहारी--हाँ महाराज ! महारानी मुझे रास्ते में आती इई मिली थीं, 
पर मुझे सकारी पर्चाना-छाते हुए देखकर घे रास्ते से ही वापिस चली गईं । 
( महळ को ही वापिस छौट गई ) | 

राजा--गैछ है, रानी राजकाये की गुरुता को समझी हैं, वे मेरे राज-झान 
में बिक्न नहीं करती हुं । 

ताहारा--मह्ाराज | प्रश्चानमन्त्री पिछुनस्वामी निवेदन करते हैं, छि” 

आज राज्य सम्बन्धी और बहुत से कार्यों के उपस्थित हो जाने से, में केवळ 
नगरवासियों के एकही कार्य ( मुकहमें ) को देख सका हूं । उस कार्य को मैं इस 
पत्र पर लिकर Gas Web ater way SRA ७७१ 


| 
| 
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राजा--इतः Fe दशय । 
( प्रतीहारी-उपनयति ) | 
राजा--( वाचयति) “विदितमस्तु देवपादालां--“धनवृद्धिनौम 
वणिगवारिपथोपजीवी नोव्यसनेन विपन्नः। स चाऽनपत्यः। तस्य चाऽ- 
नेककोटिसङ्काथं बसु । तदिदानीं राजस्वतासापद्यते’ इति श्रुस्वा देवः 
प्रसाणम्‌-इति | (सविषादम्‌) कष्टं खल्वनपत्यता । वेत्रवति ! महा" 


करोतु = विलोकयतु | उपनयति = अपयति | 

देवपादानां = महाराजस्य | पादःशब्दोड्त्र पूजायाम्‌ | वारिणः पन्थाः 
बास्पिथस्तेनोप जीवति--सः वारिपथोपजीबी = समुद्रगामी । पोतवणिक्‌ | नोव्य- 
सनेन = पोतस्य विनाशेन | विपन्नः= मृतः | अनपश्यः = सन्तानबिकलः | 
कोटयः agar यस्व तत्तथा = अनेककोटिपरिमितं । वसु = घनं | राजस्वरतां = - 
राजधनत्वं | राजा एव तस्याधिकारीति निश्चितमस्मामिरिति भावः। देवः 
प्रसाणपिति | यथा प्रभवे रोचते तथाऽतुमन्यतामित्यर्थः । इतरेषां तु वणानां 
सर्वाऽमावे हरेन्यूपः' इति हि मनुः। 

अनपत्यता = सन्तानराहित्यम्‌ | कष्टं =दुः्खप्रदं । महद्धनं यस्यांसी- 


राजा--इघर छा, झुरे पत्र दिखा । 


[ प्रतीह्वारी--राजा को पत्र देती है ]। हक 


[ राजा--पत्र बाँचता है- ] । 

“महाराज को विदित हो, कि-धनवरद्धि नाम का वैश्य (सेठ ) जो कि 
समुद्र में जहाज द्वारा माळ छाने व ळे जाने छा BUNT करता था, चह AHF 
में जहाज के डूब जाने से पर छोक को चळा गया है । उसके कोई सन्तान नहीं 
है । ओर उसळे पास कई करोड़ रुपये को सम्पत्ति है | ( कई करोड़ रुपया छोड़ 
कर वह निःसन्तात ही चल बसा है) | अतः उसका वह सब धन उत्तराधिकारी 
के असाव में राजा छा दी होता है। इस बात को सुनकर आगे महाराज सालिक 
हें, जो चाहें सो आज्ञा देवें |” 


( बड़े विषाद जोर शोक से-) हाय ! अनपत्यता (सन्तान का अभाव) भो 
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धनतया बहुपन्नीकेनाऽनेन भवितव्यं, तदन्विष्यतां यदि काचिदापन्न- 
सत्त्वाउस्य भाया स्यात्‌  । 


प्रतीहारी --दाणिं ज्जेब साकेदऽरस्स सेहिणो ठुहिदा णिव्बुत्त- 
पुंसबणा तस्स जाआ सुणीअदि | 
[ इदानीमेव साकेतपुरस्य श्रेष्ठिनो दुहिता निद्वेत्तपुंसवना ततस्य 
जाया श्रूयते ] । | 
~ राजा--'स खलु गर्भः पिव्यम्क्थमहंतिः-गत्वैवममात्य॑ ale | 
प्रतीहारी---जं देवो आणवेदि । ( इति प्रस्थिता ) । 
[ यद्देव आज्ञापयति | 
राजा--एहि तावत्‌ | 


तस्य भावस्तया = महाघनाव्यतया । बहुथः पत्न्यां यस्य--तेन-बहुपत्ी 
केन = बहुभायण । ATA = गमिणी | अन्विष्यतांसनिपुणं निरीक्ष्यताम्‌। 
साकेतः पुर ( निवात;-) यस्य,--तस्य--साकेतपुरस्य = अयोध्यानिवासिन; - 
“स्यास्साकेतोऽयरोध्यायाम्‌? इति हैमः । श्रेष्ठिनः=धनिनः | fast पुंसवनं यस्या। 
"सा = जातपुंसवनसंस्कारा | तस्य = धनवृद्ध : श्रेष्टिन: | गभः = गर्म स्थः पुत्र: । 
पिठुरागतं पित्र्यं =पि तृसम्बन्धि । फृक्थं=धनं । 'रिक्थमृक्थं घनं वसु? इत्यमरः | 


बड़ी कष्टप्रद होती दे । हे वेत्रवति ! यह तो बड़ा घरी था, अदः इसके तो 
अनेक faal होंगी, अतः खोज करो, कदाचित्‌ इसकी कोई खी गर्भवती हो । 

प्रतीहारी महाराज ! अथोध्यावासी सेठ को पुत्ती-जो इसका मार्या है 
गर्भवती है । उसका पुंखवन संस्कार अभी अभी हुआ at सुना जाता है 
( पुंसवन संस्कार गभ के छठे या आठवें मास में होता है ) । 

राजा--बही गभ ( गभस्थ बाळक ) अपने पिता फे इस घन का मालिक 
होने योग्य है--ऐसा अमात्य पिझुन को जाकर कह दो । 

प्रतीह्मारी--जो महाराज की आशा | ( जाने ळगही है ) 


राजा--प्रतीहारि ! यहाँ भा। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


se ] अभिनवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजितम्‌ ४४१ 
शशरर Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri ____ 


प्रतीहारी--( sida ~ ) ऐसा झि । 
[ एघाऽस्मि ] । 
राजा-किमनेन “सन्ततिरस्ति नास्ती!ति ९ । 
“येन येन वियुज्यन्ते प्रजाः fata बन्धुना | 
स स पापादृते तासां दुष्यन्त? इति-घुष्यतास्‌ ॥२६॥ 


~~ 


एहि तावत्‌ = प्रतिनिवत्तस्व तावत्‌ | किश्चिच्छ॒त्वा पश्चादगन्तव्यम्‌ । सन्ततिरस्ति 
नास्तीति विचारेण--र्कि ? = न किमपि प्रयोजनम्‌ । 

तदा कि काय मित्यत आह -येनेति | येन येन स्निग्धेनस्येन येन प्रियेण । 
बन्धुना-पितृश्नातृपुत्रादिना | प्रजाः = वियुज्यन्तेसविरहिता भवन्ति | पापदृते= 
पापसम्बन्ध विहाय | स्त्रीणां पतित्वं, पुंसां arated च विद्वाय | तासांन्प्रजानां | 
स सः= थस्य पिता नास्ति तस्य दुष्यन्तः पिता | भ्रातृविगमे दुष्यन्त एव भ्राता | 
पुत्रविगमे च दुष्यन्त एव पुत्र इत्येवमेव | GMa = प्रजायां घोषणा क्रियताम्‌ | 
यस्याः पतिमृतस्तस्यास्तु नाहं पतिरित-'पापादते!'-इत्यनेन सूचितम्‌ । [ अनु- 
प्रासः ] || २६ ॥ 


~ 
हो 


प्रतीह्मारी--( वापिस लौटकर) महाराज! में उपस्थित हूँ । क्या 
आहा है? | 

राजा-_'किसी के सन्तान है, या नहीं! इस विचार की कोई भी 
भावश्यकता नहीं है । अमात्य पियुन ले कहो कि 

परी प्रजा में जिसका जो सी प्रिय बन्धु-बान्धर चळा जाए, उसके लिप में 
दुष्यन्त ही उसके प्रिय चन्छु-बान्दव की जगद हूँ, पर केवळ पाप सम्बन्ध को छोड़ 
कर। अर्थात्‌-यदि किसी खरो का पति चळा जाएगा, तो में उसका पति 
नहीं हो asa हूँ, क्योंकि यह तो पाप सम्बन्ध हुआ, किन्तु यदि किसी का 
पुन्न या पिता ळा जाए, तो में ही उसका ga या पिता हूँ। किसी को किसी 
प्रकार की चिन्ता करने की आवश्यकता नहीं है? यह घोषणा राज्य भर में 
करा देखें ॥ २ दे ॥ 00-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रतोहारी--एवं णाम घोषइदःवं । (-इति निष्कम्य पुनः प्रविद्य-) 

देव ! काले पबिट्टं विअ अहिणन्दिदं देवस्स सासणं भहाजणेण | 
[ एवं नाम" घोषयितव्यम्‌ । देव ! काले प्रवृष्टमिवाऽभिननन्दितं 

देवस्य शासनं महाजनेन | | 

राजा-( दीषमुष्णञ्च निःश्वस्य-- ) एवं भोः ! सन्ततिविच्छेद- 
निरवलम्बना मूळपुरुषाऽवसाने सम्पदः परमुपतिष्ठन्ते। समाऽप्यन्ते पुरू 
बंशश्रिय एप (एव) वृत्तान्तः? | 


एवम-ईहशमेव | । घोषयितव्यं = घोपणामहति | उचितमेतदिति भावः 
( वाह वाह ! इसका नाम है घोषणा | ) | महाजनेन = पोरवगण | काळे प्रबू- 
मिव = उचितसमयत्रृष्टिरिव | देवस्य शासनं = राजघोषणा | अमिनन्दितम्‌= 
साधु स्वीकृतम्‌ | wt ie 

एवम्‌ = एवमेव : धनत्रद्धिश्रेिघनवत्‌ | सन्ततिच्छेदेन निरवलम्बना 
निराश्रयाः | सम्तानाऽभावात्‌ । आश्रयविकलाः सत्यः | अवसाने = धनिजनः 
मरणे | मृळपुरुषः = वंदास्याऽऽदिमः पुरुष: । सम्पदः = वसूनि | परम्‌ = 

अन्यं | राजादिकम्‌ । उपतिष्ठन्ते = agar भवन्ति | | ममापिङपृरुवंशाऽन्तिमः 

पुरुषस्य | अन्ते = अवसाने | परछोकगमने | एपः=अन्यहृस्तसमागमः | पुरु 
बंशश्रीः = पु रबंदारा जलक्ष्मीः | अक्राले = अनवसरे | उप्तबीजा+रोपितबीजा | 
भूरिव =+ । एवं संब्रत्तासईरशीं दशां गता | शोचनीया daar) | 


प्रतीहारी-वाह ! इसका नाम घोषणा है ! । (बाहर जाकर फिर आकर) 
महाराज ! आपडो इस घोषणा को प्रजाओं तया सहाजनों ने समय पर हुईं 
gle की तरह बहुत ही पसन्द किया दै । अर्थातू-महाराञ़ का आज्ञा को सबने 
शिर पर धारण किया है, ओर सभी इससे प्रसन्न हुए हैं । | 

राजा--( asia छोड़ ) adi! इसी प्रकार सन्तान के अमाव में, 
अवलम्ब रहित हो, मूळ पुरुष के मरने पर सम्पत्ति ( बन-दौळऽनराज्य ) दूसरों 


के हाथ में चळी जाती है । मेरे बाद पुरुवंश की परम्परागत हमारी इस राजलक्ष्मी 
की भी यही दशा होगी | 


RRS) “+«<, कडी ee rT 


एतना ट नम सी हाक्कहतवी जा भूरेव॑ सत्ता 
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प्रतीहारी--पडिहद अभङ्ग लं | 
 ग्रतिहतमसक्लछम ]। 
शाजा--विङ मामुपनतश्रयोऽवमानिन्म्‌ | 
साइुमती--असंसअं पिअसहीं जेव हिअए ager णिन्दिदो 
अणेण अप्पा । 
[ असंशयं ग्रियसखीमेव हृदये कृत्वा निन्दितोऽनेनाऽऽतमा ] ६ 
राजा-- 
संरोपिते5प्यात्मनि घर्मपत्नी 
त्यक्ता मया नाम कुलप्रतिष्ठा | 
कल्पिष्यमाणा महते फलाय 


वसुन्धरा काल इवोप्रबीजा ॥ २७ ॥ 


NANNING 


ध्रतिहतमिति | राज्ञोऽमङ्गलाशंसनं श्रुत्वा ‘ad भवन्विति प्रतिद्ययां 
| दये कृत्वा = विचिन्त्य | 

संरोपित इति । काळे = बीजारोपणयोग्ये समये । उक्तानि बीजानि यस्यां 
सा तथा = कृतब्रीजवपना | अत एव-महृते = अनल्पाय । फलाय = लाभाय | 
कल्पिष्यमाणा = सम्पत्स्यमाना | वसुन्धरेव = भूमिरिव | मया आस्मनि संरोपि- 
तेऽपि = गर्भरूपेण योजितेऽपि । आत्मा बै जायते ga? इति श्रुतेः | कुलस्य 


प्रतीहारी--ऐसा भमङ्गछ दूर हो । यह पाप शान्त हो । सहाराज ! ऐसी 
WARS को बात तो भाप सुख से भी न निकालें । 

राजा--प्ाप्त हुए कल्याण का ( गर्भवती भार्या शकुन्तला का ) तिरस्कार 
करने वाळे मुझको चिक्कार है ! 

सानुमती--माछूम होता है अवश्य ही इसने मेरी सखी शकुन्तळा को 
लक्ष्य करके हो इस प्रकार अपनो ( आत्मा की ) निन्दा की ह । 
 राज्ञा--उचित समय में ही जिसमें बीजों का वपन कर दिया गया दो, और 

जो महान्‌ फल को उत्पन्न करे ही ही एसी शव cate feta अपने कोः 


i 
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ग wenn 
सानुमती --भपरिघत्ता दाणिं दे भविष्यति । 
[ अपरित्यक्तेदानीं ते भविष्यति ] । 
~ न्ति कं व > ५ पैर न ल्य 
चतुरिका--( जनान्तिकम्‌ ) अज्ज एद्‌ं पत्तं पेसअन्तेण कि विआ. 
रिद्‌ अमच्चेण । पेक्ख दाव--भट्टिणो वाहजलप्पवाही संचुत्तो। अधवा- 
ण एसः सोअं बुद्धिपुव्बअं पडिविजस्सदि । ता मेहच्छण्णागारहिदं 
णिव्वाणसमस्थं अज्ञमाह॒व्यं गेण्हिआ आअच्छ | 
Y oes ~ Fy c ~ 
[ आय्य ! एतत्पत्त्रं प्रेषयत्ता कि विचारितममात्येन ? । प्रेक्षस्व 
रर ‘ wi ION 
WAI-AA STS SITE: सवतः । । १अथवा नैष शोक बुद्धिपूवेकं 


प्रतिष्ठा = वंशप्रतिटटाहेतुः। घमंपल्ली = भार्या शकुन्तला । त्यक्ता = अवमानिता | 
नामेति निन्दायाम्‌ । उचिते समये कृष्टा भूमिरिव गर्भाधानविधिना मया 
निहदितगर्भाऽपि शकुन्तला मयाऽवधीरितेति महृदनोचित्यं मे-इति भावः। 
_[ काव्यलिङ्गम्‌ | उपमा । ‘उपजातिः? ] ॥ २७ UI 

अपरित्यक्ता = लब्धा । जनान्तिकम्‌ = त्रिपताककरेण अन्यानपबार्यं । 
आर्य = प्रतिद्दारि ! । एतत्पत्रं = धनत्रद्धितरत्तान्तपत्रं | बाष्पजळस्य प्रवाहः = 


ही मैंने गभरूप से स्थापित कर दिया था, ऐसी मेरी कुछ की प्रतिष्ठा ओर वंश 
को बढ़ाने वाळी अपनी अमंपली ( शकुत्तळा ) का A त्याग कर दिया है। 
अर्थात्‌--जिसको मेरे द्वारा गर्भ हो गया था, ऐसे अपनी घमंपत्नी ageas को 
छोड़कर मैंने अपने वंश की प्रतिष्ठा और वंश की alee को ही नष्ट कर दिया है। 
[मजुष्य अपनी खरी के पेट में स्वयं ढी गर्भ रूप हो प्रविष्ट होता है। 'आत्मा वै 
जायते पुत्रः? “गर्भा भुत्वा जायां प्रविशतिः इत्यादि वचन gal प्रमाण हैं] ॥२७॥ 
* सानुमती -अब शीघ्र ही वह आपसे aera हो जाएगी | अर्थात 
शीघ्र छी उससे आपका मिछाप होगा | 
चतुरिका--( अळा से प्रतीद्वारी से--) आयें ! इस पत्र को भेजते हुए 
अमात्य ने क्या विचार किया ! अर्थात्‌-कुछ मी विचार नहीं किया । क्योंकि 


> 


‘ We eater tee Se याल P 
3 चतुरिका--अनेन साथवाहद्वत्तान्तेन द्विगुणोद्वेगो भत्ता । एनमाश्वास- 
fag मेवप्रतिच्छन्दू[दा[य साध्य गीला 5फनट ह. 


>>>. 
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परिवर्जयिष्यति ; तन्मेघच्छन्नाडगारस्थितं निर्वोणससंभेसाय्येमाधन्यं 
गुहीत्वाऽऽगच्छ ] | 
प्रतीहारी--सुद्ट दे भणिदं । ( -इति निष्क्रान्ता ) । 
[ सुष्ठु त्वया भाणतम ] । 
Tal —Aal ! दुष्यन्तस्य संशयमारूढाः पिण्डभाजः | | कुतः १- 
'अस्मात्दरं बत यथाश्रृति संभ्रतानि 
को नः कुले निवपनानि करिष्यतीति ? । 
नूनं प्रसूतिविकलेन भया प्रसिक्ग 
घोताऽश्रसेकयुदक पितरः पिबन्ति ॥ २८ i 


अश्रुधारा ऽऽसारः | संततः = जातः | बुद्धिपूवकं = स्वयं विचायव | परिवजयि- 
ष्यति = त्यक्ष्यति | निर्वाणसमर्थ = शोकापनोदकुशलम्‌ ¦ 
संशयं = पिण्डलाभसंशयम्‌ | आरूढाः = प्राप्ताः । पिण्डभाजः = पितरः | 
वंशच्छेदशट्टया पितरो नूनं मे चिन्तिताः स्युरिति भावः । 
पितृचिन्तामेवाह--अस्मादिति i ‘aa इति खेदे | अस्मात्‌=दुष्यन्तात्‌- 
परं । श्रुतिमनतिक्रम्य -यथाश्रति=्वेदोदितेन विधिना । सहितानि-पितृहितानि । 
'सस्भ्रतानी'ति पाठे-नानोपकरणय॒तानि ¦ परिपूणांनि । निवपनानि = 


तुम ही देखो--अहाराज के नेत्रां से आँसुओं की धारा ही बह रही है। अथवा- 
महाराज इ उ सन्तान के अभाव के शोऊ को अपने से तो जल्दी नहीं छोड़ेंगे | 
भतः मेघच्छज्ञ महळ से आये माधव्य को ही डुळाकर शीघ्र ही सङ्ग लेकर 
आओ | वे ही इनके इस शोक को शान्त कर सकते हैं । 

प्रतीहारी--तुम बहुत ठीक कहती हो । (जाती है ) | 

राजा-अहो | qa दुष्यन्त के पिण्डमागी पितृगण “अब उनको आगे पिण्ड 
कीन देगा?-इस संशय को प्रात झो रहे हैं । क्योंकि 
आप, से रहिए मेर हार. दिए आर गण कक नमक ले 


१ 'संहितानि? पा £00- ?०-२गक्षैते श्रुक्षिफडशा पच्ने. 
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साचुमती- ददी eat! सदि क्खु dt बवधाणदोसेण अर 
आरं अणुहोदि राएसी । 
[हा धिक्‌! हा धिक! सति खलु दीपे व्यवधानदोषेणाऽन्धकार 
सनुभवति राजषिः | | 


चतुरिका भट्ट अलं सन्दावि देन, बअत्थो ज्जेब ag अवरा | 


देबीसु अणुरूवपुत्तजम्मेण पुव्वपुरुस[णं अणिणो भविस्सदि । ( आत्म. 


गतम्‌- ) ण मे वअणं पडिच्छदि। अणुरूबं बि ओसधं आदङ्गं णिअत्तेदि। 
[ सत्तः ! अळं सन्तापितेन । वयस्थ एव प्रभुरपरासु देवीष्वनुरूप 


पुत्रजन्मना पूवपुरुषाणासचूणी Wasa | न में वचन प्रतीच्छति। 


भ्राद्धादीनि पिदृदानानि । 'पितृदानं निवापः स्याःदित्यमरः । नः = अस्माकं | 
कुले = पुरुवंदो। कः करिष्यति-इति=इति चिन्तया | नूनं = ध्रवं | प्रसृतिविकलेन> 
सन्तानरहितेन | मया प्रसिक्त = पितृभ्यो दत्तम्‌ | उदकं = जलाञ्जलि । घोतो- 
AN सेको येन तत्‌-यथा स्यात्तथा = तेनेवोदकेना श्रसमाविळ मुखं स्व॑ प्रक्षाल्य। 
उद्कं=तपणजलं--पिबन्ति | 'घौताश्रद्ञेष'मिति पाठे --धोतान्यश्रणि येन 
तच असो देषश्रेत्यर्थों बोध्यः | [ 'दीघेमुष्णं निःश्वस्येःत्यारम्यैतदन्तं छलं 
नामाऽङ्गम्‌ | Sal । काव्यलिङ्गं | _वसन्ततिळका ]॥ Xs ॥ 
दीपे = प्रदीपे | dest, शकुन्तछागर्भ च । व्यवधान दोपेण = आवरण- 
दोप्रेण | अज्ञानदोषेणेति च प्रङ्तेऽथः | अन्धकारः = तमः | प्रकृते-दुःखन्न । 


ˆ वयस्थः = तरुणः । 'वयस्थस्तरुणो युवा? इत्यमरः । अपरासु देवीपुङशकुन्तलाः 


भिन्नासु देवीसु । अनुरूपस्य = स्वोचितस्य । पुत्रस्य जन्मना = जननेन | 


हाय ! इसके ( दुष्यन्त के ) बाद हमें शास्त्रोक्त रीति से पिण्ड और जळ कोन 


देगा? ! इस चिन्ता से आाँसओं की धारा बहाते हुए (उसी जळसे सुख धोकर ही 
उसे )--पीते हैं & २८ ॥ 


सानुमती--हाय ! हाय ! दीप (वंश चलाने वाळे पुत्र ) के रहते हुए भी 


'ब्यवघान दोष से ही (दूर देश में रहने से, एवं इसको मालूम नहीं रहने से ही) 


यह राजर्षि इस प्रकार अन्धकार पड़ा हैं, ओर शोक का अनुभव कर रहा ६ | 


क बह. आप इस प्रकार सन्ताप न करें । अभी तो आप 
त ठ 0 रिय Satya VATS AP HAH जन्म देकर, पितरा a 


f 


हि 


— 
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अनुरूपमपि आंषधमातङ्कं निवत्तयति ]। 
राजा--( शेकनाटितकेन-- ) 


आपृलशुद्धसन्तति कुलमेतत्पौरं प्रजावन्ध्ये। "५ 
मय्यस्तमितसनार्य्ये देश इव सरस्वतीस्रोतः || २६॥ 
( --इति मोहमुयगतः ) ! 


NNN 


पूवपुरुषाणां = पितृणाम्‌ । प्रतीच्छति vale | अनुरूपमपि = स्वोचितमेव | 
अपिरेवाथ | आतङ्कं = रोगम्‌ । एवञ्च विदूषक एव सान्त्वने समर्थो, नाऽह- 
मिति भावः । 

आसुूळाीत | आ मूलात्‌ शुद्धा सन्ततयस्य तत्‌- आमूलञुद्धसन्तति = 
आदिताडाय अविच्छिन्नप्रवाहम्‌ | एतत्‌-पीरवं = पुरुसम्बन्धि। कलं = वंद्य | 
` अनारये=अनायजनसङ्कले | देशे = प्रदेशे। सरस्वत्याः=्तन्नामिकायाः तुप्रसिद्धाया 
नद्याः | खोत इव = प्रवाह इव | प्रजया वन्ध्ये = सन्तानन्चून्ये | अतएव अनाये= 
पापे | पायाचारे | सवि = दुष्यन्त | अस्तसितं = विच्छिन्नम्‌ | 

सरस्वतीसोतोडपि---आ मूलात्‌ प्राडुभांवस्थलादारभ्य, शुद्धसन्तति=अवि- 
च्छिन्नधारं सत्‌ । पुरु एवं पारव = बिपुल च सतू--अनाय, म्लेच्छबहुले 


अनूण हा जाएँगें। ( मन ही मन ) ये तो मेरो बात खुन ही नहीं रहे हें । रोग 
के अनुरूप ही औषध रोग को इटाती है! अर्थात्‌-बिदूषक ही इनको समझा 
सकता हे, में दासी इनको केसे समझा सकती हूं ? । 

राजा--( झोक का अभिनय करता हुआ--) सूळ पुरुष ( पुरु) से लेकर 
भाज तक ( मेरे तक ) झुद्ध-चळा आता हुआ, यह पोरव वंश, सन्दा रहित 
Ba अनायं ( पापी ) को पाकर इसी प्रकार अस्त दो गया, जेसे-पापी देशों में 
जाकर fag सरस्वती का प्रवाह । [ सरस्वती नदी-जहाँ से निकली हैं, वहा 
. थे बराबर जडती हुई, भी समुद्र निकटवता पापा देशों में लुस होकर, फिर समुद्र 
के पास प्रकट डे है। age नदी कुरुक्षेत्र मातृ गया आहद में इझ्य है ]॥२९॥ 

>'पजी०-आूछित/हो आल्या है04००णा 
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चतुरिका--( ससम्भ्रमम्‌-) समस्ससदु समस्ससदु WET | at 
[ समाश्वसितु समाश्वसितु भत्तो ] | 

सानुमती--किं दाणि ज्जेब णिब्बुदं करेमि ? । अधवा ge 
मए सउन्तलं समस्सन्तीए देचजणणीए मुहादो--जण्णभा असमुस्पु 
आओ देवाओ ज्जेब तह अणुचिट्रिस्सन्ति जह सो भट्टा अइरेण घम्म 
पदिणीं तुमं अहिणन्दिस्सदि?त्ति । ता ण जुत्तं भे एत्थ चिलम्विठं, जाव 

इमिणा वुत्तन्तेण पिअसहीं सर्न्तळं समास्सासेसि | 

( —इव्युद्धान्तकेन निष्क्रान्ता ) | 

[ किमिदानोभेव fad करोमि १। अथवा श्रतं मया इक्कुन्तलां 
समाश्वासयन्त्या देवजनन्या मुखात--'यज्ञभागसञुस्सुक देवा एब 
तथाऽनुछास्यन्ति-यथा स भत्ताऽचिरेण धर्मपत्नी स्वामभिनन्दिष्यति= 
| 
| 


प्रदेशे सहसेव लप्तप्रवाहं--भवति | सरस्वती नदी हि कुरुक्षेत्रादिदेशे sale 
रध्वा दिग्लेच्छदेरो कचिदन्तर्दिता भवतीति प्रसिद्धम्‌ | [ उमा ]॥ २६ ॥ 
--मृच्छाम्‌ | निवरृतंस्याकुन्तठात्तान्वनिवेदनेन;सुखितं । देवजननी= 
peta! देवमाता--अदितिः | 
यज्ञसागे समुत्सुकाः-्यशमागाडमिलाबिण: | सपत्नीकस्यैव यञ्ञेऽधिकारात्‌ | 
यद्वा-विरहातुरों राजा यज्ञादिदेवकृत्सं यथावन्नानुतिष्ठतीति पुनस्तस्मिन्‌ प्रकृतिस्थे 
सति यज्ञादयः पूववत्पवत्तेरन्निति कृतित्थं राजानं कत्तु समुत्सुका देवाः ais 
शकुन्तकाम | अभिनन्दिष्यतिस्स्वीकरिष्यति । आनन्दयिष्यति | अनेनरराजा- 
नुरागादिसूचकेन। उद्धान्तकम"उत्प्लतिभेदः (‘sau Hea wear’) |- 


चतुरका--( घबड़ा कर--) agua! चेत se, da करिए | 
( होश में आइए ) । 

सानुमती--क्या इस राजाको शकुन्तछा की खबर देकर अभी प्रसन्न कर 
दूँ? । अथवा-मेंने शकुन्तछा को धीरज देती हुई देवताओं की माता अदिति के 
सुख से सुना है, कि--“यज्ञभाग के किए उत्सुक हुए देवता गण स्वयं ही 


ऐसा उपाय करेंर', जिससे तेरा पति ते 
CC-0. Prof तापि Se हक तेरा सल्सार करेगा, 
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इति | तन्न युक्तं मेऽत्र विलम्बितुम्‌ । यावदेतेन वृत्तान्तेन प्रियसखीं 
शकुन्तलां समाश्रासयामि ]। । । 
८ ( नेपथ्ये--) 
भो ! अब्त्रह्मणणं अब्वह्मण्णं | 
[ सोः ! अब्रह्मण्यम्‌ ! अन्नह्मण्यम्‌ !! ] । 
राजा--( मव्यागतचेतनः कण दत्त्वा- ) अये ! भाधव्यस्थेवा- 

ऽऽत्तनादः | | 


on 


pee 


चतुरिका--सो णाम माधव्यो तवस्सी पिङ्गलिआमिस्सिआहिँ 
चेडिआहिं चित्तफळअहत्थो पाबिदो भवे । 


[स नाम माधन्यस्तपस्वी पिङ्गळिकामिश्रिताभिञ्चेटकाभिञ्चित्र- - 


फलकहस्तः प्राप्तो भवेत्‌ ] ! 
qq दक्षिणमुत्याप्य पादं सङ्कोचयेत्ततः। वामं, शीघ्रं भ्रमेद्वामाव त्तमुद्धान्तक 
fag? इति तल्लक्षणम्‌ | { आदानं नाम सन्ध्यङ्गम्‌ ] । 

ब्रह्मणे हितं ब्रह्मण्यं, न ब्रह्मण्यम्‌-अब्रह्मण्यं,=नाहं बध्यः | नाहं वध्यः |! | 
'अब्रह्मण्यमवध्योक्तो? इत्यमरः। ['दुहाई सरकार की बचाओ] । प्रत्यागतचेतनः= 
लब्धचैतन्यः | मूर्छापगमात्‌ | आत्तनादः-करुपस्वरः | माधव्यो = माधव्यः 
मधुपुरी-मथुरावासी | नोवे प्रसिद्धः । मधुदेशनगरीवास्तव्यो ब्राह्मणो 
विदूषक: | तपस्वी = दयनीयः । पिङ्गलिकामिश्रिताभिः=पिङ्गलिकामुख्याभिः | 
नूनं तत्ताडनादितौऽऽक्रन्दति माधव्य इत्याशयः | 


और तुझे पाकर प्रसन्न होगा | अतः ge अब यहाँ ज्यादा बिळस्ब नहीं करना 
चाहिए । ओर में जाकर के सखी शकुन्तछा को यहाँ का आँखों देखा सब वृत्तान्त 
सुनाकर धेये प्रदान. ee [लम्बे २ पैर-रखती हुई उछछकर जल्दी से जाती है]। 
[ नेपथ्य में--] 
बड़ा अनथ हो रहा है ! दुहाई महाराज को, मुझे बचाइए ! मुझे बचाइए !! 
राजञा--( होश में आकर, कान लगा कर सुनकर ) हैं ! यह तो भाधब्य 
(विदूषक चौबे) का सा आत्तंनादं (करुणाक्रन्द्न) मालूम होता है! क्या बात 22) 
चतुरिका--वह Far माधव्य (चोबे) चित्रपट ले जाता हुआ महरानी की 
पिञ्गळिका आदि बिसे Reser कियमिषकराजन्लेला. मालूम होता है । 
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हि: ~ 

राजा--चतुरिके गच्छ | सद्घचनादनिषि पारंजनां देवो 
मुपाळभस्व | 

( चतुरिका--निष्क्रान्ता ) । 
( नेपथ्ये--भूयः स एव ) | 
राजा-परमाऽथतो भीतिभिन्नस्वरो त्राह्मणः | कः कोऽत्र भोः 7 
( प्रविश्य-कब्ुकी---) 
HAH — आज्ञापयतु देवः | 
राजा--निरूप्यतां-किमेबं माधव्यत्राह्मणः" क्रन्दती?ति १। 


———— 


न fring: परिजनो यया ताम्‌ = अनिवारितिपरिजनचापल्यां । देवीं-वसु 
मतीम्‌ | उपालभस्व=विनिन्द्‌। 'किमितीमाश्चेटिका न निवारिता भवत्या, माधव्यं 
` केदायन्त्य? इति | 

स एव = अब्रह्मण्यम्‌ | अत्रह्मण्य'मिति शब्द: । भूयः = पनरपि । परमा 
gaara: । भीत्या भिन्नः स्वरो यस्यासों तथा>भीतिकम्पितस्वरः | वस्तुतो 
भयातुरं माघव्यो, यतो-नोपद्दासमात्रेणंबंबिधः शब्दों भवतीत्याशयः | किम्‌ १= 


= 


राजा-चतुरिक्रे ! तूँ जाकर महारानी को मेरी ओर से-अपनी दासियो 


को डाट कर नहीं रखने के लिए, तथा उनके द्वारा विदूषक को कष्ट पहुँचाने के 


“लिए उळाइना दे । 
| [ चतुरिका--जाती है] । ° 
[ नेपथ्य सें --फिर वही शब्द-'बचाहए? ‘ang’ सुनाई पड़ता है ]। 
राजा--यद्द तो उप ब्राह्मण का डरसे वस्तुत; कापते हुए का सा शब्द 
मालम होता है । अर्थात्‌ माधव्य का सचमुच डरे हुए का सा यह शब्द है | वह 
इंसी नहीं कर रहा है, वास्तविक में ag डरा हआ है । 
~ यहाँ vet पर बाहर कौन 


. [ कब्चुकी का--प्रवेश ]। 
कळ्चुकी--महाराज ! आज्ञा करें | ] 


राजा--जाकर देखी-माधच्य ब्राह्मण इस प्रकार क्‍यों चिल्‍्ळा रहा है ? । 
te Sey oS महि के हकक ए मकार वर 


= ४००० haul) >. 
- _ ५'माधव्या त्राह्मणः? पा० | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


| 
| 
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(-इति निष्क्रम्य, ससम्भ्रमं पुनः प्रविश्य-) 
राजा--पावतायन | न खलु किञ्निदत्याहितम्‌ ?। ˆ 


A 


राजा--ततः कुतोऽयं वेपथुः ? । तथाहि— 


Ta जरसा कम्पः, सविशेषस्तु सम्प्रति | 


आविष्कराति सवाङ्खमश्चत्यासव सारतः ॥३०॥ 
कब्चुकी--परित्रायतां * सुहृदं महाराजः 


_कुतः। यावत्‌ सब यथावत्‌ । अत्याहितं = महद्भयकारणम्‌ । अत्याहितं . 
मंहाभीतिः'~- इत्यमरः | सैवं = नेव किञ्चित्‌ । वेपथुः = कम्पः | 

प्रागेवेति | जरसा = वाद्धक्येन । प्रागेव = इतः पूवमेव । कम्प 
वेषथुः--आसीत्‌ | तु = पुनः । सम्प्रतिङइदानीं | सविशेष:-विशिष्ठ: | अधिकः 
सन्‌ | सर्वा ङ्गं = सकलमेव तत्र शरीरम्‌ | अश्वत्थं = पिप्पलं । मारुत-इव = वात 
इव । कम्पः--आविष्करोंति = चालयति | 'सर्वाङ्गमाविष्करोतिन्सर्वा ङ्गसालम्बते 
कम्प? इति वाऽथः ¦ [ अनुमानम्‌ । उपमा ] ॥३०॥ 


कञचुकी--अभी जाकर ठोक २ सब बाते देखता हूँ । 

[ बाहर जाकर, घबड़ाता हुआ फिर आता है ]! 
राजा--पार्वतायन ! कोई भय की बात तो नहीं है न! । 
कच्स्चुकी--बहीं..............- न....-..-हं। 
राजा--तो तुम कँप क्यों रहे हो ? | 
पहिले ही वृद्ध अवस्था के कारण तुमारा शरीर कापता रहता था, फिर यह 

विशेष रूप से सुमारे सर्वाङ्ग में--पीपल का पत्ता जैसे वायु से हिलता है,-- 
वेसे ही--तुम्हें यह कम्प क्यों हो रहा है? ॥ ३० ॥ 
 केञ्चुको--मदारा al अपने मित्र की रक्षा करिए । 


१ 'कञचुकी-(व्ङफाणोः GR Wh ऽ CALI सम इति We । 


i 
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राजा--ऊस्मात्परि त्रातव्यः^ १। 


कञ्चुकी-मदतः HST | 
राजा--अये ! भिन्नाथेमसिधीयतास | 


Monn, 


कजञ्चुकी--यो5सो दिगवलोकनप्रासादो मेघच्छन्नो नाम-_.! | 
राजा-किन्तत्र ! । 
कञ्चुकी 
तँस्याऽग्रभागाद्‌ गृहनीलकण्ठे- 
रनेकविश्रामविरङ्घयशृङ्कात्‌ | 


सु माधव्यं | परित्रायतां = पालयतु | कच्छात = fsa: | भिन्नोऽथों 
यर्िस्तद्यथा स्यात्तथा > स्पष्टाथम्‌ । स्पष्टतरमिति यावत्‌ | दिश्ामवलोकने 
उचितः प्रासादः--दिगवलोकनध्रासादः = दृरविलोकनोचितग्रहम्‌ । 'घरहरा- 
बुज? इति भाषायां प्रसिद्धम | 

तस्येति | ग्रहनीलकण्ठें; = ग्रहपालितमयूरेः | तेन मयूराणां बळवस्वम्‌ | 
अनेकेर्विश्रामैरविलङ्घघ' TF यस्य तस्मात्‌ = अनेकविथामविळङ्खयश्रङ्गात्‌ | 


[os 


राजा--किससे रक्षा करूं? । 

कळ्चुकी--बडे भारी भय से ( कष्ट से ) उसकी रक्षा करिए । 

रोजा -ओह ! तुम बातको साफ २ समझा कर कहो | 

कङ्चुक्की-यह जो दूर तक देखने के लिए बना हुआ ऊँचा मेघच्छन्न 
महर ( gH) है..., 

राजा--हाँ, तो--बहाँ क्या है ? । 


कञ्चुकी-जिसके भअभाग--घर के पाळत agi से मी अनेर जगह 
MPR As 0) ला ae 


१ 'केनाऽऽत्तगन्धो माणवकः'--प्रा० | 


२ छोकस्याश्य स्थाने--'अदृष्टरूपेण केनाऽपि सस्वेनाऽतिक्रम्य मेघप्रतिच्छ- 


नदस्य प्रासादास्याऽग्रभूमिमारोपित - 
हि यी व एति पाठ: कित । 
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“सखा ग्रकाशेतरमू्तिना ते =: 
केनापि GAA निशृझ नीतः ॥३१॥ 
राजा--(सदसोत्याय-) आः | ममाऽपि सत्त्वेरभि भूयन्ते गृह: ! । 
अथवा बहुप्रत्यवायं TIAA । 
अहन्यहन्यात्मन एव ताव- 
ज्ञातुं प्रमादस्खलितं न शक्यम्‌ । 


AMAIA ST । बहुशः मध्ये मध्य विच्छिद्य प्रापणीयशिखरात्‌ | 
अत्युन्नतादिति यावत्‌ | TASHA | अग्रभागात्‌ = ऊध्वतलात्‌ । केनापि= 
अज्ञातेन | प्रकाशेतरा मूत्तियस्य तेन--प्रकाशेतरमूत्तिना = अहश्यशरीरेण | 
सत्वेन-भूतादिना | निणह्मन्वलादभिभूय। ते सखा>त्वन्मित्र माघव्यः | नीतः= 
कचन प्रापितः | गहमयूरैरपि न सहसा प्राप्तुं शक्यात्यासादात्तव सुह्ृत्केनाप्यहञ्येन 
भूतादिना नीतः सन्‌ क्रोशतीति भावः । सत्वं इमादो पिञ्याचादो? इति 
मेदिनी | [ उपजातिः } | ३१ ॥ 


— 


गृरहा: प्रासादा: | तत्स्था लोका वा। बहवः प्रत्यवाया यत्र ततू = 
'बहुप्रत्यववायं = क्लेशबहुलं | पापाविलं वा । दृपत्वं--राजकायम्‌ | तदेवाह- 

अहनीति | तावत्‌ = प्रथमम्‌ | अहन्यहनि = प्रतिदिनम्‌ | आत्मन एव = 
स्वस्यैव | प्रसादेन स्खलिमम्‌ = अनवधानोत्थितं कार्यवैपरीस्यं | धर्मोल्नइनम्‌ | 


विश्राम Sst ही पहुँचे जा सकते हें, ऐसे बहुत ऊँचे उस मेघच्छन्न प्रासाद क 
भग्रमाय से ( चोटी पर से ) आपके डस मित्रको, काळी २ भयङ्कर मुर्ति वाळा 
कोई भूत, प्रेत या राक्षस ges कर ले गया है ॥ ३१ ॥ 

राजा--( सहसा उठकर ) क्या मेरे महळों में भी भूत-प्रेत पिशाच आदि 
के उपद्रव होने करो ? | अथवा-राजा होना भी बड़ा ही BA ओर पाप का 
ही काम हे । क्योंकि 

“रनुष्यकी प्रतिदिन अपनी हों टिया जिवनी AA ae जानना जब 


a 
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NANA 


ANNAN 


प्रजासु कः केन पथा प्रयाती'-- * 
ANT कस्य पुनः yey १॥३२॥ 
पथ्ये-> 
*अबिहा ! अबिहा । व 
[ अभिधाव भो ! अभिधाव ] 
राजा--(आकण्य १्गतिभेद रूपयन्‌=) सखे! न भेतव्यं न भेतव्यम्‌] 
( नेपथ्ये-- ) 
भो! ata weed ? । एसो मं कोचि पद्चाडिअसिरोधर क्खुं 
बिअ भग्गत्थि करिदुं इच्छदि । 


शातुं न शक्यं, किं पुनः-प्रजासु = जनेषु । कः केन पथा = कः केन मार्गेण 
मण वा, ताद्रिपरातेन वा | प्रयाति = व्यवहरति ! इ त = एतत्‌ | अरोषतः = 
कात्स्नेन A | कस्य पनः प्रभुत्वं कस्य साम्यम्‌ ?। न कस्यापीत्य १ । 
स्वस्यैव तावत्स्खलितं न ज्ञायते, किं पुनः सकलस्य लोकस्येति--केनाति पापेनैब 
कमणा ARES सत्त्ववाधेयांमाति भावः | [ अनुप्रासः । उपजातिः Juan 
अविद्देति--खेदे देशी | ‘ase पाठे अविधेत्याक्रोश | 'अभिधावेःति 
पाठे-त्वरितमागच्छेत्यथः | [ गतिभेदेन >क्रोधोद्धतवा गत्वा । प।रक्रामन्‌ = 


कठिन है, तब प्रज्ञा में कौन क्या पाप करता है ?, कौन किस रास्ते से चळता है 
कौन पाए करता है, कौन पुण्य करता है-इन सब बातों को कोन परी २ तरह 


जान सङता हे? इसलिए न मालूम किसके पाप से मेरेमहळों सें भी ऐसे उपद्रव 
- होने छगे हैं १ ॥ ३२ ॥ 


[ नेपथ्य में--] - 
हाय ! हाय ! faa! दौड़ो, दौड़ो, मुझे बचाओ, बचाओ ! । 


राजा--( सुनकर दौढ़ता हुआ---) हे मित्र ! डरो मत, डरो मत! । | 
[ नेपथ्य में] | 
न मालूम AE कोन है, जो मेरे गले को जोर से 


न 
| 
: 


हाय ! में कैसे न डरू ? | 


१ अभिधावेहि भो | अभिधावेहि |? इति पा० | 


भो चअस्स अबिहा? । [ भो वयस्य! अविहा अविहा ] इति च पा० | 
२ गतिमेदे RRA Ba it Shastri Collection 


= 


| 
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[ भोः ! sea भेष्यामि, एष मां कोऽपि *प्रत्यामोड्य शिरोधरा- 
मिक्षमिव अग्नास्थिं कर्तुमिच्छति ] | 
राजा-- सदश्क्षिपप--) *धनुस्तावतू | 
( प्रविश्य शाङ्गहस्ता 3प्रतीहारी-- ) 
ग्रतीहारा-जअढु जअदु भट्रा। एद ससर सरासणं, हत्था- 
बारआ अ | 
[ जयतु जयतु भत्ता | °एतत्सशरं *शरासनं, `हस्तावारकश्च ] । 
( रांजा--सशरं धनुरादत्त ) | 
( नेपथ्ये ) 
rg स्वामभिनवकण्ढशोणितार्थी 
शाई; पशुमिव इन्मि चेष्टमानम्‌ | 


परिचलन | पनस्तदेव पठिस्वा = 'भो वथस्य ! अविद्दाऽविदेःत्युक्त्वा | पाठा- 
तरे--प्रत्यवनता शिरोधरा यस्य तं-प्रत्यववनतशिरोधरं = नीचेग्रींवम्‌ | तिय- 
ग्रीवं वा ]। माम्‌ इक्षुमिव-त्रिभङ्गं = जिखण्डम्‌ | पाठान्तरे -प्रत्यामोङ्य = 
पीडयित्वा । भम्रास्थि = भग्न की क शिरोधरा = ग्रीवा । सहष्टिक्षेपंऽविलोक्य | 


. A ~ ~ 
घनुस्तावत्‌ | आनये’ति शेषः । शरैः सहितं-सशरं=्ब्राणेः सहितं | शरासनं= 
धनुः | हस्तावारः = ज्याघातवारणं चमफलकं यद्धस्तथोराबध्यते | 


एष इति | अभिनवं कण्ठस्य शोणितमर्थों यस्यासा--अभिनवकण्ठ _ 


pee 


पकड़ कर, सुके Sa की तरह निचोड़ रहा है, ओर मेरी हड्डी २ चूर कर रहा है | 
राजा- (इर उधर देखकर) मेरा धनुष कहाँ है ?। जल्दी धनुष बाण लाभो | 


प्रतीहारी- महाराज की जय जयकार हो ) यह धनुष बाण है, और यह 
हाथ में बान्धने का पट्टा है । 


[ राजा--धनुष और बाण उठाता है ] 
नेपथ्य में--] 

गळे से निकले हुए ताजा व गर्मागमे खून के पीने की इच्छा से, पछ की 
हि का... तट 


“पृत्यवनतशिरोधरमिक्षुमिब त्रिभङ्गं करोति? पा० | 


२ 'घनुधनुः' पा० | ३ क्चित्न | ४ UT एतद्धस्तावारसहितं शरासन’ | 
५ 'हस्ता 55वार५प/ र्ति at Saye eat See eT eEtion 
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आर्तानां भयमपनेतुमात्तधन्वा ह 
दुष्यन्तस्तव शरणं भवत्विदानीस्‌ ॥३३॥ 
राजा--( सरोष॑-- ) कथं मामेवोद्दिशति ! । आः ! fag तिष्ठ । 
१कौणपापसद ! त्वमिदानीं न *भवसि ? । ( °चापमारोप्य )--पावेता- 
यन ! सोपानमागंमादेशय । 
कश्लुकी--इत इतो देवः । 


PRP A 


Marat = उष्णोष्णकण्ठरक्तपानामिलाषी | एप: = एपो5हं | चेष्टमानं = 
स्फुरन्तं | त्वांस्माधव्यं | शादूंलः=व्याघरः | पशुमिवङ्हरिणादिपश्ुमिव | eas 
भारयामि | भीतानांजत्रस्तानां । भयमपनेतुम-दूरीकतुम | आत्तं भनुर्येनासौ- 
आत्तधन्वा = अधिज्यधन्वा । दुष्यन्तः--इदानीम = अद्य । तब--शरणं = 
रक्षिता | भवतु | त्वां wag तावहुष्यन्तः | अर्थात्‌ का दा क्तिटुष्यन्तस्य मया 
गृहीतस्य तव रक्षणे इति भावः | | उपमानुप्रारौ । प्रहर्षिणी )॥ ३३ ॥ 
मामेवोदिशात = मामधिक्षिपति । arafesa बहु भाषते इति वा। कोण- 
पश्चासावपसद्श्च कोंणपापसदः | तत्सबुद्धो--कौंणपापसद = हे राक्षसाधम | | 
राक्षस: कोणपः क्रव्या*दित्यमर: । [ पाठान्तरे क्ुणपाशनः = राक्षसः ]। 
न भवसि = द्रायेव मरिष्यसि मद्वाणाहृत इत्यथः | सोपानस्य मार्गम्‌ = आरोहण- 


तरह छट-पटाते हुए तेरे को, में सिंह की तरह अब यह मारता हं । endl’ के 


सय को दूर करने वाळा, और धनुष बाण को लिए हुए, यह राजा दुष्यन्त अब 
तेरे को बचावे तो में जानूं ॥ ३३ ॥ 


राजा--( क्रोध के साथ ) हें ! यह मुझ पर भी आक्षेप कर रहा है! 
अरे ! मांसाशी राक्षसाधम ! खड़ा रह, खड़ा रह । अब तेरा बचना कठिन है । 
९ 
( धनुष चढ़ाकर--) हे पावतायन ! ace की सीढ़ी का मार्ग दिखा । 


कठ-चुकी ~महाराज ! इधर से पधारिए, इधर से । 
EC IRS 0 धे 


>>> 


; A 
१ “HITT? पा० | २ 'भविष्यसि? gro | 


¢ Ee ह 
३ ( शाङ्गमारोप्य ) 'वेत्रवति ! सोपानमागंमू' त 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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( सव --सत्वरमुपसर्पन्ति ) | 
राजा--( समन्तादवलोक्‍्य-- ) अये ! शून्यं खल्विदम्‌ | । 
( नेपथ्ये-- ) 
भो ! परित्ताआहि परित्ताआहि । अहं तुमं पेक्खामि, तुमं सं ण 


PO 


पेक्खसि ! । मञ्जारगहिदो उन्दुरू विअ णिरासो fa जीबिदे संबुत्तो । _ 


at after परित्रायस्व। अहं aide त्व॑ मां न प्रे 
[ भोः! परित्रायस्व रित्रायर । अहं त्वां प्रश्न, त्वं मां न dare! 
मा्जारगृहीत segues निराशो5स्मि *जीविते संवृत्तः ] । 
राज[--भोस्तिरस्करिणीगर्वित | मदीयमस्त्रमपित्वांन पझ्यति ?। 
स्थिरो भव सा च ते बयस्यसम्पकोद्विखासोऽभूत्‌। एप तमिपुं सन्दचे 


मार्गम्‌ । इदं = भवनं | बिडालेन = मार्जारेण | गृह्दीतः न धृत: | उन्दुरुरिव= 
मूषिक इव | जीविते = जीवने । निराशोऽस्मि = व्यपगताशो जातः | माजा रेश 
wal मूषिकः कथंचिन्घुक्तोऽपि न जीवति तन्नलराहृतस्तह्दददृमपि निराोऽस्मि 
जीविते इत्याद्यः | 

तिरस्करिणी नाम-अन्तर्धानविद्या | तया गर्वितः = मत्तः | तत्सम्बुद्धो 


[ सब जल्दी जल्दी दौड़कर उस ऊँचे महू ( get) की ओर जाते हैं ] । 

राजा--( चारों ओर देखकर ) हैं ! यह स्थान तो शून्य पड़ा हुआ हे ! । 
. यहाँ तो कोई भी नहीं है ! । 

[ नेपथ्य में-] 
हे [मन्न ! मुझे बचाओ, सुरे बचाओ। में तो तुमको देख रहा हूँ, पर 
तुम Bu को नहीं देखते हो !। अब तो में fast से पकड़े गए चूहे की तरह 
इससे पकड़ा जाकर, अपने जीने से ही निराश हो गया हूँ । 
राजा--हे तिरस्करिणी विद्या ( अन्तर्धान Rar) के बळ से गर्वित 
_रक्षसाधम ! क्या सेरा. अख at तेरे को नहीं देखेगा ?। अवइ देखेगा। 
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यो हनिष्यति वध्यं त्वां, रक्ष्यं रक्षिष्यति द्विजम्‌ | 
हंसो हि क्षीरमादत्ते, तन्मिश्चा वजयत्यपः ॥ ३४॥ 
(इति "शस्त्र सन्धत्ते ) | 
( ततः प्रविशति भातलिविदूषकञ्च ) | 


47:44 


र | ae कय 
विश्वासः = आस्था । पाठान्तरे--विश्छेषः = वियोगः । सा भूत्‌ = मा भवतु 
नाम। माधव्यवपुःसम्बन्धे सत्यपि न मे बाणमोक्षे बाधा | 

ननु कदाचित्तव बाणो माधव्यमेव हन्यादित्यत आह--य इति | d= 
तादृशम्‌ । SHAT । wey वाणः | वध्यं -- वधाह--त्वां। 
हनिष्यति = मारयिष्यति | रक्ष्यं = रक्षणीयतयाऽभिमतं | द्विजं = माधव्यं च | 
रक्षिष्यति = पालयिष्यति | हि--यतः । ga: = क्षीरं = et स्वभोज्यम्‌ । 
आदत्ते = गह्णाति । तेन मिश्राः-तन्मिश्राः = पयसा मिलिताः | अपः = जलम्‌ | 
बाति = त्यजति | [ दृष्टान्तालङ्कारः | 'भोस्तिरस्करिणी गर्विते'त्यादिनेतदन्तेन 
व्यवसायो दितः || ३४ || 
य अत्र अन्नह्मण्यःमित्यत आरभ्य विद्रवो नाम गर्भसन्थ्यज्ध॑दर्रितं 'वघो- 
द्योगो विद्रवः स्वाद्वघसन्ताडनादिभिः?¬इति तल्ल. णात्‌ | | 

Wale: = इन्द्रसारथिः | 'सूतो मातलि? रित्यमरः | 


ठहर तो । मेरे मिः के साथ सम्पर्क रखने से ( सटे रहने से ) ) उसके मरने के 
डर से, में gat ऊपर मी अस्त्र नहीं चला सकूंगा,-ऐसा सत समक्षना । में ऐसे 
बाण को धनुष पर चढ़ा रहा हूँ, जो कि--- 

मारने योग्य तुझ राक्षस को तो मार गिरापगा, ओर रक्षा के योग्य इस 
ब्राह्मण माधव्य की रक्षा मी करेगा । क्योंकि-हंस जैसे दूध में मिले हुए जल 
को छोड़कर उसमें से केवळ दूध को ही wea करके पी लेता है, इसी प्रकार 
मेरा बाण भी मेरे मित्र को बचाकर केवळ तुझको ही मारेगा ॥ ३४॥ 

( अख का = बाणका सन्धान करता है )॥ 
( इन्द्र के सारथि मातळिका और विदूषक का प्रवेश ]। 
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मावलिः--आयुष्मन्‌ | 
कृताः उरव्यं हरिणा तवाळ्युरा!, 
 शरासनं तेषु विकृष्यतामिदम्‌ | 
प्रसादसोम्यानि सतां सुहूजने 
पतन्ति चक्षूंषि, न दारुणाः शराः ॥३४॥ 
राज[-+ ससम्ध्रममत्रमुपसंहरन- ). अये मातळिः ! । स्वागतं 
देवराज सारथेः | _ 
क्ता इति । हरिणा = इन्द्रेण । असुराः = राक्षसा एव । तव--शख्यं = . 
लक्ष्य--कृताः | “लक्ष्यं लक्षं शारव्यञ्चःत्यमरः । तेषु-असुरेष्वेव | इदं शरासनं 
धनुरिदं | विक्रष्यताम्‌ = तन्थीयताम्‌ | यतः-सतां=्साधूनां | सुद्धजनेस्स्वमित्रा- - 
दिबन्धुवर्ग | प्रसादेन सौम्यानि--प्रसादसोम्यानि5प्रसन्नमधुराण्येव । चक्षुंषि= 
लोचनानि । पतन्तिसनिपतन्ति | दारुणाः-विदारणदारुणाः । शराःऱबाणास्तु । 
न=नेव Gala | अस्मासु सुहत्सु बच्धुवर्गेष स्नेदमसुणानि छोचनानि निक्षिप, 
न खळ तव शरपातोचिता वयमिति भावः । [ काव्यलिङ्गम्‌ | परिसङ्कयाऽयां- 
न्तरन्यासश्च | वंशस्थम्‌] ॥ ३५ ॥ ९ 
अये | मातलिः-अहो मातलिरयं, न पिश्याचादिरित्याश्रयम्‌ | देवराजस्य= 
मघवतः | सारथिः=सूतस्तसम्बुद्धौ चात्र रूपम्‌ । षष्ठ्यन्तं वा कचिसख्यते । 


~~ 
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मातलि--हे आयुष्मन्‌ ! भगवान्‌ इन्द्रने आपके बाणों के लिए तो लक्ष्य 
असुरों को ही बनाया है, अतः उन असुरों पर ही इस धनुष को आप 
चढाइए । अपने सुहृज्जनों पर तो सञ्जनों के कृपा से सौम्य (शान्त) ओर प्रसन्न 
नेत्र ( दृष्टि ) ही पड़ा करते हें, दारुण ( कठोर ) बाण नहीं पड़ा करते हें । और 
हम तो आप के सुहृत हैं, अतः हमें तो प्रसन्न दृष्टि से ही आप देखिए | इस 
धनुष को तो असुरों पर वानियेगा । अभी तो इसको विश्राम ही दीजिए - 

राज--( जल्दी से हड़बड़ा कर, बाण को उतारता हुना) हैं ! ये तो 
इन्द्र के सारथि मातलि हैं !। हे देवराज इन्द्र के सारथे! आप का स्वागत zt 


आइए, आइए । 
lich ०० 


१ सारथे? पा० | 
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( १प्रविश्य विदूषकः- ) 
विदृषक/--भो amet ! इसिणा अह THAT मारिद 
पाविदो, भवं उण इमं साअदेण अहिणन्ददि ! । 
[ भो मनस्विन्‌ ! अनेनाहं *पशुमारणं मारयितुं प्रवृत्तः३, भवान्‌ 
पुनरिमं स्वागतेना5भिनन्दति | ] | 
Male:—( सस्मितम्‌- ) आयुष्मन्‌ ! श्रयताम्‌ ! यदर्थमस्मि 
हरिणा भवत्सकाइां प्रेषितः | 
राजा -- अवहितोऽस्मि | 
मातलिः--अस्ति कालनेमिप्रसुतिदज्जयो नाम दानबगणः | 


सनस्विन्‌ = हे उदाराशय | | रिपोरपि स्वागतकरणात्‌ | अनेन = AFT 
कन | पाठान्तरे--- ISSA मारत: = यशपशुवन्मारतः | ग्रांबाया ग्रहात्वा 
मुष्ट्यांदना क्ररतरं ताडित इति यावतू | अस्येब स्वागतम्‌ = अभ्यथनां त्वं 
WAT सोल्छण्ठनं सम्बोधनं~-मनश्विन्निति | 

हारणा = इन्द्रण | Hedy असातरुत्पात्त यस्थासा-कालने [HG तिः--काल- 
नेमिराक्षसप्रभवः | कालनेमेः प्रसृति:-- सन्ततिरिति वाऽथः | अत एवं दुजयः | 


विदूषक--हे उदाराशय ! यह तो मुझे पशु की वरह मारने को ही तैयार 
ओर आप इसका इस प्रकार स्वागत कर अभिनन्दन कर रहे हैं !। धन्य हे 
आप की इस उदारता को !। 


मातलि--( सुसकराता हुआ ) हे आयुष्मन्‌ ! आपके पास we भगवान्‌ 
इन्द्र ने जिस कार्यं के लिए भेजा हे, उसे आप ध्यान से सुनिए । 
राजा--मैं सावधान हूं, कहिए | 


मातलि--'काळनेमि? से उत्पन्न दुजंय? नामक दानवों का एक गण है | 


भा था 


१ कचिन्न। २ 'अहं येनेष्टिपशुमारं मारितः, सोऽनेन स्व [गतेनाभिनन्द्रते? 


पा०। ३ प्रातः 
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राज[--अस्ति । श्रुतपूर्वों मया नारदात्‌ । 


मातलि!-- 
सख्युस्ते स किल शतक्रतोखध्य- 


स्तस्य त्वं रणशिरसि स्मृतो निहन्ता | 
geod ग्रभवति यन्न सप्सप्ति- 


मया नारदात्पूवं श्रुतः--श्रुतपूर्व: । नारदात्तदृततान्तं श्रुतवानस्मीत्याशयः । 

सख्युस्त इति | सः = दुजयो दानवगणः । ते = तव | सख्युः = मित्रस्य । 
शतं क्रतवो यस्य तस्य--दातक्रतोः = इन्द्रस्य | अवध्यः = वरविशेषप्रभावाद्‌- 
वध्यः | किलेति प्रसिद्धो | तस्य = दानवगणस्य | रणशिरसि = युद्वाङ्गणे | त्वं 
निहन्ता = त्वमेव विजेता | स्मृतः=देवेश्चिन्तितः | यतः - निशाया इदं-नैश= 
रात्रिसम्बन्धि, वत्‌-तिमिरम=तमः | उच्छेसु = Rag | सत्त स्तयो वस्यासो- 
सप्तसप्ति: = सूयः | हृयसैन्धवसक्तयः इत्यमरः | न प्रभवति = न समथः | तत्‌ 
नेशं = निशासम्बन्धि तिमिरं = तमः | चन्द्रः = इन्दुः । अपाकरोति = नाशयति | 

यथा सूयस्य शात्राबन्धकारश्वंसे सामश्य नास्ति, तत्र तु चन्द्र एवोचितोः 
ध्वान्तहन्ता, तयेवा-तुळक्तरपि महेन्दरस्याऽबभ्यो, दानवगणस्त्वया नाशनीय 
इति भावः | [ दृष्टान्तालङ्कारः | 'प्रहर्षिणी! ] ॥ ३६ ॥ 


राजा--हाँ हे, मैने नारद से उसके विषय में पहिके Set सुन रखा है । 

मातलि--वह ‘Esta’ नामक दानवों का गण वरदान के प्रभाव से आपके 
मित्र भगवान्‌ इन्द्र से तो अवध्य है । अतः उनको युद्ध में आप ही सार सकते हैँ 
ऐसा देवताओं का विश्वास है | जिस रात्रि के अन्धकार को सात घोड़ों के रथ 
पर चढ्ने चाळे मगवान्‌ सूर्यनारायण मी दूर नहीं कर सकते हें, उस रात्रि के. 
अन्धकार को भगवान्‌ रमा्हूरुऋछे हं BHAA bottection. 


NNN Cone 


| 
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स भवानात्तगशश््र एवेदानीं देवरथमारुझ विजयाय प्रतिष्ठताप | 
राजा--अजुग्रहीतो5स्म्यनया मघवतः सम्भावनया । अध 
माधव्यं प्रति भबता किमेवं sym? । 


मातलि!---( सस्मितं- ) तदपि कथ्यते- किळ्िचज्निमित्तादपि 
मनःसन्तापादायुष्मान्मया विकृती दृष्टः । पश्चात्कोपयितुमायुष्मन्त 
तथा कृतवानस्मि,। कुतः १ | 


विंप्रकृतः पन्नगः फणां Awa 


सः = ईह्शातिशयितशक्तिशाली । आत्तं शास्त्र येनासों-अआत्तशसत्र;८ 
-गृहीतदास्त्रः | विजयाय = दानवविजयाय | प्रतिष्टां == प्रस्थानमङ्गलं करोतु | 

अनया = स्मरणरूपया । सम्भावनया =सत्कारेण | अनुग्रहीतः = अनुः 
कम्पितः | अथेति-प्रश्ने | माधव्यं प्रति = विदूषकं प्रति | एवं = ताडनधर्षणा- 
fee | किञ्चिन्निमित्तं यत्र तस्मात्‌ किञ्चिन्निमित्तात्‌ = कुतोऽपि eat: | समुः 
स्थितान्मनःयन्तापात्‌ | अत्र मातलिना क्लेशवद्धकतया दाकुन्तलानाम न गृही 
तम्‌ । विकृतः = विह्वलः | 

ज्वलतीति | चलितमिन्धनं यस्यासौ चलितेन्धनः = विपय॑स्तकाष्ठः | 


` इसळिए--आप aa war, इसी समय इस देवरथ पर चढ़कर विजय के 

लिए प्रस्थान करिए | 

राजा--भगवान्‌ इन्द्र की इस प्रकार मेरे ऊपर हुई कृपा से में बहुत ही 
'अनुग्रृहीत हुआ हूँ । अच्छा, में भाप से एक बात पूछना चाहता हूँ, कि- आपने 
“इस बेचारे माधव्य के साथ ऐसा ब्यवहार क्यों किया ? । 

मातलि--( हसकर ) उसको भी में कहता हुँ, सुनिए--किसी मी कारण 
से हुए मन के सन्ताप से आपको मैंने कुछ खिन्न ओर अन्यमनस्क देखा । तंब 
आप को क्रोध दिळाने च उत्तेजित करने के ही लिए मैंने यह नाटक रचा था। 


क्योंकि--अझ्िमं भी जब इन गिराया हुआ इन्घन 
CC-0. Prof. व वन्य डाला जाता है, या उसमें गिराया gag 
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3 तेजस्वी संक्षोभा- 
प्रायः प्रतिपद्यते ` तेजः-॥ ३७ ॥ 
राजा--युक्त्मनुष्टितं भव द्धिः । (विदूषकं प्रति-) बयस्य | अनतिः 


क्रमणीया दिवस्पतेराज्ञा । ages परिगतार्थ कृत्वा मद्ठचनादमात्य- 
पिशुनं ale— 


“त्वन्मतिः केवला तावत्प्रतिपाल्यतु प्रजाः | 


प्रा्तेन्चनों वा | अन्निःन्वह्निः | ज्वलति=्भृदां दीप्यते | किञ्च-विप्रङ्गतः=अव- 
मतः ( कृतथघणः ) | पन्नगः = भुजङ्गमः | फणां = फटाटोपम्‌ | कुरुते =` 
रचयति | हि = यतः-स्वम्‌ = आत्मीयं | महिमानं = प्रभावं । जनः = सवोऽपि 
लोकः | क्षोभात्‌ = संक्षोभात्‌ | (-धषणादिना) | प्रायः = बहुलं | प्रतिपद्यते = 
wud | | अप्रस्तुतप्रशंसा | दृष्टान्तः ] ॥ ३७ || 

युक्तम्‌ = उचितम्‌ | अनुट्टितम्‌ = कृतं । परिगतार्थ=विदितिसवंतरृत्तान्तम्‌ | 


स्बन्मतिरिति। केवला तावत्‌ = केवलं स्रन्मतिरेव | प्रजाः = राज्यं । 
प्रतिपालयतु = रक्षतु | इदम्‌ = मदीयम्‌ | अधिगतं ज्याम्‌-अधिज्यम्‌ = 
आरोपितमोवांकं | धनुः = कोदण्डम्‌ । अन्यस्मिन्‌ कमणि = दानवविजय- 


जब इधर-उघर हिळाया डुलाया जाता है, तमी वह अभि तेजी से जळने SAT 
है। और सर्प भी--जब उसे छेड़ा जाता है; तभी फण उठाता है । इसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुष भी--किसी बात से क्षोभ ( क्रोध ) दिलाये जाने पर ही प्रायः 
अपने तेज ( पौरुष एवं वीरता ) को प्राप्त करता है ॥ ३७ ॥ 
राजा--आपने ठीक ही क्रिया । ( विदूषक के afa—) हे मित्र | भगवान्‌ 
इन्द्र की आजा तो अनुछङ्कनीय हे । अतः अमात्य पिश्ुन के पास जाकर ओर 
सभी बातों को उन्हें पूरी ३ बता कर, तम उनसे कहना, कि 
“कुछ दिन तुमारी लुडि Shr Sy HAST Bl यह चढ़ा हुआ 
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विदपकः--जं भवं आणवेदि | ( --इति निष्क्रान्तः ) | 


[ यद्भवानाज्ञापयति | । 
मातलि?-- आयुष्मान्‌ रथमारोहतु | 
[ राजा--तथा करोति ]। 
( इति निष्क्राम्ताः~ सवे I 


% इत्यभिज्ञानशाकुन्तले WISE: ॐ 


nab. : os 


रूपे कमणि | व्याप्रतं-नियुक्तम्‌ । योजितम्‌ | दानववधाय गच्छाम्यहं, प्रजाभारः 
केवल त्वय्येव निवेशितोऽस्माभिरिति भावः ॥ ३८ || 


% इत्यभिनवराजलक्ष्मीटीकायां षष्ठोऽङ्कः # 


अनुष तो अब दूसरे ही काममें ( दानवों के मारने में ) ळग रहा है ॥ ae ॥ 
विदूषक--जैसी आपकी आज्ञा । (जाता है )। 
मातलि--अब आप रथ पर सवार होइए । 
[ राजा-रथ पर चढता है ] । 


| इस प्रकार सब--जाते हैं ] । 
& पष्ठ AF समाप्त $ 


ER FE 
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& अथ सप्तमोऽङ्कः ® 
( ततः प्रावशत्याकाशवत्मना रथारूढो राजा, मातलिश्च ) | 


राजा--मातळल ! अनुडितनिदेशोऽपि मघवतः सत्क्रियाविशेषा- 
तुपयुक्तमिवात्मानं समथये | 


>: अभिनवराजलक्ष्मी: # 
[ अस्मिन्‌ सतमेऽङ्केऽङ्कसमार्ति यावन्निवहण सन्धिः पञ्चमः 
बाजवन्ता Bara विप्रकीर्णा यथायथम्‌ | 
एकाथंसुपतोयन्ते यत्र--निवह्ण हि तत्ः॥ 


इति दपणाक्तः | केचित्त--अभिज्ञानातपरं निवंहणसन्धि:, ततः Tag 
< सप्तमेडपि विमशसन्धिरेवेत्याहुः | 


~~ 


प्रातानवत्तमानस्स रा 


rt 


क्येरेव-सूचनमत्रेति ध्येयम्‌ | 
अन्राऽङ्कास्यं नामाऽथापश्षपकमेतत्‌ | तढुक्तम्‌-'अङ्कान्तपारेरङ्कास्यमुत्तरा- 
ऽङ्काथसूचना? इति | प्रकते [हि=षष्ठाङ्कान्तपात्राभ्यां राजमातलिभ्यामेव 
WAS प्रवेशः कृतः । षष्ठाङ्कान्ते च. सञ्तमाङ्काथः सूचितः--आयुष्मन्‌ ! 
| waar मित्यादिना | | 
तत इति । आकाशवत्मना = आकाशमागेण । रथमारूढः-रथारूढः = 
इन्द्ररथमारूढः | अनुष्टितो निदेशो येनासो--अनुष्ितनदेशः = पालितेन्कर- 
शासनः | विजितदानव इति यावत्‌ | मघवतः = इन्द्रस्य । सस्क्रियाविशेषात्‌ = 
सत्कारातिरायेन | सत्कारातिशयसम्पादनं विलोक्येत्यथाऽपि-- ल्यब्लोपे पञ्चम्या | 


युद्धस्य साक्षाददशनायततया तस्य ( असुरयुद्धस्य ) तु कृतकायस्य स्वगांत्‌ 
ज्ञ 


अथ सप्तम अङ्क । 
[ आकाश मार्ग से रथपर चढ़े हुए राजा Tara ओर mals का प्रवेश ] । 


राजा--हे मातळे ! भगवान्‌ इन्द्रके आदेश का ( FIT नामक दानबों के 
गण के बिनाश करने की जोडी SP Pas कटने १९/भीं४०भगवान्‌ महेन्द्र ने 


४६६ Digitized by व्ञञमिज्ञापरपणुएयॉशम*१-५७०79०॥ [ सप्तमो--. 


eee 


alate: —( सस्मितम्‌- ) आयुष्मन्‌ | उभयत्रा5प्यसन्तोषमव. 
गच्छ | कुतः (-- 


——— 


3 । 
उपकृत्य इरस्तथी भदा- 
ल्लघु सत्कारमवेक्ष्य सन्यते | | 
व्य [नसंमि कल 
श्‌णयत्यवदनंत्तबत। 


अनुपयुक्तमिव्र = अकृतोपकारमिव । आत्मानं समर्थये = अ 
न मया महेन्द्रस्य किञ्चि दप्यनुषितमित्ति असन्तुष्ट मिवात्मानं नगर | 
| 
| 
| 
| 


मत्कार्या दष्पधिकों महेन्द्रकृतों मत्सत्कार इति यावत्‌ | तदित्थं-मया दानवा 
युद्धे निपातितास्तुश्नेन्द्रेण च महती मे सत्क्रिया कृतेति राज्ञ eT 

उभयत्रापि = भवच्चित्त इव मघवच्ित्तेषपि | असन्तोषसवगच्छ = न मया | 
राज्ञोऽनुरूपा सत्क्रिया खल्वकारी?ति हेतोरसन्तोषं विद्धि | 

उपकृत्येति | हरेः = इन्द्रस्य। तथा = महता भ्रमेण | दानवानां विजयेन। 
उपकृत्य = उपकारं विधायाऽपि । सत्कारमवेक्ष्य = इन्द्रकुतसत्कारमवेक्ष्य । 
सत्कारापेक्षया । आत्मनः श्रमादिकं | लघु = अत्यल्पमेव । मन्यसे = चिन्तर्यांस | 
wa सोऽपि=्मघवाऽपि | इमां सत्क्रियांन्भवन्तमुद्विश्य स्वेन कृतां पूजां | भवतः= 
तब | अवदानेन संमिताम-अवदानसंमितां = भवल्कृतोपकारा<5नुरूपां | 
न गणयति-न विचारयति | “अवदानं कम व्रतत’ मित्यमरः | सत्क्रियामवेक्ष्य भवान्‌ 


eee 


मेरा जो विशेष आदर आर सरकार किया है, उससे में अपने को दबा हुआ एव 
असन्तुष्ट, “तथा महेन्द्र का मैंने कुछ भी कार्य नहीं किया?--यही में समझ रहा हूँ | 
मातलि--( झुसकराता हुआ--) हे आयुष्मन्‌ ! दोनों ही ओर इसी प्रकार 
` का असन्तोष ( हमने कुछ मी उपकार इनका नहीं,किया--यह असन्तोष ) आए 
समशिए । क्योंकि-- * 
इन्द्रका शत्रसंहारख्पी इतना बढ़ा उपकार करके भी, TS द्वारा किए गए 
सत्कार विशेष के कारण, अपने किप्‌ हुए उपकार को आप सत्कार की भपेक्षा 
छोटा ही समशएरहे दि. SAW auaTSageCalectionga द्वारा किए गए हि 


९ 
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राजा--मातळे ! मा मेवम्‌ । स खलु मनोरथानामपि दूरवर्ती 
थो मे विसजनाऽबसरे ,सत्कारः !। मम हि दिवोकसां समक्ष मद्धोः 
सनोपविष्टरस्य ह 

अन्तगतप्राथनमन्तिकस्थं 


जयन्तम्रुदरीक््य कृतस्मितेन | 


लस्य श्रमं छः ! मनुत, भवसराक्रमादिकमवेक्ष्य च महेन्द्रोऽपीमां स्वगता 
सत्कियामलरीयर! os चिन्तयतीत्युभयोरपि तुल्येवा5कृता थतेत्याराय: । [विभावना- 
विशेषोक्ति St) अन्योन्यं | aad वृत्तम्‌ ]॥ १॥ 

मा मेत्रम्‌ = एवं मा बद, मा वद्‌ । मे विसजनावसरे = मम प्रस्थापन 
समये | यः सत्कारः, सं ~ सनोरथानामपि = मनसोऽपि | दूरवत्तीं = अब्रोचरः । 
यो महेन्द्रेण मम 5रकार आचरितः, स मनसाप्यचिन्तनीयोऽतुलनीयश्चेति भावः । 

सत्कारस्य सनोरथातिभूमित्वमेवा55ह--मम हीति । यतः-दिवोकसां = 
देवानां | 'त्रिदिवेशा दिवौकसः? इत्यमरः | समक्षंन्प्रत्यक्षम्‌ | अद्धांसने उप- 
बि्टस्तस्य- अद्धां सनोप विष्ट महेन्द्रसिंहासनस्य अद्ध भागे आसीनस्य | मम 


गले मन्दारमाला हरिणा पिनद्धेति--वाक्यमग्रिमछोकेन सह सम्बध्यते । 
अन्तर्गेरतात | अन्तगता प्राथना यस्व तम्‌-अन्तर्गतप्राथनं = हृद्गतमन्दार- 
मालाऽभिलाषदालिनम्‌ | अन्तिके तिष्ठति अन्तिकस्थः, तम्‌-आन्तिकस्थ = निकट 


—— 


विशेष सत्कार को भी, आपके महान्‌ कायं ( असुर विनाश , के सामने कुछ भी 
नहीं समझ रहे हें। अतः आप दोनों को ( इन्द्रको और आपको ) अपने २ 
कार्यो में समान ही असन्तोष है ॥ ३ ॥ 


राजा--हे मातले ! ऐसी बात मत कहो । उन्होंने सुरे बिदा करते संमंय _ 


नो मेरा सत्कार fear हे, उसकी तो कमी कल्पना भी नहीं की जा सकती थी | 
क्योकि मुझे समी देवताओं के सामने हो, अपने सिंहासन के आधे 
आसन पर बैठाकर--- ४ 


मनहीमन उस माळा की इच्छा रखने वाळे, पास मे बैठे हुए, अपने पुत्र 
an ~ 
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आमृष्टवक्षोहरिचन्दनाऽङ्का 
मन्दारमाला हरिणा पिना ! ॥२॥ 


naeta ?। wa 
- || 
Gr 
तव शररधुना नतपवीभेः, 
पुरुषकेसरिणश्च पुरा नशः | ३ ॥ 
स्थितं | जयन्तं = स्वपुत्रम्‌ । उद्वीक्ष्य = द्रा । ज्ञात्वाऽपि | क्तं स्मित येन,-तेन- 


कतस्मितेन=ईपद्धसता | हरिणास्महेन्द्रेण । आमृष्टं वद्वक्षस द ।रचन्द्नं-तेनाऽ- 
इ: = चिह्नं यस्यां सा-आमृष्टवक्षोहरिचन्दनाक्लारविद्ममहेस्द्रवक्षःस्थल्चन्दना 

ता मन्दारमाळाङदिव्यसुमनोमाला । [सिंहासनाद्ध भागे स्थितस्य मम कण्ठे]। 
पिनद्धा = वद्धा । क्षिप्ता । मदुरसि सपर्पिता | दानत्वरवा, अत्र सम्पकांदना वा 
माळाया महेन्द्रवक्षोलिप्तदिव्यचन्दनरसाङ्कता | स्वपुत्र च्छामध्यविगणय्य मह्य माला 
दत्तेति तस्मादष्यधिकस्नेहयात्रता मयीति चं भ्वन्यते | [ अनुप्रासः | परिकर: । 
उदात्ताळङ्कारश्च | उपजातिः | ॥ २॥ 

किमिव = किन्तत्‌ १ । यत्‌-अमरेश्वरात्‌ = देवेन्द्रात्‌ । आयुष्मान्‌ङभवान्‌ | 

are = न प्रात्तमहति ? | सब ततः प्राप्तमहति भवानित्याशयः | 
योग्यतामेव स्फुटयति-सखपरस्येति । सुखमेव परं यस्यासा-सुखपर 


——. 


जयन्त की मी उपेक्षा करके, हसते हुए भगवान्‌ महेन्द्र ने, अपने वक्षःस्थळपर 
छरे हुए दिव्य चन्दन से चचित, मन्दार ( कल्प Ta) के पुष्पों की वह दिब्य 
माळा मुझे ही पहिरा दी ! ॥ २॥ 
मातलि--ऐसा कौनसा aan है जिसे आप अमरेश्वर भगवान्‌ महेन्द्र से 
पाने के अधिकारी नहीं हैं | क्यों कि, देखिए--- 


Gal के THAT पळे जसाउान्रकछ) हितकरो को दानवरूपी कण्टक 


— 


ie) या cic Sey 
7a रॉजा-- अत्र खलु शतक्रतोरेव महिमा । पहय-- 
सिष्यन्ति Bag महत्स्वपि यन्नियोज्याः 
सम्भावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ | 
किं प्राभविष्यदरुणस्तमसां वधाय, 


तश्वत्पहस्रकिरणो घुरि नाऽकरिष्यत्‌ ॥४॥ 


र्य 5 — 
—= 


सुखे परः-प्रसक्तो वा सुखपरः । तस्य सुखपरस्य=्षुखोगपर यणास्पभोय । हरे 
इन्द्रस्य । त्रिदिवं = स्वगः | 'त्रिदिवं सुखे स्वर्ग चेशति हैमः । 

अधना = सम्प्रति । नतानि = गूढानि, पर्वाणि = ग्रन्थयो येघान्तैः-नतपब- 
मिः = नतग्रन्थिभिः | तव = दारैः = बाणे: | च = किञ्च । पुरा = पूर्वकाले च | 
पुरषश्चासो केसरी च, पुरुषः केसरी वेति वा-पुरुषकेसरी | तस्य-पुरुषकेसरिणः= 


शसिहस्य भगवतः | नतं = नमनं पवणः सकाशाद्येषां तैः-[ नतानि पर्वाणि 
येषां तैरिति वा-] नतपवभिः = पवभागादारम्य कुञ्चितेः | ATTA: | कुटिल- 
रिति यावत्‌ | नखेश्व = नखरैश्च | उभयैः = पुरुषरकेसरिणो नखेः, तब mag 
'मयैः । ( दानवाः कण्टका इव-दानवकण्टकाः )-उद्धृता दानवकण्टका 
यस्मात्‌--तत्‌-उडुत दानवकण्टकं=समूलोन्मूलितराक्षसरूपकण्टक--कृतम्‌ | पुरा 
युगे नृसिंहस्य नखेः, अद्यत्वे तु खच्छरेश्च स्वगस्य कण्टकस्थानाया इन्द्रस्य 
शत्रवो दूरीकृताः | अत एव इन्द्रस्तु निरन्तर सुखमेवानुभवतीति भावः | 
[ तुल्ययोगिता | उपमाऽनुप्रासो । द्रुतविलम्बितम्‌ ] ॥३॥ 


C—O जज सकी का 


से रहित इन दोनों ही ने किया है । एक तो--इस समय आप के नतपवे (घिसी 
हुईं गांठ वाळे, तीखे फळ वाले ) इन बाणों ने, और दूसरे पूवकालम पुरुषात्तम 
भगवान्‌ नूसिंह जी के तीखे २ नखों ने । [ Tae ने हिरण्यकशिपु को मार 
कर स्वरो को निष्कण्टक कर दिया था |॥ ३ ॥ 

राजा--मैंने जो दुर्जय नामक असुरों झा वघ किया है, वह भी तो शतक्रतु 
भगवान्‌ इन्द्र की ही महिमा है | क्योंकि, देखो 


१ तत्र? पा० । ३१ वे वरेन थ्यः 8स्तिसी०धिभित्ता? पा० | 


PAAR AA 
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मातलि!--सदृशन्तवंतन | ( स्तोकमन्तरमतीत्य- ) आयुष्मन्‌ | 
इतः WT नाकप्रष्ठप्रतिष्ठितस्य सो भभ्यमाव्स यहासः । 


अत्र = दानवविजये । शतक्त: = ह्य । सिध्यन्तीति महृर्सु= 
असाध्येष्वपि | कमसु = कार्येषु | नियोज्याः = सेवकाः | यत-सिध्यन्ति = समी- 
हितार्था भवन्ति । स्वामिकायं साधयन्तीति यावद । तत-ईश्वराणां = प्रभूणां | 
सम्भावनाया गुणस्तं - सम्भावनागुणं = गौरवविद्येषम्‌ । हे 
सम्भावना वासनायां गौरवे ध्यानक्मणीःत्यजय: | सेवका हि स्वामिमहत्वे- 
नैव कार्य साधयन्ति, तत्र च सेवकस्य न कश्चिद गुण इति भावः | 

अत्र दृष्टान्तमाह--किमिति | अरुण: = सूयसारथिः । तमसां वधाय 
प्राभविष्यत्‌ = समथो ऽभविष्यत्‌ | पाठान्तरे--तमसां विभेत्ता = अन्धकाराणां 
नाशकः | किंबा = कथं ae अभविष्यत्‌ ?। चेत्‌ = यदि | तम्‌ = अरुणम्‌ । 
सह्तकिरणः = भास्करः | धुरि = अग्रे । स्वरथाग्रभागे | न अकरिष्यत्‌ = न 
अस्थापविष्यत्‌ । [ अप्रस्तुतप्रशंसा । दृष्टान्तानुप्रासी । वसन्ततिलका ] ॥४॥ 

तव एतत्‌ = ईदृशमेव | सदृशं = वक्तुमुचितं | स्तोकं = किञ्चित्‌ । अन्त; 
रम्‌ = अवकाशम्‌ | अतीत्य = अतिक्रम्य । नाकस्य = स्वर्गस्य । ID = तले | 
प्रतिष्ठितस्य = विख्यातस्य । आत्मनो-यदासः = कीत्तंः । सौभाग्यम्‌ = अहो- 
भाग्यम्‌ | इतः = अत्र । पर्येति--योजना | 


बड़े २ कार्या में मी जो सेवक लोग सफळ fag होते हं, उसको भी आप 
इंश्वरों ( माछिकों ) के प्रताप एवं गोरव का ही फळ समझिए। क्योंकि-सूय के 
सारथि अरुण-अन्धकार को दूर करने में क्या कमी समर्थ हो सकते हैं, यदि 
मगवान्‌ सूयं उनको अपने रथपर आगे नहीं बैठावें तो ? । अर्थात्‌-कभी नहीं । 
अतः-मैंने मी जो इन agit का वध किया है, ae भी भगवान्‌ महेन्द्र की ही 
कृपा और प्रताप काही फल है ॥ ४ ॥ 

मातलि -यह बात (ऐसा समझना और कहना) भाप ऐसे अभिमानशुन्य 
महापुरुष के योग्य ही है । ( कुछ दूर चळकर ) हे आयुष्मन्‌ ! स्वगं कोक में 
फेळे हुए सुप्रति धिः जपनेव्युसक्ष/के/हो साब्या(08क्या) को आप देखिए, 


उदकः ]  अभिनवराजलक्ष्मी-्माषाटीका-विराजितम 
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विच्छित्तिशेषेः सुरसुन्दरीणां 
वर्णरमी कल्पलतांऽशुकेषु । 
सञ्चिन्त्य गीतक्षममथवंन्धं 
दिवौकसस्त्वञ्चरितं लिखन्ति ॥ ४ ॥ 


सावळे | असुरसम्प्रहारोत्सुकेन पूर्वद्दिविमधिरोहता 
'शो मध्या । तत्कतमस्मिन्‌ पथि वत्तासहे मरुताम्‌ ?। 


४७१ 


Fo dd 


प्र = ति । सुरसुन्दरीणां = देवाङ्गनानां । विच्छित्तेः शेषास्तैः— 
विच्छित्तिगोधेः = अङ्गरागाऽवरिष्टेः । विच्छित्तिरङ्गरागेऽपीःति विश्वः । वण 
कुङ्कमकस्तूरीचन्दना दिनिर्मितैः-वणकै अङ्गरागः, वण कैश्च | (वणक = स्याही 


रंग? ) | एतेनाऽतिप्रियत्वं तद्यशसः सूचितम्‌ । अमी दिवोकसः = देवाः 
कल्पलतानामंशुकास्तेप = कल्यवृक्षसमुत्यितपटेपु । *गीतक्षमं = गानयाग्यम्‌ । 
अर्थजातं=गदार्थसम्‌हं | विचिन्त्य-विचाय | काव्यं विरव्य। त्वचरितंस्त्वत्कृतानि 
दानव विजयादिकर्माणि--लिखन्ति। [परिणामः | अनुप्रास: । उपजातिः ] ॥५॥ 

राजा-आत्मप्रशं साश्रवणविलक्षः सन्‌ प्रसङ्गान्तरं सञ्चारयति-असुरेति | 
असुराणां = दानवानाम्‌ । सम्प्रहारे = युद्धे । उत्सुकेन = उत्कण्ठितेन | a= 
सर्गम्‌ | अधिरोहता = आरोइता-मया | पूर्वेयुः = पूबस्मिन्दिवसे । न 
लक्षितः = न यथावद्‌ दृष्टः | तत्‌ = तस्मात्‌ । कथय में परिचयाथम्‌ | मरता 
वायूनां-कतमस्मिन्‌ = कस्मिन्‌ | पथि = मागे । स्तदु वायुमामेंषु-कस्मिन्‌ 
वायुमार्गे-वयं वत्तांमहे = वयं सम्प्रति प्रवत्तामहे ¦ । 


—_ 


र क I अमन 
देवाङ्गनाओं के अङ्गरागों से बचे हुए माग (रंग) से, कल्पता (कल्पवृक्ष) से 
निर्मित रेशमी वस्थो पर, गाने योग्य पद और अर्था के बन्ध (काव्य) को विचार We 

' 
_ बना २ कर, ये देवतागण तुमारे ga सुन्दर चरित को लिख रहे हं!॥५॥ .. 


राजा--हे मातळे ! agi से युद्ध करने की उत्सुकता के कारण 
दिन तो सेंने स्वर्ग जाते समय इक प्रदेश को TSR नहीं देखा था | अतः कहिए 


अब इस समय हम किस वायुमण्डळ के मागे में चळ रहे en र 
'गीतिक्षमं? | COO P22: श्रं ऽपित Collection 


Yor Digitized by Sagafarepateoypgatiqeayd eGangotr 


मातलि।-- 
त्रिस्रोतसं बहति यो गगनप्रतिष्ठां, 
जयोतींपि वत्त॑यति च प्रविभक्तरशिम | 
त॑स्य द्वितीयहरिविक्रमनिस्तमस्क 


>. 6 कक pee 
वायोरिमं परिवहस्य वदन्ति मागम ॥ ६॥ 


[ सप्तमो -.. 


SEO 


आवहादयः सप्त वायुस्कन्धास्तत्र कतमस्मिन्‌ वायुस्कन्धे सम्प्रति बयं वर्त्त. | 
महे इति प्रश्नाशयः | 
त्रि्ोतससिति | यः= मारः | गगने प्रतिष्ठा अवस्थितियस्याः सा तां-- 
गगनप्रतिष्ठां = गगनगामिनीं । ्रि्तोतसंङस्तरगङ्गां मन्दाकिनीं नाम । वहतिर 
घारयति | च = किञ्च। प्रविभक्ता रश्मयो यस्मिन्‌ कमणि तत्‌ =~ प्रविभक्तरदिमि = 
असङ्कीणकिरणं यथा स्यात्तथा | ज्योतींषि = सप्तर्पिस्थानानि । वर्त्तयति = सञ्जा- 
wala | द्वितीयेन -हरेविक्रमेण = पादन्यासेन । निस्तसस्कं = तमोलेशा्यून्यं | 
निरदोष्रं | परिवहस्य-परिवहाख्यस्य । तस्यम्प्रसिद्धस्य वायोः | इमं माग व दन्ति। 
परिवहो नाम--वामनद्वितीयचरणन्यासपविज्ञः स्तर्यङ्गा-सप्तर्षिमण्डलादि- 
प्रवत्तकः षष्ठो वायुस्कन्धः | तढुक्तंब्रह्माण्डपुराणे--= 
“आवहः Wee संवहश्चोद्टहस्ततः | 
बिवह्दाख्यः परिवहः पराबह्‌ इति क्रमात्‌ UI 
सप्रेते मारुतस्कन्धा महरपिधिरुदीरिताः |? इति | 
'सप्र्षिचक्रं स्वर्गङ्गा पछः परिवहस्तथा p 
( अस्य--'वत्तयेरदिति शेषः )। 
“aa सनाकं त्रिदशाधिवासं सोमा्कऋश्षेरभिवन्दितं नभः | 
देवो द्वितीयेन जगाम वेगात्क्रमेण देवप्रियमीप्पुरीखरः |? इति च। 


मातलि-नाकाशगामिनी गङ्गाजी ( मन्दाकिनी ) को जो धारण करता 
है, और जो अछग २ रडिमयों (किरणों) के विभागपूचक नक्षत्रमण्डळ को घारण करता 


">> mamas छू > Sr es MN a 
१ “चक्रविभक्तरश्मि:ः gro । 


२ “तस्य ARLES Fs RFT रकओं cढिीषशरिविक्रमपूत एषः? पा० | 
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sg] 
रॉजा--अतः खळु मे *सवाह्याऽन्तःकगोऽन्तरात्मा प्रसीदति | 
( सथाज्ञमवलोक्य-- ) राक मे घपदबीमवतीणीः स्मः । ? 


मातलिः-- शायुष्पन्‌ | कथमवगम्यते ? । 


~~ 


—— 


इत्थं व्यासवचनाद्वामनहितीयचरणाक्रान्तत्वमन्तरिक्षमण्डलस्य प्रसिद्धम्‌ । 


पाठान्तरे--प्रवद्दाख्यो द्वितीयों वायुस्कन्धः । तत्कर ae sone 

- तथा मात्तेण्डमण्डछ? मिति व्यास एव आह । “चक्रविभक्तरश्मि? रिति 

पाठान्तरे--चक्रण = ३ aaa, विभक्ता GA = ज्योतिमण्डलानि येनासौ-- 

तथेति वाखुविदेषणं वोध्यम्‌ [ अत्र मदवापूरुपचरितबणनादुदात्तालङकारः । 
| 


A 
2 NMR 


अनुग्रासश्च | “Aaa तिलका 


अतः खळमअस्मात्कारणादेव | परिवदवायुस्कन्धसञ्चारादेव | वाह्यः करणे: 
सहितः सबाह्मकरणः = वहिरिन्द्रियसमूदसहितः । मे मम | जती 
अन्तःकरणम्‌ | आत्मा वा । 'सबाह्यान्तःकरण’ इति पाठे-ताह्यं = वहिरि- 
न्ियाद | अन्तःकरणं = मनोदुष्यहङ्करादीति बोध्यम्‌ । Tang = रथचक्रं । 


ट्‌ 2 cA ¢ भूमे € 
मेघानां पदवीं = Haart | तदुक्तं भास्कराबेण-- भूमेबहिद्वोंद्स योजनानि 


भूवायुरत्राउम्बुद विद्यदाद्यम्‌ ।! इति । 


है, भगवान्‌ वासन के चरण विन्यास से पवित्र-उस परिवह नामक छ्डे वायुका 
यह-मार्ग है । अर्थात्‌--हम लोग परिवहनामक छठे वायु मण्डल में 
चळ रहे हैं॥ ६ ॥ 

राजा--इसी लिए मेरा बाह्य और भीतर के इन्द्रियों और अन्तःकरणों से 
( मन, बुद्धि, चित्त, अहङ्कार इन चारों अन्तःकरणं से ) युक्त अन्तरात्मा प्रसन्न 
हो रहा है। ( रथ के पहियो की ओर देखकर ) मालूम होता है, हम लोग अब 
मेघमण्डळ के मार्ग में डतर आए हैं । 

मातलि--हे आयुष्मन्‌ ! आपने यह कैसे समझा १। 


१ “सबाह्मकरण पडि गट; Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा>> 
अयमरविवरेस्यश्चातक निंष्पतङ्ि --- 
हरिभिरचिरभासा तेजसा चानुलिमेः | 

"ण गतप्ुपरि घनानां वारिगभादिशणां 
पिशुनयति रथस्ते शीकरङ्षि 


अयमिति । शीकरैः क्लिन्ना नेमियस्यासौ शीकरङ्गिन्ननेमिः = वा रिकणाहे 


चक्रप्रान्तः | ते = तव । अयं रथः-अराणां विवरेभ्यः-अरविवरेभ्यः = चक्राव 
यवच्छिद्रेभ्यः | 'अरं शीध्रे च चक्राङ्के? इति विश्व: | विनिष्पतद्धि:-निस्सर्रा 
च = किञ्च, अचिरभ.सां = तडितां | तेजसा = प्रकाशेन | अनुलिमेः=परीततैः | 
व्यासेः | इरिभिः््रथाश्चैः । वारिगर्भाणि उदराणि येवास्तेषां-वारिगर्भों दराणां- 
जलळ्परिपूणानां | घनानांञ्मेघानाम्‌ | उप ध्वे | गतं=गमनं | पिशुनयति 2 
सूचयति | 

चातकानां रथचक्रच्छिद्रमागंणेतस्ततो गतागतेन, 'वद्यदालोकपरीताज्ञे 
रथवाजिभिः, आद्रचक्रनेमिभिश्च तवायं रथ एव मेघपद॒व्या उपरि गमनमस्माकं 
सूचयतीति भावः | “पिशुनो खळसूचको? इत्यमरः । | काव्यलिङ्गानुप्रासो । 
मालिनीत्रत्तम्‌ ]॥॥ ७ ॥ 


राजा--तुमारा यह रथ ही--जिसके पहियो की पखुडियो के बीच में से 
चातक निकळ २ कर उड़ रहे हैं, आर जिसके घोड़े भी-चमकती हुईं बिजञछियों 
की चमक से चमक रहे हैं, और जिसके पहियों की परिधि मी जळ से गीळी हो रही 
है-स्वयं जळ से भरे हुए मेबों के ऊपर से अपने चलने की सूचना दे रहा है। 

अर्थात्‌-२थ के पहियों की परिधि भीगी हुई है, रथ के पहियो के बीचमें लगे 
हुए काष्टा के बीच से चातक निकळ २ कर उड़ रहे हैं, रथ के घोडे-बिजळी की 


चमक से प्रकाशित हो रहे हैं-इन सब बातों से स्पष्ट ही प्रतीत हो रहा है, कि 
तुमारा यह रथ मेघमण्डळ के ऊपर से अन जा रहा है ॥ ७ ॥ 


१ अयमगन्निहे भऽ Shastri Collection 
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` मातलिः--अथ किम्‌ । क्षणाब्यायुष्मान्स्वाधिकारभूमो 
वर्तिष्यते। | 

राजा-- ( अधोऽवलोक्य- ) मातले ! वेगादबतरणादाश्रय्यंद्शेनः 
संलक्ष्यते मनुष्यलोकः | तथाहि 


शंलानामवरोइतीव शिखरादुन्मज्जतां मेदिनी, 
पण व्यन्तरलीनतां विजहति स्कन्धोदयात्पादपाः | 


स्वस्याधिकारो यस्यां सा--स्वाधिकारा, सा चासो भूमिश्च, तस्यां = 
amare = भूलोके । वत्तिष्यते = स्वनिवासं ye प्राप्स्यति | 
आश्रयं ददानः = अद्भुतद्शनः | 


Raa | उन्मजतां = प्रकटीमवतामिव हञ्यमानानां । शेलानां = 
गिरीणां । शिखरात्‌”अग्रभागात्‌ | मेदिनी = भूमिः | अवरोहृतीव=अघो गच्छः 
तीव | पूर्व दूरतवा पर्वतशिखरलगेव भूरालक्षिता, इदनीं तु सान्निध्यात्‌ पवतः 
मेदिन्योः झनैः शनैदूरीमावो ज्ञायत इत्याशयः । पादाः = तरवः । स्कन्धा 


मातलछि--यह वात बिछकुळ ठोक है । हम मेघ मण्डल के उपर से ही 
अब जा रहे हैं । अब शीघ्र ही आप-अपनी अधिकृत भूमि में-भूमण्डल में-अपने 
को पाएँगे । क 

राज़ा--( नीचे की ओर देखकर \z mas! वेग से उतरने से यह 
मनुष्ये लोक ( भूमण्डळ ) हमें आश्चर्यजनक ( अद्भुत रूप में ) ही दिखाई दे 
रहा है जैसे, देखो-- 

यह पृथ्वी-पर्वतों के शिखररो से उतरती हुई सी मालूम हो रही है = 
वृक्ष मी-पहिळे तो पत्तों में छिपे हुए से मालास होकर मी, अब Bi: te रॉ 
पेड़ ( तना, पेड़ी ) दिखाई देने से, पत्तों से निकले हुए से माळ ae 
ये नदियां भी-पहिले द उही उन्नहः ममल पाछा. है, व 
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सेन्थानं तनुभागनष्टसलिलड्यक्त्या त्रजन्त्यापगाः, 
केनाप्युरिक्षिपतेव पश्य भुवनं मत्पार्थमानीयते ! ॥८॥ 


प्रकाण्डानाम्‌ | 'अस्त्री प्रकाण्ड; स्कन्धः स्या? दित्यगरः उदयातूरप्राकट्यात्‌ | | 
पर्णानामभ्यन्तरे लीनतां = पत्रमयतां | प्नान्तळयं | विजह॒ति>त्यजन्ति | प्रकटी. 
भवन्तीत्यर्थः । आपगाः = सरितश्च । तनुभागे ] नष्टस्य सलिलस्य व्यक्त्या-तनु- 
भागनष्टसलिल्व्यक्त्या ८: कचित्तनुतराणां जळधाराणासदृदयत्तया, wea fay: 
लजलप्रपातस्य हृश्यतया विच्छिन्नप्रवाहतया लक्ष्यमाणा--अप्रि नद्यः-क्रमातू= 
राने: दानैः, तनुतरनद्यादिप्रवाहस्यावि स्पष्टं दर्शनात्‌--सन्धानम्‌ = अविच्छिन्नः 
Wea । ब्रज्ञन्ति=भजन्ते | पाठान्तरे--'तनुभावेन = तनुस्वेन, नष्टम्‌ = 
अहृद्यं, सलिलं = जलधारा यासान्ताः--तनुभावनष्टसलिलाः | आपगाः=नद्यः | 
सन्तानैः = विस्तारेण | व्यक्तिं = स्पष्टतां, ब्रजन्ति = गच्छन्ति~इत्यथोँ बोध्यः। 
सुबनं=जगत्‌ । उर्क्षिपतेवन्कन्दुकवदुरिक्षिपतेव । केनापिन्केनापि अहश्येनेव | 
मत्याश्व = मन्निकटम्‌ | आनीयते=प्राप्यते | भूवलयं सहसेव अस्मन्निकटमागच्छ- 
तीत्यर्थ: | इति पश्य = एतद्विलोकब | (उत्प्रेक्षा | स्वभावोक्तिः | काव्यलिङ्गम्‌ । 
अनुप्रासः | “द्ादूळविक्रीडितम्‌? Te 


बीच में खण्डित di माळूम होती थीं, बेही अब घीरे २ कम जळ वाले प्रवाह 
“MTS भी स्पष्ट हो जाने से, अब जुड़ी हुईं ली मालूम होती हैं। और यह भूछोक- 
मानों किसी के द्वारा उछाछा जाकर मेरे पास दौड़ा चछा आ रहा है । 
भावाथ--आकाश से नीचे उतरते समय पहिले पर्वतां की चोटियाँ ही 
'दिखाई देती. हैं, पीछे घोरे २ एथ्वी दिखाई देती हे, अतः ऐसा मारूम होता ह, 
“मानों-छथियी Taal की चोटी से धीरे २ उतर रही है। ओर पहिले वृक्षांकी पत्तियां 
दिखाई देती हैं, फिर उनके पेड़ दिखाई पड़ते हैं । नदियाँ मी पहिळे बीच २ में 
खण्डित सी मालूम होती हैं, क्योंकि-नदियों का सी पाट जहाँ चौड़ा है, जहाँ जळ 
ज्यादा है, वही भाग पहिळे दीखता है, कम जळ वाळा, कम चौड़े पाट वाळा भाग 
नहीं दिखळाई देता है, अतः नदियाँ भी बीच २ में हूटी हुई,सी पहिळे मालूम होती 
हैं, पीछे चीरे २ निकट आने से, पूरी जुड़ी,हुई सी मालम होने छगती हैं । भूमण्डल 
भी मानों ऊपर को डछळता हुआ भा रहा है, ऐसा माझम होता है ॥ ८ ॥ 


१ 'सन्तानैछनुभानज सम किला-कर्पासिात्ाच्झावगा:? पा० | 
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उदार्रमणीया प्रथिवी ! । 
राजा---मातले | कतमोऽयं पू्ापरसमुद्रावगाढः कनकरस- 
निष्वन्दः-सान्ध्य इव से घः--सानुमानालोक्यते १ | 
मातलि।--आयुष्मन ! एप खळु हेमकूरो नाम किंपुरुषपवेतः-- 
परं तपस्विनां क्षेत्रम्‌ | 
स्तायम्युवान्सरी चेयः प्रबभूव प्रजापतिः | 


साध = दोभनं | दं = मत्रतोठ््ेक्षितम्‌ । उदाररमणीया = अतिरमणीया। 
महतो: इति कोशः | पूवांपरसमुद्रयोरवगाढ;--पूवा5परसमुद्राव- 
ite = परवपश्चिमसमुद्रसम्बद्धः । कनकरसस्य निष्यन्दो यत्रासो तथा > स्वण- 
द्रवशोभितः | सान्ध्यः=सायङ्कालिकः। मेघ इवरअम्मोद इव रक्त: | सानुमान्‌> 


पर्वत: | किग्परुषपर्वंतः = किम्पुरुषवपपवतः | “भारत प्रथमं वर्ष , ततः किम्पु-- 


रुप स्मृतमः--इति विष्णुपुराणम्‌ । परं ८ भेष्ठ । क्षेत्र-्स्थानम्‌ । 
र्वायम्भुवादिति | स्वयम्थुवोःपत्यं-स्वायम्सुवस्तस्मातूऱ्स्ब्रयम्मूतनयात्‌ । 

मरीचे:-तन्नामकात | यः प्रजापतिः्त्यो जगत्सष्टा । प्रथमम्‌ = आदा-वभूव । 

सुराणामसुराणां च-गुरुः = पूज्यः पिता । स भगवान्‌ = कश्यप: | प्रजापतीनां 


मातलि--आपने बहुत ठोक देखा। ऐसीडी बात हैं। ( बड़ेही समान 
पूवक सामने देखकर ) अहो ! यह एथिवी मी कैसी विशाळ और मनोहर है ! । 

राजा--हे मातले ! पूर्व और पश्चिम के समुद्रों में घुसा हुआ, सोने के 
रस के प्रवाह को छोड़ता हुआ, सन्ध्या समय के मेध को तरह पीछा २ यह: 
कोनसा पवत है?) 

मातलि--हे आयुष्मन्‌ | यह हैमकूट 
किम्पुरुष ag का है 5 तपस्वियों की तपस्या का सवश्रेष्ठ FEA स्थान है । 

स्वयम्भू जहाजी BCA Rear gayawraeE APCS प्रजापति Set हुए 


।ऽस्मिन्त्सपल्लीकस्तपस्यति ॥६॥ 


( काराकोरम या कैळास ) नामका... 
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राजा--( सादस्म्‌ ) तेन हानतिक्रमणीयानि श्रेयांसि । प्रदक्षिणी 
कृत्य भगवन्तं गन्तुमिच्छामि | 
मातलिः आयुष्मन्‌ ! प्रथमः ।; । ( अवतरणं नाटयन्‌- ) 
एताबवतीणो स्वः | 
राजा--( सविस्मयम्‌ ) मातले | 
haa रथादतेयः 
उपाढशब्दा न रथाङ्गनमय, 
प्रवर्तमाने नंच षट रजः | 
प्रथमः; अस्मिन-हेमकूटे' पचते । सपल्लीकः=सः गयः | तपस्थति=तपश्चरति | 
[ अनुप्रासः ] Net 
` अनतिक्रमणीयानि = अनुल्लङ्कनीयांनि | श्रेयांसि = शुभप्रदानि कश्यप 
नादान | प्रथमः = श्रेष्ठ कल्यः = विधिः | पन्थाः। अयसुत्तमः पक्ष इति यावत्‌ | 
अवतीणो = अवरूढा | रथोऽवतीण इति भावः | नाटयन्‌ = रूपयन | 
उपोढेति | अभूतलस्पशतया-- रथाङ्गनेमयः = चक्रप्रान्तभागाः | उपोढ 


हैं, वे ही सुर-ओर agit के पिता ( कझ्यपजी ) इसी पर्वल में अपनी पल्ली के 
साथ ही तपस्या करते हैं ॥ ९ ॥ 

राजा--( बड़े आदर से ) तो कल्याणप्रद इस अवसर को छोड़ना उचित 
नहीं है, अतः में उनके दशन एवं उनकी प्रदक्षिणा करके ही तब आगे चढना 
चाहता हूं | 

मातलि--हे आयुष्मन्‌ ! यह तो झुख्य विधि हे । अर्थात्‌-यह तो बहुतही 
उत्तम विचार है | उनके दर्शन करके ही हमें आगे चळना उचित है । 

[ आकाश से पवंत पर उतरने का अभिनय करता हुआ- ] 
हे आयुष्मन्‌ ! लीजिए, हम नीचे उतर आए हैं । 
राजा--( आश्चयं चकित हो ) हे मातले ! 


तुमारे रथ के feat की नेमियाँ ( पहिये का नीचे का हिस्सा, जो भूमि 
DS Bp ES MPLS Ae smo Me शक 
१ अय सम्प्रत-'काराकोरम्‌? इति प्रसिद्धः | ।हमाल्याढुत्तरदिशि दि 


किंपुरुषवप्म्‌ | तच्च-सम्प्रति 'रूस? इति प्रसिद्ध: प्रदेशः कदाचित्‌ स्यात्‌ | 
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अभूतलस्पशतया निरुद्धति- 
स्तवाञवतीर्णोडपि न लक्ष्यते रथः | ॥१०॥ 
मातलि १---एतावानेव ® शतमन्यो रायुष्मतश्च रथस्य विदोषः | 


शब्दों थामिस्ताः-उपोढराव्दाः = कृतध्वनयः | न =नैव । मूतलस्पर्शाऽभावा- 

: oe © _ ~ ~ 

््रप्रान्तभागसङ्गपजो रथस्य घघरस्वनों नेव श्रयते इति भावः | 
अभतलस्पशतयेव-प्रवत्तमानम = उद्बच्छतन्‌ | रजः=धूलिः | न च 


द्यते = न विलोक्यते | अभूतलस्पदतयेव-निगता उद्धतियस्यासो निरु- 
द्वतिः = समवियमप्रदेशावस्थानादिजन्यांद्वत्यविकल: | ( उद्धतिः> क्का? ) । तव 
रथः-अवतीणों $पि = हेमकूटभूतळमवतीणों5पि | न लक्ष्यते=न विज्ञायते | 


[ विश्येषोक्तिः । काव्यलिङ्गम्‌ । अनुप्रासः | विरोधाभासः | वंशस्थम्‌ ] | १० ॥ 
दातमन्योः = इन्द्रस्य । “दातमन्युदिवस्पतिः रित्यमरः | आयुष्मतः = भवः 


छो gar हे, 'पुट्ठियाँ ) तो बिलकुल ही शब्द (आवाज) नहीं करती हैं । भोर 
भूमि से धूरि मी उड़ती नहीं दीखती है। और यह रथ भूमि से ऊँचा ही 
रहता है, जमीन को छूता नहीं है, अतः इसमें धक्के भी नहीं लगरहे हैं । इस 
लिए यह quit रथ भूमि पर उतर आने पर सी, भूमि पर उतरा हुआ सा 
मालूम ही नहीं होता है ! । र 

भावार्थ--और जितने रथ हैं, वे जब भूमि पर चळते हैं, तो उनके चलने 
से पहियों को खड़खड़ाहट होती है, धूलि उड़ती है, ऊँची-नीची जगहों में धक्के 
भी ana हैँ, परन्तु तुमारा यह दिव्य रथ तो इन सब बातों से रहित हे, अतः 
यह भूमि पर उतरने पर मी, भूमि में उतरा हुआ'खा नहीं मालूम होता है | 
[ देवताओं के पैर, और रथों के पहिए, भूमि से स्पशं नहीं करते हैं, किन्तु वे 
ऊँचे ही उठे रहते हैं ]॥ १० ॥ 


मातछि--यही तो आपके रथमें और भगवान इन्द्र के रथमें विशेषता है। 


काहि ह | NE See ees 
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राजा --मातळे | कतमस्मिन्‌ प्रदेश मारीचाश्रमः ? | 
मातलि!--( हरस्तेन दशयन्‌- ) पश्य-- 
वल्मीका दनिमग्नमूततिरुरगत्वणतरदा TTA, 
कण्डे जीणलताप्रतानवलयेनात्यर्थसम्पीडितः | 
अंसव्यापि शकुन्तनीडनिचितं बिश्रजटामण्डलं 
यत्र स्थाणुरिवाचरो सुनिरसावभ्यकविम्बं स्थित: ॥११॥ 


do 


- 


तश्च । विशेषः = भेंद:। 'दातक्रतु'रिति पाठेडप्येष एवाथ: | Ara Hayy | 

वल्मीकांत | वल्मीकस्याऽद्ध निमग्ना मूतियस्यासो-वल्मीकाद्वनिमग्न- 
मृत्तिः = वामदूरमृत्कूटनिविष्टशरीराद्ध | ame aga वल्मीकं पुंन- 
पुंसकम्‌?--इत्यमर: । पाठान्तरे-वल्मीकाग्रं = वल्मीकप्रान्तभागः | अन्यद्‌ 
ब्रह्मसून्न-ब्रह्मसूत्रान्तरम्‌ | उरगत्वगेव ब्रह्मासूत्रान्तरं यस्यासा---उरगत्वग्रह्म' 
सूत्ञान्तरः = सपनिमाक्रयञ्ञोपवीतान्तरः | सर्पत्वम्यत्राऽपरं यज्ञोपवीतमिव भाती- 
त्याशयः | पाठान्तरे-संदष्टाः सर्पाणां त्वचो यत्र, तेन = Camel कञ्चकेन | 
उरसा=उरस्थलनापळाक्षत इत्यथः | कण्ठे = कण्ठस्थले | जीणानां लतानां 
प्रतानं, तदेव वल्यं-तेन जीणलताप्रतानवळयन = पुराणळतामण्डलेन । अत्यर्थ 
सम्पीडितः = समन्तादाव्रृतः | प्रतानं वलय इब>कण्ठरोमाणीवेति a | ‘वलयः 
PSA स्याद्वळयं कङ्कणेऽपि च' ति विश्वः | अंसो व्याप्तोति तच्छीलम्‌- 
अखब्याप =स्कन्बप्रसृतं । AeA नीडेनिचितं-शकुन्तनीडनिचितं = 


राजाह मातळे ! मगवान्‌ मारीच (syst) का आश्रम किस जगह है !। 
सातलि-_( हाथ से दिखाता हुआ-- ) हे आयुष्मन्‌ ! वह देखिए 
चीटियों और दीमकों से निकळी हुई मिट्टी के हृह के बीच में जिनका आधा 
दारीर ( शरीर के नीचे का. माग ) दच गया है, ait की केचुछियाँ जिनके शरीर 
पर दूसरी जनेऊ की तरह मालूम हो रही हैं, feast हुई छताओं के तन्तुओं से 
_ जिनका गळा खूब कल गया है, ऐसे ये महर्थिगण. जिसमें पक्षियों ने घोंपले 


वल्मीका TSI लहु ानसलदक6लाल्का ० । 


;] ३१ अभिनवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजित 
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a 


राजा--( विछोक्य- ) नमोऽस्मै कष्टतपसे । 


4.२० "सं र थं डा | 
मातलि।-- सयतप्रग्नह रथं कृत्वा-- ) एतावदितिपरिवद्धित-- 
मन्दारवृक्षं प्रजापतेराश्रमं प्रविष्टो स्वः । 


POP RG. 
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aa 

पक्षिकुलायेव्यांतं ! जटामण्डलं = जटाजूटं । विभ्रत्‌ = दधत्‌ । स्थाणुरिव = 
gaa इव । अचलः = निश्चलः | मुनिः=मरीचिपुत्रो महर्षि: कश्यपः | 
अन्यो वा कश्चन तापसः ¦ अर्कविम्वं = सूर्यमण्डलम्‌ | अभि = लक्ष्यीकृत्य ase 
यस्मिन्‌ प्रदेरे--स्थितः । असो मारीचाश्रम इति-- योजना। 


SEE MEN RMS आया 


स्थाणुः=तरव्वोऽपि-वल्मीकाग्रनिमञ्चकायः, सपत्वक्परीतकोटरः, कण्ठेन्करण्ठ- ट 
प्रदेशसमीपे--जीणं लतावल्येनाऽऽचितश्च-पक्षिकुलायनिितं = arama 
जटानां = शिफानां मण्डलं द्धद्चलो5कबिम्बाभिमुखस्तिष्ठति | ( कण्ठ = ‘कन्न? 
पाठ? ) इति भाषा | 

स्थाणुपक्षे हि-उरः-कोटरं | कण्ठः-समीपं, जटाः-सिफा | अंसः=स्कन्वः- 
इति विशेषतोऽथों Ta: | [परिकर-छेषोपमानुप्रासाः | शादूलविक्रीडितम्‌ ] ॥११॥ 

| कष्टं तपो यस्य, तस्मे-कषतपसे = उग्रतपसे। संयताः प्रग्रहा यत्र तत्‌-संयत- 

| प्रग्रहं = नियमितरदिमिरञ्ञ॒म्‌ । एतो = आवाम्‌ | अदित्या परिवद्धिता मन्दारः 

| वृक्षा यत्न तम-अदितिनामककश्यपपत्नीपरिवर्द्धितमन्दारतर्शोभितम्‌ । प्रजा- 

| बना लिए हैं, ऐसे seh ay ळटकते हुए जटा के मण्डल को ( जटाजूट को ) 
धारण किये हुए, स्थाणु ( Qa ga ) की तरह निश्चळ हो, सूये की ओर सुख 
करके खड़े हो, तपस्या कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 

राजा--(देखकर) इस प्रकार कष्ट पूवक तपश्चर्या करने वाले इन (alas) 
को मेरा प्रणाम हे । 

मातलि--( agi की ema खींचकर, रथ को खड़ा करके ) अब हम 
दोनों ही देवमाता अदितिजी से sme हुए मन्दार बुक्षों ( कल्पदृक्षो ) से 


सुशोभित प्रजापति कझ्यपजी के आश्रम में पहुँच गये हैं । (कझ्यपजी के आश्रम 
मे प्रविष्ट हो गये हे ) yor Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


PER Digitized by Saar Favor peiorcpany 28900 


rr 


[ सप्तमो- 
राजा---अहो ! स्वर्गादिदमधिकं निदयृंतिस्थानम 2 अमर 
मिवाऽबगाढोऽस्मि ! । 
मातलि?--( रथं स्थापयित्वा-) अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा---(अवतीय्यं-) भवान “falar? ? | 
मातलि!-- समययान्त्रत VISTA रथः। यह्टयमप्यव- 
तरामः। (तथा कृत्वा- ) इत इत आयुष्मन्‌ ! दृश्यन्तासत्रभवतामृ- 
घीणां तपोवनभूमयः | 


NAAN 


पतेः = कव्यपस्य | आश्रमं = तपोवनं | नित्रृतिस्थानं = सुखप्रदम्‌ | अमृतहृद- 
मिव = पीयूषसरोवरविशेषमिब | अवगाढः = प्रविष्टः | भवान कथमिदानीं 
भविष्यतीति रोषः । सम्प्रति किं करिष्यति भवान्‌ ? | 'किमिदानी?मिति पाठे~'अव- 
तरिष्यती?त शेषः । प्रश्नश्वाऽयम्‌ | संयन्त्रितः = सम्यक क्ष॑स्थापितः । स्वयंनिय- 
न्त्रित इति वाऽर्थः | समवयन्त्रितः? इति पाठे-हे xa! अस्सदागमनपयन्तं 
त्व fasta समयवन्धपूवंकमवस्थापितः | 

राजा--ओहद ! ae स्थान तो स्वग से सी अधिक शान्ति और भानन्द का 
देने वाला है ! । में तो जेसे अग्द तके हद ( सरोवर ) में ही प्रविष्ट हो गया हूँ। 
अर्थात्‌ --अम्ट्व के हद में गोता लगाने का सा आनन्द सुके आ रहा है | 

मातलि-( रथ को खड़ा करके- ) अब जाप उतरिए । 

राजा--( रथ से उतर कर ) ऑर अब आप ?। ( रथ की रक्षा के लिए 
आप यहीं रहेंगे, या मेरे साथ ही आश्रम में चलेंगे? ) । 

सातछि--यह देवरथ aka मात्र से ही, अपने आप ही खड़ा र 
इसकी रक्षा करने की आवश्यकता नहीं है | इसलिए सें भी इससे उतरता हूँ 


( उतरकर- ) हे आश्रुष्मन्‌ ! आप इधर से पधारिए इधर से । भोर यहाँ पूज्य 
ऋषियों की तपोवनभूमिका दर्शन करिए | 


I ey ES RMSE ESET 


१ 'कथमिदार्नी?-- पाऽ 
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प्राणावामनिलेन वृत्तिरुचिता सत्कल्पवृक्षे वने 

गये काञ्चनपद्भरेणुकपिशे पुण्याभिपेकक्रिया | 
ध्यानं Tae विवुधस्नीसंनिधो संयमो 
arse led तपाभिरन्यषुनयस्तस्मिस्तपस्यन्त्यमी॥१२।। 


४८३ 


प्राणानामित | सन्तः कल्पत्रक्षा 4a, तत्मिनू-सत्कल्पवृक्षे = सकलभोग- 
प्रद्कल्पपादपशो'भतऽपि । वने = अरण्ये । आश्रमे। प्राणानाम्‌-उचिता = 


अवश्यकत्तव्या | TART जीवनमिति यावत्‌ । अनिलेन > 
वायुना a वें: कल्पवृक्षकल्यितेभोज्यभक्ष्यादिमिः । काञ्चनानां 
पानां wf: कपिशं, तस्सिन-स्वणकमलपरागपिद्ञर्व ण॑ | तोये=जले | धर्मा- 
थमभि [= त्रमाचरणाथमेव खानादिकं, न तु जलक्रीडादिकामोपभांगा- 
म्‌ । रत्नशिळानां तरे [नं, रत्षरिळाफलकेष्वपि ध्यानमाचरन्ति, न तु तत्र 


जु 
विहरन्ति | aq हरीणां संनिधिस्तस्मिन्‌-विवुधसत्रीसनिधों = देवाङ्गनाऽभ्या- 
सेऽपि | संयमः = इन्द्रियनिग्रहः | न तु ताभिः सह सम्भोग: | इति--अन्वे 


मुनयः = अन्ये तपस्विनः | तपोनिः=तपःफलतया | यत्‌ = यत्‌ स्थानं स्वगभुवं | 


राजा--यहाँ इन दोनों बातों को में आश्वयांन्वित हो देख रहा हूँ, कि 

| सम्पूर्ण सनोरथों को पूर्ण करने वाले कल्पवृक्ष विराजमान हैं, वहाँ भी 

ये ऋषिछोग केवळ वायु का ही भक्षण करके ATT को धारण कर रहे हैं | ओर 
सोने के पद्मों के पराग से पीछे रंग में रंगे हुए दिव्यजळ में भी पुण्यसञ्चयाथ ही 
ये स्नान कर रहे £ । रत्न की शिलाओं से विरचित भवनों (कन्द्राओं) में बैठकर 
भो ये लोग ध्यान ळगाते हैं ! । देवाड्नाओं ( दिव्यस्रियों ) के बोचमें रहकर 
भी ये daa (इम्द्रियनिग्रह, ब्रह्मचय) का ही पालन करते हैं | | अन्य सुनिगण 
तपस्या करके जिन वस्तुओं को (स्वरा के भोगों को ) प्राप्त करना चाहत ह, 


, 


' उन्हीं वस्तुओं के दीच में रहकर भी ये तपस्या करते हैं ! । इन दोनों बातों को 
पस्या करे की 5 OSS OS वि 


ree 
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मातलिः--उत्सर्पिणी खलु सहतां प्रार्थना (परिक्रम्य, आकाशे-) 
वृद्धशाकल्य ! किंब्यापारः सम्पति भगवान आारोचः ? । ( आक्यं ) | 
किं ब्रवीषि --दाक्षायण्या पतित्रतापुण्यसधिळुत्य प्रष्टस्तदस्ये महि. 


पत्नीगणसहिताये कथयती'ति ९ । तत्मरतिपाल्याबसरः खलु प्रस्ताब; | 


कन 


वाञ्छन्ति=्काङक्षन्ति=इच्छन्ति | सुराज्ुनासम्भोगाद्यथ यत्स्थानभि 
तत्पाप्यापि | अमी=पुरःस्थिता मुनयः । तपश्वरन्तिरतपस्यन्ति ! | | स्त्रीसांनिध्यादि- 
कारणसच्त्वेडपि कायांनु्पच्या-वि शेषोक्तिः | अनुप्रासः शा द विक्रीडितम्‌ )॥१२॥ 
उत्‌-ऊध्वे-सपति तच्छीला-उत्सर्पिणी = उपयुपरि धावमाना । सकला- 
तिशायिनी | महतां = मनस्विनां । प्राथना=अभिलाषः | इसे इतोऽपि wee 
कैवल्यादिकममिळपन्तस्तपस्यन्तीति भावः। आकाशे>गगने | अथांत्‌-स्तरयमेव | 
बृद्धाकल्यः--तापसविशेषः । को व्यापारो यस्यासौ तथा । किं करोतीत्यथः | 
आकण्य = श्रवणमभिनीय | दक्षस्यापत्यं स्त्री-दाक्षायणी, तया = अदित्या | 
पतिब्रतापुण्यं = पतिब्रताघमंम्‌ | अधिकृत्य = विषयीकृत्य । महर्षीणां पल्य 
स्तासां गणेन सहितायै | अस्ये= अदित्यै | तत्‌ = पतित्रतापुण्यम्‌ । इति 
ब्रबीषि किमिति झाकल्योक्तानुवादः । प्रतिपाल्योऽवसरो यस्यासो- प्रतिपाल्या- 


(मोगसामग्री और स्याम को) देखकर में तो आश्चर्यचकित हो रहा हूँ । भर्थात 
भोग की सम्पूर्ण सामग्रो की उपस्थिति भौर उसका त्याग-इन दोनों बातों को 
यहाँ एक साथ देखकर मेरे आश्चयं का ठिकाना नहीं है ॥ १२ ॥ 

मातलि--महात्माओं की इच्छा ओर प्रार्थना सदा ऊँची ही ऊँची बढने 
वाळी रहा करती है । अर्थातू--इन वस्तुओं के आनन्द से मी अधिक श्रेष्ठ 
ब्रह्मानन्द को प्राप्त करने के छिए ही छोग ऐसा कठिन तपस्या कर रहे हैं। 
[ कुछ चळकर TAMA, अर्थातू-स्वयमेव दूसरेके नामसे प्रश्नोत्तर करता हुआ J 

हे वृद्ध शाकल्य ! इस समय भगवान्‌ मारीच (कश्यपजी' क्या कर रहे हैं! | 
( यह सुनकर आप- ) क्या कह we हो कि---“भगवती दाक्षायणी अदिविजीसे 
पतिव्रता के चर्म और पुण्य का प्रश्न करने पर, ऋषिपलियों से परिंबृता भगवती 
दक्षपुत्री अदितिष्पे-को-छकऽवाति घव्मककज्का०छपडेशदे रहे हैं?! ? | 
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(राजानमवलोक्य--) अस्यामशोकच्छायायां तावदास्तामायुष्मान्‌ , 
यावत्त्वामहसिन्द्र गुरवे निवेदयामि । 
राजा---यथा भवान्मन्यते | ( -३ति स्थितः ) | 
( मातलिः--निष्क्रान्तः) | 
राजा--( निमित्तं सूचवित्वा )-- 


म्‌ ना55शंसे, किं बाहो ! स्पन्दसे wat | 
पूर्वाः्वधीरितं थयो, दुःखं हि परिवरोते ॥ १३॥ 


>>> -- 


वसर: = प्रतीक्षणीयावसरः । प्रस्तावः = कथाप्रसङ्गः । कथासमास्तो सत्यवसरे 
तस्य दरानं स्थादिति भावः । स्वाम्‌=स्वदागमनम्‌ | इ्द्रगुरवे = महेन्द्रजनकाय 
कश्यपाय | 
निमित्तं=भुज 
aft. हे बाहो! सुधा =त्रृथा । कि मन्दसे = किं स्फुरसि | यतः-मनो- 
7: झक्कुन्तलायाः प्राप्तये | नाऽऽञ्ञंसे= तं मनोरथं प्राप्तु 
न आहां हृदि धारयामि | हि = यतः | पूर्वम्‌ अवधीरितं पूर्वावधीरितं = प्रथमं 
स्वयमेव परित्यक्तं सत्‌--श्रेयः ब्८ सुखसाधनं ( प्रिया) | दुःखे यथा 


“a 
~ 
at 
fat 


अच्छा, तब तो इम लोगों को कुछ देर प्रतीक्षा करनी पड़ेगा । ३३3 
( राजा की ओर देखकर-) इस अशोक वृक्षकी छायामे तबतक आप र 
जबतक सें भगवान्‌ इन्द्र के पिता कश्यपजी को आपके आने की सूचना देता हूँ | 
राजा--जैसा आप उचित समझें BTL , 
[ राजा वहीं अशोक वृक्ष के नीचे ठहर जाता है ] । 
[ मातलि-जाता है | | hs 
राजा--( झुभ aga की सूचना देता हुभा-) हे मेरी Tanya * तूं 
क्यों फडक रही हे ? । में तो अपने मनोरथ को ( शकुन्तळा की ) प्रासि का 
4 Sk eat 
भाशा को छोड़ बेडा हूँ । क्योंकि-- दा ere 


पूचे उपस्थित कल्याणकारी वस्तु ( जैसे शकु रे जम 
दिया जाता हे, तो fee-qrrometmie URSA हवी है। अतः 
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( नेपथ्ये- ) 
सा क्खु AIST HU, WE ताह ज्जेव अत्तणा पाद दंसेसि। 
[ मा खलु चपळताङ्करु, यस्मिस्तस्मिन्नेवाऽऽस्मनः प्रकृति 
दशंयस्ति) ? | 
राजा--( कण दत्त्वा--) ञ्‌ गम (रथसावनयस्य | तत्को नु 
खल्वेबं निषिध्यते ९ । ( शब्दानुसारेणा5वळोकय विर यम्-- ) अये | 
को नु खल्बयमव १ रुध्यमाचस्तापसाभ्यासचाळसस्वो बाळः ? | 


SS 


स्यात्तथा = क्ञेशोनेव | परिवत्तते = पुनरायाति । यद्वा--दुःखरूपेण । परि- 
बत्तते--परिणमति । अन्तःस्फुरतीस्यथः । यद्वा श्रेयो मया स्वयमेव तिरस्क्ृत, 
सम्प्रति दुःखमात्रमेवाऽवशिष्यते | अतः कछ सुखं ?। अहन्तु सम्प्रति केवलं 
दुःखमागस्मीत्याशयः | [ अर्थान्तरन्यासोऽनुप्ासोऽतिशयोक्तिश्च ] || १३ ॥ 
पाठान्तरे-आस्मनः प्रकृति कथं गतः=्वालसुळभं चादल्यं कतः करोषि ?| 
प्रकृतिः-स्वभावः | इयं = तपोवनभूमिः । अविनयस्य=चपलतायाः | अभूमिः= 
अस्थानम्‌ । एवम्‌ = इत्थम्‌ | *अवरुध्यमानः = निषिक्यमानः | अबालस्येव 


झक्कुन्तळा की प्राप्ति तो बहुत कठिन हे, ओर इधर तू फडक रही है । अतः तेरा 
फडकना मुझे तो gat ही wan होता है। | पुरुष की दक्षिण yar का 
फडकना--अपने प्रिय से समागम की सूचना देता हे ] ॥ ५३ x 
[ नेपथ्य से-- | 

at! (बाळक) ऐसी चपळता मत कर । जिस किसी के आगे भी ( सिंह 
आदि हिंसक पञ्ुओं के सामने भी ) तू अपनी चपळ प्रकृति को दिखलाया ही 
करता हँ । मानता ही नहीं है 

राजा--( कान ळगाकर सुनता हुआ ) हें | यह तपोबन तो अविनय और 
agar की भूमि ( जगह ) नहीं है । फिर इस प्रकार किसको मना किया जा 
रहा हे ?। ( जिधर से आवाज आ रही थी उधर ही देखकर ) wer! दो 
तापसियों से रोका जाता ( एकड़ कर खींचा जाता ) हुआ, बाळक होते हुए 
seas eee 


2 'कथं गत एतम) दाहस 
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अद्भपातस्तन सातुरामदेक्रिष्केसरम | 

प्रक्रीडितुं सिंहशिशु करेणवाञ्यकर्पात ! ॥१४॥ 
(aa: प्रविश्ञति यथानिर्दधिष्टकर्मा तापसीभ्यां सह बालः ) | 
बाल?--जिम्ह ठे सिंहसाबआ जिम्ह, दन्ताइ दे गगइस्सं । 
[ जम्भस्व रे सिदशावक | जुम्भस्व, दन्तांस्ते गणयिष्यामि ]। 
प्रथमा--अविणीद! किणो अवच्चणिव्विसेसाई सत्ताई विष्प- 
न्त! वढडइ व्विअ दे संरम्भो। द्वाणे क्खु इसिजणेण 
स्ति किदणामहेओसि । 
[ अविनीत ! कि नोऽपत्यनिर्विशेषाणि सस्त्वानि विप्रकरोषि । 


सच्चे यस्वासो--अबालखस्वः = युवेव महाबलः | अस्य अआप्रसत्छाकनान्वयः | 
अद्भुंपातेति | मातुः=सिह्याः। अद्ध पातः स्तना येनासा, तम-अछः 
f च 


Qaeda = किञ्चित्पीतस्तन्यम्‌। आमदन क्लिष्टाः कसरा यस्वासो तम्‌ = आक- 
पेणविसंष्टलवि>ळथकेसर | सिंद्दशिशुं = सिंहबालं | alleg = स्वक्राडनाथ । , 
करेण = हस्तेन | आकर्षति = आच्छिनत्ति | पाठान्तरे=-वलात्कारंण = प्रसह्य | 
कषति = cath कषति | [ उदात्तं, स्वभावोक्तिसबुप्रासश्च )॥ १४ ॥ 


यथानिर्धि एं--सिंहाकर्षण रूप॑ कर्म यस्याउसोज्यथानिर्दिश्कमां | जम्मस्व= 


oe shi ५०6 ८ 622 
भी बड़ों की तरह प्रचण्ड पराक्रम[--यह बालक कौन है ?, ओर ङिसका है?! 


जो कि उसकी माता सिंहिनी के स्तनों को पूरा २ पीने से पहिले ही, अर्थात्‌ 
आधे ही पीने पर भी, बीच में ही उसके केसर ( आयळ) के बालों को पकड़कर 
सिंह के बच्चे को खेलने के लिए जबरदस्ती हाथ से हो खींच रहा use ॥ 

[ सिंह के बच्चे को जबरदस्ती पकड़कर खींचते हुए, तथा दो तापसियों चे 
मना किए जाते हुए बाळक का प्रवेश ] | 


बालक--अरे सिंह के बच्चे ! अपना मुंह खोळ, अपना सुह 
तेरे दाँत गिनू गा | 


खोल | में 


पहली तापसी--अरे अवह! ( कहना ee JETS 
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हन्त ! वद्धेते इव ते संरम्भः | स्थाने खलु ऋषिजनेन सर्वदमनः इति 
झुतनामघेयोऽसि | | ad 

UsI—'* बु US बालेऽस्मिन्नारस इन पुत्र स्निह्यति मे हृदयप्‌। 
( विचिन्त्य- ) नूनमनपत्यता मां वत्सलयति | 

द्वितीया--एषा तुमं केसरिणी लंघडस्सदि ! जइ से पुत्तअं ण 


मुश्च्स्सिदि । है - 
[ एषा त्वां "केसरिणी लट्ठयिष्यति, यद्चस्याः पुत्रकं न मोक्ष्यसि]। 
बाल!--( -पस्मितम्‌- ) अम्महे ! atest eq भीदह्मि ! 


( इत्यधरं दर्शयति- ) 
[ अहो ! बळीयः खळ भीतोऽस्मि ] । 


मुखं व्यादेहि । नः > अस्माकम्‌ । अपत्यनिर्विशेषाणि = पृत्रवत्पालितानि | 
पुत्रवुल्यानि | स्तानि = प्राणिनः ! बिप्रकरोपि = क्लेशयसि । इन्त | आश्चयं, 
खेदे वा । रुरम्मः = धाष्स्य, वेगश्च | स्थाने = युक्तमेव | सर्वान दमयति-- 
सवदमनः। उरसा जातः आरसः- इव>आत्मज इव | अनपत्यता = सन्तान 
राहित्यं | वत्सलयति = स्नेहयति । स्नेहं प्रवत्तयति | 

अनपत्यो fe बाळं दृष्टा तस्मिन्‌ बळवरिस्नह्यतीति प्रसिद्धम्‌ । लङ्घायिष्यतिः 


Gal का तरह पाळे हुए इन जीवोंको तूं इस प्रकार क्यों कष्ट देता हे ? हा हन्त! 
तेरी wear (उपद्रव) तो प्रतिदिन बढुती ही जा रही हे ! । ऋषि लोगों ने तेरा 
'सवंदुमन? नाम ठीक ही रखा है | तूं तो किसी से मी डरता ही नहीं है !। 

राजा--( मन ही मन ) इस बाळक के प्रति तो मेरे हृदय में अपने aha 
पुत्र की तरह ही स्नेह क्यों हो रहा हे । (विचार कर-) ठीक है, मेरी अनपत्यता 
( सन्तानञ्ून्यता ) ही सुरे याँ दूसरों के बाळकों में स्नेह करा रही है | 

दूसरी तापसी-यदि तूं इसके बच्चे को adi छोड़ेगा, तो यह flea 
तेरे ऊपर भाक्रमण कर बैठेगी | 

वालक--(सुषकराता हुआ--) अरी सैया री ! तुमारे कहने से तो में ब 
ही डर गया हूँ । ( होड निकाळ कर दिखाता है । चिद़ाता है ) । 


eer pacer eR ——— 
“सिंदी? पा० | om 
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राजा-- स॒विस्मयंम्‌- ) 
महतस्तेजसो बीजं बालोऽयं प्रतिभाति में । 
स्फुलिङ्गावस्थया वह्निरेधोऽपेक्ष इव स्थितः ॥१५॥ 
प्रथभा---अच्छ | एदं सुश्च बालमइन्दअं, अवरं दे कीलणअं 
दाइस्सं | : Wwe 

[ वत्स | एतं सुखच वाळमरगेन्द्रकम्‌ , अपरं ते क्रीडनकं दास्यामि ]। 

ब्राळः--कहिं ? । देहि णं । ( -इति हसतं प्रसारयति )। 

[ कुत्र ? । देहि एनत्‌ |। 
प्रहरिष्यति | बछीय:-महत्‌ । भीतोऽस्मीति-सोपहासं वचः | न सिंद्दीलङ्कनादि 
अहं व्रिमेमीत्याशयः । अधरम्‌ = अधरोष्टम्‌ । मुखं विडम्बयतीस्व्थः । अनादर- 
सूचनाय ओषददानं, मुखं विडम्बनमिति च वालानां स्वभावो लोकविदित एब | 

महत इति | स्फुलिङ्गावस्थया = अग्निकणावस्थया | स्थितः = वत्तमानः | 
एांस्यपेक्षत इति caste: = काष्ठापेक्ष: | वहिरिव = अग्निरिव | महृतः 
तेजसो बीजम्‌ = अनल्पतेजोनिदानम्‌ अयं ब्रालो मे प्रतिभाति | 

अम्निस्फुलिङ्गोऽणुरपि काष्टसंयोगाद्यथा प्रवृद्धो महते तेजसे सम्पद्यते, तद्वदयं 

। वाछोऽनल्यस्य महापुरुपतेजसो बोजमिव समयापेक्षौ वर्िषणुर्वि भाव्यत इति 
। भावः। [ उपमानुप्रासो |॥ १५ ॥ 

क्रीडनकं =क्रीडोपकरणं । ( 'खिलोना? ) | तत्‌ = क्रीडनकम्‌ । 

राजा--( आश्चयान्वित हो-) यह बाळक तो मुझे किसी बड़े मारी तेज 
का ( किसी तेजस्वी पुरुष का ) बीज ( वीयं, अश, या स्फुछिङ्ग ) ही मालूम 
होता है । और स्फुलिज्ञ ( डिनगारी ) की दशा में स्थित अग्नि जैसे काष्ठ को 
अपेक्षा करता है, और इन्थन ( काष्ठ ) मिलने से वह स्फुळिज्ञ बढ़कर a 
प्रचण्ड अग्निरूप हो जाता है, वेसे ही यह TSS सी समय WH बहा भारी 
प्रतापी वीर हो जाएबा ॥ १४ ॥ 4 

पहिली तापसी--वस्स ! इस सिंह के बच्चे को तो तू छोड़ दे, तुमे सें 
दूसरा खिलोना दूंगी । i 

Tep—z, कश है. set Regard $९झशलोळाहा है )॥ 


Pree 
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राजा--( वालस्य हस्तं दृष्टा- ) कर्थं चक्रवत्तिलक्षणमप्यनेन | 
aad!) ' ` a 
प्रलोभ्यवस्तुप्रणयप्रसारितो 
विभाति जालग्रथिताइलि! करः | 
अलक््यपत्त्रान्तरमिद् UMA 
वोषसा भिन्नमिवेकपङ्ञम्‌ 


चक्रवत्तिनः = सम्राजः । लक्षणं = चिह्मम | 
तञ्च सामुद्विकोक्तसित्यदसन्धेयम्‌ | 

प्रळोभ्येति । प्रकपेण लोभ्यः, तस्य = प्रलोभ्यस्य वस्तुनः | प्रणयेन = 
लोभेन । प्रसारितः = क्रीडनकप्राथनया, तत्प्रीत्या वा प्रसारितः । जाळवद्रथिता 
Agen यस्यास तथा = जाळवस्संर्लिष्टाद्घलिः | weg = ery ग्रथिता 
अङ्गुल्यो यस्येति विद्रह्द-अन्तराळसंद्िछिष्टाङ्कलिरित्यर्थः | करः = हस्तः | इद्वो 
रागो यस्यास्तवा--इद्धरागया = समृद्धलो दिव्यया | नवा चासौ उपाश्च नवोषाः, 
तया--नवोषसा = नवप्रभातसन्ध्यया । भिन्नम्‌ = किश्चिदिकसितम्‌ | अत एव- 
अलक्ष्याणि पत्त्राणामन्तराणि यस्य तत्‌-अलक्ष्यपस्त्रान्तरम्‌=अप्रकटितपस्त्रसन्धि | 
एकञ्च तत्‌ पड्ुजश्- 'कपङ्कजम्‌ = एक कमलमिव | विभाति ष्ठ शोभते । “उषा 
रात्रो तदन्ते स्यादनत्यवमप्युषा? इति विश्वः | 'उषः प्रत्युषसि aia, पितृप्रस्वां 
च योषिति? इति च भानुदी क्षिताः | ( पितृप्रसू:--सन्ध्या ) | 

वाळध्याऽस्य सुलोहिता मिलिताद्लुलिहस्तः-प्रभातसन्ध्यया इषद्विकसितमत 
एव संक्छिष्टपत्त्रसन्धि मृदुलतरं कमछमिव--भासते इति भावः । सूयादयाऽमाः 
वास्कमळस्य न पूर्णो विकासः | तदुक्तम---'अतिरक्तः करो यस्य म्रथितार्जु 


राजा--( बाळक के हाथ को देखकर ) हैं ! इसके हाथ में तो चक्रवर्ती 
राजा के समी fag विद्यमान 

अमिळबित वस्तु ( खिलौना ) में प्रेम होने फे कारण. उसको छेमे के लिए 
फळाया हुआ, यह जाळ की तरह गुंथी हुई अंगुळियों से शोभायमान इसका हाथ 


ऐसा माळूम होता हु 0 za, oe Graf ESM coi घ्ज्ञाका किक नवीन सन्ध्या के 


__ तापसी--(देखकर हंसती हुई) अरे ! इस बेचा 
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द्वितीया--सुगवदे ! सुश्च णं। ण एसो सक्को वाआमेत्तेण 
मदद | ता गच्छ मम केरए उड़ए सङ्गोचणस्स इसिकुमारस्स बण्ण- 
चित्तिदो सट्टिआमोरओ चिठ्ठदि, तंसे छर | % 

[gaa ! मुखनम्‌ । चेष शक्यो '"वाचामात्रेण रमयितुम्‌ | 
qqog | मदीये उटजे *सक्ओोचनस्य ऋषिकुमारस्थ वर्णचित्रितो 
मृत्तिकामयूरस्तिठठति तमस्योपहर | | 

प्रथमा--पह(--श्ति निष्क्रान्ता ) । 

[ तथा 
बालकः-¬ 
[ तावदनेनेत् 


जा. 


| 


९ 
~ | 
~ on 


Vv 
Ay ue 


इमिणा जेर कोलिस्सं | 


डष्यामि ]। 


# शक) 
~ 


i 
aD 
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nl 


तापसी---( विलोक्य हसन्ती-) णं सुश्च ण । 
[ नलु मुञ्चेनम्‌ ] । 


fl az । चा पाङ्कश्चाङ्कितः सोऽपि चक्रवत्तीं भवेद्‌ ATA | इति सामुद्रिके | 
[ काव्यलिङ्गमु !माऽनुप्रासः | 'वंशस्थं वृत्तम्‌ Jn १६ || ees 
सुत्रता नाम तापसी । वाचामात्रेण = कथनमात्रण | WARE ह्‌ 
क्रीडनकं न दीयते, तावन्ना5सो संरम्भाद्रिरमिष्यतीति भावः | उटजःऱपणशाला | 
पाठान्तरे--माकण्डेयः---कश्चन महुर्षिवाळकः । वर्णैश्रित्रितो-रक्तपीतनीलादि- 
नानावर्णनिवेशसुन्दरः | त = मृत्तिकामयूरम्‌ | अस्य = सवदमनस्य | STN 
कल्पय | देहि तं खल्वस्मै--इति भावः । तथा = आनयामि । अनेनेव>सिंह- 


सम्पक से भोर भी wie (अत्यन्त लाळ) हुआ अधखिला कमळ का be a au 
See i लि अर Aor । यह थे ने मात्र से मानने 
दूसरी तापसी--हे gad ! a छोड़ । सह FAG कह वा सकल) 
वाला नहीं हे । अतः जा, मेरी कुटी में ऋषिकुमार सह्लोचन (कप 
का मट्टी का बना हुआ रंगीन मोर रखा हे । बह इसको छाकर दे दे 
कश n ww a > 
पहिली तापसी--अच्छा छाता हूँ | (जाती है )। 
बालूक--तब तक मैं इसी सिंह के बच्चे से ही खेळता हू । ९ 
रे सिंह के बच्चे को छोड़ । 


2 'वाड्यात्रेण? | CC-0. Pepte Sita Beptspn4stri Collection. 
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राजा--स्प्रहवामि खलु दुळेलितायाऽस्मै | ( निःश्वस्य- )। 
- ~ Oe 
आलक्ष्यदन्तप्षुकुलाननिमिचतहासं 
रच्यक्तवणरमणीयधचःप्रवुच्ती 
अङ्काश्र यप्रण यिनस्तनयान्वहन्तो 
घन्यास्तदङ्गरजसा कलु 


अन्ति ॥१७॥ 


—— 


झावकेन । न तु झृण्मयूरेणेति भावः । दुललिताय = gers | अस्मै स्पृहयामि] 
स्पृहेरीप्सितः? इति सम्प्रदानता। एनमालोक्व प्रसोदामि। प्रहष्या मीति यावत्‌। 
आलक्ष्येति। अनिमित्तं दासैः  निष्कारणप्रहासैः | आ-ईपत्‌ , लक्ष्या; 
दृश्याः, दन्ता मुकुलानीव-येषां तान---आल्क्ष्यदन्तसुकुछान = इष द्विकसित- 
IZA | अव्यक्ता वणा यासु ता;--अव्यक्तवर्णा:-अत एव रमणीया 
वचसां प्रवृत्तियेंषान्तान्‌ । अङ्काश्रयप्रणयिनः = उत्सङ्गावस्थानलालसान्‌ | ततः 
रायणान वा | वहन्तः = धारयन्तः | तेषामङ्गानां रजसा--तदःङ्गर जसा = बाल- 
वपुःपांसुना । धन्याः = सुकृतिन: | कलप्रीभवन्ति == मलिनतां धारयन्ति | धन्या 
एव मलिनीभवन्ति । 
इषद्धसतः, काकलीचडुलं लपतः, पांसुमलिनितान्‌ बाळान्‌-क्रोडे कुवन्तो 
धन्या एव तदङ्गमृण्मलिना भवन्तीति भावः ¦ 
[ अप्रस्तुतप्रशंसा | अनुप्रासः | वसन्ततिलका | ] M2 sll 


राजा--इस शष्ट अविनीत बाळक को देखकर मेरा मन लळच रहा है! 
( दीघं श्वास लेकर्‌--) 


चिना कारण हसने से जिनके दांतों की पङ्क्ति कुछ २ विकसित हो रही 
है, ओर जो अव्यक्त ( अस्पष्ट ) अक्षरों से मनोहर वाणी ( तोतळी बोळी ) 
बोलते हैं, और जो गोद में बैठने के लिए उत्सुक हो रहे हैं, ऐसे पुत्रों को 


गोद में बैठाकर उनके अङ्ग में छगी हुईं धूलि से धन्य एवं पुण्यात्मा छोग ही 
मकिन ओर 'घूळिधूसरित होते हैं ॥ १७ ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


[I 


a असिनवराजळद्ष्मी-भाषाटीका-विराजितम्‌ 


Be 0 ~Digitized-by Sarayu-Frust-Foundation and eGangotri 


४९३ 


~ 


तापसी--( साझुलीतजनम- ) भो! ण मं गणेसि । ( पाश्चमव- 
ठोब्य-=) को एत्थ इसिकुमारआाणं १ । ( राजानं द्ट्रा- ) भद्दमुह ! एहि 
दाव मोआवेहि इमिणा दुम्मोक्खहत्थर्गहेण डिम्भएण लीलया वाघी- 
अमाणं बाळमइन्द अं | 
[१भोः | न सां गणयसि ? । कोऽत्र ऋषिकुमाराणाम्‌ ९ | भद्रमुख ! 
एहि तावत्‌ | मोचयाऽनेन दुर्मो कहस्तग्रहेण डिम्भकेन *लोल्या अबाध्य- 
ald बाल्मगन्द्रकम्‌ | | 
राजा-=उथा । (-इत्युपगम्य, सस्मितम्‌-) अयि भो महर्षिपुत्रक ! । 
एयमाश्र मविरुद्धवृत्तिना 
« ~ rr ग 
संयमः किमिति जन्मतंस्त्वया । 


भवतु = अस्तु तावत्‌ | न गणयतिन्मद्वाचं न श्गणोति | अयं न सिंहृरिशु 
मुञ्चति । ऋषिकुमाराणा मध्ये कोऽत्र तिष्ठति-स आयातु-इति MBAR 
सर्वदमनवारणार्थम | भद्रसुखेति--राजसग्बोधनम्‌ | “सोम्य भद्रमुखेत्येवं बाच्यो 
राजसुतो भवेत्‌? इति । दुर्मोको--मोचयितुमशक्यो-हस्तेन ग्रहो यस्वतेन-हुओों- 
कहस्तग्रदेण=टठतरमुष्टिवन्धशालिना | अनेन-डिम्भलीलया=्वाला चापलेन | 
बाध्यमानं-पीड्यमा न | वालमृगेन्द्रकंऽ्वालसिंहं । मोचय तावदिति-योजना | 
एव मिति | कृष्णसप शिशुसा -चन्दनमिव-आश्रमस्य विरुद्ध वृत्तियस्य, तेन= 


तापसी-- ( अगुळी दिखाकर डराती ge) क्यों रे ! मेरी बात नहीं मानतः 
है! ( अगल बगल देखकर ) कोई ऋषिकुमार यहां ह Wek राजा ह 
देखकर ) हे महाशय ! जरा आप ही यहाँ आइए, और इस छड्के के-- : 
मी नहीं छुड़ाए जा सकने वाले कडोर हाथों से-खेछ ही खेल में पीड़ित 
( पीड़ा पहुंचाए जाते ) हुए इस सिंह के बच्चे को छुड़ाइए | 


क x fo ! ळे 
राजा--बहुत अच्छा | (पास में जाकर, हंसकर) हे ARIA . जैसे > 


MRD, सम 


१ 'भवतुः । न मां गणयति | २ कचिन्न। 
३ “डिम्भलीलया”! ° Pot Satva Wrat ऽ०४लन्मब्‌ऽेऽ०n. 
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सस्वसंश्रयशुणो5पि दृष्यते 
कष्णसर्पशिशुनेव चन्दनम्‌ ? ॥१८॥ 
तापसी--भदसुड ! ण कखु एसो इसिकुमारओ | 
[ भद्रमुख ! न खल्वेष त्रषिकुमारकः ] | 
राजा--आकारसदहृश चाषतसंबाव्स्य कथयात । स्थानप्रत्ययात्त 


वबयमेवंतर्किणः | ( यथाभ्यर्थितमनुतिष्टन्‌ , बालकस्य स्पदामुपलभ्य, स्वगतम्‌-) 


——— 


आश्रमविपरीताचारेण । त्वया---सस्वानां संश्रयेण ( सुखयतीति--)--सुखः- 
सस्तसंश्रयसुखः = सकलजीवा$भतरदानस्प्रहणीयः । संयभः = अहिंसा दिनियमः | 
"एवम=इत्थम्‌ | जन्मतः=्वाल्या देव । किमितिङक्ुता नु ? | दृष्यतसविहन्यत १ | 

आश्रमवासिविपरोतं सत्वपीडन वाल्तादेव त्ववि कथमाविभूत ?। नहि 
ऋषिकुमाराणामेवंविधा इत्तिर्चितेति सप शिशुना चन्द्नमित त्वया तपोवनमिदं 
दूषितमिति भावः | | उपमाऽनुप्रासा | स्वागता TAH | ॥ १८॥ 

आकारेण सदृशम"-आका रेण सहेव | चेप्टितंस्कम । आकृति: | कम चास्य 
'नायमूषिङुमार? इति कथयतीति भावः। स्थानस्य = आश्रसस्य, प्रत्ययात्‌ 
विश्वासात्‌ , ऋषीणां स्थानमेतदन्न तिष्ठता बालेन तत्कुमारेणंव भवितव्यमिति 
विश्वासमात्रादेव | एवं तको एषान्ते-तथा | ऋषिकुमाराड्यं स्वार दात तकित 


वन्तो वयमिति भावः । अभ्यथितसनतिक्रम्य-यथाऽभ्यितं == तापसीप्राथितं 
सिंहरिशुमाचनम्‌ | अनुतिष्ठन = कारयन्‌ | 


नाग का बच्चा अपने जन्म से दी (छोटा होने पर भी) चन्दन के तक्ष को दूषित 


-कर देता हैं ( चन्दून को मय का स्थ्रान बना देता है +), Ta ही तू भा जन्म 
से ही इस तपोवन के विरुद्ध बृत्ति को ( प्राणियों को कष्ट पहुंचाने बाळी बचि 


को ) धारण करके, संपूण प्राणी मात्र को अभय देनेवाले झुनियों के स्पृहणीय 
संयम ( शान्ति ) को क्यों दूषित कर रहा है ? ॥ १८ ॥ 


तापसी-दे भद्रु ! { महाशय ) यह ऋषिकुमार नहीं है । 

राजा-दृप्त बात को तो इसकी आकृति तथा उसी के अनुरूप व्यवहार 
ही Ge रहा हे । केवळ यहाँ ऋषियों का आश्रम होने के कारण ही मेने इसको 
ऋषिकुमार समाशा था । (बालक के हाय ीहु[वक को छुड़ाता हुआ, उ 


- दोपकेन | गा 


se] आंभनवराजलक्ष्मी-भाषादीका-बिराजितम्‌ ex 
Fd Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotd 


अनेन कस्याऽपि छुलाइरेण 
स्पृष्टस्य शात्रेषु सुखं ममेवम्र्‌ | 
कां निव्रति चेतसि तस्य कुर्य्या-- 
धस्याऽयमङ्कात्क्रतिनः अरूढः ॥१६॥ 
तापसी--( उभी विलोक्य- ) अच्रीअं ! अच्चरीअं !! | 


यस्य कृतिनः = भाग्यदा अङ्कात्‌ = SHA | अवं बालः--प्ररूढ 
बॉद्धतः | प्रसूतो वा तस्य चेतसि कां निबृर्ति-श्ञान्ति-कुयांत्‌ !। कुलादिसम्बन्धं 
तेनाऽपि श्षणमात्रपरिचितोऽयं बालः आारीरसम्पकमात्रादपि यदि मां सुखयति 
तर्दि यस्याङे चिरात्प्रलढस्तस्य अयं कियतीं नाम शान्ति कुयादात न शक्यत 
चर्णयितुमित्याशयः | “अङ्गाखयूतः इति पाठान्तरम्‌। [ अथापत्तिः । रुपक* 
मनुध्रासः | उपजातिः ] || १९ ॥ कीन ५ 
उभी = दष्यस्तवालको | निण्यं = इष्टा | किमिव = किमाश्रयमिति 


ct 


वाळक के स्प का अलमव कर, मनही मन-) किसी अन्य के Fo क ASHE 
स्वरूप इस बाळक के स्पर्श से qa भी जब ऐसा सुख मिल रहा है, तो जिस 
का यह छुत्र हे, जिसने इसे पाळा-पोस्ा हैं, उसके चित्त सें तो न साळूम यह 
कैसा सुख देता होगा ?॥ १९॥ Bx od 

तापसी--( दोनों को देखकर ) बढ़े आश्चर्य की बात है! बडे ही आश्रय 
के बात ह! । 

राजा--हे जाये ! आश्चयं की क्या बात हैं? ! 
Se. 


श्‌ ¢ अ Bika तिन“ Ra Pave Vrat Shastri Collection. 


TCD लची 
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see 
तापसी--इमस्स बालअस्स असम्बद्धेवि भहमुहे संवादिणी | 


आकिदि त्ति विह्मिदह्मि । अवि अ वामसीछों वि अविअ अवरि 
चिदस्स वि दे वअणेण पइदित्थो संबुच्चो ! । 


[ अस्य बालकस्य )असम्बद्धंडपि भद्रमुखे संवादिनी आकृति 
रिति विस्मिताऽस्मि । अपि च--वामशीलोऽपि भूत्वा अपरिचित. 


स्यापि ते बचनेन प्रकृतिस्थः संवृत्तः | ] 


बालमुपलालयन्‌- ) आयं | न चेन्मुनिकुमारो&यं 
राजा--( वाल्मुपलाल्यनू- ) आय ! न चेन्मुनिकुमारोऽयं, 
तत्कोऽस्य व्यपदेशः 2 | 
तापसी-- पोरवत्ति । 
[“पोरव? इति ] । 
श्वः | संवादिनी = सदृशी | अप्रतिलोमः = अनुकूलः | पाठान्तरे- असम्बन्षे= 
सम्बन्धाऽभावेऽपि | वामर्श ह्‌ क्रतिस्थः = झान्त इत्यथः | उप- 


लालयन्‌ = आवजेयन्‌ । परामृशन्‌ । व्यपदेशः = कुलपरस्परागताऽऽख्या। 


तापसी--इस बाळक के साथ आप का कोई सम्बन्ध न होते हुए मी, इस 
की ओर आप की भाकृति ( चेहरा-मोहरा ) बिङकुळ मिळती-जुळती है। इसी 
लिए में आश्रयं चकित हो रही हू । भौर भी-यह अत्यन्त हठी होने पर मी 
आप के अपरिचित के कहने से भी प्रकृतिस्थ ( शान्त व चुपचाप ) हो गया-' 
यह मी कम आश्चयं की बात नहीं है । नहीं तो यह बाळक जल्दी किसी ढी 
बात मानता ही नहीं है। 

राजा--( उस बाळक का ळाड-प्यार करता हुआ, उसे खिळाता हुआ ) 
है आय ! यदि यह ऋषिकुमार नहीं है, तो किर इसके वंश का परिचय क्या 
है ? । अर्थातू--यह किस वंश का है ? । 


| 
तापसी---ग्रह् “पोरव? वंश का है | अर्थात्‌ ay क्षत्रिय का बाळक है | | 


१ अस्य बाळस्याऽसम्बन्वेऽपि भद्रमुखसंवादिनी आकृतिरिति विस्मिताऽस्मि | 
अपि च वामशीलो पि Ho Si itercrismacienign rer; dra? पा० | 


; ] ३२ अभिनवराजलक्ष्मी-भापाटोका- Fy 
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राजा--( खगतम्‌- ) कथमेकाऽन्बवायो 


ऽपसस्माकम्‌)) अतः 
ag मद्चुकारिणसेनमत्रभवती सन्यते । ( ्रकाशम्‌- ) अस्त्येतत्पोरवा- 
णामन्त्यं कुळत्रतय्‌-- 


भवनेषु सुधासितेषु पूव 
प्षितिरक्षार्थमुशन्ति ये निवास । 


नियतेकय तिवतानि पश्ा- 
तरुमूलानि गृहीभवन्ति तेषाम्‌ ॥ २० ॥ 


A ao | ka ~ = SS ल लय 
उपनाम--कि।माति प्रश्ाशयः | एको$न्ववायो5त्य-एकान्ववाय: = समानवंशः | 


“वंशोऽन्ववायः इत्यमरः । राज्ञोऽपि पोरवत्वात्‌ | अतः= एकान्वयत्वात्‌ । | 
मदनुकारिण = मत्सदशम्‌ | अत्रभवती = पूज्येयं तापसी | | 
अन्ते भवम्‌ अन्त्यं = वानप्रस्थाश्रमकालपालनीयं | कुलस्य व्रतं-कुलब्रतं 
वंशपरम्पराप्राप्तो नियमः | 
नियममेव दशयति--सभुबनेष्बिति । ये=पौरवा राजान: | पूवम्‌ = 
आदो-यांवने । 'रसाधिकेपु? इति पाठे-रसा अधिका येषु तेषु-रसाधिकेपु = | 
सुखदेषु | मनोहरेषु इति यावत्‌ । 'रसो गन्धरसे स्वादे तिक्तादो विषरागयो;१ 
इति विश्वः । “मुधासितेषुः इति पाठे दुघाधवलेषु-इत्यर्थः | क्षितिरक्षार्थ = |; 
kana | निवासं = वासम्‌ । उशन्ति = वाञ्छति । तेषां = पोरवाणां | - 
Va = तृद्धावस्थायां । नियतमेकं यतित्रतं aq तानि नियतैकयतिव्रतानि = 
निरन्तरतपस्विव्रतानुानार्हाणि । अग्रह्मणि ग्रहाणि भवन्ति-ग्रहीभवन्ति = 


= | 


राजा (aaet मन) पौरव वंश तो मेरा भी है । यह तो मेरे ही वंश का 

। इसीलिए यह तापसी इसको मेरे ही समान mals वाला समझ रही है । 
प्रकट में-_) हाँ, पौरवकुळ का यह अन्तिम ( बृद्ध अवस्था में नियम है, कि- 
जो पोरव--सुधा से (सफेद चूने से) सफेद महळों में पहिले प्रजा की रक्षा. 
रिए निवास करना पसन्द करते हैं, पीछे वे ही पोरव--नियम पूर्वक यतिब्रत 


र 'रसाधिकेपु? | ००० ProR Seba Wat auasiiGoledion; 
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कथं पुनरात्मगत्या मानुषाणामेष बिषयः ९ । 
तापसी--जधा भद्दमुहों भणादि । किन्तु अच्छरासम्बन्धेण उण 
इमस्स MSA जणणी इथ ST देवगुरुणो तबोवणे पसूदा | 
[ यथा भद्रमुखो भणति । किन्त्वप्सरःसस्बन्धेन पुनरस्य बालकस्य 
जननी इहेव देवशुरोस्तपोबने प्रसूता ] । 
राजा --( स्वगतम्‌- ) हन्त | ह्वितीयमिदमाशाजननम्‌ | 


निवासाय सम्पद्यन्ते | [नियताङनियमचारिणी पुत्रादिरहिता एका पतित्रत्ता येषु 
तानि-नियतैकपतित्रतानि = नियमप्रवणपतिब्रतादोमितानि तरुतछानीति--पाठा- 
न्तरेऽथः ]। एवञ्च तदात्वे हि पुत्रापसम्भवो दितः | यद्वा--नियतैकपतिः 
ब्रतानि = ईश्वर एव एकः पतिव्रतं = ध्येयं येषान्तानि । ईश्वरेकस्वामिकानि | 
अस्वामिकानीत्यथः। [ रूपकाऽनुप्रासौ | मालभारिणी ब्रत्तम्‌ ] || २० ॥ 
अस्त्येतत्‌ ( छोकोक्तं ) पौरवाणां कुलव्रतं | पुनः र तथापि । एषः = 
हेमकूटः | आत्मगत्या = स्वभावगस्या । अविषयः = गमनाऽयोग्यः | मनुष्याणां 
स्वभावत एवाऽयमगम्य इति कथमयं बालोऽत्रागत इति शङ्काशयः। यथा 
भद्रमुखो भणति-तथा सत्यमेव । तथापि अप्सरसःसम्बन्धेन = देव जातिविशेषः 
सम्बन्धेन | बालकस्य-बालस्य | अत्र=्देवगुरोः = कश्यपस्य | तपोवने=आश्रमे | 
मारीचाश्रमे इति यावत्‌ | प्रसूता=त्राळं प्रसुषुवे । इदम्‌=अप्सरःसम्वन्धकथनं | 


( संन्यासी के ब्रत ) को धारण कर, वृक्षा के मूल को ही अपना घर बनाकर 
तपोवनां में निवास करते हें ॥ २० ॥ 
 परन्तु-इस दिव्य प्रदेश में अपनी गति से (स्वतः) मनुष्यों का आगमन 
कैसे सम्भव है ! । अर्थातू-यद बाळक मनुष्य होकर यहाँ कैसे आ पहुँचा ?। 
तापसी आप ठीक कहते हैं, यद प्रदेश मनुष्यों से स्वयं तो अगम्य ही 
है । परन्तु-इसकी माता ने अप्सरा की पुत्री होने के कारण ही देवताओं के गुरु 
कंइयपजी के इस oan में इस बाळक को प्रसव किया है ( जन्म दिया है) 
राजा--( मनही मन ) नहा ! यह तो दूसरी भाशाजनक बात Ze! 


पहिळी आशाजनक बात तो-- ) द 
[ C-0. Prof. Sat iat Shs b Ig ior कान्हाना है दू 


sat] अभिनवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजिवुप 
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प्रकाशम- ) अथसा त च 
( ) ips ANAT किमाख्यस्य राजष: पत्नी ? । 
तापपी--को तस्स धम्मदारपरिब्याइणो ong कौत्तइस्सदि 0 | 
[ कस्तस्य धम्म दारपरित्यागिनो नाम कीत्तेयिष्यति ? ]। 
~ स्वगतम- 
राजा-~( स्तरगतम्‌- ) कथमियं कथा मामेव लक्ष्यीकरोति ! । 
याबद्स्य शिश्ञामांतर नामत; प्र॒च्छासि। ( विचिन्य- 
खळ परदार प्रच्छाव्यापार 
( पविश्य मुण्मयूरहस्ता तापसी -- ) 
तापसा--सव्वद्मण | पेक्ख सउन्त-लावण्णं | 


[ सवद्सन : प्रक्षस्व शकुन्त-ळावण्यं? ( ‘TEATS? ) ]। 


) अथवा अनायः 


प्रथम TR वदातया, दद्वितीयमप्सरःसम्बन्वतया । तत्रभवती = एतन्माता | 
किम्‌ ~ आख्या यस्य तस्य किमाख्यस्य = किनाञ्नः । धमदाराणां परित्यागोऽ- 
स्वस्थ तस्य धसदारपरंस्यारिनः | सङ्कीत्तयितुम्‌ = उच्चारयितुभपि । इयं कथा= 
एतद्वाळकाविषायणा कथा | नामतः = नाम्ना | किनामाऽस्या मातुरिति पृच्छा 
मत्यिथः | अनायः = अनुचितः । परदाराणां पृच्छा एव व्यवहारः = परपल्नी- 
गामादिजशासा | विबाधा नामाडत्र सन्ध्यङ्गं । शङुन्तस्यन्यक्षिणो मृण्मयूरस्थ 


बात-अच्सरा को gal से इसका उत्पन्न होना है !। भतः कहाँ यह मेरी प्रिया 
भङ्न्तला से उत्पन्न तो नहीं है ? ]। ( प्रकट में- ) तो इसकी माननीया माता 
किस राजषि की पत्नी है ? | 

तापसाो--अपनी धर्संपत्नी को त्यागने वाले उस ( पापी ) राजा का नाम 
मेळा कोन Sal चाहेगा ? | 

राजा--( सन ही सन ) यह कथा तो मेरे को ही लक्ष्य करती हे! यह 
अया बात हैं । अच्छा ! इसका माता का नाम पूछता हूँ । ( कुछ सोचकर ) 
अथवा-पर खी के नाम आदि का पूछना तो as Agra का काम नहीं है | 


[ Hei के बने मोर को लेकर तापसी का प्रवेश ] । 
तापसा--हे तर्वदमन ! इस शकुन्त ( पक्षी ) का ळावण्य--सोन्द्य 


दुख | या र ड होते 
38 | [या शकु तळा के रूप को देख) | इस शब्द के ये दोनों ही अथ होते हैं| । रूप, को देख) | इध शब्द के ये दोनों ह अथ होत शा 


१ aaa । ८८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


carer arias 


CE 


५०० Digitized by भा मझे किम्सहाए-१६० eGangotr [ सप्तमो-. 


बाल;--( सदृश्क्षिपम्‌ू- ) कहि सा मे अम्बा १। 
[ कुत्र सा मेडम्बा ! ] 
भे--प्रहसतः ) | 
प्रथमा--णामसारिस्सेण उवच्छन्दिदा मादिवच्छलो | 
[ नामसादृश्येन उपच्छन्दितो मातृवत्सलः ] | 
द्वितीया--इमस्स मोरस्स रमणीअदं पेक्ख? त्ति भणिदोसि | 
[ 'अस्य मयूरस्य रमणीयतां प्रक्षस्वेशति भणितोऽसि | | 
राजा-=( स्वगतम्‌-) किं 'ाकुन्तले/त-अस्य मातुराख्या ?। 
अथवा सन्ति पुननोमधेयसाहइयानि | अपि नाम सृगतृष्णिकेब नाम- 
मात्रप्रस्तावो मे विषादाय *कल्पते | 


लावण्यं = शोभाम्‌ | दाळुन्तलाया वण = रूपञ्चेति~ परवक्रोक्ति: | मे 5 माता 
कुन्तला | नामसादृश्येन = शकुन्तलेति वणसाम्यात्‌ । मातृवत्सलः = मातू- 
प्रियः । वाज्तः=्प्रतारितः। पाठान्तरे-उपच्छन्दितः = प्रलोभितः | नामधेयः 
सादझ्यानि=नाममात्रसादृदयं | ACT हश्यते | नाममात्रप्रस्तावः=नाममात्रप्रसङ्कः | 
नाममात्रोचारणं | यथा--मृगतृष्णिकायां जलभ्रान्तिन वस्तुतो we, तथा$त्र 


बाळक (इधर-उधर देखता हुआ) यहाँ मेरी माता शकुन्तळा कहाँ है! । 

( इस बाळक ने 'शकुन्तळा के रूप को देख? यह दूसरा ही ad समझा है, | 

अतएव वह कह रहा है--मेरी माता कहाँ हे?) | । 

[ दोनों तापसी--हंसती हैं ] । | 

पहिली तापसी--नाम के sie से ही यह बंचारा बाळक इस प्रकार | 

SM गया, और अपनी माता को देखने के लिए उत्सुक-लोभाक्रान्त हो गया | | 

दूसरी तापसी--अरे ! मैंने तो कहा है--हस शकुन्त = मोर पक्षी कॉट 
छावण्य ( सौन्दर्य ) देख । 

राजा--( मन ही मन ) क्या इसकी माता का नाम 'शाकुन्तछा? है? । 


अथवा-नाम में तो समानता बहुत जगह देखी जाती है । शाक्कुन्तळा नामवाळी 
Ee ae ना जत Se Se eee rr 
१ 'कल्पे 
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बालः--अत्तिए ! रोअदि मे चडुलके एसे मोठे क. 
(--इति क्रोडनमादत्ते ) 
[ अत्तिके ! रोचते मे चटुलक `एष मयूरः ] 
प्रथमा--  विलाक्य साऽऽवेगम्‌- ) अम्मो ! २रक्खाकाण्डओ से 
मणिबन्धे ण दीसति | 
[ अम्मो ! रक्षाकाण्डकोऽस्य मणितरन्धे न दृञ्यते ] | 
राजा--आय्य : अळमावेगेन, नन्वयमस्य सिंहशावकस्य विमर्दा- 
ufos: । ( -इत्यादातुमिच्छाति ) | 


नाममात्रसाहञ्यं, न में प्रिया स्यादिति । विषादाय = खेदाय । अपि नाम 
कल्पते = किंस्वि्ञायते | 'कल्पेत’ इति मनोहरः पाठः प्रतिभाति | अत्तिके-हे 
ज्येष्टभगिनि ! अत्तिका भगिनी asp इत्यमरः । चदुलकः = मधुरमनोहर 

[ अक्षरसङ्क्षातकं नाम भूषणं, नामसाहञ्यदशनात्‌ ]। रक्षाकरण्डकः=रक्षाऽर्थ 
बद्ध औषधिम्रन्थिमेदः | HOS मधुकोशे स्याद्वीटिका खङ्ग कोशयाः? इत्यमरः | 
रक्षाकाण्ड' इति पाठेऽपि स एवाथः। “काण्डः स्तम्बे नाडास्तम्बे? इति मेदिनी । 
मणिबन्धे = करमूले | सिंहशावेन सह विमदांत्‌ = सङ्कषांत्‌ | परिभ्रष्टः = पतितः | 


कोई दूसरी खरी भी हो सकती है | यह शङ्न्तळा के नाम का प्रस्ताव झुगतृष्णा 
में जळ की आन्ति की तरह सुरे कष्ट देनेवाला भी हो सकता है। 

बारूक--हे बड़ी बहिन ! यह सुन्दर मोर सुरे बहुत अच्छा लग रहा है। 

[ खिळोने को हाथ में लेता हैं | 

पहिली तापस्ती--अरी मैया री! इसके हाथ में वह रक्षायन्त्र नहा 
दिखाई दे रहा ह? । 

राजा--हे आयें ! आप घबड़ाइए मत। सिंह के बच्चे को पकड़ने के 
समय छीना-झपटी मे इसके हाथ से यह नीचे गिर गया है। 


[ रक्षा यन्त्र को उठाना चाहता है }। 
CC-0. Prof..SatyaVrat- 
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१ “भद्रमयूर” । २ ९क्षाकाण्डः इति, 'रक्षाकरण्डक/ इति च पा? | 


८०२ Digitized by SohyET SER TATRGwopand eGangotri [ सप्तमो- 


PAAR AAR Rn nnn ` 


उभे--मा क्खु मा * क्खुएदं ( विलोक्य- ) कथं गहिदो जेब ty 
(-र्‍विस्मयांदुरोनिद्रितहस्ते परस्परमवलोकयतः ) | 

राजा--किमर्थ भवतीभ्यां प्रतिषिद्धोडस्सि ? । 

प्रथमा--सुणादु मदाभाओ। एसा महाप्पहावा अवराजिदा 
णाम सुरमहोसही! इमस्स दारअस्स जादकम्मसमए भअवदा मारीएण 
दिण्णा | एइं fee मादापिदरो, अप्पाणं च वञ्जिअ अवरो भूमिपदिआं 
ण गेह्ादि । 

[ शृणोतु महाभागः। 'एपा महाप्रभावा अपराजिता नाम सुरमहौ- 

षधिरस्य दारकस्य जातकमसमये भगवता मारीचेन दत्ता | एतां 
किल मातापितरावात्मानञच वजेयिस्वाऽपरो भूमिपतितां न गृह्णति] | 


गलितः | आदाउुंनगरददीठुं । मा खळ=्नहि । एतत्‌ । 'आदेयःमिति शेषः | अद्धा 
वसितमिदं वाक्यं, संश्रमादेव । आलम्ब्यः्गृद्दीत्वा । उरो निदितो हस्तो हि 
विस्मये सत्रीणां भवति । माता च पिता च मातापितरो = पितरो । आत्मा- 
नञ्च = स्वञ्च | सुरमद्दोपधिः = दिव्योपधिः । अपरः | एतद्यतिरिक्तः । गृह्णाति = 


ww ~ =~ Py 

दोनों तापसियाँ--ऐसा मत करिए, ऐसा मत करिए ( देखकर-) हैं ! 
इसने इस जन्तर को कैसे उठा लिया ! । 

[ दोनों तापसियाँ आश्चयं से छाती पर हाथ रखकर परस्पर देखती हैं ]। 

राज।-आप छोगों ने मुझे इस यन्त्र के उठाने से क्यों मना क्रिया था?। 

पहिली तापसी--हे महाभाग ! सुनिए-। यह अपराजिता नाम की 
महान्‌ प्रभाव रखने वाळी दिव्य महोषधि है, जो जात्म ( जन्म समय के ) 
संस्कार के समय भगवान्‌ मारीच जी मे इसके हाथ में रक्षार्थ बान्ध दी बी । 
इसको भूमिपर गिर जाने पर, स्वयं, या इस बालक के पिता और माता ही 
इसे उठा सकते हैं | अन्य लोग नहीं उठा सकते हैं | 


SR Re 
-_- -~ 
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राजा--अथ ग्रह्णाति  । Pace 
प्रथमा--तदो सप्पो भविअ तं दंसइ । 
[ ततः सर्पो भूत्वा तं दशति ] । 
राजा--अत्रभवतीभ्यां कदाचिदन्यत्र प्रत्यक्षीकृतमिदम्‌ | | 
उभे---अणेअसो । 
[ अनेकशः |। , 
राजा-- सहषमात्मगतं- ) तत्कि खल्विदानीं पूणमात्मनो मनो- 
रथं नाऽभिनन्दामि ! । ( -इति बालकं परिष्वजते ) । 
हितीया--सुग्वदे! एहि. इमं वुत्तन्तं णिअमवावडाए सउन्तलाए 
णिवेदेह्म | ( -इति निष्क्रान्ते ) । 
[सुत्रते! एहि ! इमं वृत्तान्तं नियमव्याप्रतायाः झकुन्तलाया निवेदयावः] 


आदत्ते | सपों भृत्वा-ओषधिः सपरूपा भुत्वा | तंमग्रहीतारम्‌ । अनेकराः=्रटु- 
वारमन्यत्र प्रत्यक्षीकृतम्‌ | मनोरथं=स्नीपुत्रसमागमरूपम्‌ | कि नामिनन्दामिङकिं 
न प्रशंसामि ¦ सवं था मया अभिनन्दनीवमेव | पुत्र, vats प्रासवानस्मीति भावः । 

[ “श्रृणोतु महाभाग? इत्यादिना पूवभावनामकं निर्वहणाङ्गम्‌ | आनन्दो 
नाम सन्ध्यङ्गञ्च ] | नियमे=्पूजादो, वियोगिनीव्रते च। व्याप्तायै = प्रसक्तायै। 


राजा--यदि इसे अन्य पुरुष डठा छे तो क्या हो ! | 

पहिली तापसी--तो यह महोषधि उसे साँप बनकर काट Sct है । 

राजा--क्या इस बात की कमी आपलोगों ने अन्यत्र ( मेरे सिवाय कहीं 
और जगह भी ) परीक्षा की है ?। 

दोनों तापसी -एक दो बार नहीं, किन्तु बहुत बार हस इस बात को 


देख चुकी हैं, कि-जब २ किसी दूसरे ने इस जन्तर को उठाया है, तमी इस . 


महोषधि ने सर्परूप हो उसे काट छिया है। े 

राजा--( इष पूर्वक सन ही मन) तब तो में अब अपने a हुए मनोरथ 
( शकुन्तला और अपने पुत्र को प्राप्ति का अभिनन्दन ( प्रशंसा ) क्यों न 
करू ? | [ बाळक को छाती से गाता है |! 


ङ घि के) इस 
दूसरी तापसी ro gat La se, और व महोष 
उृत्तान्त को तपस्विनी ( दु Rue ) geal ar gene (दोनों जाती हैं ) 
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वालः--सुञच मं सुञ्च मं, अम्बाए सआसं गमिस्सं | 
[ 359 मां, सुञच माम्‌ । अम्बायाः सकाझं गमिष्यारि ] 
राजा--पुत्र ! मयेव सह मातरमभिनन्दिष्यसि | 
वालः--दुस्सन्तो मम तादो, ण क्खु तुम । 
[ दुष्यन्तो मम तातो, न खलु ery ]। 
राजा--एष विवाद एव मां प्रत्याययति । 
( ततः प्रविशत्येकवेणीधरा झाककुम्तळा ) | 
शङुन्तला--( सवितकम्‌- ) विआरकाछे वि पइदित्थं सळ. 
दमणस्म siete सुणिअ ण मे आसंसो अत्तणो भाअ Hoy । अधबा 
जधा साणुमईए मे आचक्खिदं तथा सम्भावीअदि ws | 
[ विकारकालेऽपि प्रकृतिस्थां सर्वदमनस्य ओपधि श्रत्वा न मे 
_आरासाऽऽत्मना भागधेयेषु । अथवा यथा सानुमत्या मे आख्यातं 
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उप्र विवाद: = न मे त्वगमित्यादि त्वत्कथनमेव | प्रत्याययति == निश्चाययति | 
विकारकाले-अन्येन ग्रहणे सर्परूपताप्राप यवसरेऽपि | प्रकृतिस्थां = यथावस्थिता- 
मंव | आशंसा =मूयो मां पा(तग्रहीष्यतीति प्रत्याशा। भागवेयेप = भाग्येप । 


बांढक--सुक छोड़ो, BR छोड़ो। में तो मेरी साता क हा पाक्ष जाऊंगा | 
राजा--हे ga! मेरे साथ ही अपनी माताके पास चळकर उसे आन न्दित करना। 
बालक-मेरे पिता तो दुष्यन्त? हैं । तुम मेरे पिता नहीं हो | 
राजा--यही विवाद ( दुष्यन्त मेरा पिता है -यह तुमारा कहना ही झुमे 
विश्वास दिला रहा है, कि-मैं ही तेरा पिता हूं । क्योंकि मेरा ही नाम दुष्यन्त है। 
[ एक वेणी ( खुळे हुए ब एक में लिपटे हुए बाळा को ) घारण किए 
TEAS का प्रवेश । 
राकुन्तळा--( विचार करती हुईं ) 'पिता-माता के सिवाय दूसरे मनुष्य 
से उठाई जाने पर सर्परूप हो जाने वाळा सर्वेद्सन के हाथ में बान्धी हुई अप- 
राजिता ओषधि उसके उठाने से भी चिक्कार क्रो प्राप्त नहीं हुईं! यह बात सुनकर 


भी सुरे तो मेरे माग १९९ प बात पर) GRR होता है-कि आयंपुत्र 


५ अभिनवराजल&मी-भापाटीका-रि 
SE) andy Saray Ts FOS a bangot ५०५ 
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तथा सम्भाव्यते एतत्‌ ] । ब... 
राजा--( शकुन्तलां विलोक्य, ae ) अये ! सेयमत्र- 
भवती शकुन्तछा ! | 
वसने परिधूसरे वसाना, 
नियमक्षाममुखी ध्रतैकवेणि! । 
अतिनिष्करुणस्य शुद्रशीला, 
सम दीघ विरहव्रतं frat ॥ २१ ॥ 


` एतत्‌ = दुष्यन्तागमनम्‌ । दुष्यन्तसमागमः । [ अत्र-समयनामकमङ्गं, दुःख- 
विगमात्‌ ] । 
वसने इति | परितः = सवतः | धूमरे = मलिने | वसने =वन्नयुगलं | 
वसाना = दधाना , नियमेः क्षामं मुखं यस्याः सा = ब्रतादिनियमाऽऽचरणश्चुष्कः 
वदना | धृता एका वेणियया सा steal: = एकवेणिधारिणी । वेणिः = 
केशवन्धमेदः | पतिभ्रवासे स्रोणानेका वेणिर्भवतीति समाचारः | अत एब 
शुद्धं We यस्याः सा--झुद्धशीला = ञुद्धस््रभावाऽऽचारा | अतितिष्करुणस्य= 
AA, कठोरह्ृदस्य | ममञ्मत्सम्बन्धि | दीघ न्वहुकालव्यापि | विरहस्य व्रतं, 
बिरह एव ad वा = विरहनियमपरिपालन | ब्रिभत्तिस्कुरुते । | सन्धिनामाङ्गम्‌। 
रुपक-काव्यलिङ्ग-स्व भावोक्त्यनुप्रासाः ¦ “मालभारिणी TAT? | ॥ २१ ॥ 


POR Oe --- 


ही ( मुझे लेने ) यहाँ आ गए हैं ! । अथवा सानुमती ने मुझे उनके पश्चात्ताप 
को जो वृत्तान्त सुनाया था, उपसे तो यह ब्रात सम्भव हो भो सकती है । 
राजा--( शङ्न्तळा को देखकर हर्ष भोर खेई के साथ- ) 
मेळे कुचेले पुराने कपड़े पहिरे हुए, नियमों (aa, उपवास आदि) के पाळन 
से क्षीण और उदास सुखवाळी, एक वेशी को घारण किए हुए, यद गुद्धथीळा 
शकुन्तळा-करुणाझून्य पुव अत्यन्त निर्दयी मेरे लिए इस प्रकार विरह घत का 


A हे -0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
WEA कर रही है ॥ २३ a 


Ko ६ Digitized by SORT झ्ञाब-दाकु्सण्छ Aad.e Gan got 
MT ,... ९. __ 77 ... 
शकुन्तला--( पश्चात्तापविवण राजानं दृष्टा, सवितकम्‌-) ण कसु 
अज्जउत्ते इब, ता को एसो किदरक्खामङ्कळं दारअं से गत्तसंसमोण 
दूसेदि ! ।' ५ 4 . 
[ न खल्वायपुत्र इव १। तत्क एष कूतरक्षामङ्गळं दारकं मे गात्रसंस. 
गण दूषयति ? ] । 
बाल;--- मातरमुपगम्य-- ) अम्ब ! को एसो मं 'पुत्तकेतत्ति 
ससिणेहं आलिङ्गदि ? । aid 
[ अस्व ! क एष मां 'पुत्रकेशति सख्नेहमालिङ्गति ? ]। 
oC 5 RE oS > ५ 
राजा-प्रिये ! क्रोय्यंमपि मे त्वयि प्रयुक्तमनुकूलपरिणामं 
संवृत्तम | तदहमिदानीं त्वया प्रत्यभिज्ञातमात्मानमिच्छासमि२ | 


पश्चात्तापन विव्ण-किश्चिद्विपरीतरूपम | आर्यपुत्र इव न खलु=नाऽयम्‌ | 
दुष्यन्तसदृशो नाऽयम्‌ । कृतं रक्षैव age यस्य तं = कृतरक्षासंस्कारविशेपं | 
गात्रसंसरगण=आलिङ्गनेन । दूषयति = अपवित्रतां नयति | 

त्वयि प्रयुक्तंञ्त्वामधिकृत्य कृतम्‌ | ater SSL । अनुकूलः परिणामो 
यस्य तत्‌=अमीषए्टकफलप्रदं | यथा मया न त्वं प्रत्यभिज्ञातपूर्वा, तथा त्वयाड्याह 


न प्रत्यभिज्ञात इति उचितो दण्ड इदानीं मे aad इत्यभिप्रायः। प्रस्यभिज्ञातमाः | 


राङुन्तळा-( पश्चात्ताप से विवर्ण ओर उदास सुख राजा को देखकर, 
बिचार करती हुईं) यह तो आर्यपुत्र ( मेरे पति ) नहीं मालूम होते हैं । तो फि 
यह कोन है, जा रक्षा विधान से रक्षित मेरे पुत्र को अपनी गोद में लेकर इस 
a LER BS 
प्रकार अपने शरीरके संपर्क से अपवित्र कर रहा है १ । 3 
वाढक---( अपनी माता के पास जाकर ) माँ ! यह कौन हैं, जो मुर 
‘Ga "पुत्र कहकर बड़े प्रेम से अपनी छाती से छगा रहा है ?। 
राजा हे प्रिये ! मैंने तेरे साथ जो क्ररता का व्यवहार किया था, उसके 
“Ged हा यह परिणाम हुआ है । अर्थात्‌-उस समय जैसे मैंने तुम्हें नहीं पहि- 
चाना था, इसी प्रकार तुमने भी ga अब नहीं पहिचाना । अतः सुरे अपने 
किए का उचित ही दण्ड fae गया | अतः अब तो तुम मुके पहिचानो | म॑ 
ही बढ़ दुष्यन्त हूँ, जिसने तुमारा प्रत्याख्यान किया था । 
SE 
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PARA 


ageder-—( स्वगतम्‌- ) हिअअ ! समस्सस समस्सस । 
पहरिअ परिच्चत्तच्छरेण अणुकम्पिदह्य देव्वेण । अज्ञउओ og एका 
[ हृदय ! समाश्वसिहि, समाश्वसिहि । प्रहृत्य परित्यक्तमत्सरेणाऽतु- 
कस्पितास्मि देवेन । आयपुत्र एब एषः ]। 
राजा--भिये ! 
स्मृतिभिन्नमोहतमसो 
दिष्व्या प्रमुखे म्थिताऽसि मे सुमुखि ! | 
उपरागान्ते शशिनः 
सञ्चुपंगता रोहिणी योगम्‌ ॥ २२॥ 


त्मानमिच्छामीति | स एवाहं दुष्यन्तः, परिचिनु मामिति प्राथनेयम्‌ ! परित्यक्तो 
Ra येन तत्‌ , तेन = त्यक्तविरोषेन | अनुकूलेनेति यावत्‌ । 'मत्सरो5न्यशुभ- 
ay इत्यमरः । देवेन-भाग्येन | खल्वेष इति प्रत्यभिज्ञा । [ आनन्दो नाम 
सम्ध्यङ्गं, मनोरथप्राक्तेः ] | 

स्मृतीति | सुमुखि | = दे सुवदने ! दिष्टया = सो माग्येन | स्मृत्या भिन्नं 
( मोहृस्तमो = राहुरिव- ) मोहतमो यस्य तस्य-स्मृतिभिन्नमोहतमसः=स्मरणाऽप- 
गतमोहान्धकारस्य | मे = मम । प्रमुखे =संदुखे | स्थिताऽसि । तन्नूनमू-उपरा- 
गस्यान्ते=प्रद्दणाऽन्ते | रोदिणी=नक्षत्रभे दः | शिनःनस्वकान्तस्य चन्द्रमसः | 
योगं-संयोगम्‌ । उपगता = प्राप्ता । 'तमस्वु राहुः AUIS’, इति, तमिल 


Sie aa 
SS ee जतरा ~ 
शकुन्तछा--हे हृदय ! धेयं घर, घेयं घर। पहिले तो देव ( विधाता, 


दुर्भाग्य ने मेरे ऊपर प्रहार किया था, पर अब तो मेरे से मत्सर EDS 
देव ने मेरे ऊपर यह दया दिखाई है । ये तो आयंपुत्र ( मेरे पति) ही हूँ । 
राजा--हे प्रिये ! 
हे सुसुखि ! तेरी पुनः याद आजाने से, जिसका पहिळा अम दूर होगया है, 
> 


Se Prof. Salva Vral anand Collection. 
१ 'समुपगतेवाऽऽशु रोहिणी योगमिति कीच] 


पे सेरे ड़ के बाद 
ऐसे मेरे सामने ही तुम भाज उपस्थित हो -यह बड़े हर्षे की बात है | ग्रहण के बाद 
SS oa हि महती अल 
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[ सप्तमो- 
बाष्पसन्नकण्ठी विरमति ) | 
[ जयतु जयत्वाय्य पुत्र: ] | 
राजा-प्रिये ! 
बाष्पेण प्रतिरुद्धेऽपि जयशब्दे, जितं मया | 
यत्त दृष्टमसंस्कार-पाटलोष्टपुटं YAY ॥ २३ ॥ 
बालः--अम्बर ! को एसो ? | 
६ ara! क एषः ? ] । 


— 


_ तिमिरं तमः इति, “उपरागो ग्रहो राहुग्रस्ते त्विन्दौ च पूष्णि Spay 
अद्गान्त चन्द्रमसः स्वकान्तया रोहिण्या सह सम्वन्ध इव मया सह त्वत्समागमो. 
ऽयमिति मावः । [ अनुप्रासः । निदर्शना | दृष्टान्तः । आर्या? ॥ २२॥ 

: बाष्पेणेति । वाष्पेण >हर्पाश्रुभिः । जयशब्दे = "जयतु जयतु’ इति 
शब्दे MAIS ऽपि = अवरुद्ध ऽपि । मया जितं > विजय एव में जातः | ade 
TA । असंस्कारे5पि = प्रसाधनलेपनादिवर्जनेऽपि । पाटल ओष्ठपुटो क 
'तत्‌-असंस्क्रारपाटलो पुटम्‌ = अङ्कत्रिमाऽरुणप्रभोद्भासितोएपुटललितं | a= 
7) पुख | दृष्टमूऱमयाडवळोकितम्‌ | “श्वेतरक्तस्तु पाटलः? इस्वमरः | अकृतरिमा- 
ऽरुणग्रभामासितं तन्मुखं विलोक्य कृतार्थोऽस्मीति भावः । | बिरोघाऽऽभावः। 
कार्व्याळङ्गम्‌ । अनुप्रासः ] ॥ २३ ॥ न 


चन्द्रमा से रोहिणी के समागम की तरह ही आज मेरे से तुमारा यह समागम 
हा रहा हैं ॥ २२ ॥ 
| शकुन्तळा--(बडे दप क साथ) आयंपुत्र की जय जयकार हो (इस वाक्य 
को भाधा ही बोछकर, wget से गळा भर जाने से, उसकी बोली रुक जाती है) | 
व राजा--हे प्रिये ! तुमारे जय जयकार के शब्द आँसुओं से रुक जाने पर 
मा, Bee च 2 शून गोडा सोडा 
मी, cer ( बना शार ) से शून्य इन छाळ २ भोठा से शोमायमान इस 
सर सुख का देखकर ही मैंने विजय प्राप्त कर की ॥ २३ || 


क~ माँ ! 
ale मा बह को, है. १/५५, Shastri Collection. 


शकुन्तला--( सहूष — ) जअदु TWAS अज उत्ता ( -इत्यद्वॉऐे 


नी अभिनवराजलक्ष्मी-भाषाटीका-विराजितम 


ऱ्ह शकुन्तला--वच्छ दे भाअधेआइ पुच्छ । 
[ वत्स* ! ते भागधेयानि प्रच्छ |। 
राजा-- 
gag ! हृदयात्प्रत्यादेशव्यलीकमपेतु ते, 
किसपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌ | 
प्रबलतमसामेवंग्राया: शुभेपु हि वृत्तयः, 
खजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्तां धुनोत्यहिशङ्कया ॥२४॥ 
(--इति पादयोः पतति ) 


ते भागघेथानि = स्व भाग्यं | तव सोभाग्यमेवेदमिति भावः | यद्वा-येनः 
TESA तातपुत्रयोरप्यवसपरिचयस्तदेव स्वं भाग्यं मन्त्रयस्वेत्याशयः | 
सुतन्विति । सुतनु !=हे sangeet !। ते-हृदयात्‌ = मनसः | 
प्रयादेश एव व्यलीकम=्प्रस्वाख्यानजनिताऽप्रीतिः | मन्युवा | अपैतुङ्गच्छतु | 
'यलीकं त्वप्रियेऽनरते' इत्यमरः । यतः-तदा=यदा मया तब प्रत्याख्यानं कृतं 
तदा | किमपि = अलौकिकः ¦ बलवान्‌ | संमोहः-अज्ञानम्‌ ¦ मे अभूत्‌=जातम्‌ | 
प्रबलं तमो यषान्तेषां--प्रबलतमसां = वळवदज्ञाना5व्रतमनसाम । अमे. 
ध्वपि = स्व॒शुभप्रदेष्वपि वस्तुषु | एवंविधाः Stee | तन्षिराकरणास्मिकाः | 
प्रवृत्तयः = व्यापाराः | इञ्वन्ते । तथाहि~अन्धः- शिरसि, क्षिप्तां = निहितां । 
सजमपि = मालामपि | अद्दिशङ्कया > सर्पभ्रान्त्या | धुनोति = तिरस्करोति | 
_ इङुन्तळा-_हवे वत्स ! अपने (बढ़े हुए) giana से ही इस बात को पूछ । 
भर्थातू-तेरा आज बड़ा सौभाग्य है, जो तेरे ये पिता तेरे सामने उपस्थित हैं । 
राजा--हे gay = हे सुन्दरि! तेरे हृदय से मेरे द्वारा किए गए प्रत्या- 
स्यान की बह अप्रिय बात निकर जानी चाहिए क्योंकि-उस समय मेरे मन में न 


माझम केसे बलवान्‌ ( जबरदस्त ) मोह उत्पन्न हो गया था | और अज्ञान से आवृत 
में भी इस परकार क विपरीत 
oS = 


मन वाळे मनुष्यों की /चत्तबृत्तियाँ कल्याणकारी वस्तु 


> 
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शकुन्तला--उत्येदु अजउत्तो | णूणं मे पडि पुर 
९ 


किदं तेसु दिअसेसुं परिणाममुहदं अ साणक्के 
यु रे आसि, जेण साणुक्कोसो दि 
| ग बे 
मइ विरसो संवुत्तो | न क 
क ९ त्र 3 
| [ उत्तिष्ठत्वायपुत्रः । नूनं मे सुखप्रतिबन्धकं पुराकृतं तेपु दिवसे 
परिणाममुखमासीत्‌ , येन सा$नुक्रोशो5प्यायंपुत्रो मयि विरसः उच 
( राजा-- उत्तिष्ठति ) | 
शङुन्तला--अध कधं अज्जञत्तेण सुभरिदो दुक्खभाई 
अअं जणो ? 
अ थ & त्रे ~ 
[ अथ कथमार्यपुत्रेण स्मरतो दुःखभाग्ययं जनः: ? | 


न्न: ~ न्‌ अ न्त ¢ 
[ दृष्टान्तः । ्रान्तिमान्‌ | >वान्तरन्यास; | काव्यलिङ्गं वा । प्रसादो नाग 
CASA | अनुनयो नाम भूषणञ्च | 'हरिणीबृत्तम्‌? ]॥ २४॥ 
_ Sa पतिवन्धक= सुखबिलोपि । पुराकृतम्‌ = अदृष्ट । aq दिवः 
Hi भव = ति टत न = 5 = न 
सघु-यदा भवता5हं तिरस्कृता तदात्वे । पारंणाममुखं = फलोन्मुखं | 


सानुक्रोदाः = कृपापरो उपि | विरसः=करूरः। दुःखं भजति --तच्छील: दःखभागी = 


> St जाता हैं । जसे अन्धा मजुष्य अपने शिर पर किसी के द्वारा पहिनाई 
मैंने > मी साप समझकर दूर फेंक देता है । अतः अज्ञान के ही कारण 
मय तुमारा प्रत्याख्यान कर दिया था 
Ti उसे अब तुम मन से 
निकाल दो ॥२४॥ प 
द _ [ शङुन्तळा के पैरों में पढ़ता है ] । 
है ee aga! भाप उठिए, उन दिनों ( उस समय ) मेरे सुख 
pies i mt Masa पाप ही उदय हो गया था, जिससे इस प्रकार 
दिखलाई yy भाव होते हुए भी आपने मेरे प्रति इतनी उदासीनता 
खलाई थी । 
( राजा--उठता है ॥। 
-शाकुन्तळा-—अच्छा तं ड 
दता शा प फिर भापने इस दुःखिया को स्मरण कैसे किया ! | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--उदभ्रतविषादशल्यः कथयिष्यामि | 


मोहान्मया सुतनु ! पूर्वमुपेक्षितस्ते 
यो बाष्पबिन्दुरधरं परिबाधमानः | 
तं तावदाकुटिलपक्ष्मविलम्रमय 
कान्ते | प्रमृज्य विगतानुशयों भवामि ॥२४॥ 
( — इति यथोक्तं करोति ) | 
शकुन्तछा-- (Azar अङ्गुलीयकं विलोक्य ) अजउत्त ! 
तं एदं अङ्गुलीअअ ? । 


दुःखभोगशीलः । उत्‌ = ऊध्चे शृतं विषाद एव शल्य वनात तया उस्म 
शोकशङ्कुः | पूव त्वद्वाष्पमाजनेन सुखिता भूत्वा ततः कथयिष्यामोत्याशयः । 

मोहादिति । सुतनु ! ते तव । अधरम्‌ = अबरोष्टं | वाधमानः=आवि- 
ल्यन्‌ । यः--बाष्पस्य बिन्दुः = अश्चुप्रवाहः | मोहात्‌ == अशानात्‌ | उपेक्षितः = 
न मया गणितः । न TRE: | तम्‌-आ = ईषत्‌ | कुटिलेषु-पद्मसु-विल्यम्‌> 
ईपद्॒क्रनेत्रलोससंसक्तं--बाष्पं | तावत्‌=्प्रथमं | प्रहृज्यसअपनीय | बिगतोऽनु- 
शयो यस्या5सो तथारव्यपगतसन्तापः | भवेयम्‌ । प्रथमं तेऽश्र प्रमृज्य विगत- 
विषादो भूत्वा, पश्चात्सकलं कथयिष्यामीति भावः। [ काव्यलिङ्गम्‌ । अनुप्रासः । 
वसन्ततिलका? ] || २५ ॥ 

यथोक्तमनुतिष्ठति = अश्रु परिमार्ष्टि । तत्‌=्मद्धस्तस्थं प्रश्नश्‍म्‌ । 

राजा--विषाद के शल्य को पहिले उखाड़ कर ही ( तेरे आंसुओं को ses 
पोंछ कर ही ) फिर इस बात को कहूँगा । क्योंकि- 

है सुतनु = हे कृशाङ्गि! पहिले तो मोह (अज्ञान) से तेरे अधर पर गिरने वाळे 
aigai के बिन्डुओं की मैंने उपेक्षा की थी, हे कान्ते ! उन्हीं अश्रुविन्दुओं को 
जो तेरे इयत्‌ ee आँखों के पक्ष्म ( बरोनी, बाफण ) के अम्रभाग म ळ्गे 
हुए हैं — उनको पोंछ कर तब में पश्चात्ताप और शोक से छुटकारा पाऊंगा ॥२१॥ 

[ आँखों के आंसुओं को अपने हाथ से Weal eles कु 
शकुन्तळा--[ UMC. दारा आंख VBA Tis ( अंगठी ) 


५१२ Digitized by sala Ta EERO क ड७a१५०० [ aaa} 


=~ SRR Rens AAS NNN NAAN 
AAAS AANA 


[ आर्यपुत्र ! तदेतदङ्कुलीयकम्‌ ? ] । ~~~ 
राजा--अथ किम्‌। अस्याऽङ्नुतोपङम्मान्मया स्मृतिरुपलब्धा | 


शक्ुन्तला--विसमं किदं क्खु इमिणा ज॑ तदा AAI 
पञ्चअणकाले दुल्लहं आसि | 
[ विषम ad खल्वनेन य न्तदाऽऽयं पुत्रस्य प्रत्यायनकाछे Cae सासीत्‌] | 
राजा--तेन हि ऋतुसमागभचिल्णं प्रतिपद्यतां लता कुसुमम्‌ | 
शकुन्तला--ण से विस्ससेमि, अज्ञउत्तो Sie णं घारेद | 
[ नाऽस्य विश्वसिमि । आयंपुत्र एवेतद्वारयतु |। 


अद्भुतवुपलम्मोड्स्य तस्मात्‌=अतर्कितोपलम्भात्‌ | प्रत्यायनक्ाले = 
विश्वासजननसमरये | 

ऋस्विति | ऋठुसमागमचिद्वं कुसुमं यथा लता ad, तथा मत्समागमचिहं 
ममेदमङ्गलीयकमेतहि भवती दधात्विति वर्तुलितोऽथः | 


को देखकर- | हे आयंपुत्र ! क्या यह वहा अंगूठी है ?। ( जो मेरे हाथ से 
जळ में गिर गई थी ) | 

राजा--हॉ , आर अकस्मात्‌ आश्वयजनक रूप से ही इसके मिलने पर 
ही झुरे चुमारा स्मरण हुआ | 

राङुन्तळा--इस अंगूठी ने उस समय बहुत ही कठिन ( अनुचित ) काम 
किया था, जो आयपुत्र को ( आप को ) विश्वास दिळाने के समय मुझे दुळंम 
हो गई थी। 

राजा ता ऋतु के समागम के चिन्ह स्वरूप छता जैले पुष्पां को घारण 
करती है, उसी प्रकार मेरे साथ समागम के फळ स्वरूप तुम भी इस अंगूठी 
को अब धारण करो । 

ay में . 

MRS मं इस अंगूडी का विश्वास नहीं करती gi इसे तो 

आप ही धारण करिए । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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( ततः प्रविशति मातलिः )। 
लिः--दि पत्नी झेने 
सातालिः--दिष्टया धमपन्नीसमागमेन, पुत्रमुखदशनेन च 
°C 
आयुष्मान्वद्धते | 
राजा--अभूरसम्पादितस्वादुफलो मे मनोरथः | मातले! न 
ag विदितोऽयमाखण्डळम्या ऽश; स्यात्‌? | 
मातलिः --( सस्मितम्‌ ) क्रिमीश्वराणां परोक्षम्‌ ? । एहि 
भगवान मारीचन्ते दर्शन वितरति | 
to RR 2 : x P ° 
राजा--प्रये ! अवलम्ब्यतां पुत्रः । त्वां TRE भगवन्तं द्रष्ट- 
मिच्छामि । व ae 
अस्य = अद्भुलीयकस्य | [ 'परिभाषणं? नाम सन्ध्यङ्गमत्र || इष्टयो = 
भागधेयेन । * देवं दिष्ट भागधेयः मित्यमरः । वद्धंतेज्योमते। [बधाई है प्रथनं नास 
सन्ध्यज्ञमतत्‌ , मातलिप्रवेशात्‌ ] । 
सम्पादितं स्वादु फलं यस्यासौ -- उम्पादितस्वाहुफलः = सञ्जातमधुरफल; | 
मनोरथः=अभिलाषः । आखण्डलः =इनदरः | 'आखण्डलः सहस्ाक्षः? इत्यमरः | 
अविदितं । कि ?। न किमपीत्याशय: | दशनं 
रात= ददाति | अवलम्ब्यतां = गृह्यतां । त्वां पुरस्कृत्य = त्वामग्रे कृत्वा | 


ईश्वराणां = प्रभूणां | पराक्षम्‌ = 
वित 


[ मातलि--इन्द्र के सारथि का प्रवेश ] । 

मातलि--बड़े हषे की बात है कि-आप अपनी aga को पाकर और 
अपने पुत्र के सुख को देखकर हर्षान्वित हो रहे हैं | आपको बधाई हे । 

राजा--भाज मेर मनोरथ रूपी वृक्ष के यह मीठा फळ लगा है। 2 
मातले ! भगवान्‌ इन्द्र को तो यह बात मालूम नहीं हुई होगी ? । 

सातलि--( सुसकराकर ) इंश्वरो से कया बात छिपी हे ?। अर्थात्‌- 
उनको तो यह बात पहिळे हो मालूम हो चुकी है | अच्छा, अब आइए ! भगवान्‌ 
मारीच ( कश्यप जी ) आपको अपने दर्शन के अवसर दे रहे हैं । 

राजा--हे प्रिये ! इस पुत्र ( बाळक ) को गोद में ले लो । तुमको आगे 


फेर ( साथ लेकर ) ही में भगवान्‌ कश्यप जी के दशन ® दन, करवा चाहत 6७8. « चाहता हूँ । 


२ adlaiiegi मपर = Prof: atya Vrat a Vrat i 
२ 'दर्शनमिच्छति? दरस प 
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शकुन्तला--लजेमि क्खु अज्जजत्तण सद्धं शुरुअणसमीद्ं 


Te: म्‌ | ~ CS ९ ज़ . 

(om खल्वाय्यपुत्रण साद गुरुजनसमी ' गन्तुम्‌ ]। 
राजा--आचरितव्यमेतदभ्युदयकालेधु | तदेहि तावत्‌ । 
(-- इति सब परिक्रामन्ति ) | 
$ 
'( ततः प्रविशत्यदित्या सहासनोपविष्टो सारीचः ) | 

मारीचः--( राजानमवलोक्य--) दाक्षायणि ! 
पुत्रस्य ते रणशिरस्ययमग्रयायी 
'दुष्यन्त' इत्यभिहितो भुवनस्य भर्त्ता | 
चापेन यस्य विनिवत्तितकर्म्म जातं 
तत्कोटिमत्कुलिशमाभरणं मघोनः WA 


गुरुसमीपं =्मारीचसंनिघो | एतत्‌=भत्रां सहैव गुरुजनद्‌शनम्‌ | आचरितब्यमः 
अवइ्यं करणीयम्‌ | आवश्यकम्‌ | अभ्युदयकालेपुन््मङ्गलोत्सवेषु । 
दाक्षायणि-हे दक्षतनये अदिते !। पु त्रस्येति । दुष्यन्त इत्यभिदितः=दुष्यन्त 
इतिनाम्रा विदितः | भुवनस्य भत्ता=भूमण्डल्पालकः | अयं-ते-तव । पुत्रस्य- 
न्द्रस्य । रणशिरसिऱ्युद्धमृमौ | अग्रयायो= अग्रणी रस्ति | यस्य चापेन-धनुषा । 


झाङ्ुन्तळा— सुरे तो आप के साथ गुरुजना के पास जाते. ag aa 
BAT आ रही 

राजा--उत्सव और आनन्द के समय तो यह कार्य ( पति के साथ गुरुजनों 
का दहन ) करना ही चाहिए | इस @िण तुम मी मेरे साथ ही चळो | 

| सब--चलते हैं ] | 

[ अदिति के साथ भासन पर बैठे हुए मारीच ( कश्यप जी ) का प्रवेश ]। 

मारीच--( राजा को देखकर अपनी स्त्री से--) हे दक्ष पत्र 
अदिते! देखो 
__ युद्ध में तेरे पुत्र इन्द्र के साथ आगे आगे awa वाळा, दुष्यन्त नाम से 
जगत्‌ में प्रसिदध, GEA करकर जकसना करेन्सामने उपस्थित हैं, जिस 


ञ्ः ] Digt सिन कळप पे पष ion eGangotri 
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अदिति;--सम्भावणीअपहावा से nia, ¬ आकिदी । 
[ सम्भावनीयप्रभावाऽस्याऽऽक्रतिः )। 
मातलि:--आयुष्मन्‌ ! एते पुत्रप्रीतिपिशुनेन चक्षा दि वोकसां 
_पितरावायुष्मन्तसवलोकयतः ! | तदुपसर्प | = 


४ १५ 


लिशं = वज्रं | विनिवर्सितं कर्म aa सा पहलदारः 
SON S35 | विनिवसितं करम यस्य तत्‌ ` epee ae ) 
मात्रमेव जातं । भूषणरूपतयैव केवलं वज्मिन्द्रहर रा 


प्र > ट्स्ते तिष्ठति तत्काय ~ 

पन्तु एतेः ब॒ नि क्रि Sees भ 2 म सुरा, जय- 
नव एतेद्धनुपेव सम्पति क्रियते इति मावः । [ उदात्त | रूपकम्‌ | अः र 
वसन्ततिलका ] REL नुप्रासश्र। 


सम्भावनीयः पभावो यस्याः सा-प्र मावशालिनी | आक्ृतिः-पूत्तिः 

सके ४ महानुभाबोष्यमित्याशयः | पुत्रे या प्रीतिस्तस्या: = ne 
पुत्रप्रीतिपिशुनेन = पुत्रवल्लेहं त्वयि सूचयता | दिवौकसां = रा हः. 
AMAT | उपसपे = निकटं गच्छ | पिशुनो स कक न 


धनुष से ही अपने (awd ) कत्तव्य कायां को-भधुरों के वध की -_ सिद्धि हो 
Ut से, पहळदार वह इन्द्र का वच्ध--अब इन्द्र के लिए eae = 
BSS एक आभूषण की तरह ही हो रहा है । अर्थात्‌-- इन्द्र के वञ्च ne 
दैत्य, दानव, असुरों को मारना, उस कारय को तो अब इस राजा का घ 2 
4 कर रहा हैं, अतः अब वज्र के लिए कोई काय तो करने को रहा a 
अतः वह वज तो अब इन्द्र का एक प्रकार से आभूषण ही हो रहा है जावर नह 5 
रहा | wai —sea अब इन्द्र को कोई काम तो लेना नहीं तः हवै ॥ २ न 
अदिति--ठीक है । इसकी आकृति से हो मालूम होता है, कि-यह क 
प्रभावशाली पुरुष हे | | 
भातलि--हे आयुष्मन्‌ ! देखिए, पुत्र की तरह प्रीति ( पुत्र में जैसा स्नेह 
होता है, उसी प्रकार के स्नेह ) की सूचना देने वाले नेत्रों से ये देवताओं के 


भाता- अ 
[-पिता ( अदिति और कश्यप ) आपको देख रहे हें । अतः आप = 
निकर चलिए ! | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


५१६. 090०० by ऽकभिङगामषकुम्साप०५ ०००१००५ = | सप्तमो- 


राजा--मातले ! 

प्राहुर्द्वादशधा स्थितस्य सुनयो यत्तेजसः कारणं, 
भर्तारं शुवनत्रयस्य सुषुवे यद्यज्ञभागेश्चरम्‌ | 

यस्मिन्नात्मश्ुवः परोऽपि पुरुषश्चक्रे भवायाऽऽस्पदं | 

इन्द्र दक्षमराचसम्भवामद तत्सप र्‌ फान्तरस्‌ १ ॥२७॥ 


प्राहरिति । यतू-दन्द = मिथुनं । द्वादराचा स्थितस्य = द्वा दशात्मकस्य | 
तेजसः = सूयस्य | ‘grea दिवाकरः? इत्यमरः | कारणं = निदान । जनः 
कमिति यावत्‌ | मुनयः-ऋषय:। Wes) यत्‌=द्न्द्ं --भुवनत्रय ध्य-त्रेलोक्यस्य | 
भत्तारं =पालकं । यज्ञमागानामीश्वरं =देवराजमिन्द्रं | सुप॒ुवे5जनयमास | यस्मिन्‌- 
BRAGA: = ब्रह्मणोऽपि | परः = श्रेष्ठः । पुरुपः = विष्णुः । भवाय = लोक- 
कल्याणाय | आस्पदं = प्रतिष्ठां | चक्रे = चकार | वामनरूपेणावततारेति यावत्‌। 
तत्‌ = तथा प्रसिद्वम्‌ PS = ब्रह्मणः | एकमन्तरं यस्य तत्तथेति । ब्रह्मणा 
कञ्यपस्य एकेन मरीचिना व्यवधानम्‌ | अदितेश्च ब्रह्मणा एकेन दक्षेण व्यवधा 
नमिति कथनात्परमं पवित्रत्वं सूचितमनयो: | दक्षमरीचि-सम्भवं=्दक्षमरीचिम्यां 


ee 


राजा--हे मातले ! 

जिसको--ऋषि-मुनिगण बारह महीनों के तेजस्वी बारह सूर्या का कारण 
( जनक ) कहते हैं, तथा तीनों लोक के पति और यज्ञ के भाग के ईश्वर मगवान्‌ 
इन्द्र को जिसने जन्म दिया है, ओर संसार के कल्याण के लिए परम पुरुष 
( पुरुषोत्तम विष्णु = वामन ) भी जिसके यहाँ भाकर अववीण हुए हैं, वही दक्ष 
आर मरीचि से उप्पन्न ( दक्ष से” उत्पन्न भ्रदिति मरीचि से उत्पन्न कश्यप ), 
तथा ब्रह्मा जी से एक हो पीढी बाद उत्पन्न हुईं जो युगल जोड़ी dar मे प्रसिद्ध 


हे क्या वही यह है? । १ र 
अर्थात्‌-ब्रह्माजी के पुत्र gash की एन्नी--अदिति, ओर ब्रह्मा जी के पुत्र 


मरीचि से उत्पन्न--कश्यपजी, इन दोनों की जो जोड़ी संसार में प्रसिद्ध है जिससे 
बारह रूप से स्थित जगद्विदित. तेजस्वी ( बारह ) at उत्पन्न हुए हैं, त्रेळोक्य 
के मालिक, यज्ञ केल्सता केहि क रे: व्ााळेञमततए्याहाद मी जिसके पुत्र 
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मातलिः -अथ किम | 
राजा--( प्रणिपत्य-) उभाभ्यामपि वां वासवनियोच्यो दुष्यन्त 
प्रणमति । 
मारोचः---वत्स ! चिरं जीवन्‌ प्रथिवीं पालय । 
अदिति!---अप्पदिरधो होहि । 
[ अप्रतिरथो भव ] 
( शकुन्तला - पुत्रसहिता पादयोः पतति ) | 
मारीचः--बत्से ! 
आखण्डलसमो भर्त्ता, जयन्तप्रतिमः सुतः | 
आशीरन्या न ते योग्या, पोलोमीमङ्गला भव ॥ २८ ॥ 


SNA NA 
Donn 


क्रमा ऽ दतिकाइ्यपयास्सत्तः । दन्ह्ामद्‌ = पुरता विभाव्यते किमिति प्रश्नः । 
अथ किम्‌=ओम्‌ (हां) | [मालोदात्तम्‌। अथाृत्तिः। झादूंळविक्रीडितम्‌ |] Ul 
उभाम्याम्‌ = अदितिकश्यपाभ्यां । वासवस्य=इन्द्रस्य । नियोज्यः-प्रेष्यः | 
अप्रतिरथः = भुवनैकवीरः | जितशात्रुवा । 
आखण्डलोंत | इन्द्रसमः=शक्रवुल्यः | भता=पतिः | दुष्यन्तः । अस्त्येव । 


भगवान्‌ पुरुषोत्तम वामन मी जिसके यहा आकर पुत्र रूप से उत्पन्न हुए हैं, 
वही स्त्री पुरुष की आदि जोड़ी ( अदिति ओर कश्यप ) यही है क्या ? ॥ २७ ॥ 

मातलि-—-हाँ, जगत्‌ के तथा देवताओं के माता पिता ये ही हें । 

राजा--(साष्टाङ्ग प्रणाम करके ) आए दोनों को इन्द्रका आज्ञाकारी सेवक 
दुष्यन्त प्रणाम करता हैं । 

मारीच--हे ga! तुम दीर्घजीवी हो, भर चिरकाळ तक पृथिवी 
का पाळन करो । 

अदिति --संसार में तुम बेजोड़ वीर योद्धा हो । 

[ शकुन्तला--अपने पुत्र के साथ उनके पेरों में पड़ती है |। 
सारी च--हे पुत्रि 
इन्द्र के समान यह तेरा पति है, ओर इन्द्र के पुत्र जयन्त के ही समान 


~ का ७०७०२७. 


१ योज्या? | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


~~ 
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अदितिः--जादे ! भत्तुणो बहुमदा होहि। अअञ्च दीहाऊ 
४ fh रह्‌ 
उहअपक्खं assets | एध । उपविसध । 
ce 
[ जाते ! भक्तबहुमता wa) ease दीर्घायुरुभ ` यपक्षभलङ्रोतु 
एतम्‌ | उपविदज्ञतम ]। g 
J i 
( सब प्रजापतिमभित उपविशन्ति yi 
मारोच!--(एकेकं निर्दिशन-- i 
(SAT शकुन्तला साध्वी, सदपत्यमिदं, भवान्‌ | 
शरद्धा विच विधिश्चेति त्रितयं तत्सम।गतम्‌ ॥ २६ ॥ 


जयन्तन-इन्द्र पुत्रेण | समः-सुतः=भरतोऽपि | अस्त्येव | अत:-३ न्या ड गाची = 


C क ~ bn ~ ~ bo ~ 
TAMAR | न ते योग्या=नोचिता | “योज्येशति पाठान्तरम्‌ | किन्वु-पोळोमीति।. 
पौलोमी = इन्द्राणा | तस्या मङ्गलमिव मङ्गलं — सो भाग्य यस्याः सा, तथा = 
स्थिरसांभाग्या भवेति | एपैबाऽऽशीस्ते उप य क्तो कार्व्या 
ऽङ्‌ युक्कत्यादयः | [उपमा । काब्यलिङ्क 

अनुप्रास: | || २८ || 4 

दांघांयुः = चिरजीवी । वत्सः = भरतः | उभयक्कुलनन्दनः = मातृपितृः 
ऊलानन्ददः | प्रजापतिः = कश्यपः | अभितः = उभयतः | एकैक = आाक्रन्तला- 
दित्रयं | निर्दिशन्‌ = अङ्कल्या निर्दिशन्‌ | 

ज्येति ~ था Be a ~ 

दिष्ट्येति | दिष्टया = सो भाग्येन | साध्वी = पतिब्रता | दाकुन्तला | aq- 

अपत्यामद = शोभनः पुत्रों भरतः । WaT ठुष्यन्तश्च । इति = इत्येतत्‌ | 


कु 
~ 


यदव तेरा पुत्र है, अतः अब इसके सिवाय और क्या आशीर्वाद तुमरो दूं, कि- 

तूं at इन्द्राणी की हा तरह स्थिर सोमाग्यवती हो | अर्थात्‌-तू इन्द्राणी की 
ave चिर सोमाग्यवती हो ॥ २८ ॥ 

अदिति--हे पुत्रि ! तूं पति की सदा प्यारी हो। यह बच्चा भी दोनों 

कुछों को ( ple व पितृकुकको ) आनन्द देनेवाला डो । आओ, यहाँ बैठो । 

सब--कश्यपजी के चारों ओर बैठ जाते हैं 
र a i ate ]। 
ars (प्रत्येक को उद्देश्य करके ) बडे आनन्द की बात है, कि --यह 
साध्वा शर्कुन्तछा, यह होनहार पुत्र, और तुम ( दृष्यन्त )--यह' तुम तीनों का 


१ उभयकुलनन्दनं | 6 os 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--भगवन्‌ ! आगभिप्रेतसिद्विः, पश्चाइशेनम!-इत्यपूबे: 
खलु वोऽनुग्रहः ! । कुतः ९-- 
उदेति पूर्व कुसुमं, ततः फलं 
घनोदयः प्राक्‌, तदनन्तरं पयः | 
निमित्तनेमित्तकयोरयं क्रम- 
स्तव प्रसादस्य पुरस्तु सम्पदः ! ।।३०॥ 
श्रद्धा= भक्तिः | वित्तं = धनं । विधिः =शरुस्युदितो ant) त्रितयमेतत्‌- 
समागतं = सिलितम्‌ | श्रद्धया, धनेन, विधिना च मिलित्वैव यज्ञादयो धर्सा 
अनुड़ातं झक्यन्ते, ततश्च परं पदमवाप्यते इति दुष्यन्तस्य सौभाग्यातिशयो 
दर्शितः | [ समालङ्कारः | निदशेना च ]॥ २६ UI 
प्राक्‌ = arama | अभिप्रेतस्य = मनोरथस्य | सिद्धिः = प्राप्तिः । 
पश्चात्‌ - दशनम्‌ | वः = युष्माकम्‌ । अनुग्रहः=्प्रसादः । अपूवः=्आश्चयंप्रदः । 
उदेतीति । कुसुमं=पुष्पं वक्षे । पूर्वनप्रथमम्‌ | उदेति=उद्गच्छति | ततः= 
कुसुमानन्तरं | फलम्‌ उदेति | एवम्‌-वनस्य = मेघस्योदया दनम्तरं | पयः = 
जलमिति | निमित्तनैमित्तकयोः = कार्यकारणयोः | अयं क्रमः-लोकविदित 


समागम~श्रद्धा, घन, ओर विधि (ares विधान) का ही समागम है। अर्थात्‌- 
मनुष्य धन और श्रद्धा भोर शास्त्रोक्त पद्धति के आश्रय से ही यज्ञ याग आदि पुण्य- 
कार्य करके स्वगंआदि परमपदां को प्राप्त करता है । अतः डन तीनों का एकत्र समा- 
गम होना प्रायः TSA होता है। पर यहाँ तो उन तीनों का समन्वय हम देख 
रहे हें । अतः तुमारा तीनों का यह योग जगत्‌ के कल्याण के लिए ही है ॥२९॥ 

राजा--हे भगवन्‌ ! किसी के तो दर्शनों के पीछे ही फल होता है, परन्तु 
आपके दशनां की तो यह महिमा है, कि--पहिले ७ळसिद्धि ( शकुन्तछा ओर 
पुत्र की प्राति ) और पीछे आपके दशन ! । भतः यह तो आपकी कृपा का 
( अनुग्रह का) अपवं ही क्रम देखने में आ रहा दै | क्योंकि 

संसार में भी--वृक्षों में पढिळे पुष्य आते हें, तब फळ आते हैं | मेघका 
उदय भी TLS होल-हे,जज SHaTMARAALAALT का नियम सत्र 
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मातलिः-आयुष्मन्‌ ! एवं प्रसीदन्ति विश्वगुरब:१ | 
.. राजा-भगवन : इमामाज्ञाकरी वो,--गान्धर्वेण विवाहवि( 
नोपयम्य,--कस्यचित्काल्स्य बन्घुभिरानीतां स्मृतिशेथिल्यात =e 
शन्नपराद्वोऽस्मि *तत्रभवतो युष्मत्सगोत्रस्य कण्बस्य | पशचादेनाय 


हत उपरन्दु। तव प्रसादस्य <कृपायाः । पुरः « पूवमेव। ae 


फलसग्पद: । मनोरथाः सिध्यन्ति | यतो मया दशनालूवमेब कलन्रपुत्रारि 
सम्पल्लब्धेत भावः । [ 'मधुर’ नाम भूषणं | क्रियादीपकम्‌ । अतिशयोक्ति 
अप्रस्तुतप्रशसा | अनुप्रासः | बंशास्थम्‌ | |।३०।। हिः 

शवम=इत्यमव | विश्वस्य गुरवः = जगद्गुरवः । ( 'विधातारःइति पाठे 
सारः | प्रजापतय इत्यथः ) | वः = युष्माकम्‌ | आज्ञां करोति तच्छीला आज्ञाः 
करी--ताम्‌=आज्चाकारिणीम्‌ | इमांन्शाकुन्तलाम्‌ | उपयम्य = तया az विव! | 
इत्वा । कस्यचित्काल्स्येति । 'विगमे जाते?इति शेषः । अल्पे का ते 
इति यावत्‌ । बन्धुभिः = तापसैः | स्मृतिरोथिल्यात्‌ = स्मृतिभ्रंशात्‌ । प्रत्या- 
दशन्‌ = निराकुवन्‌ । युष्माभिः समानं गोत्रं यस्य तस्य = कव्यपसगो त्रस्य-- 
काश्यपस्य | तत्र भवतः = पूज्यस्य कण्वस्य | अपराद्धःर्‍कृतापराध: | पश्चात्‌= 


प्रहि ह अर्था = स 2? Tm cue 
: सद्ध हैं | थात्‌ TES कारण होन से ही पीछे ही कार्य उत्पन्न हुआ करता 
पो aaa नियम है | परन्तु आपकी प्रसन्नता से तो, दशंनों से--पहिले 
दी सुख सम्पत्ति हाता हॅ, आंर पीछे भापकी प्रसन्नता ( आपके दर्शन ) होती 
हैं। यही आश्चयं है ! ॥ ३० ॥ 
मातलि-है अ ट & 
late इ आयुष्मन्‌ ! जगत्‌ के गुरुओं की-बड़ों की (जगत्‌ के पूज्य पिता 
माता का ) प्रसन्नता हती प्रकार की है | 
के bal मगना भापकी अज्ञाकारिणी इसके ( शकुन्तळा के) 
ie न वघि से ( दोनों की इच्छा से ) विवाह करके, कुछ 
द जब इसके बन्धु छोग मेरे यहां इसे पहचाने आए तब स्म्रूति की 
शिथिळता से ( भूल से 
( ) इसको त्याग दिया था |. इस प्रकार आप के सगोत्र 
न्तान ) भगवान्‌ कण्व का (शकुन्तळा के पिता का) Ha बहुत बड़ा 


१ विधातारः इति? = 
“र पा० | 2 “अन्नरभवतः १--पा० । 
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अह्लुलीय कदशना55रूढस्मृ तिरूढपूर्वाम बगतो 5हम्‌ | 
तच्चित्रमिव मे प्रतिभाति! | 
यथा गजे साधु समक्षरूपे, 
तस्मिन्नतिक्रामति संय! स्यात्‌ । 
पदानि दष्ट्राऽथ भवेत्प्रतीति-- 
स्तथाविधो मे मनसो बिकारः ! ॥ ३१॥ 


- निराकरणानन्तरम्‌ | ऊढपूर्यो = पूर्व विवाहितां | तस्य-काइ्यपस्थ | दुहितरं = 

तनयाम्‌ | अवगतः = स्मृतत्रान्‌ | चित्रम्‌ = आश्चर्यम्‌ | 

यथेति । समक्षं रूपमाकृतियस्य तस्मिन्‌ -समक्षलूपे=प्रत्यक्षविषये | तस्मिन्‌= 
गजे | अपक्रामति = गच्छति सति 'गजो नेति dea: स्यात्‌ = 'गजो नवेति 
संशयः, "गजो via भ्रान्तिवा भवेत्‌ । तु = पुनः। पदानि = पदचिह्ानि, 
दृष्टा च | प्रतीतिः = गज एवायमिति निश्चयो-यथा स्यात्तथाविधो मे मनसो 
विकारः = चित्तविञ्रमोऽयमिति चित्रमिव मे भातीति सम्बन्धः | az -समक्षरूपे 
'गजो न वेति सन्देहः, अपक्रामति = चलति सति च चरणचिहं दृष्टा यथा 
निणयः-इत्यन्वयः | 

साक्षादुपस्थितायां त्वस्यां श्रमः, अस्या अङ्कुलीयकेन च तनिदृत्तिरिति 
प्रकृतेऽपि योजनीयम्‌ । [ निदनाऽनुप्रासः । उपजातिः ] ॥३१॥ 


अपराध किया है | फिर इस अंगूठी को देखकर मुझे स्मरण हुआ, कि-मंने इस 
शकुन्तला से अवश्य विवाह किया था | ay बात मुझे बड़ी ही आश्वयंजनक 
मालूम हो रही है | क्योंकि-- 


सेरा यह अन का विकार (भूल) तो ऐसा है, जैसे किसी को साक्षात्‌ हाथी 
को सामने से जाते हुए को देखकर भी “यह हाथी है, या नहीं? यह सन्देह हो 
जाए, और फिर उस हाथी के पैरों (खोज, पदचिह्यों) को देखकर यह स्मरण हो, 
- कि--वह हाथी ही था, मेरी ही भूल थी, जो मैंने उस हाथीको नहीं पहिचाना?। 
अतः यह क्या बात थी ९०।०३पिया मेर! व्सम्वेह9'ूकरिषनवा१ ॥ 
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माराचः- वत्स ! अळमास्माऽपराधशङ्कया । संमोहोडपि त्व्यु 
पपन्न "एवं | श्रयताम्‌ +- 

राजा-अवह्ितोऽस्मि | 

मारीचः-यदैवाऽप्सरस्तीर्थावतरणास्यत्याख्यानविक्ञवां शकुन्तळा- 
मादाय दाक्षायणीमुपगता मेनका, तदेव ध्यानादवगतवृत्तान्तो रिम 


दुबांससः शापादियं तपस्विनी सहधमंचारिणी त्वया प्रस्यादिष्ा । स 
चाऽङ्कुळीयकदशनाऽबसानः-? इति | 


RR er 


आत्मनः-अपराधस्य VFA = आशङ्कया | अलंरून प्रयोजनं | संमोहः 
श्रान्तः, Sea | त्वये अनुपपन्नः = न सम्भाव्यते | तस्कथमेतदत आह 
श्रूयतामिति | “उपपन्न’ इति पाठेयुक्त एव | ज्ञापादिद्वेतुविशेषा दित्यः | 
अप्सरस्तीर्थांवतरणात्‌ = अप्सरस्तीथपरिसरात्‌ । प्रत्याख्यानेन = निराकरणेन | 
विक्का = विह्वळां | दाक्षायणीम्‌ = अदितिम्‌ | उपगता = प्राप्ता । मेनका = 
शङ्कुन्तळामाता मनका | अवगतत्रृत्तान्तः = Wasa: | नान्यथा = न वृथेव | 

रापः | AFAR दशनमवसानं यस्यासो तथा=अङ्गलीयकनदानावधिः | 


= MR SS 


मारीच--हे वत्स ! इसमें ( शकुन्तला को भूलने में ) तुम अपना दोष 
मत समझो | तुमारा वह मोह ( अज्ञान ) तो सहेतुक था । gai— 

राजा-हे भगवन्‌ ! में सावधान हूं । आप कृपया कहिए । 

माराच-तुमार द्वारा परित्याग की गई इस शकुन्तछा को अप्सरा तीर्थ 
के पास से जब इसकी माता मेनका लेकर यहाँ आईं थी, उसी समय ध्यान 
SM कर मंने इस बात को जान लिया था, कि--दुर्वासा के कारण ही अपनी 
धमपत्नी इस शकुन्तछा का तुमने प्रत्याख्यान किया है । और वह शाप अपनी 


अंगूठी के देखने तक हो हे । अंगूठी के देखने के बाद वह झाप अपने 
आप हट जाएगा | 


—— 
ists ee 


१ “त्वयि नाऽवुपपन्नः? 
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राजा--( सोच्छासमात्मगतम्‌- ) एष ब चनी यान्मुक्तोऽस्मि । 
शकुन्तला---( स्वगतम- ) दिट्रिआ अआरणपच्चादेसी ण अज्ञ- 
उत्तो। ण उण सत्तं अत्ताणं सुमरेसि | अधवा ण सुदो सुण्णहिअआए 
मए अअं सावो । जदो सहीहिं अज्ञाअरेण सन्दिट्टह्मि-'सो राआ 
जइ तुमं ण सुमरेदि तदा पदं अङ्गलीअअं दंसेसिः त्ति । 

[ दृष्टया अकारणप्रत्यादेशो नाऽऽयंपुत्रः । न पुनः शप्तमात्मानं 
स्मराम | अथवा न श्रृतो विरहयून्यह्ृदयया मयाऽयं शापः। यतः 
सखीभ्यामत्याद्रेण सन्दिष्टास्मि,--'स राजा यदि त्वां न स्मरति, तदा 
इदमङ्गुळोयकं "दशयसी’ ति ] । 

सारीचः--( शकुन्तलां विलोक्य- ) वत्से ! बिदिताथीऽसि | 
तदिदानीं सहधर्मचारिणं प्रति न स्वया मन्युः करणीयः | पह्य- 


वचनीयात्‌=लोकापवादात्‌ । [ निणयो नाम सन्ध्यङ्गम्‌ ]। दिष्टथा=मत्सौ- 
भ - क प्रर OA * ! 2. ९ 
MTT) अकारणप्रत्यादेशी-निर्निमित्तं प्रत्याख्यानकारकः। चरिताथॉस्कृताथा | 
a ध Ly न र्ती ~ ° a ~ >> 
द धम चरतीति-सह्दबमचारी = पतिः | मन्युः = कोपः | 


राजा--( निश्चिन्तता का सांस लेकर, मनही मन--) अब में अपनी 
पढे के परित्याग से Haas लोकापवाद ( लोक निन्दा ) से सुक्त हो गया हूँ 

शकुन्तला -( मन ही मन ) बड़े हर्षं की बात है, कि-आयंपुत्र ने 
बोंही ( विना कारण ही ) मेरा परित्याग नहीं किया था, किन्तु उसमें यह शाप 
ही कारण था । परन्तु झुरे तो दुर्वासा जी के इस अपने शापकी बात तो 
स्मरण नहीं आती हे । मैने पति विरहसे शून्य हृदय होने से ही यह शाप 
नहीं सुना होगा | 

इसी लिए मेरी सखिया ने चलते समय सुमे बड़े ही आग्रह से कहा था, 
कि--“यदि वह राजा तेरे को न पहिचाने तो उसके दिए हुए इस अङ्कळीयक 
( अंगूठी ) को हो परिचय स्वरूप दिखा देना? | 

मारीच --( शकुन्तला को देख कर) हे पुत्रि! अब तो तूं अपने परित्याग 


१ “दश यितब्यमिक्तिC।0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


२० Digitized by 599)भष्न्ञानकालुन्तर॒क्ु०७भापणां 
व ae ees [ ana 


ASS जज 


शापादसि प्रतिहता स्मृतिलोपरूक्षे 
C fos 
भत्तय्यपेततमसि प्रश्चुता तवेव | 
छाया न मृच्छति मलोपहतप्रसादे, 
0 च 
शुद्ध तु दपणतले सुलभावकाशा ॥ ३२॥ 
राजा--यथाऽह भगवान ! 


~, 


— 


झापादसोति । स्मरते रोधाद्रक्षे = स्मृतिश्रंशान्निरासके | क्ररे । भत्ति = 
पत्यो । प्रतिहृता चन पद कृतवती | यद्वा-झापादेव पत्या--प्रतिहता = fy. 
कृता | पूव स्मृतिलोपेन रूक्षे-~इदानीम्‌ अपेतं तमो यस्मात्तस्मिन्‌ = हताज्ञाना- 
ऽन्धकारे प्रक्रतिस्थे | भत्तरि = पत्यौ । तवैव---प्रभुता = स्वाम्यं, न सपत्नीनां। 
सळेनापहृतः प्रसादो यस्य तस्मिन्‌ = मलविठनेमल्ये दर्पणतले | srs 
प्रतिबिम्बं । न मूच्छति = न प्रकाशते | तु = पुनः | युद्धे = निमले | दपणतहेः 
दर्पणोदरे ठु । छाया । सुलमोऽवकाशो यस्याः सा--सुळभावकाका = स 

_ भाति । [ अनुप्रासः | दृष्टान्तः । हेतुश्चालङ्काराः । बसन्तठिका । ] || ३२॥ 


सी क्रोध मत करना | देख-- 


शाप के कारण स्मृति के लुप्त हो जाने से पति के द्वारा तेरा परित्याग 
किया गया था | अब उसका वह स्ट्रृति अंश रूपी अज्ञान दूर होगया है। 
अतः अब तेरे पति पर तेरी प्रभुता पुनः अक्षुण्ण है। मेळ से स्वच्छता का विनाश 
हो जाने से ही दपंण में छाया नहीं पड़ती है, परन्तु यदि दरण पुनः स्वच्छ 
ओर निर्मल हो जाए, तो उसमें छाया पुनः पूवत पड़ने छगती है | अतः अब 
au पति अज्ञान के विनाश से निमेळहृदय़ हो गया है, उसमें तेरी प्रभुता पुनः 
अब वेसा ही हो जायगी ॥ ३२ ॥ 


राजा--भाप जो कहते हैं, वह बिळकुळ ठीक है | में इससे पूर्ववत ही प्रेम 


| 

| 

करता हूँ । , | 
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मारीचः--व | कच्चिद भिनन्दितस्स्वयाऽस्माभिर्वि धिवदुष्ठित- 
जातकमादिक्रियः पुत्र एष झाकुन्तलेयः ? | 
राजा-भगवन्‌ ! अत्र खलु मे वंशप्रतिष्ठा | 
( इति वालकं हस्तेन गह्णाति ) | 
मारीचः--भाविनं चक्रवत्तिनमेनसवगच्छतु भवान्‌ । पश्यतु-- 
रथेनानुद्भातस्तिमरितगतिना तीणजलथिः 


पुरा सप्तठ्रापा जयात वसुधामप्रातरथः | 
ऽय सखाना ग्रसमदमसनात्सवदसनः 


पुनयास्यत्याख्यां भरत इति लोकस्य भरणात्‌ ॥३३॥ 
अभिनन्दितः = सम्भावितः । आहृतः | विधिवत्‌ = वेदोदितेन विधिना | 
अनुष्टितं जातक्रम यस्यासो तथा--कृतजातकर्मा | झाकुन्तलाया अपत्यं 
शाकुन्तलेयः = भरतः | अत्र = भरते । बंशस्य प्रतिषठा=्वंशगोरवं | वंशावस्थानं 
च । चक्रवत्तिनं = सम्राजम्‌ | 
रथेनेति । wage स्तिमिता च गतियस्य तेन--अनुद्धातस्तिसित- 
गतिना = अस्खलितनिष्कम्पगतिना । रथेन = स्यन्दनेन | तीणा जळलधयो ` 
येनासो-तीण जळघिः = उत्तीणसागरः | न विद्यते प्रतिद्वन्द्वी रथो यस्यासो-- 
अप्रतिरथः = प्रतिद्रन्द्रिविरहितः | सवबिजयी-सन्‌ । सप्तद्वीपां वसुधा = 
भुबं पुरा जयति = जेष्यति । 'यावत्पुरानिपातयोळट्‌? इति भविष्यात Se | 


मारीच--हे va! हमारे हारा विधिवत्‌ सब सस्कार किए गए इस 
शकुन्तला के पुत्र का तुमने अभिनन्दन ( प्रशसा, इछाघा ) किया, या vat? | 

राजा--हे भगवन्‌ ! इससे ही मेरे वंश को प्रतिष्ठा है । अर्थात्‌--मेरे वंश 
का चलाने वाळा यही है । यह। मेरे राज्य का उत्तराधिकारी बनेगा | 

[बाळक को अपने हाथ से पकड़ता है, (या बाळक का हाथ पकड़ता है) t 

मारीच--हे वत्स ! तुम इसको भावो चक्रवर्ती समझना । 

यह-कहीं मी नही रुकने वाळे अपने अस्खळित वेगवान्‌ रथ से समुद्र को' 


पार करके,सातों वपं से बुर संग. RAAT को, हु कवि छेगा, और इसके 
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राजा--भगवत्कृतसंस्कारे5स्मिन्सगमाझंसे । 

अदितिः--इमाए दुहिदिमणोरहसम्पत्तीए कण्णो दाव सुद्‌ 
वित्थारो करीअढु | दुहिदिवच्छला Ane उण इह म॑ परि : 
'सण्णिहिदा Sa | हा 

[ अनया दुहितृमनोरथसभ्पत्या कण्बस्तावच्छरुत विस्तारः क्रिय 

ताम्‌ | दुहितृवत्सळा मेनका पुनरिह मां परिचरन्ती संनि हिलेब ] ऐ 

शकुन्तला--( आत्मगतं- ) मणोगद्‌ मे वाहरिदं भअवदीए । 

[ *मनोगतं से व्याहृतं भगवत्या ] । 


i Ee 
जम्बुः, प्लक्षः, कुशः, क्राक्षः, शाल्मलिः, शाक-पुष्करों? इति सप्तद्वीपा: | इह = 
आश्रम च-सवधा दमनात्‌ = सच्वानां=जीवानांऽ्पीडनात्‌ । सर्वदमन इत्ययं 
तव पुनः प्रसिद्धः । पुन; ठीकस्य भरणात्‌ -पालनाद्भरत इत्याख्यां यास्यति। 
| प्रसा दळक्षणमङ्गमुपन्यस्तं | काव्यलिङ्गानुप्रासो । शिखरिणी ]॥३३॥ 

ड दा x च क्र whe i te १. : 

आशास्मदे = सम्भावयामः । दुहितुमंनोरथस्य सम्पत्त्या = पुत्रीसा भाग्य- 
सम्पत्त्या । श्रुतो विस्तारो येनासौ तथा = ज्ञातत्रत्तान्तः । मामुपचरन्ती = 
मत्समीपचारिणी । तया श्रुत एवैष शुभो वृत्तान्त इत्याशयः । मनोरथः = 


सामने SE शत्र नहीं ठहर सकेगा, और यह अद्वितीय वीर होया | और हमारे | 
इस आश्रम में तो इसका सब जीवों का बलात्कार से दमन करने के कारण “सर्चदमन! 
नाम था, आगे यह प्रजा का अच्छी तरह से भरण पोषण करने से 'भरत' नाम से 
विख्यात होगा। [ इसी के नाम से हमारा यह मारतवर्ष भी प्रलिद्ध हुआ है ] ॥३३॥ 
राजा--जिप्तका संस्कार आपके ह/थ से हुआ हे--उससे (इस बाळक से ) 
मैं इन सभी बातों की आशा करता हुँ । 
ह अदिति--अपनी पुत्री के मनोरथ सिद्धि. ( पति प्राप्ति ) की खूचना इसके 
2 को मी देनी चाहिए । और भपनी पुत्री (शकुन्तळा ) में प्रेम 
'रखनेवाळी मनका तो यहाँ मेरी से A 
शकुन्तळा--( ae pi सेवा करती हुईं उपस्थित है ही । 
हे । ee Ser न ही मन ) मगवती ने यह मेरे मन की ही बात कही 
T कण 
OS AE पता कण्व को इसकी सूचना अवझय मिळनी चाहिए । 
१ 'मनोरथो मे भणितो? । उक 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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मारीचः-=तपः्प्रभावात्सव मिदं प्रत्यक्षं तत्रभवतः कण्वस्य | 
राजा--अतः खलु ममाऽनतिक्रद्धो मुनिः | 
मारीचः--तथाऽप्यसो दुहितुः सपुत्रायाः पत्या परि्रहप्रिय- 
मम्माभिः श्रावयितव्यः । कः कोऽत्र भो | 
( प्रविश्यशिष्य:- ) 

शिष्य!~ भगवन्‌ | अयमस्मि | 

मारीचः वस्स गाळव ! मद्दचनादिदानीमेव वेहायस्या गत्या 
तत्रभवते कण्बाय प्रियसावेदस्य-यथा- पुत्रबती शकुन्तछा तच्छाप- ` 
निवृत्तो स्मृतिमता दुष्यन्तेन परिगृहीते’ति । 

ष्यः यथाऽऽज्ञापयन्ति गुरवः | (--इति निष्क्रान्तः ) | 

मरीच;--( राजानं प्रति- ) वत्स | त्वमपि सापत्यदारः सख्युरा- 


अभिलापः | भणितः=कथितः | मम हृदयेऽप्येवमस्ति यत्तातोऽवगच्छतु 
वृत्तान्वमिममिति भावः) [कृतिनामाङ्गम्‌ ]। नातिक्रुद्धः = न शक्तवान्‌ । विप्रकृतो- 


सारीच--यद्यपि तप के प्रभाव से यह सत्र वृत्तान्त भावान्‌ कण्व को पूरा 

पूरा मालूम हो ही गया है | 

राजा-इसी किए भगवान्‌ कण्व सुनि ने मेरे उपर विशेष क्रोध नहीं दिखाया। _ 

सारीच--तथापि पुत्र सहिता अपनी पुत्री शकुन्तला का उसके पति के द्वारा 
पुनः स्वीकार कर लेने का शुभ TAA इमें कण्व को सुनाना ही है। बाहर कोन है ?। 

[ शिष्य का प्रवेश ] | 

शिष्य--हे भगवन्‌ ! में उपस्थित हूँ, क्या आज्ञा हे? । 

मारीच -हे वस्स mea! तुम अभी आकाश मागे से जाकर मेरी ओर 
से कण्व को यह यह प्रिय वृत्तान्त सुनाओ, कि-- पुत्रवती WHAT को उसके 
पति दुष्यन्त ने शाप निवृत्ति के बाद ग्रहण कर छिया है ।? 

शिष्य--जैसी गुरुजी की आज्ञा । ( जाता है) । . | 

मारीच-- (राज के प्रेति)/है Satya तुम SATS AAA. खी को साथ लेकर 
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खण्डलस्य रथमारुह्य स्वां राजधानीं प्रतिष्ठस्त्र | 
राजा-( सप्रणामम्‌- ) यदाज्ञापयति भगवान्‌ | 
मारीचः सम्प्रति हि-- 
तव भवतु बिडोजाः प्राज्यवृष्टिः प्रजासु, 
त्वमपि विततयज्ञो वज्रिणं प्रीणयाऽलम्‌ | 
युगशतपरिवत्तानेवमन्योन्यक्रत्ये — 
नंयतमुभयलोकालुग्रहछाघनीयें! ॥ ३४ | 


ऽपि-स्वपुतरीप्रस्वाख्यानात्‌ । आखण्डलः = इन्द्रः | प्रतिष्ठस्व = गच्छ | 

तवेति । तब प्रजासु = राष्ट्रे | बिडौजाः = इन्द्रः | प्राज्या वृष्टियेस्यासी - 
प्रभूत्ष्ट: | भवतु । काले aga | त्वमपि --वितता यज्ञा येनासों- विततयज्ञः= 
विस्तृतानकयज्ञ: | आह्वतानेकयज्ञसम्भार: | वज्रिणं = महेन्द्र | प्रीणयस्व = 
प्रसाद्य | उभयोर्लाकयोरनुग्रहेण छाप्रनीयै: = देवलोक भूलोकोपकारप्ररा सनीयै;। 
अन्योन्यस्य = परस्परस्य । कृत्यैः = यज्ञादिभिः, सुवपणादिमिश्च । युगानां 
शतस्य परिवतांन्‌-युगशतपरिवतान्‌ = अनेकयुगसहस्परिवत्तनानि | नयतं = 
गमयतं | seat समाः परस्परं प्रीतिमतरतामस्स्वित्याशयः | “जयत? मिति 
प।ठान्तरम्‌ | [ मालिनी ] ॥ ३४ || 


अपने मित्र इन्द्र के रथ पर चढ़ कर अपनी राजघानो हस्तिनापुर को प्रस्थान करो | 
राजा--( प्रणाम पूर्वक-) जैसी आप की आज्ञा । 
मारीच--इस समय तो तुमको यही आशीर्वाद देना अवश्जि! है, कि- 
ठुमारे राख में सदाही इन्द्र यथेच्छ वर्षा करें । और तुम भी अनेक बड़े २ 
wat को करके इन्द्र को सदा प्रसन्न करते रहो । इस प्रकार तुमारा काय ( प्रजा 
a oust ) इन्द्र करे, और तुम इन्दर का कार्य ( यज्ञ आदि ) करते रहो । 
इसी तरह से तुम दोनों छोकानुग्रह ( परोपकार ) हे इळाघनीय अपने २ 


७९७ = 4 eT hed (च nf 
_कार्यो कोस को युगा तक ( लाखों वर्षो' तक ) करते रहो ॥ ३४ ॥ 


¢ . ~ MEI SMEAR सकट 
१ जयत? | 
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राजा-भगवन्‌ ! यथाशक्ति श्रेयसे यतिष्ये । 
मारीचः तरत्स | किन्ते भूयः प्रियमुपहरामि ? । 
राजा--अतः परमपि प्रियमस्ति ? 
तथाप्येतदस्तु'-( भरतवाक्यम्‌- ) 
प्रवर्शतां प्रकृतिहिताय पार्थिवः, 


[a 


सरस्वती श्रृतिमंहती महीयताम्‌ | 


अतः परमि प्रियमस्ति किं ?। नेवाऽस्तीस्यथः। (भरतवाक्यं =नटवाक्यम्‌) । 
नाटकप्रारम्भे नान्दीवदन्तेऽपि सूत्रधारेण पख्यन्तेडन्तिमछोक इत्यरथः | 

प्रवचेतामिति। प्रथिव्या ईश्वरः पार्थिवः = राजा | प्रकृतिहिताय = 
राष्ट्रर्षायै, प्रवर्तताम्‌ । श्रुस्या-वेदेन | महती श्रेष्ठा--सरस्वती = देववाणी । 
महीयतां = विजयतां । श्र॒तेन = शास्त्रश्रवणेन, महतां = गरीयसां । महीयसां = 


महाकवीनां । प्रवत्ततामित पाठान्तरेऽथः । परिगता शक्तियस्वासौ-- 


 राजा--हे मगवन्‌ ! यथाशक्ति कल्याणकारी उत्तम कार्यो को (यज्ञ 
आदि को ) करते रहने का में यत्न करूंगा । 

मारीच--हे aa अच्छा ! कहो-इससे अधिक और क्या प्रिय वस्तु 
तुमको दूं ? । [ इस (शकुन्तला की प्रासिसे ) मी अच्छा ओर क्या प्रिय उपहार 
तुमको दूं? ] । 

राजा-हे भगवन्‌! इससे भी अधिक आर भला क्या प्रिय हो सकता है ?। 
अर्थात्‌-मेरी सब से अधिक प्रियवस्तु तो आप की कृपा से सुके प्राप्त हो ही 
चुकी है । इनसे अधिक और मेरा प्रिय हो ही क्या सकता है।? ® 
[इसी बीच में नाटक खेलने वाळा मरत = नट इस प्रकार भाशीवाद देता है-] 

तो भी,-यह भी हो, 

राजा लोग प्रजा के हित के कार्यों में गे रहें । चारों वेदों से शोभमान 


ऱ्श 
भगवती सरस्वती ही जगत्‌ में पजा को प्रान्त हो । अर्थात्‌ वेदिक साहित्य, वेद- 


EN SS eee 
१ ( 'भरतवाक्यंः ) तथाप्येतदरठ | २ 'श्रुतमहती?--पा० | 
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FAT च क्षपयतु नलिलाहतः 


पुनभव पारगतशाक्तिरात्मभ्‌ः ॥ 24 | 
(—xit निष्क्रान्ताः सब ) 
इत्यभिज्ञानशाङुन्तले सप्तमोडकू 


ae 


रिगतशक्तिः = सवशक्तिशाली । आत्मना भवतीत्यात्मभ्‌ = स्वयंप्रकाशः | 
अनादिश्च । नीललोहितः = शिवः । 'घृजरिर्नीललोहितः? इत्यमरः | ममापि = 


सूत्रधारस्य | कवः HNC च पनगृदोऽथः | पनभवं पुनजन्म | 
क्षपयतु = नाशयतु । [ प्रशास्तनांम सन्ध्यज्षम, 'देवद्विजन्रपादीनां प्रशस्तिः 
स्यात्मशासन ॥मात भरताक्त; | क्रयादपकम्‌। अनुप्रासः | क्रिया समुच्चय; | 


रुचिरा ब्रत्तम ]॥ ३५ ॥ 
इति केलासवासि-पण्डितप्रकाण्ड-श्री खेहिरामझाम्णां dao 
के० श्रीशिवनारायणझाख्तिणां पुत्रेण, राजलक्ष्मी गर्भ सम्भवेन 
न्यायाचाय?-- व्याकरणा चाय?- 'दश चाय? 
श्रीगुरुप्रसादशास्त्रिणा55कलिता5भिज्ञान- 
शाकुन्तळाऽभिनवराजलळट्षसीः | 


——r-0 + oe 


मार्ग,तथा वेदिक धर्म की (सनातनधर्म की) स्त्र विजय हो । और शक्ति सहित 
स्वयंभू भगवान्‌ शङ्कर मेरे पुनजन्म का नाश करें। अर्थात-भगवान्‌ साम्ब शिव 
की कृपा से मेरा जन्म-मरण रूप यह संसार बन्धन सदा के छिए छूट जाए । (यह 
डत्तराद्धगत अन्तिम उक्ति मडाकवि काछिदास की स्वयं अपनी प्राथना है) ॥१५॥ 
[ सब-यथास्थान जाते हें ] 
88 अभिज्ञान शाकुन्तळ का सप्तम अङ समाप्त क्क 
श्रागुरुप्रसादशास्री कृत 
तथा 
आचाय--श्रीसीतारामश्रास्रो, दारा परिशोधित | 
अभिज्ञान शाकुन्तळ का बिस्तृत भाषा अनुवाद समाप्त | 


= i 32 
“सकता आचाय श्रीसीतारामश्चास्री 

: व्याकरणाचायः, साहित्यरत्न, राजशास्त्री । 

प्रन्सिपछ--से ठ ल्य पताळप्रणम्रोहमरव्संस्छ"विश्पछय रामगढ़ (जयपुर) | 


—y; 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 


श्रीगणेशाय नमः | 


अथ दाक्षिणात्यपाठानुसारि मूलमात्रम्‌ 
a) 
अभिजान-शाङुन्तलस | 


या सृष्टिः स्रष्टुराद्या, हति विधिहुतं या हविया च होत्री 
द्रे काळं विधत्तः, श्रुतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वम्‌ । 
यामाहुः 'सबंबीजप्रक़्तिःरिति, यया प्राणिनः प्राणवन्तः, 
प्रत्यक्षाभिः प्रपन्नस्तलुभिरवतु वस्ताभिरष्टाभिरीदः ॥ १॥ 
( नान्द्न्दे-~ ) | 
सूत्रधार :--( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य-) आयें ! यदि नेपथ्यविधान- 
अवसितमितस्तावदागम्यतास्‌ । 
नटी--भजडत्त ! इयं झि । [ आयपुत्र | इयमस्मि ] | 
सूत्रधार:--आर्ये ! अमिरूपभूयिष्टा परिषदियस्‌। अद्य खलु कालिदास- 
अथितवस्दुनाऽमिज्ञान-शाङुन्तळनामधेयेन नवेन नारकेनोपस्थातब्यसस्मामिः | 
तस्रतिपात्रमाधीयतां Fa: । 
नटी-खुविहिदप्पओोअदाए अस्स ण किं वि परिहाइस्सदि । 
[ सुविदवितत्रयोगतयाऽऽयंस्य न किमपि परिहास्यते ] | 
सूत्रधारः 


३ अभिज्ञानशाकुन्तलस्य द्विविधः पाठो दृश्यते--गोडः, दाक्षिणात्यश्च | 
तत्र गोडपाठस्य प्रायः परीक्षादिपु प्रचलितत्वात्तमनुखुत्य टीकाऽस्माभिर्विरचिता । 
परं दाक्षिणात्यपाठस्यापि सरसमधुरत्वाद्विद्वदाहतत्वाच्मत्कारित्वाच रसिक- 
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आ परितोषाद्विदुषां न साधु मन्वे प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि सशिक्षितानामात्मन्यप्रस्यथं चेतः ॥ २॥ 
नटी--अज्न एवं ! णेदस्‌ | अणन्तरकरणिज्ज अज्जों आणवेदु । 
[ आय ! एवमेतत्‌ । अनन्तकरणीयमारयं आञ्चापयलु | । 
सूत्रघारः--किमन्यदस्याः परिषदः श्रतिप्रसादनतः । तदिममेव 
तावदचिरप्रबृत्त सुपमोगक्षसं ग्रीष्मसमयमधिक्कृप्य Waa Gala हि-- 
सुभगसलिलावगाहाः पाटळसंसरगिसुर भिवनवात।: | 
प्रच्छायसुलभननिद्रा दिवसाः पारणामरमणोयाः ॥ ३ ॥ 
नटा तह । (इति गायति ) । [ तथा || 
ईसीसि चुम्बिआइ भमरेहिं सउमारकेसरसिहाईं 
ओदंसयन्ति दअमाणा पमदाओ सिरीसकुसुमाई i ४॥ 
[ ईषदीषच्चुम्बितानि भ्रमरैः सुकुमारकेसरशिखानि | 
अवतंसयन्ति दयमानाः प्रमदाः दिरीषकुसुमानि | || ४ Ul 


सूत्रधारः--आये ! साध गीतम्‌ । अहो रागबद्धचित्तवृत्तिरलिखित इष 
सवतो रङ्गः । तदिदानीं कतमत्प्रकरणमात्रित्यैनसाराधयामः ? । 
नटी---णं अञ्जमिस्सेह्िं पढमं एब्च आणत्तं--'अहिण्णाणसाडन्दळं 
णाम अपुब्चं णाडमं पओोए अधिकरीअदु' त्ति ।, 
[ नन्वार्यमिश्रैः प्रथममेवाञ्ञमभिज्ञानशाकुन्तळं नामाऽपूर्वं नाटकं प्रयोगे- 
ऽधिक्रियतामिति ] । 
सूत्रधारः आर्यं ! सम्यगनुबोधितोऽस्मि। अस्मिन्क्षणे विस्मृतं खलु 
मया । कुतः ? । 
तवाऽस्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं हृतः | 
एष राजेव दुष्यन्तः सारङ्गेणाऽतिरंद्दसा ॥ ५ ॥ 
( इति निष्क्रान्तां ) 
प्रस्तावना । 
CC-0. Prof. Satya Vrat-Skastri Collection. 
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तदेष कथमनुपतत एव से प्रयत्नप्रेक्षणीय: संबृत्त: ! | 
सूतः भायुष्मन्‌ ! 'उद्धातिनी भूमि?रिति मया ररिमिसंयसनाद्रथस्य 
मन्दीकृतों वेगः | तेन wa एष विप्रक्रशान्तरः १ संबृत्त:। संप्रति समदेशवर्तिनस्ते 
न दुरासदो भविष्यति । 
राजा--तेन हि सुच्यन्तामभीषवः | 
सूतः-यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ । ( रथवेगं निरूप्य ) आयुष्मन्‌ ! 
TT प्य 
N = ९ 
guy रइिसपु निरायतपूर्वकाया, 
निष्कम्पच।मर शिखा, निभृतोद्ध कर्णा | 
आत्मोद्धतेरपि रजाभिरलङ्घनीया, — 
धावन्त्यमी सृगजवाडक्षमयेव CAT: ॥ ८ ॥ 
राजा--( सहष ) *चूनमतीत्य इरितो, eda बतन्ते वाजिन:। तथा हि- 
यदालोके सूक्ष्म त्रजति सहसा तद्विपुलतां, 
यदद्ध विच्छिन्नं भवति कृतसन्धानमिव तत्‌ । 
प्रकृत्या age तदपि समरेखं नयनयो- र 
ने मे दूरे किंचित्क्षणमपि न पाश्वं रथजवात्‌ ॥ 6 ॥ 
सूत ! पश्यैनं व्यापाद्यमानम्‌ । ( इति शरसंधानं नाटयति )। 
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( नेपथ्ये ) 

मो भो राजम्‌! AAMAS, न दन्तब्यो; न TEAST: । 

सूतः--( आकर्ण्याऽलोक्य च-- ) आयुष्मन्‌ ! अस्य खलु ते वाणपात- 
afta: कुष्णसारस्याऽन्तरे तपस्विन उपस्थिताः । 

राजा--( ससंभ्रमं ) तेन हि प्रगृह्यन्तां वाजिनः । 

सूतः--तथा | ( --इति रथं स्थापर्यात ) । 

( ततः प्रविशत्यात्मना तृतीयो ब॑खानसः ) | 

वेखानसः --( हस्तमुद्यम्य ) राजन्‌! आश्रसख्योऽयं, न हन्तब्यो, 

न हन्तव्यः । 
तत्साधु कृतसन्धानं प्रतिसंहर सायकम्‌ । 
आतत्राणाय चः AH, न प्रहतुमनार्गास || Yo tl 
राजा--एष प्रतिसहृतः । ( इति यथोक्तं करोति ) । 
वंखानसः-सदशसेतत्पुरुबशप्रदापर्य भवतः | 
जन्म यस्थ पुरोवर युक्तरूपमिदं तब | 
पुत्रमेबङ्गणोपेतं चक्रवर्तिनमाप्नुहि ॥ ११ ॥ 
` इतरो--( वाहू उद्यम्य- ) सर्वथा चक्रवतिनं gang! 

राजा--( सप्रणामम्‌ ) प्रतिगुदीतस्‌ । 

वेखानसः--राजन्‌ ! समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ । एष खलु कण्वस्य 
कुकपतेरनुमालिनीतीरमाश्रमो ead । न चेदन्यकार्यातिपाततस्तत्प्रविइय प्रतिः 
ग्रह्मतामातिथेयः सत्कारः । अपि च--- 

रम्यास्तपोधनानां प्रतिहतवित्राः क्रियाः समवलोक्य | 
ज्ञास्यसि 'कियद्धजों मे रक्षति मौर्वीकिणाङ्क इति ॥ १२॥ 

राजा -भपि afafzdisa कुलपतिः ? | 

बेखानसः--इदानीमेव cleat शाकुन्तळामतिथिसत्काराय नियुज्य दैवः 
मस्या प्रतिकूळं शमयितुं सोमतीथ गतः | 

राजा--मवतु । aaa zeit सा खलु विदितभक्तिं मां महषः 
१ कथयिष्यति | 
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वेखानसः ~ साधयामस्तावत्‌ । (-इति सशिष्यो निष्क्रान्तः ) | 
“सजा ! तूर्णं चोदयाऽश्वान्‌ । पुण्याश्रमदर्शनेन तावदास्मानं 
पुनीमहे | 
सूतः यदाज्ञापयव्यायुष्मान्‌ | ( -इति भूयो रथवेगं निरूपयति ) | 
राजा--( समन्तादवलोक्य ) aa! अकथितोऽपि ज्ञायत एव यथा- 
“ऽयमाश्रमाऽऽमोगस्तपोवनस्ये?ति । 
सूतः---कथमिव ? । 
राजा--किं न पझ्यति भवान्‌ | इह हि — 
नीवाराः शुकगभंकोटरमुखभ्रष्टास्तरूणामधः, 
प्रखिग्याः कचिदिङ्गदीफलभिदः सूच्यन्त एवोपलाः | 
विश्वासोपगमादभिन्नगतयः शब्दं सहन्ते मृगा- 
स्तोयाधारपथाश्च वल्कलशिखानिःष्यन्दरेखा ङ्किताः ॥१३॥ 
सूतः--सवंस्ुपपञ्चम्‌ | 
राज्ञा--( स्तोकमन्तरं गत्ता ) तपोचननिवासिनासुपरोधो माभूत्‌ | एता- 
व्येव रथं स्थापय, यावदवतरामि | 
सूतः ता WHat: | अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजाः--( अवतीय- ) स॒तः! विनीतवेषेण प्रदेष्ब्यानि तपोवनानि नाम । 
इदं तावद्‌ aay | ( --इति सूतस्याऽऽभरणानि, धनुश्रोपनीयाउपंयते ) | 
aa! यावदाश्रमवासिनः प्रत्यवेक्ष्या5हसुपावर्चे तावदाद प्रछ्ठा: क्रियतां वाजिनः | 
सूतः--वथा । ( -इति निष्क्रान्तः ) । 
राजा--( परिक्रम्याउवलोक्य च) इदमाश्रमद्वारम्‌ । यावग्रविशासि । 
( प्रबिश्य, निमित्तं सूचयन--) 
शान्तमिदमाश्रमपदं, स्फुरति च बाहुः, कुतः फळमिहाडस्य ? | 
अथवा भवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति सब्र ॥ १४॥ 
( नेपथ्ये- ) 
। इदो सहीओो । [ इत इतः सख्यां | । 
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राजा--( कण दत्वा ) भय ! दक्षिणेन बृक्षवाटिकामाळाप इव श्रयते 
यावदत्र गच्छामि | ( परिक्रम्याऽवलोक्य च- ) अये ! पृतास्तपस्विकन्यका 
स्वप्रमाणाचुरूपैः सेचनघरर्बालपाद्पेभ्यः पयो दातुमित एवाऽभिवर्तन्ते | 
( निपुणं निरूप्य-) अहो ! मधुरमासां दृश्चनम्‌ । 

द्धान्तदुळभमिदं वपुराश्रमवासिनो यदि जनस्य | 

दूरीकृताः खलु शुणरुद्यानळता वनलताभिः ! ॥ १५॥ 
यावदिमां छायामाश्रित्य प्रतिपालयामि । ( -इति विलोकयन्‌ स्थितः ) | 

( ततः प्रविशति यथाक्तब्यापारा सह सखीभ्यां कुन्तला ) | 

शकुन्तला इदो इदो सहीओ | [ इत इतः सख्या | | 

अनसूया--हला सडन्दुळे ! तुअत्तो बि *तादकस्सवस्स अस्समरुक्खभा 
पिअदरेत्ति तक्केमि, जेण णोमाळिभाकुसुमपेळवा तुमं वि एदाणं आळवाळपूरणे 
fara | 

[ इला शक्कुन्तळे ! त्वत्तोऽपि तातकाइ्यपस्या१ऽऽश्रमत्रक्षकाः प्रियतरा इति 
तकयामि, येन नवमालिकाकुसुमपेलवा त्वमप्येतेप्रामाळवालपूरणे नियुक्ता | | 

शकुन्तछा--ण Bas तादणिभोओ yea, अस्थि मे सोदरसणेहो एदेखु । 
( -इति वृक्षसेचनं रूपयति ) । 

[ न केवलं तातनियोग एव, अस्ति मे सोदरस्ने एतेषु ] | 

राजा--कथमियं सा कण्वदुहिता ! । असाधुदर्शी खलु तत्रभवान्काइ्यपो २ 
य इमामाश्रमधमं नियुङ्क्ते । 

इदं किलाऽ्याजमनोहरं वपुस्तपःक्षमं साधयितुं य इच्छति | 

घव स नाळातपळपत्त्रथारया समिल्लतां छेत्तस्रपिव्यंबस्यति ।।१६॥ 

— Fag । पादुपाऽन्तर्हित एवं विस्रब्धं तावदेनां पश्यामि । 

( -इति तथा करोति ) | 

राकुन्तळा--सहि अणसूए ! अदिपिणद्धेण वक्कळेण पिअंवदाए णिअन्ति- 
afar । सिढिळेहि दाव णं | 


id 
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[ सखि अनसूये ! अतिपिनद्धोन वल्कलेन प्रियंवदया नियन्त्रिताऽस्मि | 
शिथिलय तावदेतत्‌ ] | 


अनसूया-तह | (-इति ति) । [ तथा ] 
प्रियंवदा--( सद्दासम्‌ ) ओहरविव्थारइत्तञं अत्तणो जोब्वणं 
उवाळह | 


[ अत्र पयोधरविस्तारयितृ आत्मनो योवनमुपालभस्य ]t 
राजा--काममलुरूपमस्या वचसो वल्कळं, न पुनरलझारश्रियं न पुष्यति | 
BT: — 
सरसिजमनुविद्धं शेवलेनाडपि रम्यं 
Heald हिमांशोलक्ष्म लक्ष्मी तनोति | 
इयमधिकमनोज्ञा वल्कळेना5पि तन्वी, 
किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाऽऽक्तीनाम्‌॥१०॥ 
शकुन्तछा--( अग्रतोऽवलोक्य-) एसो वादेरिदपछवङ्गलीहिं ठ वरेदि बिअ 
म SRR | जाब णं संभावेसि । ( इति परिक्रामति ) । 
[ एप वातेरितपल्लवाङ्कुलीभिस्त्वरयतोव मां केसरत्रक्षकः | यावदेनं 
संभावयामि ]। 
प्रियंवदा-हला सउन्दले ! पस्थ एव्व दाव झुहुत्तअं चिट्ट | जाव तुए 
वगदाए ळदासणाहो विअ अर्थ केसररुक्खओ पडिभादि । 
[ हृछा शकुन्तले | अत्रेव तावन्मुहृत तिष्ठ, यावत्त्वयोपगतया लतासनाथ 
इवाऽयं केसरबृक्षकः प्रतिभाति ]। 
शकुन्तला— अदो क्खु पिअंवदा सि तुमं | 
[ अतः खळ प्रियंबदाऽसि त्वम्‌ ] । ` 
राजा--प्रियमपि तथ्यमाह शकुन्तलां प्रियंवदा । अस्याः खलु-- 
अधरः किसलयरागः, कोमळविटपाऽनुकारिणो बाहू | 
कुसुममिव लोभनीयं यौबनमङ्गपु संनद्वम्‌ ॥ १८ ॥ | 
अनसूया-इळा asegs ! इभं सभंवरवबहू बाळसहभारस्स gy 


'किद्णामहेधा वणणनीर्गि!र्सि णीरमीकछिशी ?'ल०विसुसिरिकसि ? । 
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[ हला शक्कुन्तले ! इयं स्वयंवरवधूः 'वालसहृकारस्य त्वया कृतनामधेया 
“वनज्योत्ल्लेःति नवमालिका | एनां विस्मृतवत्यसि ? ] | 

झकुन्तलळा--तदा अत्ताणं वि विसुमरिस्सं । ( लतामुपेत्याऽवलोक्य च-) 
gar! रमणीए क्खु काळे इमस्स ळदापाअवसिहुणस्स AA संवुष्तो । णव- 
कुसुमजोवणा वणजोसिणी, सिणिद्धपलवदाण॒ उवभोअक्खमो सहआरो (-इति 
पश्यन्ती तिष्ठाति ) । 

[ तदात्मानमपि विस्मरिष्यामि | हला | रमणीये खळ काले एतस्य लता- 
पादपमिथुनस्य व्यतिकरः संब्रूत्तः | नवकुसुमयौवना वनज्योत्ल्ञा २स्थिग्धपल्लव- 
तयोपभोगक्षमः सहकार: ] । 

म्रियंबंदा-अणसूए ! जाणासि कि सडन्दला वणजोसिणीं अदिमेत्तं 
पेक्खदित्ति ? | | 

[ अनसूये ! जानासि किं शकुन्तला वनज्योत्स्तामतिमात्र 3प्रेक्षते इति १] 

अनसया--ण क्खु विभावेमि | कहेहिं । 

[ न खळ विभावयामि । कथय |] | 

प्रियंवदा-जह बणजोसिणी अणुरूपेण पाअवेण dae, अविणाम od 
अहं वि अत्तणो aged वरं ळहेभं त्ति । 

[ यथा वनज्योत्त्ना-नुरूपेण पादपेन सङ्गता, अपि नामेवमहृमप्यात्मनोऽनु 
रूपं व॒रं लभेयेति ] 

ठाकुन्तला--एसो णूणं तुह अत्तगदो मणोरहो । 

( -इति कलसमावजयति ) । 
[ एष नूनं तवात्मगतो मनोरथः ] | 
राजा--अपि नाम कुलपतेरियमसवणक्षेत्रसंभवा स्यात्‌ ? । अथवा कृतं 
सन्दृहन। , 
असंशयं क्षतपरिग्रहक्ष मा, 
यदार्यमस्यामभिलाषि मे मनः | 
सतां हि सन्देहपदेपु वस्तुपु 
प्रमाणमन्तःकरणप्रव्रत्तयः |) १6 ॥ 


१ बालेति कचि हत०९नब्व्राहदन ए hse CHA] । ३ “पश्यतिः | 


an 
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“-वथापि त्वत एनासुपलप्स्ये । 
(गान sete गा 
i हु हबट्टह ,। (-इति भ्रमखाधां रूपयति ) | 
रः अम्मो | सलिलसेकसंश्रमोद्गतो नवमालिकामुञ्झित्वा वद्नं मे मधुः 
करोऽमिवतते ] । 
राजा--( सस्पृहं- ) 
चळाऽपाङ्गां दृष्टि स्प्रशसि बहुशो वेपथुमतीं, 
रहस्याख्यायीव wate मृदु कर्णान्तिकचरः | 
"करो व्याधुन्वत्याः पिबसि रतिसवेस्वमधरं, 
वयं तत्त्वान्वेषान्मधुकर ! हतास्त्वं खलु कृती ॥ २० ॥ 
शकुन्तछा--ण एसो दुट्टो बिरमदि | अप्णदो गमिस्सं । (पदान्तरे 
स्थित्वा, सहृश्क्षिपं- ) sé इदो बि आअच्छदि ? । इला amas मं 
इमिणा दुब्विणीदेण दुट्टमहुअरेण अहिहूअमाणं? | 
[ नेष दुष्टो विरमति । अन्यतो गमिष्यामि । कथमितोऽप्यादच्छति ! | 
हला ! परित्रायेथां मामनेन दुर्विनीतेन दुष्मशुकरेण २अभिभुयमानाम्‌ ] | 
उभे--( सस्मितं- ) का aet gag ?। दुस्सन्दं 3एब्व अक्कन्द । 
राअरक्खिदब्वाइ तवोवणाइ णाम | 
[के आवां परित्रातुम्‌ । ङुष्यन्तमेवाक्रन्द | राजरक्षितव्यानि तपोवनानि नाम |। 
राजा-अवसरोऽयमास्मानं प्रकाशयितुम्‌ | न भेतव्यं, न भेतन्यस्‌ । 
( --इत्यद्धोक्त | स्वगतम्‌- ) राजभावस्त्वभिज्ञातो भवेत्‌ | भवतु । एवं 
तावदभिधास्ये | 
झक्कुन्तला- ( पदान्तरे स्थित्वा । सहष्टिक्षेपम्‌- ) कहं इदो वि स 
अणुसरदि ? । [ कथमितोऽपि मामनुसरति १ ] । 
राजा--( सत्वरमुपखुत्य )-- 
कः पोरवे बसुमतीं शासति शासितरि दुविनीतानाम्‌ | 
अयमाचरत्यविनयं मुग्धासु तपस्विकन्यासु ? ॥ २१ ॥ 


१ कर | CCR वर्णित थरिथयभॉभीभ०) । २ कचिन्न । 
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( सवा राजानं दृष्टा किञ्चिदिव संभ्रान्ताः ) | 
अनसूया--अज ! ण ag किंवि अचाहिदं । इअं णो पिभसही महुअरेण 
अहिहूअमाणा कादरीभूदा | ( --इति शकुन्तलां दशयति ) 
[ आय ! न खल॒किमप्यत्याहितम । इयं नौ प्रियसखी मधुकरेणाभि- 
भूयमाना कातरीभूता | | 
राजा--( शकुन्तलाभिमुखो भूत्वा--) अपि तपो बद्ध ते ? । 


( शकुन्तछा--साध्वसादवचना तिष्ठति ) । 

अनसूया--दाणि अदिहिविसेसळाहेण । ew aseze! गच्छ उडभं 
फळमिस्सं अग्घं उवहर । इदं पादोदअं अविश्सदि | 

[ इदानीमतिथिविरेषलामेन । दला शकुन्तले | गच्छोटजम्‌ | फलमिश्र- 
मर्घमुपहर | इदं पादोदकं भविष्यति ] | 

राजा--भवतीनां सूनृतयैव गिरा कृतमातिथ्यम्‌ | 

प्रियंबदा-तेण हि gata "दाव पच्छ/असीभळाए सत्तचण्णवेदिभाए 
सुहुत्तअं उवविसिअ परिस्समविणोदं करेदु अज्ञो | 

[ तेन ह्यत्यां "तावत्‌ प्रच्छायशीतलायां सप्तपर्णवेदिकायां हरत मुपविश्य 
पारश्रमविनोदं करात्वायः | | 

राजा-नूनं यूयमप्यनेन कमणा परिश्रान्ताः | 

अनसूयाहळा सडन्तळे ! उइदं णो पज्ज्ञुचालणं अदिहीणं। एत्य 
डवविसम्ह । ( --इति सवां उपविशन्ति ) | 

[ इला शकुन्तले ! उचितं नः पयुपासनमतिथीनाम्‌ | अन्नोपविश्ञामः ]। 

शकुन्तछा--( आत्मगतम्‌- ) किं णु क्खु इमं पेक्थिअ तवोवणविरोहिणो 
franca गमणीअग्हि संवुत्ता ? | 

[कि नु खल्विमं प्रेष्य तपोवनविरोधिनो विकारस्य गमनीयाऽस्मि संबृत्ता | 

राजा--( सवा विळोक्य-) अहो समवयोरूपरमणीयं मवतीनां सौहादम | 

प्रियंबदा--( जनान्तिकम्‌- ) अणलए ! को णु क्खु एसो चडरगम्मीरा 
क्रिदी ast पिअं आाळबन्तो पढ्दावचन्दो वि ळक्खीभदि ? | 
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[ अनसूये ! को नु खल्वेष चतुरगम्मीराकृतिश्वतुरं प्रियमाल्पन्प्रभाववानिव 
लक्ष्यते ? | । 

अनसूया सहि! मम fa अस्थि कोदूहलं | पुच्छिस्सं दाव ण। 
( प्रकादाम्‌- ) अज्जस्स महुराळाबजणिदो वीसम्भो मं मन्तावेदि-- कदमों 
अञेण राएसिणो वंखो अळङ्करीअदि ? । कदमो वा विरहपज्जुस्सुअजणो किदो देसो ?। 
किंणिमि वा खुडसारद्रो बि तवोवणगमणपरिस्समस्स अत्ता पदं डवणीदो? ?। 

[ सखि „ ममाप्यस्ति कौतूहलम्‌ | gait तावदेनम्‌ । आयंस्य मधुरा- 
लापजनितो विश्रम्भो मा मन्त्रयते--'कतम आर्येण राजषवंशोऽलङक्रियते ? | 
कतसो वा विरहपयुत्सुकजनः कृतो देशः ?। किंनिमित्तं वा सुक्कुमारतरोऽपि 
तपोवनगमनपरिश्रमस्यात्मा पदमुपनीतः? ? ] | 

शाकुन्तला--( आत्मगतम्‌- ) हिअ ! मा उत्तम्म। एषा तुए चिन्तिदाइँ 
अणस॒भा मन्तेदि । 

[ हृदय ! मा उत्ताम्य | एषा त्वया चिन्तितान्यनसूया मन्त्रयते J! 

राजा--( आत्मगतम्‌- ) कथमिदानीमात्मानं निवेदयामि ? । कथं वा- 
5ऽस्मापहारं करोमि ? | wag । एवं तावदेनां वक्ष्ये । ( प्रकारम्‌ - ) सवति ! 
यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिङारे नियुक्तः सोऽहमाश्रमिणासविश्चक्रियोपलम्मायय 
धर्मारण्यसिदमायातः | 

अनसूया सणाहा दाणिं घम्मंआरिणो । 

[ सनाथा इदानीं धर्मचारिणः ]। 

( झकुन्तळा-शङ्गारलजां रूपयति ) | 

सख्यो--( उभयोराकारं विदित्वा, जनान्तिकम्‌ ) eer सउन्तले ! 
ag एत्थ ast तादो संणिहिदो भवे ! | 

[ हला शकुन्तले ! यद्यत्राऽद्य तातः संनिहितो १भवेत्‌ ! ]। 

झकुन्तला-तदो कि भवे ? । [ ततः कि भवेत्‌ ! ]। 

सख्यो-- इमं जीबिदसब्वस्सेण वि अदिहिविसेसं किदत्थं करिस्सदि । 

[ इमं जीवितसब॑स्वेनाप्यतिथिविशेषं कृतार्थं *करिष्यति ] | 


१ अभविष्यत 0. Prof. SatRa ‘WHS? Collection 


५४२ Digitized ०) Spfemer reste डि eGangot [ प्रथमो- 


AARARRARDIAT SSS IIIS BRA RRR 


SS Rena 


शकुन्तछा--ठ॒कझे अवेध । किं वि हिआए करिअ मम्तेध | ण वो वजणं 
सुणिस्सं | 

[युवामपेतम्‌ | किमपि हृदये कृत्वा मन्त्रयेथे | न युवयोव चनं भोष्यामि] व 

राजा--वयमपि तावद्भवत्योः adind "किश्वित्‌ एच्छामः । 

सख्य अञ्ज ! अनुग्गही बिअ इअं अब्मत्यणा | 

[ आये | अनुग्रह इवेयमभ्यथंना ] | 

राजा-- मगवान्काइयपः२ शाश्वते ब्रह्मणि स्थितः इति प्रकाशः । इयं च 
चः सखी तदात्मजेति--कथमेतत्‌ ! । 

अनसूया--सुणादु अज्जो । अस्थि को वि कोसिओत्ति गोत्तणामहेओ 
अहाप्पहावो राएसी | 

(»णोत्वार्यः अस्ति कोऽपि “को शिकः इति गोत्रनामधेयो महा प्रभावो राजर्षिः ]| 

राजा--अस्ति । श्रयते । 

अनसूया-तं णो पिअसहीए पहवं अवगच्छ | डज्झिआए सरीरसवंड्इणा- 
द्विहि तादकस्सवो? से पिदा । 

[ तमावयोः प्रियसख्याः प्रभवमवगच्छ । उञ्झितायाः वारीरसंबर्थना दिभिः 
स्तातकाइ्यपोऽस्याः* पिता ] | 


राजा--उन््षितःशब्देन जनित मे ळोतूहळम्‌ । आ मूलछोच्छोतु- 
मिच्छामि । 
अनसूया--खुणाडु अञ्जो । गोदमीतीरे gu किल तस्स राएसिणो उग्गो 


eS 


तवसि वद्टमाणस्स किंवि जादसङ्केडिं देवेहिं मेणभा णाम अच्छरा पेसिदा 
णिश्रमविग्घकालिणी | 


[ शृणोत्वायः | गोतमीतीरे पुरा किल तस्य usted तपसि वतमानश्य 
किमपि जातशाङ्कदवेर्मेनका नामाऽप्सराः प्रेषिता नियमविप्नकारिणी ]। 

राजा--भस्त्येतदन्यसमाधिमीरत्व देवानाम्‌ | 

अनसूया-तदो वमन्तोदारसमए से उम्मादुइत्तअं रूवं Shas 
(-इत्यरद्धोक्तं लजया विरमति) | 


१ किन्न | CC-0. Prog अब Shastri ९५०9/7 [ कण्वो ]। 
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[ ततो वसन्तोदारसमये तस्या उन्मादयितृ रूपं Req = 
राज़ा--परस्ताज्ज्ञायत एव । सवंथाऽप्सरःसं मचैषा | 
अनसखूया--अह इं । [ अथ किम्‌ ]। 
राजा->उपपद्यते । 
मानुषीपु कथं वा स्यादस्य रूपस्य संभवः | 
| न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ | २२॥ 
( शकुन्तळा--अघोमुखी तिष्टति ) । 
राजा--( आत्मगतम्‌- ) ळब्धावकाशो मे मनोरथः । किंतु सख्या: 
परिहासोदाहतां वरप्रार्थनां श्रुत्वा 'दृत द्वैधी मावकातरं मे मनः । 
प्रियंबदा--( सस्मितं शकुन्तलां विलोक्य, नायकामिमुखी year) पुणो 
वि वक्तुकामो विअ अजो ? ! [ पुनरपि वक्तुकाम इवार्यः १ ] | 
( शङुन्तळा--सखीमङ्गुल्या तजयति ) । 
राजा--सम्यगुपलक्षितं अवत्या afta नः सञ्चरितश्रवणळोभादन्यद्‌पि 
प्रश्ब्यस्‌ | 
म्रियंवदा-भळं विआरिअ | अणिअन्तणाणुओओ तवस्सिअणो णाम । 
[ अळं विचायं | अनियन्त्रणाऽनुयोगस्तपस्विजनो नाम ] । 
राजा--इति सखी ते ज्ञातुमिच्छामि-- 
वेखानसं किमनया ब्रतमा प्रदाना- 
व्यापाररोधि मदनस्य निषेवितव्यम्‌ | 
4 अत्यन्तमेव मद्रिक्षणवल्लभा भि- 
| राहो ! निवत्स्यति समं हरिणाङ्गनाभिः ९ ॥ २३ ॥ 
| प्रियंवदा -अज्ञ ! धम्मचरणे वि परवसो अअं जणो। गुरुणो उण से 
| अणुरूबवरप्पद़ाणे GET | 
| [ आर्य धमंचरणेऽपि परवशोऽयं जनः । gd: पुनरस्या अनुरूपवर- 
| प्रदाने सङ्कल्पः |। 
_ राजा ( आत्मगतम्‌- ) न दुरवापेयं खलु प्रार्थना । 
| भव हृदय ! साभिळाषं, संप्रति सन्देहनिणयों जातः । 
| HIALEAH ARS RHR RATT ॥ २४॥ 
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झकुन्तछा--( सरोषमिव- ) अणसए ! गमिस्सं अहं | 
[ अनसूये ! गमिष्याम्यहम्‌ | | 
अनसूया --किंणिमित्तं १ | ( किंनिमित्तम्‌ १ ] । 
झकुन्तला-इमं भसंघद्वप्पळाविणिं पिअंवद॑ ase गोदमीए 
णिवेदइस्स । [इमामसंबद्धप्रलापिनीं प्रियंवदामायांये गोतम्यै निवेद यिष्यामि | | 
अनसूया -सहि ! ण जुत्तं अकिदसक्कारं अदिहिचिसेसं विसजिभ सच्छ- 
saat गमणं । 
[ सखि ! न युक्तमकृतसत्कारमतिथिविशेषं विसुञ्य स्वच्छन्दतो गमनम्‌ ]। 
( शकुन्तछ|--न किञ्चिदुक्त्वा प्रस्थितेव ) | 
राजा--भाः ! कथं गच्छति ! । ( ग्ृहीतुमिच्छनिगह्यात्मानम्‌ , आत्म- 
गतम्‌ ) अहो ! येष्टाप्रतिरूपिका कामिजनमनोघ्रृत्तिः । अहं हि-- 
` अनुयास्यन्सुनितनयां सहसा बिनयेन वारितप्रसरः | 
स्थानादनुच्चळन्नपि, गत्वेव पुनः प्रतिनिवृत्तः ।। २४ || 
प्रियंवदा--( शकुन्तलां निसध्य- ) हळा ! ण दे ae गन्तुं । 
[हला ! न ते युक्तं गन्तुम्‌ ]। 
झकुन्तछा--( सश्रभङ्गम्‌-) किं णिमित्तं ? । [ किंनिमित्तम्‌ ? ]। 
| प्रियंबदा--रुक्खसे अ ऐ दुवे धारेसि मे। एहि जाव । अत्ताणं सोचिभ 
तदो गमिस्ससि । (--इति बलादेनां निवत्तयति ) । 
[ वृक्षसेचने द्वे धारयसि मे। एहि तावत्‌। आत्मानं मोचयित्वा ततो 
यामष्यास | | 


राजा--भद्रे! वृक्षसेचनादेव परिश्रान्वामत्रभवतीं लक्षये । तथा ह्यस्याः 
स्रस्तांसावतिमात्रलोहिततळो बाह घटोव्क्षपणा- 


दद्यापि स्तनवेपथुं जनयति श्वासः प्रमाणाधिकः | 
* स्रस्तं कणशिरीपरोधि बदने घर्माम्भसां जालकं 


बन्वे स्रंसिनि चैकहस्तयमिताः पर्याकुला WIA NAGI 
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“तदहमेनामनुणां करोमि ( इत्यड्डुलीयं दातुमिच्छति )। 
( उभे --नाममुद्राक्षराण्यनुवाच्य परस्परमवलोकयतः ) | 
राजि-अळमस्मानन्यथा संभाव्य । राज्ञः परिग्रहोऽय'मिति aa 
पुरुषं सामवगनच्छथ । 

प्रियंबदा--तेण हि णारिहदि एदं अङ्गुळीअअं अज्भुलीविओअं | अज्वस्स 
बअणेण अणिरिणा दाणि car | ( किंचिद्विहस्य--) हळा सउन्दुळे ! मोइदासि 
अणुअस्पिणा waa) अहवा-महाराएण । गच्छ दाणिं । 

[ तन दि नाऽहंत्येतदङ्कुलीयकमङ्कुलीवियोगम्‌ | आयेस्य वचनेनाऽनृणे दा- 
नीमेषा | हृळा शकुन्तले ! मोचिताऽस्यनुकम्पिनाऽऽ्येण , अथवा मह्‌।राजेन | 
गच्छेदानीम्‌ | | च 

AP ASI—( आत्मगतम्‌- )—‘ag अत्तणो पहविस्सं । ( प्रका शम्‌-) 
का तुमं दिलञ्जिदव्वस्स, रुन्धिदुब्वस्स वा? | 

[ यद्यात्मनः प्रमविष्यामि | का त्वं विसर्जितव्यस्य, रोद्वव्यस्य बा ? ] | 

राजा-- शकुन्तलां विलोक्य, आत्मगतम्‌-) कि नु खलु यथा वयमस्या- 


मेवनियमव्यस्म्ान्प्रात स्यात्‌ ? । अथवा लब्घाडवकाद्या मे प्रार्थना । कुतः ? 


वाचं न मिश्रयति यद्यपि मद्वचोभिः 
कर्ण ददात्यभिमुखं मयि भाषमाणे | 
कामं न तिष्ठति मदाननसंमुखीना, 
भूयिष्ठमन्यविषया न तु दृष्टिरस्याः ॥२३॥ 
( नेपथ्ये) 
भो मोस्तपस्विनः ! धनिहितास्तपोवनसच्वरक्षाये मवत | प्रत्यासन्नः किक 


झूगयाविहारी पार्थिबो दुष्यन्तः | 


तुरगखुरहतस्तथा हि रेणुबिटपविष क्तजळाद्रेबल्कळेषु | 


पत॒ति परिणताऽरणप्रकाशः शलभसह्र इवऽऽश्मदरुमेषु ॥२८॥ 
अपि 'च-- 


तोत्राऽऽघातप्रतिहृततरुः, स्कन्धलम्नेकद्‌न्तः, 


०दादी्िएमितितिषरुथाडऽर्क्ग'शशतपाशः | 
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मूर्तो बिन्नस्तपस इव रो भिन्नसारङ्गयूथो 
घमीरण्यं प्रविशति गजः स्यन्दनालोकभीतः | Rey 
( सर्वाः-- कण दत्त्वा किंचिदिव संभ्रान्ताः ) | 

राजा--( आत्मगतम्‌--) sgt धिक्‌ | !पारा अस्मदन्वे विणस्तपोचनम्ुप= 
रुन्धन्ति । सवतु | प्रतिगरिष्यामस्ताचत्‌ । 

सस्यो---अज ! इमिणा अरण्ण अघुत्तन्तेण पञ्जाउळ हा | श्रणुजाणीहि णो 
उडअगमणस्स | 

[ आय ! अनेनाऽऽरण्यद्त्तान्तेन पर्याकुछाः स्मः । अनुजानी 
उटजगमनाय | | 

राजा--( ससंप्रमम्‌- ) गच्छन्तु अवस्यः। वयमष्याश्नसपीडा यथा न 


ay? 
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भवति तथा प्रयतिष्यामहे | 
( सब--छत्तिष्ठन्ति ) | 
सख्या--अज ! असं भावदभविदिसक्कारं we वि पेझ्खण[णिमित्तं लजेमो 
अज्जं विण्णविदुं । 
[ आर्य | असंभाविताऽतिथिसत्कारं भूयोऽपि प्रेक्षणनिमित्तं erat आय 
विज्ञापयितुम्‌ ] | 
राजामा सेवस | दशानेनेत्र अबतीनां पुरस्क्रतोऽस्मि | 
(श्यकुभ्तला-राजानमवं लोकयन्ती सब्याजं विलम्ब्य सह सखीभ्यां निष्क्रान्ता)। 
राजा--मन्दौस्सुक्र्योऽस्मि नगरणपर्न प्रति । यावदनुयातिकान्त्समेत्य 
` नातिदूरे तपोवनस्य निवेशयेयम्‌ । न खळ शक्तोमि शकुन्तलाब्यापारादात्मानं 
निवतं यितुस्‌। मम हि-- 
गच्छति पुरः शरीरं धावांत पश्चादसंस्तुतं चेतः | 
चीनांशुकमिव केतोः प्रदिवातं नीयमानस्य ॥ ३०॥ 
(---इति निष्क्रान्ताः सब ) । 


इति प्रथमोऽङ्कः । 


न 
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( ततः प्रविशति विषण्णो विदूषकः )। 


बिदूषकः--( निःश्वस्य ) १मो fel एदस्स मिअआसीळस्स रण्णो 
वअस्समावेण णिब्विण्णो झि | 'अअं मओ,'अअं वराओ? "अञ सद्दूळो? त्ति मज्झण्णे 
चि निह्ाविरळपा अबच्छाआसु वणराईसखु आहिण्डीअदि अडवीदो अडवी | पत्त- 
संकरकसाआइ seme गिरिणईंजळाइ पीअन्ति । अणिअद्‌वेलं सुछमंसभूइट्टो 
आहारो झण्हीअदि | तुरगाणुधाबणकण्डिदसंघिणो waka बि ज्वलि 
सइद॒ब्वं णस्थि | तदो महन्ते एव्व पच्चूसे दासीएपुत्तेहि सडणिलुद्धएहिं वणगन 
हणकोळादळेण पडिबोधिदो म्हि । पृत्तएण दाणि वि पीड़ा ण णिक्षमिदि । तदो 
गण्डस्स उदरि पिडओ संबुत्तो । हिओ किळ अह्योसु भोद्दीणेसु तत्तहोदो मआणु- 
सारेण अस्समपदं पविट्टस्स तादसकण्णआ सडन्दुळा मम अधण्णदाए दंसिदा | 
संपदं गअरगमणस्स an कहं वि ण करेदि | अज्ज बिसे तं aia चिन्तअन्तस्स 
भक्ल्लीसु प्रभादं आसि | का गदी ?। जाव णं किदाचारपरिक्कसं पेक्खासि। 
( इति परिक्रम्यावलोक्य च ) एसो - बाणा्णहर्थाि जवणीहिं 
वणपुफ्फमाळाधारिणींहिं पडिबुदो इदो Gea आअच्छदि पिअवअस्सो | ae i 
अङ्गभङ्गविञलो faa भविञअ fafged | जइ acd वि णाम विस्समं weet । 


=~ 


( इति दण्डकाप्ठमवलूम्ब्य स्थितः ) | 


[ भो दृष्टम्‌ । एतस्य सृगयाशीलस्य राज्ञो वयस्यभावेन निर्मिण्णोइस्मि | 
“अयं मृगोऽयं वराहोऽयं शादूल' इति मध्याह्नेऽपि ग्रीष्मविरङ्पा दपच्छायासु वन- 
राजीष्वाहिण्ड्यतेऽटरीतोऽटवी । पत्रसङ्करकषायाणि कटूनि गिरिनदीजलानि 
पीयन्ते | अनियतवेळ शूल्यमांसभूयिष्ठ आहारो भुज्यते । तुरगानुधावनकण्डित- 
सन्धेः रात्रावपि निकामं शायेतब्यं नास्ति। ततो महत्येव प्रत्यूषे दास्याः पुत्रैः 
शकुनिलब्धकैवंनग्रहणकोलाहलेन प्रांतबोधितो5स्मि । इयतेदानीमपि पीडा न 
निष्क्रामति । ततो गण्डस्योपरि पिटकः संवृत्तः,-- ह्यः किला5स्मास्ववहीनेषु aa-— 
भवतो GUTTA SSAATR, MARA AA CHAU VST ममाऽधन्यतया 
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ददता । साम्प्रतं नगरगमनस्य मनः कथमपि न करोति । अद्यापि तस्य तामेव 
चिन्तयतोऽक्षणोः प्रभातमासीत्‌ | का गतिः? | यावत्तं कृताचारपरिक्रमं पश्यामि | 
ay बाणासनहस्ताभिर्यवनीभिवनपुष्पमाला धारिणीभिः ra इत एवा55गच्छति 
प्रियवयस्यः | भवतु । अङ्गभङ्गविकल इव भूत्वा स्थास्यामि । यद्येवमपि नाम 


विश्रमं लभेय || 
( ततः प्रविशति यथानिदिष्टपरिवारो राजा ) । 


राजा 
कामं प्रिया न सुलभा, मनस्तु तद्भाबद्शनाऽऽयासिः 


अकृताथंऽपि मनसिजे, रतिमुभयप्रार्थना कुरुते Ul ९॥ 
( स्मितं कृस्ा-~ ) एवमास्मामिप्रायसंमावितेष्टजनचित्ततरृत्तिः प्रथयिता 


बिढम्ड्यते | ?तथाहि-- 
स्निग्धं बीक्षितमन्यतोऽपि नयने यत्प्रेपयन्त्या तया 
यातं यच्च नितम्बयोगुरुतया मन्दं विछासादिव | 
“मा गए इत्युपरुद्धया यरपि पा साऽसुयमुक्ता सखी 
सव॑ तत्किल तत्परायणसहा ! कामी स्वतां पझ्यति en 
बिदूषकः-(तथास्थित एव--) भो वअस्स ! ण मे हत्यपाआ sada 
वाआमेत्तएण ४जीमावइम्क्ष | 
[ बयस्य ! न मे इस्तवादं प्रसरति । वाड्यात्रेण ४जापयिष्यामि |। 
राजा--कुतोऽयं गात्रोपघातः ? | 
बिदूषकः--कुरो fiw सभं अच्छी आउलीकरिभ अस्सुकारणं पृच्छेति ? । 
[ कुतः किल स्वयमद्ष्पाकुलीकृत्या5श्रकारणं प्रुच्छसि १ ]। 
राजा--न खहःवगच्छामि | 
विदूषकः--मो वअस्स ! जं वेदो खुज्ज टीळं विढम्बेदि, तं करिं aa 
पहावेण, "णं णइँवेभस्स ? 
[ मो वयस्य ! यद्वेतसः कुन्जलीलां विडम्बयति, तस्किमात्मनः प्रभावेण !, 
“ननु नदीवेगस्य १ | । 
२ eer २ र्शनाश्चासिः | ३ waa | ४ 'जईकरिय सि’ [जयी क्रियसे] | 
उद्‌? | [ Seco! Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--नदोीवेगस्तत्र कारणम्‌ । 
विदूषकः--मम वि भवं | [ ममापि भवान्‌ ] । 
राजा--क्थमिव ? : 
विदूषक:--एब्वं राअकज्ञाणि उज्झिअ तारिसे आउल्प्पदेसे वणचरवुत्तिणा 
तुए होदब्वं । जं सञ्चं पञ्चहं सावदसरुच्छारणेहिं संखोहिअमंधिबन्थाणं मम 
TAIN अणीसो सं + f a : 

णीसो म्हि संबुत्तो । त्ता पसादइस्सं विसजिदुं म॑ पक्काहं वि दाव 
विस्समिदु । 

[ एवं राजकार्याण्युज्झित्या ताइशे आकुलप्रदेशे वनचरवृत्तिना त्वया 
भवितव्यम्‌ | यत्सत्यं प्रत्यहं श्वापदसमुत्सारणेः संक्षोमितसन्धिबन्धानां मम गात्रा- 
गामनीशोडस्मि संवृत्तः । तत्पसादयिष्यामि विसर्जितुं मामेकाहमपि तावद्वि- 
श्रमितुम्‌ ] । 

राज्ञा--(-7स्वगतस्‌ ) भयं चैवमाइ । ममपि *काऱ्यपसुतामनुस्मृत्य 
स्टृगयाविछुवं चेतः | कुतः ?_ 

न नमयितुमधिज्यमस्मि sat, 
धनुरिदमाहितसायकं zag | 
सहवसतिमुपेत्य यैः प्रियायाः 
कृत इत्र मुग्धबिलोकितोपदेशः ॥३॥ 
विदृषकः--! ual मुखं विलोक्य) अत्तमवं किं वि Rac करिभ्ष 
मन्तेदि ! । अरण्णे मए रुदिभं आसी ? | 

[ अत्रभवान्किमगि हृदये कृत्वा मन्त्रयते ! । अरण्ये मया रुदितमासीत्‌ ?]। 

राजा--( सस्मितम्‌ ) किमन्यत्‌ ? ' अनतिक्रमणीयं मे सुहृद्दाक्य- 
मिति स्थितोऽस्मि.। 
विदूषकः-चिरं जीभ | ( --इति गन्तुमिच्छति ) । [ चिरं जीव ]। 
राजा--वयस्य ! तिष्ट | सावशेषं मे वच: । 
विदृषकः--आणवेदु भवं । [ आज्ञापयतु आता) | 
राजा विश्रान्तेन aaa मअमाप्यनायासे कर्मणि सह्दायेन भवितव्यम्‌ । 


. 
———*_ 


2 “कृण्व*५८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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बिदूषकः--किं मोदअखण्डिभाए ९ । तेण हि अअं सुगहीदं। खणो । 
[ कि मोदकखण्डिकायाम्‌ १ तेन ह्ययं सुग्रहीतः क्षणः ] | 
राजा-ऱयत्र वक्ष्यामि | कः कोऽत्र सोः ? | 

( प्रविश्य--- ) | 
दौव।रिकः--( प्रणम्य ) आगवेद अट्टा । [ आज्ञापयतु भर्ता ]। 
राजा रंबतक ! सेनापतिस्तावदाहू यताम्‌ 


[ तथा | एष आज्ञावचनोत्कण्ठो भतेतो दत्तदृष्टिरेव तिष्ठति | उपसपत्वार्य )। 
सेनापतिः--( राजानमवलोक्य-- ) इृष्टदोषा$प स्वामिनि waar केवलं 
गुण एत्र संवृत्ता ! । तथा हि za:— 
अनवरतधनुज्यास्फाळनक्ररपू ब, 
रविकिरणसहिष्णु स्वेदछेशर भिन्नम्‌ | 
अपचितमपि गात्रं व्यायतत्वा 
गिरिचर इव नागः प्राणसारं बिभर्ति ॥ ४ i 
(उपेत्य) जयतु स्वामी । गृदीतश्वापद्सरण्यम्‌ । किसद्या5प्यवस्थीयते* ? | 
राजा-मन्दोव्साइः कृतोऽस्मि ग्ृगयापचादिना माढव्येन | 
सेनापतिः-( जनान्तिकम्‌ ~ ) सखे ! स्थिरप्रतिबन्धो अव । अह 
तावत्स्वामिनश्रित्तवृत्तिमनुवतिष्ये | ( प्रकाशम्‌ ) प्रकूपत्वेष वेधवेयः२ । ननु 
प्रशुरेत्र निदशनम्‌ , 
मेदर्छेदकृओोदरं लघु भवव्युस्थानयोम्यं चपुः 
सत्त्वानामपि लक्ष्यते विकृतिमच्चित्तं भयक्रोधयोः | 
उत्कर्षः स च धन्विनां यदिषवः सिद्र घन्ति लक्ष्ये चले 
मिथ्येव व्यसनं वदन्ति सृगयामीरग्विनो कुतः ? ।। ५ ॥। 
बदूषकः--अत्तमवं पकिदि आपण्णो | तुमं दात्र अडवीदो भ्रडवीं 
आहि०्डनतो णरणासिभाळोलुबस्स ज़िण्णरिच्छस्स कस्स वि मुहे पडिस्ससि । 
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[ अन्रभवान्प्रक्ृतिमापन्न: । त्वं तावदटवीतो5टवीमाहिण्डमानो नरनासिका- 
लोपस्य जीण क्षस्य कस्यापि मुखे पतिष्यसि ]। 

राजा--भद्र हेनापते ! आश्रमसंनिकृष्टे स्थिताः स्मः। अतस्ते वचो 
नाईमिनन्दामि । अद्य तावतू--- 

गाहन्तां महिषा निपाचसलिछं शृङगसुहुम्ताडितं, 

छायाबद्धकदम्बक सृगकुलं रोमन्थमभ्यस्यतु | 

विश्रब्धं* क्रियतां वराहपतिभिसुस्ताक्षतिः पल्वे, 
विश्रामं लभतामिदं च सिथिलब्याबन्धमस्म द्वनुः ॥ ६ ॥ 

सेनापतिः--यस्मनविष्णवे रोचते | 

राजा--तेन हि निवत्तय़ पूर्वंगतान्वनग्रहिण:। यथा न मे सेनिकास्त- 
पोवनसुपरुन्धन्ति तथा निषेद्धव्याः । पश्य-- 

` शमप्रधानेषु तपोवनेषु; 
गूढं हि दाहात्मकमस्ति तेजः | 
स्पशानुकूछा इब सूयकान्ता- 
स्तदन्यतेज!ऽभिभवाद्गमन्ति ॥ ७॥ 

सेनापति:--यदाज्ञापयति स्वामी | 

बिदूषकः--धंसदु दे उच्छाहचुत्तन्तो । 

[ ध्वंसतां ते उत्साहवृत्तान्तः ] । 

( --निष्क्रान्तः सेनापतिः ) | 

राजा--( परिजनं विलोक्य) अपनयन्तु भवन्तो स्टगयावेषस्‌। रेवतक ! 
स्वमपि स्वं नियोगमशून्यं कुरू | 

परिजनः--जं देवो आगवेदि | ( --इति निष्क्रान्तः ) | 

| यद्देव आज्ञापयति ] | 

विदूषकः--$िंदं भवदा णिम्मच्छिभं । संपदं एदस्सि पादवच्छाआए 
विरइदळ्दाविदाणदंसणीआण आसणे णिसोद्दु ad, जाव अहं वि ger 
सीणो होमि । 


१ *विश्रब्धे0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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( कृतं भवता निमक्षिकम्‌ । साम्प्रतमेतस्यां पादपच्छायायां विरचितलताः 
वितानदशनीयायामासने निषीदतु भवान्‌, यावदहमपि सुखासीनो भवानि Jt 

राजा--गच्छाइम्रत: | 

विदूषक:--एदु भवं । [ एतु भवान्‌ ]। 

( — इव्युभो परिक्रम्योपविष्टो )। 

राजा_माढब्य ! अनघा चक्लुःफलो ऽसि, येन त्वया दुर्शनीर्थ न दृष्टस्‌ | 

विदूषकः--णं भवं अग्गदो मे वट्टदि | 

[ ननु भवानग्रतो मे वत्ते )। 

राजा_सवः खलुः कान्तमास्मानं पहयति | तामाश्रमळकामभूतां 
शकुन्तळामचिङ्ृत्य ब्रवीमि | 

विदूषकः--( स्वगतम्‌) होदु । से अवसरं ण दाइस्सं । (प्रकाशम्‌) 
Wasa! ते तावसकण्णआ अब्मत्थणीआ दीसदि | 

[ भवतु । अस्यावसरं न दास्ये । भो वयस्य | ते तापसकन्यकाऽभ्यथ- 
नीया दृश्यते १ ]। 

राजा--सखे ! न परिहाय चस्तुनि पौरवाणां मनः प्रचतंते । 

सुरयुवतिसम्भवं किल मुनेरपत्यं तदुज्यझिताधिगतम्‌ | 

अकस्योपरि शिथिलं च्युतमिव नवमालिकाङुसुमम्‌ ॥ 

विदूषकः--( विहस्य ) जह कस्स वि पिण्डखञ्जूरेहिं उब्येजिदस्स 
तिन्तिणीए अहिळासो भवे, तह इस्थिआरअणपरिमाविणो भवदो इभं 
अड्मव्थणा ! | 

[ यथा कस्यापि पिण्डखजू रैसद्वेजितस्य तिन्तिण्यामभिळाषो भवेत्तथा स्त्रीरक्ष- 
परिमाविनो भवत इयमभ्यथना ]। 

राजान तावदेनां पश्यसि येनेवमवादी; । 

विदूषकःतं क्खु रमणिज्जं जं भवदो वि विद्वां उप्पादेदि । 

[ तत्खळु रमणीयं यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्पादयति Jj 

राजा--वयस्य ! कि बहुना-- 
चित्र निवेश्य परिकल्पितसत्त्वयोगा 
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सरीरत्रसर ष्टिरपरा प्रतिभाति सा मे, 
धातुरविभुत्वमनुचिन्त्य, वपुश्च तस्याः ॥ ९ ॥ 
बिदूषकः--जइ एब्वं-पच्चादेसो दाणि रूबवदीणं | 
[ यद्येवं प्रत्यादेश इदानीं रूपवतीनाम्‌ ] | 
र।जा-इदं च मे मनमि वतते— 
अनाघ।तं पुष्पं किसलयमलूनं कररुहे 
रनाविद्धं रत्नं, मधु नवमनास्वादितरसम्‌ | 
अखण्ड पुण्यानां फलमिव च तद्रपमनघं 
न जाने भोक्तारं कमिह समुपस्थास्यति विधिः ! ॥ १० ॥ 
विदृषकः--तेण हि eg परित्ताअदु णं मवं । मा कस्स वि तवस्सिणो 
इङ्गदीतेष्मिस्सचिक्कणीस्सस्स हत्थे पडिस्सदि | 
[ तेन हि लघु परित्रायतामेनां भवान्‌ । मा कस्यापि तपस्विन इङ्गदीतैछ 
मिश्रचिक्कणशी५स्य हस्ते पतिष्यति ] । 
राजा परवतो खलु तत्रभवती । न च संनिहितोऽत्र गुरुजनः । 
विदृषकः--अत्तभवन्तं अन्तरेण कीदिसो से दिट्टिराओ ? । 
[ अत्रभवन्तमन्तरेण कीदृशन्तस्या दृष्टिरागः १ ] | 
राजा--निसगादेतराऽउगल्मस्तपस्विकन्याजनः | तथापि तु— 
अभिमुखे मयि ° संहृतमीक्षणं, 
हसितमन्यनिमित्तकृतोदयम्‌ | 
विनयवारितवृत्तिरतस्तया 
न विवृतो मदनो, न च संवृतः॥ ११॥ 
बिदूषकः--( विहस्य) णं aq दिट्टमेत्तस्स ge ag समारोहदि ! । 
[ न खल्‌ दृष्टमात्रस्य तत्राऽङ्कं Tia? | । 
राजा—मिथः प्रस्थाने पुनः शाळीनतयाऽपि कामामविष्कृतो भावस्तत्र 
भवत्या | तथा fe— 
दृभाङ्करेण चरणः क्षत’ इत्यकाण्डे 
तन्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गस्बा | 
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असीद्विवृत्तवदना च विमोचयन्ती 
शाखासु वल्कलमसक्तमपि द्रुमाणाम्‌ ॥ १२॥ 
विदूषकः--तेण हि गहीदपाहेओ होहि । fee तुए उवचणं तबोवणं ज्ञि 
पेक्खामि । 
[ तेन हि गृहीतपाथेयो भव | कृतं स्वयोपवनं तपोवनमिति पश्यामि in 
राजा--सखे ! तपस्विमिः कैश्विप्परिज्ञानोइस्सि । चिन्तय तावस्केनाइपदे- 
शेन सकृदप्याश्रमे वसामः | 
विदूषकः--को अवरो अवदेसो qe रण्णाएं | णीवारच्छटठ मां अझाणं 
डवहरन्तु त्ति | 
[ कोऽपरोऽपदेशस्तव राज्ञः | नीवारघ£ भागमस्माकमुपहरन्त्विति )। 
राजा-मूर्ख ! अन्यद्धागधेयमेतेषां रक्षणे निपतति, यद्व॒लराशीनपि विहा- 
याऽमिनन्द्यम्‌ ' पझ्य-- 
यढुत्तिष्ठति वर्णेभ्यो नृपाणां, क्षयि तत्फळम | 
तपःषड्भागमक्षय्यं ददत्यारण्यका हि नः ॥ १३॥ 
( नेपथ्ये } 
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हन्त ! सिद्धार्था ea: | 
राजा--( कर्ण दत्त्वा--) अये ! धीरप्रशञान्तस्वरेस्तपस्विमिर्भवितब्यम्‌ | 
( प्रविश्य-- ) 

दोवारिकः--जेदु भट्टा । पुढे दुवे इविकुमारआा पडिहारभूमि उवट्टिदा । 
[ जयतु भतां | एतौ द्रो ऋषिकुमारौ प्रतीहारमूमिमुपस्थितो ] | 

राजातेन_ह्यविळग्बितं sana तो | 

दौ वारिकः-एसो पवेसेमि । (-इति निष्क्रम्य, ऋषिकुमाराभ्यां सह 
प्रविश्य ) इदो इदो भवन्तो ! । [ एप प्रवेश्चयामि । इत इतो भवन्तो ]। 

( उमो-राजानं विलोकयतः ) | 

प्रथमः--भहो ! दीप्तिमतोऽपि विश्वसनीयताऽस्य वपुषः | अथवो पपन्नमेत- 

इृषिभ्यों नाऽतिसिन्ने राजनि | कुतः 2— 
अध्याक्रान्ता बसतिरमुनाप्याश्रमे सवं भोग्ये, 
LEV aaa aS । 
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अस्यापि at wate वजिनश्चारणद्वन्द्रगीतः 
पुण्य; शब्दों मुनिरिति मुहुः, केवलं राजपूवः ॥१४॥ 

द्वितीय;--गौतम ! अयं स बळमित्सखो दष्यन्त ?। 
प्रथसः अथ किम्‌ । 
द्वितीय;--तेन हि-- 

नैतच्चित्रं यदयमुदधिश्यामसीमां घरित्री- 

मकः Seal नगरपरिधप्रांशुवाहुभुनक्ति | 
आशसन्तं सु'्युवया बद्भवरा हि दंत्य- 
रस्याधिज्ये धनुषि विजयं, पोरुहूते च वजे UK 
उभो--( उपगम्य) विजयस्व ung | । 
राजा--( आसनादुत्थाय) अभिवादये भवन्तो | 
उभौ--ल्वस्ति भवते । (--इति फलान्युपहरतः ) । 
राजा--( सप्रणामं परिग्रह्म--) आज्ञापयितुमिच्छामि । 
उभा--विदितों अवानाश्रमसदामिहस्थः | ते १ भवन्तं प्रार्थयन्ते । 
राजा--किमाज्ञापर्यान्त ? | 
उभो--'तत्रभवतः कण्वस्य मह्षेरसांनिध्याद्रक्षांसे न इष्टिविघसुत्पाद 
यन्ति । तत्कृतिपयरात्रं सारथिद्वितीयेन भवता सनाथीक्रियतामाश्रम' इति | 

राजा--अनुयृहीतो$स्मि | 
बिदूषझ:ः--( अपवार्य--) । एसा दाणि अणुऊला ते अब्सत्थणा । 
[ एषेदानीमनुकूला तेऽभ्यथना | i 
राजा--( स्मितं कृत्वा--) रेवतक ! मद्गचनादुच्यतां anf:—aarm- 


सन * रथमुपस्थापये?ति । 
दौबारिकः--जं देवो आणवेदि । (--इति निष्क्रान्तः ) । 
[ यहोत्र आज्ञापयति ] i 
उभो--( सहषम--) । 
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अनुकारिणि पूवषां युक्तरूपमिदं त्वयि। 
आपन्नाऽभयसत्त्रेषु दीक्षिताः खलु पोरवाः ।।१६।। 
उभो--( सप्रणामम्‌--) गच्छतं पुरो भवन्तो । अहमप्यनुपदमागत एव | 
उभो--विजयस्व । (--इति निष्क्रान्तौ ) । 
राजा--माढव्य ! अप्यस्ति शकुन्तछादशंने कुतूहरूस ? | 
विदूषकः:--पढमं सपरीवाहं आसि, दाणि र खसवुत्तन्तेण विन्दूवि- 
णावसेसिदो । 
[प्रथमं सपरीवाहमासीत्‌ | इदानीं राक्षसत्रत्तान्तेन बिन्दुरपि नाव पिततः] | 


ANNAN 


राजामा भेषीः | ननु मत्समीपे वर्तिष्यसे | 

विदूषकः एस रक्खसादो रक्खिदो ह्मि । 

[ एष राक्षसाद्रक्षितोऽस्मि ] | 

( प्रविश्य) 

दोवारिकः-सञ्जो रधो भट्टिणो विजभप्पत्थाणं wise) एस इण 
MAUS देवीणं आणत्तिहरओ करमओ आअदो | 

[ सजो रथो भतुर्विजयप्रस्थानमपेक्षते | एष पुननगराइवीनामाञञप्तिहरः 
करभक आगतः ] | 

राजा —( सादरम्‌) । किमम्बामिः प्रेषितः ? | 

दौवारिकः--अद्द इ । [ अथ किम्‌ ] । 

राजा--ननु प्रवेश्यताम्‌ | 

दोवारिकः--तह | (--इति निष्क्रम्य, करभकेण सह प्रविश्य--) णो 
मद्टा । ढवसप्य । [ तथा । एष भर्ता | उपसर्प ] | 

करभकः-जेदु महा । देवी भाणवेदरि । आाआमिणि चडस्थदिभहे पउत्त- 
पारणो मे उववासो भविस्सदि | तहिँ दीहाडणा aed संभाविदुव्वा त्ति | 

[ जयतु मता । देव्याज्ञापयति । आगामिनि चतुर्थदिवसे *प्रत्रत्तपारणो मे 
उपवासो भविष्यति । तत्र दीर्षायुषाऽबद्यं संभावितन्येति ]। 
=n. 2 आओ NN 
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राजा--इतस्तपत्विकार्यम्‌, इतो गुरुजनाज्ञा । यमऱ्यनतिक्रमणीयम 
किमत्र प्रतिविधेयम्‌ ? ibe 


विदूषकः--तिसङ्क विअ अन्तराले चिट्ट | 

[ त्रिशङ्कुरिवान्तराले तिष्ठ ] । 

गाजा ~ सस्पमाकुळी भूतो ऽस्मि ।- 

कृत्ययोभिन्नदेशत्वादू द्वेघीभवति मे मनः | 
पुरः प्रतिहतं गले स्रोतः स्रोतोवहो यथा ॥ १७॥ 

( विचिन्त्य-- ) सखे ! त्वमम्बया पुत्र इति प्रतिगृहीतः | अतो भवानितः 
प्रतिनिवृत््य तपस्विकायंब्यग्रमान पं मामावेद्य तत्रमवत्ीनां पुत्रकृस्यमनु ष्ठातुमहेति | 

विदूषकः--ण क्खु मं रक्खमीरुअं गणेसि ! । 

[ न खलु मां रक्षोमोरुकं गणयसि | ]। 

राजा--( सस्मितम्‌-- ) कथमेतद्भवति संभाव्यते ! | 

विदूषकः--जह राआणुएण गन्तव्वं तह गच्छामि | 

[ यथा राजाऽनुजेन गन्तव्यं तथा गच्छामि ]। 

राजा नजु तपोवनोपरोधः परिहरणीय” इति सर्वानाचुयात्रिकांस्स्व येव 
सह प्रस्थापयामि । 

विदूषकः तेण हि जुवराओ fe दाणि संबुत्तो । 

[ तेन हि युबराजोऽस्मीदानीं संत्रत्तः ] | 

राजा--( स्वयतम्‌--) चपळोऽयं ag: ! कदाचिद्स्मप्प्रार्थनामन्तःपुरेभ्यः 
कथयेत्‌ । भवतु । एनमेवं वक्ष्ये । ( विदूषकं हस्ते wat, प्रकाशम्‌-- ) 
जयस्य ! ऋपिगौरवादाश्रसं गच्छामि i न खलु सत्यमेव तापसकन्यकायां 
ममाऽमिक्ताषः | पझ्थ-— 

ग क्क वये क परोक्षमन्मथो मृगशावेः सममेधितो जनः | 
परिहासविजल्पितं सखे ! परमाथन न गृह्यतां aa ॥ १८॥ 
विदूषक: *--अथ किम । [ अथ किम्‌ ] (व 
( इति निष्क्रान्ताः सव ) | 
इति द्वितीयोऽङ्कः | 


De 
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अथ तृतीयोऽङ्कः | 
( ततः प्रविशति कुशानादाय यजमानङझिष्यः ) | 
झिष्यः--भहो महान्नु भाव: पार्थिवो दुष्यन्तः ty प्रविष्टमान्न Talssaay 
तत्रभवति राजनि निरुपद्रवाणि नः कर्माणि प्रयृत्तानि अवन्ति ! । 
का कथा बाणसन्धाने, STAT दूरतः | 
हुङ्कारेणेव धनुषः स हि विज्नानपाइति ॥ १॥ 
—यावदिमान्वेदि संस्तरण; थं दुर्भानुस्विग्भ्य उपनयामि | ( प रिक्रम्याव लोक्य 
च आकारो ) | प्रियंबदे ! कस्येद्‌ मुश्चीरानुळेपनं, मणाळचन्ति च नळिनी- 
पत्त्राणि नीयन्ते ? । ( आकर्ण्य ) किं ब्वीषि--' “तपल ङ्कनाद्गळ्वदस्वस्था 
शङुन्तला । तस्याः शरीरनिर्वापणाये'ति । तहिं त्वरित wag) सखि! सा 


A 


खेळु भगवतः कण्वस्य कुलपतेस्च्छसितस्‌। asale ताबढ़ेतानिक शान्त्युदकमस्ये 
a 

गौतमीहस्ते विसजेयिष्यामि । ( —ga निष्क्रान्तः ) । 
विष्कम्भकः | 


( ततः प्रविशति कामयमानावस्थो राजा ) | 
राजा--( निःश्वस्य-- ) 
जाने तपसो बीय, “सा बाला परवतीति मे विदितम | 
अळमस्मि ततो eet तथापि नेदं निवर्तयितुम्‌ ॥ २॥ 
( मदनबाधां निरूप्य ) | भगवन्कुसुमायुध ! स्वया, चन्द्रमसा च 
विश्वसनीयाभ्यामतिसन्धीयते कामिजनसार्थः । कुतः ? 
तब कुसुमशरत्वं, शीतरङ्मिस्त्रमिन्दो- 
दयमिदमयथार्थ दृइयते मद्विधेषु | 
fasta हिमगर्भेरप्रिमिन्दुर्म यूखे- 
स्त्वमपि कुसुमबाणान्वजसारीकरोषि ॥ ३ ॥ 

( सखेदं परिक्रम्य-- ) क्क नु खळ संस्थिते कर्मणि सदस्यैरनुञ्चातः श्रमः 
झान्तमारमानं विनोदयामि । ( निःश्वस्य) किं नु खल मे प्रियादश नाइते 
CT SR 
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शरणमन्यत्‌ ? । यावदेनामम्विष्याञ्ञि | ( सूयमबलोक्य १ ) इमासुग्रा55तप- 


वेळां प्रायेण ळतावळ्यवत्सु माळिनीतीरेषु ससखीजना शकुन्तळा गमयति | 
wat तावद्‌ गच्छामि । ( परिक्रम्य, deat रूपयित्वा-- ) भहो प्रवात- 
खुभगोऽयमुहदेशः ! | 
रक्यमरविन्दसुरभिः कणवाही माछिनीतरङ्गाणाम्‌ | 
अङ्गरनङ्गत प्रेरळमालिङ्गितुं पवनः ॥ ४॥ 
( परिक्रम्यावलोक्य च--- ) अस्मिन्वेतसपरि faa लतामण्डपे संनिहितया 
तया सबितब्यम्‌ | तथा द्वि--( २अधो विलोक्य )- _ 
अत्युन्नता पुरस्तादवगाढा जघनगोरवात्पश्चात्‌ | 
द्वारेऽस्य पाण्डुसिकते पदपडिक्तटेड्यते5भिनवा ॥ ५॥ 
यावद्विट गान्तरेणाऽदळोकयामि | ( परिक्रम्य, तथा कृत्वा, सहषम-- ) 
अये ! लबधं नेत्रनिर्वाणम्‌ । एषा मे मनोरथप्रियतमा सकुसुमास्तरणं ञ्चिळापट्टमः 
घिशयाना सखीभ्यामन्वास्यते । मवतु । श्रोष्याम्यासां विस्रम्भकधितानि | 
( इति विलोकयन्स्थितः ) | 
( ततः प्रविशति तथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां कुन्तला ) । 
सख्यो--( उपवीज्य, सम्नेहम्‌-- ) हळा सहन्दळे ! अवि gh दे 
णलिणीपत्तवादो ? । [ हला शकुन्तले ! अपि सुखयति ते नलिनीपत्त्रवातः 2 }। 
Th as] करिं वीअअन्ति मं सहीओ ? । 
[ कि वीजयतो मां सख्यौ १] । 
( सख्यो विषादं नाटयित्वा परस्परमवलोकयतः ) । 
राजा--दळवदस्वस्थशरीरा शकुन्तळा eat ! । ( सवितकम्‌-- ) 
तस्किमयमातपदोषः स्यादुत यथा मे मनसि वतते ? । (साभिलाषं निवण्ये--) | 
अथवा कृतं सदेहेन | 
स्तनन्यस्तोशीरं शिथिलितम्ृणादेकवळयं, 
प्रियायाः aad किमपि कमनीयं बपुरिदम्‌ | 
समस्तापः कामं मनसिजनिदाघप्रसरयो- 
ने तु ग्रीष्मस्येंबं सुभगमपराद्ध' युवतिषु ॥ ६ ॥ 


१ क्वचिन्न | 0-0. र्ठ क्र्भघाछोकमदेञr Collection. 
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प्रियंबदा--( जनान्तिकम्‌) ange? तस्स राएसिणो पढमदंसणादो 
आरहिअ पञ्जुस्सुआ विभ सडन्दळा । किंणु aq से तण्णिमित्तो अअ 
आतङ्को मवे ? । 

[ अनसूये ! तस्य राजर्षेः प्रथमदशना दारभ्य पर्युत्सुकेव शकुन्तला | fa 
खळ तस्यास्तन्निमित्तोऽयमातङ्को भवेत्‌ ! ]। 

अनसूया-सहि ! मम वि ईदिसी आसङ्का दिअभस्स | होदु । पुच्छिस्पं 
दाव णं। (प्रकाशम्‌) | सहि ! पुय्छदव्वासि किंपि | awe क्खु दे लंदावो | 

[ सखि ! ममापीदृझ्याइाङ्का हदयस्य | भवतु । प्रक्ष्यामि तावदेनाम्‌ | 
सलि ! प्रष्टव्याऽसि किमपि | बलवान्ख ते संतापः १ ]। 

झकुन्तछा--( पूर्वा द्धन शयनादुत्थाय —) | हला कि वक्तकामाप्ति ! । 

[ इला ! कि वक्तुकामाऽसि १] | 

अनसूया--हछा सउन्दळे ! भअणब्भन्तरा क्खु अह्यो मदणगदस्स 
चुत्तन्तम्स । किंदु जादिसी इदिहासणिबन्धेसु कामभ्रमाणाणं अवस्था सुणीअदि 
खादिसीं दे पेक्लामि | कहेहि किंणिमित्तं दे संदाचो ? | विकारं क्खु परमस्थदो 
अजाणिध्ष अण[/रम्मा पडिभारस्स | 

| इला शकुन्तले ! अनभ्यन्तरे खल्वावां मदनगतस्य ब्र॒त्तान्तस्य । किंतु 
याहशीतिहासनिबन्धेषु कामवमानानामवस्था श्रूयते ताहशीं तव पञ्यामि | कथय 
किनिमित्तं ते संतापः १। विकार खळ परमाथतोऽज्ञास्वाऽनारम्भः प्रतीकारस्य] । 

राजा-अनलूयामप्यनुगतो मदीयस्तर्कः | नहि स्वाभिप्रायेण मे दनम्‌ | 

शकुन्तछा--( आत्मगतम्‌) बछव॑ क्खु मे अहिणिवेसो । दाणिं वि 
सहसा एदाणं ण सक्कणोमि Halse | 

| बलवान्‌ खळ मेऽभिनिवेशः। इदानीमपि सहसैतयोन शक्रोमि निवेदयितुम्‌ i] 

प्रियंबदा--सहि सउन्दले | सुट्ठु पसा भणादि । कि अत्तणो mag 
डवेक्खसि !। अणुदिअहं क्खु ' ५रिहीअसि अङ्गेषिं । केवल ळावण्णमई छाआ 
तुमं ण मुञ्चदि | 

( सखि शकुन्तले ! मुषेषा भणति | किमात्मन आतङ्कमुपेक्षसे ? | अनु- 
दिवसं खळ परिही यररेक्षे++ किड menor व्हॉया्स्या न मुश्नति ] | 


¥ 72 7 3 अभिन्ना सकु 
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राजा--अवितथमाह प्रियंबदा | तथा 


NN 


fe— 
क्षामक्षामकपोलमाननमुरः काठिन्यमुक्तस्तनं, 
__ मध्य: कलान्ततरः, प्रकामविनतावंसौ, छविः पाण्डुरा । 
शोच्या च, प्रियदर्शना च मदनक्लिष्टेयमाल्क्ष्यते, | 
पत्त्राणामिव झोषणेन मरुता प्रष्टा लता माधवी th] 
राकुन्तळा-~सहि ! कस्स वा ANE कह 
चो मविस्सं । 


[*सख्यो ! 


STP 


इस्सं ? | आआसइत्तिआ दाणि 


कस्य वान्यस्य कथयिष्यामि | आयासयित्रीदानीं बां मतिष्यामि] । 
Mike 4.0: . wea करु णिव्बन्धों । सिणिद्धजणसंविभत्तं हि दक्ख सज्झ- 
aq होदि । ग रक 

smi खलु निवन्धः | स्विग्धजनसंविभक्त हि Sa सह्यवेदनं भवति ] | 

एष्टा जनेन समदुःखसुखेन बाळा 
_ नेयं न वक्ष्यति मनोगतमाधिहेतुम | 
देशा (वदृत्य बहुशोऽप्यनया ase. 
मत्रान्तरे श्रवणकातरतां गतोऽस्मि ॥८॥ 

शकुन्तछा--सहि ! जदो पहुदि मम gangs आअदो सो तवोवणरक्बिदा 
राएसी तदो भारहिअ तग्गदेण अहिछासेण एतद्वस्थह्मि संवुत्ता । 

[ सखि ! यतः प्रभृति मम दशनयथमागतः स तपोवनरक्षिता राजर्षिस्तत 
ARYL तद्वतेनाउमिलाषेणेतदवस्थाउस्मि dear ] | 
।क्‍ राजा--( seta) श्रुत श्रोतब्यम्‌ । 
| स्मर एव तापहेतुनिर्बापयिता स एव मे जातः | 
| दिवस इवाद्धृश्यामस्तपात्यये जीवलोकस्य ॥&॥ 
r शक्कुन्तला--त जइ वो अणुमदं ता तहवट्टइ जह तस्स राएसिणी अणु- 
. कस्पणिज्ञा होमि । अष्णहा अवस्सं सिञ्चध मे तिलोदअं | 
| [ तद्यदि वामनुमतं तदा तथा वर्तेथां--यथा तस्य राजषेरनुकमनीया 

भवामि । अन्यथाऽवश्यं सिञ्चतं मे तिलोदकम्‌ ] | 

| ससि | | ठ Prof. Salva Viat Shast Corecton ————— न्मः 
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राजा--संशायच्छेदि वचनम्‌ | 

प्रियंबदा-(जनान्तिकम्‌) अणसूए ! दूरगअमन्महा अक्खभा इअं काल. 
इरणस्स | जस्सि बद्धमावा एसा लो लळामभूदो पोरवाणं । ता जुत्तं से अहि. 
छाप्तो अहिणन्दिठुं | 

[ अनसूये ! दूरगतमन्मथाऽक्षमेयं कालहरणस्य । यस्मिन्बद्धभावेषा स 
ललामभूतः पौरवाणाम्‌ | तयुक्तमस्या अभिलाषोऽभिनन्दिवुम्‌ | | 

अनसया--तह बह अर्णस । [ तथा यथा भणसि ]। 

प्रियंव दा-- ( प्रकाशम-- ) ale! दिट्विभा अणुरूवो दे अहिणिवेसो | 
साभर उज्झिअ काहि वा महाणई wees?) को दाणिं सहआरं अन्तरेण 
अदिसुत्तरद gala सहेदि ! | 

[ सखि ! दिष्टयाऽनुरूपस्तेऽभिनिवेश्ः | सागरमुञ्झित्वा कुत्र वा महानद्यव- 
तरति ? क इदानीं सहकारमन्तरेणाऽतिमुक्तलतां पल्लवितां सहते ? ]। 

राजा--किमत्र चिन्नं यदि विशाखे शशाइलेखामनुवर्तेते ? । 

अनसूया--रो उण उवाओ अवे जेण अविळम्बिअं, णिहुअ अ सहीए 
ANNE संपादह्य | 

[कः पुनरुपायो भवेद्येनाऽविलम्बितं, निभृतं च सख्या मनोरथं संपादयावः | | 

प्रियंबदा-णिहुअंति चिन्तणि्ञं सवे । सिग्घंति सुरं । 

[ निभृतमिति चिन्तनीयं भवेत्‌ ¦ शीघ्रमिति सुकरम्‌ | | 

अनसूया--कहं विभ ? । [ कथमिव ? ] | 

प्रियंवदा--णं सो राएसि इमस्सिं सिणिद्वदिट्टीए सृइदाहिलासो इमाईं 
'दअहाइ पजाअरकिसो लक्खीअदि । 

[ ननु स राजपिरेतस्यां स्तनिग्बदृष्रथा सूचिताभिलाष एतान्दिवसान्प्रजागर' 
कृशो लक्ष्यते ] | 

राजा-सत्यमित्थम्भुत एवा$स्मि । तथाहि--- 

इदमशिशिरेरन्तस्तापाद्विवणमणीकूृतं 
tater निशि भुजन्यस्तापाङ्कप्रसारिभिरश्रभिः 
अनभिलुलितड्याघाताऽङ्कं मुहुर्मणिबन्धना- 
COP PBASSHa PASH EIREC oHGh प्रतिसायंते ॥ १० ॥ 
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) हला ! मअणळेहो से करी 
दे afta से हत्यअं पावइरुच्च । 

[ इला ! मदनलेखो ऽस्य क्रियताम्‌ | 
गोपितं कृत्वा तस्य हृस्तं प्रापयिष्यामि ] | 


प्रियंवदा--( बिचिन्त्य-- 


= Ss az । इमं देवप्पला- 
दुससावदसेण सुरणोगोवि 


इमं देवप्रसादस्या5पदेशेन सुमनो- 


एया--रोअठ ३ Tala fy 
अनधूया--रोगइ मे सुउसारो पओओ | कवा agegat सणादि ? | 


[ रोचते मे सुकुमारः प्रयोग: । कि वा शकुन्तला भणति ? ]। 
शकुन्तला--क णिओओ विरूप्पीअदि )) | को नियोगो विकल्प्यते १ ] 
प्रियंददा--ठेण हि AW उबण्णासपुड्वं [os दाव diesen | 
[ तेन ह्यात्मन उपन्यासपूवं चिन्तय तावल्ललितपद्वन्धनम्‌ Ji 

WSdai—ear ! चिन्तेमि ag | अवहीरभीरुअं पुणो aag मे हिअअं। 
[ इला | चिन्तयाम्यहम्‌ । अवधीरणाभीर पुनवेपते मे हृदयम्‌ ji 


राजा--( सहृ॑म्‌- ) 


अय स ते तिष्ठति सङ्गमोत्षुक्ो 
विशङ्कसे we! यतोऽवधीरणाम्‌ | 


लभेत वा प्रार्थयिता, न वा श्रियं, 
श्रिया दुरापः कथमीप्सितो भवेत्‌ ? ॥ ११॥ 
सख्यो-अत्तगुणावमाणिणि ! को दाणि सरीरणिब्वावत्तिअं ais 
जो/सिणि पडन्तेण वारोद ? | 
[ आत्मगुणावमानिनि ! क इदानीं शरीरनिर्वातितरी यारदीं ज्योत्स्नां 
परान्तेन वारयति ? ] । 
शङ्कुन्तला-¬( सास्मतम्‌- ) णिओइआ दामि ह्म | ( ¬—इस्युपबिष्टा 
चिन्तयति ) | [ नियोजितेदानीमह्मि ) । 
राजा--स्थाने ag विस्खतनिमेपेण agar प्रियामवलोकयामि । यतः 
उन्ञमितेकश्रूहतसाननमम्याः पदानि रचयन्त्याः | 
कण्टकितेन प्रथयति मय्यनुरागं कपोलेन || १२॥ 


राकुन्तळा--हळा ! frag सए गीदवत्धु | ण क्खु सण्णिहिदाणि उण 
झेहणसाहणाणि । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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[हला ! चिन्तितं मया गीतवस्तु| न खळ सन्निहितानि पुनलेखनसाधनानि ] 

प्रियंवदा--इमरिंस सुओदरसुटमारे णलिणीपत्ते गहेहि णिक्सित्त- 
वण्णं करेहि । [ एतस्मिज्छुकोदरसुकुसारे नलिनीपत्त्रे नखेनिक्षित्रवण कुरु ]। 

शकुन्तळा--( यथोक्त रूपयित्वा-- ) हळा ! सुणुह दाणि सद्गदत्यं ण 
वेत्ति ? । [ हला ! श्रृणुतमिदानीं सङ्गतार्थं न वेति? ] | 

उभे--अवहिद हा । [ अवहिते स्वः ] | 

( शकुन्तल्ा-वाचयति ) । 

GST ण आणे ।हअअं, मम उण कामो दिवाबि रत्तिम्सि | 

णिग्घण ! तबइ बलीअं तइ व॒त्तमणोरहाई SST ।। १३ || 

[ तब न जाने हदयं मभ पुनः कामी दिवापि रात्राव | 

fag! तपति बलीयस्त्वयि व्ृत्तमनोरथान्यङ्गानि |॥ 

राजा--( सहसोपसृत्य--) 

तपति तनुगात्रि ! मदनस्त्वासनिज्ञं, मां पुनदहत्येच | 

ग्लपयति यथा झञ्चाङ्कं, न तथा हि कुमुद्वतीं दिवस! ॥ १४ ॥ 

सख्यी--( सहपम्‌--) साअदं अविलग्बिणो मणोरहस्स | 
« [ स्वागतमविलम्बिनो मनोरथस्य | | 

( agrasi—( अम्युत्थातुमिन्छति ) | 

राजा--अछमलमायासेत | 

संदष्टकुसुमशयनान्यायु क्लान्तबिसभज्ञसुरभीणि | 

गुरुपरितापानि न ते गात्राण्युपचारमहेन्ति॥ १५॥ 

अनसूया--इदो सिळावलेक्देसं अळक्करेटु वभर्खो | 

[ इतः शिलातळेकदेशमटडटरोतु वयस्यः ] | 

( राजा--उपविशति | शकुन्वळा--सल्जा तिष्ठति ) | 

प्रियंवदा--दुवेणं णु वो अण्णोण्णाणुराओ पश्चमखों । सहीसिणेहो म॑ 
पुणरुत्तवादिणि करेदि । 

J द्वयोननु युवयोरन्योन्यानुरागः प्रत्यक्ष: । सखीस्नेही मां पुनरुक्तवादिनीं 
करोति ] | 


>>>“ 


१ ‘arfaala’cp-o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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राजा--भट्ठे ! नेतत्परिहायेस्‌ । विवक्षितं ह्मनुक्तमनुतापं जनयति | 
प्रियंबदा--आवण्णस्स विसअणिवासिणो जणर 


ख आत्तहरंण रण्णा होदव्वं 
त्ति एसो वो azar bs 


[ आपन्नस्य विषयनिवासिनो जनस्याऽऽर्तिहरेण 
युष्माकं धमः ] | 


राजा--नाऽस्मात्परम्‌ | 
प्रियंवदा-तेण हि इअं णो faa तुम उद्िसिअ इमं अवस्थन्तरं 
अवता मअणण AUT | ता अरुद्सि अब्भुववत्तीए जीविदं से अवळस्बिद॑ | 
[ तन हायसावया: प्रियसलखी त्वामुद्दिश्येदमवस्थान्तरं भगवता मदनेना- 
SUITE | तदहस्यभ्युपपत्त्या जीवितं तस्या अवलम्बितुम्‌ ] | 


राज्ञा भवितव्यमित्येष 


राङुन्तला--, प्रियंवदामवलोक्य-- ) इळा ! कि अन्तेउरविरहपश्जुस्सुः 
अस्स राएसिणो उवरोहेण ? | 
[ zor | किमन्तःपुरविरहपयुत्सुकस्य राजर्षेरुपरोषेन १ | 
राजा— 
इदभनन्यपरायणसन्यथा 
दयसंनिहिते ! हृद्यं मम | 
याद्‌ समथयसे मदिरेक्षणे 
मद्नवाणहतोऽस्मि' हृतः पुनः ॥ १६ ॥ 
अनसूया--वअस्स ! बहु३ल्ळडा राआणो सुणीअन्ति । जह णो पिअसही 
बन्धुअणप्लोअणिउजा ण होइ ag णिबत्तेद्वि | 
[ वयस्य ! बहुवल्लभा राजानः श्रूयन्ते | यथा नो प्रियसखी वन्धुजनशोच- 
नीया न भवति तथा निवेतय ] | 
राजा--मद्रे ! किं बहुना-- 
परिश्रहवहुत्वेडपि द्वे प्रतिष्ठे कुलस्य मे। 


समुद्रवसना चोवीं, सखी च युवयोरियम्‌ ॥१७॥ 
— S60 Prof Satya Vrat Shastr Collection. 7/7 
१ हृताऽाप? पा० | 


५६६ Digitized द्ईक्षिया॥ PARI हयलुसकानि०n० eGangotri [ तृतीयो- 
Mor ee 


~ 


उभे--णिष्वुद स्ह। [ fraa sy 
प्रियंवदा-(सहष्टिसेपम्‌-) नणसए ! जह एसो इदो दिण्णदिट्टी उस्सुभो 
मिअपोदुओ मादरं अण्णोसदि । एहि । धंजोएम णं | 


(इत्युभे प्रस्थिते ) । 


[ अनसूये ! यथेष इतो दत्तदष्टिरुत्सुको मृगपोतको मातरमन्विष्यति | 
एहि । संयोजयाव एनम्‌ ]। 
राकुन्तणा-इला ! असरण ft अण्णद्रा चो आअच्छद | 
[ ger! अशरणाऽस्मि | अन्यतरा युवयोरागच्छतु iT ; 
उभे-एहवीए जो शरणं सो qe समीवे वट्ट । ( इति निष्क्रान्ते ) | 
[ एथिव्या यः शरणं स तव समीपे वर्तते ]। 
राङुन्तळा--कहं गदाओ usa ? । [ कथं गते एव ? ja 
राजा--अल्मावेगेन । नन्वयमाराधयिता जनस्तव समीपे वर्तते । 
किं शीतळ: कळमचिनोदिभिराद्रेवातान 
संचारयामि नलिनीदलतालवून्तेः* 0 | 
अङ्क निधाय ! करभोरु यथासुखं ते 
संवाहयामि चरणावुत पद्मताम्रो ? ।।१८।। 
: राङुन्तळा— ण माणणीएसु अत्ताणं अवराहदस्सं । (== इत्युत्थाय गन्तु- 
मिच्छात ) । [ न माननीयेष्वात्मानमपराधयिष्ये ] | 
राजा-सुन्दरि ! अनिर्वाणो दिवसः | इयं च ते शरीरावस्था । 
Sas कुसुमर्‍ायनं नलिनीद्‌ळकल्पितस्तनाबरणम्‌ | 
कथमातपे गमिष्यसि परिबाधापेळवे रङ्गः ! | १6 ॥ 
(इति बलादेनां निवत॑यति ) | 
राकुन्तळा-पोरव ! wa अविणअं | मञ्रणसंसत्तादि ण हु अत्तणो 
पहवामि | 
[ पौरव ! रश्षाऽविनयम्‌ | मद्नसन्तस्ताऽपि न खल्वात्मनः प्रभवामि ]। 


¢ ब्रन्तम्‌? 
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राजा--भीरु ! ae गुरुजनमयरेन | z arene 
दोषं प्रहीष्यति कुछपतिः । अपि च-- ° विदितधर्मा तत्रभवान्‌ न तत्र 
न र 2 
गान्धवण विवाहेन बह HE | 
eet श्रूयन्ते परिणीतास्ताः पितृभिश्चाभिनन्दिताः ।; रळ 
eT SS दाव सं, भूओ वि aa अणुमाणइ्स्प्ं । 


[ मुञ्च तावन्माम्‌ | भूयोऽपि सस्री जनमनुमा नयिष्ये 
ps [नयिष्ये ] | 
राजा--भवतु i मोक्ष्यामि | 


सकुन्तला -कदा १| [ कदा ? ]। 
राजा 
अपरिक्षतकोमलस्य याव- 
र त्कुसुमस्थेव नवस्य पटपदेन | 
अधरस्य पिपासता मया ते 
सदयं सुन्दरि ! गह्यते रसोऽस्य ॥२१॥ 

(इति मुखमस्याः समुन्नमयितुमिच्छति | झकुन्तळा-परिहरति नाटथेन ) 
( नेपथ्ये-- ) 

चक्कवाकदहुए|! आमन्ते हि सहअरं । उवट्टिआ रअणी | 

[ चक्रवाकवधू: ! आमन्त्रयस्व सहचरम्‌ । उपस्थिता रजनी ] | 

राकुन्तला--( ससंभ्रमम्‌ -- ) पोरव ! असंसभं मम सरीरवुत्तन्तोवळ- 
म्भरस अज्ञा गोदमी इदो usa आअच्छदि । नाव विडवन्तरिदो होहि। 

[ पोरब | असंदायं मम रारोरत्रत्तान्तोपळम्भायाऽऽयां गोतमीत एवाऽऽ- 
गच्छति | यावद्विटपान्तरिता भव | | 

राजा--तथा | (--इत्यात्मानमाब्रृत्य तिष्टति ) | 

( ततः प्रविशति पात्रहस्ता गोतमी, सख्यो च ) । 

सख्यो--इदो इदो अज्जा गोदामी | ( इत इत आर्या गोतमी ) | 

गोतमी--( शकुन्तलामुपेत्य--) wz! अवि छहुसंदाबाइं दे अङ्गाइं ? । 
[ जाते ! अपि लघुसंतापानि तेऽङ्गानि ! ] | 

शकुन्तछा--अध्थि मे विसेसो । [ अस्ति मे विशेषः ] । 

गोतमी- इ. इलो शिया (सरीरं मविस्सदि । 
( शिरसि झकुन्तलामभ्युक्ष्य--) as! परिणदो Raat af | उडजं एव्व 


९५८. 0002०० ०.सयक्षिणात्ापाक्तफारि ०००0७०५ = | तृत्तीयो_ 


गच्छह्म । ( इति प्रस्थिताः ) । [ अनेन दभोंदकेन निरा बाधमेव ते शरीरं 
भविष्यति । वत्से | परिणतो दिवसः । एहि | उटजमेव ग छामः ] | 

UH TSI --( आत्मगतम्‌ ) हिअभ ! पढमं प्च सुहोवणदे मणोरहे 
काद्रभाव ण gala । साणुसअधिहडिअस्स कह > संपदे संदाबो। ( पदान्तरे 
स्थत्वा | प्रकाशम-- ) ळदावळभ--संदाचहारश्र ! आमन्ते मि तुमं भूओ चि 
परिभोअस्स। (- इति दुःखेन निष्क्रान्ता राङुन्तळा सहतराभि:। [ हृदय ! 
प्रथममव सुखापनत मनारथे कातरभाव न मुञ्चसि | सानुशयांवघरटितस्य कथं ते 
साम्प्रत संतापः ¦ | लतावलयसंतापदारक ! आमन्त्रये स्वां भूयोऽपि परि भोगाय] | 

राजा--( पूवस्थानमुपेत्य, सनि aa) | अहो विध्नवत्य: प्राधितार्थ 
सिद्धयः । मया हि--- 

मुहुरडुलिसंवृताधरोएं 
प्रतिषेधाक्षर विक्नवाभिरामम | 
भुखमंसविवर्ति पक्ष्मलाक्ष्याः 
गमप्युन्नामतं, न चुम्बितं तु ॥ २२ ॥ 

के चु खलु संप्रति गच्छामि ?। अथवा इष प्रियापरिभुक्तमुक्ते लतावळये 
सुहूत स्थास्यामि । ( सवतोऽवलोक्य-_ I 

तस्याः पुष्पसया शरोरळुलिता शय्या शिळायामियं 

Feral मन्मथलेख एप नलिनीपत्रे नखेर पितः | 

हस्ताद्भष्टमिदं बिसाभरणमित्यासञ्यमानेक्षणो 

Wig सहसा न वेतसगृहाच्छक्नोमि झन्यादपि ॥ २३ ॥ 
( आकाशे-- ) 


राजन ! 
सायन्तने सवनकर्मणि संप्रवत्ते 
वेदीं हुताशनवतीं परित * प्रयस्ताः | 
छायाश्चरन्ति बहुधा भयमादधाना 
सन्ध्यापयोद्कपिशाः पिशिताझनानाम ॥ २४ ॥ 
राजा-थथमयमागच्छामि । ( -इति निष्क्रान्तः )। 


इति >> कड en rl 
SS ET Re. अकः 
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अथ चतुर्थोऽङ्कः | 
( ततः प्रविशतः कुसुमावचयं arash सख्यौ yt 
अनसूया--पिअंबदे ! जइ वि गन्धव्वरेण विहिणा णिव्वुत्तकलणा सडन्दळा 
अशुरूवभनुगामिणा संवुसेति eye मे Resi, तह वि aha चिन्तणिज्जं । 
५ [ प्रयंवदे | यश्चपि गान्धर्वेण विधिना निवृत्तकल्याणा शकुन्तला5नुरूप- 
HAMA संब्रत्तेति निवृत मे हृदयम्‌ , तथाऽप्येतावचिन्तनीयम्‌ ] | 
प्रियंवदा कह बिअ? । | कथमिव ? }i 
अनसूया--अज्ज सो राएसी afé परिसमाविअ इसोहि विसजिओ 
अत्तणो णअरं पविसिअ अन्ते उरसमागदो sang वुत्तन्तं सुमरदि बा ण वेत्ति। 
[ अद्य स राजर्पिरिषिं परिसमाप्य ऋषिमिर्विसर्जित आत्मनो नगरं प्रवि- 
स्याऽन्तःपुरसमागत इतोगतं वृत्तान्तं स्मरति वा, न वेति! ]। 
प्रियंबदा--बीसद्धा होहि। ण alga आकिदिविसेसा गुणविरोहिणो 
दोन्ति । तादो दाणि इमं बुत्तन्त॑ सुणिअ ण आणे किं पडिवजिस्सदि त्ति । 
[ विश्नब्धा भव | न ताशा आकृतिविशेषा गुणविरोधिनो भवन्ति | तात 
इदानीमिमं Tard श्रुस्वा न जाने कि प्रतिपत्स्यते इति ]। 
अनसूया---जह अह देक्लामि, तहे तस्स अणुमदं भवे || 
[ यथाहं पश्यामि तथा तस्याऽनुसतं भवेत्‌ ]। 
प्रियंबदा-कह बिअ ? । 
' कथमिव ? ] | 
अनसूया —aqnaz कण्णआ पडिबादणिजे त्ति अअं दाद पढमो संकप्पो । 
तं जइ देवं पुब्व संपादेदि णं अप्पआसेण किदस्यो गुरुअणो | 
[ ‘guad कन्यका प्रतिपादनीये'त्ययं तावत्यथमः संकल्यः | तं यदि 


देवमेव संपादयति नन्वप्रयासेन कृताथो गुरुजनः ] | 


प्रियंबदा--( पुष्पभाजनं विलोक्य-) सहि ! अबहृदाइं बलिकम्मपजत्ताईं 


~ ~ ९ Soa eS ~ 
Sang । [ सखि | अवचितानि बलिकमप्रयाप्तानि कुसुमानि | | 


अनसूया--ग हहह सन | 
„ [ ननु सख्याः शकुन्तलायाः साभाग्यदेवताऽचनीया ¦ |। 
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प्रियंवदा जुज्जदि { युज्यते J | 
( --इति तदेव कर्माऽऽरभेते ) | 
( नेपथ्ये-- ) | 
अयमहं मोः? | 
अनसूया--( कण दत्त्वा- ) सहि ! अदिघीणं विज्ञ णिवेदिदं [ सस्नि | 
अतिथीनामिव निवेदितम्‌ ] | 
प्रियंबदा--णं उडजसंणिहिदा सउन्दळा | ( आत्मगतम- ) अज उण 
हिअएण असंणिहिदा | 
[ ननूटजसंनिहिता शकुन्तला | अद्य पुनह्वदयेनाऽसंनि हिता ]। 
अनसूया--होदु । अळं एत्तिएहि कुसुमेहिं | 
[ भवतु | अलमेताबद्धिः कुसुमैः ] | 
--इतिं प्रस्थिते ) | 
{ नेपथ्ये ) 


~ 


आः ! अतिथिपरिभाविनि | 
विचिन्तयन्ती यमनन्यमानसा 
तपोधनं वेस्सि न मामुपस्थितम्‌ | 
स्मरिष्यति त्वां न स बोधितोऽपि: सन 
क्था प्रमत्तः प्रथमं कृतामिव || १॥ 
प्रियंबदा-हद्धा । अप्पिअं vex संघुत्त | करिंस पि cane अवरद्धा' 
सुण्णहिअजा सडन्दळ! ! । ( पुरो$वलोक्‍्य- ) ण हु afta करिल पि । एसो 
टुब्बासो सुल हकोबो महेसी । az सवि वेअबलुफुछाए दुव्वाराए age पडि- 
णिवुत्तो । को अण्णो दुदवहादो दहिदुः पचादि ? । 

[ दा विकू । अप्रियमेव Wa । कस्मिन्नपि पूजाहडपराद्धा चन्यह्ठद्या 
शकुन्तला | न खलु यस्मिन्करस्मिन्नपि | एप दुर्वासाः सुलभकोपो महर्षि: ! तथा 
शप्त्वा वेगबलोत्फुल्लया दुर्वारया गत्या प्रतिनित्रत्तः । कोऽन्यो हुतवहादगधु 
प्रभवति १ | | 

अनसुया--गच्छ | पादेसु पणमिअ णिवत्तेद्टि णं ! जाव अहं अग्चोदृअं 
उबकप्पेमि | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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[ गच्छ । पादयोः प्रणम्य निवर्तयैन हमर्घोंद MS 
प्रियंवद त » पविददृमर्घधो दकमुपकल्पवामि ] | 
देतह । ( -इति निष्क्रान्ता ) | L तथा ]। 
अनसूया--( पादान्तरे स्खलितं निरू ड 
गहए WHE से ना ee आवेअक्खलिदाए 
श पट QZ + ना > ५ ~ 
द्‌ हि ls BU पुप्फमाअणं | ( -इति पुष्पोचयं रूपवति )। 
alt स्खलितया गत्या Tae ममाऽग्रहस्तारपुष्पभाजनम्‌ jl 
gs ( प्रविश्य-प्रियंचदा ) 
मि्यबदा--सहि ! पकिदिवक्को सो seq अणुणअं पडिगेह्ृ दि 
उण साणुक्कोसो किदो | प RETEST RSC Te 
[ सखि ! प्रकृतिवक्रः स कस्याउनुनयं प्रतियहाति ?। ene 
र ; Wert ?। किमपि पनः सान- 
कोशः कृतः ] । हात ? | पि पुनः सानुः 
अनासा ससित) aféa बहु एदं पि । कहेहि | 
[ तस्मिन्बह्देतदपि । कथय ] | 
| प्रियंवदा --जदा णिवत्तिदु ण इच्छदि तदा विण्णविदो मए-_'मअवं ! 
asa त्ति पेक्खिअ भविण्णादतबप्पहावस्त दुहिदु 
१रिसिद॒व्वो!त्ति | 
[ यदा निवर्तितुं नेच्छति तदा विज्ञापितो मया, भगवन्‌ [ प्रथम इति 
परक्या ऽविज्ञाततपः्प्रभावस्य दुहितृजनस्य भगवतैकोऽपराधो मर्षितव्यः इति ji 
अनसूया--वदो तदो ? | [ ततस्ततः ? ] 
प्रियंवदा--तदो मे वञअणं अण्णहाभविदुं णारिहदि । किंदु अहिण्णाणा- 
भरणदं सणेण साबो णिवत्तिस्सदि त्ति मन्तअन्तो सअं भन्तरिहिदो | 
| ततो--'मे वचनमन्यथाभवितुं नाहति | कित्व भिज्ञानामरण दानेन amt 
निवर्तिष्यतेः--इति मन्त्रयन्स्व यमन्तर्हितः ] | 
अनसूया--सक्कं दाणि अस्ससिदुं। अस्थि तेण राएसिणा संपस्थिदेण सणा- 
हेअङ्किअं अङ्गळीभअं सुमरणीअंत्ति सअं पिणद्धं afta साहीणोबाआ सड- 
गु 
न्दुळा भविस्सदि | 
[ शक्यमिदानीमाश्वासयितुम्‌ | अस्ति तेन राजर्षिणा संप्रस्थितेन स्वनाम- 
~ ~ » => 45 9 ~ 
नयाऽङ्कितमजुलीयकं सीमिति पुम cA तय गया शङ 
नतला भविष्यति ] | 


जणस्स WAV पङ्को अबराहो 


a4 
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प्रियंबदा--सहि ! एंहि । देवक दाच णिव्वसेह्म । 
[ सखि ! एहि । देवकार्ये तावन्निबतयावः ]। 
(इति परिक्रामतः ) | 
प्रियंबदा--( विलोक्य) ! अणसए पेक्ख दाव | वासहस्थोबहिद्चअणा 
आलिहिदा बिअ पिअखही । मत्तुगदाए चिन्ताए अत्ताणं पि ण एसा विभावेदि, 
कि उण भाअन्तुअं ? | 
[ अनसूये ! पश्य तावत्‌ । वामहस्तोपहितवदनाऽऽलिखितेव प्रियसखी | 
भतृगतया चिन्तया55त्मानमपि नेषा विभावयति, कि पुनरागन्तुकम्‌ ? } | 
अनस्‌या--पिअंवदे ! दुवेणं एब्व णं णो मुहे एसो चुत्तन्तो Faz 
राक्खिदेव्वा क्खु पकिलिपेळवा पिअसही । 
[ प्रियंवदे ! दयोरेव ननु नो मुख एप वृत्तान्तस्तिष्ठतु | रक्षितव्या AG 
प्रकृतिपेळवा प्रियसखी ] | 
प्रियंव दा--को णाम उल्लोदएण णोमालिअं feats ? । 
[ को नामोष्णोदकेन नवमालिकां सिञ्चति ? ]। 
(इत्युभे निष्कान्ते } | 


oy 


विष्कम्भकः | 
( ततः प्रवशति सुसोत्यितः शिष्य: ) | 

शष्य:--वलोपलक्षणाथमादिष्टोडस्मि तत्रभवता प्रवाखाठुपाब्रृत्तेन काइय- 
पेन | प्रकाशं निगत्तस्तावद्चळोकयामि क्रियद्वशिष्ट रजन्या इति ? । ( परिक्र- 

म्याऽवळाक्य च--) हन्त ! प्रमातम्‌ !! तथा हि--- 

यात्येकतो5स्तडिखरं पतिरोषधी ना- 

माविष्कृतोऽस्णपुर ःसर एकतोऽर्कः | 
तेजोद्वयस्य युगपद्दयसनोदयाभ्यां 


छोको नियम्यत इवाऽऽत्मदशान्तरेषु ॥२॥ 
अपि a— 


अन्तर्हिते शझिनि सेव कुमुढती मे | 
(8 न नन्दयति संस्मरणीयश्ञोभा | 


“विष्कम्भः? | CE-GHBRA Sdtya Vrat Shastri Collection 
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Be वास जनितान्यत्रलाजनन्य 
ORs नूनमतिमात्रसुदुःसहानि ॥१॥ 
( प्रविश्याऽपरीक्षेपेण अनसूया ) | 
अनसूया--जइ बि णाम विसअपरम्सु स्स बि जणस्स एदं ण विदिअं 
तह बि तेण रण्णा खडन्दळाए ans आभरिद | 
[ यद्यपि नाम विषयपराङमुखस्याऽपि जनस्वैत 


न्न विदितं तथापि तेन राज्ञा 
दकुन्तलायामनायमाचरितम्‌ । 


शिष्यः--यावदु पस्थितां Fadel गुरवे निवेदयामि । 
( ¬इति निष्क्रान्तः ) | 
अनसूया--पडिञुद्धा वि कि करिस्सं ? । ण मे उ 


इदेसु वि णिअकरणिजेसु 
हत्थपाआ पसरन्ति । कामो दाणि सकामो 


होदु । जेण असञ्चसंधे जणे * सुण्ण- 
हिअभा सही पदं कारिदा । लहवा-- दुब्वाससो कोवो पुसो बिआरेदि । 
अण्णहा कहं सो राएसी तारिसाणि मन्तिअ एत्तिअस्स काळस्स लेहमत्तं पि ण 
बविसजेदि । ता इदो अहिण्णाणं अङ्कलीअञ्ं से विसजेम | दुक्खसीले तवस्सि- 
जणे को अब्मत्यीअडु ? । णं सहीगामी दोसो fa व्ववसिदा वि ण पारेमि 
पातसपडिणिउत्तस्स तादकस्सवर्स २ दुस्सन्तपरिणीदं भाबण्णसत्त asad 
णिवेदिदं | seine अह्मेहिं किं sing ? | 
| प्रतिबुद्धाऽप किं करेष्ये } न मे उचितेष्वपि निजकार्येषु हस्तपादं 
प्रसरति | काम इदानीं सकामो भवतु । येनासस्यसन्धे जने 'शूत्यहृदया सखी 
पदं कारिता | अथवा दुर्वाससः कोप एष विकारयति | अन्यथा कथं स राजर्वि- 
स्तादृशानि मन्त्रयित्वैतावत्कालस्य लेखमात्रमपि न Heals? तदितो5मिज्ञान- 
भज्जुलीयक॑ तस्य ea: | दुःखशोळे तपस्विजने pa ?। ननु 
“सखीगामी दोष? इति व्यवसिताऽपि न पारयामि प्रवासप्रतिनिवृत्तस्य तातः 
काइ्यपस्य * TTI AAAI AHA निवे दयितुम्‌। इत्थङ्गतेऽस्माभिः 
कि करणीयम्‌ १] | (ee) me 
प्रियंबदा-( सहषम्‌-- ) सहि ! तुवर hes ती 
णिव्वत्तिदु । [ सखि ! त्वरस्व शकुन्तलायाः प्रस्थानकोतुकं निवतयितुम्‌ ] | 


१ “अणण्णहिअी” Sea दया IT" (शशि | | कण्वस्य ]।. 
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अनसूया--सहि ! एदं ? ! [ सखि ! कथमेतत्‌ ? . । > 
सुणाहि । दाणिं सुहसइद पुच्छिआ लडन्दळासआसं गदृह्यि 
तदा जाव एण लजादणदर्सुहिं परिस्सनिअ तादकस्सपेण एच्च सं िण न्व | 
‘falgar धूझाउलिदिट्टिणो वि जअमाणस्स Wag पुव्व भाहुढ़ी पडिदा | al 
~~ दि ४4" > हे हे = a 4 
सुसिस्सपरिदिण्णा विज्ञा विअ अलोअणिज्ञा संबुत्ता । अज एव्व इसिरक्खिलं 
तुमं agit सआसं विसञ्जेभि? fe । i: 
[ श्रणु । इदानीं सुखशयनपृच्छिका राकुन्तलासकाशं गताऽस्मि | ततो 
यावदेनां लज्ञावनतमु्खी परिष्वज्य * तातकाश्यपेनेवममिनन्दितम — दिष्ट्या 
घूः कलित ae es ज़ न r ल रा 5 
कु ढतह धराप यजमानस्य पावक एवा55हुतिः पतिता । वत्से ! सुशिष्यपरि- 
दचा बद्यवाऽशोचनीया संबृत्ता । ज्येव ऋषिरक्षितां त्वां भुः सकारं 
विसजेवामीति | | 8... 
अनसूया--अह केण सृइ्दो त।दुऋस्सवस्स बुत्तन्ता ? | 
[ अथ केन सूचितस्तातकाश्यपस्थ sae ? JI 
अ्रयवदा --अग्गिसरणं gaze सरीरं चिणा छन्दोमईपु वाणिआए | 
[ aie प्रविष्टस्य शरीरं विना छन्दोसय्या वाण्या | ( संस्कृतमाश्रित्य-- ) 
दुष्यन्तेना55हितं तेजो दधानां भूतये भुवः | 
अवे रभ Cc = Or 
अवाह तनयां ब्रह्मन्नग्रिगभा शमीमिव ॥ ४9॥ 
अनसूया--( प्रियंवदामाहिष्य-- ) सहि | पिं मे । किंदः अज्ञ ण्‌व्व 
'सडन्दळा णीअदित्ति उक्कण्ठासाधारणं परिदोसं अणुहोसि | है १ 
[ सखि ! प्रियं मे । fede इक्रन्तला नी 
शकुन्तला नायतर इत्युत्कण्डासाधारणं 
परितोषमनुभवामि )। he हर्ट 
प्रियंचदा--सहि ! ag ; 
साइ - वर्ज दाव उक्कण्डं विणोदइस्सामो । सा त i 
if 9 दइस्सामो । सा तवस्सिणी 
णिब्बुदा zig । 
स्वि | अ ब॒ > जी य wheres 
[ संख ! आवां तावदुत्कण्ठां विनोदयिष्याव: । सा तपस्विनी निब्रृता waa) | 
अनसूया[--तेण [चू - 
एवणिणाग एब्व क शक Sl a ea 
उ पु lee forts > : 
Se तरका णरक्खित्ता भए केसरमालिआ। ता इमं 


‘a णम? > ] 
१ कण्णन? | [ कण्वेन ji 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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asin जाव अहंपि से मअलोअणं तित्थमित्तिअं दुव्वाकिसळ- 
SUTIN मङ्गछसमालस्मणाणि विरएपि | 


[ तन ह्येतस्मिश्वतशासखावलम्विते नाठिकरससुद्रके एतन्निमित्तमेव काला- 
न्तरक्षमा |नाक्षता मया केसरमालिका | तदिमां हस्तसंनिहितां कुरु । यावदह- 


सा तस्य सुगरांचनां, तीथमृत्तिकां, दर्वाकिसल यानीति मङ्गलसमालम्भनानि 
विरचयामि ]। 


प्रियंबदा--तह करीअद | [ तथा क्रियताम्‌ ] 
( अनसया--निष्क्रान्ता । प्रियंददा-नास्थेन सुमनसो गृह्णाति )। 
( नेपथ्ये— ) 

'गोतमि ! आदि्यन्तां शाङ्गरवासश्राः शकुन्तला-नयनाय? | 

अयवदा--( कण दत्त्वा-) अनसए ! तुवरसु । पदे क्खु हत्यिणाउरगा- 
मिणो इसीओ सद्दावीअन्ति | 

| अनसय . त्वरस्व | एते खलु हस्तिनापुरगामिन ऋषय आकायन्ते ]! 

९ प्रविश्य समाल्म्मनहस्ता--अनसया ) | 
अनसया-- साढ़े ! एहि । गच्छह्म । 
[ सखि ! wie । गच्छावः ]। 
( इति परिक्रामतः ) । 

प्रियंवदा--( विछोक्य- ) एसा gulag एब्व सिहामजिदा पडिच्छिद- 

णीवारहत्थाहि सोस्थिवाअणकाहिं तावसीहिं अहिणन्दीअमाणा सउन्दळा चिट्ट । 


उवस्तप्पह्म णं | 


| एषा सूर्योदय एव शिखामजिता प्रतिटितनीवारहस्ताभिः स्वस्तिवाचनि- 


कामिस्तापसीभिरभिनन्यमाना aged तिष्ठति | उपसपांव एताम्‌ ]। 


(--इल्युपसपंतः ) 
( ततः प्रविशति यथोद्दिष्टव्यापाराऽऽसनस्था शङ्कुन्तला ) | 
तापसीनासन्यतमा--( शकुन्तलां प्रति-) जादे ! भत्तुणो बहुम'णसअअ 


सहादेइंसदं छहेहि | 


[ जाते ! भर्ती carat steel कमस्वाण)। 
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द्वितीय;--बच्छे ! वीरप्पसविणी होहि । वत्से | वीरप्रसविनी भव i 
तृतीया--वच्छे ! भत्तुणो बहुमदा होहि । [ वत्से ! भर्तुबंहमता भव ]। 
(--इत्याशिषो दत्त्वा गौवमीवज निष्क्रान्ताः ) । 

सख्या --( उपसृत्य-) सहि | सुहमजणं दे होदु | 

[ सखि ! सुखमजन ते भवतु ] | 

शकुन्तछा--साअर् मे सहोण । इदो णिसीदह | 

[ स्वागतं मे सख्योः | इतो निषीदतम्‌ jt 

MS ~ 

उभे--( मङ्गलपात्राण्यादाय | उपविश्य- ) इला ! सञ्ञा होहि। जाव 
मङ्गलसमाळस्भणं विरएम | 

[ ger! सजा भव | यावन्मङ्कलसमालाभनं विरचयावः | 

शकुन्तठा-- इदं पि ag मन्तव्वं । हुछहं दाणिं मे सहीमण्डणं मविस्सदि 
त्ति। ( इति वाष्पं asia ) । | 

म २ जल Re ~> 

[ इदमपि बहु मन्तव्यम्‌ | दुलभमिदानीं मे सखीमण्डनं भविष्यतीति jt 

उभ —afe ! उइअं ण दे मङ्गलकाले Use । ( इत्यश्रणि प्रमृज्य नाट्येन 
प्रसाधयतः ) । [ सखि ! उचितं न ते मङ्गलकाले रोदिवुम्‌ ] | 

प्रियंवदा-- आहरणोइद a अस्सससुळ हे हिं पसाहणेहिं विष्पञारीअदि । 
[ आभरणोचितं रूपमाश्रमसुलूमे: प्रसाधानैर्दिप्रकार्यते ] । 

( प्रविश्योपायनहस्तो--ऋषिकुमा एको ) 

ऋषिक॒मारको-- इंद्मळक्करणसू | अलंक्रियतामत्रमवती । 

पु ( सवा विलोक्य विस्मिताः ) । 

गांतमा--वच् a! कुदो एदं त्स नार 

ती बच्छ णारअ : कुदो पदं !। [ वत्स नारद ! कुत एतत्‌ १] । 

१-- ' तातकाऱ्यपप्रभाबात । 

गो ~ > > fi ~ ५४5 ~ 

i माणसी विद्धी ? [ कि मानसी सिद्धिः ? ] 
यः—न खलु UA Sawaal वथमाञ्प्ताः-शङ्कुन्तलाहेतो- 
चनस्पतिभ्यः कुसुमान्याहरतेति | तत इदादी--- 

क्षोमं कैननिदिन्ुपाणु तरुणा *माङ्गल्यमाविष्क्रृतं, 
THAT भोगसुढभो लाक्षारसः केनचित्‌ | 


NA 
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अन्येभ्यो वनदेवताकरतलेरापर्व भागोत्यिते. a 
दत्तान रि = 
व टततान्याभरणानि तस्किसलयोड्वेदप्रतिहन्द्रिभिः ॥ ५ 
सनदा THAIS विलोक्य ) हछा ! इमा ठ 
दे agen गेदे अणुहोदम्ा राजकस्छिरि ` इमाए अव्भुववत्तीए सूइआ 
दला | अनवाऽम्युपपत्त्या सूचिता ते अठ + 
| - अनयाऽभ्युपपच्या सूचिता ते agit हेऽनुभवितव्या राजलक्ष्मीरिति] 
_ ( शङुन्तला-त्रीडां रूपयति ) | 
प्रथमः--गोतम ! एह्येहि 
निवेदयावः | 
द्वितीय;--तथा | 


ह । अभिषेकोत्तीर्णाय काइयपाय २ वनस्पति सेतर 


( ¬ इति निष्क्रान्तो ) | 


सख्य ---भए ! भूः 7 7 
_ सछ्‌ i : प. अणुवजुसभूसणा अअं जणो | चित्त म्मपरिअएण अङ्गे 
दे आहरणविणिओअं करेहा । शक 


क तेल ee जन: । PASAT assy ते आमरण 
राकुन्तला--जाणे वो णेउणं | [ जाने वां नैपुणम्‌ ] | 
( उभे-नाव्येनालङ्कुइतः ) | 
( ततः प्रविशति arta: काऱ्यप:२ )। 
काइयपः_— 
यास्यत्यद्य झङुन्तलेति हृदयं संस्प्रष्टमुत्कण्ठया, 
कण्ठः स्तम्भित ्ाष्पवृत्तिकलुषश्चिन्ताजञडं दशनम्‌ | 
वक्लव्यं मम ताबदोदृशमिदं स्नेहा ररण्योकसः, 
पीड्यन्ते गृहिणः कथं न तनयाविञ्छेषदुःखेनेतरेः ! ॥ ६ ॥ 
—zia परिक्रामति ) | 
सख्यो-हळा सउन्तळे ! अवस्निइमण्डणासि । परिधेहि संपदं खोमजुअळं । 
[ इला शकुन्तले अवसितमण्डनाऽसि | परिधत्स्व साम्प्रतं क्षोमयुगलम्‌ ] | 


१ "कृण्वाय! । CC-0. yok eras \rat Shastri Collection. 
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( झकुन्तछा--उत्थाय परिधत्ते ) | 
गोतमी--जादे ! एसो दे भाणन्दपरिवाहिणा चक्खुणा परिस्सजन्तो विभ 
गुरू उवहिदो । आभरं दाव पडिवज्जस्स | 
[ जाते ! एष ते आनन्दपरिवाहिणा चक्षुषा परिष्वजमान इव गुरुरुप- 
स्थितः | आचारं तावत्प्रतिपद्यस्व | 
झकुन्तला--( सब्रीडम्‌- ) are! वन्दामि । [ तात ! बन्दे |। 
काइ्यपः --वत्से ! 
ययातेरिव शर्मिष्ठा भतुबहुमता भव | 
सुतं त्वमपि सम्राजं सेव पूरुमवाप्नुहि | ७ ।। 
गोतमी भअवं ! बरो क्खु एसो, ण आासिसा | 
[ भगवन्‌ ! वरः खल्वेप्र नाऽऽशीः ] | 
काइयप:--वच्से ! इतः सद्यं, हुताग्नीन्प्रद क्षिणी कुरु ष्व | 
( सर्वे--परिक्रामन्ति ) ¦ 
काइ्यपः--( ऋक्छन्दसाऽऽशास्ते- ) | 
असी वेदिं परितः कलप्तधिष्ण्याः 
समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीणेद भाः | 
अपन्नन्तो ठुरितं हव्यगन्ध- 
वतानास्त्वां FRA: पावयन्तु ॥ ८ ॥ 
प्रतिष्टस्वेदानीम्‌ | ( सदृश्क्षिपम-- ) छ १शाङ्गरवमिश्राः ? । 
( प्रविश्य शिष्य;-- ) 
शिष्यः भगवन्‌ ! इमे स्मः | 
काइयपः—मगिन्यास्ते मागमादेशय | 
झाङ्गेरवः--इत इतो भवती | 
( सव परिक्रामन्ति ) | 
काइयपःभो भोः संनिहितास्तपोवनतरव; ! 
Wd न प्रथमं व्यवस्यति जळं युष्मास्वपीतेषु या, 
नाऽऽदत्त प्रियमण्डनापि भवतां स्नेहेन या पल्लवम्‌ | 


¢ 
क्वतेशा शराः 
‘ रव मिक्ाम Bad Nr bli election. 
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K 
आ& वर इसमप्रसूतिसमये wn ee 
सेयं याति शकुन्तलछा पतिगृह, सर्वे 4 
Ras ' सवरनुज्ञायताम्‌ ॥ &॥ 
( कोकिलरवं सूचयित्वा ) 
अनुमतगमना इक्कुन्तळा 
तरुभिरियं बनवा सबन्धुभि 
Wyte कलं द Sire 
प्रतिवचनीकृतमे भिरीदरशम्‌ १ of 
( आकाशे ) 
रम्यान्तरः कमलिनीहरितेः सरोभिः 
a रछायारुसे नियमिताऽकमयूखतापः | 
भूयालुराशयरजीमदुरणुरस्याः 
रान्तानुकूलपवनश्च, शिबश्च पन्थाः | ११॥ 
ae है ( सव--सविस्मयमाकणयन्ति i 
4 TSH यात ण्णादिजिणसिणिद्धाहि अणुण्णादगमणासि तवोवणदेव- 
दाह | पगस भअ्वदीणं । 
[ जाते | ज्ञातिजनस्निग्धाभिरनुज्ञातगमनाउसि तपोवनदेवताभिः । goa 
भगवतीः ] । 
शकुन्तलळा--( सप्रणामं परिक्रम्य | जनान्तिकम्‌- ) इला पिअंवदे ! णं 
WR इत्तदंसणुर्सुआए वि अस्समपदं परिश्नुअन्तीए दुक्खेण से चलणा पुरदो 
पवइन्ति | [eer प्रियंबदे ! नन्वायपुत्रदशनोत्सुकाया अप्याश्रमपदं परित्यः 
जन्त्या दुःखेन मे चरणो पुरतः प्रवर्तेते | |। 
प्रियंबदा--ण केवलं तवोवणविरहकादरा सही पब्ब, तुए उवट्टिदविओ- 
अस्स तवोबणस्स वि दाव समवत्था दोसइ | 
[ न केवलं तपोवनविरहकातरा सख्येब, त्वयोपस्थितवियोगस्य तपोबनस्यापि 
स्ताबत्समवस्था TAT |। 
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उग्गळिअद्ब्भकवळा fren, परिश्चत्तणचणा मोरा। 
ओसरिअपण्डपत्ता झुअन्ति अस्सू बिअ लदाओ ॥ १२॥ 
[ उद्गलितदभकवला wea: परित्यक्तनतना मयूराः | 
अपसृतपाण्डुपत्रा मुञ्चन्त्यश्रूणीव लताः || १२॥ ] 
हकुन्तल[--( स्मृत्वा-- ) ताद्‌ ! ळताबह्दिणिअ॑ वणजोसिणि दाव 
आमन्तइस्सं ! । [ तात ! लताभगिनीं वनज्योत्स्नां तावदामन्त्रयिष्ये ] | 
काऱ्यपः--अवमि ते तस्यां सोट्यस्ने्ठमू । इयं तावदक्षिणेन । 
शकुन्तला | ल्तामुपेत्य-- ) वणजोसिणि ! चूदुसंगता वि मं पञ्चालिङ्ग 
ganas साहावाहि | अजप्पहुदि दूर परिवत्तिणी भविस्सं | 
[ वनज्योत्स्ने ! चूतसङ्कतापि मां प्रत्यालिङ्गेतोगताभिः arerarer । 
अद्यप्रभृति दूरपरिवर्तिनी भविष्यामि ] । 
"काइ्यपः— 
सङ्कल्पितं प्रथममेव मया तबाडर्थ 
भर्तारमात्मसदृशं सुकृतेर्गता स्वम्‌ | 
चृतेन संश्रतवती नवमा।ळकेय- 
सस्यामहं त्वयि च संप्रति वीतचिन्तः || १३ ॥ 
इतः पन्थानं प्रतिपद्यस्व | 
शाकुन्तला--| सख्यौ प्रति ) wer! पषा दुदेणं वां हत्थे णिक्खेवो | 
[ear ! एषा हयोडुबयो हस्ते निक्षेपः | | 
सख्यो--अअं जणो करस हत्थे समप्पिदा ? । (--इति बाष्पं विसूजतः ) | 
[ अयं जनः कस्य हस्ते समर्पितः १ ] | 
काइ्यपः-भनसूये ! अळं रुदित्वा । ननु भवतीभ्यामेव स्थिरीकतब्या 
कुन्तला ! | 
( सर्व परिक्रामन्ति ) | 
राढुन्तळा--ठाद : Gal उडजपज्जन्त चारिणो गढ्ममन्थरा मभवहू जदा 
भणघप्पसबा होइ तदा मे कंपि पिअणिवेदइ त्तअं विसज्जइस्सह | 


१ 'कण्बः? | pi 
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[ तात | एपघोटजपर्यन्तचारिणी गर्भमन्थरा मृगव i किक लक 
तदा मह्यं कमपि प्रियनिवेदयितृकं रिरिच त ० कल play 
काइयप:-- नेदं विस्मरिष्यामः | 
शकुन्तलळा--( गतिभङ्गं रूपयित्वा 
asag ? । (इति परावतते )। [कोनु 
काइ्यपः—-वत्से ! 
यस्य त्वया ब्रणविरोपणमिङ्गदीनां 
तळं न्यषिच्यत सुखे कुझसूबिविद्धे | 
रयामाकसुष्टिपरिवद्धितक्ो जहाति | 
सायं न पुत्रकृतकः पदवीं मृगस्ते ॥ १४ ॥ 
झकुन्तछा---वच्छ ! कि सहवासपरिच्चाइणि मं agate ? | अचिरप्प- 
सूद।ए जणणीए विणा वडिढदो एब्व । दाणिं पि मए विरहिदं तुमं तादो चिन्व- 
इस्सदि । णिवत्तेहि दाव । (इति रुदती प्रस्थिता )I र 
[ वत्स ! किं सहबासपरित्यागिनीं मामनुसरसि १ । अचिरप्रसूतया जनन्या 
विना वद्धित एव । इदानीमपि मया विरहितं त्वां तातश्रिन्तयिष्यति | 
निवतस्व ताबत्‌ || 
काइ्यपः— 
उत्पक्ष्मणो नयनयोरुपरुद्धवृत्ति 
बाष्पं कुरु स्थिरतया विहृतानुबन्धम्‌ | 
अस्मिन्नलक्षितनतोन्नतभूमिभागे 
मारे पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १५॥ 
झाङ्गर वः मगवन्‌ ! 'ओदकान्तं fard जनोऽनुरान्तब्य? इति श्रयते 
तदिदं सरस्तीरम्‌ | अत्र संदिइ्य प्रतिगन्तु महसि | 
काइयपः-—तेन हीमां क्षीरबृक्षच्छायामाश्रयामः । 


) को णु क्खु एसो णिवसणे मे 
खल्वष निवसने मे सजते १ ]। 


( सव--परिक्रम्य स्थिताः ) | 
:— —) कि युक्तरूप- 
काऱयपः ( ककष ak र व. one A मवतो sis झु र 


ri Collections 


मस्माभिः संदेशब्यम्‌ ? । (--इति चिन्तयति ) | 
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उग्गलिअदब्भकवळा मिआ, परिश्चत्तणचणा मोरा। 
ओसरिअपण्डपत्ता gar अस्सू बिअ छदाओ ॥ १२॥ 
[ उद्गलितदर्भकवला मृग्यः परित्यक्तनतना मयूराः | 
अपखतपाण्डुपन्ना मुञ्चन्त्यश्रूणीव लताः || १२॥ ] 
शकुन्तळ [--( स्मृत्वा-- ) ताद्‌ ! ळताबहिणिअं वणजोसिणि दाव 
भामन्तइस्सं ! । [ तात ! लताभगिनीं वनज्योत्स्नां तावदामन्त्रयिष्ये ] | 
काइयपः-अवेमि ते तस्यां सोदर्यस्नेहस्‌ । इयं ताव क्षिणेन | 
राकुन्तला- ( लतामुपेत्य ) वणजोसिणि ! चूदुसंगता वि मं पश्चालिङ्ग 
इतोगदाहि Meats | अजप्पहुदि दू*परिवत्तिणी भविस्सं | 
[ वनज्योत्स्ने ! चूतसङ्गतापि मां प्रत्यालिङ्गेतोगताभिः शाखाबाहामिः । 
अद्यप्रभृति दूरपरिवर्तिनी भविष्यामि ]। 


'काऱ्यपः— 
सङ्कल्पितं प्रथममेव मया तबाडर्थ 
भर्तारमात्मसदृं सुक्रृतेर्गता त्वम्‌ | 
चृतेन संश्रितवती नवभा।ळकेय- 
सस्यामहं त्वयि च संप्रति वीतचिन्तः || १३ ॥ 
इतः पन्थानं प्रतिपथ्चस्व | 
झङ्रुन्तला--, सख्यो प्रति ) war! एषा दुदेणं वां हत्ये णिक्खेवो । 
[ हला ! एषा ढयोयुवयोहेस्ते निक्षेपः ] | 
सख्या--अअं जणो करस हत्थे समप्पिदा ? | (इति बाष्पं विसुजतः ) | 
[ अयं जनः कस्य हस्ते समर्पितः १ ] | 
काऱ्यपः-अनसूये ! अळं रुदित्वा । ननु भवतीभ्यामेव स्थिरीकतब्या 
कुन्तला ! | 
( सर्व परिक्रामन्ति ) | 
राकुन्तळा- वाद्‌ ! एस। उडजपञ्जन्त चारिणा गढ्ममन्थरा मभवहू जदा 
भणघप्पसवा होइ तदा मे कंपि पिनणिवेद्द्द asi विसज्जइस्सह | 


१ 'कण्वः? | कर 
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तात ! एषोटजपर्यन्तचारिणी mins Jase 
( ~` गभमन्यरा मृगवधूयदा5नघप्रसवा भबति, 
तदा मह्यं कमपि प्रियनिवेद्यितृकं विसजयिष्यथ ] | 


काइ्यपः-नेदं त्रिस्मरिष्यामः | 
शकुन्तला ( गतिभङ्गं रूपयित्वा- 
सञ्जइ ? । (--इति परावतते ) । [ को 
काइयपः!--चस्से ! 
यस्य त्वया ब्रणविरोपणमिङ्गदीनां 
तेल न्यषिच्यत मुखे कुझसूचिबिद्धे | 
उयामाकमुष्टिपरिवद्वितको जहाति 
सोऽयं न पुत्रकृतकः पदवीं मृगस्ते ॥ १५ I 
झकुन्तछा--वच्छ ! कि सहवासपरिद्याइणि मं अणुमरसि ? | अचिरप्प- 
Gay जणणीए विणा वडिढदो usa । दाणि पि मए विरहिदं तुमं तादो चिन्त- 
इस्सदि । णिवत्तेहि दाव । (इति रुदती प्रस्थिता ) | 
[ वत्स | किं सहबासपरिस्यागिनीं मामनुसरसि ? | अचिरप्रसूतया जनन्या 
विना वरद्धित एव । इदानीमपि मया विरहितं त्वां तातश्चिन्तविष्यति | 
निवतस्व ताबत्‌ ]। 
काइ्यपः— 
उत्पक्ष्मणो न यनयोरुपरुद्धवृत्ति 
बाष्पं कुरु स्थिरतया विहृतानुबन्धम्‌ | 
अस्मिन्नळक्षितनतोन्नतभूमिभागे 
मार्गे पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १५॥ 
शाह्रवः--मभगवन्‌ ! 'भोदकान्तं fant जनोऽनुरान्तच्य? इति श्रयते 
तदिदं सरस्तीरम्‌ | अत्र संदिश्य प्रतिगन्तु महस । 
काइयपः—तेन हीमां क्षीरबृक्षच्छायामाश्रयामः | 


) को णु क्खु एसो णिवसणे मे 
नु खल्वेष निवसने मे सजते १ ]। 


~ ~ ~ 
( सव--परिक्रम्य स्थिताः ) । 


काऱयप:--( Bea share HMB AMBAN दुष्पन्तस्य युक्तरूप- 
मस्माभिः संदेश्ब्यम्‌ ? । (--इति चिन्तयति ) | 
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शकुन्तछा--( जनान्तिकम्‌) इला ! पेक्ख | णलिणीपत्तन्तरिदं fy 
GRAY अदेक्खन्ती आदुरा चक्कवाई आरडदि Sat अहं १ करेसि? fa, 
[ हला ! पझ्य नलिनीपत्रान्तरितमपि सहचरमपश्यन्त्याठुरा चक्रवाक्याररति२ 
दुष्करमहं करोमीति | | 
अनसूया-सहि | मा ase Heitz | [ सखि | मेवं मन्त्रय ] | 
एषा वि पिएण विणा गमेइ रअणिं विसाअदीहअर | 
Test पि विरहदुक्खं आसाबन्धो सहावेदि ॥ १५ ॥। 
[ एषापि प्रियेण बिना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम्‌ | 
att विरहदुःखमाशाबन्धः साहयति ]॥ १६॥ 
काऱ्यपः_—झाङ्गरव ! इति त्वया! मद्दचनाव्प राजा शकुन्तला पुरस्कृत्य 
FEST; — 
झाङ्गरवः--आज्ञापयतु भवान्‌ | 
काइयप:-- | 
अस्मान्त्सा्ु विचिन्त्य संयमधनानुच्चैः कुळं चात्मन- 
स्त्वय्यस्याः कथमप्यवान्धवकृतां स्नेहप्रवृत्तिव्व ताम्‌ | 
सामान्यप्रतिपत्तिपूवकमियं दारेषु छड्या त्वया, 
भाग्यायत्तमतःपरं, न खलु तद्वाच्यं वधूबन्धुभिः ॥ १७॥ 
राङ्गरवः- गृहतः ददशा: | 
काइ्यपः-वस्सं ! व्वमिदानीमनुझ्ञासनीयाऽसि । वनोकलोऽपि सन्तो 
लौकिकज्ञा वयर | 
झाङ्गरवः--न खलु धीमतां कश्चिदचिषयो नाम । 
काइयपः-सा त्वमितः पतिकुलं प्राप्य,-- 
युश्रषस्व गुरून्कुरु प्रियसखीवृत्ति सपत्नी जने, 
भतुर्विघ्रकृतापि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गमः | 
भूयिष्ठं भव दाक्षणा परिजने, भाग्येष्वनुत्सेकिनी, 
arate गृहिणीपदे युवतयो, वामाः कुस्याऽऽधयः ॥१८॥ 
१ "करोमीति तक्केमि’ | [ करोमीति तकयामि ]। २ 'आरोति? । 
३ “पत्युः? । 
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कथं चा गोतमी मन्यते ? | 


गांतमो-एत्तिओ बहूजणस्स उवदेसः | az! एदं क्खु सब्वं ओधारेहि । 


[ एतावान्वधू जनस्योपदेश: | जाते ! एतत्ख सव॑मवधारय ]। 
कार॒यपः -वत्से ! परिष्वज्ञस्व मां, सखी ननं च । 
ठाकुन्तेळा ददा एव के पिअंतदामिस्साओ सहोओ णिवत्ति- 
स्सन्ति ? [ तात ! इत एव किं प्रियंवदामिश्राः सर्यो निवर्तिष्यन्ते ? ] | 
काइयपः--बत्खे ! इमे अवि प्रदेये | 
सह गोतमी यास्यति | 
शककुन्तला --( पंतरमाश्ििष्य-- ) कहं दाणि ताइस्प अङ्कादो परिडभट्रा मळ- 
अतरून्मूलिभआ चन्दुणछदा बिअ देक्षन्तरे जीविअं घारइस्सं ? । 
[ कथमिदानीं तातस्याऽङ्कासरिश्रष्टा-मल यतरून्मूलिता चन्दनलतेव 
शान्तरे जीवितं धारयिष्ये १ ] | 
काश्यप:--वत्से ! किमेवं कातराऽसि ? | 
अभिजनवतो ag: ाध्ये स्थिता गृहिणीपः 
AMAT कृत्यंस्तस्य प्रांतक्षणमाकला | 
तनयमाचरात्प्राचावाऽक प्रलूय च पावन 
मम विरहजां न स्व॑ वत्से ! शुचं गणयिष्यसि ॥१९॥ 


( शङुन्तळा-पितुः पादयोः पतति ) | 


ताद ! 


न युक्तमनय्रस्तत्र गन्तुस्‌ । त्वया 


काइयप:--यदिच्छाप्ति ते तदस्तु | 

शकुन्तछा--( सख्याबुपेत्य--) gar! दुवे वि मं ad usa परिस्सजह | 
[ इला ! द्वे अपि मां सममेव परिष्वजेथाम्‌ ) । 

सख्या--( तथा कृत्वा--) सहि! ag णाम सो राआ पच्चहिण्णाणम- 
न्थरो भवे तदो से इमं अत्तण!महेअअङ्किअं अङ्कछीअभ' दंसेहि | 

[ सखि ! यदि नाम स राजा प्रत्यभिज्ञानमन्थरो भवेत्ततस्तस्येदमात्मनाम- 
बेयाऽङ्कतमङ्कुलायकं दर्शय ] | 
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सख्यो--मा माआहि | सिणेहो पावसङ्की । 
[ मा भैषीः ae: पापशङ्की ] । 
झाङ्गरवः-युगान्तरमारूढः सविता | त्वरतामत्रमवती । 
शकुन्तला--( आश्रममुखी स्थित्वा>-) ताद ! कदा णु watt तवोचणं 
पेक्खिस्सं ? । [ तात ! कदा नु भूयस्तपोवनं प्रेक्षिष्ये १ ]। 
काइयपः—श्रयत्ताम्‌-- 
भूत्वा चिराय चतुरन्तमही सपन्ली 
दोष्यन्तिमप्रतिरथं तनयं निवेइ्‌ 
WA तदर्पितकुटम्बभरेण सा 
झान्ते करिष्यसि पदं पुनराश्रमेऽस्मिच्‌ ।।२०।। 
गातमी--जादे ! परिहीअदि गमणवेळा । णिवत्तेहि पिदरं | अहवा चिरेण 
वि पुणो पुणो एखा एव्वं सन्तइस्सदि | णिवत्तदु भब । 
[ जाते ! परिहीयते गमनवेला । निवर्तय पितरम्‌ | अथवा चिरेणापि पुनः 
पुनरेवं मन्त्रयिष्यते | निवततां भवान्‌] | 
काइ्यपः-वर्से | उपरुध्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ | 
झकुन्तछा--( भूयः पितरमारछिष्य~ ) तवञ्चरणपीडिदं तादसरीरं । ता 
मा भदिमेत्तं मअ किदे उक्कण्ठिदुम्‌ । 
[ तपश्चरपीडितं तातशरीरम्‌ | तन्माऽतिमात्रं भम कृते उत्कण्ठिठुम्‌ | | 
काइ्यपः--( सनिःश्वासम्‌ ) 
शममेष्यति मम शोकः कथं नु वत्से ! त्वया रचितपूर्वम्‌ | 
उटजद्वारविरूढं नीवारबलिं विलोकयतः 0 ॥ ९१ ॥ 
गच्छ । शिवास्ते पन्थानः सन्तु | 
( निष्क्रान्ता शकुन्तका सहृयायिनश्च ) | 
सख्यो--( दाकुन्तळां विलोक्य-- ) | हद्धी हद्धी ! अन्तळिहिदासउन्दला 
चणराईए | 
[ हा विकू हा धिक्‌ | अन्त्हिता शकुन्तला वनराज्या ]। 
काइयप:--( सनिःश्वासम्‌ ) अनसये ! गतवती वां सहधर्मचारिणी | 
निगृह्य दोकम नुगच्छलंतमां प्रजिथ्फछू8। ठा Shastri Collection 
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उभे--ताद ! सउन्दळाविरहिदं सुण्णं विभ तबोबणं कहं पविसाबो ? । 

[ तात ! शकुन्लाविरहितं शून्यमिव तपोवनं कथं प्रविशावः ! }! 
काइयपः--स्नेदप्रवृत्तिरेवंदशिनी ! ( सविमश परिक्रम्य-- ) हन्त मोः ! 
शकुन्तळां पतिकुळं विस॒ज्य ळब्धमिदानीं स्वास्थ्यम्‌ | कुतः (-- 

अर्था हि कन्य। परकीय एव, 
तामद्य संप्रेष्य परिग्रहीतुः । 
जातो ममायं विशदः प्रकामं 
प्रस्यपितन्यास इबाऽऽन्तरात्मा ॥ २२ ॥ 
( --इति निष्कान्ताः सर्व ) | 
इति चतुर्थोऽङ्कः । 


अथ पञ्चमोऽङ्कः | 
( ततः प्रविशत्यासनस्थो राजा, बिदूषक्श्च ) । 
विदूषकः--( कणं दस्त्र ) मो वअस्स! संगीतसालन्तरे अवधाणं 
देहि | कळविसुद्धाए गीदीए सरबंजोओ सुणीअदि । जाणे तत्तहोदी हंसवदिआ 
वण्णपरिअअं करेदि त्ति । 
[ भो बयस्य ! संगीतशालान्तरे$वधानं देहि । कलविशुद्धाया गीतेः स्वरः 
संयोगः श्रूयते । जाने तत्रभवती हंसपदिका वण॑परिचयं करोती'ति ] | 
राजा--तूष्णीं मव । यावदाकणेयामि । 
( आकाशे गीयते— ) 
अहिणवमहुलोलुबो भवं- 
तह परिचुम्बिअ चूअमञ्जरिं | 
कमळवसइमेत्तणिव्बुदो 
महुअर ! विह्यरिओ सि णं कहं ?॥ १ 
[ अभिनुवमधुलोडूपो भवास्तथा परि Sie चूतमञ्जरीम्‌ | 
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राजा-अहो रागपरिवाहिनी गीति! ! । 

बिदूषकः-कि दाव गीदीए अवगओ अक्खरश्त्थो ? । 

[ कि तावद्गीत्या अवगतोऽक्षराथः ? ] । 

राजा--( स्मितं कृत्वा ¬ ) सकृतक्ृतःणयोऽयं जनः | तदस्या देवीं ag. 
मतीमन्तरेण मढुपालम्भमवरातोऽस्मि | सखे mer! महृचनादुच्यतां ga. 
पदिका *निपुणसुपाळब्घो ऽस्मी?ति । 

विदूषकः--ज मव आणवेदि | ( उत्थाय-- ) भो ane | गही दसस 
ब्राए परकीएहि हत्थेहि सिहण्डए ताडीअसाणस्स अच्छराप बीदराअस्स fra 
णत्थि दाणिं से मोक्खो | 

[ यद्भवानाज्ञापयति | भो वयस्य ! यृद्दीतस्य तया परकीयेदृस्तैः शिखण्डके 
ताड्यमानस्याऽप्सरसा वीतरागस्येव नास्तीदानीं मे मोक्षः ] | 
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राजा गच्छ । नागरिकवृत्त्या संज्ञापयैनाम्‌ | 
विदृषकः--का गई ? । (--इति निष्क्रान्तः ) | [ का गतिः ? ]। 
राजा--( आत्मगतम्‌) | किं चु खलु गीतार्थमाकर्ण्य जनविरहाद्तेऽपि 
बळचदुस्कण्ठतो ऽस्मि ? | अथवा--- 
रम्याणि वीक्ष्य, मधुरांश्च निशम्य शब्दा- 
न्पर्युत्सुकोभवति यत्सुखितोऽपि जन्तुः | 
तच्चेतसा स्मर(त नूनमत्रोधपूवं 
भावस्थिराणि जननान्तरसोहूदानि ॥ २ I 
(इति पर्थाकुलस्तिष्ठति ) | 
( ततः प्रविशति कङचुकी ) | 
कळ्चुकी--अहो नु ख्वीदशीमबस्थां धतिपच्नोऽस्मि ! । 
"आचार? इत्यवहितेन मया गृहीता 
या वेत्रयष्टिरवरोधग्रहेपु राज्ञः | 
काले गते बहुतिथे मम सैव जाता 
प्रस्थानबिक्ळवगतेरव ळम्बनाथा ॥ ३ ॥ 
मोः ! कामं धमं कनिपल माली मेव धर्मासनादुस्थि 
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वाय पुनरुपरोधकारि कण्वशिष्यागमनमस्मै नोत्सहे 
विश्रमोऽय लोकतन्त्राधिकारः । कुतः 2 
Wig! सङ्गयुक्ततुरङ्ग एव, 
रात्रिदिवं गन्धवहः प्रयाति | 
दोषः सदवाऽऽहितभूमिभारः, 
FAATSU घम एषः ॥ ४ ॥ 
यावन्नियो गमनु तिष्ठामि । ( परिक्रम्यावलोक्य च--) एष देवः 
प्रजाः प्रजाः स्वा इव तन्त्रयित्वा 
_निषेइते झान्तमना विविक्तम्‌ | 
यूथानि संचाय रविप्रतप्नः 
शीतं दिका स्थानमिव द्विपेन्द्रः Wy 
( उपगम्य--) जयतु जयतु देवः । एते ag हिमगिरेरुपत्यकारष्यवासिनः 
काइयपसंदेशमादाय सस्त्रीकास्तपत्विन: Taran: | श्रत्वा देवः प्रमाणम्‌ | 
राजा--( सादरम्‌ ) कि काइयपसंदेशहारिण: ? | 
कठःचुकी--अथ किम्‌ । 
राजा--तेन हि मह्रचनाद्विज्ञाप्यतामुपाध्यायः सोमरातः,--अमूनाश्रम- 
वासिनः श्रोतेन विधिना सत्कृत्य स्वयमेव प्रवेशयितुमहंतीःति । अहमप्यत्र 
तपस्विद्शनो चिते प्रदेशे स्थितः प्रतिपालयामि । 
कञ्चुको यदाज्ञापयति देवः । (--इति निष्क्रान्तः ) | 
राजा--( उत्थाय) वेत्रवति ! अञ्निशरणमारगेमादेशय | 
प्रतीहारी--इदो इदो देवो । [ इत इतो देवः ] । 
( राजा-परिक्रामति ) | 
( अधिकारखेदं निरूप्य- ) सवः प्रार्थितमथंमधिगम्य सुखी संपद्यते जन्तुः | 
राज्ञां तु चरितार्थता दुःस्बान्तरेव | 
ओत्सुक््यमात्रमवसाययति प्रतिष्ठा, 
क्तिश्नाति रब्धपरिपालनवृत्तिरेनम्‌ | 
नातिश्रुमापूनयनाय त च श्रमाय 


(८-0. ? t rat Shastri Callection. 
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( नेपथ्ये-- ) 
वैत।लिको-विजयतां देव; | 
प्रथमः— 
स्वसुखनिरभिलाषः खिद्यसे लोकहेतोः 
प्रतिदिनमथवा ते वृत्तिरेवंविधेव | 
अनुभवति हि qeat पादपस्ती त्रमुष्णं 


वितीय रमयति परितापं छायया संश्रितानाम्‌ jon 


नियमयसि कुमागप्रस्थितानान्तदण्डः 
प्रामयसि दिवादं, कल्पसे रक्षणाय | 
अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम, 
त्वयि तु परिसमाप्रं बन्धुकृत्यं प्रजानाम्‌ ॥5॥ 
राजा--एते छान्तमनसः पुननेवीकृता: ea: (—zia परिक्रामति ys 
प्रताहारा-—अझिणवलम्म्णसस्सिरीभा सण्णिदि दहोमधेणू भरिगसरणा- 
छिन्दो । आरुहदु देवो | 
[ अभिनवसंमाजनमसश्रीकः संनिहितद्दोमघेनुरमिशरणाऽलिन्द्‌ः । आरो- 
हतु देवः ]। 
( राजा--आरुह्य परिजनांसावलम्बी तिष्ठाति ) । 
__ राजा-वेत्रवति ! किझुद्दिय भगवता काइ्यपेन सत्सकाशरूषयः 
प्रेषिताः स्युः ? । 
कि ताबद्रतिनासुपोढतपसां बिघ्नेस्तपो दूषितं, 
_ वमारण्यचरेषु केनचिदुत प्रा।णष्वसञ्चष्टितम्‌ ? । 
Meera मम।ऽपचरि तष्टो वीरूघा 
e ¢ 
प्रतिहारी मित्यारूढबहुप्रतर्कमपरिन्छदाकुल मे मनः (ell 
प्रातहारी--खुचारदुणन्दिणा इसीओ देवं मनाजइद' आभरदेत्ति तक्केमि । 
[ सुचरितनन्दिन ऋषयो देवं सभाजयितुमागता इति तकंयामि ] । 
( ततः प्रविशन्ति गौतमीत हिताः 


शकुन्तलां पुरस्कृत्य मुनयः । पुरश्रेषां 
कञ्चुकी, पुरो हितश्च ) ८-७. Prof. Satya ५! 
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कव को-इव इतो भवन्तः | re 
शाद्वुरवः--शारद्दत | 
महाभागः कामं नरपतिरभिन्नस्थितिरसो 
ने कञ्चिद्वर्णानामपथमपकृष्टोऽपि भजते | 
तथापोदं गश्वत्परिचितविविक्तेन मनसा 
जनाकाण Hey हुतवहपरीतं गृहमिव ॥१०॥ 
शारद्वत;--जान भवान्पुरप्रवेश्चदितर्थ भूतः tiga: | अहमपि 
अभ्यक्तमिव स्नातः, श 
It, गुचिरशुचिमिव, प्रबुद्ध इव सुप्तम्‌ | 
agit स्वरगातजनास सुखसङ्गनमव मि | ११॥ 
शक्कुन्तला - ( नासत्त सूचयित्वा) अम्महे ! कि मे वासेदरं ण अणं 
विष्फुरदि ? ' { अहो! किं मे वामेरन्नयनं विस्फुरति ? ] । 
गांतमा-जाते West अमङ्गलं । सुहाइ दे भत्तकुलदेवदाभो वितरन्द | 
( इति परिक्रामति ) । ह 
[ जात : प्रतिहतममङ्गलम्‌ | सुखानि ते भतृकुलदेवता aT ] | 
पुराहितः--( राजानं निदिश्य--) भो भोस्तपस्चिन: ! असावत्र मवान्व- 
MARIN रक्षता प्रागेव सुक्तासनो व: प्रतिपाळयति । पइ्यतैनम्‌ । 
शाङ्गरवःभो महाब्राह्मण ! sarees, तथापि वयमत्र 
मध्यस्थाः कुतः ?-- 
भवन्ति नम्रास्तरवः फलागमे- 
नेवाम्बुभिदूरविळस्बिनो घनाः | 
अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः 
स्वभाव एवेष परोपकारिणाम्‌ ॥१२॥ 
प्रताहारा-देव! पसण्णमुहृवण्णा दीसन्ति । जाणामि fagesn 
इसीओ | 
[ देव ! प्रसन्नमुखवणा श्यन्ते | जानामि विश्रब्धकायां ऋषयः | । 
राजा--( राङुन्तलां दष्टा ) अथाउन्रमवर्ता-- 
वण्या 
का नक LAWRIE TT | 
मध्ये तपोधनानां किसछयमिव पाण्डुपत्त्राणामू ?॥ १३॥ 
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प्रतिहारी--देव कुतूइळगब्मोपहिदो ण मे तक्को पसरदि। णं दंसणीजा 
उण से आकिदी लक्खीअदि | 
| देव ! कुतूइलगर्भोपहितो न मे तकः प्रसरति । ननु दशनीया पुनरस्या 
आङ्गतिलक्ष्यते | | 
राजा--भवतु | अवर्णनीयं परकलन्रम्‌ | 
श़कुन्तछा--( हस्तमुरसि कृत्वा । आत्मगतम्‌-- ) हिअअ ! किं og 
वेवसि ? | अज्नछत्तस्प भादं ओहारिभ घीरं दाव होहि । 
[ हृदय ! किमेवं वेपसे ? । आर्यपुत्रस्य भावमवधाय धीरं तावद्भव | 
पुरोहितः--( पुरो गत्वा--) एते विधिवदचितास्तपस्विनः | कश्रिदेषामु- 
पाध्यायसं देशर्तं देव: श्रोतुमह ति । 
राजा-अवहितोऽस्मि । 
WIA: ( हस्तावुद्यम्य--- ) विजयस्व राजन्‌ ! | 
राजा--सवानमिवादये | 
ऋषयः-इष्टेन युञ्यस्व | 
राजा--अपि निविन्नतपसो gaa: ? । 
ऋषयः 
कुतो धर्माक्रियाडिन्नः सतां रक्षितरि त्वयि | 
तसस्तर्पात घर्माओं कथमाबिभविष्यति १॥ १४ i 
राजा--अथंवान्‌ ag मे राजशब्दः । अथ अगरवाँछोकानुअहाय SAY 
काङ््यपः ? । 
ऋषयः स्वाधीनकुशलाः सिद्धिमन्तः | स॒ भवन्तमनामयय्रश्षपूचक- 
मिद्माह--। 
राजा--क्रिमाज्ञापयति भगवानू ? | 
शाह्लुरव:-यन्मिथःसमयादिमां मदीयां दुहितरं भवानुपायंस्त तन्मया 
प्रीतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ | ga: I— 
त्वमहंतां प्राग्रसरः स्मृतोऽसि नः* 
अकुन्तछा मूर्तिमती च सत्क्रिया | 


१ “स्मृतो 
i ऽसि बत्‌?) Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ee सरोऽस्ति | कथमिति | 
नापेक्षिता गुरुजनोऽनया, न खल gest बन्धुजनः | 
१एकेकमेव चरिते भणामि किमेकमेकस्य ]॥ 
AH TST --( आत्मगतम्‌ ) किं णु क्खु अजउत्तो भणादि ?। 
[ कि नु खल्वायंपुत्रो भणति १] | 
राजा--किमिदसुपन्यस्तस्‌ ! | 
शकुन्त छा --( आत्मगतम्‌ ) पावओ क्खु वअणोवण्णासो | 
| पावकः खळ वचनोपन्यासः ] | 
शाज्ञर॒व:--छूथमिद नाम ? नवन्त एव सुतरां लोकवृत्तान्तनिष्णाताः । 
सतीमपि ज्ञातिकुलेकसंश्रयां, 
जनोऽन्यथा भतृमतीं विशङ्कते । 
अतः समीपे परिणेतुरिष्यते, 
प्रियाऽप्रिया वा प्रमदा स्व॒वन्घुमिः | १७॥ 
राजा - कि चाऽत्रमवती मया परिणीतपूर्वा ? | 
हाकुन्तछा--( सविषादम्‌ | आत्मगतम्‌) हिअभ ! संपदं दे आसङ्का | 
[ हृदय ! सांप्रतं ते आशङ्का ] । 
शाङ्गरवः-- 
किङकृतकाय द्वेषो, धम प्रति विसुखता, क्रताऽवज्ञाः ! । 
राजा--इ तोइयमसतत्कद्पना प्रश्न: ? | 


_— >>> 
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झाङ्गरवः— 
मूच्छेन्त्यमी विकाराः प्रायेणेश्वर्यमत्तेषु ॥ १=॥ 

राजा -विशेषेणाऽधिक्षिप्तोऽस्मि ! । 

गोतमी जादे ! झ्रुहुत्तअं मा छज्ज, अदणइस्सं दाव दे ओडउण्डणं । तदो 
तुमं भट्टा भहिजाणिस्सदि । (--इति तथोक्तं करोति ) | 

[ जाते ! मुहूर्त मा लजस्व । अपनेष्यामि तावत्तेऽवगुण्ठनम्‌ | ततस्त्वां 
मर्ताऽभिज्ञास्यत]। |, 

राजा--( शकुन्तलां निवण्य | आत्मगतम्‌) | 

इदमुपनतमेवंरूपम किलिप्टकान्ति, 
प्रथसपरिगृहीतं स्यान्न वे ते व्यवस्यन 
भ्रमर इव विभाते कुन्दमन्तस्तुपारं, 
न च खलु परिभोक्त, नेत्र शक्कोमि हातम ।। १९ 

(इति 7 )। i ds ss 

प्रतीहारी-अहो घम्मावेक्खिआ भट्टिणो । gia णाम सुहोबणदं रूवं 
देक्खिअ को aon! विआरेदि ? । 

[ अहो धमापेक्षिता भर्तुः ! feat नाम सुखोपनतं रूपं दृष्टा कोऽन्यो 
विचारयति ? ] | क 

शाक्जरवः--मो राजन्‌ ! किमिति जोषमास्यते ? । 

राजा--मोस्तपोघना: ! चित्तयन्न प न खलु स्वीकरणमत्रभवस्याः स्मरामि | 
तरर्‍्कथमिमाममिश्यक्तसच्त्रळक्षणां प्रत्यात्मानं क्षेत्रिणम।शङ्कमानः प्रतिपत्स्ये ? । 

शकुन्तछा--( अपवार्य--) अजस्स परिणए पब्ब संदेहो, कुदो दाणिं मे 
दूराधिरोहिणी आसा । 

[ आयस्य परिणय एव संदेहः !, कुत इदानीं मे दूराधिरोहिण्याशा ]। 

झाङ्गरवः-मा तावत्‌ --- 


कृताभिमशीमनुमन्यमानः 
सुतां स्वया नाम मुनिर्विमान्यः | 
मुष्टं प्रतिग्राहयता स्वमथ 


co TABS, दम्यहिनाऽस्ति छेन २० ॥ 
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शारद्वतः--भाड़रव ! विरम त्वमिदानीम्‌ | शकुन्तले ! वक्तव्य मु 
मस्माभिः | सोड्यमत्रमवानेवमाह | दीयतामस्मै प्रत्ययप्रतिवचनम्‌ | मुक्त- 

झकुन्तळा--( अपवाय- ) इम अवत्थन्तरं गदे तारिसे अणुराए हिं बा 
सुमराविदेण । अत्ता दार्णि मे सोअणीओ त्ति ववसिदं एदम्‌ । ( प्रकाशम्‌) 
mares | ( - ईल्यद्धांक्त--) | संसइदे दाणिं ण एसो समुदाहारो । पोरव ! 
ga णाम द तह gu अस्प्रमपदे सहावुत्ताणहिअअं इमं जणं समअधुव्यं 
पवारिअ इंदिसेडि अक्खरेहि पच्चाचक्लिट , 

। इदमवस्थान्तरं गते ताइशेडनुरागे कि वा स्मारितेन ? | आत्मेदानी मे 
शोचनीय इति व्यवसितमेतत्‌ | आयपुत्र ! | (संशयित इदानीं नैप समुदाचार )। 
पौरव ! न युक्तं नाम ते तथा पुराऽऽश्रमपदे स्वभाव वात्तानहृदयमिम जनं समय 
पूव प्रतायहदारक्षरः प्रत्याख्यातुम्‌ | 

राजा[--( कर्णा पिघाय- ) शान्तं पापम्‌ | 


व्यपदेरामाविळयिलुं किमीहसे जनमिमं च पार्तायतुम्‌ ? । 
कूलङ्कपेब सिन्धुः प्रसन्नमम्भस्तटतरुं च ॥ २९ ॥ 


शकुन्तला द्ाडु । जइ परमत्थता परपारग्गहस्ताङ्कणा तुम एव वत्त 
पउत्तं ता अभिण्णाणेन इमिणा तुह भासूं अवणइस्सं | 

[ भवतु ! यदि परमाथतः परपरिग्रहशह्लिना त्वयैवं aad प्रवृत्तं तदभिज्ञा 
नेनाऽनेन तवाझङ्कामपनेष्यामि ] | 

राजा--उदारः कल्प: । 

शकुन्तछा--( मुद्रास्थानं परामृश्य- ) tat | agelaagem मे 
ager! | ( --इति सविषादं गोतमीमवेक्षते ) । 

[ दा धिक्‌ । अङ्कुलीयकञचन्या मेऽङ्गुलिः ] 

ग|तमा--णणं द सक्कावदारब्भन्तरे सचीतिव्थसछिळ बन्दमाणाए qeaz 
APS ee | 

[ नूनं ते शक्रावताराभ्यन्तरे adidaaied वन्दमानायाः प्रश्नष्टमछ्ु- 
SRY | | 

UII सस्मिर्तम्‌~ ) ईद त्युक्तिः यदुच्यते । 
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शकुन्तछा--एव्थ दाव विहिणा दंसिदं पहुत्तणं । अवरं दे कहिस्सं | 
[ अत्र तावद्विधिना दर्शितं प्रभुत्वम्‌ । अपरं ते कथयिष्यामि ] | 

राजा श्रोतव्यमिदानीं aqua । 

शकुन्तला णं waka दिअहे णोमालिआमण्डवे णलिणीप्भाअणगणं 
saat ge हत्थे संणिहिदं आसि । 

[ चुन्वेकस्मिन्दिवसे नवमालिकामण्डपे नलिनीपत्त्रभाजनगतमुदकं तब हस्ते 
संनिहितप्रासोत्‌ | | 

राजा श्णुमस्तावत्त्‌ । 

राक्कुन्तळा--तक्खणं सो मे पुत्तकिदओ दीहापङ्गो णाम सिअपोदओ 
उवट्रिओ। तुए ऊर्अ दाव पढमं पिणड न्ति ages उवच्छन्दिदो उमएण।ण 
उण द्‌ अपरिचभादो हस्थवभास sang | पच्छा ala usa मप गहिदे सलिले 
Go किदो पणओो । तदा त मं ged पडसिदो fa—aeai सगन्धेसु विस्ससिदि | 
दुवेवि एत्थ आरण्णभा त्ति । 

[ तत्क्षणं (णे ) स मे पुत्रक्ृतको दीघांपाड़ों नाम मृगयोतक उपस्थितः | 
त्वयाऽयं तावत्प्रथमं पिबत्वित्यनुकग्पिनोपच्छन्दित उदकेन | न पुनस्तेडपरिचया- 
द्वस्ताभ्याशमुपगतः | पश्चात्तस्मिन्नेव मया ग्रहीते सलिलेऽनेन कृतः प्रणयः। तदा 
त्वमित्थं प्रसितोऽसि--“सबः सगन्वेषु विश्वसिति । द्वावप्यत्रारण्यकाःविति ]! 

राजञा-एवमादिसिश्मङार्यनिवतिनीनामनुतमयवाड्ाधुमिराकृष्यन्ते विष- 
यिणः | 

गोतमी--महामाक्ष ! ण अब्दह्दसि ust मन्दिदु | तवोदणसंवडिढदो 
अणभिण्णो ae जणो कट्दवस्स | 

[ महाभाग ! नाहस्येवं मन्त्रयितुम्‌ | तपोबनसंवर्दधितोडनमिज्ञोड्यं जनः 
कैतवस्य | | 

राजा--तापसवृद्धे ! ¢ 

स्रीणामरिक्षितपडुस्वममानुपीपु 
संदृश्यते, किमुत याः प्रतिबोधवत्यः | 
प्रागन्तरिक्षगमनात्स्वमपत्यजात- 
CC-0. अक्येदिज्ञेडप्रस्कषक्षा/त्जक्ु।प्रोष यन्ति Haru 


तिसंघाय लभ्यते ? | 
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Berton cane अ ! अत्तणो हिअआणुमाणेण पेक्खसि | 
को दाणिं अण्णो घम्मकञ्चुअप्पवेसिणो तिणच्छण्णकूवोवमस्स अणुकिदि 
पडिवदिस्सदि ? । तव) अशुक 
§ a a : AGT हृदयानुमानेन पश्यसि । क इदानीमन्यो घमेकञ्चकः 
प्रवेशिनस्तृणच्छन्नकूपोपमल्य तवानुकृतिं परतिपत्स्यते ? ih a 
राजा--( आत्मगत 
कक्तं | तथा छनया+- 
aaa विस्मरणदारुणचित्तवृत्तो 
* _ वृत्तं रदः प्रणयमप्रतिपधमाने | 
भेदाद्‌ श्रवाः कुटिलयोरतिळाहिताद्भ्या 
_ अन्नं शरासनमिवाऽतिरुषा स्मरस्य ॥ २३ ॥ 
( प्रकारम्‌ ) ag ! प्रथितं दुष्यन्तस्य चरितम्‌ । तथापीदं न लक्षये ¡ 
शइझनन्‍्तलछा--छुट्ट दाव अत्त सच्छन्द्रचारिणो fez जा अहं इमस्स 
उरुवसप्पश्चएण सुहमहुणो हिअअट्रिअविसस्स हत्वडभासं उवगदा | ( --इति 
पटान्तेन मुखमावृत्य रोदिति ) | 
[ Se तावदत्र स्वच्छन्दचारिणी कृताडस्मि याऽहमस्य पुरुवंशम्रत्ययेन 
मुखमधोहूदयस्थितविषस्य हस्ताउम्याशमुपगता ] | 
शाह्ठुरवः--इत्यमात्मकृतं प्रतिहतं चापळं दृहति । 
अतः परोक्ष्य कतव्यं विशेषात्सड्गतं रहः । 
अज्ञातहृदयेष्वेवं वेरीभवति सोहृदम्‌ ॥ २४॥ 
राजा अय भोः ! किमत्रभवतीप्रव्ययादेवाऽसमान्संयुतदोषाक्षरैः क्षिणुथ !। 
शाङ्गरबः-( सासूयम्‌ ) श्रुतं भवद्विरघरोत्तश्म्‌ ! । 
आ जन्मनः झाव्यमझिक्षितो य- 
स्तस्याऽभ्रमाणं वचनं जनस्य | 
पराऽतिसन्धानमधीयते ये- 
बिद्यति ते सन्तु किळाऽऽप्रवाचः | ॥ २५ ॥ 
राजा मोः सत्यवादिन्‌ ! अभ्युपगतं ताबदुस्मामिरेवम्‌ | किं एुनरिमाम- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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झाङ्गरवः--विनिपातः । 
राजा--विनिपातः पौरवैः प्राथ्यंत इति न श्रद्धेयम्‌ । 
झार इतः-श्ङ्गरव ! किसुत्तरेण | अनुष्ठितो गुरोः संदेशः। प्रतिनिवर्तामहे 
वयस्‌ । ( राजानं प्रति-- ) 
तदेषा भवतः कान्ता, त्यज Tal गृहाण वा | 
उपपन्ना हि दारेषु प्रभुता सर्वतोमुखी ॥ २६॥ 
गौतमि ! गच्छाऽग्रतः । 
( --इति प्रस्थिताः ) | 
शकुन्तळा-कहं इमिणा किदवेण विप्पछछ ह्मि । तुम्हे वि म॑ परिष्चभह | 
( --इत्यनुप्रतिष्टते ) | 
[ कथमनेन कितवेन विप्रखब्धाऽस्मि ! | यूयमपि मां परित्यजथ | ] | 
गोतमी--( स्थित्वा ) वच्छ सङ्गाव ! अणुगच्छदि इभं क्खु णो 
करुणपरिदेविणी सउन्दळा | पञ्चादेसपरुपे wal कि वा मे पुसिआ wie ? । 
[ वत्स wea! अनुगच्छतीयं aga: करुणपरिदेविनी शकुन्तला | 
्रत्यादेशपरुपे भतरि किं वा मे पुत्रिका करोतु ? | | 
शाङ्गरवः¬ (aug निवृत्य--) कि पुरोभागे ! स्वातन्त्यमवलम्बसे ? | 
( शकुन्तछा भीता वेपते ) । 
शाङ्गरवः--शकुन्तळे ! 
याद यथा वदति क्षितिपस्तथा 
त्वमसि, कि पितुरुत्कुलया त्वया ? | 
अथ तु वेत्सि झुचि ब्रतमात्मनः, 


पतिकुले तब दास्यमपि क्षमम्‌ ॥ २७॥ 
--ठिष्ट | धाषयामो चयम्‌ | 


राजा--भोस्तपस्थिन्‌ ! किमत्रमवतीं विप्रछमसे ? | 
कुमुदान्येव शशाह्ुः, सबिता बोधयति पडूजान्येव । 
वशिनां हि परपरिंग्रहस॑रछेषपराड मुखी वृत्तिः ॥२८॥ 
शाज्ञनरत्रः--यदा तु प़ड/च्छाहफसक्ाशिछ्छातोनाववंश्तदा कथमधर्ममीरः ? । 


ऽङ्कः ] अभिज्ञानशाकुन्तळम्‌ | 
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राजा-सवन्तमेवाऽत्र गुरुकाघव पृच्छामि- 
मूढः स्यामहमेषा वा वदैन्मिध्येति संशये | 
दारत्यागी भवाम्याहो | परखीस्पञपांसुछः 0 ॥ २ 
पुरोहितः--( विचायं) यदि तावदेवं क्रियताम्‌ । a 
राजा--भनुशास्त्र at भवान्‌ | 
पुरो हितः अत्रभवती वावढा प्रसवाद्स्मद्यृहे तिष्ठतु | कुत 
इति चेत्‌ J स्वं साधुमिशद्विष्टः प्रथममेव चक्रवर्दिनं पुत्र BP So: 
चेन्सुनिदीहित्रस्तलक्षणोपपन्नो मविष्याति, अभिनन्द्य शुद्धान्तमेनां प्रवेशयिः 
ष्यसि | विपयये तु--पितुरस्या: समीपनयनम व स्थितमेच । | 
राजा-यथा गुरुभ्यो रोचते | 
पुरोहितः--वत्से ! अनुगच्छ माम्‌ । 
सङुन्तला - भअवदि age ! देहि मे विवरं | 
(इति रुदती प्रस्थिता । निष्क्रान्ता सह पुरोधसा तपस्विभिश्च ) । 
[ भगवति age ! देहि मे विवरम्‌ ] । 
( राजा झापव्यवहितस्मृतिः शकुन्तलागतमेव चिन्तयति ) 
( नेपथ्ये) 


आश्चयेम्‌ ! 
राजा-- आकर्ण्य) किं नु खलु स्यात्‌ ? । 

ह ( प्रविश्य--पुरोहितः ) 
पुरोहितः--( सविस्मयम्‌) देव ! अद्भुतं खलु संवृतम्‌ । 
राजा--किमिव--! । 
पुरो हितः--देव ! पराबृत्तेषु कण्वशिष्येषु, 
राजा किं च (-- 
पुरोहितः 

सा निन्दन्ती स्वानि भाग्यानि बाला 

बाहूत्क्षेपं क्रन्दितुं च प्रवृत्ता | 
aiden COPA सज ०७7 Collection. 
दुत्किप्येनां ज्योतिरेकं जगाम ॥ ३० ॥ 
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( सर्व--( विस्मयं रूपयन्ति ) । 

राजा--भगवन्‌ ! प्रागपि सोऽस्मासिरथः प्रत्यादिष्ट एवं | किं बृथा तकें- 
णाऽन्विष्यते | विश्राम्यतु भवान्‌ | 

पुरोहितः--( विलोक्य) विजयस्व ! (--इति निष्क्रान्तः ) । 

राजा--वेन्रवति ! पर्याकुळोऽस्मि | शयनभूमि मार्गमा देय । 

प्रतीहारी-इदो इदो देवो । (- इति प्रस्थिता ) | 

[ इत इतो देवः | । 

राजा 
कामं प्रत्यादिष्टां स्मरामि न परिग्रहं मुनेस्तनयाम्‌ | 
बळवत्त दूयमानं प्रत्याययतीव मे हृदयम्‌ ॥ ३९१ ॥ 

( इति निष्क्रान्ताः सर्व ) | 
इति पञ्चमोऽङ्कः । 


अथ षष्ठोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति नागरकः श्यालः पश्चाइद्धपुरुषमादाय रक्षिणो च )। 

रक्षिणो--( ताडयित्वा--) अले कुम्मीलआ ! कहेहि कहि तुए एशे मणि- 
बन्घणु क्किण्णणामहेए छाअकी प अङ्गलीअए्‌ शमाशादिए ? | 

[ अरे कुम्भीरक ! कथय कुत्र त्वयेतन्मणिबन्धनोत्कीर्णनासवेयं राजकीय- 
ages समासादितम्‌ १ ] | 

पुरुप:--( भीतिनाटितकेन) पश्चीदन्तु भावमिइशे | हगे ण ईदिशक- 
स्मकाछी | [ प्रसीदन्तु भावमिश्राः | अहं नेहशकर्मकरी 

प्रथमः-- कि सोहणे ब्द्यणेत्ति glee way पडिग्गढ दिण्णे ? 

[ किं शोभनो ब्राह्मण इति कळयिस्वा राज्ञा प्रतिग्रहं। दत्तः ! ॥ 

पुरुषः--सुणध दाणि | हगे शक्कावदालब्धन्तराछवाशी was | 

[ श्रणुतेदानीम्‌। अहं शक्रावताराभ्यन्तरवासी धीवर: | । 

द्वितीय+--पाढछछा/! नका. HME HS कु68/% ५7 
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~ ~ on 
[ पाटचर ! किमस्माभिर्जातिः ger 9 ]। 
9 ! कहेद steed aoe 
ठयालः£-ण सभभ . कहदु शब्व णुक्क फण ° अ + " 
चक्र ! कथय वे कि > । मा ण अन्तरा पडिबन्धह | 
[ सूचक + कथयतु सवमनुक्रमेण | मेनमन्तरे प्रतिबन्धव ] | 
उभा--जं आवुत्ते आणवेदि । कहेहि । [ यदावुत्त आज्ञापयति | कथय ]। 
पुरुष:-- Aes जालुग्गाळादोहि मच्छवन्धणोवाएहि कुडुम्बमळणं कलेमि । 
[ अहं जालोद्राळा दिभिमस्स्यवन्धनोपायैः कुटुम्बभरणं करोमि }। 
ठ्याळः--(विददस्य-) विखुद्धो दाणि आजीवो ?। [ बिशुद्ध 
पुरुषः-- 
शहज कळ AAMT ण हु दे कम्म विवजणीअए | 


इदानीमाजीवः ]। 


पशुमालणकम्मदालुणे अणुकम्पामिदु जेव्व झोत्तिए ॥ १॥ 
[ सहजं किल यद्विनिन्दितं न ae तत्कम विवजनीयम्‌ | 
पशुमारणकमदारुणो5नुकम्पामृदुरेव श्रोत्रियः || ] 

इयाल:---तदो तदो ? | [ ततस्ततः १ ] | 

पुरुषः-- एक्करिंश fat खण्डशो लोहि्मच्छे मए कप्पिदे जाव । तशा 
उद्ळब्मन्तळे UF छद्‌णभाञळं अङ्गुली अअं देक्खिअ पच्छ | अहक शे विक्कआअ 
दूंशअन्ते गहिदे भावमिश्शेद्दि | माळह al Yas वा । अअं शे आअमवुत्तन्ते । 

[ एकस्मिन्दिवसे खण्डशो रोहितमत्स्यो मया कल्पितो यावत्‌, तस्योदरा- 
्यन्तरे इदं रल्नमासुरमङ्कुलोयं दृष्टा पश्चादहं तस्व विक्रयाय दशयन्गहीतो 
भावमिश्रेः | मारयत वा, मुञ्चत वा | अयमस्यागमतरत्तान्तः | | 

इयालः--जाणुभ ! विस्सगन्धी गोहादी मच्छबन्धो एव्व णिस्संसअं | 
भङ्कळी अअदंसणं शे विमरिसिदञ्वं । राअडळं एब्व गच्छामो | 

[ जानुक ! विखगन्थी गोधादी मत्स्यबन्ध एव निःसंशयम्‌ । अङ्ुलोयकः 
दशनमस्य विमझायितव्यम्‌ । राजकुलमेव गच्छामः ] | 

रक्षिणो-तह । गच्छ अले गण्डभेद्‌अ ! । 

[ तथा । गच्छ अरे गण्डभेदक ! ] । 

( सर्व--परिक्रामन्ति ) | 

ऱ्यालः-सभनL-0. "हम 5मोबुरकुभवहे०अप्पसाहयतमॉडिबाळह जाव इस 

अङ्गळी अअं जहागमणं भट्टिणो णिवेदिभ तदो सासणं पडिड्छिभ्न णिक्कमामि । 
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Ma. 
[ सूचक ! इमं गोपुरद्वरेऽप्रमत्तो प्रतिपालयतं, यावदिदमङ्कुळीयकं यथा. 


गमनं भत्तुर्निवेद्य, ततः शासन प्रतीक्ष्य, निष्क्रमामि ] । 

उभो--पविशदु aga शामिपशादइ्श | 

[ प्रविशत्वावुत्तः स्वामिप्रसादाय ]। 

( — इति निष्क्रान्तः इयाछः ) | 

प्रथमः--जाणुञ ! चिछाअदि क्खु nga । 

[ जानुक ! चिरायते खल्बावुत्तः ] | 

द्वितीयः णं अवशकोवशप्पणीआ ळाआाणो | 

[ नन्बबसरोपसर्पणीया राजानः ]। 

प्रथमः--जाणुअ ! Gea मे इत्था gunz azeq झुभणा पिणद्ध' | 
( -¬इति पुरुषं निदिशति ) | k 

[ जानुक ! प्रस्फुरतो मम हस्तावस्य वधाथ सुमनसः पिनद्‌ धुम्‌ ]। 

पुरुपः ण भलुहदि भावे अकाळणमाळणं साविदु | 

| नाहृति भावोऽक्रागणमारणं भावयितुम्‌ ] | 

द्वितीय:--( विलोक्य-- ) एशे अह्याणं झामी पत्तहस्ये ळाअझ्याशणं 
पडिच्छिभ इदोमुद्दे देक्खीअदि। गिद्धबळी भविश्श शि, झुणो झह वा देक्खिइश शि। 

[ एष नो स्वामी पत्रहस्तो राजशासनं प्रतीक्ष्येतोमुखो हस्यते । ग्रध्रबलि- 
मविष्यसि^, शुनो मुखं वा रद्रक्यसि ]॥ 

( प्रविश्य इयाळः-- ) | 

शयाठ;--सुनभअ ! yar agi जालोभजीवी । उववण्णो क्खु अङ्कळी- 
अभस्स आभअमो | 

[ सूचक ! मुच्यतामेष जाळोगजीबी | उपपन्नः खल्व ङ्कुलीयकस्यागमः ] | 

सूचक:--जह आबुत्ते मणादि । [ यथाऽऽवुत्तो भणति JI 

द्वितीयः-- एकले जमशद॒र्ण पव्िशिभ पडिणिवुत्ते। (---इति पुरुषं परिमुक्त- 
बन्धनं करोति ) । [ एष यमसदन प्रविश्य प्रतिनिवृत्त: | ] । 

घुरुष:--( श्याळं प्रणम्य-- ) भट्टा ! अह कीछिशे मे भाजीवे ? | 

[ भतः ! अथ कीदृशो मे आजीव; ! | । 
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इयाळः--एसो भट्टिणा अजुलीअभमुछसम्मिदों पसादो वि दाविदो | 
(इति पुरुषाय स्वं प्रयच्छति ) ¦ 

[ एप war ऽज्ञुलीयकमूल्यसंमितः प्रसादोऽपि दापितः ]। 

रूषः--( सप्रणामं प्रतिगह्य-- ) wer! अ णुग्गह 

. भतः ! अनुग्रद्वीतोडस्मि ] | कल: 

सूचकः--एश्ले णाम अनुराहे जे शूळादो अवदाळिन इस्िककन्धे पडिट्टा- 
विदे । [ एथ नामानुगद्दा यच्छूलादवताय इस्तिस्कन्वे प्रतिष्ठापितः | ]। 

जानुकः--भावुत्त | पछिदोशं कहेहि । तेण अङ्गळीअएण alent शम्स- 
देण होदव्वं । 

(age ! परितोषं कथयति-तेनाऽङ्गुलीयकेन ug: संमतेन भवितव्यम्‌ ] | 

इयालरः---ण aa महारहं रदणं भट्टिणो बहुमदं त्ति तक्केमि । तस्स 
दुंसणेन भट्टिणो अभिमदो जणो सुमराबिदो । मुहुत्तअं पकिदिगभीरो वि पजुस्सु- 
अणभणो आसि | 

[ न तस्मिन्महाह रत्नं भतुबद्ुमतमिति तर्कयामि। तस्य दशनेन भतुरमिमतो 
जनः स्मारितः | aed प्रक्तिगम्भीरोऽपि पयुत्सुकनयन आसीत्‌ ]। 

सूचकः--श्षेबिदं णाम agin । [ सेवितं नामाऽऽवुत्तेन | | 

जानुकः---णं भ्रणाहि--इमइंश कए मच्छिआभत्तणोत्ति | (इति पुरुषः 
मसूयया पञ्यति ) | [ ननु भण अस्य कृते मात्स्यिकभतुरिति ] । 

पुरुषः--भट्टाळक ! इदो अद्ध तुह्याणं छुमणोधुछं हादु । 

[ भट्टारक ! इतोऽद्धं युष्माकं सुमनोमूल्यं भवतु ] | 

जानुकः--एत्तके gag । [ एतावद्युज्यते | | 

इयालः-ध्ीवर, महशरो तुमं पिअवभस्सओ दाणि मे संबुत्तो । कादम्बरीः 
सक्खिअं sensi पढमसो हिदं इच्छीभदि | ता सोण्डिआपणं एब्व गच्छामो । 

[ धीवर । महत्तरस्त्वं प्रियवयस्यक इदानीं मे dae: | का दम्बरीसखित्व- 
मस्माकं प्रथमशोमितमिष्यते | तच्छोण्डिकाऽऽपणमेव गच्छामः |] 

( --इति निष्क्रान्ताः सव ) | 
CC-0. Prof. SHAUR 3550 Collection. 
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( ततः प्रविशत्याकाशयानेन सानुमती नामाऽप्सराः ) | 
सालुसती---णिव्वट्टिद मए पज्ञाअरणिव्वत्तणिज्जं अच्छरातित्थप्षण्णिज्झ जाव 
साहुजणस्स असिप्ेअकालो त्ति ! संपदं इमस्स राएसिणो Seer पच्चकलीक रिस्सं | 
मेणभासंबन्धेण सरोरभूदा मे सडन्दळा | ताए अ दुहिदुणिमित्तं आदिहठपुब्वह्य | 
( समन्तादवलोक्य ) । कि णु क्खु उदुच्छवे वि णिरुच्छत्रारम्भं विन Wiss 
दीसइ ? | अत्थि मे विहवो पणिघाणेण सब्ब परिण्णादुं | किंतु सहीए आद्रो 
मए माणइद्ब्वो | होदु । इमाणं एव्च उञ्जाणपाळआाणं तिरक्खरणीपडिच्छण्णा 
एस्सवत्तिणी भविअ उवळदिस्सं । ( --इति नास्ये नावतीर्य स्थिता ) | 
[ निवर्तितं मया पर्यायनिवतनीयमप्सरस्तीर्थसानिः्यं यावत्साधुजनस्याऽः 
भिषेककाल इति । साम्प्रतमस्य राजर्षेरुदन्तं प्रत्य क्षीकरिष्यामि । मेनकासंबन्धेन 
शरीरभूता मे शकुन्तला | तया च दुदितृनिमित्तमादिष्टपूर्वा ऽस्मि । कि नु खु 
ऋतूत्सवेऽपि निरुत्सवारम्भमिव राजकुलं हृश्यते ? | अस्ति मे विभव: प्रणिधानेन 
सव परिज्ञातुम्‌ | कि ठु सख्या आदरो मया मानयतव्यः | भवतु | अनयोरेबो- 
द्यानपालिकयोस्तिरस्करणीप्रतिच्छन्ना पार्श्ववर्तिनी भूत्वोपलप्स्थे शं 
( ततः प्रविशति चूताङ्कुरमवलोकयन्ती चेटी । अपरा च प्ृषठतस्तस्याः )I 
प्रथमा— 
आतम्महरिपण्डुर ! जीविद ad बसन्तमासम्स | 
दिट्ठो सि चूदकोर अ ! उदुमङ्गल ! तुमं पसाएमि ॥ २॥ 
[ आताम्रहरितपाण्डुर ! जीवित | सत्यं वसन्तमासस्य | 
दृष्टोऽसि चूतकोरक ! ऋतुमङ्गल ! त्वां प्रसादयामि ji 
द्वितीया--परहुदिए ! किं एशथाइणी मन्तेसि ? । 
[ परभृतिके ! किमेकाकिनी मन्त्रयसे ? J! 
प्रथमा--महुश्ररिए ! चूदकलिअं sean उम्मत्तिआ परहुदिआ होदि | 
[ मधुकरिके | चूतकालिकां इृष्टोन्मत्ता परभृतिका भत्रति ]। 
द्वितीया--( aan त्वरयोपगम्य-) कहं उशषट्टिदो महुमासो ? । 
६ कथमुपस्थितो मधुमासः ? ]। 
प्रथमा--महुअरिए ! तव दाणिं कालो पसो मदृविडभमगीदाणं | 


[ मधुकरिके | तलेळानी,काछ ए/म्सकिश्रंसगोपीर्थीप Ji 
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गेहिअ कामदेवञ्चणं करेमि । 

[ सखि ! अवलम्बस्व मां यावदग्रपादस्थिता भूत्वा चूतकलिकां गहीत्वा 
कामदेवाचन करास ] | 

प्रथमा अइ मम तर क्खु अद्र नञ्ज णफलस्स | 

[ याद ममाऽपि खल्वद्धमचनफलस्य | 

द्वितीया-अकहिदे वि पदं संपतञ्नइ--जदी पङ्कं एव्व णो जीविद द्धा 
हिदं सरीरं । ( सम्वीसवलम्व्य स्थिता चूताङ्कुरं ग्रह्माति--) | ac! अष्पडि- 
बुद्धो वि चूदप्पसवो एत्थ कन्घणभङ्गसुरभी होदि । 

(इति कपोतहस्तक कृत्वा--) 

तुमं सि मए चूदङ्कर दिण्णो कामस्स गहीदधनुअस्स | 

पसअजणजुतइळलक्खो पञ्चावभहिआ। सरो होहि ॥ ३॥ 
(—इति चूताङ्करं क्षिपति ) | 

[ अकथित5प्येतत्संपद्यते-यत एकमेव नो जीवितं द्विधा स्थितं शरीरम्‌ । 

ये ! अप्रतिद्धोऽपि चूतप्रसवोऽत्र बन्धनभङ्गतुरभिभबति | 
त्वमास मया चूताङ्कुर ! दत्तः कामाय गृहीतधनुषे | 
पाथकजनयुवतिलक्ष्यः पञ्चान्यांधकः शरो भव | | 
( प्रविञ्याऽपटीक्षेपेण कुपितः-कञ्चुकी ) | 

कञ्चुक़ो--मा तावत्‌ । अनास्मज्ञे ! देवेन प्रतिषिद्धे वसन्तोस्सवे त्वमास्र- 
कलिकाभङ्गं कि रमसे ? । 

उभे--( भीते-) पसीददु अञ्जो । अग्गहीदत्थाओ aa । 

[ प्रसीदत्वार्यः | अग्रहीतार्थे आवाम्‌ | । 

कड्वकी--न हिल श्रतं युवाभ्यां यद्वासन्तिकैस्तरुभिरपि देवस्य शासन 


चूदकलिअं 


ममाणीकृतं, तदाश्रयिभिः पतत्त्रिभश्व ! । तथाहि 
चूतानां चिरनिर्गतापि कलिका बध्नाति न$स्वं रजः, 
संनद्धं यदपि स्थितं कुरवकं तत्कोरकावस्थया | 
कण्ठेषु स्खलितं०पते shia Seley ARTI 
TS संहरति स्मरोऽपि चकितस्तूणादुकृष्ट शरम्‌ ॥४॥ 
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उभे-णस्थि सन्देहो । महाप्पहाओ राएसी | 

[ नास्ति संदेह: । महाप्रभावो राजर्षि: ] । 

प्रथमा--अज्ज ! कति दिअहाइ' अझाणं मित्तावसुणा रट्टिएण भट्टिणीपा. 
अमूळं पेसिदाणं | इत्थं अ णो पमदवणस्स पालणकम्स समप्पिदं | त 
अदाए अस्सुद्पुव्वो Has एसो वुत्तन्तो । 


HH do, RT 
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[ आय ! कति दिवसान्यावयोमित्रावसुना wigan भट्टिनीपादमूलं प्रेषि- 
तयो: | इत्थं च नौ प्रमदवनस्य पालनकर्म समर्पितम्‌ । तदागन्तुकतयाऽशरुतपू 
आवाभ्यामेष TATRA: ] | hE 
कञ्चुको भवतु । न पुनरेवं प्रवतितब्यम्‌ | 
उभे---अज्ज ! BITES णो | जह इमिणा ज्ञणेण सोदब्वं-कदेद अअं 
किंणिमित्त भट्टिणा बसन्तुस्सवो पडिसिद्धो ? । हे 
र यृ | को तूहलं ~ गरने ज़ ~ श्रोतव्यं तुः ah, gable > 
| [ य: तूहळं al) यद्यनेन जनेन श्रोतव्यं कथयतु'अयं किनिमित्त 
भत्रां वसन्तोत्सवः प्रतिषिद्धः? ? ] 
a गा 
सालुम्‌त ।-उस्सर्वाप्पस्रा कखु मणुस्सा । गुरुणा कारणेण Blea | 
[ उत्सवप्रियाः खळ मनुष्याः । गुरुणा कारणेन भवितव्यम्‌ ) | 
कञ्चुकी --वइुळी भूतमेतस्ि न कथ्यते ? | किमत्रभवस्योः कणंपथं नायातं 
श कन्तळापत्यादेशकौ Sag? | 
उभे--सुदं रट्टिभमुहादों जाव अङ्गळी अभदुंसणं | 
. ~ = 0 
[ श्रृतं राष््रियमुखाद्यावदङ्कुलीयक दशनम्‌ | | 
कड्चुकी--तेन wet कथयितव्यम्‌ । यदैव खलु स्वाझळीयकददांना- 
दनुस्म्ट्त देवेन 'सत्यमृढपूर्वा i i ठ ष्ट 
मूढपूवा में तत्रभवती रहसि शक्कुन्तळा मोहास्प्रत्याविष्टे!ति- 
तदाप्रथ्टृत्यच पश्चात्तापमुपगतो देव: । तथाहि-- 


oe ` 
रम्यं दृष्टि, यथा पुरा प्रकृतिभिन प्रत्यहं सेव्यते, 
~ तेनै 
3 शय्याप्रान्तबिवतनेर्विंगमयत्युन्निद्र एव क्षपाः | 
दाक्षिण्येन ददाति बाचमुचितामन्तःपुरेभ्यो, यदा 


गोत्रेषु स्खलितस्तदा भवति च त्री इ 
_ alee Tawa req ॥९॥ 
सानुमता — fret Pr} Shastri. Collection. 


ऽङ्कः ] अभिज्ञानशाङुन्त लम्‌ | ६० 
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छभे--जुज्जइ । [ युज्यते ]। 
( नेपथ्ये-- ) | 
एदु अवं । | एतु एतु भवान्‌ ] | 

कङचुक्री-(कण दत्त्वा-) अये ! इत एवामिवतंते देवः । स्वकर्माऽनुष्टीयताम्‌। 
उभे-वइ । ( --इति निष्क्रान्ते ) । [ तथा ]। 

( ततः प्रविशति पश्चात्तापसदृशवेपो राजा, बिदूषकः, प्रतीहारी च )। 
कळ्चुको--( राजानमवलोक्य- ) अहव सर्वास्ववस्थासु रमणीयत्वमाकृति- 

विशेषाणास्‌ ! । एवसुत्सुको$पि प्रियदशनो देव: | तथाहि-- 


प्रत्यादिष्टाबदोषसण्डनविधिवामम्रकोष्ठापितं 
बिञ्रत्काश्चनमेकमेत्र बलयं श्वासोपरक्ताधरः | 
चिन्ताजञागरणप्रतान्तनयनस्तेजोशुणादत्मनः 
संस्कारो झ्ञिखितो महामणिरिव क्षीणोऽपि ना55लक्ष्यते ॥ ६ ॥ 
सानुमती--( राजानं दृष्टा-- ) | ठाणे aq पत्चादेसविमाणिदा वि 
इमस्स किडे सउन्द्ळा किळम्मदि त्ति । 
[ स्थाने खळ प्रत्यादेशविमानिताप्यस्य कृते शकुन्तला ङ्लाम्यतीति ] ! 
राजा--( ध्यानमन्दं परिक्रम्य) 
प्रथमं सारङ्गाक्ष्या प्रियया प्रतिबोध्यमानमपि सुप्तम्‌ | 
अनुशयदुःखायेदं हतहृदयं संप्रति विबुद्धम्‌ ! ॥ ७॥ 
सानु मत्ती--णं sarin तवस्सिणोए भाअहेआणि । 
[ नन्वीदृशानि तपस्विन्या भागषेयानि | | 
बिदूषकः--( अपवार्य--) sfagi एसो भूओ वि सउन्दलावाहिणा । 
ण आणे कहं चिकिच्छिदुब्यो भविस्सदि त्ति । 
[ छद्धित एष भूयोऽपि शक्ुन्तलाव्याधिना | 
भविष्यतीति ? ] । 
देवः । महाराज ! परत्यवेक्षिताः 


Bagel Bass) SAG, st 5 पवि ABIES 
भमदृवनभूमय: | यथाकाममध्यास्तां विनोदस्थानांन महाराज 


न जाने कथं चिकित्सितब्यो 


६०६ Digitized दाक्षिणाल्य यपादानुसारि and eGangotri [ षष्ठो- 
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राजा--वेन्नवति ! मह्ृचनादमात्यमायपिछुनं afe— चिरप्रयोधनान्न संभा- 
वितमस्मामिरद्य धर्मासनमध्यासितुस्‌ | यप्प्रत्यवेक्षितं पौरकार्यमार्य॑ण ae. 
मारोप्य दीयता?मिति | 

प्रतीहारी--जं देवो आणवेदि । ( --इति निष्क्रान्ता ) | 

[ यद्देव आज्ञापयति | । 

राजा--वातायन ! । त्वसपि स्वं नियोगमशून्यं कुरु | 

कञ्चुकी यदाज्ञापयति देवः । ( --इति निष्क्रान्तः ) | 

विदृषकः-कद्‌ aaa) णिम्मच्छिअं । सपद सिसिरातवच्छेअरमणीए 
इमस्सि पमदवणुहेसे अत्त।णं रमइस्ससि । 

[ कृतं भवता निमक्षिकम्‌ | सांप्रतं शिदिरातपच्छेदरमणीयेऽस्मिन्प्रमद्वनो 
देशे आत्मानं रमयिष्यसि | 

राजा--वयस्य ! "रन्ध्रोपनिपातिनोऽनथ? इति यहुच्यते तदव्यभिचारि 
चच: | कतः ? 

मुनिसुताप्रणयस्मृतिरोधिना 
मम च मुक्तमिदं तमसा सन; | 
मनसिजेन सखे ! प्रहरिष्यता 
धनुषि चूतशरश्च निवेशितः ! ॥ ८ ॥ 

विदूषकः--चिट्ट दाव । इमिणा दण्डकट्टेण कन्द्प्पवाहि णासेस्सं | 
(--इति दण्डकाष्ठमुद्यम्य चूताङकुरं पातयितुमिच्छात ) | 

[ तिष्ठ तावत्‌ । अनेन दण्डकाष्टेन कन्दर्पव्याधि नाशयिष्यामि ] | 

राज़ा--( सस्मितम- ) भवतु । दृष्टं ब्रह्मवर्चसम्‌ ! सखे ! क्रोपविष्टः 
प्रियायाः किंचिदनुकारिणीपु लतासु दृष्टि विकोमयामि ? । 

विदृषकः--णं नासण्णपरिञ रिआ चढुरिआ भवदा संदिद्वा--“माहवी- 
मण्डवे इमं वेलं अदिवाहिस्त्ं, तहिं मे चित्तकछूअगर्द खहत्थलिदिदं वत्तहोदीए 
खडन्दळाए्‌ पडिकिदिं आाणेहि? त्ति | 

[ नन्वासन्नपरिचारिका चतुरिका भवता संदिष्टा--माघवीमण्डपे इमां 
वेलामतिवादयिष्ये, तत्र मे चित्रफलकगतां स्वहस्तलिखितां तत्रभवत्याः झाकु 


नुर! प्रतिक्ृतिमानूये' fi lof Satya Vrat Shastri Collection. 


ऽङ्कः ] अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌- 
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राजा--ई में रद विन दिनैस्थीनिस | तत्त मागमादेशय । 
विदूषकः--इंदो इदो मबं । [ इत इतो भवानू ]। 


( उभा परिक्रामतः | साजुमती-अनुगच्छति )। 


दृषकः---एसो मणिसिळापट्टअसणाहो माहवी 
वि ie ३ हो माहवोमण्डचो उपहाररमणिज्ज- 
दाएणिस्संसअं साअदेण विज णो पढिच्छदि। ता पविसिञ णिसीदद भवं । 
fet. ॥| क़ a ~ Ro 

[ एष मणिशिलापट्टकसनाथों माधवीमण्डप उपहाररमणीयतया निःसंशयं 
स्वागतेनेव नो प्रतीच्छति | तत्यविश्य निषीदतु भवान्‌ । 

( उभो प्रवेश क्त्वोपविशे ) | 

सानुमती --ळदासंस्सिदा देक्खिस्सं दाव adie पडिकिदि । तदो से 
मत्तणो बहुझुहं अणुराअं णिवेदइस्सं ( --इति तथा कृत्वा स्थिता )। 

[ लतासंश्रिता द्रक्ष्यामि तावत्सख्याः प्रतिकृतिम्‌ । ततोऽस्या भतुबंहमुख- 

> oN ~ ~ ~~» 
मनुरागं निवेद्यिष्यामि ] । 

राजा--सखे ! सवमिदानीं स्मरामि शकुन्तलायाः प्रथमवृत्तान्तम्‌ | कथि- 
तवानस्मि अवते च | स भवान्प्रत्यादेशवेलायां मत्समीपगतो नासीत्‌ ? | पूव॑मपि 


न त्वया कदाचित कीतिंतं तत्रभवत्या नाम? | कब्चिदहमिव विस्मृतवानसि त्वम?। 


. चि [oN 


विदूषकः--णं विस्मरामि । किंतु सब्वं कहिअ अवसाणे उण तुए “af. 
हासविभष्पओ एसो ण भूदत्थो' ति आचक्खिदं | मए वि मिप्पिण्डबुद्धिणा तह 
Ma Tee | अहवा--भविदब्वदा क्खु बळबदो । 

[ न विस्मरामि । किंतु सब कथयित्वाऽवसाने पुनस्त्वया “परिहासविजल्ष 
एष, न भुताथ? इत्याख्यातम्‌ | मयाऽपि मृत्यिण्डबुद्धिना तथेव ग्रहोतम्‌ । अथवा 
भवितव्यता ay बलवती | 

सानुमती--एब्वं णेदं । [ एवमेवेतत्‌ ] । 

राज।--६ ध्यात्वा-- ) सखे ! त्रायस्व मामू । 

बिदूषकः--भो ! क्रि एवं ?। अणुववण्णं क्खु eee ae! कदा दि 
सप्पुरिसा सोअवत्तठ्बा ण होन्ति | णं पवादे वि णिक्कम्पा गिरीओ । 

[ भाः | किमेतत्‌ { । अ नुपपन्न खल्वीहशं hen त्वयि। कदाऽपि सत्पुरुषाः 
शोकवक्तव्या न भवन्ति | ननु प्रवाते न्क गिर 


६०८ Digitized है ११३ णात्यपाडानुसारि eGangotri [ षष्ठो- 
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राजा-वयस्य ! निराकरणविछुवायाः प्रियायाः *समवस्थामनुस्मृत्य 
बलवदशरणोऽस्मि । सा हि-- 
इतः प्रत्यादेशात्स्वज Ana” व्यवसिता, 
महुस्तिष्ठेत्युचेबेदति गुरुशिष्ये गुरुसमे | 
पुनदेष्टि बाष्पप्रसरकलुषामर्पितवती 
मयि क्रूरे यत्तत्सविषमिव aed दहति माम्‌ ॥ ९ ॥ 
सानुमती-भम्महे ! ईदिसी स्वकजापरदा ? । इमस्स dala अहं 
रमामि । [ अहो ! Seat स्वकार्यपरता ! | अस्य संतापेनाऽहं रमे ]। 
त्रिदूषकःमो ! अस्थि मे तक्को--'केण fa तत्तडोदी आआसचारिणा 
जीदे'त्ति । [ मोः ! अस्ति मे तकः 'केनापि तत्रभवत्याकाशञचा रिणा नीतेति | । 
राजा--कः पतिदेवतामन्यः परामप्रेमुत्सद्देत ? | मेनका किल सख्यास्ते 
जन्मप्रति्टेति श्रुतवानस्मि । तत्सहचारिणीभिः सखा ते हृतेति से हृदयमाशङ्कते । 
साचुमती- संमोहो क्खु निह्ाअणिन्जो, ण पडिबोद्दो | 
[ dale: ag विस्मयनीयो, न प्रतित्रोघः ] । 
विदूषकः aq अस्थि क्खु समाअमो Ben तत्तहोदीए । 
{ यद्येवमस्ति खळ समागमः कालेन तत्रभवत्या ] । 
राजा-कथमिब ? । 
विदूषकः--ण क्खु मादापिदरा मत्तविभओभदुक्खिभं दुहिदर stag 
पारन्ति | 
[न खळ मातापितरां भतृवियोगदुःखितां gat wz पारयतः ] | 
राज[--वयस्य ! 
स्वप्ता नु माया नु मतिभ्रमा नु, 
fees नु तावत्फलमेव पण्यम्‌ | 
असंनिवृत्त्ये तदतीतमेते 
मनोरथाः नाम तटप्रपाताः ॥ १० ॥ 


९ 'तामबस्या' पा,» ॐअ बमः? | 


se) २९ अभिज्ञानशाकुन्तल्म्‌ | 
_ Digitized 0४5 
दूर प्काः!-- wet a 
निदूषः i MESA एच्च णिदंसरण--अवस्संभावी 
अचिन्तणिजों समाभमो होदि त्ति [ मैवम्‌ | नन्‍्वजुलीयकमेव निदर्श a 
भावी अचिन्तनीयः समागमो भवतीति ]। शनमवऱ्यं. 


ऱ्य न ) अये ! इदं तावदसुढुमस्थानश्रंशि 


तव सुचारेतमङ्कुळीय ! नूनं, 
Tag aaa विभाव्यते फेन | 
अरुणनखमनाहरासपु तस्या- 
| ॐयुतमसि लब्धपदं यदङ्गुळीषु ॥ ११॥ 
सानुमता-जइ AMM नवे सच्चं एव्व सोअणिज्ज॑ पे 
[ (बिबी भवेत्सत्यमेव शोचनीय भवेत्‌ ] क. 
विदूषकः--भो ! इअं mage केण उग्बादेण तत्तहोदीए इत्याब्मासं 
पाविदा ? । 
(un! इय नाममुद्रा केनोद्धातेन तत्रभवत्या हस्ताभ्याशं प्रापिता १ ]। 
सानुमता--मम वि कोदूइलेण आआरिदो एसो | 
[ ममापि कोतूहलेनाऽऽकारित एषः )। 
_ राजा श्रूयतास्‌ „स्वनगराय प्रस्थितं मां प्रिया सबाष्पमाह 'कियचिः 
रणाऽऽयपुत्रः प्रतिपत्ति दास्यती’ति। 
विदूषकः--तदो तदो ? । [ ततस्ततः ] | 
राजा -पश्चादिशां सुद्धां तदूकुडो निवेशयता मया प्रत्यभिहिता, 
एकेकमत्र. दिवसे दिवसे मदीयं 
नामाऽक्षरं गणय, गच्छति यावदन्तम्‌ । 
तावसिप्रिये ! मदवराधगृहप्रवेशं 
नेता जनस्तव समीपमुपैष्यतीति ॥ १२॥ 
सानुमती रमणीओ क्खु aad विहिणा विसंवादिदो | 
[ रमणीयः खल्ववधिर्विधिना विसंवादितः ] | 
विदूषक:--कहं तकह ARO भासि !। 
[ कथं धीवरकल्पितस्य रोहितमत्स्यस्योदराभ्यन्तरे आसीत्‌ ! ]। 


a 


a Trust Foundation-end-eGangotri 


दाक्षिण नुसारि-- qa 
& १ 4 Digitized pO कि eGangotri Ax | ठा 


~ ve ARO AR AR 


राजा--शचीतीथ वन्दमानायाः सख्यास्त हस्तादू ग [खोतशि परिभ्रष्टम्‌ | 
बिदूषकः-- जुज्जइ । [ युज्यते ] । 
सानुमती--भदो एब्व तवस्लिणीए सउन्दळाण अधम्मभीरुणो इमस्स 
राजुसिणो परिणए संदेहों आसि । अहवा ईदिसो अणुराओ अहिण्णाणं अवे- 
क्खदि १। कहं विभ एदं ? । 
[ अत एव तपस्विन्याः शकुन्तलाया अधर्मभीरोरस्य राजपेः परिणये संदेह 
आसीत्‌ ! अथवेदृ्योऽनुरागो ऽभिज्ञानमपेक्षते १ | कथमिवेतत्‌ १ | | 
राजा--उपाळप्स्ये तावदिदमंगुली यकस | 
बिदूषकः-( आत्मगतम्‌-- ) गहीदो णेण पन्था उम्मत्तन्णं | 
[ णद्दीतोऽनेन पन्थाउन्मत्तानाम्‌ | | 
राजा-— 
थं जु तं बन्धुरकोमलाङ्काल 
करं विहायाऽसि निमग्नमस्भास ! । 
अथवा-- 
अचेतनं नाम शुणं न लक्षये- 
न्मयेच कस्मादवधीरिता प्रिया ? ॥ १३॥ 
विदूषकः--( आत्मगतम्‌ ) कहं gure खादिदव्वो ह्मि ! | 
[ कथं बुभुक्षया खादितव्योऽस्मि १ | | 
राजञा--अकारणपरिस्यागानुद्ायतक्षहृदयस्तावदलुकम्प्यतामयं जनः पुनः 
देशो नेन | 
( प्रबिझ्वाऽपटीक्षेपेण Panesar चतुरिका-- ) | 
चतुरिका--इअं चित्तगदा महिणी। ( -इति चित्रफलकं दशयति )। 
[ इयं चित्रगता भट्टिनी | | 
विदूषक:--साहु वभस्स ! महुरावस्थाणदंसणिञ्ञो आवाणुष्पवेलो | 
क्खळाद faa मे दिठी णिण्णुण्णअप्पदेसेसु । [ साधु वयस्य | मधुरावस्थान- 
ददानीयो भावानुप्रवेशः | स्खलतीव में दृश्टिनिंग्नोन्नतग्रदेशेषु | | 
सानुमती--अस्मी ! एसा राएसिणो णिउणदा । जाणे सही अग्गदो में 
ae चि । [ अद्दो (एप हापि अ+नारेनपक्र्तो गे वतंते+ति | | 
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द्वत्साधु न चित्र स्यात्छियते तत्तदन्यथा । 
तथापि तस्या छावण्यं रेखया किंचिदन्वितम्‌ || १४॥ 


सानुमती--सरिखं पदं पच्छादावगरुण 

[ सद्दामेतत्यश्चात्तापगुरोः स्नेह ला Ws 

बिदूषकः--भो ! दाणिं तिण्णिओ तत्तहोदीओ 
दंसणीभाअ! | कदमा इत्थ तत्तहोदी सडन्दळा ? | 

[ भो ! इदानीं तिखस्तत्रभवत्यों 
तत्रभवती शकुन्तला १ ] | 

सानुमता--अणमिण्णो क्खु ईदिसस्स रूबस्स मोह र न 
[ अनभिञ्चः खल्वीहृशस्य रूपस्य गोश कि 

राजा--त्वं तावत्कतमां तकबसि ?। 

विदूषकः--तक्केमि जा एसा सिदिलकेसबन्धणुब्वन्तकुसुमेण केसन्तेण 

डिभण्णस्सेअबिन्डुणा वनणेण विसेसदो ओसेरिआहिं बाहाहि अवस्षेअसिणिद्ध- 

तरुणपद्धवस्स चूञपाभबस्स पासे इसिपरिस्सन्ता विअ आलिहिदा सा सडन्दळा । 
इद्राओ सडीओ त्ति | 

[ तकयामि येषा शिथिळकेशवन्धनोद्वान्तकुसुमेन केशान्तेनोद्िन्नस्वेदबिन्दना 
वदनेन, विशेषतोऽपसुताभ्यां बाहुम्यामवसेकस्निग्धतरुणपल्लवस्य चूतपादपस्य 
Wa इपत्पारश्रान्तेवाऽऽलि(ल्वता, सा शकुन्तला | इतरे सख्याविति ] | 


यन्ते । सर्वाश्च दर्शनीया: | कतमाऽत्र 


राजा--निएुणो भवान्‌ । अस्त्यत्र से भावचिह्नम्‌ | 
स्विज्ञाङ्कुलिबि निवेशो रेखाप्रान्तेषु शयते मलिनः 
अश्र च कपोलपतितं दृश्यमिदं वतिकोच्ङ्रासात्‌॥ १९॥ 
चतुरिके ! अदलिखितमेत द्विनोदस्थानम्‌। गच्छ । बर्तिकां तावदानय | 
चतुरिका--अज्ज माढव्व ! अवछम्ब चित्तफळअं जाव आभच्छामि | 
[ आय माढञ्य | अवलम्बस्व चित्रफलकं यावदागच्छामि | | 
राजा--अहमेबेतद्‌ बलम्बे । ( --इति यथोक्तं करोति ) | 
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राजा--भहं fe— 
साक्षात्रियामुषणगतामपहाय पूर्व 
चित्रार्पितां पुनरिमां बहु मन्यमानः | 
स्रोतोवहां पथि निकामजलामतीत्य, 
जातः सखे | प्रणयवान्मृगतृष्णिकायाम्‌ ॥१६॥ 
८ विदूषक/ः--( आत्मगतम्‌- ) एसो wand of अदिक्कमिभ मिअति- 
ण्हिआं संक्कन्तो । ( प्रकाशम्‌ ) भो | अवरं कि ma ळिहिदब्वं ? । 
[ एषोऽत्रभवान्नदीसतिक्रम्य मृगतृष्णिकां संक्रान्तः । भोः | अपरं किमत्र 
लिखितव्यम्‌ १ | । 
सानुमती जो जो पदेसो सहोए मे अहिरूवो तं तं आळिहिदुकामो 
मवे ? । [यो यः प्रदेशः सख्या मेऽभिरूपस्तं तमालिखितुकामो भवेत्‌ ? ] | 
राज।--श्रयतास्‌- 
कार्या सैकतळीनहंसमिशुना स्रोतोबहा मालिनी, 
पादास्तामभितो निषण्णहरिणा गौरीशुरोः पावनाः | 
झाखाळम्वितवल्कळस्य च तरोनिमांतुमिच्छाम्यधः 
AG कृष्णमृगस्य वामनयनं कण्डूयसानां मृगीम्‌ ॥१७॥ 
विदूषकः--( आत्मगतम्‌- ) जह अहं देक्खामि पूरिदब्ब॑ णेन चित्तफळमं 
ळम्बङुच्चाणं तावसाणं कदम्बेहिं | 
[यथाऽहं पश्यामि-पूरितव्यमनेन चित्रफलकं लम्बकूचांनां तापसानां कदम्बैः]| 
राजा--वयस्य ! अन्यच्च झकुन्तळायाः ध्रसाघनम भिप्रेतमस्माभिः | 
बिदूषकः--किं fax ? । [ किमिव १] | 
सानुमती --वणवासस्स सोउमारस्स बिणअस्स अ जं सरिसं भविस्सदि | 
[ बनबासस्य, सौकुमार्यस्य विनयस्य च यत्सहदां भविष्यति } । 
sti 
कृतं न कर्णार्पितबन्धनं सखे ! 
शिरीषमागण्डविळम्बिकेसरम्‌ | 
न वा शरक्षन्द्रमरीचिकोमलं 
CC-0. Prof. प्रणाळपूज्ञळमत्तिद्रकतनान्तरे ॥ १८ ll 
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विदूषकः--भो ! fe णु तत्तहोदी रत्तकुवळ अपल्वसोहिणा अग्गहत्येण 
aé ओवारिश चइदचइदा विभ fear? | (-सावधानं निरूप्य | दृष्टा-) आ! 
एसो दासीए पुत्तो कुसुमरसपाडचरो तचहोदोए वअणं अहिलक्केदि हुअरो । 

[ भोः ! किं नु तत्रभवती रक्तकुवल्यपल्लवश्योभिना5ग्रहस्तेन मुखमपवार्य 
चकितचकितेव स्थिता | आः ! एष दास्याःपुत्रः कुसुमरसपाटचरस्तत्रभवंत्या 
बदनमभिलङ्खति मधुकरः | | 

राजा--ननु वायंतामेष zw: | 

बिदूषकः--भवं एव्व अविणीदाण सासिदा इमस्स वारणे पहविस्सदि । 
[ भवानेवाऽतिनीतानां शासिताऽस्य वारणे प्रभविष्यति ] | 

राजञा--युञ्यते । अय भोः कुसुमलताप्रियातिथे ! किमत्र परिपतनखेद्‌- 
मनुमवसि ? | 

एषा कुसुमनिषण्णा तृषिता5पि सती भवन्तमनुरक्ता | 

प्रतिपालयति मधुकरी, न खलु मधु विना त्वया पिबति॥ १९॥ 

सानुमती--अज्ज अभिजादं क्खु एसो वारिदो !। 

[ अद्याऽभिजातं खल्वेष वारितः ! ]। 

विदूपकः-पडिसिद्धा वि वामा एसा जादी | 

[ प्रतिषिद्धाऽपि वामेषा जातिः ] | 

राजा--एवं सोः ! न मे शासने तिष्ठति* ? । अयतां तहि संप्रति-- 


अकि्लिष्टबाळत रुपल्लबलोभनोयं 
पीतं मया सदयमेव रतोत्सवेषु । 
बिम्बाऽधरं स्पृशसि चेद्‌ भ्रमर ! प्रियायाः 
स्त्वां कारयामि कमलोदरबन्धनस्थम्‌ ॥ Re ॥ 
विदूषक--एव्वं तिक्खणदण्डस्स किं ण माइस्सदि ? ( प्रहस्य, aS 
गतम्‌- ) एदो दाव उम्मत्तो । अहं पि एदस्स सङ्गेण ईंदिसवण्णो विभ संवुत्तो । 
( प्रकाशमू- ) भो ! चित्तं क्खु एवं | 
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[ एवं तीक्ष्णदण्डस्य कि न भेष्यति १ । एष तावदुन्मत्तः १ । अहमप्येतस्य 
सद्धेनेहशवण इव संवृत्तः । भोः ! चित्रं खल्वेतत्‌ ! ] | 

राजा--कथं चित्रम्‌ ! । 

सानुमती--अहं पि दाणिं aanzen, किं उस जहालिहिदाणुभावी 
एखो ! । [ अहमपीदानीमवगताथां, किं पुनयथालिखितानुभाव्येषः ] | 

राजा--वयस्य ! किमिदमनुष्टितं पोरोमाग्यस्‌ | 

दशेनसुखमनुभवतः साक्षादिव तन्मयेन हृदयेन 

स्मृतिकारिणा स्वया मे पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ! ॥ २१ | 
( -इति वाष्पं festa ) | 

सानुमती--पुब्वाबरविरोह्दी agen एसो विरहमग्गों ! | 

[ पूवांपरविरोध्यपू्वं एष facet: ] | 

राजा वयस्य ! कथमेवमविश्रान्तदुःखमचु भवामि ? । 

प्रजागरास्खिळी भूतस्तस्याः स्वप्ने समागमः | 
बाष्पस्तु न ददात्येनां द्रष्टं चित्रगतामपि ! ॥ २२ ॥ 
सानुमती--सब्वद्दा पमञ्जिदं तुए पञ्चादेसदुक्स्ंं सडन्दळाए | 
[ सवा प्रमार्जितं त्वया प्रत्या देशदुःखं शकुन्तलायाः ] । 
( प्रविश्य चतुरिका ) 

चतुरिका--जेदु az भट्टा । बद्विआकरण्डअं Tiga इयोमुहं पत्थिय हि | 
[ जयतु जयतु भर्ता | वर्तिकाकरण्डकं गृद्दीत्वेतोमुखं प्रस्थिताऽस्मि ] | 

राजा--किं च ? । 

चतुरिका पो मे हृत्थादो अन्तरा तरलिश्रादुदीआफ्‌ देवीए बसुमदी 
अहं Gea अञ्जउत्तस्स उवणइस्लं सि सवलक्कारं गहीदो | 

[ स मे दस्तादन्तरा तरलिकाद्वितीयया देव्या वसुमत्याउहमेवार्य पुत्रस्थोप- 
नेष्यामीति सबलात्कारं wea: ] | 

विदूषकः-दिट्टिआ तुमं मुक्का | [ दिष्टथा त्वं मुक्ता ] | 

चतुरिका जाब देदीए ब्रिडवळग्गं उचरीअं तरलिआ मोकेदि मए 
णिब्वादिदो भत्ता । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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[ यावद्देव्या विटपलग्नमुत्तरोयं तरलिका मोचयति, तावन्मया निर्वाहित 
आत्मा | | 

राजा--वयस्य ! उपस्थिता देवी, बहुमानगर्विता च । भवानिमां प्रति- 
कृति रक्षतु । 

बिदूपकः-अत्ताणं त्ति मणाहि । ( चित्रफलकमादायोत्याय च- ) ag 
ad अन्तेडरकाळकूडादो सुञ्चीअदि तदो मं मेहप्पडिच्छन्दे पसादे सद्दावेहि | 
( -इति द्रुतपदं निष्क्रान्तः ) । 

[ आत्मानमिति भण । यदि भवानन्तःपुरकालकूरान्मोक््ते तदा मां मेघ- 
प्रतिच्छन्दे प्रासादे शब्दापय | । 

सानुमती--अण्णसंक्कन्तदिअओ वि पढमसमावणं अवेक्लदि असिढिल- 
सोहदो दाणि एसो । ; 

[अन्यसंक्रान्तद्व दयोऽपि प्रथमसंभावनामपेक्षतेऽशिथिलसोहाद इदानीमेषः | | 

( प्रविश्य पत्रहस्ता प्रतीहारी ) | 

प्रतीहारी-जेडु ag देवो | [ जयतु जयतु देवः ] | 

राजा--वेत्रवति ! न खल्वन्तरा दृष्टा स्वया देवी ? । 

प्रतीहारी--अह इं | gazed मं देक्खिभ पडिणिउत्ता । 

[ अथ किम्‌ । पत्रइस्तां मां प्रेक्ष्य प्रतिनित्रत्ता ]। 

राजा--कायंज्ञा कार्योपरोध मे परिहरति । 

प्रसीहारी-देब ! अमच्चो बिण्णवेदि --'अत्थजादस्स गणणावहुळदाए 


> 


एक्क॑ एब्च पोरकज्जं अवेक्खिदं तं देवो पत्तारूढं TATA त्ति oe 
[ देव | अमात्यो विज्ञायपति-- अथ जातस्य गणनाबहुलंतयैकमेव पोरकाय- 
मवेक्षितं, तद्देवः पत्रारूढं प्रत्यक्षीकरोत्विति ] | 
राजा--इतः पन्निकां TTA । 
( प्रतिहारी उपनयति ) | र ू 
राजा--( अनुवाच्य-- ) कथम्‌ १__'ससुद्रब्यवहारी साप 
iT [मी तस्या. 
नाम नौव्यसने faa: । भनपत्यश्च fee तपस्वी । राजग 
न हपत्वीकेन तत्रमवता 


इस्येतद्‌मात्येन fafa | कष्टं खल्वनपत्यता | TERING 
भवितव्यम्‌ | विचार्यत या दी चिद वेर रिः अ्यासु स्यात. 
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प्रतीहारी--देव ! दाणिं ger साकेद्‌अस्स सेट्टिणो दुहिआ णिव्वुत्तपुंसवणा 
जाआ से सुणीभदि । 
[ देव ! इदानीमेव साकेतस्य श्रेष्ठिनो दुहिता नित्रत्तपुंसवना जायाऱ्स्य 
श्रूयते ] | 
राजा--ननु गभः feed रिक्थमह्देति । गच्छ canard ale 
प्रतीहारी--जं देवो आणवेदि । (--इति प्रस्थिता 5 
[ यद्देव आज्ञापयति ] | 
राजा--एहि तावत्‌ । 
प्रती हारी-इअंम्हि। [ इयमस्मि ] | 
राजा--किमनेन संततिरस्ति, नास्तीति ? । 
येन येन वियुज्यन्ते प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना | 
स स पापादृते तासां दुष्यन्त इति घुष्यताम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रताहारा-एब्वं णाम घोइसदव्वं । ( निष्क्रम्य । पुनः प्रविश्य--) काले 
पथुट्टं वि अहिणन्दिदं देवस्स सासणम्‌ | 
[ एवं नाम घोषयितव्यम्‌ | काले प्रवृष्टमिवा5मिनन्दितं देवस्य शासनम्‌ ji 
राजा--( दांधमुष्णं च निःश्वस्य--- ) एवं भोः ! सन्ततिच्छेद निरवकछस्बानां 
कुछाना सूळपुरुषावसाने age: परमुपतिष्ठन्ति | ममाप्यन्ते पुरुवंशश्रीरकाळ 
इवोप्तबीजा भूरेवंवृत्ता | 
प्रतीहरी-पडिइदं अमङ्गलम्‌ | [ प्रतिहतममङ्गलम्‌ J 
राजा--घिह्सामुपस्थित श्रेयोडवमानिनम्‌ | 
सानुमती--असंसअं सहि एव्व हिआए करिअ णिन्दिदो णेण अप्पा | 
[ असंशयं सखीमेव हृदये कृत्वा निन्दितो5नेना55त्मा nel | 
राजा-- | 
संरोपितेऽप्यात्मनि धर्मपत्नी 
व्यक्ता मया नाम कुलप्रतिष्ठा | 
कल्पिष्यमाणा महते फलाय 
वसुन्धरा काळ इवोप्तबीजा ॥ २४ UI 
सानुमती — af Regenerate oy reat pra keeefecjon 
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[अयि | अनेन साथंवाहृृत्तेन द्विगुणोद्देगों भर्तां | एनमाश्वासविठुं मेघप्रति- 
ऋन्दादाय माढव्यं ग्रहीत्वा55गच्छामि ] | ots 

प्रतोहारी-सुद्डु मणासि । (--इति निष्कान्ता ) । [ सुष्ठु भणसि ] । 

राजा--अद्दो दुव्यन्तस्य संद्ययमारूडाः पिण्डभाजः ! | कुतः 2— 

“अस्मात्परं बत ! यथाश्रुति संश्रतानि 
को नः कुळे निवपनानि नियच्छती'ति। 
नूनं प्रसृतिविकछेन मया प्रसक्तं 
धोताश्रशेषसुदकं पितरः पिवन्ति ॥ २५ ॥ 
( इति मोहमुपगतः ) । 

चलुरिका--( ससम्भ्रममवलोक्य- ) समस्ससदु अट्टा | 

[समाश्वसितु भर्ता । | 

सानुमती--हद्धी edt. सहि ! क्खु दीवे बवधाणदोसेण एसो अन्धआर- 
दोसं अणुहोदि । अहं दाणिं एब्व णिब्बुदं करेमि । अहवा सुद मए सउन्दळं 
समस्सअन्तीए महेन्द्रजणणीए सुद्दादो--“जण्णभाओस्खुआ देवा asa तह अशु- 
चिट्टिस्सन्ति जहअइरेण चम्मपदिणि भट्टा अहिणन्दिस्सदि? सि। ता ण जुत्त' 
काळं पडिपालिदुं । जाद इमिणा बुत्तन्तेण पिभसहिं समस्सासेमि | (--इस्टुद्धा- 
न्तकेन निष्क्रान्ता ) । 

La धिकू हा धिक्‌ । सति खळ दीपे व्यवधान दोषेणेषोऽन्धकारदोषमनु- 
मबति ! अहमिदानीमेव fad करोमि | अथवा श्रुतं मया शकुन्तलां समाश्वा- 
सयन्त्या महेन्द्रजनन्या मुखात्‌-'यजभागोत्सुका देवा एव तथानुष्ठास्यन्ति यथाऽ- 
चिरेण धर्मपत्नी भर्ताऽभिनन्दिष्यती?ति । तन्न युक्तं काळं प्रतिपालयितुम्‌ | याव- 
दनेन वृत्तान्तेन प्रियसखीं समाश्वासयामि ] | 


CC-0. Prof. {सि Collection. 
अब्ब्मण्णम्‌ । [ अब्रह्मण्यम्‌ ] । 
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राजा--( प्रत्यागतः, कर्ण दर्वा ! ) अये ! माढग्यस्येवाऽऽत्तस्वरः | 

कः alsa भोः ? । 

( प्रविश्य) 
प्रतीहारी--( ससम्भ्रमम्‌) परित्ताथदु देवो daans queay | 
[ परित्रायतां देवः संशयगतं वयस्यम्‌ ] | 
राजा--केना55तगन्था साणवकः ? | 
प्रतीहारी -अदिट्टरूबेण केण वि ain अदिक्रमिअ मेहेप्पडिच्छन्दरस 
प्पासादस्स भरगन्रास आराचदाी | 
[ अदृष्टरूपेण केनाऽपि सत्त्वेनाऽतिक्रम्य मेघप्रतिच्छन्दस्य प्रासा दस्याऽग्रमृ- 
मिमारोपितः ] | 
राजा--( उत्थाय-- ) मा तावत्‌ | ममापि सत्तवेरमिभूयन्ते गुहाः | । 
अथवा 
अहन्यहन्यात्मन एव ताव- 
ज्ञातुं प्रमादस्खलितं न शक्यम्‌ । 
प्रजासु कः केन पथा प्रयाती- 
त्यशेषतों वेदितुमस्ति afte: ? ॥२६॥ 
( नेपथ्ये) 
मो वअस्स ! अविहा अविहा | [ भो वयस्य । अविहा ! अविहा ! ] । 
प्रतीहारी--( गतिभेदेन परिक्रामन्‌) aa! न भेतव्यं, न भेतव्यम्‌ | 
( नेपथ्ये) 
( पुनस्तदेव पठित्वा--) कहं ण भाइस्सं ? | एस मं को बि पश्चचणद- 
सिरोहरं इच्छु विभ तिण्णभङ्गं करेदि | 
[ कथं न भेष्यामि ?। एप मां कोऽपि प्रत्यवनतश्चिरोधरमिक्षुमिव त्रिभङ्गं 
करोति | | 
राजा--( सहृश्क्षिपप्‌--) घनुस्तावत्‌ | 
( प्रविध्य शाङ्भहृस्ता--यचनी ) । 
यवृत्तां--मद्दा ! हहह कालाचा प्रा्मडाखडं Collection 
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[ भतः ! एतद्धस्तावापसहितं शरासनम्‌ ] | 
( राजा--सशरं धनुरादत्ते ) | 
( नेपथ्ये-- ) 
एच त्वामभिनवकण्ठशोणितार्थी 
mee: पशुमिव हन्मि चेष्टमानम्‌ । 
आतानां भवमपनेतुमात्तधन्वा 
दुष्यन्तस्तच ATT सबास्वदानॉम्‌ ॥ २9॥ 
राजा--( सरोषम्‌ ) कर्थं मामेवोदिशति ? । तिष्ठ कुणपाशन ! त्वमि 
दानीं न भविष्यलि । ( शाङ्गमारोष्य- ) वेत्रवति ! सोपानमागमादेशय | 
ध्रतीहारी-इदो इदो देवों | इत ततो देवः ] | 
( सर्ब--रच्ष्वरमुपसपन्ति ) । 
राजा--( समन्ताद्विलोक्य ) शून्यं खल्विदम्‌ ! | 
( ने।थ्ये-- ) 
अविहा ! अविहा | ! । ag अत्तनवन्तं पेक्खामि। तुम मं ण पेक्खसि । 
बिडालग्गहीदो सूसओ विज णिणसो म्हि जीविदे संवित्तो । 
(after! अविद्दा ! ! । अहमत्रमवन्तं पश्यामि | स्वं मां न पश्यसि | 
ब्रिडालणद्दीतो मूषिक इव निराझोऽस्मि जीविते संत्रृत्तः ] | 
राजा--भोस्तिरस्करिणीगवित ! मदीयं शास्त्र त्वां द्रक्ष्यति | एष तमिषुं 
संदधे -- 
यो हनिष्यति बध्यं स्वां, रक्ष्यं रक्षति च fear 
हंसा हि क्षीरमादत्ते, तन्मिश्रा बजयत्यपः॥ Xe ॥ 
{ इत्यस्त्रं संधत्तं ) । 
( ततः प्रविशति विदूषकमुत्सुञ्य माताळः | | 
मातलिः 
HAT: शरव्यं हारिणा तवाऽसुराः 
sued तेषु विकृष्यतामिदम्‌ | 
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राजा--( अस्त्रमुपसंहरनू--- ) अये ! मातलिः !! । स्वागतं सहेन्द्र- 
सारथे! | 
( प्रविश्य--विदूषकः ) । 
विदूषकः--अहं जेण इद्टिपसुमारं मारिदो सो इमिणा arte अहिण- 
न्दीअदि ! । [ अहं येनेष्टिपशुमारं मारितः सोऽनेन स्वागतेनाभिनन्द्यते | ] | 
मातलिः--( सस्मितम्‌-- ) आयुष्मन्‌ ! श्रयतां यदृस्सि इरिणा भवस्स- 
क प्रेषित:--- 
राजा--अवहितो5स्मि । 
मातलिः--अस्ति काळनेमिप्रसूतिदुर्जयो नाम दानवगणः | 
राजा--अस्ति । श्रतपूव मया नारदात्‌ | 
मार्तालः-- 
सख्युस्ते fhe झतक्रतोरजय्य- 
स्तस्य त्वं रणशिरसि स्मृतो निहन्ता | 
उच्छेत्त प्रभवति यन्न सप्तसप्ति 
स्तन्नंशं तिमिरमपाकरोति चन्द्रः ।। ३० II 
स अवानात्तशख एव इदानीं तमिन्द्ररथमारुह्य विजयाय प्रतिष्टताम्‌ | 
राजा-अनुगरुहीतोऽइमनया मघवतः संभावनया । अथ aise प्रति 
भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ ? | 
मातलिः--तदपि कथ्यते । किंचिन्निमित्तादपि मन संतापादायुष्मान्म्रया 
विछुवो दृष्टः । पश्चाव्कोपयितुमायुष्मन्तं तथा कृतवानस्मि | कुतः १। 
ज्वळति चलितेन्धनोऽग्निविप्रकृतः पन्नगः फणां कुरुते | 
प्रायः स्वं महिमानं क्षोभात्प्रतिपद्यते हि जनः ॥ ३१ ॥ 
राजा--( जनान्तिकम्‌) वयस्य ! अनतिक्रमणीया दिवस्पतेराज्ञा | 
aga परिगतार्थं कृत्वा मद्वचनादमात्यपिझुनं afe— 
त्वन्मतिः केवळा ताबत्परिपाळयतु प्रजाः 
अधिड्य 22:20 उाग्रप्रतं०्फवुः०)३ QU 
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विदृषकः--जं भवं आणवेदि । ( इति निष्क्रान्तः ) । 

[ यद्भवानाज्ञापयति | | 

मातलिः आयुष्मान्‌ रथमारोहतु | 

( राजा-रथाधिरोहणं नाटयति ) । 
~ ~ ~ 
( इति निष्क्रान्ताः सव ) । 
इति षष्ठोऽङ्कः | 


अथ सप्तमोऽङ्कः | 


( ततः प्रविशत्याकाशयानेन रथाधिरूढो राजा मातलिश्च ) | 
राजा--मातळे ! अनुष्टितनिदेशोऽपि मघवतः सत्क्रियाविद्येषादनुपयु क्तः 
मिवाव्मानं समथय | | 
मातलिः---( सस्मितम्‌ ) आयुष्मन्‌ ! उभयमप्यपरितोषं समथये । 
प्रथमोपकूतं मरुत्वतः 
प्रतिपत्त्या लघु मन्यते भवान्‌ | 
गणयत्यवदानविस्मितो 
भवतः सोऽपि न सत्क्रियागुणान्‌ ॥१॥ 
राजा--मातले ! सा मैवम्‌ a खलु मनोरथानामप्यभूमिर्विसजेनावसर- 
सस्कारः | मम हि दिवौकसां समक्षमद्धासनोपवेशितस्य-- 
अन्तगतप्राथंनम न्तिकस्थं 
जयन्तमुद्दा्ष्य कृतस्मितेन | 
आमृष्टवक्षोहरिचन्दनाऽङ्का 
मन्दारमाला हरिणा पिनद्धा ॥ २॥ 
मातलिः--किमिव नामा55युष्मानमरेश्वराज्नाहेति ? । पश्य 
सुखपरस्य हरेरुभयेः कृतं 
०००. 'श्रिदिबझुद्‌वततद्सवकण्डकम्‌ | 
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तव शरेरधुना नतपव भिः, 
पुरुषकेसरिणश्च पुरा नखेः ॥ ३॥ 
राजा--अश्र खलु शतक्रतोरेव महिसा स्तुत्य: | 
सिध्यन्ति कर्मसु महत्स्वपि यन्नियोज्याः 
संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ | 
कि वाऽभविष्यदरुणस्तमसां बि भेत्ता, | 
तं चेत्सहस्रकिरणो धुरि ना5करिष्यत yy 
सातलिः--सदृशमेवेतत्‌ | ( स्तोकमन्तरमतीत्य) आयुष्मन्‌ ! इतः पञ्य 
नाकपृष्ठप्रतिष्ठितस्य सो साग्यमात्मयशस: | | 


rl 
~ र 
SNA 


विच्छित्तिशेषैः सुरसुन्दरीणां वणेरसी कल्पळतांऽशुकेषु | 
विचिन्त्य गीतक्षममर्थजातं दिवोकसम्त्वच्चरितं लिखन्ति KU 
राजा--मावछे ! असुरसंप्रहारोत्सुकेन पूर्वयुर्दिवमधिरोहता न लक्षितः 
स्वर्गमाग: | कतमस्मन्मरतां पथि बर्तामहे ? | 
मातलछि:-- 
त्रिखोतसं बहति यो गगनप्रतिष्ठां, 
उ्योतींषि वर्तेयति च प्रविभक्तरडिसः | 
तस्य द्वितीयहरिविक्रम निस्तसस्क 
वायोरिमं परिबहस्य वदन्ति मार्गम ॥ ६ ॥ 
राजा--मातलछे ! अतः खलु सबाह्मकरणो ममान्तरास्मा प्र्लीइति | 
( रथाङ्गमवलोक्य) मेघपदवीसवतीण स्वः | 
सातलिः-क्ष्रमवगम्यते ? | 
राजा-- 
अमरविवेरभ्यश्चातकेनिष्पतद्वि- 
हे रिभिरचिरभासां तेजसा चानुलिप्तैः | 
Tage घनानां बारिगर्भादराणां 
पिशुनयति रथस्ते सीकर ्लिन्ननेमिः । ७॥ 


मातलिः -- क्षणादायुष्मानू स्वाधिकारभूमो वर्तिष्यते | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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are: । तथाहि 
भेळानामवरोहतीव शिखरादुन्मज्ञतां मेदिनी, 
पर्णेस्वान्तरळीनतां विज्ञहति स्कन्धोदयात्पादपाः | 
संतानैस्तनुभावनष्टसलिछा व्यक्ति भजन्त्यापगाः, 
‘ . ° 
केनाप्युटिक्षिपतेच पश्य भुवनं मत्पाश्वेमानीयते ! ॥ ८ ॥ 
मातलिः--साउ इषस्‌ | ( सबहुमानमवलोक्य-- ) अहो ! उदाररमणीया 
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पृथिवी | 

राजा--मातळे ! कतमोऽयं पूर्वाऽपरस्ुद्रावगाडः कनकरसनिष्यन्दो सान्ध्य 
इव मेघपरिघः सानुमानालोक्यते ? । 

मातलिः--भआयुष्मान्‌ ! एष खलु हेसकूटो नाम किंपुरुषपवतस्तपःसं सिद्धि- 


aaa | पश्य ee. A 
स्वायम्भुतान्मरोचेयः TATA प्रजापति; | 


सुरा5सुरगुरुः सोऽत्र सपन्नीकस्तपस्यति ॥ ९ ॥ 
राजा--तेन झ्यनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि । प्रदक्षिणीकृत्य भगवन्तं गन्तु- 
मिच्छामि | 
मातलिः--प्रथमः कल्पः | 
( नाट्य नावतीर्णो ) | 
राजा--( सविस्मयम्‌- ) 
उपोढशब्दा न रथाङ्गनेमयः, 
प्रवतेसानं न च इश्यते रज्ञः | 
अभूतळस्पसेतया निरुद्धत- 
स्तवाबतीर्णोऽपि रथो न लक्ष्यते ॥ १०॥. 
सातलिः--एतावानेव शतक्रतोरायुष्मतश्च विशेषः | 
राजा-मातळे ! कतमस्मिन्प्रदेशे मारीचाश्रमः १| 
मातछिः--( हस्तेन दशयन--) व 
बल्मीका5प्रनिमग्नमू्तिरुरसा संदष्टसपंत्वचा, 
कण्ठे जीर्ण जानवर बनव समसे हित 
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अंसव्यापि शकुन्तनीडनिचितं बिभ्रज्जटामण्डलं 
aa स्थाणुरिवाउचलो झुनिरसाबभ्यकबिस्बं स्थितः || ११॥ 
राजा--नमस्य BEATS | 
सातलिः--( संयतप्रग्रहं रथं कृत्वा --) महाराज ! एतावदितिपरिवधित- 
सन्दारवृक्ष प्रजापतेराश्रमं प्रविष्टौ स्वः | 
राजा--स्वर्गादघिकतर निवृंतिस्थानम्‌ | अमृतहृदमिवाचगाढो ऽस्मि | 
मातलिः--( रथं स्थापयित्वा-- ) अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा--( अवतीय--) मातळे ! भवान्कथमिदानीम्‌ ? | 
मातलिः--संयन्त्रितो मया रथः | चयमप्यचतराभः | 
(तथा कृत्वा— ) 
इत इत आयुष्मन्‌ | ( परिक्रम्प-- ) रन्यन्तासत्रमवत्तासृषीणां तपोवन- 
भूमय: | 
राजा--ननु विस्मयादवळोकयामि | 
प्राणारामनिलेन वृत्तिरुचिता सत्कल्पवृक्षे बने, 
ताये काञ्नपदारेणुकपिरो धर्माभिपेकक्रिया | 
ध्यानं रन्नशिळातळेपु, विबुधस्त्रासंनिधी संयभा, 
यत्काङ्क्षन्ति तपो भिरन्य सुनयस्तरिमिस्त पस्यन्त्यमी ! || १२॥ 
मातलिः--उत्सपिंणी खलु महतां प्रार्थना । ( परिक्रम्य, आकाशे-- ) 
“अये वृद्धशाकल्य ! किमनुतिष्टत भगवान्मारीचः? ?। किं बवीषि-- दाक्षायण्या 
पतित्रताघर्ममधिकृत्य पृष्टस्तस्यै महर्षिपलीसहिताये कथयती?ति, | 
राजा--( कर्ण दत्त्वा-- ) अये ! प्रतिपाल्यावसरः खलु प्रस्तावः | 
मातलिः ( राजानमवलोक्य- ) अस्मिन्नशोकवृक्षमूळे तावदास्तामाः | 
-युष्मानू , यावश्वामिन्द्र गुरवे निवेद यितुमन्तरान्वेषी भवामि | | 
राजायथा मवान्मन्यते । ( --इति स्थितः ) | 
मातछिः-_भायुष्मन्‌ ! साधयाम्यहस्‌ । (-- हत निष्क्रान्तः ) | 
राजा--( निमित्तं सूचयित्वा-- ) 
मनोरंथाय ना55शंसे, किं बाहो ! स्पन्दसे वृथा । 
पूर्वीव धी रिं, भेओऽनहुः सं Gash RoR । १३॥ 
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( नेपथ्ये-- ) 
मा कछु चावलं करेद्दि ? । कहं गदो जेब अत्तणो पकिदिं ? | 
[ मा खळ चापलं कुरु। कथं गत एवात्मनः प्रक्तिम्‌ ! ] 
राजा--( कण दत्त्वा-- ) असूमिरियमविनयस्य | को चु खल्वेष 
निषिध्यते ? । ( शब्दानुसारणावलोक्य सविस्मयम्‌ ) अये? को नु खल्वय- 
मनुवध्यमानस्तपस्विनीस्यामबालसच्वो बालः ? । 
अद्धेपीतस्तनं मातुरामदेक्ङिष्टकेसरम्‌ । 
प्रकीडितुं fate बळास्कारेण कषेति ॥ १४॥ 
( ततः प्रविशति यथानिदिष्टकमां तपस्वनीभ्यां बालः ) | 


Onan tn 


बालः--जिम्म fag । gears दे गणइस्सं । 
[ जम्भस्व सिंह ! दन्तांस्ते गणयिष्ये ]। 
प्रथमा-अविणीद ! कि णा अपञ्चणिब्विसेसाणि सत्ताणि विष्पअरेसि ? | 


इन्त ! चडढइ दे संरस्मा ठाणे क्खु इसिजणेण सब्वद्मणो त्ति किदणामहेओ सि | 
[ अविनीत . किं नोड्यत्यनिविशेषाणि सच्त्वानि विप्रकरोषि ? | eq! 
वद्धते तव संरम्भः | स्थाने aE ऋषिजनेन 'सवदमन? इति कृतनामघेयोडसि] | 


राजा--कि चु खलु बाळेऽस्मिन्नोरस इव पुत्रे स्निद्यति मे मनः? | 
नूनमनपत्यता मा वत्सळ्यति | 


द्वतोया-एसा क्खु केसरिणी तुमं sels, अइ से gust ण मुच्चेसि । 
एषा खळ केसरिणी त्वां लङ्कयिष्यति, यदि तस्याः पुत्रक न मुञ्चसि | | 
बालः--(सस्मितम्‌--- ) wae! बलिअं क्खु मोदी ह्मि! । (इत्यधरं 
दशयति ) | [ अहो ! बलीयः ae भीतोऽस्मि ! ] । 
शजा— 
महतस्तेजसो बीजं बालोऽयं प्रतिभाति मे । 
स्फुलिङ्गावस्थया बह्िरेधोऽपेक्ष इव स्थितः ॥ १५ ॥ 
प्रथमा--बच्छ ! एदं qefageqa gai अवरं दे कीलणअं दाइर्सं । 
[ वत्स ! एनं बालमृगेन्द्रं सुञ्च । अपरं ते क्रीडनकं दास्यामि ] | 
WMS — Bie ? हि lf bh स्त ISIE) 
( कुत्र ? । देह्येतत्‌ 
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राजा--कथं चक्रवर्तिकक्षणमप्यनेन घायते ! । तथा छझास्य--- 
प्रळोभ्यवस्तुप्रणयप्रसारितो 
विभाति जाळम्रथिताङ्गलिः करः 
अळक्व्यपत्रान्तरमिद्भरागया 
नवोषसा भिन्नमिवेकपङ्कजम ॥ १६॥ 
द्वितीया--सुव्वते ! ण सक्को एसो बाभामेत्तेण विश्मथिदुं | गच्छ तुमं 
ममकेरए उडए मक्कण्डेभस्स इसिकुमारअस्स वण्णचित्तद्‌। मित्तिआमोरओ fag 
दि त्तं से उवहर | 
[ aad | न शाक्य एज वाचामात्रेण विरमयिठुम्‌ । गच्छ त्वम्‌ । मदीये 
उटजे मार्कण्डेयस्यर्पिकुमारस्य वणचित्रितो मृत्तिकामयूरस्तिष्ठति, तमस्योपहार | | 
प्रथमा--तह । ( इति निष्क्रान्ता )। [ तथा |। 
बाळः--इमिणा aa दाव कीलिस्सं । ( इति तापसीं £ 
[ अनेनैव तावत्क्रीडिष्यामि ] | 
राजा-स्प्रददयामि ag ढुळलितायाऽस्मं | 
आलक्ष्यदन्तसुकुळानानामत्तहासं- 
रूयक्तवणंरमणीयव TATU | 
अद्धाश्रयप्रणयिनस्तनयान्व॒हन्तो 
धन्यास्तदङ्गरजसा सलिनीभवन्ति ॥१७॥ 
तापसी--होदु | ण मं at गणेदि। ( पाश्वमवलोकयति-) को एव्थ 
इसिकुमाराणां । ( राजानमवलोक्य ) । agge! पहि दाव । मोएहि इमिणा 
दुम्मो अहत्थग्गह्ेण डिम्मलीळाए बाहीअमाणं बाळमिइन्दुअं | 
[ भवतु । न मामयं गणयति | कोऽत्र ऋषिकुमाराणाम्‌ १ | भद्रमुख ! एहि 
aad | मोचयाऽनेन दुर्मोकहस्तग्रहेण डिम्भलीलया बाध्यमानं बालमृगेन्द्रम्‌ ] | 
राजा--( उपगम्य | सस्मितम्‌) अथि भो महृपिपुत्र ! 
।एवमाश्रमचिरुद्भवृत्तिना 
संयमः किमिति जन्मतस्त्वया | 
सन्त्वसंश्रयसुखोऽपि दृष्यते 


०८ङृष् पेहिुसेऽ यदसि) १८ |; 


लोक्य हसति )। 


५-५. 
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तापसी--भददझुद्द ! ण खु ae इसिकुमारओ | 
[ भद्रमुख ! न खल्वयं ऋषिकुमारः ] 
राजा--आकारसदश चोडितमेवाऽस्य कथयति । स्थानप्रत्ययात्त एवं 
fam: | ( यथाभ्यथितमनुतिष्ठन्वा लस्पदायुपलभ्य | आत्मगतम्‌) | 
अनेन कस्याऽपि कुछाङ्करेण 
स्पृष्टस्य गात्रेषु सुखं मभेवम्‌ | 
at निर्वृत्तिं चेतसि तस्य कुया- 
व्यस्यायमङ्कात्क्रतिनः प्ररूढः ? ॥ १९ ॥ 
तापसी --(उभो निवण्यं-)। अच्छरिञं ! अच्छरिअं !!| [आश्वर्यमाश्चयम्‌ ]। 
राजा--आय १ 
तापसी--इमस्स बाळभस्स दे वि संवादिणी आकिदी त्ति विह्याविदहि । 
अपरिइदर्त वि दे अप्पडिलोमो संबुत्तो त्ति। 
[ अस्य बालस्य तेऽपि संवादिन्याकृतिरिति विस्मापिताउस्मि । अपरिचितः 
स्यापि तेऽप्रतिलोमः संत्रत्त इति | | 
राज्ञा--( वाळकसुपलालयन्‌--) न चेन्मुनिङ्मारोऽयस्‌ , अथ कोऽस्य 
ब्यपदेशः ? | 
तापसी--पुरुवंसो | | पुरुवंशः ]। 
राजा--( आत्मगतम्‌) । कथमेकान्वयो मम ? | अतः खलु मदनुका-' 
रिणमेनमन्नमचती सन्यते | अस्व्येतव्पौरवाणामन्स्यं कुछब्रतम्‌ | 


भवनेषु रसाधिकेषु पूव 
क्षितिरक्षार्थमुझन्ति ये निवासम्‌ | 
नियतेकपतित्रतानि पश्चा- 
त्तरुमूडानि गृहीभत्रन्ति तेषाम्‌ ॥ २० ॥ 
( प्रकाशम्‌) । न पुनरात्मगत्या सानुषाणामेष विषयः | 
तापसी --जह gga मणादि। अच्छरासबन्धेण इमस्स जगण LI 


देवगुरुणी तवोवणे पसदा | क 
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राजा--( अपवाय-) इन्त, द्वितीयमिदमाझा जननस्‌ । ( प्रकादाम्‌- ) अथ 
सा तत्रभवती किमाख्यस्य UAT: पत्नी ! । 

तापसी--को तस्स धम्मदारपरिच्याइणे णाम संकीतिदुं चिन्विस्सदि । 

[ कस्तस्य धर्मदारपरित्यागिनो नाम संकीतयिठुं चिन्तयिष्यति ! )। 

राजा-- स्वगतम्‌) इयं खल कथा मामेव छक्ष्यीकरोंति !। यदि 
तावदस्य शिशोर्मातरं नामतः पृच्छामि | अथवाऽनायः परदारब्थवहारः । 

( प्रविश्य मृण्मयूरहस्ता तापसी --) । 

तापसी-सब्बदमण ! सडन्दळाबण्णं पेक्ख | 

[ सवंदमन ! शकुन्त-छावण्यं ( शकुन्तछा-वर्ण-) प्रेक्षस्व ] | 

बालः--( सदृश्क्षिपम्‌ ! ) कहिं वा मे अञ्जु ? । [कुत्र वा मम माता १] | 

उसे--णामसारिस्सेण वञ्चिदो माडवर्छळो | 

[ नामसाहृइ्येन वञ्चितो मातृवत्सलः ? ] । 

द्वितीया--वच्छ ! इमस्स मित्तिआमोरअस्स रम्मत्तणं देक्ख fa मणिदो 
fai [ वत्स ! अस्य मृत्तिकामयूरस्य रम्यत्वं पश्येति भणितोऽसि ] | 

राजा--( आत्मगतम्‌--) किंवा शकुन्तलेत्यस्य सातुराख्या ? alta 
पुनर्नामधेयसाइृइयानि | अपि नाम anand नाममान्नप्रस्ताचो मे विषादाय 
कल्पते । 

बाछः—अज्डुए ! रोअदि मे एसो भइ्मोरओ । (-इति क्रीडनकमादत्ते) | 

[ मातः | रोचते मे एष भद्रमयूरः ] | 

प्रथमा--( विलोक्य सोद्वेगम्‌ ! ) wag! रक्खाकरण्डभं से मणिबन्धे 
ण दीसदि । [ अहो ! रक्षाकरण्डकमश्य मणिबन्धे न दृश्यते ! |। 

राजा-अळमळमावेगेन । नन्विदमस्य सिंहशावविमर्दात्परिअष्टम्‌। 
( इत्यादातुमिच्छति ) | 

उभे--मा क्खु ५दं अवळम्ब्ञ । कहं गहीदं णेण | ? (-इति विस्मया- 
दुरोनिहितदस्ते परस्परमवलोकयतः ) | 

[ मा खल्विदमवलम्ब्य | कथं गहीतमनेन ! ] | 

राजा किमथ प्रतिषिद्धाः ea: ? | 

प्रथमा सुणादु "महीरीमी १०७५य११ अवशा ओसही इमस्स 
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“ गतकम्मसमए मअवदा सारीएण दिण्णा। og fee मातापिदरो अप्पाणं च 
ahaa अवरो भुमिपडिद ण TENT | 

[ श्रणोतु महाराज: । एषाऽपराजिता नामोषधिरस्य जातकर्मसमये भगवता 
मारीचेन दत्ता । एतां किल मातापितरावात्मानं च वजयित्वाडपरो भूमिपतितां 
न गृह्णाति ) । 

राजा--भथ गृह्णाति ? । 

प्रथमा--तदो तं सप्पो भविअ दंसइ । 

[ ततस्तं सपो भूत्वा दशति ]। 

राजा--मवतीभ्यां कदाचिदस्याः प्रत्यक्षीकृता विक्रिया ? । 

उभे--भअणेअसो | [ अनेकशः ] | 

राजा--( सहषम्‌ । आत्मगतम्‌ ) कथमिव सपूर्णमपि मे मनोरथं 
नाभिनन्दामि ! । ( इति वालं परिष्वजते ) | 

द्वितीया--झुब्वदे | एहि | इमं वुत्तन्तं णिअमब्वाबुडाए सउन्दलाए 
णिवेद्वेह्य । 
(aaa! एहि | इमं card नियमव्यापृतायै इाक्ुन्तलायै निवेदयावः ] । 

(इति निष्क्रान्ते ) | 

बालः--सुञ्च मं । जाव अञ्जुए aard गमिस्सं | 

[ सुञ्च माम्‌ । याबन्मातुः सकाशं गमिष्यामि | | 

Usti—gas ! मया सहैव मातरमभिनन्दिष्यसि | 

बालः--मम क्खु तादो दुस्सन्दो, ण तुमं । 

[ मम खड तातो ढुष्यन्तः | न त्वम्‌ }। 

राजा [ सस्मितम्‌-- ] एवं विवाद एव प्रत्याययति । 

[ ततः प्रविशत्येकवेणीधरा झाङ्कुन्तळा | | 

राकुन्तला-_विआरकाले बि पकिदित्थं सब्वदमणस्स ओसहिं सुणिअ ण 
मे आसा आसि अत्तणो भाभहेएसु | अहवा जह साणुमदोए आचक्खदं तह 
सभावीभदि एद्‌ं । 
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राजा--[शकुन्तलां विलोक्थ-] अये ! सेयसन्रमवती शकुन्तळा ! | येषा-. 
वसने परिधूसरे वसाना 
नियमक्षामसु्ी भृत्तेकवेणिः | 
अतिनिष्करुणस्य शुद्धशीला 
सम दीघ विरहन्नतं बिभर्ति ॥ २१॥ 
झकुन्तला--[ पश्चात्तापविवर्णं राजानं दृष्टा ] ण क्खु अज्जडत्तो विन | 
तदो को एसो दाणि किदरक्खामङ्गलं दारअं से गत्तसंखब्गण दूसेदि ? | 
[ न खल्वायपुत्र इब ! । ततः क एष इदानी कृतरक्षामङ्गलं दारकं मे 
गात्रसंसर्गेण दूषयति १ | । 
बाळकः--[ मातरमुपेत्य ] अज्जुए ! एस कोवि पुरिसो मं पुत्तत्ति 
आळिङ्गदि ? । 
[ मातः ! एघ कोऽपि पुरुषों मां पुत्र इत्यालिङ्गति ! | । 
राजा-प्रिये! क्रोयमपि मे स्वयि प्रयुक्तमनुकूळपरिणासं dad age. 
दानीं स्वया प्रत्य भिज्ञातमात्सानं पश्यामि 
शकुन्तला--( आत्मगतम्‌ ) हिभअ ! अस्सस अस्सस । परिञ्चत्तमच्छः 
रेण अणुअम्पिअं fa wan) अज्जउत्तो क्खु एसो । 
[हृदय ! आश्वसिहि आश्वसिहि । परित्यक्तमत्सरेणाऽनुकम्पिताऽस्मि दैवेन | 
आयपुत्रः खल्वेप्रः । 
राजा--ग्रिये ! । 
स्मृतिभिन्नमोहतमसो दिष्टथा प्रमुखे स्थिताऽसि मे सुमुखि !। 
उपरागान्ते शशिनः समुपगता रोहिणी योगम्‌ ॥ २२ ॥ 
शकुन्तछा--जेदु जेदु अज्नउत्तो | ( -इत्यधोक्ते बाष्पकण्ठी विरमति )। 
[ जयतु जयत्वाय पुत्रः ] | 
राजा--सुन्दरि 
प्पेण प्रतिषिद्धे पि जयझब्दे fat मया । 
एमसंस्करपाटलोछ्पुटं मुखम्‌ ॥ २३॥ 
बाल;--भज्जुए | को एसो ?। [ मातः ! क एः ] । 
झाकुन्त ळा? | शिशीहि सुइ हिः lection. 
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अभिज्ञानशाकुन्तळम | ६३१ 
, Digitized by Sarayu Trust Foundation-and-eGangetrh-—~_________ 
[ वत्स | ते भागधेयानि एच्छ |। 
राजा-+[ शकुन्तलायाः Weal: प्रणिपत्य ] 
gag | हृदयात्प्रत्यादेशव्यलीकमपैतु ते 
किमपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌ | 
प्रबलतमसामेवंप्रायाः BAY प्रवृत्तय 
स्रजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्तां घुनोत्यहिशङ्कया ॥ २४॥ 
शकुन्तळा--उद्ठेडु अञ्जडत्तो | णूर्ण मे सुभरिभप्पडिबन्धअं पुराकिदं tg 
दिअहेसु परिणामसुहं आलि जेण साणुक्कीसो वि अज्जउत्तो ag विरसो संबुत्तो । 
[ उत्तष्ठत्वार्यपुत्रः | नूनं मे सुचरितप्रतिबन्धकं पुराकृतं तेषु दिवसेषु 
परिणाममुखमासीद्येन सानुक्रोशोऽप्याय पुत्रो मयि विरसः संवृत्तः ] | 
( राजा--उत्तष्ठांत )। 
कुन्तला--अह कहं अज्जउत्तेण सुमरिदो दुक्खभाई अअं जणो ?। 
[ अथ कथमायपुत्रेण स्मृतो दुःखभाग्ययं जनः ? ]। 
राजा--डद्‌'टतविषादशल्यः कथयिष्यामि । 
मोहान्मया gag ! पूर्व मुपेक्षितस्ते 
यो बाष्पबिन्दुरघरं परिवाधमानः! 
तं तावदाऊुटिलपक्ष्मविलम्रमद्य 
बाष्पं प्रसृञ्य बिगतानुरायो भवेयम्‌ ॥२५॥ 
(इति यथोक्तमनुतिष्ठति ) । 
राकुन्तळा--( नाममुद्रां दृष्ठा--) अज्जउत्त ! एदं ते अङ्कुङीअं | 
[ आर्यपुत्र १ इदं तेऽङ्कुलीयकम्‌ |। 
राजा--अस्मादङ्गळोयोपळम्भात्खलु स्म्टतिस्पलब्धा | 
शकुन्तछा--विसमं किदं णेण जं तदा अजउत्तस्स पव्चभकाले दुह भासि । 
[ विषमं कृतमनेन यत्तदायपुत्रस्य प्रत्ययकाळे दुलभमासीत्‌ )। 
राजा--तेन हातुसमवायचिहल प्रतिपद्यतां Sal ङुसुमम्‌.। 
शकुन्तछा-- णं से विस्ससामि | अज्जउत्तो एब्व णं AT | 
| नास्य विश्वसिमि । आयपुत्र एवैतद्धारयदु | 
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मातलिः--दिष्व्या धमंपलीसमागमेन, पुत्रसुखदर्शनेन चायुव्मान्व दवत | 
राजा--अमूस्संपदितस्वादुफको मे मनोरथः | मातले ! न खलु विदितो& 
यमाखण्डळेन वृत्तान्तः स्यात्‌ ?। 
मातळिः--( सस्मितम्‌-- ) किमीश्वराणां परोक्षम्‌ ? । एत्वायुष्मानू । 
स्ञगचान्मारी चस्ते qua वितरति । 
राजा--शकुन्तले ! अवळरब्यतां पुत्र: । त्वां पुरस्कृत्य सगचन्तं ate. 
मिच्छामि | 
शाकुन्तळा--हिरिआमि भजउत्तेण सह गुरुलमीवं गन्तुं । 
[ जिहेम्याय पुत्रेण सह गुरुसमीपं गन्तुम्‌ ] । 
राजा--अप्याचरितब्यमभ्युदयकाेु । एह्येहि 
( सर्वे परिक्रामन्ति ) । 
( ततः प्रविशत्यद्त्या साड्मासनस्थो मारीच: ) | 
सारीचः--( राजानमवलोक्य-) दाक्षायणि ! 
पुत्रम्य ते रणशिरस्ययसभ्रयायी, 
'ठुऽ्यन्त? zea hati 
हक, कक (>? ये is है 5 
चापंन यस्य वरनवाततकसजात 
तत्कोटिमत्कुलिशमाभरणं मघोनः !! २६ ॥ 
अदितिः--संभात्रणीआणुभावा से भाकिदी । 
[ संभावनौयानुभावाऽस्याऽऽक्रतिः ]। 
मातलिः--आमुष्सन्‌ ! एरी पुत्रप्रीतिपशुनेन चक्लुषा दिचोकसां पितरा- 
वायुष्मन्तमचळोकयतः | ताघुपसर्प | 
राजा-माठळे ! एतो-- 
प्राहुद्वीदश्चधा स्थितस्य झुनयो यत्तेजसः कारणं, 
भर्तारं भुवनत्रयस्य सुषुवे यद्यज्ञभागेश्वरम्‌ | 
अस्मिन्नात्मभवः परो ऽप Gar भनवायाऽऽस्पद, 
ae दक्षमरीचिसंमवमिदं तत्सष्टरेकान्तरम्‌ ! ॥९७॥ 
मातिः अथकभ्‌ Prot. Satya Vrat Shastri Collection. 
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i राजा-—( उपगम्य--) उभाभ्यामपि वासवनियाज्यो दुष्यन्तः प्रणमति । 

मारीचः--वर्स ! चिरं जीव । एथवीं पाळय । 

अदितिः-वच्छ ! अप्पिडिरहो होहि | [ वस्स | अप्रतिरथो भव ] | 

झकुन्तछा--दारअलहिदा वो पादवन्दुर्ण करेमि । 

[ दारकसहिता वां पादवन्दनं करोमि ]। 

मारीचः--वत्से ! षक ४ 

आखण्डलसमो भता जयन्तप्रतिमः सुतः । 
आशीरन्या न ते योज्या पोळोमीसदृशी भव ॥ Re Ul 

अदितिः--जादे ! अत्तणो अभिमदा होहि | अवस्प दीहाऊ वच्छञओ 
उहअकुळणन्दणो होदु | उवविसह | A 

[ जाते ! भतुरमिमता भव । अवयं दीर्घायुव॒त्स उभयकुलनन्दनो 
भवतु | उपविशत ) । 

( सब-प्रजापतिमभित उपविश्वन्ति ) | 
मारीच:--( एकैकं निर्दिशन्‌- ) 
दिष्ट्या शकुन्तछा साध्वी, सदपत्यमिदं, भवान्‌ | 
श्रद्धा वित्त विधिश्वेति त्रितयं तत्समागतम्‌ Re ॥ 

राजा->मगवन्‌ ! प्रागमिप्रेतसिद्धिः, पश्चाहशनस्‌ । अतो5पूवः खलु 

वोऽनुग्रहः ! कुतः ?— 
उदेति पूव कुसुमं, ततः फलं, 
घनोदयः प्राक्‌ तदनन्तरं पयः | 
निमित्तनेमित्तिकयोरयं क्रम- 
स्तव प्रसादस्य पुरस्तु संपदः | ॥ ३०॥ 

सातलिः--एवं विधातारः प्रसीदन्ति | 

राजा--भगवनू ! इमामाज्ञाकरों वो गान्धवेण विवाहविधिनोपयम्य कस्य” 
चिस्काळस्य बन्डुभिरानीतां स्एृतिञैथिल्यास्मत्यादिशन्रपराद्धोऽस्मि तत्रमवता 
युप्मत्सगोत्रस्य Sate पहु, तवडुदितरमवगतो ऽह 
तञ्चित्रमिव मे प्रतिभाति | 
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यथा गजो नेति समक्षरूपे 
तस्मिन्नपक्रासति संशय: स्यात्‌ । 
पदादि दृष्टा तु भवेततीति- 
स्तथाविधो मे मनसो "विचारः ॥ ३१॥। 
मारीचः--वस्प ! भलमात्माऽपराधसक्कया | संसोहोऽपि स्वथ्य नुपपन्न; | 
श्रयतास्‌-- 
राजा--अवडितोऽस्मि ! 
मारीचः--यदैवाप्सरस्तीर्थावतरणासरस्यक्षवंछ्कब्यां शकुन्तळामादाय मेनका 
दाक्षायणीसुपगता तदेव ध्यान laa: शापादिय तपस्विनी 
सहधमंचारिणी त्वयादि्ट, नान्यथे'ति | स चायमडुळीयकडरानावष्वानः | 
राजा--( सोच्छासम्‌-- ) एष वचनीयान्सुक्तोऽस्मि । 
शकुन्तला--( स्वगतम्‌ ) fale at अकारणपनच्चादेली ण अज्जउत्तो | ण 
gad अत्ताणं सुमरेमि । agar पत्तो मए स हि सादो विरहसुण्णड़िभ्रआए ण 


विदिदो अदो सहीहिं संदिट्टह्यि भक्तणो अङ्गलीअ्श gagged त्ति 
[ दिष्टथाऽकारणप्रत्यादेशी नाऽऽयपुत्रः । न खळ शप्तमात्मानं स्मरामि । 
थवा प्राप्तो मया स हि दापो विरहद्ून्यह्ृदयया न विदितः | अतः सखीभ्यां 
संदिष्टाऽस्मि-'भतुरङ्गलीयकं ददायितव्य'मिति , | 
मारीचः--वस्से | चरितार्थाऽसि | सहधम चारिणं प्रति न त्वया मन्युः 
कार्ये; । पहय--- 
शापादसि प्रतिहता म्मृतिरोध रू 
भतयंपंततमसि प्रभुता तवव | 
छाया न मृच्छति मळोपहतप्रसा 
शुद्ध तु दपणतले सुलभावकाशा ॥ ३२॥ 
राजा-- यथा$5ह भगवान | 
मारीचः--व्स ! कघ्चिदमिनन्दितस्स्वथा विधिवद॒स्मामिरलुष्टितजातकर्मा 
पुत्र एप शाकुन्वळेय; ९ | 
Co 
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7 जञा--भगवन्‌ laa खलु मे वंदाप्रतिष्ठा । 
मारीचः--ठथा आविनमेनं चक्रवर्तिनमवगच्छतु सवान्‌ | पझ्य- 
रथेनाजुद्वातस्तिमितगतिना तीर्णजलधिः, 
पुरा सप्तद्वीपां जयति वसुधामभ्रतिरथः | 
इहायं सस्वानां प्रसभदमसनात्सवेदसनः, 
| पुनयौस्यत्याख्यां “भरत? इति, लोकस्य भरणात्‌ |! ३३ ॥ 
राजा--मगवता कृतसंस्कारे सचेम स्मिन्वयमाझास्महे | 
अदितिः---मअर्व ! इमीए दुहदुमणोरसंसत्तीए कण्णो वि दाव सुदवित्थारो 
करी अदु । दुहिदुवच्छला सेणआ इह एब्व उपचरन्ती चिट्टदि | 
[ भगवन्‌ | अनया दुहित्मनोरथसंपत्त्या कण्वोऽपि तावच्छूतविस्तारः 
क्रियताम्‌ । दुद्दितृवत्सला मेनकेहैवोपचरन्ती तिश्ठति | | 
झकुन्तछा--( आत्मगतम्‌-- ) मणोरहो क्खु मे सणिदो मअवदीए | 
[ मनोरथः खड मे भणितो भगवत्या गुज 
मारीचः--तपःप्रमावासस्बक्षं सर्वमेव तत्रमवतः | 
राजा--अतः ay मम नाइतिक्रुद्धो सुनिः | | 
मारीचः--तथाप्यसो प्रियमस्माभिः प्रष्टव्यः । कः कोऽत्र भोः १ । 
( प्रविशय शिष्य:--) | 
शिष्यः--भगवन्‌ ! अयमस्मि । 
मारीचः--गाळव ! इदानीमेव विहायसा गत्वा मम वचनात्तत्रमवतेः 
कण्वाय प्रियमावेदय | यथा--'पुत्रवती AH AST तच्छापनिबृत्तो स्घृतिमता 
दुष्यन्तेन प्रतिगृहीते? ति । a 
शिष्यः--यदाज्ञापयत्ति भगवान्‌ । (--इति निष्क्रान्तः ) । 
मारीचः--वत्स ! त्वमपि,स्वापत्यदारसहितः सख्युराखण्ड ङस्य CIMT 
ते राजधानों प्रतिष्टस्व | 


राज्ञा--यदाज्ञापयति भगवान्‌ | | 
मारीचः--वर्स | कि तै मैँथी RRR Bien 
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राजा -अतः परमपि प्रियमस्ति ? । यदिह मगवानिप्रयं कतुमिच्छति 
'तहींदमरतु । [ भरतवाक्यम्‌ ] । 
प्रवतेतां प्रकृतिहिताय पार्थिवः 
सरस्वती श्रतमहतां महीयसाम" । 
ममापि च क्षपयतु नीललोहितः 
पुनर्भवं परिगतशक्तिरात्मभूः ॥ ३४ ॥ 


(--इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) । 
इति सप्तमोऽङ्कः | 


समाप्रमिदमभिज्ञानशाकुन्तळं नाम नाटकम | 


इति श्रीगुरुप्रसादशाद्विभिः परिशोधितमभिज्ञानशाङ्ुन्तलूम्‌ | 


१ 'श्रुतिमहृती मद्दीयताम्‌? ato | 
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